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W  ortschatz 

der 


indogermanischen  Grundsprache 

in    ihrem  Bestände  vor  der  Spaltung  des  Urvolks  in 

Arier  und  Europäer. 


Flak«  iBdot«rm.  WUrtarboeb.    8. A«fl. 


A 

A,  A. 

a  Pronominalstamm  a)  der  ersten  Person,  enthalten  in 
a-gham,  a-sma  w.  s.,  b)  der  dritten  Person,  enthalten  in 
a-t,  a-ta,  a-dha,  a-na,  a-va. 

agham  ich  aus  a  -f  verstärkendem  gha-m  s.  gha. 

fiskr.  aham  ich;    altpers.  adam,  zend.  azem  ich.  -f~  ^Y^-  —  lat. 

ego.  —  lit.  asz  statt  az.  —  ksl.  azu.  —  goth.  ik  ich. 

Die  arische  Grundform  ist  aham,  die  europäische  agam  (agä). 

1.  asraa  Plural  des  Pronomens  der  ersten  Person, 
aus  a  und  sma. 

sskr.  asma  wir.  —  ij/uc-T;,  äolisch  af^fAe-g,  dorisch  ufi^-s  wir. 

2.  asma  possess.  zu  1  asma,  unser. 

zend.  ahma  unser.  -|-  kfio^  unser. 

ata  dann,  dazu,  und,  von  a. 

.  sskr.  atha  dann;  zend.  atha,  at  dann,  at  —  at  =  lat.  et  —  et.  -f- 
lat.  at,  el.  —  dra^  aber,  d.  i.  «T-f-«^(«). 

atka  darauf,  dazu  aus  at+ka  und. 

zend.  atca  darauf,  dazu,  -f"  ^^^'  &tque. 

adha,  andha,  dort  von  a. 

sskr.  adha;  zend.  adha;  altpers.  adä  sodann,  dann,  da. -|-  üvS^a  dann, 
da.  —  lat.  inde?  —  ags.  ende,  endi;  ahd.  anti,  unta  sodann,  und. 

ana  Pronominalstamm  der  3.  Person  (aus  a  u.  na). 

sskr.  ana  dieser.  -|-  lit.  an-s  f.  ana  =  ksl.  ontt  jener.  —  lat  ille, 
alt  olle,  oUu-s  jener,  ollu-s  steht  für  on-tilu-s,  wie  nllu-s  für 
ün-ulu-s,  Messalla  für  Messan-ula,  lenullu-s  für  lenon-uln-s  u.  a. 

antara  anderer,  verschiedener.  Comp,  zu  2  ana. 

sskr.  antara  anderer,  antara  n.  Unterschied. -f- 1^^*  antra-s 
f.  antra;  altpreuss.  antar-s,  antra. —  ksl.  v-ütory.  Stamm 
vütorü.  —  goth.  anthar  der  andere,  zweite. 

ava  Pronomen  der   dritten  Person,  jener, 
aus  a  und  va. 

zend.  altpers.  ava  jener.  +  ksl.  ovu  jener. 
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a,  ä  Interjection. 

Bskr.  H  -|-  a,  cf.  —  lat.  ä,  ah.  —  ahd.  ä,  angehängt  hitf-ä,  nein-ä,  vor- 
gesetzt H-hei,  vor-  und  nachgesetzt  ä-hei-ä.  —  lit  a,  aa  Interjection. 

ai  Interjection. 

sskr.  e,  ai;  send.  äi.  -f-  al,  aiat,  —  lit.  ei,  ai.  —  nhd.  ei! 

aus  schöpfen. 

arisch  in  aus-ta  w.  s.  -f"  i^t.  h-aorio,  hausi,  haus- tum  haur-ire  schöpfen. 
—  an.  ausa  Jos  schöpfen. 

austa  Lippe. 

sskr.  oshtha  m.  Oberlippe,  Lippe,  oshth-ya  an  den  Lippen  be- 
findlich; vgl.  zp.  61.  aoshtra  nom.  du.  beide  Lippen.  4*  altpreuss. 
y.  austo  Mund.  —  ksl.  usta  n.  pl.  Mund  (eigentlich  wohl  „die 
Lippen").  Die  beliebte  Herleitung  von  ava-|-sthä  lassen  wir  bil- 
lig auf  sich  beruhen. 

1.  ak  sehen  vgl.  arisch  aks  sehen,  aksi  und  zend.  äka 
offenbar. 

send,  akhsh  sehen  d.  i.  ak-f-s;  sskr.  aksh-i  =  send,  ashi  n.  Auge  und 
sskr.  iksh  sehen.  -|-  liaaof^ai,  oaae ,  oiffofiai ,  önttna,  —  lat.  oc-ulu-s  m. 
Auge.  —  lit.  aki-s  Auge,  lit  ak-yla-s  vorsichtig.  —  goth.  ah-jan  sehen, 
ahnen,  denken,  ah-a  Sinn,  Verstand,  ahd.  ah-ta  f.  Acht,  Achtung.  — 
Aus  arischem  aks  und  europäischem  ak  sehen  ist  unbedenklich  auf  indo- 
germanisches ak  sehen  zu  schliessen. 

2.  a^  durchdringen,  eindringen;  erreichen,  eilen. 

sskr.  a^  a^-noti  durchdringen,  erreichen,  äreilen.  -|-  ax-cux-i)  f.  Schärfe, 
Spitze,  dx-ax'f^ivog  geschärft.  —  lat  ac-u-o  s.  aku.  —  lit.  asz-tru-s,  asz- 
tra-s  scharf  s.  akstra.  —  ahd.  egg-ju  schärfe. 

Dazu  auch  ^xm  und  Ix-viofita  komme,  altirisch  ic,  icc  (aus  ine,  anc) 
kommen,  gelangen,  erlangen,  mit  con-  können  (cf.  /xctroc),  mit  do-  kommen. 

akana  Stein,  Wetzstein  von  2  ak. 

sskr.  agna  m.  Stein,  Schleuderstein.  4*  ^^ovri  f.  Stein,  Wetzstein. 

a^ant  m.  Schleuderwaffe  von  2  alj. 

sskr.  agan  m,  Schleuderstein ,  vgl.  agani  m.  f.  Geschoss.  4-  axovr^ 
m.  Wurfspiess,  dxovr-io^  n.  dass. 

aJ^u  m.  f.  Spitze  y  Schärfe  von  2  a^. 

zend.  aku  m.  Spitze.  +  lat  acu-s  f.  Nadel,  acu-ere  schärfen.  (?) 

a^tra  oder  akstra,  scharf,  spitz,  als  subst.  Spitze, 
Stachel;  von  2  a^. 

sskr.  ash^ra  f.  Stachel;  zend.  astra  f.  Dolch,  Stachel,  -f  lit.  asz- 
tra-s,  gewöhnlich  asztru-s.  —  ksl.  ostrü  scharf,  spitz,  ostr-ina  f. 
Spitze,  Stachel,  ostr-j^  schärfe.  —  Oder  asztra-s,  ostrü  =  akra 
mit  Einschub  von  t. 
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a^man  m.  Ste^n;  Himmel  (?),  von  2  a^. 

sskr.  agman  m.  Stein,  zend  agman  m.  Himmel.-)-  axfiov-  m.  Am- 
bo8,  "AxfAov-  n.  pr.  Vater  des  Uranos.  —  lit.  akmü  gen.  akmen-s  m. 
Stein.  —  goth.  himin-s  m.  Himmel  =  k8l.  kamen-I  gen.  -ne  m.  Stein? 

aJ^ara  steinern,  sbst.  Steinernes,  von  akman. 

sskr.  agmara  steinern,  agmari  f.  Stein,  -f-  s^*  hamar  Stein, 
Hammer,  ahd.  hamar  m.  Hammer.  (?) 

1.  al^ra  eckig,  spitz,  subst.  n.  Spitze. 

Bskr.  a^ra  n.  Ecke,  Spitze.  -|-  axQo^  spitz,  axqo^  n.  Spitze.  —  lat. 
acer  Thema  äcri-,  dafiir  altlat.  acru-s  s.  Gurtius,  Gmndzüge  2  122. 
Vgl.  lijt.  asztra-s,  ksl.  ostrü  scharf,  spitz  s.  aktra. 

2.  a^  n.  Thräne.. 

Bskr.  agra  n.  Thrane.  -|-  lit.  aszara  f.  Thräne;  das  Feminin  ver- 
tritt wohl  älteres  Neutrum.    Vgl.  sskr.  agru  n.  Thräne. 

a^äya  a^rayati  Thränen    vergiessen,    wei- 
nen, von  2  a^ra. 

sskr.  a^raya  a^rayate  weinen. -|- lit.  aszaroju  aszaroti  weinen. 

a^  f.  Ecke,  Kante,  von  2  a^. 

sskr.  a^ri  f.  Ecke,  Schneide.  -|-  axQi-^j  oxqi^  f.  Spitze.  —  lat 
ocri-s  f.  Bergspitze,  Spitze,  äcri-  scharf  s.  akra. 

aJ^va  m.  al^vä  f. Boss;  Hengst,  Stute,  von  2  al^  eilen. 

sskr.  aQva  m.  agvä  f.  Hengst,  Stute.  4*  ^^^lo-g  m.  f.  dialektisch 
txxo^  d.  i.  Ixjo-g  Boss.  —  lat.  equu-s  m.  equa  f.  —  altgallisch  epo- 
in  Epo-na,  Epo-redii,  Epo-redo-rix,  altirisch  eoh,  brit.  ep  Pferd. 
—  lit.  aszvä  f.  Stute ,  aszu-ta-s  Pferdehaar;  altpreuss.  V.  asw-ina- 
Pf erdemilch.  —  as.  ehu  m.  Pferd,  in  ehu-skalk  m.  Pferdeknecht 
Mit  sskr.  agvala  m.  Name  eines  Priesters,  vgl.  "Innako-q  gr. 
Mannsname,  gebildet  wie  gavala  w.  s.  von  gau. 

al^via  auf  das  Boss  bezüglich,  von  al^va. 

sskr.  aQviya,  a^vya;  zend.  agpya  adj.  von  agva,  a^pa.  -f- 
tTiTEM^s  dass. 

a^vika  adj.  von  al^va  Boss. 

sskr.  a^vika  ebenso.  -|-  Innixo-^  ebenso. 

al^viya  nach  dem  Pferde  verlangen. 

sskr.  a^y  a^viyati  sich  ein  Pferd,  Pferde  wünschen.  -|-  lat. 
equio,  equire  nach  dem  Hengste  verlangen,  brünstig  sein 
(Stute). 

analjva  ohne  Pferd  (an+aJsva). 

sskr.  anagva  ohne  Pferd.  +  Munno-^  ohne  Pferd. 

aksa,  aksi  m.  Achse  (auch  aksan?).  . 
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sskr.  aksha  m.  akshi  n.  Achse,  -f-    a^-'  m.  Achse,  auch  ti^^  in 
Sfi-a^a  f.  Wagen.  —  lat  axi-s  m.  Achse.  —  lit.  aszi-s  f.  -  ksl.  osf 
f.  Achse.  —  ahd.  ahsa,  mhd.  ahse  f.  Achse. 
Lässt  sich  auch  zu  ag  agere  stellen. 

älju  schnell,  von  2  a^. 

sskr.  zend.  agu  schuelL  -f-  (oxv^  schnell.  —  lat.  acu-s  in  acn-pediu-s 
schnellfussig,  ociter,  odor,  ocius. 

äkians  schneller,  Comparativ  zu  äku. 

sskr.  ä^yams;  zend.  ägyäo,  ägyahh  schneller.  4*  i<^t.  ocior, 
ocius  schneller. 

ä^ista  schnellst,  Superlativ  zu  ä^u. 

sskr.  ägisbtha ,  zend.  ä^ista  schnellst.  -(-  &ximo-^  schnellst. 

i^  (aus  a^)  erlangen,  besitzen,  Herr  sein. 

sskr.  ig  ish-te  zu  eigen  haben,  mächtig,  Herr  sein,   -f*  goth.  ai- 
f  gan  aih  aihta  aigan-s  haben,  besitzen,  aih-t-i-s  f.  Eigenthum. 

3.  ak  ank  biegen,  krümmen,  drangen;  davon  anka,  an- 
kas,  ankura. 

sskr.  ae  anc  anc-ati  biegen,  krümmen,  drangen,  gehen,  -f-  europ.  s.  anka, 
ankas,  ankura,  akna. 

akna  gebogen,  part.  pf.  pass.  von  ak  biegen. 

sskr.  akna  in  &kna  =  ä-f-ftkna,  vy-akna,  sam-akna  gebogen.  + 
lat  änu-s  für  acnu-s  m.  Kreis,  Ring;  Fussschelle  (ein  Ring),  dann 
wie  SaxTvXtog  der  Afterring,  After,  an-ulu-s  Ring,  After. 

apank,  apäk  zurück-  weg-  abgewandt,  aus  apa 
-j-ank  =  3  aL 

sskr.  apanc  apak  zurück-  weg-  abgowandt.  -f-  as.  avuh,  avoh,  an. 
öfug-r,  ahd.  abah,  abuh  abgewandt,  verkehrt,  böse. 

1.  anka  m.  Bug  zwischen  Arm  und  Hüfte,  Seite, 
von  3  ak,  eigentlich  „gebogen^' 

;  ftoka  m.  Bug,  Seite,  Schooss.  4"  oyxo-  ayxrj^  Bug,  wovon 
4^SM-^fy,  dyxtt-^j  dyx-aCofAa&,  dyxo-hni  f.  —  dv-ayxrj  f.  (das  Uu- 
snsweiohbare),  Zwang,  Noth  (nach  Benfey). 

I         2.  anka  m.  Haken,  Klammer  von  3  ak,  eigent- 
y  lieh  „gebogen". 

/  nkr.  anka  m.  send,  aka  m.  Haken,  Klammer.  -\-  oyxo^  gebogen, 

j  m.  Halceii,  Klammer«  ~  lat  ancu-s  qni  aduhcum  brachinm  habet 

^  Pfenl.  p.  19, 16,  uncu-s  gebogen  m.  Haken,  Klammer.  —  ags.  anga, 

jjT  WMF  Spitn«  PfeilspitM  wie  oyxog. 

^t^       ankas  n.  Biegung,  Krümmung,   Wölbung,   von 
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sskr.  aiikas  Biegung,  Krämmung.  -f'  t^yxog  n.  Bucht,  speciell 
Thalbucht,  Thal.  —  lat.  uncus-  n.  KrümmuDg  steckt  in  ungus- 
tu-8 ,  fustis  uncus  Fest,  für  uncus-tu-s ;  Bildung  wie  in  angus-tu-s 
august-tu-s,  venus-tu-s  u.  s.  w. 

ankura,  eigentlich  gewölbt,  dann  aufgeschwollen, 
von  3  ak. 

sskr.  ankura  in  mäfisärikura  Fleischanschwellung.  -{-  oyxi;Xo-c  auf- 
geschwollen, stolz,  davon  oyxvl-Xofiat ;  dyxvXo^  gewölbt,  ge- 
krümmt. —  lat.  angulus. 

akä  f.  Mutter,  ein  Lallwort. 

sskr.  akkä  f.  Mutter,  -^^xa  n.  pr.  Amme  der  Demeter.  —  lat.  AccaLa- 
rentia  die  Larenmutter. 

al^tan,  aktau  acht. 

sskr.  asbtan,  ashtau  acht.  •{-  oxrto  acht.  —  lat.  ooto.  —  altirisch  oct, 
ocht,  brit.  oith  acht.  —  lit.  asztoni,  asztonos  m.  f.,  ksl.  os-mf  acht  (aus 
der  Ordinalzahl  s.  al^tama).  —  goth.  ahtau,  ahd.  ahto,  nhd.  acht. 

al^tama  der  achte,  von  al^tan. 

sskr.  ashtama  der  achte,  -f-  lit.  aszma-s,  preuss.  asmu-s,  acc.  m- 
ma-n  der  achte.  Vgl.  altirisch  ochtmad,  cambr.  oithmet  der  achte 
s.  Ebel  310.  323. 

a^takanta   achthundert,    aus    a^tan    und    ^anta 
hundert. 

sskr.  ashta^ata,  zend.  asta^ata  achthundert.  4- dorisch  oxTaxar-wt, 
gr.  6xTax6a~ioi  achthundert. 

aktäda^an  achtzehn,  aus  a^tan-|  da^an  zehn. 

sskr.  ashtäda^an,  zend.  astadagan  achtzehn,  -f*  1a^>  octodecim.  — 
goth.  *ahtautaihun,  ahd.  ahtozehan,  nhd.  achtzehn. 

al^tapad  achtfiissig,  aus  aktan+pad  Fuss. 

sskr.  ashtäpad  achtfussig.  -f-  oxrano^-  oxromoö^  aohtfussig. 

ag  agati  treiben,  fuhren. 

sakr.  ig  ajati  treiben,  ^j-im  aj  einen  Wettlauf  ansteUen.  -^  ay^  ayei  fuh- 
ren, treiben,  dy-tiv  m.  Wettlauf;  ^yiofiai  denom.  von  ijyo-  in  <rf^«r-iyyo-5, 
^QX'^y^^  u.  a.  —  lat.  ago  egi  actum  agero  fuhren,  treiben.  —  an.  aka 
6k  akinn  fahren,  zu  Schiff,  Pferd,  Wagen. 

1.  aga  m.  Treiber,  Führer,  von  ag. 

sskr.  aja  m.  Treiber.  +  dyo-^  m.  Treiber,  Führer.  —  lat.  in  pröd- 
Igu-s,  ab-Iga  f.  u.  s.  w. 

2.  aga  Ziege,  von  ag,  agilis. 

sskr.  aja  m.  aj&  f.  Bock,  Ziege;    zendp.  Gl.  azinam  (nach  Hang 
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gen.  pl.  von  azi  f.  Ziege),  aiytöv,  —  «Tl  f.  Ziege,  aiy-  wohl  für 
vyt-,  —  lit.  oz-y-8  m.  Bock  d.  i.  oz-ja-s.  Die  europäische  Grund- 
form scheint  agya;  als  primäre  indogermanische  Form  darf  die 
in  sskr.  aja  erhaltene  aga  angenommen  werden. 

agakä  f.  Ziege,   eigentlich  Zicklein,  Demi- 
nutiv zu  2  aga. 

sskr.  ajaka  f.  kleine  2iiege.  -(-  lit.  ozkä  f.  Ziege. 

agina  n.  Vliess,  Fell. 

sskr.  ajina  n.  Vliess,  Fell,  -f-  ksl.  azno,  j-azno,  j-azfno 
n.  Vliess,  Fell.  —  lat.  agnu-s  m.  Lamm  und  ksl.  agn^  n. 
Lamm,  eigentlich  Vliess,  dann  Vliessthier? 

agira,  beweglich,  agilis. 

ved.  ajira  rasch,  behende,  ajiraya  behende  sein,  -f*  ^^^  agili-s 
beweglich,  behende. 

agma  m.  Zug,  Bahn,  von  ag. 

sskr.  ajma  m.  Lauf,  Zug,  Bahn.  -^  oyfio-i  m.  Lauf,  Zug,  Bahn. 

agman  n.  Zug,  Bahn,  von  ag. 

sskr.  ajman  n.  Zug,  Bahn.  -\-  lat.  agmen  n.  Zug. 

agra  m.  Feld,  Acker,  eigentlich  „Trift",  von  ag 
treiben. 

sskr.  ajra  m.  Feld,  Acker.  4*  dyQo-s  m.  —  lat.  agcr,  g.  agri  m. 
Feld,  Acker.  —  goth.  akr-a-s,  ahd.  ahhar  m.  Acker. 

agria  das  Feld  betreffend,  von  agra. 

sskr.  ajrya  das  Feld  betreffend.  -\-  ayQto-g  feldwohnend,  wild. 

agra  f.  das  Treiben,  die  Jagd,  von  ag. 

vgl.  sskr.  ghase-ajra  zum  Essen  treibend;  zend.  azra  Jagd.  -|- 
ayQa  f.  Jagd,  Fang. 

ägi  f.  das  Treiben,  von  ag. 

sskr.  aji  f.  das  (Treiben)  Wettlauf,  Rennbahn,  -f-  iat.  -agi  f.  in 
amb-äge-s  gen.  pl.  amb-agi-um,  amb-ägi-osu-s ;  ind-äge-s  f.  Mit 
ind-ägon-  f.  vgl.  aywp,  wvo^  für  «yaw,  ayovo-g  m.  Wettlauf, 
Rennbahn. 

2.  ag,  ang,  angati  salben,  bestreichen,  blank  machen. 

sskr.  anj,  anak-ti,  anjati  salben,  schmücken,  verherrlichen,  ak-tu  m.  Sal- 
be; lichte  Farbe,  Strahl;  dunkle  Farbe,  Nacht,  zend.  akh-ti  f.  Schmier. 
-J-  ««-T/-ff  f.  Strahl.  —  lat.  ting,  ungfvit  salben.  —  allemannisch  anko, 
ancho  m.  Butter. 

Dazu  auch  aya/Aai^  dyaa-^aüdtti  (vgl.  äafia^  äafia^  aus  ^a/A),  «yttvo-s^ 
dya^ndm^ 
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agas  n.  Fehl,   Schuld,   Sünde,   von  ang  in  der 
Bedeutung  beschmieren  oder  ausgleiten. 

Bskr.  ägas  n.  Fehl,  Schuld,  Sünde.  -^  ayog  n.  (o)  Fehl,  Sohald, 
Sünde;  in  unsem  Lexicis  herkömmlich  mit  ayog  n.  Verehrung, 
Scheu  =  Bskr.  yajas  s.  yagas  vermengt. 

anagas  ohne  Sünde  (an + agas). 

sskr.  anagas  ohne  Sünde,  -f-  dvayrjs  ohne  Sünde. 

agni  m.  Feuer,  von  ang. 

sskr.  agni  m.  Feuer,  Feuergott.  -^  lat.  igni-s  m.  Feuer.  —  lit. 
ugni-8  f.  —  ksl.  ognl  m.  Feuer. 

angar-  Auslaut  zweifelhaft,  Kohle,  von  ang. 

sskr.  aiigara  m.  n.  Kohle.  -(-  lit.  angli-s  f.  —  ksl.  ^gll  ro.  Kohle. 
Vgl.  sskr.  ajjhala  m.  Kohle. 

angas  adverb.  flink,  plötzlich,  alsbald,  eigentlich 
siibst.  n.  das  Glitschen,  Gleiten,  von  ang. 

sskr.  anjas  n.  das  Gleiten,  Glitschen,  daher  als  adverb.  flink, 
plötzlich,  auch  instr.  anjasa  stracks,  alsbald.  -(-  goth.  anaks  ad- 
verb. plötzlich,  sogleich.  Die  Form  anaks  d.  i  anagas  erklärt 
sich  aus  dem  Praesensthema  sskr.  anak-ti. 

angara-s  Bote. 

ved.  angiras  m.  Mittelwesen,  etwa  Engel;  altpersisch  ayyaQo-^ 
Reichspostbote,  -f*  ayyclo-g  m.  Bote.    Zweifelhaft. 

1.  agh  sagen. 

sskr.  ah  nur  im  Perfect  sg.  2  attha  3-  aha,  du.  2  ahathus,  pl.  3  ahus  sa- 
gen. +  t^'  ^^^  i™  Praes.  1  sg.  i^-fil  sage  ich,  impf.  sg.  1  ^v  3.  17.  — 
lat.  ajo  für  ah-jo  ais  ait  ajunt  sagen,  ad-ag-iu-m  n.  Sprichwort. 

2.  agh,  angh,  anghati  beengen,  würgen,  ängstigen. 

sskr.  agh,  angh,  ah,  aiih  als  Basis,  beengen  s.  agha,  anghas  u.  s.  w.  -(- 
dyx't  ^YX^^  beengen,  würgen.  —  lat.  ang,  angit  dass.  —  goth.  ag-an  ög 
sich  ängstigen,  furchten.  —  ksl.  %z-4  %z-iti  beengen. 

agha  ängstigend,  bekümmernd,  von  2  agh. 

sskr.  agha  ängstigend  sbst.  n.  Schmerz,  Kummer. -|-  '^o/o-  davon 
nxitt'V 

aghana,  anghana  Beengung,  Strick,  von  2  agh. 

zend.  aghana  n.  Beeugung,  Strick.  -|-  nyxovri  f.  Strick.  —  ksl.  %zina 
f.  angnstiae  zu  lat.  angina  £  (Beengung  =  )  Bräune. 

aghara,  anghra  beengend,  beschwerlich,  schlimm 
von  2  agh. 

ved.  aghala  schlimm;  zend.  anghra,  anra  quälend,  böse,  angra  C 
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Bosheit  +  ayyQ^a  •  IvTitj  dialektisch  für  dy^Q'^a-  —  goth.  agl-a-s 
beschwerlich,  agl-6n-  f.  Trübsal.  —  an.^ngr  m*  n.  Schädigung, 
Bedrängniss. 

aghi  anghi  m.  f.  Schlange ,   Natter ,   von  2  agh 
umstricken,  würgen,  constrictor. 

Bskr.  ahi;  zend.  azi  m.  Drache,  Schlange.  -(-  fx^-s  f.  —  lat.  ang- 
vi-8  m.  f.  —  lit.  angi-8  f.  — ksl.  ^zl  m.  —  ahd.  unc,  mhd.  unc  m. 
Schlange,  Natter. 

Die  Form  aiighi  will  Fr.  Müller  im  armen,  ods  erkennen;  sonst 
ist  sie  nur  auf  europäischem  Boden  nachzuweisen. 

aghas  n.  Enge,   Noth,   Angst,  Schmerz,   von  2 
agh. 

sskr.  afihas,  aiigha  n.  Bedrängniss,  Notb;  zend.  äzaiih  n.  Enge, 
Angst,  Sünde.  +  axog  n.  Beengung,  Schmerz.  —  lat.  anges-  an- 
gus-  in  angus-tu-s  eng,  angor  für  angos  m.  Angst.  —  goth.  agis 
n.  Angst,  Furcht,  Schrecken  =  a/o;  n. 

anghu  enge,  von  2  agh. 

sskr.  ahu  eng,  schmal  in  paro-hvi  f.  für  paras-ahvi;  ai^hu  enge 
in  afihu-bheda  cngspaltig.  -f*  goth.  aggvu-s  enge  (nhd.  enge  aus 
angv-ja). 

anghtar  qui  angit,  von  2  agh. 

•    zend.  äQtar  m.  Bedrücker. -(-«^^^^^  ni  alles  was  drückt,  schnürt; 
Gompresse,  Spange. 

anghtas  n.  Beengung. 

zend.  ä^tanh  n.  Bedrückung,  -f-  Anxur  n.  alte  Stadt  der  Volsker, 
das  spätere  Tarracina. 

3.  agh  begehren,  bedürfen,  vgl.  igh  dass. 

zend.  *az  verlangen ,  davon  az-da  part.  perf.  pass.  begehrt,  verlangt ,  äzh- 
dyai  dat.  inf.  zum  Begehren,  äzh-u,  äzh-i  m.  Dämon  der  Gier.  -^  n^-rtv 
begehrend,  bedürfend,  d/-i7V^a  f.  Bedürftigkeit,  Armuth.  —  lat  eg-eo  be- 
gehre, bedarf,  eg-enu-s  bedürftig.  —  lit.  aik-sztyti  begehren  zieht  man 
besser  zu  igh. 

igh  begehren  (aus  agh). 

sskr.  ih  ihate  sich  bestreben,  begehren,  ihä  f.  Streben,  Wunsch, 
-j-  tx(tväv,  ini^vfAeiv  Hesych.  —  lat.  in  imitari,  imägo,  aemu- 
lus  vgl.  sskr.  an-ehas  ohne  Nebenbuhler.  -(-  lit  igiju,  igi-ti  et- 
was erstreben,  sich  Mühe  geben. 

ata  m.  ata  f.  Väterchen,  Mütterchen,  Lallwort. 

sskr.  atta  f.  Mutter.  +  «tt«  m.  Väterchen.  —  goth.  at<A  m.  Vater,  Vor- 
fahr vgl.  an.  edda  f.  Urgrossmutter. 
Vgl.  ksl.  oticl  m.  (=  otikja)  Vater. 
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ati  adverb.  vorbei,  darüber  hinaus. 

Bskr.  ati  vorüber,  darüber,  noch  dazu,  -f-  hi  darüber,  noch  dazu,  noch, 
aach  im  lat.  at-avu-s,  at-nepos,  ai-neptis. 

ad,  admi,  adsi,  atti  essen ;  impf.  1  sg.  adain  ass ;  im- 
per.  2  sg.  addhi  iss,  adtä  esset;  pf.  1  sg.  äda  ass 
1  pl.  ädamas  wir  assen;  fat.  adsyati  wird  essen;  inf. 
adtum  essen  u.  s.  w.     Causale  adaya  ätzen,  futtern. 

askr.  ad  atti  essen  impf.  1  sg.  ädam,  adam;  imper.  2  sg.  addhi,  2  pl. 
atia;  pf.  ada,  2  sg.  aditha,  1  pl.  ädima;  fnt  atsyati;  inf.  attum;  Causale 
adaya  essen  lassen.  -\-  l(f-ai  impf,  edov  fut.  iderai,  —  lat.  ed-o  es  est;  im- 
per. 2  sg.  es  2  pl.  este;  pf.  edi  edisti  edimus;  sup.  esum  essen.  —  alt- 
irisch ithim  edo,  com-ithi  comissationes.  —  lit.  edmi,  es-ti  fressen.  — 
ksl.  jami  jas-ti  essen.  —  goth.  it-an  at  essen,  cans.  atjan  in  fra-atjan, 
abd.  azzen,  ezzen.  mhd.  etzen  ätzen,  füttern. 

adaka  essend,  von  ad. 

sskr.  -adaka  essend,  fressend.  -{-  lat.  edax  gefrassig.  —  lit.  edi- 
ka-s  m.  Fresser. 

adana  n.  das  Essen,  Speise,  von  ad. 

sskr.  adana  n.  das  Essen,  Futter,  -f-  l^ovo^v  n.  das  Essen,  Speise. 
—  goth.  itan  inf.  essen,  nhd.  essen,  das  Essen. 

adant  essend,  part.  praes.  act.  von  ad. 

sskr.  adant  essend.  -^  ^^<^  ovrog.  —  lat.  edens  entis  essend.  — 
goth.  itand-s  essend. 

adtar  m.  Esser,  von  ad. 

sskr.  attar  m.  Esser.  4*  *i(^VQ  Esser  in  tofAtioxriQ  m.  Rohes  es- 
send und  in  vrjaTtiQa  f.  zu  ♦viy^xrijp  d.  i.  vfi-earri^  nicht  essend.  — 
lat.  esor  m.  Esser,  daneben  f.  estrix  Esserin  Plaut. 

adti  essend,  von  ad. 

sskr.  atti  essend,  nach  B.  R.  bloss  fingirt  zur  Erklärung  von  at- 
tri,  was  dahingestellt  sein  mag.  -^  vriatir^  gen.  «o;  nicht  essend, 
fastend. 

adraan  n.  das  Essen,  von  ad. 

sskr.  adman  n.  das  Essen,  Speise,  Mahl.  -(-  USfAiv-ai  dat.  inf. 
zum  Essen,  zu  essen.  —  lit.  edmen-y-s  m.  Fresse,  Maul  setzt 
^edmen  voraus. 

admara  gefrassig. 

sskr.  admara  gefrassig,  vgl.  ghas-mara  gefrassig  (ghas  essen,  fres- 
sen). -|-  altirisch  ithemair  pl.  edaces  (ithim  ich  esse). 

ädia  essbar,  sbst.  Speise. 
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sflkr.  &dya  was  zu  essen  ist,  geniessbar  n.  NahruDg.  -^  lai.  in- 
edia  f.  —  ksl.  jazda  {=  ödja)  f.  Speise.  —  an.  aetr  (d.  i.  aija-s) 
essbar. 

(Von  ad  =  id  schwellen,  vgl.  äd-f^v  Drüse?) 
andra  n.  £i,  Hode. 

sskr.  anda  n.  Ei,  Hode  (nd  für  ndr).  -f  ksl.  j-^o  n.  (Ei?)  Hode, 
jedino-JQdr-In&  fiovoQxos, 

Sandra  kernig,  dicht,  dick,  derb,  voll  (sa+ andra). 

sskr.  sändra  dicht,   dick,    vo^l,   derb.   -(-   d^Qo-g  dicht, 
dick,  voll,  derb. 

adhari  m.  Hachel,  Spitze. 

sskr.  athari  m.  oder  athari  f.  Spitze,  Speerspitze.  -^  d&^g^,  dv&ifH-»  m. 
Hachel,  Granne,  Pfeil-,  Speerspitze.    Vgl.  lit.  ad-yti  nähen,  steppen,  ad- 
ata  f.  Nähnadel.  —  ksl.  i^-a  f.  ayxioxQov^  ^d-ica  f^  oymvog. 
Auch  lat.  ador  Spelt  scheint  hierher  zu  gehören. 

1.  an,  anati  athmen,  hauchen. 

sskr.  an,  an-iti,  anati  athmen,  wehen;  schnappen,  lechzen.  -{-  gr.  in  av- 
ifAo-^  =r  lat.  an-imn-s.  —  goth.  anan  ön  hauchen. 

anti ,  anati  f.  ein  Wasservogel,  von  an  schnappen. 

sskr.  &ti  f.  ein  WasservogeL  +  vrjaaa  für  vrjrta  f.  Ente.  --    lat. 
anati-  f.  Ente.  —  lit.  anti-s  f.  Ente.  —  an.  önd,  ags.  ened,  ahd. 
annt,  mhd.  ant  m.  f.  Entrich,  Ente  scheint  nicht  entlehnt.    Die 
,Bedeutang  „Ente"  ist  europäisch. 

ätman,  ätma  m.  Athem,  Hauch,  von  an. 

sskr.  &tman,  im  letzten  Gliede  von  Zusammensetzungen  auch  atma 
m.  Hauch,  Seele,  Selbst. -f  de&/jitt  n.  schwerer  Athem,  da^fiaiv^a 
=  da&fAav-ltn  athme  schwer,  keuche;    drfio-s  m.  Dampf,  Dunst. 

—  as.  athom,  ags.  aedhum,  ahd.  ädum  m.  Athem,  Odem. 

äs  n.  Mund,  Gesicht,  von  an? 

sskr.  as,  asya  n.,  zend.  äoiih  n.  Mund.  -{-  lat.  6s,  6r-is  n.  Mund. 

—  an.  6s-s  m.  Flussmündung. 

2.  an-  negirendes  Präfix,  un-. 

sskr.  a  vor  Consonanten,  an  vor  Yocalen.  -|-  «-,  dv-  ebenso.  —  lat.  in-. 
—  goth.  nn-,  ahd.  &-,  un-. 

Die  Verwendung  des  negirenden  an-  mögen  folgende  Beispiele  versinnli- 
chen: 

anal^va  ohne  Pferd,  avinnog. 

sskr.  ana^va  ohne  Pferd.  -|-  avmno^  ohne  Pferd. 

anarta  nicht  richtig,  aus  an-f&rta. 
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sskr.  anrta;  send,  anarata  nicht  richtig,  -f-  lat  inrito-s,  irrita-B 
nicht  richtig,  ohne  Erfolg. 

anagas  schuldlos ,  rein ,  aus  an  -}-  ag^* 

Bskr.  anägas  schuldlos,  rein.  -|-  dvayiis  schuldlos  Hesych. 

anapta  nicht  anreichend  an,  unangemessen,  un- 
geschickt, von  an+apta  part.  pf.  von  ap. 

sskr.  anapta  nicht  anreichend  an,  ungeschickt.  -|-  lat  ineptu-s. 

anudra  wasserlos,  von  an-j-udra. 

Bskr.  anudra  wasserlos.  -f*  ovvdQo-s  wasserlos. . 

anJ^üra  nicht  stark,  aus  an  und  Iküra  w.  s. 

zend.  agüra  nicht  stark,  -f-  axvQo-g  nicht  stark,  unkraftig,  ungültig. 

angata,  aus  an^-gata,  nicht  gegangen,  nicht  be- 
treten. 

sskr.  agata  nicht  gegangen,  nicht  hetreten.  -(-  aßaro-^  nicht  ge- 
gangen, nicht  betreten. 

angnäta  unbekannt,  aus  an-fgnäta  bekannt. 

Bskr.  ajnäta  unbekannt.  -|-  ayvtno-^  unbekannt,  unkundig.  —  lat. 
ignotu-s  unbekannt. 

anpad  fusslos,  aus  an  und  päd  Fuss. 

sskr.  apad  fusslos.  -^  anovg,  anoSo-s  fusslos. 

anmarta  unsterblich,  aus  an  und  marta. 

sskr.  amrta  unsterblich,  n.  Ambrosia.  -(-  afißQoto-g  unsterblich. 

anmartati  f.  Unsterblichkeit,  von'  anmarta. 

zend.  ameretät  f.  Unsterblichkeit.  -\-  aßqmtix^  in  aß^iia-io-c  un- 
sterblich. Zum  Suffix  ati  sinngleich  mit  tati  vgl.  sarvat  lat.  la- 
lüt-  neben  sskr.  sarvat&ti,  lat.  satiat-  f.  neben  satietät-  f.  gotb. 
ast-athi-  f.  fester  Grund,  von  asta  s.  slavod.  asta  u.  a. 

anmartia  unsterblich,  aus  an  und  martia. 

sskr.  amartya  unsterblich.  -(-  dfißqoauh^  unsterblich. 

anmatra  maasslos,  aus  an  und  matra. 

sskr.  amatra  maasslos.  -|-  ä/Aeroo-g  maasslos. 

anyug  ungejocht,  aus  an  und  yug. 

sskr.  aynj  ungejocht.  -(-  aCv^  Thema  aCvy-  ungejocht;  vgl.  lat. 
con-jug-  zusammengejocht ,  Gatte,  Gattin. 

anyuga  ungejocht,  aus  an  und  yuga. 

sskr.  aynga  ungejocht.  -|-  ttCvyo-s  ungejocht. 
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anväta  unangefochten,  unverletzt,  aus  anH-väta 
part.  pf.  pass.  von  van  s.d. 

sskr.  av&ta  anangefochten ,  unverletzt.  -(-  ddaro-g  für  d-^ttro-^  mit 
Vocalvorschlaig  vor  ^,  unangetastet,  unverletzt. 

anskita  unvergänglich  (an+skita). 

ved.  akshita  unvergänglich.  -|-  »(p&ixo-g  unvergänglich. 

anskitam  ^ravas  unvergänglicher  Buhm. 

ved.  Qravas  akshitam  unvergänglicher  Ruhm,  -f"   Homer: 
xXiog  atp&txov  (aUi). 

'  ansvapna  schlaflos ,  aus  an  und  svapna  Schlaf. 

sskr.  asvapua,  zend.  aqafna  schlaflos,  -f*  ^^nvoq  schlaflos,  vgl. 
lat.  insomni-s  ftlr  insomnu-s. 

ana  Präposition,  auf. 

zend.  ana  auf,  ana  barezis  auf  dem  Teppich.  4*  <^^<^  <^nf«  —  lit.  nfi.  — 
ksl.  na.  —  goth.  ana  auf,  an,  nhd.  an. 

Von  ani ,  an  praepos.  in  =  ivi ,  hiv ,  iv  vgl.  ^iV ,  4*.  — 
lat,  in.  —  lit.  i.  —  goth.  in. 

antama  innigst,  nächst,  Superlativ  zu  "^ani  in, 
das  sich  zwar  in  den  arischen  Sprachen  nicht 
nachweisen  lässt,  aber  wie  die  Ableitungen  an- 
tar,  antara,  antama  zeigen,  sicher  indogerma- 
nisch war. 

sskr.  imtama  innigst,  nächst,  intim,  -f*  lat.  intimu-s. 

antar  Präposition  und  Verbalpräfix,  innen,  in- 
nerhalb, zwischen. 

sskr.  antar  innen,  innerhalb,  zwischen,  -f-  lat.  inter.  —  altirisch 
etar,  ater,  eter  inter;  omnino. 

1.  antara  der  innere,  im  Innern  befindlich,  Compa- 
rativ  zu  *ani  in.  ' 

sskr.  antara  im  Innern  befindlich,  -f-  lat.  (interu-s),  wovon  inter- 
ior  und  inträ,  intro.  —  sskr.  antara  darinnen  instr.,  lat.  intr6(d) 
und  intra(d)  abl.,  ksl.  ^trl  adv.  drinnen  werden  adverbial  ge- 
braucht. 

2.  antara  n.  Eingeweide,  Gedärme,    eigentlich  das 
Innere  und  mit  1.  antara  identisch. 

sskr.  antra  n.  Eingeweide,  Gedärme,  -f*  tvx^^-v  n.  Eingeweide, 
aber  avTQo^  n.  =  lat.  antru-m  n.  Höhle  gehört  nicht  hierher. 
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ksl.  j^tro  n.  speciell  Leber,  aber  %tro-va  f.  Eingeweide.  —  an. 
idhra-r  pl.  f.  Eingeweide  zu  idhri  =  innaran  der  innere. 

antra  n.  Eingeweide,  vgl.  antara  dass. 

Bskr.  antra  n.  Eingeweide.  +  v^Q^-^  n.  Banch ,  Unterleib ,  '^toq  n. 
Herz,  Inneres.  —    an.  aedhr  f.,    ags.  aedre,    ahd.  ädara  f.  Ader, 
pl.  Eingeweide,  ahd.  in-ädir-i,  mhd.  in-ädere  n.  Eingeweide. 
Wird  vielleicht  besser  za  an  athmen  gestellt. 

anta  m.  Ende. 

sakr.  anta  m.  Ende.  -\-  goth.  and-i-s  m.  Ende,  Grenze,  anta  darf  wohl 
mls  indogermanische  Form  angenommen  werden. 

anti  gegenüber,  gegen,  davor. 

sskr.  anti  gegenüber,  davor,  angesichts,  nahe.  -{-  ^^  gegenüber, 
gegen.  —  lat.  ante  scheint  Ablativ  und  für  anted  zu  stehen ,  vgl. 
antid-ea.  —  goth.  and-  Yerbalpräfix  entgegen,  wider,  nhd.  ant-,  ent-. 

antia  am  Ende  befindlich,  von  anta. 

sskr.  antya  am  Ende  befindlich.  +  goth.  andei-s  Thema  andja- 
m.  Ende. 

andha  dunkel. 

sskr.  andha  dunkel,  blind,  andhas  n.  Dunkel,  Finstemiss,  andhaka  blind, 
andha-ya  blind  werden. -f-  Ht  j-üda-s  dunkel,  schwarz,  j-fidpka-s  schwärz- 
lich, j-fidoju  werde  schwarz,  fi  im  lit.  Worte  steht  für  älteres  an,  ^  wie 
in  äsa-s  m.  Barthaar  =  ksl.  v-^sü  m.  dass. 

andhaya  andhayati  dunkel  werden,  von  andha. 

sskr.  andhaya  blind  werden.  -(-  lit.  j-fidoju  werde  schwarz. 

(Von  andhas,  adhas  ==  sskr.  adhas  unten:) 
andhara,  Oomparativ,  der  untere. 

sskr.  adhara  der  untere.  -|-  lat.  inferu-s  der  untere.  —   goth.  un- 
dar  praep.  unter  vgl.  zend.  adhairi  unter;  goth.  undaro  darunter 
vgl.  lat.  infra. 
Vgl.  sskr.  adharat  und  adharat-tät  abl.  adv.  unter. 

andhama  der  unterste,  Superlativ  zu  sskr.  adlias 
unten. 

sskr.  adhama  der  unterste,  -f*  l>^t.  infimu-s  der  unterste. 

andhas  n.  Kraut,  Pflanze. 

sskr.  andhas  n.  Kraut,  Grünes.  -|-  av&o<  n.  Pflanze,  Blume. 

ansa  Henkel,  Handhabe. 

sskr.  amsan  dual  die  beiden  Hepkel  des  Altars,  amsa-dhri  ein  Gefäss  mit 
Henkeln.  +  lat  ansa  f.  Henkel,  Handhabe.  -  lit.  %8ä,  alt  ansa  f.  Henkel, 
Oehr;  vgl.  altprenss.  V.  ans-i-s  Haken. 
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ap  erreichen ,  treffen  ,  gewinnen. 

Bskr.  äp  apnoti  apati;  zend.  SS,  af,  ap  erreichen,  treffen,  gewinnen.  -|- 
lat.  apiscor  aptas  sum,  ad-ipisoi  dass.  —  än-Tt»  und  lai.  apio  apere  sind 
specialisirt. 

(ap)  apa   m.  Saft   (Wasser)    s.  api  und   europ. 
apala. 

sskr.  ap  f.  Wasser,  Nebenform  apa  in  an-apa  wasserlos  und  apa- 
vant  wasserreich,  -f*  ^^o-g  m.  Saft.  —  an.  afa  f.  Saft,  Fülle.  Lat. 
op-  f.  Kraft,  Mittel  ==  sskr.  ap  f.  (Saft)  Wasser.  Nimmt  man 
„Saft*^  als  Grundbedeutung,  so  ergeben  sich  die  Bedeutungen 
„Wasser"  im  Arischen  und  „Kraft,  Fülle"  im  Latein  und  Deut- 
schen sehr  einfach.  Auch  op-imu-s  erklärt  sich  dann  leicht  als 
„saftreich". 

apavant  mit  Saft  versehen,  von  apa. 

sskr.  apavant  wasserreich,   wässerig.   -(-  ono^evr-  onoitg 
saftreich,  ^Onottg  uralte  Hauptstadt  der  Lokrer. 

api  f.  Wasser. 

altpers.  api  Wasser.  -\-  altprenss.  V.  ape  Fluss;  ap-u-s  Quelle, 
Brunnen;  lit.  upi-s,  gen.  upes  f.  Fluss,  Bach.  Dem  lit  Thema 
upe  f.  =  upja  entspricht  das  sskr.  Adjectiv  apya  f.  apyä  flüssig, 
wässerig.  In  der  Bedeutung  Saft,  Kraft,  Fülle  entspricht  lat.  opia 
in  copia  und  in-opia. 

apas  n.   Werk,    That,    Handlung,    von  ap   er- 
reichen, soviel  als  anfassen,  ÜTtTHv ^  lat.  apere. 

sskr.  apas  n.  Werk,  That,  Handlung.  -{-  lat.  opus  n.  dass.  — 
vgl.  ags.  äf-ian,  äf-nan  wirken,  machen,  thun;  ahd.  uob-a  f.  Feier 
(uob-jan),  uoban,  mhd.  üeben  thätig  sein,  üben,  uob-o  m.  Land- 
bauer, goth.  ab-a  m.  Mann,  P^hemann  (der  thätige). 

apas  und  apa  Werk. 

sskr.  äpas  n.  religiöse  Handlung  (Wasser  =  ap) ;  zend.  in  hv-äpao 
kunstreich,  geschickt  -|-  &hd.  uoba  f.  Feier,  (uobjan)  uoban,  nhd. 
üben. 

apta  part.  pf.  von  ap. 

sskr.  äpta,  zend.  vgl.  ä-y-apta  n.  Gnadengabe.  -}-  «^rro-c,  aanxo-q 
vgl.  zend.  ä-yapta.  —  lat.  aptu-s,  ad-eptu-s,  in-eptu-s. 

apnas  n.  Ertrag.  Besitz,  Habe,    von  ap  erlan- 
gen. 

sskr.  apnas  n.  Ertrag,  Besitz,  Habe.  -|-  a(fivoq  n.  dass.,  davon 
difvf^-g  reich;  vgl.  lat  opes  pL 
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apa  a)  Praeposition  von  -weg,  herab  von. 

Mkr.  apa.  -|-  dno.  —  lat.  ab,  ä.  —  goth.  aH 

b)  Adverb,  und  Verbalpraefix. 

sskr.  apa-.  +  dno-,  —  lat.  ab-.  —  goth.  af-;  nhd.  ab-. 
Ycm  ap  apisd?  vgl.  api. 

apatara  Comparativ  von  apa  der  Fernere,  Weitere. 

altpen.  apatara  der  Fernere,  Andere,  apatara-m  femer.  -f-  dnoh- 
rigta,  femer,  weiter  entfemt.  —  goth.  afbra  weiter,  abermals, 
aftarö  advb.  hinterwärts,  rückwärts. 

apara,  Comparativ  zu  apa  der  hintere,    spätere. 

sskr.  zend.  altpers.  apara  der  hintere,  spatere,  sskr.  aparena  praep- 
nach,  hinter,  sskr.  aparam  advb.  nachher,  später.  -|-  goth.  afar 
praep.  hinter,  nach,  auch  als  advb.  nachher,  wie  sskr.  aparam; 
as.  abharo,  ags.  eafora  m.  Kachkomme  ist  dasselbe  Wort. 

apakiti  f.  aus  apa  und  kiti  s.  d. ,   Abrechnung, 
Vergeltung,  Strafe. 

sskr.  apaciti  f.  Vergeltung,    Strafe.  -^  dnorust-g  f.  Vergeltung, 

Strafe. 

Von  apa-ki  dno-rivvt, 

apank,  apak  zurück-,   weg-,    abgewandt,   aus 
apa  und  ak,  ank  biegen. 

sskr.  apänc,  apak  zurück-,  weg-,  abgewandt,  -f-  an.  öfug-r,  as. 
avuh,  avoh,  ahd.  abah,  abnh  abgewandt,  verkehrt,  böse. 

api  Verbalprafix  und  Präposition  an;  zu,  um. 

nkr.  »pi  tritt  an  Verbalwurzeln  Erlangung,  Verbindung,  Anschliessung 
bateichnend ;  zend.  aipi  Praeposition  um ,  nach ,  auf.  4*  ^^^  tritt  an  Ver- 
balwurEeln  ^nz  im  Sinne  des  sskr.  api-,  inC  Praeposition  an,  auf,  zu.  — 
laL  op,  ob,  obi-ter.  —  lit.  apS  um  vgl.  zend.  aipi  um. 
Tgl.  ini-uivi  vorschützen  mit  lat.  ob-tendere  vorschützen,  api  sicher  von 
ap  erreichen. 

api + ank  geheim,  verborgen  (?) 

sskr.  apicya  (aus  api  und  anc)  geheim,  verborgen.  -|-  lat.  opäcu-s 

schattig. 

Vgl.  op-erio,  Gegensatz  ap-erio. 

Richtiger  lat.  op-äcus  zu  aquilus  dunkel,  ayxQasy   a/Xvc,   taxQog 

u.  s.  w. 

Von  abh  =  sskr.  ubh  ubhati    ubhyati  zusammenhalten, 
in  Verschluss  halten: 

iadoffttrm.  WSrterboflli.    8.  Anil.  2 


18        I.  Wortschatz  der  indogermanischen  Grandsprache, 
abha  beide. 

sskr.  ubhä,  nbhau  Dual  beide,  -f-  afitfüi.  —  lat.  ambo.  —  lit.  ahü 
f.  al)i.  —  goth.  bai  ntr.  ba  beide. 

.  abhaya  beide,  von  abha. 

sskr.  ubhaya  beide.  +  lit.  abeji   abejos  pl.  m.  f.  —  k»L 
obo/  beide. 

abhi,  ambhi  gegen,  wegen;  um,  Praeposition. 

sskr.  abhi  gegen,  in  Beziehung  auf,  abhitas  gegen,  eu  beiden 
Seiten,  ringsum;  zend.  aiwi  gegen  bedeutet  auch  um  —  herum 
in  aiwi-niti  f.  Herumfuhrung  und  aiw-yäohhana  Umgürtung.  -f- 
dfiift  um,  zu  beiden  Seiten.  —  lat.  ambi-  amb-  in  amb-ire  u.  a. 
um  —  herum.  —  altirisoh  imb  um.  —  goth.  bi  bei,  gegen,  wegen ; 
ahd.  umbi  mhd.  nhd.  um. 

abhis,  ambhis  =  abhi  ambhi. 

altpers.  abish  dabei.  +   d^^>(£  drum  herum,   zu  beiden 
Seiten.  —  umbr.  ampr,  oskisoh  amft*  a  Colrtius  2  264. 

(Von  abh  schwellen?) 

abhra    m.    n.   Dunst,    zerstiebende   Flüssigkeit, 
vgl.  1  ambhar. 

sskr.  abhra  n.  Wolke,  Dunst.  -|-  d(p^-g  m.  Schaum. 

abhraya  üppig,  strotzend. 

sskr.  ahraya  üppig,  strotzend.  4~  ^^^*  ebriu-s  üppig,  stotzend, 
sodann  voll ,  vollgetrunken.  Auch  aß^-g  und  iißfi  f.  werden  hier- 
her gehören,  mit  b  für  bh  wie  in  ofiß^g,  ofißQifjog  u.  a. 

1.  ambhar-  Wasser  vgl.  abhra. 

sskr.  ambhas  n.  Wasser,  ambhr-na  Wasserfass,  Kufe  von  ambhar 
=  ambhas.  -{■  ofißgo-g  m.  Regen.  —  lat.  imber  m.  Regen.  — 
vgl.  auch  lit.  aibr-uma-s  m.  das  Wässern  im  Munde. 

2.  ambhar-  gewaltig,  furchtbar,  schrecklich. 

sskr.  ambhas  n.  Gewalt,  Furchtbarkeit,  ambhr-na  gewaltig,  sehr. 
-|-  ofißo^i-fjio-^  oßQ-i'fio^  gewaltig,  furchtbar.  —  goth.  abr-a^s 
stark,  sehr,  bi-abr-jan  sich  entsetzen,  staunen. 

(abh)  ambh  tönen. 

sskr.  ambh,  ambh-ate  tönen,  unbelegt.  •)-  6fA(p-ij  f.  Ton,  Laut.  —  lit.  amb- 
iti  schelten,  amb-r-iti  belfern. 

ambha,  abbha  m.,  ambhä,  ambhälä  f.  Vater,  Mutter, 
Lallwort. 

sskr.  ambhä,  ambhälä  f.  Mutter.  -\-   antf>a  m.  dntf-aQiO'V  n.  vn^p-v-g  m. 
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Papa;    an.  erabla  f.  die  Ahnmutter  des  Menschengeschlechts  in  der  nor- 
dischen Sage  =  sskr.  ambhälä  f.  Mutter. 
Tgl.  auch  X)fi(paXri  Name  der  lydischen  Muttergottheit. 

am,  amati  befallen,  schädigen. 

askr.  am,  amati,  am-iti,  am-iti  befallen,  schädigen.  -|-  gr.  s.  amsa,  äma. 
—  lat.  em-ere,  emit  =  sskr.  amaü  in  der  verblassten  und  verallgemei- 
nerten Bedeutung:  (packen)  nehmen.  —  altirisch  em  nehmen.  —  an.  ama 
achidigen,  plagen,  am-i  m.  Last,  Qual.  —  lit.  imu,  im-ti  nehmen.  — 
kal.  im%  j^ti  nehmen.  —  Dazu  auch  lit.  uma-s  schnell,  plötzlich;  mit 
ved.  ama-tra  n.  Krug,  Trinkschale  oder  ähnliches  Gefass  vgl.  af^ri  f.  Schau- 
fel, Rechen,  Harke;  Wassereimer  (was  packt,  fasst),  a/n-fS-  f.  Nachen, 
Nachttopf,  ttfi-vfo-v  Schale  zum  Auffangen  des  Opferbluts. 

amrä,  amara  herb,  roh  von  Geschmack,  von  am, 
vgl.  äma  roh. 

sskr.  amla  sauer,  m.  Säure,  Sauerklee,  ambla  =  amla  sauer  -f* 
lat.  amäru-s  bitter.  —  ahd.  ampher  m.  Sauerampfer. 

amsa  m.  Schulter. 

sskr.  aAsa  m.  Schulter,  -f*  t^o-g  m.  Schulter,  afieao-g  m.  Schul- 
terblatt bei  Hesych.  —  lat.  umeru-s  m.  —  goth.  amsa  m.  Schulter. 

amsia  zur  Schulter  gehörend,  von  amsa. 

sskr.  aAsya  zur  Schulter  gehörend.  -\-  ix-tüfuo-g  auf  der 
Schulter  befindlich,  vn-tifjUa  f.  Gegend  unter  der  Schul- 
ter, fofAw^o^  zur  Schulter  gehörig. 

ama  ungekocht,  roh,  von  am. 

sskr.  &ma  ungekocht,  roh.  -(-  cJ/io-c  angekocht,  roh. 

ar  treiben,  treflfen,  fugen,  trennen. 

1.  ar,  amauti,  amutai  erheben,  treiben,  erregen. 

lakr.  ar,  rnoti  sich  erheben,  treiben,  erregen.  +  o^-,  5^wrt,  Hqvurat  er- 
heben, erregen,  med.  sich  erheben.  —  lat.  or,  or-iör  sich  erheben,  auf- 
ateigen.  —  ao.  ar-na,  -adha,  -at  gehen,  fahren,  rennen,  goth.  rinnan, 
rann,  runnom,  nmnans,  nhd.  rinnen,  rann,  geronnen  (german.  rann  aus 
am  =  amu). 

2.  ar,  amutai  erreichen,  erlangen,  treflfen,  auch  im  feind- 
lichen Sinne,  eigentlich  mit  1  ar  identisch. 

ar,  rnoti  erreichen,   erlangen,   treffen,   ar-ta  d.  L  a-farta  part.  pf. 

betroffen,  versehrt,  geschädigt;  ar-tha  m.  Gewinn,  Nutzen.  +  «^, 
m^urm  erreichen,  erlangen,  gewinnen,  ^Q-iifAivo-g  vereinzelt  wie  sskr. 
arU,  betroffen,  Tersehrt,  op-iK  n.  <5ewinn,  Nutzen;  vgl.  im  feindlichen 
Sinne  lat.  ad-orior. 

2* 
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3.  ar  hineinstecken,  ein-,   anfügen,  eigentlich  mit  2  ar 
treffen  identisch. 

Diese  Bedeutung  haftet  im  Sanskrit  am  Causale  arpaya  hineinstecken, 
anfügen,  jedoch  zeigen  Ableitungen  in  diesem  Sinne,  die  auf  einfaches 
ar  Eurückgehen,  dass  auch  das  primäre  ar  einst  diese  Bedeutung  hatte, 
z.  B.  ara  m.  Radspeiche,  ara  f.  Pfriem,  Ahle  u.  a.  +  «?->  aQ-aQ-t-axta^ 
^^-o^-of,  a^-äQ-a  anpassen,  anfügen.  —  lat.  ar-ma,  ar-tu-s  eng.  —  lit. 
ar-ti  adv.  nahe  ist  wohl  =  aQT$  eben,  nahe  von  der  Zeit. 

4.  ar  trennen  (aus  gehen  \ 

sskr.  rte  ohne,  arana  fremd,  fem,  ara  ferne.  -|-  lit.  yru,  ir-ti  sich  tren- 
nen. —  ksl.  or-J4  ori-ti  trennen,  auflösen. 

arsk,  arskati  gehen,  kommen,  eigentlich  Inchoa- 
tiv zu  ar,  als  Präsensthema  verwendet. 

sskr.  arch,  rcchati,  archaisch  auch  arcbati  gehen,  kommen.  4~ 
i^X'i  ^^/«T«*  gehen,  kommen,  für  i^x-. 

ara  treffend,  zutreffend,  trefflich,  bereit,  von  2  ar. 

sskr.  ara  bereit  in  ara-mati  f.  ara-m  adv.  zur  Hand,  bereit;  zend. 
ara,  ara  trefflich,  gut.  +  dge^fotv,  äg-iarog  besser,  best;  vgl.  an. 
ör-r,  as.  ar-u  fertig,  bereit  s.  arva. 

1.  arata,  arati  m.  Diener,  G^ehülfe,  von  ar. 

Bskr.  arati  m.  Diener,  Gehülfe.  -(-  vn^tiQirfi-s  m.  dass.  steht  zu 
arati  wie  norn-Q  in  ^ta^norn^  zu  pati  in  dam-pati. 

2.  arata,  arta  richtig,  gerade,  ordentlich,  von  ar. 

sskr.  rta  richtig;  zend.  areta  vollkommen,  -f*  ^^^  rätu-s  dass.; 
goth.  rath-B,  ags.  redhe,  davon  goth.  rath-jan,  ags.  redh-ian  be- 
richtigen, rechnen. 

arata  f.  Kichtigkeit,  richtige  Beschaffenheit,  von 
ar. 

zend.  erethe  f.  Rechtlichkeit.  +  a^i;  f.  Tüchtigkeit. 

aratu  m.  richtiger  Gang,  Bestimmung,  von  ar. 

sskr.  rtu  m.  meist  bestimmte  Zeit,  aber  auch  Regel,  Bestimmung, 
vgl.  rtu-thä  regelrecht,  rtu-^as  gehörig,  ordentlich.  4"  ^9T^  in 
dqrtvvt  zurechtmachen.  —  lat.  ritu-s  m.  richtige  Weise. 

aratnä  f;  Ellenbogen,  Elle,  von  ar  ausgreifen. 

^  sskr.  aratni,  ratni  f.  im  Pali  ratana  Ellenbogen,  Eile.  4~    c^*^ 

f.  —  lat.  ulna  f.  Ellenbogen,  Elle.  —  goth.  aleina,  ahd.  elina, 
elna  f.  Elle.  Auf  die  Form  ratanä  geht  zurück  das  lit.  leten^  f. 
Tatze,  indem  ratni  auch  die  geschlossene  Faust  bedeutet,  s. 
Benfey,  Sanskrit  Enghsh  Dictionary  u.  ratni. 
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aratra  n.  Ruder,  von  ar. 

sskr.  aritra  treibend,  m.  n.  Ruder.  +  ahd.  modar  n.  Ruder,  von 
rüejen  rudern.  Vgl.  auch  sskr.  aritar  m«  Ruderer  und  l^tti-i  m. 
Ruderer.    "E^n^ta  wohl  die  „Ruderstadt". 

arama  einsam,  dünn,  arm. 

Bskr.  arma-ka  schmal ,  dünn ,  sbst.  Enge ;  zend.  airima  Einsamkeit. 
+  f^f*o^  einsam ,  öde.  —  goth.  arm-a-s ,  ahd.  aram  dürftig,  arm. 
Von  ar  trennen  vgl.  tiQaio-gy  lat.  raru-s. 

anis  n.  Wunde  (von  2  ar). 

sskr.  arus  n.  Wunde,  aru-  in  arum-tuda  Wunden  schlagend,  -f" 
an.  örr  n.  Narbe,  örr-ottr  schrammicht,  mit  Narben  bedeckt. 

arta  hocli,  von  ar. 

zend.  areta,  ereta  hoch.  4*  l&t.  altu-s  hoch,  von  al  =  ar. 

1.  arti  f.  Gang,  Weise,  riclitige  Weise,  von  1  ar. 

sskr.  fti  f.  Gang,  Art,  Weise,  -f-  lat.  ars,  artium  f.  C^ng,  Weise, 
Behandlungsweise;  Kunst. 

2.  arti  f.  Streit  von  2  ar;    eigentlicli  Drang,  An- 
drang. 

sskr.  rti  f.  Streit,  rtiyate  sich  streiten;  zend.  ereti  f.  in  paiti- 
ereti  f.  Bestürmung,  Angriff,  -f-  lat.  arti-  in  in-erti-  trag  bedeu- 
tet Drang,  o^^ij.  -^  ksl.  reti  raU  f.  Streit,  rest^  retiti  streiten. 

ama  Name  eines  Baums,  von  ar?  hocli? 

sskr.  arna  m.  Teakbaum.  -f-  lat.  ornu-s  f.  Esche. 
Vgl.  llQ-^oi  n.  Schössling. 

arma  m.  Arm,  Vorderbug,  von  ar  ausgreifen. 

sskr.  irma  m.  Arm,  Yorderbug  des  Thieres;  zend.  arema  m.  Arm. 
-I-  lat.  armu-s  m.  Vorderbug.  —  ksl.  ram^  n.  Arm.  —  goth. 
arm-i-s  m.  Arm« 

1.  arva  behende,  schnell,  reisig,  von  ar. 

zend.  aurva  behende,  schnell,  reisig,  vgl.  sskr.  arvant  und  arvan 
m.  Renner,  Ross  und  zend.  aurvant  schnell,  stark,  m.  Kriegsross. 
•f-  ags.  earu  schnell,  rüstig,  reisig,  as.  aru,  Stamm  arva  fertig, 
bereit,  an.  ör-r  zunächst  für  aru  fertig,  bereit.  Vgl.  ara.  Ein 
entsprechendes  Thema  oqj^o,  oqoßo  liegt  auch  dem  gr.  Denomi- 
nativ oQov-ta  errege  zu  Grunde,  vgl.  xoXoixa  vom  Thema  xoLfo^ 
xolo^Oj  s.  skarba,  skarva. 

2.  arva  Schranke. 

ved.  an-arva  schrankenlos,  unhemmbar.  +  oQ<h-t  (o^A>-ff)  m. 
Grenze.    Von  ar  trennen. 
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ära  m.  was  drausseii  ist,  das  Freie,  die  Weite, 
die  Feme,  advb.  gebraucht,  loc.  arai  in  der 
Feme,  im  Freien  (von  ar  trennen). 

sskr.  ära  erhalten  im  abl.  är4t  aus  der  Feme,  von  fem,  fem,  fem 
hin,  fem  von  c.  abL,  ärakät  praep.  fern  c.  abl ,  Ar&t-tat  adv.  aus 
der  Ferne,  von  fern,  loc.  are  fem,  fem  von.  -f-  lett.  är-a-s  m. 
das  Dranssen,  alles  was  ausser  dem  Hanse  ist,  ära  draussen,  äran 
hinaus;  lit.  ora-s  m.  das  Freie,  das  Draussen,  ore  loc.  =  sskr. 
äre  adv.  draussen,  im  Freien,  oran  adv.  hinaus.  Die  Bedeutung 
Luft,  Wetter  im  Lit  ist  erst  aus  der  primären:  das  Draussen, 
das  Freie  hervorg^angen.  Vgl.  hierzu  sskr.  arana  fremd,  fem, 
und  lat.  är-ea  Raum. 

(ar)  är  preisen  (beten). 

sskr.  är,  är-yati  preisen.  -\-  ig-d  f.  Gebet,  Flehen,  Fluch,  davon  d^-^fAtu 
bete,  fluche. 
Vgl.  ra  tönen. 

ararä  ein  indogermanisches  Hurrah,  Hailoh. 

sskr.  arare  Inteijection  des  hastigen  Rufens,  vgl.  re,  are  dass.  + 
aJUxJUv  Hurrah!  —  ksl.  ole,  bulgar.  olele  Interjection. 

aravinda,  ein  Fflanzenname. 

sskr.  aravinda  n.  Lotus.  4"  iQ^ßtv&o^  f.  Erbse.  —  ahd.  araweiz  f.  Erbse. 
Die  Bedeutung  „Erbse^*  ist  europäisch.  Hierher  gehört  auch  6Qoßo^  m. 
Kichererbse  und  lat.  ervu-m  n.  Erbse. 

1.  ark,  arkati  brüllen,  jauchzen,  singen,  sprechen. 

sskr.  are,  arcati  brüllen,  jauchzen,  singen,  -f-  JUcx-,  Xd-üxm  far  lax-axoi^ 
i'X&M-oVf  Xi'lax-a  tönen,  singen,  sprechen.  —  lat.  loqui,  loquitu-r  spre- 
chen. —  lit.  rek-ti  schreien.  —  ksl.  rek%  spreche.  Die  indo^^ermanische 
Grundform  ist  ark,  die  europaische  rak,  die  gracoitalische  lak. 

2.  ark  strahlen,  flammen. 

sskr.  are,  arc-ati  strahlen,  flammen,  -f-  r^U»^  in  riUx-tnq  flammend,  strah- 
lend, ^Ux'tqo-v  n.  ein  blankes  Erz.  —  com.  lagat,  arem.  lagat,  kymr. 
Uygat  Auge,  für  lacat,  Grundform  lacata,  altir.  lassad  flammen,  loscad 
brennen  (aus  lak-ska-),  com.  losa  Brand,  nach  Windisch,  Zeitschrift 
XXI,  5  S.  i26. 

3.  ark  fest  machen,  schützen,  wehren. 

sskr.  are  mit  sam  feststellen,    rac  dasselbe,    raksh  d.  i.  rak  -|-  s  hüteo, 
schützen,  -f-    uQxiti  wehre,  hüte  =  lat.  arceo;  are-  f.  Wehr,  Burg,  arc-a, 
arca-nu-s.  —  lit.  rak-inti  verschliessen,  rak*ta-8  m.  Schlüssel.  —  ags..  ealg- 
ian,  alg-ian  hüten,  schirmen. 
Vgl.  rak  und  raks  aliito. 
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arksa  m.  Bär;  das  Siebengestim,  von  1  ark? 

eskr.  rksha  m.  Bar,  pl.  das  Siebengestini.  +  aqxto^  m.  Bär,  f. 
Bärin,  Siebengestim.  —  lai.  arsu-s  m.  Bär,  nrsa  f.  das  Sieben- 
gesÜm.  (Lit.  loky-s,  lett.  lazi-s  Bär  heiqst  im  altpreuss.  Y.  clo- 
kis,  hat  also  mit  arksa  gar  nichts  zu  schaffen.) 

1.  arg  argati  recken,  strecken. 

sakr,  aij,  rdj-ati,  rnj-ate,  aijate  recken,  strecken.  ^  o^y-»  oQ^y-wai,  oqi- 
y€&  rucken,  strecken.  —    lat.  reg*,  regit  recken,  lenken.  —    lit.  raz-au, 
raz-yti  recken.  —  goth.  rak-jan  recken. 
VgL  rag,  ragta  rectns. 

2.  arg  flammen,  licht  sein;  davon  arganta,  argas. 

sakr.  aij,  riij-ate  rösten,  arj-ona  licht,  helL  +  &<fy'V^o^j  t^Qy-fii»  t^Qy- 
v^fo-t  u.  s.  w.  —  lat.  arg-u-o  mache  hell.  —  lit  reg-iü,  reg-eti  sehen. 

ai^anta  hell,  weiss,  n.  Silber,  von  2  arg. 

sskr.  rajata  hell,  weiss  n.  Silber;   zend.  erezata  n.  Silber.  4"  1^^* 
argenta-m  n.,  oskisch  arageto-m  n.  Silber. 
VgL  «l^/r-,  t^QyÜT'  hell,  weiss. 

argantaina  silbern,   von  arganta  durch  das 
Secundarsuffix  aiiia. 

zend.  erezataena  silbern.  +  lat  Argenünu-s  n.  pr.  Gott 
des  Silbers. 

argas  n.  Glanz,  Helle,  von  2  arg. 

zend.  arezanh  n.  der  helle  Tag.  +  nQyeü-  in  iv-a^yiig  ig  am  Tage, 
deatlich,  hell;  anch  in  a^ia-inq  hell  machend  und  a^iv-to-g 
(=  tt^ea-vo-g), 

rag  färben  s.  diess  (aus  arg). 

argh,  arghäyati  heftig  bewegen,  erregen;  beben,  vgl. 
ragh. 

■der.  rghiyati  enregt  sein,  sich  heftig  bewegen,  beben.  +    ^QX'»  ^QX^^^ 
heftig  bewegen,  erregen,  reizen,  oQ^^etM  sich  heftig  bewegen,  tanzen. 

arghi  Hode. 

sp.  Gl.  eresi  (nom.  sg.)  Hode,  Hodensack,  -j-  ^qx«^  m.  Hode,  iv- 

arghant,  arghan  arg;    trag,  böse,  vom  vorigen, 
eigentlich  bebend. 

zend.  ereghant  arg.  +  langobard.  arga  arg,  trag,  sbst  Feigling, 
ahd.  aro  arg,  mhd.  aro  arg,  böse,  trag.  (?) 

Von  argb  =  sskr.  arh  werth  sein: 
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arghä  f.  Preis. 

sskr.  argha  f.  Werth,  Preis.  4-  lit.  alga  f. ;  preons.  alga  f.  Lohn.  (?) 

ard,  ardati  wallen,  netzen;  erquicken. 

sskr.  ard,  ardati  zerstieben,  wallen,  strömen,  rd-u  erquicklich,  mild,  ärd- 
ra  frisch,  erfrischend.  -I-  <<^-)  aQS€t>  netzen. 
Nach  Gurtins  hierher  auch  ^^vu  für  ^ad^vua. 

ardh,  ardhati  erheben,  fördern,  pflegen ;  davon  ardhva. 

sskr.  ardh,  rdhate  gedeihen;    fördern,  pflegen,  -f-    ^^^"i  aXd^et,  al&€rtu 
fördern,  pflegen,  heilen.  —  lat.  arduu-s  (und  arbor,  arbutum?) 

ardhua  hoch,  erhaben,  erhaben. 

zend.  eredhwa  hoch.  4"  ^^t.  arduu-s  hoch.  —  altgallisch 
Arduenna  silva,  altirisch  ardda  *  sublimia,  compar.  arddu 
=  artu*  altior.  —  lit.  ardva-s  breit,  weit  zu  ard-yti  trennen. 

(Von  arp  =  rap:) 

arpa,  arpaka  schwach,  gering. 

sskr.  alpa,  alpaka  gering,  schwach,  klein,  -f*  ^^-^Qo-^  schmäch- 
tig, landaau  =  Xa7iax']u  von  lanaxo  =  sskr.  alpaka,  schwach, 
dünn  machen,  dlan^dCto  schwäche,  dlan-^^^-g  schwach.  —  lit. 
alp-u ,  alp-sti  schwach ,  ohnmächtig  werden ,  alp-na>s  gering,  ohn- 
mächtig, lan-  neben  sskr.  und  lit.  alp,  wie  z.  B.  lay-niv  m.  Wei- 
chen neben  sskr.  alga  m.  dual  die  Leisten,  Weichen,  s.  Petersb. 
Lex.  im  Nachtrag. 
Vgl.  sskr.  rapas  n.  Schädigung. 

(Von  arbh  =  rabh:) 

arbha  gering,  wenig. 

sskr.  arbha  gering,  wenig.  -^  dialektisch  dqßo^'  dqaiog  Uesych. 
dqßdxii  *  oliydxig.  —  ksl.  rabü  Knecht. 

(Von  ars  netzen,  strömen:) 

arsan  männlich,   sbst.  m.  Mann;   Männchen  von 
Thieren,  vom  Verb  sskr.  arsh,  arsh-ati  netzen. 

vgl.  sskr.  rsha-bha  m.  Stier;  zend.  arshan,  arshäna  m.  Mann, 
Männchen  von  Thieren.  -\-  aQaeV'^  a^^v-;  dQaivo-  in  Oompositis 
und  in  a^fvd-cu  mache  männlich. 

1.  av,  avati  sich  sättigen,  erfreuen,  gern  haben;  beach- 
ten, aufmerken;  begünstigen,  helfen. 

sskr.  av,  avati  sich  sättigen,  erfreuen,  gern  haben;  begünstigen,  helfen, 
schützen,  ud-av,  pra-av  beachten,  auf  Etwas  merken,  av-i  beachtend.  -^ 
dßy  tt^i,  ofi  sättigen,  tttti  für  tf^i-joi  aus  dßt  =r  sskr.  avi  beachtend,  be- 
achten, merken,  hören,  aia-^dvo(Aa$^  aus  nlts^  für  dßUf  -f-  dh&  merken.  — 
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l«i.  av-,  av^re  gern  haben,  sich  gütlich  thun ,  au-dire  hören.  —  ksl.  u-mQ 
m.  Sinn,  Verstand,  j>ave  offenbar,  j-av-iii  zeigen,  vgl.  sskr.  ävis  offenbar. 

avas  n.  Gunst,  Beistand,  von  1  av. 

sskr.  avas  n.  Gunst,  Beistand,  -f"  ^^^  ^^  dßoa-  in  doü-coof, 
ttoa-citB  znm  Beistand  eilend,  eilen,  auch  in  ir-t^ijc  cc  (für  iv- 
nMs)  wohlwollend,  freundlich,  mild. 

2.  av  gehen  zu,  eingehen,  anziehen. 

send.  SY,  av-aiti  gehen,  eingehen,  davon  ao-thra  n.  Schuh.  -{-  lat.  ind-u-o, 
ex-a-o  an-,  ausziehen.  —  lit.  au-nu,  au-ti  die  Füsse  bekleiden,  au-la-s  m. 
Stiefelschaft  —  ksL  ob-u-j^,  ob-u-ti  Schuhe  anhaben,  die  Füsse  beklei- 
den, u-smtt  m.  indumentum ,  usma  f.  Haut. 

avi  m.  f.  Schaf,  von  1  av. 

sskr.  avi  m.  f.  Schaf.  +  ^*-f  >  ^-^^^  ^*  —  ^***  ovi-s  f.  —  lit.  avi-s 
f.  —  goth.  avi-  Schaf  in  avi-str  SchafstaJl;  ahd.  awi,  ouwi,  nihd. 
owe  £  Schaf,  Mutterschaf;  vgl.  ksl.  ov-ica  f.  Schaf,  ov-Inü  m. 
Widder.    Besser  zu  1  av?  das  freundliche  Thier? 

avia  vom  Schaf  herrührend,  von  avi. 

sskr.  avaya''  in  gatavaya  hundertschafig,  avya  vom  Schaf 
herrührend.  ^  ola  f.  sc.  Soqd  Schaffell  für  o^ul^  6a  f. 
dass.  für  d/ja. 

aviaya  vom  Schaf  herrührend,  von  avi. 

sskr  avyaya  vom  Schaf  herrührend.  4"  oUfh-s  für  d/'MJo-^ 
dass.,  0/^17  sc.  ^o^  SchaHell. 

ava  Präposition  und  Verbalpräfix  weg,  zurück,  ab, 
herab. 

aakr.  ava,  weg,  zurück,  ab,  herab.  -^  gr.  z.  B.  in  ala  =  d^ut  f.  die  Erde, 
eigentlich  die  niedrige,  vgl.  zend.  aoya  =r  avya  niedergekehrt  und  sskr. 
»▼»-ni  f.  Erde  von  ava.  —  lat.  au-  in  au-fero  u.  a.  —  ksl.  u-  Verbal- 
präfix weg-,  ab-  nach  Miklosich.  —  preuss.  au-  Präfix,  ab*. 

1.  as  werfen,  schleudern,  schiessen,  davon  asi. 

Bskr.  as,  as-yati;  zend.  ahh-aiti  schleudern,  schiessen.  4*    1&^*  i^  ensi-s  s. 
mm  und  auch  wohl  im  altiat.  asa  ==  lat.  ära  f.  Erhebung,  Altar,   eigent- 
lich ^Aufwurf*. 
Vgl.  is,  isva  Pfeil. 

asan  n.  Blut,  wohl  von  1  as. 

sskr.  asan  n.  Blut,  -f*  1®^^*  Assin-s  m.  gewöhnlich  assin-is  pl.  f. 
Blut. 

asra  n.  Blut,  von  1  as. 

sskr.  asra  n.  vgl.  asr-j  Blut.  +  altiat  assir  n.  Blut,  assar-atus 
mit  Blut  gemischt.  —  c?«^,  1«^,  boot.  Iuq,  dorisch  ^ag  n.  Blut. 
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asi  (ansi)  m.  Schwert,  von  as. 

Bskr.  asi  m.  Schwert.  -|-  lat.  ensi-s  m.  Schwert. 

asti  n.  Bein,  Knochen. 

Bskr.  asthi,  asthan  n.  Bein,  Knochen,  -f-  Sauo-v  n.  Kno- 
chen, eigentlich  das  Knöcherne,  osseum,  womit  es  iden- 
tisch. —  lat.  OS  Thema  ossi-  für  osti  n.  Koodien,  ex- 
ossi-s  knochenlos. 

äs  ästai  sitzen. 

sskr.  &s  äste  sitzen.  -(-  ^er-,  17-fiai,  riarai  sitzen. 

Aus  as,  vgl.  sskr.  as-ta  Heimsitz  und  l^-arai;   verhält  sich  zu  as 

werfen ,  wie  jac^re  liegen ,  zu  jacere  werfen. 

as,  asmi,  assi,  asti  sein. 

sskr,  as ,  asti  sein,  -f*  ^^~  >  ^^-  —   1^^  ^s*  9  ®8^  —  li^-  ^ »  eeian 

bin.  —  goth.  im,  is,  ist,  an.  em,  est,  es. 

Ans  as  (as)  sitzen,  liegen,  vgl.  zend.  ä$-tö  liegt,  ist 

asti  f.  Wesen. 

sskr.  z.  B.  in  svasti  (su-fasti)  f.  Wohlsein.  -|~  altpreuas. 
asti-n  acc.  Wesen,  Ding  vgl.  lat.  as  assis  m.  Einheit,  As. 


1,1. 

1.  i  dieser,   der,  Pronominalstamm  der  dritten  Person, 
daTon  itara,  iiai,  !,  aika,  aiva,  aisa. 

sskr.  Themaform  id,  nom.  acc.  sg.  ntr.  idam,  nom.  sg.  f.  iy^am.  -f-    lat. 
i-f ,  e-a,  id;  idem.  —  goth.  i-s  er,  ita  es. 

(ita  =  i-fta,  davon:) 
itam  adv.  acc.  so. 

sskr.  ittham  adv.  so  (für  i-tham ,  vergleiche  ka-tham  wie). 
4-  lat.  item  adv.  so. 

ität  adv.  abl.  so. 

sskr.  itthat  adv.  so,  vgl.  itthä  so,*'  zend.  itha  adv.  so,  wie. 
♦  -(-  ^^  i^  (^  i^  A^^O  80.  —  vgl.  lit  it  wie.  —  goth. 

ith  also,  aber,  wenn. 

iti  adv.  loc.  so. 

sskr.  iti  adv.  so.  +  ^^^  i"  iti>dem  ebenso  (v^l.  toti-dem). 

itara  Comparativ  von  1  i,  der  andere. 

sskr.  itara  der  andere.  +  1&^*  iteru-  der  andere,  nur  erhalten  im 
adverbialen  acc  ntr.  sg.  iterum  zum  andern  Male,  abermals. 
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i,  von  1  i,  Verstärkungspartikel,  an  Pronomina 
angehängt. 

sskr.  zend.  i  z.  B.  in  zend.  hyati.  -f-  »,  z.  B.  in  o^oa^K 

aika  eins;  gleicli. 

sskr.  eka  eins;  gleich.  +  lat  aeqQu-s  gleich. 
VgL  europäisch  ai-na  unus  und  ig.  ai-va  olos, 

aiva  einer,  einzig,  allein. 

altpers.  aiva,  zend.  aeva  einer,  -j-  o7o-^  für  olßo^  einer,  allein. 

aisa  pronom.  demonstr.  aus  i  und  sa  componirt. 

sskr.  esha  ntr.  etad,  zend.  aesha  ntr.  a^tat  dieser.  -|~  ^^'  ®i>o- 
jener,  umbr.  eso-  jener  s.  Gorssen  I^  886. 

2.  i,  aiti,  imasi  gehen. 

r.  i,  eü,  imasi  gehen.  +  '-?  ^^^^t  ^f^^'  —   Iftt.  i-,  e-o,  imus.  —    lit. 
eüni,  ei-ti  g^hen.  —  ksl.  i-d^  ging,  i-ti  gehen.  —  goth.  i-ddja  ging. 

ita  gegangen,   begangen,    zugänglicli,  part.  pf. 
pass.  von  2  i. 

sskr.  dur-ita,  zend.  duzh-ita  schwer  zugänglich,  -j-  ttf^^-^to-g  f. 
sc.  o^os,  för  Frachtwagen  zugänglich(er  Weg).  —  Ut.  Itu-s  in 
circum-itu-s  u.  a. 

itia  das  Gehen,  Gang. 

sskr.  ityä  f.  Gang.  4-  l&t.  in  ex-itiu-m,  in-itium. 

ayar  das  Tagen. 

zend.  ayare  n.  Tag,  ayara  auf  den  Tag  bezüglich,  sbst.  m.  die 
Tagesgenien,  ayare-bara  m.  Tagereise,  thri-ayara  n.  drei  Tage.  + 
lii^-io-^  morgenlich,  in  der  Frühe,  ^qi  adv.  loc.  in  der  Frühe, 
vQ-unth-iß  n.  Frühstück  (eigentlich  superl.  das  frühste  sc.  Stlniwv), 
—  goth.  air  (aus  ayar  wie  ais  aus  ayas  Erz)  adr.  frühe,  comp, 
«ins  ady.  früher,  eher,  einst,  airiz-an-  der  ältere,  sbst.  Vorfahr. 

aima  m.  Gang,  Weg,  Bahn,  von  2  i. 

sskr.  ema  m.  eman  n.  Gang,  Weg,  Bahn.  +  otfAO^  m.  o{/if|  f. 
Gang,  Weg,  Bahn. —  vgl.  lit.  ej-i-ma-s  m.  Gang,  eisme  f.  Gang. 

ayu  oder  aiv,   was  dasselbe,   m.  n.  Leben,  Le- 
benszeit, von  i. 

sskr.  ayu  m.  n.  Leben,  Lebenszeit,  -f-  at^-wp^  atwv  m.  Lebens- 
leit,  ct/^-</,  a/^-^-r  immer.  —  lat.  aevu-m  Leben,  Lebenszeit.  — 
goth.  aiT-a-s  m.  Zeit,  Ewigkeit.    S.  europ.  aiva. 

aiva  m.   Gang,    dann  Gebahren,   Weise,   Sitte, 
von  2  i. 
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sskr.  eva  m.  Gatig;  Sitte.  +  as.  eu,  eo  m.  Gesetz,  altfries.  ewa, 

ahd.  ewa  f.  Sitte,  Gesetz,  Norm. 

Vgl.  lit.   at-eivi-8   Ankömmling,    per-eiva  m.  Landstreicher   mit 

3.  i,  praes.  inu  \ drangen)  bewältigen,   in  seine  Gewalt 
bekommen,  aus  2  i-fnu. 

sskr.  in,  i-näti,  inoti,  inv-ati  drangen,  bewältigen,  in  der  Gewalt  haben.  -|- 
iv-y  aXvvTM  nehmen,  fassen,  atro-^  genommen  in  f^^-aito-g;  davon  ait-iti 
mid  di-aua  f. 

ayas  n.  Metall,  Erz. 

sskr.  ayas  n.  Metall ,  Erz.  ^  aes  aer-is  n.  Erz.  —  goth.  alz  aiz-ia 
n.  Erz,  Greld,  ahd.  er  n.  Erz. 

ayasaina  ehern,  metallen,  von  ayas. 

zend.  ayaiihaena  metallen,  eisern.  -|-  (goth.  aizein-a-s), 
ags.  aeren,  as.  ahd.  mhd.  erin  ehern,  von  Erz;  vgl.  lat. 
aenn-s,  ahe-nu-s  far  a-h-es-nu-s  ehern,  ae-nen-s  dass. 

aira  f.  eine  Grasart. 

sskr.  era-ka  f.  (ans  era)  eine  Grasart.  -f*  ^^9^  f-  Lolch. 

il^  ZU  eigen  haben,  mäclitig,  Herr  sein. 

sskr.  19,   ish-te  zu  eigen  haben,  mächtig,   Herr  sein;    zend.  iy  dass.  -|- 
goth.  aig-an,  aih,  aih-ta  haben,  besitzen,  aih-t-i-s  f.  Eigenthum. 
Ans  a^  erreichen,  vgl.  z.  B.  sskr.  aAga  Antheil. 

igh  sich  bestreben,  begehren,  vgl.  agh  egere. 

sskr.  Ih,  ih-ate  sich  bestreben,  begehren,  ih-ä  f.  Streben,  Wunsch.  4"  ^X^ 
ttvüv  iTn&v/itiv  Hesych.  —  lit.  ig-iju,  ig-iti  etwas  erstreben,  sich  Mühe 
geben. 

id  schwellen. 

sskr.  id,  idä  f.  Trank,  Labnng,  Gedeihen,  indn  m.  Tropfen,  Funken,  Mond, 
indra  m.  Indra.+oM-a«  schwelle,  o?if-f<n Schwall,  o/if«o;n.  Geschwulst.— 
ksl.  jadro  n.  Bausch,  jadrilo  Segel,  jada  m.  Gift.  —  ahd.  mhd.  ciz  Beule, 
Geschwulst,  an.  eitr,  ahd.  eitar  n.  Gift,  nhd.  Eiter. 

idh  entzünden,  entflammen. 

sskr.  idh,  ind-dhe  entzünden,  entflammen,  -f-  t^-aCvitai ,  S^egfiaiverui 
Hesych.,  atd^u  flamme.  —  latein.  aes-tu-s,  aes-tas.  —  irisch  aodh  ignis. 
—  ags.  ad,  ahd.  eid,  eit  m.  Brand,  Scheiterhaufen,  mhd.  eit-en  glühen, 
brennen. 

idhara  oder  tdhara  hell,  klar,  lauter,  von  idh. 

sskr.  idhra  oder  idhra  in  vidhra  d.  i.  vi+idhra  hell,  klar,  idhriya 
zur  Himmelshelle  gehörig  cf.  atd-Qto-g,  -f-  Id^ttQo^  hell,  klar,  al- 
&tJQ  m.  tti^Qa  f.  atd-Qto^g.  —  as.  idal,  ahd.  ital  pur,  lauter,  eiteL 
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aidha  entzündend,   entzündet,    subst.  Anzünder, 
Gluth,  von  idh. 

ftskr.  edba  anzündend,  sbst.  m.  Anzünder;  Brennholz;  auch  aidh 
f.  oder  aidha  m.  oder  aidhä  f.  Gluth,  Flamme.  +  f*i^-i  flam- 
mend, nv^-ai&o-g  m.  Feaerzünder,  «7^o-ff  m.  Gluth.  —  irisch 
aodh  ignis.  —  ags.  ad,  ahd.  eit  m.  Gluth,  Scheiterhaufen. 
Da  das  Suffix  tat  nie  primär,  muss  auch  lat.  aed-  in  aes-tas  als 
Nomen  gefasst  werden. 

aidhas  n.  Brand,  Brennstoff,  von  idh. 

sskr.  edhas  n.  Brennholz.  +  aldog  n.  Brand,  Gluth. 

aidhtu,  aidhatu  m.  Brand,  von  idh. 

sskr.  edhatu  m.  Brand,  Feuer. -|- l&t.  aestu-s  für  aedtu-s  m.  Brand. 

is,  iskati  suchen,  wünschen;  vorhaben;    fordern,  vor- 
schreiben; für  gut  annehmen,  wofür  halten,  schätzen. 

sskr.  ish,  icchati  für  is-skati  suchen,  wünschen,  vorhaben,  fordern,  pass. 
ish-yate  vorgeschrieben  sein,  für  etwas  gelten,  gehalten  werden.  -I-  ^^' 
wollend  für  /<ro-  in  /d-riyr-  f  Wille,  V-^€Qo-g  für  ia-fjiiQos  m.  Verlangen, 
auch  persönlich  Liebesgott,  vgl.  sskr.  ishma  m.  Liebesgott.  —  lat.  aes- 
tim-are  schätzen  vgl.  aiavfxvam  zu  alaa.  —  goth.  fra-isan  nachfor- 
schen, suchen,  ais-tan  achten,  an.  aes-ta  fordern.  —  lit.  j-esko-ti  suchen 
=  ahd.  eisc-6n  heischen,  eigentlich  Denominativ  von  iskä  w.  s.,  welches 
Nomen  uns  auf  das  indogermanische  Praesensthema  iskati  zu  schliessen 
berechtigt. 

iskä  f.  Wunsch,  Forderung,  von  is,  iskati. 

sskr.  iccha  f.  Wunsch.  4"  ^it.  j-esko-ti  suchen  von  (j-eska).  —  ksl. 
iska  f.  petitio.  —  ags.  äsce,  ahd.  eisca  f.  Forderung,  davon  engl, 
ask  fragen,  an.  aeskja  wünschen,  ahd.  eiscon,  unser  heischen,  wie 
wir  falsch  sprechen  für  eischen.  Die  nordeuropäische  Grundform 
ist  aiskä  f. 

aisä  f.  Wunsch,  Vorschrift,  Ansehen,  von  is. 

sskr.  esha  f.  Wunsch,  vgl.  zend.  aesha  m.  Wunsch;  ein  Maass; 
adj.  Wunsch  erlangend,  -f-  sabin.  aiso-s  Gebet,  Bittopfer,  nmbr. 
esunu  Opfer,  vgl.  sskr.  eshana  das  Suchen,  s.  Corssen  I^  375.  — 
ahd.  era  f.  Achtung,  Ehre,  vgl.  goth.  ais-tan  achten. 

Von  is  =  sskr.  ish  ishyati  in  rasche  Bewegung  setzen, 
schnellen,  schleudern  =  ish  ishnäti  schnellen,  schwin- 
gen, antreiben;  beleben,  fördern  vgl.  ish  tshati  und  esh 
eshati  enteilen,  fliehen,  -j-  an.  eisa  gleiten,  eilen,  stürzen  : 

isaniati  und  isayati  erregen,  erquicken,  beleben. 

Bskr.  ishanayate  erregen,  beleben,  ishanyati  antreiben,  erregen. 
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ishayaii«  ishayate  saftig  sein,  Bchwelleii;  frisoh,  rege,  rüstig, 
kraftig  sein;  erfrischen,  stärken,  beleben. -f-  itUvn  far  loitvtm  be- 
leben, erquicken,  erregen;  erwärmen,  UiofiM  heilen  (d.  i.  bele- 
ben, erfrischen). 

isara  irisch,  kräftig,  rege,  vgL  isanyati. 

sskr.  ishira  kräftig,  frisch,  blühend.  +  U^-^  iol.  /a^-c  kräftig, 
frisch,  rege;  sodann  heilig.    Nach  Gnrtius  s.  v. 

isva  oder  isu  m.  Pfeil. 

sskr.  iiha  m.  f.  Pfeil,  -f"  ^^  ™*  ^^  ^^  la^a^. 

m 

Isi  (yasi)  m.  Eis,  von  ts  gleiten. 

zend.  i^i,  hurrar.  yah  s=  yas,  Eis.  -(~  an.  is-s,  ags.  ahd.  is  m. 
Eis,  ahd.  is-sa  f.  für  is-ja  Eiszapfen. 

9  für  organisches  s  findet  sich  auch  im  zend.  tug  husten ,  lat.  tus- 
si-s  und  altpers.  iqu  Pfeil  s.  Spiegel,  Keilinschriften  S.  189. 


n,  av  schreien,  brüllen. 

sskr.  u,  avate  schreien,  brüllen,  -j-  ^^'^  <<^^  (=  '^i^-j'Oi  ^^  a^*  ^-^^  ^^• 
dv-au  rufen,  schreien,  dvTfj  f.  Schrei,  Ruf  —  lat.  ov-are  jauchzen.  — 
ahd.  nw-ila  f.  Eule.  —  ksl.  ▼y-j%  vy-ti  tönen,  heulen,  vy-tije  n.  Geheul, 
worin  V  Vorschlag,  also  Stamm  y  =  u. 

nk  gewolmt  sein. 

sskr.  uc,  uc-yati,  uv-oc-a  Oefallen  finden  an,  gern  thun,  gewohnt  sein, 
ok-as  n.  ok-a  m.  Haus ,  Wohnsitz  4"  li^  j-unk-stu ,  j-unk-ti  gewohnt  wer- 
den, uk-i-8  m.  Hufe,  Landsitz.  —  ksl.  v-yk-n^ti  gewohnt  sein.  —  goth. 
bi-üh-t-B  (für  bi-nnh-ta-s  =  lit.  j-unkta-s)  gewohnt,  bi-üh-ti  n.  Gewohnheit 

(Von  nks  =  sskr.  iiksh  ukshati,  vavaksha  träufeln,  net- 
zen, sprengen:) 

nksan  m.  Ochse. 

sskr.  ukshan  m.  Stier,  Bulle.  -I"  goth.  anhsa  m.  Grundform  auh- 
san  Oohse,  ahd.  ohso,  mhd.  ohse  m. 

Dazu  cambr.  ych,  du.  und  pl.  ychen  Ochse,  ryt-ychen  (ryt  = 
FarUi)  der  oambrisdie  Name  von  Oxford  (=  Oxenaford),  aremor. 
oben  bovea  s.  Ebel  125* 

Von  ng  «  vag  vigere,  vgl.  sskr.  ojas,  ojman.  -j-  i^t. 
aug^e,  angiir,  angus4u-s  auxilium,  aiigmentiim. —  lit. 
aug*ti  wachsen,  ug-tereti  etwas  wachsen.  —  goth.  au- 
kan  aiauk  aukans  wachsen: 
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augas  n.  Kraft;  aucli  Glanz?  ton  üg. 

BBkr.  oJM  n.  Kraft,  nach  den  Lexx.  auch  Olanc;  tmd.  ftojanh  ü. 
Kralt  +  «vyfff-  Glanz,  in  i^tr-^vyi^s  sehr  glänzend  n.  a.  —    Hut. 
Mg!»-  Kraft,  Majestät  in  angas-tus  maohtToll,  erhaben. 
Sskr.  aaja«a  n.  Gold,  offenbar  von  ojas  in  der  Bedeutung:  Ghu». 

augman  n.  Wachstiium,  von  ug. 

sikr.  ojman  n.  Kraft.  4-  l&t*  angmen-tn-m  n.  ^  lit.  angmA,  gen. 
augmen-B  m.  Wachsthum. 

(Von  ud  ==  vad  =  sskr.  ud  unatti  quellen,  netzen,  baden:) 
xidra  m.  Wasserthier,  Otter. 

BBkr.  ndra  m.  ein  Wasserthier,  nach  Einigen  Krabbe,  nach  An- 
dern Fischotter;  zend.  ndra  m.  Otter  oder  Wasserhnnd.  4-  V4f^*< 
*».  6#^  f.  Wasserschlange.  —  lit.  ndra  f.  Otter*  —  altpr.  V.  odro 
f.  Otter.  —  ksl.  vydra  f.  Otter.  —  ags.  oter,  ahd.  ottir  m.  Otter. 

ud  auf,  hinauf;  aus,  hinaus. 

n^*  nd  auf,  hinauf;  aus,  hinaus,  -f-  &•  b.  odtara.  —  goth.  üt  Adverb 
lünaus,  heraus;  ahd.  üz,  nhd.  aus. 

udtara  der  obere,  äussere,   spätere,   Comparativ 
von  ud. 

sskr.  uttara  der  obere,  spätere,  uttaram  weiter,  später,  -f*  vf^^- 
Qo-^  der  spätere,  varc^ov  später. 

üdhar,  üdhan  n.  Euter. 

**b.  ftdhar,  üdhan  n.  Euter.  -I*  ov^or-  nom.  ov^nt^  ru  —  lat.  über.  — 
m>-  üder,  ahd.  üter  n.  Euter.  —  lit  udr-oti  eutem. 

upa  Präposition  und  Yerbalpräfix ,  herzu  ^   hinauf-zu. 
unten 

**b*  upa  als  Präfix  herzu,  hinzu;  als  Präposition  unter,  bei,  auf,  zu.  -(- 
v^ro  unter.  —  lat  s-ub.  —  -  goth.  uf  als  Yerbalpräfix  auf;  als  Präposition 
nnter,  nhd.  ob- 

upama  der  oberste,  höchste,  Superlativ  zu  upa. 

^kr.  upama  der  oberste,  höchste.  -|-  ^^-  snninm-s  für  e^pmu-s. 

—  ags.  ufema  der  oberste,  höchste. 

npara  der  obere,  Oomparafiv  zu  upa. 

»skr.  upara  der  obere.  4*  vn^^a  f.  das  obere  Tau,  Kaatau  =  lat 
supara,  suppara.  —  lat  s-uperu-s.  —  ags.  ufera,  ufora  der  obere. 

upari  Adverb  oben,   oben   darauf,   Präposition 
über. 

»nkr.  upari  oben,  über.  +  vmi^  (Ar  v»«^),  v5r/^.  —  lat  s-uper 

—  golAi.  ufar  über. 
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ur,  urur  heulen. 

Bskr.  ulol-i  heulend,  Geheul.  -|-  vl-cm  heule,  belle,  SloX-vyti  f.  Geheul, 
oXoX'vCot  heule.  —  lat.  ulul-a  f.  Kauz,  ulul-are  heulen.  —  lit.  ul-fiju  ul- 
fl'ti  heulen,  ulol-a  bangos  es  rauschen  die  Wellen  Ness.  —  an.  ^la  heulen. 
Entstanden  aus  u-ru,  reduplicirt  aus  ru  brüllen,  heulen,  summen. 

uruka  m.  Eule,  Eäuzchen,  von  ur. 

Bskr.  olüka  m.  Eule,  Kauz.  -|-  1^^-  ulucu-s  m.  Eule,  Kauz. 

ururu  heulend,  von  ur. 

Bskr.  ulülu  heulend.  -^  6lolv^  aufschreiend,  heulend« 

US,  ausati  brennen,  sengen  »=  vas  aufleuchten  s.  d. 

sskr.  ush,  oshati  brennen,  sengen,  -j-  '''^'9  avu,  avu  anbrennen,  anzün- 
den, iV',  ivii  sengen.  —  lat.  us-,  ürit  (für  ourit,  ousit)  ustum  brennen.  — 
an.  us-li  Feuer,  ags.  ys-le,  ahd.  (us-ila),  mhd.  üs-ele  f.  Sprühasche. 

usta  gebrannt,  part.  pf.  pass.  von  us. 

sskr.  ushta  gebrannt.  -^  lat  ustu-s  gebrannt. 

(Von  US  =  vas  aufleuchten,  tagen:) 

usas  f.  Morgenröthe,  von  us  =  vas. 

sskr.  ushas  f.  auch  ushäs  f.  Morgenröthe.  -I-  V^»   &tt.  loic,    äol. 
avuK  f.  —  lat.  auror-a  f.  für  ausosa  Morgenröthe. 
Vgl.  lit.  ausz-ti  tagen.  —  germ.  aus-tra,  aus-tana  ostwärts. 
Die  arische  Grundform  ist  usas,  die  europäische  ansas. 

usra  morgendlich;  von  us  =  vas. 

sskr.  usra  morgendlich.  4-  Ev^-^  m.  Morgenwind ,  Ostwind ,  &YX' 
av^-g  morgennahe.  —  lit.  auszra  f.  Morgenröthe. 

usria  morgendlich. 

sskr.  usriyä  f.  Morgenhelle.  4"  <t<^-y  adv.  acc.  morgen. 


1.  ka,   nom.  sg.  m.  kas  f.  kä  ntr.  kad,    Fronomen   in- 
terrogat.  wer,  welcher. 

sskr.  ka  nom.  sg.  m.  kas  f.  ka  ntr.  kad  wer,  welcher,  -f-  ^o~  ionisch  »o«. 
—  lat.  qui,  quae,  quod,  quorum.  —  lit.  kas  m.  kä  f.  wer,  welcher;  ir- 
gendwer. —  goth.  hvas,  hvo,  hva. 

2.  a)  ka  und  (eigentlich  „wie"). 

sskr.  zend.  ca  und.  4-*^^  und. —  lat.  -que. —  goth.  -h  in  ni-h  neqne. 

b)  ka  auch,  macht  indefinit. 

zend.  ca  z.  B.  in  cis-ca  wer  irgend,  jeder. -f- dorisch  -xa  in  u-na. 
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To-xtf,    sonst  0T€,    t6i€,  —    lat.  -que  z.  B.  in  qnis-que  =  zend. 
cis-ca.  —  goth.  h  in  hv6-h  f.  hva-h  n.  welche,  welches  auch. 
Altirisch  cach ,  cambr.  pap  jeder  beruht  auf  a)  ka  -f-  b)  ka. 

kasma   (ka  f  sma)   Flexionsthenia   im   sg.  m.   n. 
dat.  kasmai,  loc.  kasman,  abl.  kasmat. 

sskr.  sg.  m.  n.  dat.  kasmai,  loc.  kasmin,  abl.  kasmät  (auch  als 
adv.  woher,  warum).  4-  nijfÄog  adv.  abl.  wann ,  bei  Grammatikern 
vgl.  rifiog  =z  yasmat  und  rij^os  =.  tasmat.  —  lat.  quam  wie  (da- 
tiv.).  —  preuss.  sg.  dat.  kasmu;  lit.  sg.  dat.  kamui,  kam,  loc. 
käme,  kam.  —  goth.  sg.  dat.  m.  n.  hvamma,  nhd.  wem. 

katara  welcher  von  zweien,  Compar.  von  1  ka. 

sskr.  katara;  zend.  katara  welcher  von  zweien.  -I-  i<^Q*  xorf^-^, 
griechisch  nore^-g,  —  lat.  uter  für  cnteru-s,  quoteru-s;  oskisch 
puturus  pl.  —  lit.  katra-s.  —  goth.  hvathar,  ags.  hvädher,  ahd. 
hwedar  welcher  von  zweien.  —  i-xatt^-g  eigentlich  unus  uter- 
cnnque  s.  Curtius  ^  410. 

kati  wie  viele,  von  ka. 

sskr.  kati  wie  viele,  -f-  lat.  quot  wie  viele. 
V^l.  tati  soviele,  tot. 

katita  der  wie  vielte  (von  kati). 

sskr.  katitha  der  wie  vielte.  +  ^oaro^  der  wie  vielte 
(für  noti'To  wie  itxoato^  für  eixori-ro).  —  lat.  quotus 
der  wie  vielte  (für  quotitu-s). 

kadä  wann,  von  ka. 

sskr.  kadä  wann.  +  ht.  kada  wann.  —  ksl.  küda  wann;  vgl.  lat 
quando  wann. 

ki   pron.  interrogat.,   auch  indefinit   gebraucht, 
nom.  sg.  kis,  kit. 

sskr.  ki  Fragepronomen,  erhalten  inki-m,  ki-s,  ki-y-ant,  ki-vant; 
d-d  irgend,  Partikel,  eigentlich  acc.  ntr.  von  ci  =  ki;  zend.  ci 
Fragepronomen,  eis  =  sskr.  kis  =  lat  quis,  zend.  cisca  wer  ir- 
gend, jeder  =  lat.  quisque,  ntr.  ci-t  verallgemeinernd  wie  sskr. 
cid.  +  T^-j,  U  wer,  was,  in  Sg-ri-g  verallgemeinernd,  T»-ff,  t» 
irgend  wer,  was.  —  lat  qui-s,  qui-d  =  zend.  eis,  cit  wer,  was, 
quis-que  jeder. 

-kid  verallgemeinert  s.  ki. 

sskr.  -cid  z.  B.  in  ka^-cid  irgend  wer;  zend.  cit  irgend. 
-J-  oskisch  umbrisch  -pid,  z.  B.  in  puturus-pid  utrique. 

kina,  durch  na  verstärktes  Fragepronomen 
ki. 

FIck ,  lodofftrm.  WKrUrbaeb.   S.  Anfl.  3 


34        I.  Wortschatz  der  iDdogermanischen  Grundsprache. 

zend.  cina  verstärktes  ci,  acc.  einem.  -^  riv-  aus  rt^vo- 
bildet  Cabus  zu  ri-;  acc.  riva, 

kiska  wer  irgend,  jeder  s.  ki. 

zend.  cisca  wer  irgend ,  jeder.  +  lat.  quisque  wer  irgend, 
jeder.     Aus  kis  und  ka  que. 

2.  ka  begehren,  suchen. 

sskr.  kä  in  käyamäna  part.  begehrend,  liebend,  käma-käti  Wünsche  wün- 
sehend,  rna-käti  Schuld  rächend  vgl.  rna-cit  Schuld  rächend,  kam  pf. 
cakame  wünschen ,  begehren ,  lieben ,  kan  kanati  befriedigt  sein ,  sich  be- 
lieben lassen,  can  Nebenform  zu  kan  dasselbe,  canas  n.  Gefallen,  Befrie- 
digung. +  lat.  in  c&-ru-s  vgl.  sskr.  caru  angenehm,  lieb.  —  altirisch 
ca-ra-  lieben.    Basis  zu  ki. 

ki  büssen,  strafen,  rächen. 

sskr.  ci,  cay-ate  verabscheuen;  strafen,  sich  rächen  an.  +    rZ-rw 
büsse,  rC-vofxat  lasse  büssen,  strafe,  r£-vvfiM  dass. 
Eigentlich  „suchen". 

kiti  f.  Busse,  Strafe,  von  ki. 

sskr.  -citi  f.  Busse  in  apa-citi  f.  s.  apakiti ;  zend.  cithi  f.  Strafe, 
Busse.  +  rCai-g  f.  Strafe,  Busse. 

apakiti  f.  Busse,  Strafe. 

sskr.  apaciti  f.  Busse,  Strafe. -{- cc/rorMr«-;  f.  Busse,  Strafe. 

ki,  kayati  ehren,  verehren,  scheuen. 

sskr.  ci,  cäyati  ehren,  verehren,  scheuen,  auch  ci,  ci-ke-ti  mit 
apa  ehren,  achten.  -|-  r*-,  rito  für  reua,  ri-Cio  schätzen,  ehren, 
verehren,  tF-^iJ  f.  Schätzung,  Ehre.  —  ksl.  c^-na  f.  Ehre,  cön-j% 
ehre.  —  an.  hei-dhr  m.  Ehre,  heidhr-a  ehren.  . 

kit  kaitati  merken  auf,  beabsichtigen,  wol- 
len; erscheinen. 

sskr.  cit  cetati  ciketti  wahrnehmen,  merken  auf;  beab- 
sichtigen, bedacht  sein,  beschliessen,  wollen,  sich  zeigen, 
erscheinen,  gelten,  bekannt  sein.  -)-  lat.  in-vitu-s,  in-vi- 
tare  s.  kaita.  —  preuss.  quoit  wollen  praes.  sg.  1.  2.  8. 
quoi  1.  pl.  quoitamai,  quait-s  der  Wille  s.  kaita.  —  lit. 
kveczu  (==  kvet-ju)  kves-ti  einladen,  kves-ly-s  Hochzeits- 
bitter. 

kaita  m.  Verlangen,  Begehren;  AuiFor- 
derung,  Einladung. 

ved.  keta  m.  Verlangen,  Begehren,  Absicht;  Aufforde- 
rung, Einladung,  sskr.  ketaya  auffordern,  einladen. 
-|-  lat.  in-vitu-s  wider  Willen,    ungern    (-vitu-s  aus 
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eveitu-B  wie  vapor  aus  evapor  and  vinn-m  aus  veino- 
=  ßoi>vo)^  in-vitare  einladen,  vergl.  kaitaya.  — 
preoss.  quäit-8,  acc.  qaäita-n  m.  der  Wille.  —  lit. 
kveczu  (=  kvet-ju),  kves-ti  einladen. 

kaitaya  einladen. 

sskr.  ketaya  einladen,  -j-  l&t.  in-vitare,  einladen. 
—  lit.  kvet-,  kyes-ti  einladen. 

kaita-s  Helle. 

sskr.  cetas  n.  Helle,  Glanz,  cetaya  hell  machen,  dt-ra  hell,  au- 
genfällig. -I-  A°*  heidh  n.  Helle,  helles  Wetter,  heidha  (=  sskr. 
cet4ya)  hell  werden,  heidh-r  hell  vgl.  as.  hedar,  ags.  hädor,  ahd. 
heitar,  nhd.  heiter.  '' 

kaitu  m.  Helle,  Erscheinung,  Bild,  Gestalt. 

Bskr.  ketu  m.  Lichterscheinung,  Helle,  Klarheit;  Erscheinung, 
Bild,  Gestalt;  Erkennungszeichen  (Feldzeichen,  Banner),  a-ketu 
formlos,  ununterschieden.  -f-  goth.  haidu-s  m.  Art  und  Weise, 
an.  heidh-r  m.  Ehre,  Stand,  Würde,  ags.  häd  m.  Rang,  Stand, 
Ehre,  Würde;  Wesen,  Art  und  Weise,  ahd.  heit  m.  f.  dass.,  nhd. 
-heit  Suffix  in  Klarheit,  Schönheit,  Wahrheit  u.  s.  w. 

kis  kaisati  suchen,  verschaffen. 

send,  cish,  cish  pron.   1   pl.  cishmahi  impf.  1  sg.  coishem  ver- 
schaffen, zutheilen,  gehen,  -f-  lat  quaeso,  quaero,  quaesivi,  quae- 
stum,  quaerere,  quaes-tu-s,  quaes-tor. 
Aus  ki  durch  s  weitergehildet. 

kaisa  m.  Bestimmung,  Ritus;  Abschnitt. 

zend.  t-kaesha  (d.  i.  t  =  da,  de  Prafiz,  welches  die  Be- 
deutung der  Wörter  nicht  erkennhar  modificirt,  lautlich 
unserm  zu  entsprechend,  s.  ig.  da  -f-kaesha  -f-)  m.  Her- 
kommen, Uebung  der  gesetzlichen  Vor  Schriften  adj.  dem 
Herkommen  treu  m.  Abschnitt,  Vers,  Paragraph.  -|-  ksl. 
casü  m.  Zeit,  Stunde  (==  Zeitabschnitt  oder  =  Bestim- 
mung), dessen  ältere  Form  S^sa  ist,  vgl.  das  entlehnte 
lit.  czesa-s  s.  Leskien  Beitrage  VI,  v  162.  (Auch  lat.  caero 
Ritus  in  caeri-monia  ?)    Vom  Yerb  zend.  cish  zutheilen. 

1.  kak  lachen. 

tskr.  kakk,  kakh,  kakkh-ati  lachen.  -{-  xayx-^S  m.  Lacher,  xaxx^C^ 
lache.  —  lat.  cac(h)-innu-s  m.  Gelächter,  caohinn-ari  lachen.  —  ahd.  huoh, 
mhd.  huoch  m.  Hohn,  Spott,  ahd.  huoh-6n,  mhd.  buchen  verspotten,  ver- 
böhnen,  verlachen. 

kakata  oder  kvakata  m.  Hahn. 

sskr.  kukkuta  m.  Hahn.  -\-  ksl.  kokotü  m.  Hahn. 

3* 
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kakara  m.  Hals,  Halswirbel. 

sskr.  käkalaka  m.  Halswirbel,  Kehlkopf,  -f-  ht.  kakla-B  m.  Hals. 

2.  kak  kankati  eiligere. 

sskr.  kac  kanc  kancati  kacate  binden,  gürten,  kaea  m.  Band,  känci  f. 
Gürtel,  -f-  xaxalov  Ringmauer ,  x^yx-M-  Schranke.  —  lat.  cancer  Schran- 
ke, cancellus,  cingo,  cinxi,  cinctum,  cingere  umgeben,  cinctu-s  m.  cin- 
gulii-m.  —  lit.  kinkau,  kinkyti  gürten,  anspannen  (Pferde).  —  ahd.  hag 
g.  hages  m. ,  nhd.  Hag,  hangista-  m.  Pferd,  Hengst. 

kaka  m.  (Band)  Haar,  Narbe. 

sskr.  kaca  m.  Band,  Haupthaar,  Narbe.  -|-  lat.  cicätrix  Narbe  (ci- 
care,  cico-).  —  ksl.  kükü,  kykü  m.  kyka  f.  Haupthaar  (nach  Mi- 
klosich). 

kaksä  f.  Gurt,  Abgürtung,  Gelenk,  von  kak  binden. 

sskr.  kaksha  m.  kakshä  f.  Gurt,  Achsel  (Versteck).  -|-  lat.  coxa  f. 
Gurtgegend ,  Hüftgelenk.  —  ahd.  hahsa ,  mhd.  hahse  f.  die  Hesse, 
Kniegelenk  der  Pferde;  vgl.  lit.  kinka  f.  die  Hesse  zu  kink-yti 
gürten  =  kak  binden.  —  Lat.  coxim  hockend,  kauernd  gehört 
zu  con-quinisco ,  con-quexi  Stamm  quec-  hocken  und  hat  mit  coxa 
nichts  zu  schaffen. 

kuk  krümmen,  wölben  (und  kvak). 

sskr.  kuc  kucati  und  kunc  kuncati  sich  zusammenziehen,  sich 
krümmen,  kunci-ta  zusammengezogen,  kraus,  geringelt,  kuca  m. 
du.  die  weibliche  Brust,  kuncana  n.  das  sich  Zusammenziehen, 
kuncikä  f.  Schlüssel,  ein  Fisch  =  kucika  m.  Pfianzenname  (= 
kraus),  koca  einschrumpfend,  n.  das  Einschrumpfen.  -\-  lat.  con- 
quinisco  con-quexi  con-quiniscere  (St.  quec-)  zusammen-,  nieder- 
kauem,  coxim  (d.  i.  quoc-ti-m)  adv.  in  der  Hucke,  hockend,  oc- 
quiniscere  niederkauern.  —  lit.  kaukara-s  m.  Hügel.  —  ksl.  kukü 
gewölbt,  krumm.  germ.  huh-  in  g.  hiuh-man-  m.  Haufe,  Menge, 
hauha-  hoch,  hauga-  Hügel,  Höhe,  aus  hug:  hucken,  hocken  wie 
aus  bug  (biegen)  bocken,  bücken. 

kakud  Gipfel,  Kuppe. 

sskr.  kakud  f.  Gipfel,  Kuppe.  +  lat.  cacud-  in  cacü-men   für  cacud-men 

s.  kakudman. 

Grundbedeutung:  Wölbung?  vgl.  ved.  kakud  f.  Mundhöhle,  Gaumen. 

kakudman  gipfelnd,  sbst.  Gipfel  von  kakud  durch 
das  Suffix  man(t). 

sskr.  kakudman  gipfelnd,  hoch,  erhaben,  kakudmant,  kakunmant 
gipfelnd ,  sbst.  m.  Gipfel ,  Berg.  -^  lat.  cacümen  für  cacudmen  n. 
Gipfel. 

(Wohl  zu  kak  cingere:) 
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kakra  m.  n.  Rad,  Kreis. 

»skr.  cakra  m.  n.  Rad,  Kreis.  -|-  xvxXo-s  m.  Rad,  Kreis.  —  ags. 
hveohl,  hveogol,  hveovol  für  ♦hvehvol  n.  Rad,  engl,  wheel. 
ksl.  kolo  n.  Rad  wird  für  (koklo)  stehen. 

( Scheinbar  auf  die  Basis  kak  gehen  noch :) 
kanka,  kankana  gelb. 

sskr.  kllncana  n.  Gold,  ädj.  golden,  -i  f.  gelbes  Pigment,  Gelb- 
worz.  +  xvrjxo-g  m.  Safflor,  gelbfärbende  Pflanze,  xvtixo-g  gelb- 
lich, xvrixtav  m.  der  fahle  (Bock).  —  altpreuss.  V.  cuca-n  braun 
(für  canca-  in  slavischer  Weise). 

kakva  klein,  gering,  von  kak? 

zend.  kaga,  ka^va,  kagava  klein,  gering,  -f-  xdxxo-g,  xacxo-s,  la- 
konisch xdxxo-Q  ra.  der  kleine  Finger;  xixxaßo^  m.  ganz  kleine 
Münze,  x&xxaßtvov'  ilax^frov,  ov^iv  Hesych. 

kaksta  m.  n.  Holzstück. 

sskr.  kasbtha  m.  n.  Holzstück.  -(-  ««c^to^*  ^vlov  ji^afiavts^  He- 
sych. —  lit.  szeksta-s  m.  Holzstück;  altpreuss.  Y.  saxsto  f.  Holz- 
kloben, abgebrochner  Baumstamm;  lett.  ziksta  f.  Knüppel. 
Zweifelhaft. 

1.  kat  verbergen,  bergen,  verstecken. 

sskr.  cat,  cat-ati  verbergen,  verstecken.  -|-  xot-vXo^  s.  kat-vala.  —  goth. 
heth-jon-  f.  Kammer,  ahd.  huota,  nhd»  die  Hut,  hüten. 

katvara  m.  Höhlung,  Vertiefung. 

sskr.  catvala  m.  Höhlung.  -|-  xoTvXo-g  m.  Schale,  xorvXri  f.  jede 
Höhlung,  Lendenhöhle,  Schale.  —  vgl.  lat.  cat-inu-s,  cat-illu-s. 

2.  kat  lärmen,  schwatzen,  schelten. 

sskr.  katth,  katth^ate  viel  Lärm  machen  von,  prahlen,  rühmen,  schelten. 
-|-  xün-tXo^  geschwätzig,  xtar-CX-Xoi  schwatze.  —  lit.  katil-inti  plaudern, 
plappern.  —  an.  hadh  n.  Geschwätzigkeit,  Schmähung,  hadh-ung  f.  dass. 

katvar  vier. 

sskr.  catvar,  catur  vier.  -|-  r^TTa^-ff,  riaau^^g^  dial.  nCavq-ig,  —  lat. 
quatvor.  —  altirisch  cethir  m.  n.,  cambr.  petuar  m.  vier.  —  lit.  ketur-i 
f.  -ios.  —  goth.  fidvor  umgesetzt  aus  pitvar  =  nCavQ-ig  vier. 

katasras  nom.  f.  zu  katvar. 

sskr.  catasras  nom.  f.  vier.  -\-  altirisch  f.  nom.  cetheoir,  cethoora, 
cambr.  f.  peteir. 

katvars  adv.  viermal. 

sskr.  catuB  (aus  caturs)  und  zend.  cathrus  viermal.  4"  ^^t.  quater 
viermal. 
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katvaxta  der  vierte. 

Bskr.  cathurtha  der  vierte.  -|-  tita^no-g ,  ritQmth-g,  —  lat  quartu-s 
für  quatvortu-8.  —  lit.  ketvirta-s  f.  ta.  —  ksl.  cetvrütü-  der  vierte 
(in  ZuHammensetzuDgen). 

katvardakan  vierzehn,   dvandva  aus  katvar  und 
dakan. 

sskr.  paturdagan,  zend.  ^cathrudagan  zu  erschliessen  aus  zend. 
cathrudaga  =  sskr.  caturdaga  der  vierzehnte,  -f"  1^^*  quatvorde- 
cim.  —  goth.  fidvortaihun  vierzehn. 

(Von  kad  =  skad  beissen:) 

kadara  m.  eine  Baumart. 

sskr.  kadara  m.  eine  Mimose,  vgl.  khadira  m.  Akazie.  -I-  ^^Qo-g 
i.  Geder. 

kanda  m.  Knoten,  Knolle,  Gelenkknoten. 

sskr.  kanda  m.  n.  Knolle,  Zwiebel,  Gelenkknoten.  -|-  xovSo^  m. 
Würfelknochen,  xovd-vko-g  m.  Knochengelenk  der  Finger.  —  an. 
hnüt-r  m.  Knoten ,  hnüta  f.  Gelenk ,  Knöchel  Mit  sskr.  kandara, 
kandala,  kadala  m.  n.  Name  knolliger  Pflanzen  vgl.  xiSalo-v  n. 
Zwiebel,  xQofifivov  bei  Hesych. 
Vgl.  lit  kandAla-s  Kern  von  kand  beissen. 

kadamba  m.  ein  Vogel. 

sskr.  kadamba  m.  eine  Gansart  mit  dunkelgrauen  Flügeln.   -|-    xolvfißo-g 
m,  Taucher.  —  lat.  columba,  beide  mit  1  für  d.    vgl.  ksl.  gol^bi  m.  Taube, 
ags.  culufre  f.  Taube. 
Zweifelhaft. 

kan,  kanati  tönen,  klingen. 

sskr.  kan,  kanati,  can,  canati,  kvan,  kvanati  tönen,  kvan-a  m.  Ton, 
Klang,  -f*  xttv-dCoi  rauschen ,  xav-a^ri  f.  wie  ato/v-axfi  von  fnivfo  Geräusch, 
Getön.  —  lat.  can,  canit,  ce-cin-i  klingen,  singen.  —  goth.  han-an-  m. 
Hahn?    Dazu  lit.  kan-kla-s  m.  die  lit.  Zither. 

kana,  kania  klein,  jung. 

sskr.  *kana  in  kana  f.  junges  Madchen,  comp,  kan-lyams,  superlat.  kan- 
ishtha  kleiner,  kleinst;  *kanya  in  kanyä  f.  junges  Mädchen,  -j-  «o^^^off  för 
xttvM^s  jnng,  neu. 
Mit  kana  m.  Korn  vgl.  xovi-^  Staub  und  lat.  cinis  Asche. 

kant,  knat  schlagen,  stossen,  stechen. 

askr.  knath,  knath-aü  schlagen,  gnath,  gnath-ati  schlagen,  apa-gnath  weg- 
trtossen;  zend.  gnath  schlagen.  -{-  x^vr-^a,  aor.  xiv-aai  für  xtvi-aai  stos- 
sen, stechen,  xiv-jQO'V  n.  xiv-xtoq  m.  für  x€it-t(>o-i' ,  xevx-ttoQ.  —  an. 
hnjodh-a,  hnydh,  hnaudh,  hnjodh-it  schlagen,  stossen ;  ahd.  hand-eg  scharf, 
stechend. 
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1.  kanta  m.  Stange,  von  kant. 

sskr.  kanta  m.  Stange.  -|-  xovto^  m,  Stange,  xovt-a^,  xovS-tt^ 
m.  das«. 

2.  kanta  Lappen,  Lumpen;  von  kant. 

sskr.  kanthä  f.  geflicktes  Kleid.  -|-  xivTQ-otp  m.  Lappen  werk, 
Flickwerk.  —  lat.  cent-on  m.  dass.  —  ahd.  hadara,  mhd.  hader 
m.  Lumpen,  Lappen,  nbd.  Hader-lumpen. 

kandhara  Korb,  Kohrkorb. 

sskr.  kandola,    kändola,    kandala  m.  Rohrkorb.    -|-    xttv^-üt  f.   grosser 

Korb,  xav&^l'to-v  n.  Sattelkorb. 

Zweifelhaft. 

1.  kap,  kapati  fassen,  binden,  verhaften. 

armenisch  kapern  fessle,  binde,  kap-eal  gebunden,  kap-an-kh  Bande.  -|- 
xwn-ri  f.  Handhabe,  Griff.  —  lat.  cap,  capit  fassen,  fangen,  cap-alu-m  n. 
Griff.  —  goth.  hab-an  haben,  as.  haf-t  gebunden  =  lat.  captu-s;  ahd.  hab-a 
f.  Handhabe  =  xtün^rj  f.  —  lett.  kamp-ju,  kamp-t  fassen,  greifen. 

kapati   f.  ein  Maass,    etwa  2  Hände  voll,    von 
kap  fassen. 

sskr.  kapati  f.  ein  Maass,  2  Hände  voll.  4~  »fiTiixi^  f.  ein  Ge- 
treidemaass,  Chönix,  etwa  ebenso  viel,  vielleicht  aus  dem  Orient 
entlehnt.  ^ 

kapara  m.  Hirnschale,  Schädel. 

sskr.  kap&la  m.  n.  Schale,  Hirnschale,  Schädel,  -f-  xhifalri  f.  Kopf. 

—  ags.  hafala,  hafola  m.  Kopf. 

Oder  zu  2  kap  heben,  lit.  kop-ti  aufsteigen. 

2.  kap,  kamp  vibriren,  unduliren,  auf-  und  niedergehen 
2.  vibrirend  aussprechen,  trillern. 

sskr.  kamp,  kamp-ate  1.  zittern,  caus.  hin  und  her,  auf-  und  niederbe- 
wegen ,  2.  vibrirend  aussprechen,  trillern,  kamp-a  m.  trillernde  Aussprache. 
4-  xtifÄTt-T-t»  biegen,  xa/jin-vlo-^  gebogen,  vgl.  sskr.  cäp-a  m.  Bogen; 
xofjLn-t^io  trillern,  von  *xofji7t'Og  =  sskr.  kampa  trillernde  Aussprache.  — 
vgl.  lat.  cap-er-are  sich  kräuseln,  runzeln,  vom  Gesicht,  und  lit.  ssep-ti-i, 
8zyp-8-6ti-s  das  Gesicht  freundlich  verziehen? 

kampanä  f  oder  doch  ähnlich,    Wurm,    Kaupe, 
von  2  kap  biegen. 

sikr.  kapanä  f.  "Wurm,  Raupe.  +  xa/inn  f.  für  xanvtj?  Wurm, 
Raupe.  —  lett.  kape  f.  Art  Raupen,  kapar-s,  käpur-s  m.  Raupe, 
Krautwurm. 

kup  kupiati  wallen,  aufwallen;    schwanken,  auf 
und  niedergehen;  vgl.  kap. 
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nkr.  kup,  kapyati  wallen,  aaffrallen,  zümen;  in  Bewegung  ge- 
rathen,  schwanken,  kap-a  m.  Wagebalken.  +  xi-n-xm  nieder- 
ducken, bücken,  xvtf^o^  m.  für  jrrTr-of  Buckel,  Krümmung,  Wöl- 
bung. —  Ut.  cupio  (walle)  begehre.  —  lit.  kump-i-s  krumm,  kup- 
8-ta-s  ro.  Hügel,  knp-eta  f.  Heuhaufe;  lett.  kump-t  knimm,  buck- 
lig werden. 

1.  küpa  m.  kftpa  f.  Wölbnng,  concav,  Vertie- 
fiu^,  von  kup. 

sskr.  knpa  m.  Grube,  Höhle,  Brunnen,  kupi  f.  kleiner 
Brunnen.  -|-  xvnri  f.  Yerüefnng  =  lat.  cupa  t  Grabnische. 

2.  küpa  y  kaupa  iil  Wölbung ,  convex ,  Buckel, 
Berg,  von  kup. 

altpers.  kaufa  m.  Berg,  zend.  kaofia  m.  Berg,  Buckel.  + 
xikfo-^  m.  Buckel ,  Kiffo-^  Bergname.  —  lit  küpa  f.  kau- 
pa-8  m.  Haufen.  —  ksl.  kupü  m.  Haufe,  as.  höp  m.,  ahd. 
hüfo,  mhd.  hüfe  m.  Haufe.  Ygl.  lit.  kup-ra  f.  Buckel, 
Rücken  und  ahd.  hub-el,  hüb-el  m.  Hügel. 

3.  kap  hauchen,  duften,  rauchen. 

▼gl.  sskr.  kapi,  kap-ila  m.  Räncherwerk.  +  xan-vm  athme,  xt-xa^ritig 
▼erfaaacht,  jrajr^ro-^  m.  Dampf,  Rauch,  aeoTr-^-^  m.  Mist  —  lat  vap-or, 
▼iq[ypa.  —  lit  krep-iü,  kvep-ti  duften,  kvap-a-s  m.  Hauch,  Athem,  kvep-ala-s 
m.  Bäucherwerk  =  sskr.  kapila;  lett  kwep-et  räuchern,  kup-et  rauchen. 

1.  kam  sich  wölben,  mnrmgen. 

sskr.  kmar  kmarati  krumm  sein,  send  kamara  f.  Gewölbe,  Gürtel,  zend. 
kameredha  n.  Schädelwölbung,  Kopf.  4"  **^-^Q^  f.  Gewölbe,  xcifi-ivo-^t. 
(C^ewölbe  =)  Ofen.  —  lat  camerus,  camurus  gewölbt,  camera.  —  germ. 
hama  und  haman  m.  Hülle,  goth.  -hamon  hüllen,  goth.  himina-  m.,  as. 
himil  m.,  nhd.  HimmeL 

1.  kamara  gewölbt,  -ä  f.  Gewölbe. 

zend.  kamara  £  Gewölbe,  Gürtel,  -f*  '«A'«^  f.  Kammer;  ^Wfi 
CTQOJuawixri  Hesych,  etwa  aus  dem  Persischen?  —  lat  cameru-s, 
camuru-s  gewölbt,  camera  f.  Kammer.  —  lit  kamara  f.  Kammer 
ist  entlehnt  —  as.  himil  m.  Himmel? 

2.  kamara  Pflanzenname. 

sskr.  kamala  n.  hataB,-\-  xafut^o^  f.  Delphinium,  xofutQo-g  f.  Erd- 
beerbaum, xttfAoqo-g  f.  Erle.  —  lit  kemera-s  m.  Wasserdost  (Neos.); 
czemer-ei  m,  pl.  Enzian,  Xiesswnrz.  —  ahd.  hemera  f.  Niesswurz. 

kamaradha  Wölbung,  aus  1  kamara. 

zend.  kameredha  n.  Scbädelwölbung,  Kopf.  +  xfiH^^qo-v 
n.  d.  i.  zend.  kameredha-|--ra  Wölbung  des  Daches,  Dach, 
Decke,  identisch  mit  dem  verstümmelten  ftilad^^  n* 
Dach.  —  vgl.  ahd.  himilizi  Zimmerdecke? 
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2.  kam,  kamati  schlürfen,  seufzen,  hnmmen. 

nkr.  cftm  camati  schlürfen,  camara  m.  bos  grunniens,  offenbar  von  cam 
gemere.  -|-  lat.  gam-ia  ein  Schlemmer,  gemo  gemoi  gemitam  gemere 
Nofxeii«  —  lit.  kimu  kimsti  heiser  werden,  kimu-s  heiser,  kamane  f. 
Wildbiene,  preuss  camus  Hunmiel.  —  mhd.  hommen  summen  (Biene), 
ahd.  hambal,  nhd.  Hummel. 

1.  kar  =  skar  w.  s.  thun,  machen. 

kara  machend. 

sskr.  kara  machend,  bewirkend;  zend.  kara  machend  am  Ende 
yon  Zosammensetzungen.  +  altlat.  cSm-s  m.  Wirker,  Schöpfer, 
davon  creäre  für  cerare  schaffen. 

karta  Mal. 

sskr.  krt  mal  in  sa-krt  einmal;  zend.  keret  in  ha-keret  einmal.  4- 
lit.  acc.  kart%  einmal,  ne-kart  nicht  einmal,  karta-s  m.  Mal.  — 
ksl.  krata  m.  Mal.  Nach  Nesselmann  ist  kartas  eins  mit  karta  f. 
Reihe,  Linie  — -  ksl.  crüta  f.  dass.;    dann  von  1  kart,  schneiden. 

(Von  kar  speciell:  anthun,  behexen:) 

kartyä  f.  das  Anthun,  Behexen,  Beschreien. 

sskr.  krtyä  f.  das  Anthun,  Behexen,  Bezaubern,  personificirt  Hexe, 
Zauberin.  -|-  lit.  keryczos  pl.  f.  von  kerycza  für  kerytja,  das  Be- 
schreien, der  böse  Blick.  Das  lit  Wort  unterscheidet  sich  vom 
sskr.  nur  durch  Einschiebung  des  Bindevocals  i.  —  Vgl.  lit.  ker- 
eti  es  Einem  anthun,  behexen;  ksl.  car-ü  m.  car-a  f.  Zauber, 
carov-ati  zaubern. 

2.  kar,  kakarti  rufen,  nennen. 

•kr.  kar,  cakarti  rühmen,  erwähnen,  gedenken.  +  «txJlif-crjra)  weist  auf 
*lt«  *xixlri^ai  far  xtxaX-ai  =  cakarti;  xaX-icj  rufen,  erwähnen  =  altlat. 
l^e  =  ahd.  halon,  holen,  holon  berufen,  holen;  mhd.  hille  hal  hallen, 
^vopsisch  r  zeigen  die  folgenden  Bildungen  und  german.  hrotha,  hrö- 
tin  Rohm. 

kam  m.  Rufer,  Barde,  von  2  kar. 

sskr.  kam  m.  Sänger,  Barde.  +  xtjqv'X-  m.  Herold. 

karkar,  karkaria,  Intensiv  zu  kar  hallen. 

sskr.  karkari  f.  hallendes  Instrument,  -f*  »f'^Qxa^Qfo  für  xttQxttQ-jn 
hallen,  dröhnen,  xoQxoQ-vyri  f.  das  Kollern,  Kriegslärm.  —  ksl. 
kiokol-tt  m.  Glocke.  —  lit.  kankal-a-s  m.  Glocke. 

karkara  m.  ein  schreiender  Vogel,  von  kark, 
oder  dem  Intensiv  von  kar  rufen. 

sskr.  krakara  m.  Art  Rebhuhn,  -j-   xö^xoga-s  m.  ein  Vo- 
gel. —   ags.  hragra  (für  hrähra)  =  ahd.  hreigir  m.  Bei- 
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her,    letzteres  zanächst  vom  earop.  krik  schreien  =  ig. 
krak  schreien. 

kark,  krakati  tönen,  lachen,  krächzen. 

Bskr.  kark,  karkati  lachen,  kraksh  d.  i.  krak-f-s  brausen,  tosen. 
-|-  «^*-,  xQixH  krachen,  tönen,  xQix-  f.  ein  Vogel;  x^«y-,  xQaCn 
für  xpay-jw,  t'XQay-ov,  x^-xQäy-ov,  xi-XQäy-a  krächze,  xqayy^ 
avo/ÄUi  dass.;  xXay-,  xlaCfüf  i-xltcy^  schreien,  xlayy-i^  f.  Ton; 
Schrei;  XQmy-,  x^oiCcu  krächzen ;  xXax-,  xXtoaato  für  xA(ux-mu  =  lat. 
croc-io,  und  xAcöy-,  xkatCoi  glucken.  —  lat.  clang-ere,  clang-or  m. 

—  lit.  klegu,  kleg-eti  lachen  für  Ideku;  krak-iu,  krak-ti  brausen, 
von  der  See;  krank-iü,  krankti  krächzen,  krank- tereti  etwas  kräch- 
zen, —  ksl.  krak-ati  krähen.  —  goth.  hlah-jan  hloh  lachen  = 
sskr.  kark,  ags.  hleah-tor  m.  Schall,  Klang;  Gelächter;  an.  hlakk-a 
schreien,  krächzen,  hark  n.  Lärm,  Getös;  ags.  hring-an,  hrang 
tönen  ==  engl,  ring,  rang ,  rung ,  dazu  an.  hraung  n.  Getös,  Lärm. 

1.  karka  m.'Hahn,  Hahnenschrei,  von  krak. 

sskr.  krka-väku  m.  Hahn  (krka  sagend) ;  zend.  kahrka-taQ  m.  Hahn 
(kahrka  machend,  ta^  von  tan,  vgl.  tati  Machung).  -|-  xigxo-g  m. 
Hahn  Hesych.,  x(»^|  ein  Vogel.  —  lit.  kürka  f.  Truthuhn;  alt- 
preuss.  kerko  f.  (für  kerka)  Taucher,  mergus. 

2.  karka,  kraka  m.  Kehlkopf,  Hals,  von  krak. 

sskr.  krka  m.  Kehlkopf,  -f-  ksl.  krakü  m.  Hals. 

knik  schreien,  krähen,  krächzen,  vgl.  krak. 

sskr.  kruQ ,  kroQ-ati  schreien ,  kro^a  m.  Schrei ,  kro^*ana  schreiend 
n.  das  Schreien,  -f-  x^auy-ij  f.  für  xQavx-tj  Geschrei ,  xqavy-avofitu 
schreien«  —    lit.  krauk-ti  krächzen,  krunk-tereti  etwas  krächzen. 

—  goth.  hruk-s  m.  das  Krähen,  hruk-jan  krähen,  umgesetzt  aus 
krag  =  kruk. 

krad,  krand,  kradati  rauschen,  tönen. 

sskr.  krand,    krandati  und  kradate  rauschen,    wiehern,    brüllen, 
dröhnen,  schreien  u.  s.  w.,  kland,  klandati  dass.  +  x^laS^  xiha- 
dei  tönen,  rauschen.—  ags.  hrut-an  rauschen,  ahd.  ruz-onti  rau- 
schend, mhd.  ratzen  rasseln. 
Aus  kar  durch  d  weitergebildet. 

kradas,  krandas  n.  Lärm,  von  krad  durch  as. 

sskr.  krandas  n.  Schlachtgeschrei.  -|-  *xelados  n.  Lärm, 
erhalten  im  hom.  xeXaSH-^o-g,  dorisch  xfXtcStV'Vo^s  lär- 
mend, für  xfAaJfcr-yo-ff. 

krap  lärmen,  jammern,  jämmerlich  sein. 

sskr.  krap,  krp-ate  jammern,  klagen,  krp-aya  jämmerlich,  elend 
sein.  -|-  xQain-dXrj  f.  für  XQan^utXn  f.  Katzenjammer  :=  lat.  cra- 
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pala.  —  lat.  crepare  lärmen,  crep-itu-s  m.  crep-ulu-s,  crep-undia 
f.  de-crep-itu-8  —  lit.  klap-ata-8  m.  klap-ata  f.  Mühsal  =  ksl. 
klop-otü  m.  Lärm;  Jammer,  Mühsal. 

Ans  kar  (europ.  auch  kal)  durch  p  weitergebildet,  vgl.  sskr.  ka- 
nma  jämmerlich. 

3.  kar  currere. 

nkr.  car  carati  gehen,  begehen. -}- Is^t  curro  cuourri  cursum  currere  lau- 
fen, cami-B  Wagen.  —  gallisch  carru-s  Wagen.  —  germ.  borsa-  Pferd, 
honkft-  rasch. 

Mit  1  auf  europaiscbem  Boden :  xil^vd^o-g  m.  Pfad ,  'XoXo-g  weidend  in 
ßov-jtolo^  m.  Rinderbirt  vgl.  sskr.  go-cäraka  m.  Kuhhirt,  xolo^  in  (Tvff* 
xoio  ;  =  sskr.  duQcara  s.  duskara,  x6lax'  m.  Schmeichler  vgl.  sskr.  ca- 
nka  m.  Diener,  xoio^Vy  xtSlo-^  n.  Bein,  Fuss,  Glied  vgl.  sskr.  carana  n. 
Fun.  —  lat.  col,  colit,  alt  quolit  durchaus  sich  deckend  mit  sskr.  car, 
canti  begehen ,  bebandeln ,  pflegen ,  cal-li-s  f.  Weg ,  cal-6n-  m.  Diener.  — 
lit.  kel-ia*i  m.  Weg,  kel-y-s  m.  Weg;  Knie,  keli-auti  reisen. 

kara  m.  kariä  f.  karant  m.  karati  f.  junger  Mann, 
junge  Frau;  Diener,  Dienerin,  von  kar  colere. 

sskr.  cari  f.  junge  Frau,  vgl.  cari-ka  f.  Dienerin;  zend.  caraiti  f. 
für  carati  Madchen,  junge  Frau.  -|-  xoqo^,  xtoQo-g,  xovqo-s  m. 
Diener,  Jüngling,  xo^a,  xmQu  f.  junges  Madchen,  junge  Frau; 
xov^-  m.  Jüngling,  das  Masculin  zum  zend.  caraiti.  Aus  dem 
Thema  xoQcut'  ==  caraiti  erklärt  sich  das  Deminutiv  xo^aa-io-v 
n.  Mägdlein;  zur  eigentlichen  Bedeutung  colens  vgl.  ini-xovQos 
m.  helfend,  eigentlich  nachgebend,  vgl.  zend.  aipicare  m.  Nach- 
folger, xovQO'  ist  wohl  aus  xoqjo-  zu  deuten. 

karasai   zu    gehen,    zu   behandeln,  zu  pflegen, 
Infinitivdativ  von  kar. 

sskr.  carase  zu  begehen,  zu  behandeln,  zu  pflegen.  -}"  1^^*  Ger- 
rere und  colere.  (?) 

kari  m.  Wanze,  Schabe,  von  kar  gehen. 

sskr.  cari  m.  (sich  regendes)  Thier,  c&ri-kä  f.  Wanze,  Schabe.  -|- 
xo^'S  m.  Wanze. 

karkara  beweglich,  schüttemd,  vom  Intensiv  von 
kar. 

sakr.  carcara,  cancala  beweglich,  schüttemd.  -|-  lat.  querqueru-s 
schüttelnd,  vom  Fieberfrost;  auf  die  Intensivbildung  sskr.  caca- 
lyate  sich  rasch,  emsig  bewegen  scheint  lat.  cacula  m.  Diener  zu 
gehen,  vgl.  sskr.  caraka  m.  Diener;  auf  das  Intensiv  sskr.  can- 
calyate  geht  xfyxXo-^,  xiyxaXo^g  m.  Bachstelze,  vgl.  sskr.  cara, 
caraka,  carata  m.  Bachstelze  und  lit.  kele  f.  Bachstelze. 
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4.  kar,  l^ar  brennen,  flammen. 

vgl.  iskr.  qrk  aus  gar,   wie  mna  aus  man,    prä  aus  par  u.  s.  w.  kochen; 
kal-mali  das  Flammen,    *kalmal!ka  davon  kal-mal-ikin  brennend,    flam- 
mend. —    lat.  cale-facio,   cal-ere,  cal-or;    cre-mare  von  *cremo  =  sskr, 
*kalma  in  kalmali.  —  lit.  kar-sz-t«-s  heiss,  sziluma  Wärme. 
Lat.  calere  vielleicht  besser  zu  (fxel  dörren,  claru-s  axlriQo^. 

karma-  brennend. 

sskr.  kalmali  das  Flammen,  kalmalikin  brennend,  flammend,  -f- 
lat.  cremäre  verbrennen. 

(Von  kar  =  ig.  skar  =  sskr.  kar  kirati  schütten  u.s.w.:) 
kara,  karaka  Eiiospe. 

sskr.  kali  und  kalt  f.  kalika  f.  Knospe.  4*  ^^^^  f*  Knospe. 
Vgl.  europaisch  kal  hüllen,  hehlen. 

karaka  Becher,  von  kar  schütten. 

sskr.  kalaga  m.  Becher.  +  xvXix^  f.  Becher.  —  lat.  calic-  f.  Becher. 

kama  m.  Schüssel,  Topf;  Schädel,  Kopf. 

sskr.  karaka  m.  Krug,  karari-ka  m.  Schädel,  letzteres  für  karana- 
,  ka.  -f-  xiqvo^  m.  Opferschüssel,  x^ttv-og  n.  xqav-Co-if  n.  Schädel. 
—  ksl.  o-krintt  m.  und  russ.  krinka  f.  Schüssel,  Schale;  ksl.  cara 
f.  und  Sarüka  f.  Becher.  —  goth.  hvaimei,  ahd.  himi  n.  Schädel. 
Hirn;  an.  hver-r  m.  und  hvema  f.  Topf,  Schale. 
Vgl.  sskr.  caru  Topf. 

karamba  m.  Spitze,   Stengel  einer  Pflanze,    vgl. 
karambhä. 

sskr.  kadamba,  kalamba  m.  Spitze,  Stengel  einer  Pflanze.  +  xd- 
Qv/xfio-s  m.  Spitze ,  Kuppe ;  Dolde ,  aber  auch  Stengel  einer  Pflan- 
ze, vgl.  xoQvfißog'  6  xttvXog  rov  danaQayov  Hesych.,  vgl.  xo^i/^i}, 
xoXofptav. 

karambhä,  karaba  m.  Mus,  Grütze. 

Rskr.  karambhä,  karamba  m.  Mus,  Grütze.  -|-  xd^afios'  HS^a/ia 
fantvifiivov  in  dvd-Qcixajv  und  xoXvßo^'  aixo-g  iijnj/Äivog  Grütze 
bei  Hesych;  vgl.  auch  XQafißo-g  trocken,  gedörrt. 

karambhä   f.   Gemüsepflanze,    Kohl   =   karamba 
Stengel,  wie  ja  auch  Kohl  aus  caulis  Stengel. 

sskr.  karambhä  f.  Name  zweier  Gemüsepflanzen.  -\-  xQdfißti  att 
xoQafißXfi  f.  Kohl. 

karmas  m.  Brei,  von  kar  =  skar  schütten. 

sskr.  karmasha,  kalmasha  m.  Bodensatz,  Brei.  +  lat.  cremor  d.i. 
cremos  m.  Brei,  Brühe,  cremu-m  n.  dass.  Vgl.  auch  sskr.  kul- 
masa  und  kulmäsha  m«  saurer  Schleim  von  Früchten  u.  s.  w. 
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karana    schwarz,    dunkel,    von:   skar   bedecken, 
vgl.  kara  schwarz. 

sskr.  kalana  n.  Fleck,  Schandfleck,  kalaii-ka  m.  Fleck,  Schwärze. 
-|-  xilatvo-g  für  xslav-io-g  schwarz. 
Vgl.  europ.  kal  hüllen,  hehlen. 

kära  schwarz,  dunkel  sbst.  Fleck,  Schwärze. 

88kr.  kala  blauschwarz ,  käli  f.  schwarze  Farbe,  Schwärze,  schwarz 
aafziehende  Wolkenmasse.  -|-  xi^ianf-  rifii^  ein  dunkler  Tag, 
xi?ia-<f-  «r^  Ziege  mit  einem  Fleck,  «ijjla-<f-  f.  Sturmwolke,  xij- 
U^~  f.  Fleck,  Schmutz.  —  ksl.  kalü  m.  Schmutz;  vgl.  auch  lat. 
cal-igon-  f.  Finsterniss. 

karsna  schwarz. 

sskr.  krshna  schwarz.  +  altpreuss.  V.  kirsna-n  aco.  schwarz.  — 
ksl.  Srinü  schwarz.  Sskr.  krsbnata  f.  Schwärze  =:  ksl.  crlnota 
f.  Schwärze  =  ig.  karsnatä  f. 

karsnatä  f.  Schwärze. 

sskr.  krsbnata  f.  Schwärze.  -|-  ksl.  crtnota  f.  Schwärze. 

karaya  m.  Gehäus,  Nest,  von  kar  bedecken. 

sskr.  kuläya  m.  n.  Geflecht,  Nest,  Gehäus.  -f*   xaXio-g  m.,  xalTa 
f.  Hütte,  Nest  der  Vögel.  —    goth.  halja  f.  Gehäus,  Hölle,  hlija 
f.  Hütte;  vgl-  auch  lat.  cella  f.  und  ksl.  kel^a  f.  cella. 
Vgl.  europäisch  kal  hehlen,  hüllen. 

(Von  kar  =  skar  scheeren  =  sskr.  kar  kirati :) 
karva  kahl. 

sskr.  kulva  kahl ,  ati-kulva  zu  kahl,  -f-  l&t.  calvu-s  kahl.  Zu  skar 
scheeren?  vgl.  sskr.  khal-ati,  khalv-äta  m.  Kahlkopf,  deren  kh 
auf  sk  weist,  also  Grundform  (skarva). 

(Von  kar  =  sskr.  (?ar  verderben,  kar  vernichten:) 

1.  kära  m.  Verderben,  von  skar. 

sskr.  kära  m.  Mord ,  ^ära  m.  Verderben.  -|-  xa^-g  m.  <f>&0Qa  He- 
sych,  xriQa  f.  Verderben,  Ktiq  f.  Todesgöttin. 

2.  kära  Pfeil. 

«skr.  ^arS  f. ,  ^lya  ved.  gar-ya  m.  n.  Pfeil.  +  xrjlo^  n.  Pfeil. 

kar,  karayati  treiben,  antreiben;  heben,  tragen. 

»•kr. kal,  kalayati  treiben,  antreiben,  betreiben;  tragen,  heben,  halten. -|- 
»^-,  Miklto  für  xil^tü  treiben,  antreiben,  x^X-ofiat,  xel-fvto  antreiben,  be- 
fehlen. —  lat  cel-,  cello,  cul-i  cul-sum  treiben,  cel-su-s  gehoben,  hoch.  — 
K*-  keliu ,  kel-ti  betreiben,  zurichten ;  heben ,  kil-n6ti  hin  und  her  heben. 
S.  europ.  kal  heben. 
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(Lautlich  gehen  noch  auf  kar:) 
kara  taub. 

sskr.  kala  stumm ,  kal-ya ,  kalla  taubstamm ,  kanva  taub  für  kam- 
va  =  zend.  karenao  taub,  zend.  kar-apan  taub.  4~  xd^-o-g*  xoh- 
ffog  Hesych,  xctQ-o^g  m.  Betäubung,  xa^o-w  betäube.  —  lit.  kur- 
tu-s,  kur-cza-8  für  kur-tja-s  taub;  lett.  kur-l-a-s  taub. 

karya  heil,  trefflich. 

sskr.  kalya  bell,  gesund,  wohlauf,  kalyäna  schön,  trefflich,  heil- 
sam.  -|-    xäXo-g  schön,    cyprisch  ttilo-s  für  xailo-^   aus  xaXjo-^, 
xalXi'  schön,  xdlX-og  n.  Schönheit  für  xal-^os.  —  ksl.  cölu  heil. 
—  goth.  hail-a-s,  nhd.  heil,  gesund,  ganz. 
Etwa  von  kar  =:  europ.  kal  rühmen,  preisen? 

(Von  einer  Basis  kark  [etwa :  hart  sein] :) 
karka  m.  Krebs. 

Bskr.  karka  m.  Krebs.  -|-  xa^/cx-i*  xa^xCvot,  lUxiXoC  Hesycb.  — 
ksl.  rakü  m.  Krebs  (für  krakü). 

karkin  oder  karkina  m.  Krebs. 

sskr.  karki,  karkin  m.  Krebs,  -f*   xa^xivo-g  m.  Krebs.  — 
(lat.  cancro-  für  carcno-,  carcino?) 

karkara  rauh,  hart. 

sskr.  karkara  rauh,  hart,  vgl.  karkara  hart.  —  xaQxaQo-g  •  TQaxvg 
Hesych  =  xaQxccQo-g  rauh,  hart. 

Dazu  auch  xoqxoqo-s  ein  hartblättriges  Gemüse  (xal  xoQxo^og  kv 
Utxdvoig  Sprichwort),  corchorus  olitorius,  das  im  Sanskrit  kak- 
khata-patraka  „hartblatterig^'  (kakkhata  hart,  patra  Blatt)  heisst. 

1.  kart  a)  hauen,  b)  beschneiden,  c)  abgeschnitten  wer- 
den, sich  ablösen,  abfallen. 

a)  hauen,  mit  Geräusch:  kat-a-kat-äya,  kit-a-kit-äya  mit  Geräusch  anein- 
anderschlagen,  rasseln,  klirren.  -f~  ^^-o^  m-  lauter  Schlag,  x^oti-m 
rassle,  x^r^alo-v  n.  Rassel,  Klapper,  x{^ak-l^to  klappre.  —  lit.  kert-ü, 
kirt-aü,  kirs-ti  hauen,  kirt-y-s  m.  Hieb,  kirt-ika-s  m.  Hauer,  b)  schnei- 
den: sskr.  kart,  krnt-ati  schneiden,  spalten,  kart-a  Grube,  Loch  =  lit. 
karszta-s  m.  Grube  =  sskr.  kata  m.  Schläfe,  eigentlich  Einschnitt,  Ver- 
tiefung. -|-  x^-€i(pO'g  m.  Schläfe.  —  lat.  cre-na  (für  cret-na)  f.  Einschnitt, 
Krfnne. —  ksl.  SrÜt-ati  schneiden,  krat-Ükü  kurz  (von  krata  =  lat.  curtu-s 
kurz),  c)  abfallen,  sskr.  krnt-a-tra  n.  Abschnitzel,  Abfall,  cat,  cat-ati 
für  cart  =  kart  sich  ablösen,  abfallen.  —  lit.  krint-ü,  krit-aü,  kris-ti 
herabfallen,  kris-la-s  m.  für  krit-la-s  m.  Abfall,  Bröckchen.  —  ags.  hiydh- 
ig  ruinosus,  an.  hriodh-a  wegwerfen,  abfallen,  mit  u-Vocal. 

kartu  schneidend,  scharf,  bitter,  vom  Geschmack, 
von  1  kart. 
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sskr.  kata  beissend,  scharf  von  Geschmack.  -|-  lit.  kartü-s  bitter, 
streng  von  Geschmack. 

2.  kart  flechten,  knüpfen,  binden,  ballen. 

sskr.  kart,  krnat-ti  spinnen,  winden,  cart,  crt-ati  knüpfen,  heften,  flech- 
ten, kat-a  m.  für  karta  Geflecht,  Matte,  -f-  xa^-alo-^  m.  ^geflochtener 
Korb,  xQOT-tovri  f.  Knoten,  Astknorren,  wie  sskr.  g^ranth-i  gl.  Bed.  von 
granth  flechten.  —  lat.  crat-i-s  f.  Flecbtwerk,  Hürde,  vgl.  an.  hordh,  goth. 
haard-s,  ahd.  hurt  f.  Hürde,  Thür:  cras-su-s  dick,  geballt,  für  crat-tu-s, 
▼gl.  sskr.  kath-ina  für  kart-ina  hart,  dick,  und  lat.  gros-su-s  =  grot-tu-s 
▼on  granth  fleckten,  sskr.  grath-i-ta  geflochten,  geballt,  knotig,  knollig. 
—  ksL  crüstü  =  crassus. 

1.  kard  schwingen,  springen,  hinken  =  skard. 

sskr.  kürd,  kurd-ati  springen,  khod,  khod-ati  für  skard  hinken.  -(-  *(^<^* 
a«,  MQu^-aivia;  xXad-aat,  xlaS-aaata  schwingen,  schütteln.  —  goth.  halt-s 
lahm,  an.  helt-i,  ahd.  helz-i  f.  das  Lahmsein,  Hinken,  an.  hrata  adha 
schwanken.  Zu  xQaJdto,  xla^dat  vergleiche  noch  lit  sklandau,  skland-yti 
schweben,  schwanken. 

kard  n.  Herz,  wohl  von  kard  =  skard  springen. 

Rskr.  hrd  n.  Herz  (für  khrd  nnd  dies  für  skrd,   skard?).    +    l^t. 

cord-  n.  Herz.  —  altpreuss.  sejrr  (aus  serd)  Herz. 

Die  arische  Grundform  ist  hard,  die  europäische  kard,  kard. 

kardän  n.  Herz. 

zend.  zarezdan  n.  Herz.  -|-  goth.  hairto  n.  Grundform  hairtan 
Herz.    Im  Zendwort  ist  z  eingeschoben. 

kardaya  n.  Herz. 

sskr.  hrdaya  n.  Herz,  -f-  x«^/a,  xqaSla  f.  Herz.  Vgl.  altirisch 
cride  n.  (aus  cridia-)  Herz. 

kardi  n.  Herz. 

sskr.  härdi  n.  Herz,  -f'  ^at.  cordi-  in  concordi-s  u.  a.  —  lit.  sdr- 
di-s,  gen.  8zirde-8  f.  Herz  (das  Feminin  vertritt  älteres  Neu- 
trum), vgl.  ksl.  sridice  n.  Herz. 

2.  kard  netzen,  ausbrechen  =  skard  w.  s. 

askr.  kard-a  m.  n.  Sumpf,  vgl.  klid  benetzen  neben  chard  =  skard  aus- 
brechen, netzen.  +  gr.  s.  kardama.  —  ahd.  harz  n.  Harz,  vgl.  aueh  hroz 
m.  Rotz  mit  xo^vf^a  f.  für  xoQvS-}a  Schnupfen?  Zu  sskr.  klid  benetzen 
(for  «klid)  vergleiche  noch  lit.  sklyd-u,  sklys-tn,  sklys-ti  fliessen. 

kardama  (Sumpf),  Name  von  Sumpfpflanzen. 

sskr.  kardama  m.  Sumpf;  Name  von  Sumpfpflanzen,  kardam-i  f. 
eine  Sumpfpflanze. -f-xo^Ja^uo-yn.  Brunnenkresse,  xa^afi-lc  iS^og 
f.  eiue  ähnliche  Pflanze. 
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kardamara  sumpfig,    sumpfreich,    von  kar- 
dama. 

sskr.  kardamila  n.  Name  einer  sumpfreichen  (jegeud.  -|- 
Ka^ttfAvla-i  pl.  f  Stadt  in  sumpfreicher  Gej^end  Messe- 
niens. 

kardha  Heerde. 

zend.  karedha  Schaar  in  evito-karedha  Schaaren  von  Schlechten  anfüh- 
rend, vgl.  sskr.  Qardha,  ^ardh-as  n.  Starke,  Macht;  Schaar,  Heerde;  send. 
^aredha,  altpers.  thrada  m.  Art,  Gattung. -f- ard^^-i;-;  f.  Erhebung,  Haufe. 
—  lit.  kerdiu-s  d.  i.  kerdju-s  m,  Hirt.  —  ksl.  cröda  f.  Heerde.  —  goth» 
hairda  f.  Heerde;  ahd.  hirt-i  m.  Hirte. 

1.  karp  ==  skarp  schneiden,  scheeren. 

sskr.  krpana  m.  Schwert,  krpäni  f.  Scheere,  Dolch,  Messer,  kalpaya  zer- 
schneiden, schneiden,  nur  im  Prakrit  zu  belegen,  kalpaka  m.  Barbier, 
kalpana  n.  das  Schneiden,  Zerschneiden,  kalpani  f.  Scheere.  -|- lit.  kerpu, 
kirp-ti  mit  der  Scheere  schneiden,  scheeren  (Schafe,  Haare),,  kerpika-s  m. 
der  Scheer,  Schafscheerer ,  karpan  karpyti  scheeren,  at-karpai  m.  pl.  Ab- 
schnittsei. 

2.  karp,  karpati,  karpayati  helfen. 

sskr.  kalp,  kalp-ate  sich  wozu  fugen,  passen,  wozu  dienen,  helfen;  caus. 
kalpayati  wozu  verhelfen,  -f*  ^^t.  culp-a  f.  (Veranlassung  eines  Schadens) 
Schuld.  —  lit.  szelpiu,  szelp-ti  helfen.  —  goth.  hilpan,  halp,  hulp-ans  helfen, 
fOr  hilfan,  wie  das  Lit.  deutlich  zeigt,  ahd.  hilf-a,  helf-a,  hulf-a  f.  Hilfe. 

karp  n.  Leib,  Körper. 

zend.  kerefs-  in  kerefs-qara  Leib  =  Fleisch  essend ,  sonst  kehrpa  m.  Leib. 
4-  Iftt.  corpus  n.  Leib.  —  vgl.  ags.  hrif,  ahd.  href  n.  Leib,  Mutterschooss. 
zend.  kerefs  ist  nom.  sg.  Mit  sskr.  krp  f.  Schein  ist  vielleicht  crep-us- 
culu-m  Dämmerung  zu  vergleichen. 

karbhata,  kakarbhata  m.  f.  Kürbis,  Gurke. 

sskr.  carbhata   m.  cirbhiti    und    cirbhitä  f.  Gurke.    4-    lat.  Cucurbita  f. 

•  •  •  • 

Kürbis. 

karm,  karmiati  müde  werden,  erschlaffen,  ruhen. 

sskr.  klam,  klam-ati,  klämyati  und  ^ram,  gramyati  müde  werden,  enchlaf* 
fen,  ruhen.  -{-  {xlafA-^^g  schlaff,  schwach,  matt  Hesych.  ^  lat.  dement 
ruhig  =  sskr.  Qramyant,  klämyant).  —  ahd.  hirmjan,  hirmen,  mhd.  hirmen 
ruhen,  rasten,  an.  hrum-a  schlaff,  schwach,  matt  werden. 
Lit  kirmiju  kirmy-ti  schlafen  trennt  Job.  Schmidt  richtig  von  kirmy-ti 
vnirmig  werden  (kirmi-s  Wurm)  und  stellt  es  zu  ahd.  hirmjan  =  sskr. 
klämyati  =  sskr.  gramyati. 

karmi  m.  Wurm. 

sskr.  krmi  m.  Wurm ,  vgl.  zend.  kerema  f.  Wurm.  -(-  lat.  venni-s 
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m.  Wurm  (für  cvermi-s  wie  vapor  für  evapor).  —  altirisch  cruim 
=  cambr.  pryf  Warm  s.  Ebel  Gramm.  Celt.  66.  —  lit.  kirmi-s  m. 
Wurm,  lett.  zerm-a-8  m.  Wurm. 

Goth.  vaorm-i-s  m.  und  ^X/^k  acc.  %lfA^v  f.  Wurm  gehören  wohl 
nicht  hierher;  ksl.  Srüvl  m.  Wurm  zu  lat.  curvn-s  gekrümmt. 

kas,  knas,  kasati  kratzen,  stecken,  jucken. 

1^1  kas:  sskr.  kash,  kashati,  kashate  reiben,  schaben,  kratzen,  jucken. -j- 
«^^»po-f  m.  Kessel,  xf-cü^w  =  xaa-oQiio  jucke,  xda-ira  f.  Hure  vgl.  kas- 
mt,  xaa^lßn  f.  Hure,  xia-x-wv  n.  Werg,  Schebe. —  lat.  cärSre  für  ca- 
Kre  Wolle  kratzen,  cos-su-s  m.  Holzwurm,  vgl.  sskr.  kash-kash-a  m.  ein 
schädlicher  Wurm.  —  lit.  kasü,  kas-ti  graben,  kas-aü,  kas-yti  kratzen, 
^nen,  striegeln,  kas-inti  kratzen,  jucken. —  ksl.  ces'%,  ces-ati  kratzen, 
*cheeren,  kämmen. 

b)  knas: 

»b.  ki-knas-a  m.  Theil  des  zerriebenen  Korns,  Schrot,  Gries.  -j*  ^^^' 
•^?<Kin,  =  xi-taqo^q  Nessel,  xv«-»i,  xvaC-ia  schabe,  jucke.  —    lit.  knisü, 

knis-ti  graben,  wühlen,  vom  Schweine,  knas-au,  knas-yti  dass. 

kasdh,   kansdh,  knasdh  Weiterbildung  von  kas, 
knas  durch  dhä,  stechen,  jucken. 

sskr.  kand-u  m.  f.  Kratze,  aus  kansdh-u,  davon  kandüya  sich  krat- 
zen. +  xyij^^-w  für  xvaad-oi  kratzen,  jucken  machen.  —  lat.  card- 
ua-s  m.  für  casd-uu-s  m.  Kratzdistel  zum  Wollkratzen,  cärere, 
▼erwendet.  —  lit.  kasd-inti  graben,  scharren  lassen. 

kasvara  kratzend,  juckend,  pruriens,  unkeusch. 

sskr.  kacchura,  entweder  für  kashura,  kasura,  oder  fürka-kasura 
krätzig ,  unkeusch ;  zend.  kaq^ere-dha  unkeusch ,  Beiwort  der  jahi 
Buhlerin,  für  ♦kasvara-dha.  -f-  xi(oqo-q^  xvimqo-g  m.,  xito^^  n, 
Nessel;  xaaavQaj  xaaaXßri^  xaatoQC^  f.  Hure,  x^taqi-ia^  xaaotQi-fo 
prurire,  geil  sein.  Vgl.  noch  xda-aa  für  xacr-ja  f.  Hure  und  lit. 
keksze  f.  d.  i.  kese,  kes-ja  mit  vor  s  eingeschobenem  k  wie  in 
auksza-8  Gold  für  ausa-s,  elkszni-s  Erle  für  elsni-s  und  sonst. 
Zweifelhaft 

kas,  käsati  husten,    mag  mit  kas  kratzen  zusammen- 
hangen. 

^-  k&i,  käsate  husten,  käs-a  m.  Husten.  -|-  lit.  kosu,  kos-ti;  lett.  käs-et 
OQiten.—  ksl.  kaS-IlI  m.  Husten. —  ags.  bvos-ta,  abd.  huos-to  m.  Husten. 

^ku  schreien,  heulen,  Intensiv  kauküya. 

•»f.  ka,  kau-ti,  ku-nati,  kav-ate  tönen,  seufzen,  -f-  xaiJ-ax-,  xav-tix-, 
*^*^-  m.  schreiender  Vogel,  xwxiJ-a)  heulen,  wehklagen  =  sskr.  koküya, 
^^^v  zu  ka.  —  ksl.  kujaj^  kujati  yoyyvCiiv,  murmurare,  ku-rO  m.  Hahn. 

kuk  schreien,  klagen;   wohl  aus  kuku  Intensiv 
zu  ku  verkürzt. 

fUk,  laAogwai.  WOrtarbnsb.    3.  Ana.  4 
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sskr.  kuc,  kauc-ati  einen  durchdringenden  Ton  von  sich  geber 
kok-a  m.  Wolf,  kok-ila  m.  Kuckuck.  +  xavx-aUa-s  s.  kaukars 
xav/-ri  f.  das  Prahlen,  xav^n-ofnu  prahle.  —  lit.  kauk-iü,  kauk-t: 
auch  Bzauk-iü,  szauk-ti  beulen.  —  vgl.  auch  ksl.  skyc-f(,  skyc-al 
bellen  und  kue-ika  f.  Hund. 

koku  bildet  Thierstimmen ,    besonders    den  Kii 
ckncksruf  nach. 

sskr.  kukku-bha  m.  Fasan,  kukku-väc  m.  Art  Anielope  =  kukk 
sagend,  -f"  xöxxv  Kuckucksruf,  xoxxvy-  m,  Kuckuck,'  xoxxv-C* 
kockucken.  —  lat.  cucülu-s  m.  Kuckuck.  —  lit.  kukfi-ti  kucke 
cken.  —  ksl.  kukav-ica  f.  Kuckuck. 

kukubha  m.  Vogelname,  von  knku. 

sskr.  kukkubha  m.  Fasan.  +  xovxovifa-g  m.  Wiedehoj 
oder  anderer  Vogel.  —  lat.  cucub-äre  vom  Eulenschre 
setzt  ein  Wort  cucubo-  Eule  voraus ,  Vgl.  Hesych  xixxafi 
f.  xCxvßo-g  m.  Nacbteule,  x^xxaßo-g  m.  Hahn  und  den  V< 
gelschrei  xtxxaßav  bei  Aristophanes. 

taukara  m.  ein  Vogel,    von   kuk   schreier 
kuckucken. 

sskr.  kokila  m.  der  indische  Kuckuck,  -f-  xavxal-fa-g  n 
ein  Vogel ,  d.  i.  xavx{(Xo'\-{a-g  =  lit.  kaukale  d.  i.  kai 
kalja  f.  ein  Vogel. 

kug,  kling  (knug)  tönen,  winseln,  piepen;  woh 
aus  kuk  durch  Erweichung  des  Auslauts. 

sskr.  küj,  küj-ati  tonen,  piepen  und  kunj,  kunj-ati  tönen. -|-yri 
C<x(a  knurren,  winseln,  von  tcvvCo  =  on'vyio,  —  lett.  kung-sti 
knng-stet  stöhnen,  schluchzen. 

kud  lärmen,  sclimähen,  lästern. 

sskr.  kud,  kod-ayati,  auch  kund-r-ayati  (letzteres  eigentlich  D< 
nominativ  eines  Nomen  ♦kundra  Lüge)  lügen,  lästern,  kuts  d. 
kud-[-8  schmähen,  schelten.  +  xi'J-,  xv(f-((C(o,  xwf-ayj^o»  schmi 
hen,  xvJ-ay/rj  f.  Schmähung,  xv(f'Otfi6-g  m.  Lärm.  —  ksl.  kuid 
kud-iti  schmähen,  schelten,  verklagen.  —  (mhd.  hiuz-en  larmei 
schreien,  gehiuz-e  n  Lärm,  Geschrei  stammt  von  hiu  Interjection 

kudh  hüten,  bergen,  hehlen. 

sskr.  *kuh,  Nebenform  zu  guh  verborgen,  in  kuh-a,  kuh-aka  m.  Hehle 
Heuchler,  kuh-ara  m.  Höhlung,  kuh-ana  n.  Gefass,  kuh-ä,  kujjh-atik& 
Nebel.  -|-  **^^-j  xev&-a)  in  sich  fassen,  bergen,  xCd^-og  n.,  xvv&^ttroi  vei 
berge,  xtS&-o-v  n.  und  xio^-atv  m.  Trinkgeföss,  xrj&^^-g  f.  ftir  xsfj^t 
dass.  —  lat.  cus-töd-  für  cud-tod-  m.  Hüter.  —  ags.  hyd-an  bergen,  eng 
to  hide,  ndd.  häud-en,  ahd.  huot-a  f.  die  Hut,  passen,  wie  Windisch  b< 
merkt,  nicht  im  Vocal  (6).    Aus  ku  ^  sku  bedecken  durch  dh. 
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Inm,  knft  stinken,  verwesen. 

Mb.  knü,  knü-yate  stinken,  kun-a  m.  Wanze,  kun-apa  m.  Leichnam.  -|- 
tfffß-^io-if  x^ag  Aas,  für  xere^-,  xve^-Qfio-g ;  xtraß-Qa  f.  für  xvas-^ 
Bockgestank.  —  lat.  cun-ire  stercus  facere,  in-quin-äre  bestänkem,  besu- 
(ieln,  an-cunulentae.  —  Sskr.  kuth,  kuth-yate  stinken,  verwesen  (kotha 
m.  Fäulniss,  Verwesung)  lasst  sich  vielleicht  wiedererkennen  in  xi'^-aJJi/c 
(l  i.  itv&ih-€iJTig '  Jvaoafiog  Hesych.  (?) 

1.  kumbha,  kubha  Kopf,  Kuppe,  Haube. 

itkr.  ka-kubh,  redaplicirt  wie  ba-bhüva,  Kuppe,  Gipfel,  ka-kubha,  ka- 
knha  hervorragend,  kumba  weiblicher  Kopfputz;  Kopf,  dickes  Ende  ei- 
nes Holzes.  +  «i'yi,  ««//?»?,  ^'^^ß^  f«  Kopf.  —  ahd.  hübä  f.  Haube? 

2.  kumbha  m.  Topf,  Urne.  Sclieint  mit  1  kumbha  Kopf 
identisch,  vgl.  kapäla  Topf  und  Kopf  und  kliarpara 
Topf  und  Schädel. 

""b.  kumbha  m.  Ttpf,   Krug;    Urne,    Aschenkrug  ;    zend.  khumba  m. 
Topf.  ^  xvfAßo~g  m.  Oefass.  Becher,  xvußf\  f.  dass.  auch  Kahn ,  xvßn-g  m. 
'  nie,  Aschenkrug. 
(Woher  deutsch:  Hurapen?) 

kurka  Wulst,  Ballen. 

wkr.  kfirca  m.  Bündel,   Wulst,   Ballen  um  darauf  zu   sitzen,  Polster,  -f* 

Iftt  culc-ita   f.  Polster,  Kissen    (lit   kulkk  f.  Kugel   ist  wohl   aus  Kugel 

entlehnt). 

ßttser  ist  wohl  karka   anzusetzen;    auch   xoJUxctyo-c  (wulstig?),   xoXoaaog 

K^ren  wohl  hierher,  wie  auch    xoXoxvvrri  Gurke. 

(Wie  von  Ins:) 

kaisar(a)    Haupthaar,     Mähne,    von    kas   strie- 
geln, kämmen. 

sskr.  kesara,  ke^ara  m.  Haupthaar,  Mähne.  +  lat.  caesar-i-es  f. 
Haupthaar,  Mähne.  Vgl.  sskr.  ke^a,  kesa  m.  Haar;  lit.  kasä  f. 
Flechte;  ksl.  kosa  f.  Haar  und  vielleicht  unser  Haar. 

(Wie  von  kus:) 

kausa  m.  Behälter,  Gehäuse,  Schale,  speciell  Ei. 

sskr.  ko^,  kosha  m.  n.  Behälter,  Gehäuse,  speciell  Fass,  Kufe; 
Eimer,  Gefaas,  Trinkgeschirr,  Kasten,  Truhe;  Vorrath,  Vorraths- 
kammer,  Schatz;  Knospe,  Schale,  Ei.  +  lat.  cür-ia  f.  nach  Cors- 
sen  „Haus".  —  lit.  kausza-s  m.  Schöpfgefäss ,  grosses  Trinkge- 
schirr, kiausza-s  m.  jede  Schale,  Nuss-,  Eischale  u.  s.  w.;  lett. 
kau8-8  m.  Napf,  Schale,  lit.  kiausze  f.  Schädel  f.  cf.  an.  haus-s  to. 
Schädel  (eigentlich  Schale)  lit.  kiauR«-s  m.  Ei.  —  goth.  hiisa-  n. 
Haus,  an.  haus-s  m.  Schädel. 

4* 
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kausta  m.  1)  Eingeweide,  Unterleib,  2)  Vorrath, 
Vorrathskammer ,  Schatz. 

sskr.  koshtha  m.  n.  1)  Eingeweide,  Unterleib,  2)  Kammer,  Yor- 
ratbskammer;  armen,  kust  venter,  latus.  —  ksl.  cista  f.  Unter- 
leib (für  kjusta  wie  Stitü  Scbild  für  skjatü,  skutü  =  lat.  scu- 
tnm).  —  gotb.  buzda-  m.  Schatz,  Hort. 

kiiii  tönen,  aus  kvan  =  kan? 

sskr.  knn,  knu-näti  und  knü  knü-yate  tönen  vgl.  ku-kün-ana  gluchzend. 
+  xyo^-o-c,  xvo-o-g  m.  xvo-ri  f.  das  Knarren  der  Radacbse.  —  lit.  kniau-ti 
miauen,  kniau-kä  f.  Miauerin. 

(Von  kyu,  kii  =  skyu^  sku  abfliessen:) 

kyüta  m.  kyüti  f.  After,  weibliche  Scham,    von 
kyii  =  skyu  aiisfliessen. 

sskr.  cuta,  cüta,  cyuta  m.  After,  cuti,  cüti,  cyuti  f.  After,  auch 
weibliche  Scham,  -f-  xva6-g.  m.  nvyi^ ,  ywaixetov  atdoTov  Hesych, 
*xvGi-g  Scham,  wovon  Kvoi-dto  geil  sein;  xva-d^o-g  Scham.  Vgl. 
zend.  fra-sbu-maka  m.  After,  das  von  shu  =  sskr.  cyu  und  wohl 
nicht  mit  Justi  von  kshu  niesen  herzuleiten  ist. 

kralj  abmagern. 

sskr.  karg,  kr^-yati  abmagern^  kargana  abmagernd,  kr^-a  mager,  -f-  xolf- 
xdvos  lang  und  hager,  xoXoaao-g  für  xoJlox-jo-c.  (?)  —  lat.  cracent-  mager, 
grac-ili-s  für  crac-ili-s  schlank.  —  ags.  hlanc,  engl,  lank  mager,  schlank. 

ki^gh  umgeben ,  umgürten. 

sskr.  ^läkb-ati  neben  ^ILkh-ati  umfassen.  +  ^^^X'V  ^*  Muschel  neben 
xoyx-ij.  —  lat.  cling-ere  neben  cing-ere  gürten.  —  ksl.  kr^gü  m.  Ring  = 
as.  bring  m.  Ring,  ksl.  o-kr^z-ati  cingere;  ags.  hlenc-e  f.  hlenc-a  m.,  an. 
hleck-r  m.  Kette,  vgl.  sskr.  ^rhkh-ftla  m.  Kette,  Gürtel;  ags.  hragl  n. 
Mantel  neben  goth.  hak-ul-s  m.  Mantel;  hragl  ist  wohl  das  gallische  ca- 
racalla  f.  gall.  Mantel.  —  Besser  setzte  man  wohl  krak,  krank  als  Grund- 
form an,  vgl.  x(Qxog  =  lat.  circu-s. 

krap  nass  sein. 

sskr.  krp-ita  n.  Wasser.  +  xXin-€tg,  xX^n-og  n.  Nässe,  Feuchtigkeit, 
Sumpf,  Hesych.  —  lit.  szlap-ia-s  nass,  szlap-inti  nässen.  —  ags.  heolf-or 
n.  geronnenes  Blut.  Vgl.  ksl.  ?rop-l-j^,  crüp-ati,  cröp-ati  schöpfen,  krop-a 
f.  Tropfen. 

kraba  verstümmelt,  vgl.  skarba  gl.  Bed. 

sskr.  kliba,  kliva  gverstümmelt ,  verschnitten.  +  xXttfAßo-g  verstümmelt, 
x6Xoßo-g  dass.  s.  skarba.  —  lit.  klumba-s  hinkend,  lahm,  szlüba-s  sehr 
hinkend,  ganz  lahm,  lett.  klib-a-s  lahm. 

kru  zerstossen;    wund,  roh,  rauh,  hart  machen  oder 
werden. 
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send,  khru  verletzen ,  raah ,  roh  sein ,  erhalten  im  part.  praes.  khrv-an t 
und  part.  pf.  pass.  khrü-ta;  khru  verletzend  m,  Granl.  +  xQo^-aivaty  xqo- 
ttim  stossen,  stechen,  wogegen  xqov'O)  für  xQova-fo  stehen  wird,  vgl.  knie. 
—  igs.  hreov  rauh,  germ.  hrevan  hrau  reuen  u.  s.  w. 

kravant,    kravanta  part.  praes.  von  kru,   furcht- 
bar, gräulich,  roh. 

zend,  khrvant  furchtbar,  gräulich,  roh.  -|-  lat.  cruentn-s  dass. 

kröma  gräulich,  grausig,  von  kru. 

zend.  khrüma  graulich,  grausig.  +  ^Qvf^o-^  m.  Grausen,  Kälte. 

krüra,  kraura  roh,  von  kru. 

Bskr.  krura,  zend.  khrura  wund,  roh,  gräulich,  -f'    XQavgo^  zer- 

Blossen,  spröde,  brüchig. 

Aber  xQve-Qog  von  xqvos  n.  Grausen. 

kravas  n.  rohes  Fleisch,  Aas,  von  kru. 

sskr.  kravis  n.  für  kravas,  krav-i  n.  dMB.-^x^fOagf  xQ^as  n.  dass. 
vgl  lat.  cruos-,  crnor  m.  geronnenes  Blut.  —  ksl.  crövo  Thema 
cröves  n.  Leib. 

Gleichen  Stammes  mit  kravas,  kravi,  kravia  ist  sskr.  klo-man 
(klu  =  kru}  m.  später  n.  Lungenflügel  der  rechten  Seite. 

kravi  Blut. 

sskr.  kravi  in  a-kravi-hasta  nicht  mit  blutigen  Händen  versehen 
R.  V.  Beiwort  des  Mitra  und  Varuna,  vgl.  zend.  khru  Greuel,  -f- 
ksl.  krüvl  gen.  krüve  f.  Blut,  ksl.  krüvlnü  =  lit.  krüvina-s  blutig. 

krauya ,  kravia  n.  rohes  Fleisch ,  Aas ;  Blut,  von 
kru. 

sskr.  kravya  n.  Fleisch,  Aas.  +  lit*  krauja-s  m.  Blut. —  altpreuss. 
krawia,  V.  craujo  f.  Blut  (ksl.  krüvl  f.  Blut).  —  goth.  hraiva  n. 
Leiche  (doch  wohl  für  hravia?),  ags.  hraev  n.  Aas. 

krus  rauh,  hart  sein;  stossen,  stechen  (kru-(-s). 

zend.  ♦khrush,  wovon  khruzh-di  f.  Härte,  Bosheit.  +  xQva-  in 
xqua^iaCvt}  gefriere  =  werde  hart,  x^va-raXlo-g  m.  Eis;  xqov-ta 
für  xQova-m  stosse,  steche,  rühre.  —  lat.  crus-  in  crus-ta  f.  Rinde, 
Kruste,  eigentlich  part.  pf.  pass.  von  krus  (ahd.  hruor-jan  rüh- 
ren? passt,  wie  V\rindisch  bemerkt,  nicht  im  Vocal  (6). 
Dazu  lit  krusza  f.  Hagel,  Schlössen;  Eisscholle,  krausza-s  m. 
steiles,  felsiges  Ufer.  —  ksl.  krücha  f.  mica,  krüchütü  m.  und 
kmcha  f.  dasselbe ,  krüs%  krüSiti  frangere.  —  ags.  hruse  f.  terra, 
ahd.  roso  m.  rosa  f.  crusta,  glacies. 

kvat  kochen,  sieden,  aus  ku  brennen. 

sskr.  kvath,  kvath-ati  kochen,  sieden.   4-    lit.  siunt-ü,  szut-aü,  szüs-ti 
schmoren,  heiss  werden,   wenn  es  nicht  trotz  der  Schreibung  mit  sz  zu 
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a(|ft.  «eodh-so .  ahd.  viodan  si>9deii  zu  ziehen  ist.  ~  godu  hT«Üi-jan  schia- 
ineiB.  nedfü,  hrath-OD-  t  Schaom. 

kvad.  Inid  antreiben,  sputen. 

mkr.  cod.  ood-ati  antreiben,  aafeuerr:  beeilen,  sich  «palVL.  caus.  cod-aya 
aotreib^n.  +  an  hrat-a  antreiben,  caos.  goth.  ga-hvat-jan  anreizen,  ver- 
locken =  ao.  hret-ja  anspornen,  antreiben;  schärfen,  wetzen,  nhd.  wetzen; 
an.  bratrr  rasch,  heftig. 


K. 

kä  schärfen,  wetzen,  davon  käta.  käna. 

•skr.  ij-ä,  i/i-^-a-ti  und  y-yati  schärfen,  wetzen,  erregen.  +  gr.  in  Mw-ro-g 
f.  l^äna.  —  Ut.  in  cä-tu-s  s.  käta,  cüne-a-s  s.  käna:   engl,  ho-ne  s.  käna. 

Ijäta,  part.  pf.  pass.  von  kä  schärfen,  scharf. 

Bskr.  ^jäta  scharf,  -f-  Uit.  cata-s  scharf,  scharfsinnig,  schlau. 

Ijan  stechen,  schneiden,  vemichten,    Nebenform 
zu  l{ä  stechen. 

sskr.  ^«an  Nebenform  zu  i^k  stechen,  nur  im  Desiderativ  ^-yäi&8- 
ati  erhalten;  altpers.  ^*an,  vi-^n  tödten,  Temichten,  zend.  ^an-a 
m.  Vemichtong.  -^  xtUrtt  für  xav-uo^  xaw-^lv  vemichten ,  tödten, 
7uyp-ri  f.  Mord. 

Ijäna  m.  Spitzstein,  Wetzstein,  von  kä  schärfen. 

sskr.  yäna  m.  ^äni  f.  Wetzstein.  4-  xiHwo-g  m.  Spitzstein,  Kegel. 
—  an.  hein,  engl,  hone  Wetzstein,  ags.  haen-an  steinigen.  Vgl. 
lat  can-eu-s  m.  KeiL 

kas  schlagen,  stechen,  aus  ka  durch  s. 

sskr.  yas,  ^*as-ati,  ^ish,  yesh-ati  verletzen,  schlagen,  stechen,  -f* 
xta-To-g  gestochen,  gestickt,  x^cr-r(>o-^  m.  s.  kastra. 

l^astra  m.  n.  Stech-,  StosswaflEe,  von  ^as. 

sskr.  Qastra  m.  Schwert,  n.  Waffe,  f.  i  Messer. -f- ^^«'r^o-^  m.  Art 
Pfeil,  x^OTQo-r  n.  Pfriem,  Griffel,  xiaTQa  f.  Spitzhammer,  Pfriem, 
Streitaxt. 

^isdha,  Ijisdhara  stachlig,  von  Ijis  =  Ijas. 

zend.  yizhdara,  yizhdra  stachlicht,  -f-  xüf&o-g^  xia&tt^(h-g  m.  Cist- 
röschen,  eine  stachlichte  Pflanze,  vgl.  abd.  heister  m.  junger 
Schoss? 

Iji,  Ijiiiu,  Ijinutai  schärfen,   erregen,    med.  sich 
erregen,  bewegen. 

sskr.  yi,  yi-noti  schärfen,  ved.  erregen,  antreiben.  -|-  xi^  xfvvtnk 
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sich  erregen,  bewegen;  aus  dem  Stamme  xtvv-  ist  weitergebildet 
xivv-x  in  xirVva-aofAKi  für  xivvx-jofioi,  xivvy-fjia  n.  —  vgl.  lit.  koj-a 
=  lett.  kaja  f.  Fuss? 

Iji,  Ijiati  gehen,  weggehen. 

sskr.  ^i,  gSyate  gehen  bildet  das  Präsensthema  zu  gad  gehen,  weg- 
gehen, fallen,  cedere,  cadere.  -|-  xda^  xUi^  i-xiov  gehen,  wegge- 
hen, xtd-d^m  weitergebildet  durch  dhä  thun,  dass.  —  lat.  cl-o, 
ci-eo,  ci-re,  ci-ere  ist  Causale:  kommen,  gehen  machen. 

li^i,  Ijina  gehen,  schweben. 

zend.  ^in  schweben,  ^in-at  er  schwebte,  davon  ^en-a  ni.  Falk 
cf.  sskr.  ^yena  m.  dass.  -f-  xtv-^ta  bewege,  lasse  schweben,  x*y«-^, 
davon  xiva&~{Cto  dass.,  xivdd-iofia  oitoviav  das  Schweben  der  Vögel. 

Ijita,  part.  pf.  pass.  von  Iji  angefeuert,  be- 
schleunigt, schnell.    , 

sskr.  gita  beschleunigt,  schnell;  zend.  a-yita  (4-|-yita]  rasch 
schnell,  von  Justi  aus  Versehen  zu  a^u  schnell  gestellt. 
-|-  lat   cItn-8  beschleunigt,  schnell. 

Ijyaina  m.  Falk. 

sskr.  gyena  m.  Falk;  zend.  ^aena  m.  dass.  +  i-x-J-tvo-g 
m.  Falk,  Weihe,  i-xrivo-g  steht  für  /xJ€«vo-ff,  xJ€«vo-ff, 
genau  wie  l-x-^-f^  für  i-xi^s»  /j«ff  =  sskr.  hyas  =  ig. 
ghyas. 

1.  l^ak  cacare. 

sskr.  ^-akan,  gakrt  n.  Excremente.  -|-  xdxxi\^  xccxnai,  daraus  lat.  cacca, 
(»care.  —  lit.  sziku,  szik-ti  scheisseu,  szik-ala-i  m.  pl.  Excremente,  szik- 
na  f.  der  Hintere. 

2.  l{ak  hinreichen,  genügen,  im  Stande  sein. 

sskr.  ^*ak,  ^k-noti,  ^ak-yati  vermögen,  helfen,  geben;  zend.  yao,  yac-aiti 
stark  sein,  caus.  gac-aya  geben.  -^  xiy;^-dv(o,  e-xi^-ov  wohin  gelangen, 
erlangen,  xix^v-g  f.  Kraft,  Stärke. —  lat.  in  cac-ula  Diener,  c6-mi-s,  G&- 
cus  nach  Grassmann  =  sskr.  yäka  stark.  —  lit.  kankü,  kak-aü,  käk-ti 
wohin  gelangen,  genügen,  hinreichen.  —  ags.  hig-ian  streben?  doch  vgl. 
sskr.  yigh-ra  schnell 
x*YX^"^^  ^'*  *^X  ^^"t  sich  auch  zu  goth.  geigan  gewinnen  stellen. 

l{ak  passen,  geziemen. 

zend.  gac,    yac-aiti  geziemen,    te  yac-aiti  es  geziemt  dir.   +    lit. 
szvank-ü-s  geziemend,  anständig. —  ahd.  (hag-an)  pärt.  ke-hag-in, 
mhd.  be-hag-en  passen,  recht  sein,  an.  hag-r  passend,  ags.  hag- 
ian  passend  sein. 
Dazn  lat  con-cin-nu-s  (für  con-cic-nu-s)  vgl.  ahd.  ke-hagin. 
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l^alona  cömis. 

sskr.  ga^ma  hülfreich,  mittheilsam ,  entgegenkommend,  gütig,  -j- 
lat.  c6mi-s  (für  cog-mu-s)  dasselbe. 

l^ak,  kankati  hangen  und  bangen. 

sskr.  ^lik,  gankate  hangen  and  bangen,  yak-una  m.  Vogel  =  hangend, 
schwebend.  -|-  xtax-^vfo  heben,  schweben  machen.  —  lal  conc-tari  in  der 
Schwebe  sein,  zögern.  —  goth.  häh-an,  hai-häh,  hah-ans  hängen,  schwe- 
ben lassen;  in  Zweifel  sein. 

(Ebenfalls  auf  die  Basis  ^ak  scheinen  zu  gehen:) 
Ijanka  ra.  Muschel. 

sskr.  garikha  m.  n.  Muschel.  -|-   xoyxo^  m.  xoyxri  f.  Moschel.  — 
lat.  congin-s  ein  Mass. 

l^anku  m.  Zweig,  Schoss. 

sskr.  ganku  m.  Zweig,  Schoss.   -^    ksl.  s^kü  m.  Zweig,  8i(kovatft 
surcolis  plenus. 

l^äka  m.  Kraut,  Grünes. 

sskr.  Qaka  m.  Kraut,  Grünes,  -f  'it.  szeka-s  m.  Grünfntter. 

^akä  f.  Zweig,  Ast. 

sskr.  9akhä  f.  Zweig,  Ast.  -|-    lit.  szaka  f.  Zweig,  Ast,  vgl.  ksl. 
s^kü  m.  dass. 

Ijat  weggehen,  vergehen,  fallen  caus.  jagen,  fallen. 

sskr.  Qat-aya  bildet  das  Causale  zu  ^ad  s.  ^ad  weggehen  machen,  jagen, 
hetzen,  filllen;  gat-ru  m.  Feind.  -|-  xor-o-^  m.  Hass,  Feindschaft,  xori-m, 
k'Xotia-^ttfjLr^  zürnen.  — -  lat.  cat-ax  fallend,  stolpernd,  cat-ena  f.  Kette. 
—  goth.  hinth-an,  hanth,  hunth-ans  jagen,  erjagen,  fangen,  ags.  headh-n 
f.  Kampf  =  altgallisch  Gatu-  in  Eigennamen. 
Aus  ^a  kan  durch  t  weitergebildet. 

1.  ^ad  gehen,  weichen,  fallen,  caus.  j^adaya. 

sskr.  gad,  gad-ati  gehen,  a-gad  entgegenkommen,  caus.  gad-aya  treiben, 
hetzen;  gad  Praesensthema  glyate,  caus.  gät-aya,  part.  pf.  pass.  gan-na 
für  gad-na  gehen,  weggehen,  fallen;  zend.  gad,  gad-ayeiti  kommen,  ge- 
hen; weggehen,  abstehen,  ablassen  von;  fallen,  anfallen.  +  xi-xad-op^ 
xi-xad-ofirfv  weichen,  abstehen,  ablassen  von.  —  lat.  ced-ere  gehen,  wei- 
chen, c&d-ere  fallen.  —  ags.  hent-an  treiben,  hetzen,  jagen,  hunt-a  m. 
Jäger,  goth.  hat-is  n.  Hass,  ahd.  hasgan  =  sskr.  gädaya  hetzen,  mhd. 
nhd.  hetzen. 

2.  ^ad  auszeichnen,  schmücken. 

sskr.  zend.  Qad  auszeichnen,  schmücken  s.  Roth,  Nir.  £rl.  83.  -|-  dorisch 
xi'Xttd'lJiai  =  xi-xaa-fjLM  zeichne  mich  aus,  xotr-fio-s  m.  für  xod-fÄO^ 
Schmuck,  Ordnung;  kretisch  Ordner,  Magistratsname,  Kai-fio-q  n.  pr. 
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(Von  Ijan  =  daljan  zehen:) 

^anta  hundert,  aus  da^an  zehn. 

88kr.  gata  hundert.  -^  -xcrro-  in  i-xttro^  einhundert.  '-  lat.  cen- 
tu-m.  ~  altirisch  cet,  cambr.  cant  hundert.  —  lit.  szimta-s.  — 
ksl.  sfito  n.  —  goth.  hnud-  für  hunth  hundert.  —  Mit  sskr.  Qa- 
tam-üti  hundert  Hülfen  habend  vgl.  i-xarofji'ßri  f.  hundert  Rinder 
zahlendes  Opfer,  s.  Benfey  S.  V.  Glossar  s.  gatamüti. 

^apa  m.  Huf. 

sskr.  ^apha  in.  Huf.  4~  &^*  häf-r,  hof-r  m.  Huf. 

Dua  neupersisch  sunb ,  armenisch  smbak  Huf  und  lat.  gamba  f.  Huf. 

^am    sich    mühen,   ermüden,    ruhen,    caus.  ^amaya 
hemmen. 

isb.  ^un,  gam-yate  sich  mühen,  ermüden,  ruhen,  gam-i  f.  Werk,  Ar- 
beit, caus.  gamaya  und  gamaya  ruhen  machen,  hemmen.  -^  xafi-,  xdfji- 
n»,  i'xaßi-ov,  xi'XfMti'xa  sich  mühen,  wirken,  xafi-ovrfg  die  Beruhigten, 
Todten.  —  an.  hemja,  ham-da,  ham-it  hemmen  =  sskr.  gamaya  caus. 

^am,  ^amayati   sich  Mühe   geben,  merken   auf, 
beachten. 

sskr.  gam,  gämayati  beachten,  aufmerken,  ni-gam  achtsam  sein. 
-|-  xofA',  xofAiu  beachten,  besorgen,  kamaya  ist  eigentlich  Deno- 
minativ von  einem  Nomdn  kama  beachtend,  das  erhalten  ist  im 
gr.  inno-xofio-g  Pferde  besorgend  u.  a. 

1^  Nebenform  zu  ^am  sich  mühen. 

sskr.  gan-ais,  gan-ak-ais  instr.  pl.  von  *gan-a,  *gan-aka ,  mit  Mühe, 
allmalig,  gemach,  ni-g4n-a  neben  ni-gam-ana  n,  das  Achtgeben. — 
Siä'XOP-os  m.  Diener,  xav^m  mühe  mich,  xoyi}-ri}-^  m.  Diener, 
iy-xav-ttr  sich  mühen,  spater  machen,  wie  neugriechisch  xufjivüf, 

^ar  frieren,    eigentlich   wohl    „schneiden"    und   mit 
skar  schneiden  identisch. 

^-  yi-gir-a  kalt;  zend.  gare-ta  kalt.  -^  lit.  szal-u,  szal-ti  frieren,  szal- 
^  f.  Reif.  —  Mit  r  lit  szar-mä  f.  Reif,  vgl.  as.  an.  hrim  n.,  engl,  rime 
Beif. 

J^arta  kalt,  part.  pf.  pass.  von  ^ar  frieren. 

zend.  gareta  kalt.  -|-  lit.  szalta-s  kalt.  —  vgl.  ksl.  slota  f.  Winter. 

^r  verletzen. 

■du*.  ^  grnäti  niedermachen,  vernichten.  +  europ.  s.  kam. 

^aru  Waffe  von  Ijar. 

sskr  gam  m.  Waffe,  Pfeil,  Donnerkeil.  4*  goth.  hairu-s  m.  Schwert 

(nach  Benfey.) 

Vgl  xf^cHTo-^  Donnerkeil. 
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(Auf  eine  Basis  kar  (vgl.  Ijri)  gehen:) 
^aras  n.  Haupt. 

sskr.  ^iras  ii.  Haupt ,  zend.  (^araiih)  im  locat.  pl.  ^^arahu  n.  Haapt 
+  xttQu  n.  Haupt,  afa(»ä-yo-y,  xaQrj-vo^v  n.  Haupt  (aus  xit^tta-vo-v.) 
—  lat.  in  cere-brum  n.  Hirn  (=  ceres-ru-m). 

Ijara  n.  Haupt  =  Ijaras. 

zend.  ^ara  m.  ^are  n.  ^ra  m.  Haupt,  Herrscher,  Herrschaft.  -)- 
xaQ,  xuQtc  n.  Haupt,  xQa-TQa    f.  Haupt,  Spitze. 

^arsa,  aus  ^aras  Haupt. 

sskr.  giras  n.  ^irsba  n.  (aus  ^irasa)  Haupt  -|-  x6(}ari  f.  Schläfe,  in 
Zusammensetzungen  auch  Haupt,  vgl.  ^i-xo^ao-s '  ^ue^fpaXog  He- 
sych.  Das  Thema  karasan  =  sskr.  cirshan  darf  man  vieHeicht 
in  lat  cern-unu-s  praoceps  erkennen;  cern-uu-s  stände  dann  för 
cersn-nu-8. 

dviljarsa  zweihäuptig  (dvi  \  karsa). 

sskr.  dvigirsha  zweihäuptig.  +  ^{xoQao-g  •  Sixitf^nlo-g  Hesych. 

Ijarsan  m.  Haupt  (aus  Ijaras). 

sskr.  Qirshan  m.  Haupt.  -|-  an.  hiarsi,  hiassi  m.  (Grundfurm 
hersan-)  Haupt 

Ijarva  Hom. 

zend.  Qrvä  f.  Hom,  Nagel.  +  «<^«t,  xfQ€U(t'  für  xfQa^ar  n.  Hom, 
xiQovT-uiot  das  Geweih  erheben,  xoQv-TUiOy  xvQti-ßo-g  mit  deu 
Hörnern  stossen,  stossend. 

Ijarva  hörnern,  gehörnt, 

zend.  ^rva  (für  ^arva)  hörnerA.  -f-  xtQfcsos^  x(Q€e6-g  ge- 
hörnt, bei  Homer  stetes  Beiwort  des  Hirsches,  —  lat 
cervu-s  m.  Hirsch  (der  gehörnte).  —  vgl.  ags.  heoro-t, 
ahd.  him-z  m.  Hirsch  und  lit.  karve,    ksl.  krava  f.  Kuh? 

(Von  Ijark,  vgl.  zend.  9ra9C  tropfen,  hageln:) 
Ijarkarä  f.  Kies,  Kiesel. 

sskr.   ^rkarä  f.  Kies,    grandiger  oder  kiesbedeckter  Boden.  4" 
xQoxdlti  f.  Uferkies,  kiesiger  Boden,  xQoxaXo-g  kiesig,  kieselig. 
Vgl.  zend.  Qra^ka  m.  Hagel  und  xQoxtj  Kies,  Kiesel. 

Ijas,  Ijans  anzeigen,  rühmen,  loben. 

sskr.  ya&s ,  ^ains-ati ,  part.  pf.  pass.  ^-ta  anzeigen ,  rühmen.  4~  ^at.  Car- 
men n.  für  cas-men,  Cas-mena  f.  Muse,  cens-ere  erwähnen.  —  goth.  haz-jan, 
ahd.  har-en,  nihd.  har-n  mhmen,  loben,  goth.  haz-ein-s  f.  Lobgesang. 

Ijasman  n.  Preis ,  Lied. 

ved.  gasman  n-  feierlicher  Anruf,  Lob.  -\-  lat.  Carmen  n.  dazu 
Casmena,  Camena,  Carmen-ti-s. 
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1.  ^i,  kaitai,  impf,  a-ljaita  liegen. 

Mb.  ^'i,  yete  liegen;  zend.  ^i,  ^aiti,  gaete,  impf.  3  sg.  gaeta  =r  x€tTo  lag. 
+  »«-,  xtirai,  xHTo  liegen.  —  (lat.  qui-es  f.;  kßl.  po-ci-ti  liegen,  ruhen, 
po-koj  m.  Ruhe;  lit.  pa-kaj-u-s  m.  Ruhe,  Frieden  zu  ski  wohnen) 

2.  ^i  dörren,  brennen. 

»skr.  ^&,  Qyi-yate  gerinnen;  brennen,  frieren  die  (Kälte  „sengt*'),  ^i-ta 
kalt,  ^ä-na  gedörrt,  -f-  (lat.  ci-nes-  m.  Asche?)  goth.  hai-s  gen.  haiz-is 
n.  Fackel,  mhd.  hei-e  brenne,  hei  heiss,  ge-hei,  ge-hei-e  n.  Brand,  Hitze. 
—  bl.  8ija-j%,  sija-ti  leuchten. 

kyäna  weisslich?  bläulich? 

sskr.  ^yena,  f.  cyeni  weiss,  vgl.  ^yeta  f.  yyetä  und  cyeni  weiss. 
-{-  ksl.  sint  bläulich,  sin-ina  f.  blaue  Farbe,  sin-jati  bläulich 
werden.  Die  Bedeutung  stimmt  nicht  wie  oft  bei  den  Farbenbe- 
zeichnungen. 

Ijyäma  dunkel. 

sskr.  Qyäma  dunkel,  zend.  in  gyäma-ka  nom.  propr.  eines  Berges. 
-|-  lit.  szema-8  blaugrau,  grau. 

]^äva  braun  oder  grau. 

sskr.  ^yava  braun,  -f*  li^*  szyva-s  weisslich ,  schimmelig ;  altpreuss. 
V.  sywa-n  grau.  —   ksl.  sivü  grau. 

I^p  bohren,  schlagen,  Metall  bearbeiten. 

zend.  ^if,    yif-aiti  bohren,    ^aep-a  m.  Metallbereitung,    Metallschmelze; 
^lag.  -f-    niß-^rj  f.  Metallschlacke,    x(ßd-mv  m.  Bergmann,    xi'i^^-fi/.o-g 
onächt,  eigentlich  voll  Schlacken.  —  goth.  haif-st-s  f.  Streit,  Kampf. 
Vgl.  skap. 

^u  schwellen,  hohl  sein ;  stark  sein ;  stärken,  fördern, 
nützen,  s.  Ijvi,  Ijvan. 

88b.  ^v-as  n.  Kraft,  ^ü-ra  m.  Starker,  Held  s.  ^üra;  zend.  ^u  schnell, 
^k  sein ;  nützen ,  gu-yamma  dem  genützt  wird ,  caus.  gäv-aya  nützen,  -f- 
'^^Q  n.  Höhlung ,  xv-^tv  Kind  tragen ,  eigentlich  schwellen  machen ,  da- 
W  c.  ICC.  vlov,  vgl.  sskr.  gi-^u  m.  Kind,  Junges,  xv-ftog  n.  Gewalt, 
Hachi,  xv-fAict'  n.  Schwall,  Woge.  —  lat  cav-u-s  hohl,  cav-ea  f.  Höhlung, 
ctt-muln-s  m.  Haufe,  Anschwellung.  —  lit.  kiau-ra-s  hohl,   durchlöchert? 

l^uan,  gen.  kuna^  m.  Hund. 

sskr.  yvan,  nom.  Qvä,  gen.  ^unas  m.  Hund.  -|-  xww-,  nom.  xvtov^ 
gen.  xwog  m.  Hund.  —  lat.  can-  für  quan-  im  gen.  pl.  can-um 
m.  —  lit  szü',  gen.  szuns  m.  Hund.  —  vgl.  goth.  hun-d-a-s  m. 
Hund. 

Ijvani  ni.  f.  Hund  s.  kuan  dass. 

Bskr.  ^uni  m.  Hund ;  zend.  quid  m.  f.  Hund.  4"  hit.  cani-s 
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ID.  f.  Hund.  —  lit  8zuni-s  gen.  szune-s;  altpreuss.  V. 
suni-s  m.  Hund. 

J^vankä  f.  Hündin,  eigentlich  Feminin  von 
Ijvanka  adj.  hündisch;  von  Ijvan. 

zend.  Qpaka  hundsartig;  medisch  ^paka  f.  Hündin,  nach 
Herodot:  anaxa  jtiv  xvva  xaXiovai  Mrjdot,  -^  ksl.  suka  f. 
Hündin. 

^öra  stark,  mächtig  von  ku. 

Bskr.  QÜra  m.  Starker,  Held;  zend.  QÜra  stark,  hehr,  heilig.  -|~ 
xvQo-g  in  a-xvqo-g  unkraftig,  ungültig  s.  ankura,  vgl.  «v^-io-r, 
xvQ-og  n. 

anj^üra  unkräfliig  (an  |  Ijüra). 

zend.  a^ura  unkräftig.  4"  ^xvqo'S  unkraftig,  ungültig. 

^van  schwellen,    wachsen;    fördern   s.   l{ii,   kvi 
gleicher  Bedeutung. 

sskr.  QÜn-ya  aufgeblasen,  leer,  hohl;  zend.  gpan,  ^pan-vaiti 
nützen,  Qpenta  heilig,  yün-a  Mangel.  4~  x(v~4o-g  für  xs^v^o-i 
leer  =  sskr.  ^ünya  für  Qvanya.  —  lat.  ne-quara  für  ne-quan,  wie 
decem  für  decen?  nichtsnutzig,  unheilig.  —  lit.  szven-ta-s  heilig, 
8.  kvanta. 

l^vania  leer,  von  ^van  schwellen, 

sskr.  QÜnya  aufgeblasen,  hohl,  leer.  -(-  xivio-q  für  xmv^o^  leer. 
—  ksl.  suj*  leer  (aus  svajü). 

Ijvaniatä  f.  Leerheit,  von  ^vania. 

sskr.  yünyata  f.  Leerheit,  -f"  ^^*  sujeta  f.  Leerheit. 

^vanta  heilig,  von  Ijvan. 

zend.  9penta  heilig.  -{-  lit.  szventa-s.  —  ksl.  sv§tü  heilig. 

Ijvabhara  m.  n.  Höhle. 

sskr.  yvabhra  m.  Höhle,    davon  gvabhraya  durchbohren.  •\-  xv- 
ßeXo-v  n.  Höhle,    xvßiXri  f.  Höhle,    Ohrhöhle,    xvifiX-Xo-v  n.  fwr 
xvfpeX-jo^  alles  Hohle,  Ohrhöhle,  vgl.  auch  xtaßiXfi  f.  Nadel,  wo- 
von xtoßrjX'ivrj  f.  Näherin  und  unser  „Gobelin". 
Zweifelhaft. 

Ijvas  schnaufen,  seufzen,  vgl.  Ijvi  schwellen. 

sskr.  Qvas ,  Qvas-ti  schnaufen ,  seufzen ,  athmen ,  caus.  ^väsaya  ver- 
schnaufen, aufathmen  machen,  trösten,  -f"  ^^^  quer-or,  qnes-tus 
sum,  queri  klagen  (eigentlich  seufzen).  —  ags.  hveosan  schnaufen, 
schwer  athmen.    (Nach  Benfey.) 

Ijvi ,  ^ vayati  schwellen ,  können ,  vgl.  Iju ,  kvan. 

sskr.  9vi,    Qvayati  schwellen,    zend.   gpi  nützen  wie  Ipran  w.  s. 
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4-  lat.  qaeo  bin  stark,  kann  =  sskr.  Qvayämi,  quit  =  Qvayati; 
ne-qui-tia  f.  Nichtsnutzigkeit  vgl.  zend.  9pi  nutzen;  jedoch  Hesse 
sich  peqnitia  auch  von  qui-s  wer  ableiten  und  mit  lit.  nekyste  f. 
Nichtigkeit  identificiren ;  nekyste  steht  für  nekytja  s.  Schleicher, 
Lit.  Handbuch  I ,  S.  1 18. 

Richtiger  setzt  man  lat.  queo  =  sskr.  kshayämi  bin  Herr,  besitze, 
verfuge  über. 

^u,  Ijvi  brennen  leuchten. 

wkr.  *5u,  ♦gvi  Stammwort  zu  yvi^  u"d  ^vid,  wovon  90-iia  flammend,  m. 
Feuer,  ^e-ta,  f.  gve-ni  hell,  weiss  und  Qvas  morgen,  eigentlich  beim  Auf- 
leuchten (lat.  cras?)  herkommen,  -f-  xaiat  für  xa^-ua,  xav~aa,  x^-xav^ 
ttw,  l'Xttv-d-Tiv  brennen. 

Ijavana  braun,  blau,  von  ^u,  Ijvi  leuchten, 

sskr.  9011a  braun,  lichtfarb.  4-  xvavo-g  m.  Blaustahl;  blau,  dunkel 
in  xi;«yo-/a/rjj-c  dunkelhaarig,  xvav-^o-g  blau,  dunkel.  —  ags. 
haeven  blau,  azurn. 

kvit  glänzen,  weiss  sein,  von  Ipi,  ^vi. 

sskr.  Qvit,  Qvet-ate  weiss  sein.  4~  ^i^*  szveiczü,  szveis-ti  Thema 
szveit  putzen  ,  glänzend  machen ,  szvint-u ,  szvis-ti  anbrechen  vom 
Tage ,  hell  werden  u.  a.  —  ksl.  svit-ati  glänzen ,  sv^t-ü  m.  Licht. 

Ijvaita  licht,  von  ^vit. 

sskr.  Qveta  licht,  weiss.  +  k^l*  svetü  m.  Licht. 

Ijvaitiä  f.  Licht,  vom  vorigen. 

§skr.  Qvetyä  f.  Licht,  Morgenlicht,  -f-  ksl.  sv^äta  d.  i. 
svStja  f.  Licht. 

kvid  glänzen,  weiss  sein  s.  Ijvit 

sskr.  ^vind,  gvind-ati  weiss  sein,  -f'  goth.  hveit-a-s  weiss,  ags. 
hvit  glänzend,  weiss. 

^raga ,  Ijranga  m.  Hom ;  Bergspitze, 

••kr.  ^rriga  m.  Hom,  Bergspitze.  +   Ä^«yo-ff,  ^rrt-x^yo^  Bergnamen; 

odfflykisch?  —  lit.  raga-s  m.  Hom,   sicher  für  kragas.  —  ksl.  rogü  m. 

Hörn. 

^rI-  zp.  61.  ^raghrem  (nom.  sg.  n.)  höchst. 

Wohl  m  kar,  ^aras  Haupt. 

I^t  Vertrauen,  Glauben,  präfixartig  gebraucht. 

■ib.  ^t  mit  dhä  Vertrauen  setzen  in.  +  lat.  cret-  mit  dare  geben, 
Glaoben  schenken,  credo  für  oreddo,  cret-do. 

Ijrat-dhä,  Ijratdhadhäti  Glauben  setzen  in,  glau- 
ben, aus  laat  und  dhä. 

sskr.  ^raddhä,  ^raddadh&ti  glauben.  +  altirisch  cretim  (t  =  dd) 
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credo;  im  lat.  credo  (für  cred-do)  ist  dhä  setzen  durch  da  gneben 
ersetzt. 

Ijri  eingehen,  herzugehen;  anlehnen,  neigen. 

sskr.  ^ri  ^ray-ati  gehen,  eingehen,  mit  ä  sich  lehnen,  neigen,  ni-^ray-anL 
f.  Leiter;  zend.  ^ri,  ^ray-aiti  ebenso,  mit  ni  Qirinaoiti  d.  i.  sskr.  *^rinoti.^ 
-f-  xkfv-ti},  i-xXi'&rjVy  x^'xXi'fitti  lehnen,   xXr-uax  f.  Beiter.  —  lat.  in-cli — 

nare,  cli-vu-s.  —  lit.  szle-ju,  szleti,  lett.  slinu,  sli-t  anlehnen,  stützen. 

ags.  hli-nian  hlae-nan,  ahd.  lei-nan  sich  lehnen,  ags.  hlae-der,  ahd.  hlei- 
tara  f.  Leiter. 

^rii  hören,  Causale  kravaya. 

sskr.  Qfu  ^r-noti  hören,  cäus.  ^rävaya  rühmen.  -(-  xXv-oi  hören,  caus. 
xlf^io  für  xleßua  rühmen.  —  lat.  clii-ere  heissen.  —  altirisch  clü  rumor, 
clüas  Ohr,  cambr.  clyw  auditus ,  clywet  hören.  —  ksl.  slu-ti  heissen.  — 
goth.  in  hlin-ma  Gehör  u.  a. 

Ijruta,  part.  pf.  pass.  von  kru  gehört,  berühmt. 

sskr.  ^ruta  gehört;  zend.  grüta  gehört,  berühmt.  -|-  xluro-^  be- 
rühmt. —  lat.  in-clutu-s.  berühmt.  —  ksl.  sin  tu  gehört  habend? 
nach  Miklosich  s.  v.  —  as.  ags.  hlüd,  ahd.  hlüt,  mhd.  lüt  laut, 
helltönend,  vernehmlich. 

kravas  n.  Kuhm,  Wort,  von  kru  hören. 

sskr.  ^ravas  n.  Ruhm;  zend.  ^ravarih  n.  Wort,  Gebet,  -f-  xlisoq, 
xXiog  n.  Ruhm.  —  ksl.  slovo  n.  Thema  sloves  Wort.  Lat.  gl6r-ia 
f.  nach  Corssen  für  clovos-ia  vgl.  sskr.  Qravas-yä  f.  Ruhmbegier, 
und  ev'xXi^Ti  f.  (für  iv-xXfAta-irj)  guter  Ruhm. 

Ijravas  anskitam  unvergänglicher  Kuhm. 

ved.   Qravas   akshitam   unvergänglicher  Ruhm,    -f"    hom. 
xXiog  atp&nov  {aU{). 

krauta  n.  Gehör,  von  Ijru. 

zend.  ^raota  n.  Gehör.  -|-  goth.  bliuth,  Thema  hliutha-  n. ,  an. 
hliodh  n.  Gehör,  vgl.  ahd.  hluta,  lüta  f.  Ton,  Stimme,  Laut. 

^rautra  n.  das  Hören,  Hörenlassen,  Ton,  von  km. 

sskr.  ^rotra  n.  Gehör;  zend.  ^raothra  n.  das  Hören,  Hörenlassen, 
Singen.  +  ags.  hleodhor,  ahd.  hliodor  n.  das  Hören,  Hören- 
lassen, Ton.    • 

l^rauman  m.  n.  Gehör,  das  Hören,  von  Ijru. 

zend.  ^raoman  n.  Gehör.  -|-  goth.  hliuma,  Thema  hliuman,  m. 
Gebor,  ahd.  hliumunt,  nbd.  Leumund  m. 

knis  hören,  horchen,  kru-}  s. 

zend.  ^nish  hören,  horchen,  ^raosh-a  m.  Gehorsam,  vgl.  sskr. 
^rush  in  grush-ti  s.  krusti.  -f-  ht.  klaus-aü,    klaus-yti  hören,  ge- 
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horcbeD,  klaus-ä  f.  Gehorsam.  —  ags.  hlos-nian,  ahd.  hlös-en  höroD, 
oberdeutßch  losen  hören. 

Ijrusti  f.  Gehör,  von  Ijrus. 

sskr.  gmshti  f^;    zend.  grusti  f.  Gehör.  -|-   as.  an.  hlnst 
f.,  ags.  hlyst,  Thema  hlusti,  Gehör. 

^raiisa  in.  Gehorsam,  eigentlich  das  Hören, 
von  Ijnis. 

zend.  ^raosha  m.  Gehorsam,  -f-    lit.  klausä  f.   Gehorsam, 
vgl.  ksl.  sluchü  m.  das  Hören,  o-slncha  f.  Ungehorsam. 

^u  häufen. 

«kr.  (ron-ati,  ^lon-ati  aufhäufen,  wohl  aus  *gro-nati.  -f-  xX6-vo~g  für 
tlo/'Vo-g  m.  Gedränge,  Haufen,  davon  xXovi-(o;  xQu-inax-,  xltü-fiax-  f. 
Steinhaufen.  —  lit.  krau-jn,  krov-iau,  kraü-ti  schichten,  laden,  häufen. 

kranni  f.  Hüfte ,  Lende ,  Hinterbacke ,  von  Ijrau. 

sskr.  ^roni  m.  croni  f.;  zend.  ^i-aoni  f.  Hüfte,  Lende,  Hinter- 
hacke. +  x^ovi-g  für  xlom-g  f.  Steissbein.  —  lat.  clüni-s  f.  Hüfte. 
—  lit.  szlauni-s  f ;  altpreuss.  V.  slauni-s  Schenkel ,  Hüfte.  —  an. 
hiaun  n.  pl.  Hinterbacken,  hlauna-sverdh  membrum  virile. 

G. 

1.  ga,  gä  tönen. 

nkr.  g^,  gayati,  jagau,  gäsyati,  gi-ta  singen.  -^  europ.  Basis  zu  gag, 
in^«  gAi")  fp^  und  im  lit.  geid-mi  singe,  germanisch  kvath  sprechen  u.  s.  w. 

2.  gä,  gigäti  gehen,  aor.  agat,  vgl.  gam. 

»skr.  ga,  jigäti  gehen,  aor.  3  sgl.  agat,  gät.  -f-  /J«-,  aor.  *^a,  tßri^  ßrj  = 
sskr.  indog.  agat,  gät,  fut.  ßii-aofitti,  pf.  ßi-ßri-xn'^  vom  Thema  ßißa  = 
jrigÄ  ßißti-g  schreitend  part.  praes.,  /Ji/J«-oi,  ßißä~^oi,  —  lett.  ga-ju  ging 
praet.  zu  i-t  gehen. 

gäman  n.  Schreiten,  Schritt  (gä  |  man). 

ved.  vi-gäman  n.  Schritt,  -f"  /*?/"">  Inno-ßttfAtov,  dl-ßäfAo-g, 

gam,    gamati  gehen,   Inchoativ  gaskati  als  Frä- 
sensthema  verwendet. 

sskr.  gam,  gamati,  gacohati  gehen,  -f"  ß^^'i'^  für  ßaV'Ju,  fittf^-Jw 
gehen,  2  ps.  imper.  ßdaxi  gehe,  komme  =  sskr«  gaccha.  —  lat. 
ven-io  für  gvemio  =  ßttivto  für  ßavj'w^  ß»ftj»*  —  goth.  qiman, 
qam  kommen. 

gaskati  praesens  zu  gam. 

sskr.  gacohati  imper.  2  sg.   gaccha  geiien,   kommen.  4- 
ßttcxi  gehe,  komme. 
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gamta,   gata    gegangen,    geschritten,    part. 
pf.  pass.  von  gam. 

.    sskr  gata  gegangen.  4~  ßf^o^  g^g^ngen.  —   lat.  ventn-i 
für  gvemtn-8  in  circnm-venta-s  n.  a. 

angamta  unbetreten  (an  |  gata.) 

sskr,  agata  unbetreten.  -|-  aßtno-^  unbetreten 

gamtar,  gatar  m.  der  da  geht,  kommt,  vom 
gam. 

sskr.  g^niar  m.  in  abhi-gantar  m.  and  sonst,  -f-  /kcriy^  in 
ilA^ßatriq^M-q»  —    lat.  ventor  in  in-ventor  m.  nnd  sonst; 
auch  altpers.  g^tar  iu  ä-^t4  nom.  zu  ä-gatar  m.  An- 
kömmling, wenn  das  Wort  so  zu  erklären  ist. 

gamti,  gati  f.  das  Gehen,  Kommen,  Kunft,  von 
gam, 

sskr.  gati  f.  Gang,  Kunft.  -f  ßaai-g  f.  Gang,  Schritt.  —  goth. 
qumth-i-s  f.  Kunft  in  gaqumth-i-s  Zusammenkunft;  ahd.  qvnm-f-t 
f.  Kunft  mit  eingeschobenem  Labial. 

gamtu  m.  Gang,  Eunft,  von  gam. 

sskr.  gantu  m.  Grang,  Weg.  +  lat.  ventu-s  in  ad-ventn-s  m.  An- 
kunft und  sonst. 

gas,  gasati  gehen,  kommen. 

zend.  jah,  jahaiti  kommen,  janh,  janhaiti  dass.  -f"  /^omt-t-i^Cm 
trage,  bringe  von  */J«r-To-c  :=  lat.  gestu-s  gebracht,  wovon  ge- 
stare  bringen.  —  lat.  gero,  ges-si,  ges-tum  mit  Causalbedeutans^ 
kommen,  gehen  machen,  bringen,  fuhren. 

Mit  lat.  ag-ger,  con-geries,  sug-ges-tus  vgl.  an.  köe  g.  katar  f. 
congeries,  köst-r  m.  (i  köstu)  Haufe  cf.  sug-gestu-s,  kasa  adki 
begraben  (von  kös)  kasta  adha  werfen,  engl,  to  cast  lautlieh  =: 
gestäre. 

gag,  gagh  schreien,  lachen 

sskr.  gaj,  gaj-ati  schreien,  unbelegt,  gagh,  gaggh-ati  lachen.  4*  yoyy-vim 
murren,  doch  s.  gu,  y^yy-l-usfio-g  ^  yHtos  Hesych.,  xayx~aXdm,  ar»/-X/irii 
lachen,  kichern  könnte  man  auch  zu  kak  lachen  ziehen,  »//-Aij  f.  Dros- 
sel. —  lit.  geg-ele  f.  Kuckuck.  —  ksl.  g%g-n^-ti  murren;  ahd.  kach-azian 
lachen,  mhd.  kach  m.  lautes  Lachen,  kach-en  laut  lachen,  nhd.  kich-em; 
ahd.  chäh-a  f.  engl,  chough  Krähe;  mhd.  gonch,  ags.  geao  m.  Gaueh, 
Kukuk  stimmt  lautlich  mit  sskr.  ghuka  m.  £ule. 
Aus  1  ga. 

gangana  verhöhnend,  von  gag  lachen. 

sskr.   ganjana  verachtend,    höhnend,    ganja  m.  Yeraohtnng.  -f 
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yayyaP'ivm  verachten,   verhöhnen,    Hesych.    von    *y«yyayo-,  — 
vgl.  ksl.  g%gnaj%,  g%gna-ti  murren. 
Lat.  gannire  vielleicht  aus  (gagnire). 

gagara  oder  gangara  m.  Gestrüpp,  Unterholz. 

nkr.  j&ngala  m.  dürres  Gestrüpp,  Buschwald,   Unterholz.  4"  ht.  zagara-s 
m.  dürres  Gestrüpp,  Buschwald,  Unterholz;  lett.  fchagar-s  Gestrüpp,  pl. 
die  Ruthen,  womit  die  Bauern  gestrichen  werden,    nach  Stender.  —  ksl. 
zezlQ  in.  Ruthe. 
Zq  ksl.  ieg  brennen  vgl.  gan  glänzen,  sskr.  janjanä-bhavant  flimmernd. 

gatara  m.  Bauch,  Magen,  Mutterschooss. 

Mb. jathara  m.  Bauch,  Magen,  Schooss.  4~  yt^^fiiQ  igog  f.  ydaxqa  f. 
Bauch,  Schooss.  —  lat.  venter  m.  Bauch,  Mutterschooss  für  g-v-enter.  — 
gotk  qithra-  Bauch,  Mageji  in  laus-qithr-a-s  leeren  Magens  vgl.  goth. 
qilh-u-s  m.  Bauch ,  Magen ,  Mutterschooss.  —  Mit  goth.  kilth-ei  f.  Mutter- 
leib vgl.  sskr.  jarta,  jartu  m.  vulva,  das  freilich  schlecht  bezeugt  ist. 
nb.  jatharin  starken  Bauch  habend  =  yaar^wfv  m.  Dickbauch. 

gad  sprechen,  bitten. 

nb.  gad,  gad-ati  sprechen;  zend.  jad,  jaidhyemi  ich  bitte.  -{-  lit.  zad-a-s 
m. Sprache,  Rede,  zod-i-s  m.  Wort,  zadu,  zadeti  versprechen.  Dazu  auch 
»ltiri»ch  guidid  orat-,  no-sn-guid  rogat  eos,  guid-me  petimus,  perf.  rot- 
g>d-ia  rogavi  te  vgl.  sskr.  jagäda  pf.    S.  Windisch,  Zeitschrift  XXI,  5,  430. 

gada  m.  Rede,  Spruch. 

sskr.  g^da  m.  Rede,  Spruch.  -{-  lit.  zada-s  m.  Rede,  Sprache. 

1.  gadh,  gandh  =  ghad,  ghand  fassen,  festhalten.' 

i*b.  gadh,  g^ndh  fassen,  gadh-ya  festzuhalten,  zu  erbeuten,  ä-gadh-ita 
BffiJdammert.  +  y^^-^o  für  y€v&-To  er  fasste,  jjf««^-,  ;|f«y<f-«yfti,  i-^ad-ov 
£usen.  ~  lat.  pre-hend-Sre  fassen,  praed-a  für  prae-hed-a  f.  Beute,  hed- 
6ra  f.  Epheu.  —  altpreuss.  sen-gid-aut  empfangen.  —  goth.  git-an ,  gat 
Assen,  erlangen,  engl,  to  get. 

2.  gadh,  gandh  verderben,  vernichten. 

ttb'.  gandh,  gandh-ayate  verletzen,  gandh-ana  n.  Vernichtung,  -f'  xo&^ 
f.  fXdßri  Hesych.  —  lit.  gad-inti  vernichten,  gend-u,  ges-ti  verderben  intrs., 
ged-a  f.  Schande.  —  ksl.  gazd^  (==  gad-j^)  gad-iti  schimpfen,  beschänden. 

1 .  gan ,  gä  zeugen ,  med.  entstehen :   gaganti ,  gagantai ; 
ganyati,  ganyatai;  gayati. 

sskr.  Jan,  jajanti,  janyate,  jayate  zeugen,  med.  werden,  entstehen.  + 
yfF-,  y«-,  yiyvtrai  für  yiyfvxait  später  yivtrtti,  y^-yor-a,  y€-)'(t-wg  wer- 
den, entstehen,  iy^rero  =  sskr.  ajanata,  ytvo/ÄH'o-^  =  sskr.  janamäna. 
—  Ist  gen-,  g^gnit  zeugen.  —  goth.  keian  dr.  i.  Thema  gayati  vgl.  sskr. 
j&ymte,  kai,  kij-um  entstehen,  as.  kennjan  zeugen.  —  Lit.  gatava-s,  ksl. 
gotoTÜ  fertig,  bereit,  das  von  mir  früher  unrichtig  zu  vi?-y«TÄ)-^  gestellt 
Ff«k,  todoftnn.  WSrtorbneb.    8.  Aufl.  5 
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warde,  ist  vielmehr  ans  dem  Deutschen  entlehnt,  nicht  jedoch  ans  goth. 
ga-tanjan  machen,  sondern  aus  einem  urdeutschen  gatva-  bereit,  welches 
vorliegt  im  ags.  geato-lic  paratus,  geatv-an  parare,  geatve  f.  Rüstnng. 
Goth.  keian  wohl  besser  zu  gl  beleben. 

ganatar  m.  Erzeuger,  ganatariä  f.  von  1  gan. 

sskr.  janitar  m,  Erzeuger,  janitri  f.  Gebärerin.  -f"  y^^'^^i  Y^^' 
Ti}^  m.  Erzeuger,  yevireiQa  f.  —  lat.  genitor  m.  Erzeuger,  ge- 
netrix  f. 

ganatra  n.  Geburtstätte,  Heimath,  von  1  gan. 

sskr.  janitra  n.  Geburtstatte,  Heimath.  +  yivi&lo^  n.  Geburt- 
statte, Heimath;  auch  Sprössling,  Abkömmling.  —  mhd.  kunder 
n.  Geschöpf. 

Nach  Ebel  auch  altirisch  cenel  =  cambr.  cenetl  genus  =  yivid-- 
Xov,  trotz  des  c. 

ganatu  m.  genitus. 

sskr.  janitu  Zeugung.  -|-  lat  genitu-s  m.  Zeugung. 

ganaman  n.  Spross,  Gezücht,  von  gan. 

sskr.  janiman  n.  Spross ,  Gezücht.  -|-  lat.  genimen  n.  dass. 
Mit  sskr.  janman  n.  vgl.  lat.  gemma  (=  genina)  f. 

ganä  f.  Weib,  von  1  gan. 

sskr.  gnä  f.  Götterfrau;  zend.  ghena  f.  Weib,  göttliche  Qualität. 
+  y wi}  f.  böotisch  ßava  für  y^ava  Weib.  —  altpreuss.  ganna  f.  V. 
auch  genno  f.  —  ksl.  zena  f.  —  goth.  qino  f.  Weib,  qina-kunds 
weibgeboren,  as.  quenä,  an.  kona,  ahd.  quinä  f.  Weib. 
Vgl.  altirisch  ben  f.  Weib,  ban-dea  Göttin. 

ganas  n.  Geschlecht,  von  1  gan. 

sskr.  Janas  n.  Geschlecht.  +  yirog  n.  Geschlecht.  —  lat.  genus  n. 
Geschlecht. 

gania  erzeugend,  erzeugt,  von  1  gan. 

sskr.  janya  erzeugend,  erzeugt.  -|-  lat.  geniu-s  m.  in-geniam, 
pro-genie-s.  —  goth.  kunja-  n.  Geschlecht. 

ganu  f.  Art,  Geschlecht,  von  1  gan. 

sskr.  janu  janü  f.  Art,  Geschlecht.  +  l^t.  genu-  nur  in  genu-inu-s 
acht,  von  guter  Art. 

gäni  f.  Weib,  von  1  gan. 

sskr.  -jäni  f.  am  Ende  von  Zusammensetzungen,  z.  B.  ved.  dvi- 
jani  zwei  Weiber  habend,  zend.  jeni  f.  Weib,  -f-  goth.  qen-i-s  f. 
Weib,  as.  quän(i)  f.  Weib,  Eheweib,  ags.  cven  f.  Weib,  Eheweib; 
engl,  queen  Königin. 
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ganta,  gata  erzeugt,  part.  pf.  pass.  von  1  gan. 

sskr.  jäta  erzeugt.  -}-  -ywo-c  z.  B.  in  Tav-yno-g  m,  Bergname, 
vgl.  sskr.  tavi-j4ta  mächtig  geartet.  —  goth.  -knnda-  geboren, 
gezeugt,  an.  kund-r  m.  Sohn,  kund  f.  Tochter.  Vergleiche  auch 
zend.  sätha  m.  Geburt  mit  yevtTri  f.  Geburt. 

ganti  f.  Geschlecht,  von  1  gan. 

sskr.  jäti  f.  Stamm,  Art;  zend.  fra-zaiiTti  f.  Nachkommenschaft.  -|- 
yirtai-g  f.  dass.  auch  yvtiai-  in  yrrjato-g  s.  gantia.  —  lat.  gens, 
genti-  f.  Geschlecht,  näti-  für  gnäti  in  näti-6n.  —  goth.  knod-i-s 
f.  für  knothi-  Geschlecht. 

gantia  von  ganti ,  echt ,  edel ,  von  guter  Art. 

jätya  echt,  edel,  von  guter  Art.  +  yvi}cy»o-c  dass. 

gama  m.  (Geburt)  Verwandtschaft,  adj.  verwandt. 

sskr.  jäma  f.  Sch^egertochter ;  zend.  jäma  n.  Verwandtschaft,  -f- 
ycfio-g  m.  Hochzeit  =  Verwandtwerden?  oder  Gebärenmachen? 
yufiüi  =  zend.  zämayeiti  bringt  zum  Gebären?  yafAßqo-g  m. 
Schwiegersohn  für  yafi-iqo-g  =  lat.  genero-  für  gemero-  m. 
Schwiegersohn.  —  lit  gama-s  m.  Geburt 

gami   Geburt,    Abstammung,   adj.   leiblich   ver- 
schwistert;  davon  gämiti  f.  Geburt. 

sskr.  jämi  n.  Geburt,  Abstammung,  Verwandtschaft,  adj.  leiblich 
verschwistert,  ved.  vi-jäman  und  vi-jämin  verwandt;  zend.  zämi 
f.  Geburt  in  hu-zämi  f.  leichte  Geburt,  zämaya  gebären  machen, 
zamiti  f.  Geburt  in  hu-zämiti  f.  leichtes  Gebären.  -|-  lat.  ggml-nu-s 
verschwistert,  Zwilling.  —  lit.  gymi-s  m.  Geburt  =  sskr.  jämi 
dass.,  lit.  gimti-8  gen.  gimtes  f.  Geburt  =  zend.  zamiti  f.  dass. 
Lit.  gem-u,  gim-ti  ist  ein  primär  gewordenes  Denominativ  und 
ursprünglich  ==  zend.  zämaya  (?). 

2-  gäi^j  gä  erkennen. 

^'  *ja  erkennen ;  davon  Präsensthema  jä-näti  d.  i.  *jä  nach  der  9  Con- 
jogationsclasse ;  zend.  zan,  zä  erkennen,  z-di  imper.  erkenne.-}-  yi-ytjw^a 
pf.  bin  vernehmlich,  erkennbar.  —  lit.  zin-au,  zin-oti  wissen.  —  goth. 
kunn-an,  kann  kennen,  können,  kann-jan  causale  knndthun. 

ganta  erkannt ,  kund ,  part.  pf.  pass.  von  2  gan. 

zend.  zanta  erkannt  in  paiti-zaiTta  erkannt.  +  goth.  kunth-a-s, 
an.  küdh-r  kund,  bekannt. 

ganti  f.  Kunde,  von  2  gan. 

zend.  zanti  f.  in  ä-zainti  f.  Kunde  und  in  paiti-zanti  f.  Kunde. 
+  lit.  zinti-s  f.  in  pa-zinti-s  f.  gen.  -tes  Erkenntniss.  —  ahd. 
kunst,  chunst,  mhd.  nhd.  kunst  (i)  f.  Kunst,  das  in  der  altem 
Sprache    auch    Wissen,    Kenntniss   bedeutet    Mit  ahd.   chund!. 
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mhd.  künde,  künde  f.  goth.  kunthja-  n.  Kunde  vgl.  lit.  pazinti-s 
gen.  pa-zinezio  m.  Erkenntniss. 

gnä  fut.  gnäsyatai  kennen,    aus  2  gan  durch  ä 
weitergebildet 

sskr,  jna  fut.  jh'äsyati,  jnasyate  kennen.  +  yi'cü-,  yt-^fta-axtu^ 
fut.  yvti-aofittt ,  l-;i'a)-r  kennen.  —  lat.  no-sco,  co-gno-vi  kennen. 
—  ksl.  zna-j%,  znati  kennen.  —  ahd.  knä-an,  chnä-an  kennen. 

gnäta  bekannt,  part.  pf.  pass.  von  gna. 

Bskr.  jnäta  bekannt,  -f-  yvotro-g.  —  lat.  notu-s ,  co-gnitu-s 
))ekannt. 

angnäta  unbekannt  (an-j-gnäta). 

sskr.  ajnata  unbekannt  4"  ^^yvono-g  unbekannt,   un- 
kundig. —  lat.  ignotu-s  unbekannt. 

gnätar  m.  Kenner,  Bürge,  von  gnä. 

sskr.  jnätar  m.  Kenner,  Bürge,  -f-  j'vcüffTiJ^  m.  Kenner, 
Bürge.  —  lat.  nötor  m.  Kenner,  Zeuge. 

gnäti   f.    das   Erkennen  ,    die   Erkenntniss, 
von  gnä. 

sskr.  jnäti  f.  das  Erkennen,  z.  B.  in  pra-jnäti  f.  das  Er- 
kennen (des  Weges).  +  yvuiat-g  f.  das  Erkennen ,  die  EIp- 
kenntniss.  —  ksl.  po-znati  f.  Erkenntniss. 
Auch  im  ahd.  ur-cbnät  f.  (i-Stamm)  agnitio  von  ir-chnäan 
agnoscere. 

gnäman  n.  Kennzeichen,   Merkmal,    Name 
von  gnä  s.  näman. 

sskr.  näman  n.  (für  jnaman)  Kennzeichen,  Merkmal; 
Name.  -\-  lat.  -gno-men  in  co-gnomen  n.  -  ksl.  znam^  n. 
Kennzeichen,  Merkmal;  vgl.  auch  yvtofjioiv  m.  In  der 
Bedeutung  „Xamen^^  lautete  das  Wort  schon  indogerma- 
nisch näman  w.  s.,  wenn  auch,  wie  lat  eo-gnomen  Bei- 
name anzudeuten  scheint,  selbst  in  dieser  Bedeutung  die 
organische  Porm  gnäman  noch  daneben  bestand. 

naman,  näman  n.  Name  (aus  gnäman). 

sskr.  näman ,  zend.  näman  n.  Name,  -f-  orofia  rog  n.  ovo- 
fitt(v(a  nenne.  —  lat.  nomen,  nominäre.  —  altirisch  ainm 
n.  Name.  —  ksl.  im^  n.  Name.  —  goth.  uamo  (Stamm 
naman)  n.  nhd.  Name. 

3.  gan,  gä  glänzen,  heiter  sein. 

sskr.  gau  f.  Strahl  =  lat.  gau  n.  Freude;  gau-ra  hellgelb;  jan-janä-bha- 
vant  schimmernd.  +  ya-vvfAtti  bin  froh,  y«y-aa)  schimmere ,  yä'&4tu,  ytf- 
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M  freae  mich  vgl.  lat.  gaudeo.  —  russ.  po-zö-ti  sehen ,  ksl.  zö-nica  f. 
Papilla j  zum  Intensiv  gang,  gag  ksL  zog-%  zes-ti  urere,  zeg-ü  m.  zeg-a 
f.  jmvfut.  —  an.  ka-tr  froh,  ahd.  kän  n.  Schimmel,  Kahm. 

ganu  n.  Knie,  s.  gnu. 

«sb.  Jana  n.  Knie.  +  7^'^^  n.  —  lat.  gönu  n.  —  goth.  kniu  n.  Knie. 
Wie  ans  zend.  zhnu  m.  nom.  pl.  zanva  =  genua  hervorgeht,  ist  die  Vo- 
caldehnung  im  sskr.  jänn  nicht  einmal  arisch,   sondern  auf  das  Sanskrit 
beschränkt. 

gnu  n.  Knie,  aus  ganu  s.  d. 

sskr.  jnu  in  abhi-jnu,  pra-jiiu,  ürdhva-jnu  und  sonst,  zend.  zhnu 
Knie,  pl.  acp.  zanva,  genua.  +  X^«'-  in  yvv-nao-g  in  die  Knie 
gefaUen,  -x^v  in  7r^o-/ri;  knielings  =  sskr.  pra-jriu  s.  pragnu.  — 
goth.  kniu  n.  Thema  kniv-a  Knie. 

pragnu  vorgebeugten  Knies  (pra-f-gnu). 

sskr.  prajnu  adj.  mit  vorstehenden  Knieen;  zend.  frashnu 
vorgebeugtes  Knie,  -f"  ^Q^xw  adv.  mit  vorgebeug^n 
Knieen. 

1.  gandha  m.  Wange,  Kinnbacke,  von  1  ghad. 

^^kr.  ganda  ul  Wange,  mit  nd  für  ndh,  wie  oft;  vgl.  auch  joda  m.  Kinn. 
-|-  yya&o-g  m.  Kinnbacke.  -}-  lit.  zanda-s  m.  Kinnbacke, 
^gl.  ghanu  Kinnbacke? 

2.  gandha  m.  Knoten,  Knolle,  Knaul,  von  1  gadh. 

wltr.  ganda  m.  Knoten,  Knolle,  Knaul,  -j-  «-y«^-^?  f-  Knaul.  —  lat.  no- 
du-i  m.  für  gnodu-8  Knoten,  —  an.  knut-r,   ags.  cnotta,  ahd.  chnodo  m. 
^ten;  ahd.  chwad-illa,  quad-illa  f.  Quaddel,  pustnla. 
Za  }^t<o-y  Lauch  vgl.  sskr.  gandü   f.  Knoten,  Knolle,  zu  gandholi  i  f. 
J*fltozenname  yri&vkk(6-  Art  Lauch. 

gap  Nebenform  zu  gabh  schnappen,  beissen;  klaffen, 
tief  sein. 

*®d.  gap  in  gaf-ya  m.  Abgrund ,  Tiefe ,  jap  in  jaf-ra  klaffend ,  tief,  zap 
"1  «af-an,  zaf-ra  n.  Mund,  Kachen.  +  f«'/'  ^'  Thema  ^an-  das  tiefe  Meer, 
■*it  f  für  /J,  vgl.  ^«7i-T-oi  einsenken,  Stamm  ßaip  =  gap.  —  an.  kaf  n. 
JM>^e  See,  Tiefe,  ags.  ceaf-el  s.  gapra,  mhd.  kiffen,  kif-en  beissen,  kauen. 
Vidleicht  kommt  man  mit  gabh,  ghabh  aus. 

gapra  Kinnbacke,  Kiefer,  von  gap. 

zend.  zafare,  zafra  n.  Mund,  Rachen,  vgl.  zend.  jafra  klaffend. 
+  as.  kaflos  m.  pl  Kiefern,  ags.  ceafel,  ceafl  m.  Schnabel, 
Schnauze,  pl.  Kiefern.  Vgl.  yttfiiffila-C  f.  pl.  Kiefern,  das  aber 
von  gabh  stammt. 

gabh,  gambhati  schnappen,  beissen;  klaffen,  tief  sein. 

^'  jabh ,  jambh ,  -ate  schnappen ,  aufbeissen ,  gabh-ira  tief,  gabh-asti 
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Gabel,  jan-jabh-iti  Intensiv,  gabh-a  m.  Spalt,  jambh-a  m.  Bissen,  Mund- 
voll u.  a.  +  /J«^-»"-«  Stamm  ßatp-  einsenken,  eintauchen,  doch  s.  gap.  — 
lat.  gab-alu-s  m.  Gabel,  gingiv-a,  besser  wohl  gingib-a  f.  Zahnfleisch, 
vom  Intensiv  gingib  =  sskr.  janjabh.  —  ksl.  zQb%  z^b-sti  zerreissen,  zob- 
l-j%  zob-iti  essen.  —  lit.  zeb-ju  langsam  essen.  —  an.  gap-a  gaffen,  klaffen, 
gap  n.  Tiefe,  Meer. 

gambha  m.  gamblia  f.  Kinnbacke,  Gebiss,  Zahn. 

sskr.  jambha  m.  jambha  f.  Gebiss,  Kinnbacke.  -^  yo/itfo^  m. 
Zahn,  Pflock,  yttfdtfi^  f.  Kinnbacke,  Gebiss,  dialektisch  y^f^ßri  hei 
Hesycb.  —  ksl.  z%bü  m.  Zahn;  vgl.  lit.  gemb-e  d.  i.  gemb-ja  f. 
Pflock  mit  yofnpO'S  Pflock. 

Auch  wohl  germanisch  kamba-  Kamm ;  der  Kamm  hat  Zahne,  ist 
also  ein  Gebiss. 

gambhia  m.  ergänze    dant  Zahn,   Backen- 
zahn, von  gambha. 

sskr.  jambhya  m.  Backenzahn.  4~  yofKpio-s  m.  Backen- 
zahn. —  vgl.  lit.  gembe  =  gembja  f.  Pflock,  eigentlich 
Zahn. 

1-  g8.r,  garati  schlingen,  einschlucken,  Intensiv  gargar, 
gargur. 

sskr.  gar,  girati,  gilati  schlingen,  verschlucken.  Intensiv  je-gil-yate,  ava- 
jalgul,  ni-galgal.  -|-  ßoQ-d  f.  Frass,  ßi-ßQto-axw  esse,  ßQdS-ai^  f.  Speise, 
doch  siehe  auch  gara,  zum  Intensiv  ya^a^t^ta  gurgle  6.  gargara,  yoq^ 
yvQ'fi  f.  Schlingloch,  Cloake.  —  lat.  vor-äre  für  gvocare,  zum  Intensiv  8. 
gargara.  —  lit.  ger-iü,  ger-ti  trinken,  gir-ta-s  betrunken,  zum  Intensiv 
go-gil-oju,  gogil-oti  schlingen ,  hastig  fressen. -|-  ksl.  zr^,  irS-ti  schlingen. 
Mit  sskr.  giri,  giri-ka  f.  Maus  (von  gar  vgl.  gira,  gila  verschlingend ,  giri 
und  gili  f.  das  Verschlingen)  vgl.  lat.  gli-s,  gli-ri-um  m.  Haselmaus  (gliri- 
erweitert  aus  gli,  wie  vi-re-s  aus  vi-s,  speri  aus  spe-s  u.  s.  w.) 

1.  gara  schlingend,  von  1  gar. 

sskr.  -gara  am  Ende  von  Gompositis  schlingend,  aja-gara  (aja 
^ege,  gara  verschlingend)  m.  grosse  Schlange,  Boa.  -|-  -/to^o-^ 
in  drifjtO'ßoQo-s  Volk  verschlingend  u.  a.  —  lat.  -voru-s  in  cami- 
voru-s  Fleisch  verschlingend  u.  a. 

2.  gara  m.  Trank,  Geschleck,  von  1  gar  schlingen. 

sskr.  gara  m.  Trank,  -f-  ya^o-e  m.  yttQo-v  n.  Tunke,    Brühe.  — 

lit.  gira  f.  Trank. 

sskr.  gara  f.  das  Verschlingen  =  ßoQa  f.  Frass  =  lit.  gira  f.  Trank. 

3.  gara  m.  f.  Kehle,  von  1  gar. 

sskr.  gala  m.  Kehle.  -j~  l^^-  S^^^  ^'  Kehle.  —  ags.  ceole  f.,  ahd. 

kelä,  chel4  f.  Kehle. 

Von  gar  verschlingen  vgl.  zend.  gareman  Gurgel 
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gargara  m.  Strudel,  Schlund,  von  1  gar. 

Mkr.  gargara  m.  Strudel,  Schlund.  +  y^QyiQo-s  m.  Kehle,  Schlund, 
yuQ-^Q-ttiv  m.  Kehlkopf.  —  lat.  gurgula  f.  Gurgel,  gurgul-ion- 
m.  =  ya^ag4üjv,  —  ahd.  querechela  f.  Gurgel.  Auf  das  ver- 
kürzte Intensiv  ga^g  gehen  zurück  lat.  gurg-it-  m.  Schlund  und 
an  kverk,  ahd.  querc-a  f.  Kehle,  Schlund,  auch  wohl  ahd.  chrag-o 
m.  Schlund,  Hals,  Kragen. 

grivä  f.  Nacken,  Hals;  von  1  gar? 

Bskr.  grlva  f.  Nacken,  Hals.  4~  ^I*  griva  f.  Nackenhaar,  Mähne, 
griv-ina  f.  Halsband.  Ganz  ähnlich  ist  unser  Mähne  =  ahd. 
mana  mit  sskr.  manyä  f.  Nacken,  Nackenmuskel  identisch. 

gras  grasati  verschlingen ,  essen ,  von  1  gar. 

sskr.  gras  grasati  in  den  Mund  nehmen,  verschlingen,  verzehren, 
gras-a  m.  Mundvoll ,  Futter ,  Vorrath.  +  yQaa- ,  yQtid  für  yQoan 
=  sskr.  grasati  essen,  nagen.  —  an.  kras,  kros  f.  Mahlzeit 

2.  gar  zerbrechlich,  morsch,  alt  machen,  werden;  Inten- 
siv gargar. 

Mb.  jar,  jar-ati,  jir-yate  gebrechlich,  morsch,  alt  werden,  machen,  vom 
Intensiv  jarjar-a  zerfetzt,  verschrumpft.  -|-  yi^-ovr-  g^eis,  sbst.  m.  Greis 
=  Mkr.  jar-ant  part,  pracs.  alternd ,  y<^«-/o-ff  alt  von  *yi^g  Alter  = 
■kr.  jaras  n.  Alter,  s.  1  garas,  yii^-ag  n.  Alter;  zum  Intensiv  gehört 
y^^i^-^fio-^  verschrumpft ,  von  reifen  Früchten.  —  ksL  zrö-j%,  zr6-ti  reif 
werden,  zrö-lü  reif. 

garant  greisend  m.  Greis  ,    eig.  part.  praes.  von 
2  gar. 

sskr.  jarant  g^reisend ,  alt ,  jarant-a  Greis,  -f-  y^Qovr-  greisend, 
alt  sbst.  m.  Greis. 

garas  n.  Alter,  von  2  gar,  in  Zusammensetzung 
auch  garasa. 

sskr.  jaras  n.  Alter,  acc  sg.  auch  jarasam,  in  Zusammensetzung 
auch  jarasa  z.  B.  in  ä-jarasam  zum  Alter  hin.  +  y^Qu-io-s  alt  von 
^yegag  =  sskr.  jaras  Alter;  sonst  y^Qag  n.  Alter,  yriQa~i6-g  alt; 
in  Zusammensetzung  auch  ytiQaO"  d.  i.  ytiQaao' ,  z.  B.  in  a-yij^o-f 
onaltemd. 

garayu  alternd  sbst.  was  abwelkt,  abstirbt,  von 
2  gar. 

sskr.  jarayu  alternd,  ved.  a-jarayu  nicht  alternd,  jarayu  n.  ab- 
gestreifte Schlangenhaut,  Haut  um  das  Embryo,  -f-  yQV'^'^  (für 
ytnyv)  ygavg  f.  altes  Weib,  Runzelhaut  auf  der  Milch. 


72        I.  Wortschatz  der  indogermanischen  Grandsprache« 

3.  gar  wachen,  caus.  gagaraya  wecken. 

68kr.  gar,  ja-gar-ti,  jä-gar-ati,  jä-gr-ati  wachen,  caos.  jagarayati  wecken, 
-f-  iy(Q'  för  yeyiQ-,  iy€lQ€i  =  sskr.  jagarayati  wecken,  pC  iy^^-yoQ-a 
wache.  —  lat.  vigil  wach  gehört  zum  deutschen  wachen,  ahd.  wachal  wach. 

gagarti  f.  das  Wachen,  von  3  gar, 

sskr.  jägarti  f.  das  Wachen,  -f-  iyeQ<n^  für  yeyiQfi-s  f.  das  Wa- 
chen, Wecken,  iy^Qai-fio^g, 

4.  gar,  garati  rauschen,  schnattern;  rufen,  anrufen;   lo- 
ben, ehren,  danken. 

sskr.  jar,  jar-ate  knistern,  rauschen;  rufen,  anrufen,  gar,  gr-nati  rufen, 
anrufen,  preisen,  lohen,  gür-ta  gebilligt,  angenehm  vgl.  lat  gra-tn-s  s. 
garta;  Intensiv  gargar.  4"  y^Q-^-S  f.  Stimme,  Ruf,  zum  Intensiv  yaQya^ 
(i  f.  &6Qvßog  Lärm  Hesych.  —  lat  grä-tu-s  s.  garta,  gra-te-s,  grä-tia  s.  gar- 
ti,  zum  Intensiv  gingr-u-m  n.  Geschnatter  der  Gänse,  gingr-ire  schnat- 
tern. —  lit.  gir-iü,  gir-ti  rühmen,  gar-sa-s  m.  Stimme.  —  ksl.  zum  In- 
tensiv glagol-iti  sagen.  —  an.  kall-a  rufen,  ahd.  chall-6n  schwatzen,  kerr-an, 
cherr-an  schreien,  grunzen,  wiehern,  rauschen,  knarren,  queran,  ohweran, 
cheran  seufzen. 

garas  n.  Ehre,  von  4  gar. 

zend.  gar  n.  Ehrwürdigkeit ,  gara  m.  Ehrfurchtsbezeigung,  garaoh 
Ehrerbietung.  -}-  yiQas  n.  Ehre,  Ehrengabe. 

garta  part.  pf.  pass.  von  4  gar,  gelobt,  gebilligt, 
angenehm. 

sskr.  gürta  für  garta  gelobt,  gebilligt,  willkommen,  angenehm', 
auch  dankbar  in  gurtamanas  dankbar  gesinnt?  ved.  vigva-gurta 
allwillkommen.  -|-  g^ätu-s  für  gartu-s  willkommen,  angenehm, 
dankbar.  —  lit.  girta-s  gelobt,  gerühmt. 

garti  f  Beifall ,  Lob ,  von  4  gar. 

sskr.  gurti  f.  Beifall,  Lob,  Schmeichelwort,  ved.  abhi-gurti  f. 
Lobgesang.  -|-  lat  grati-  nur  im  pl.  grates  f.  Dank. 

garg   schreien,    anschreien,    drohen,    wolil  aus 
gargar,  dem  Intensiv  von  4  gar,  verkürzt. 

sskr.  garj,  garj-ati  schreien,  anschreien,  drohen. -|-  yo^-d-j  dro- 
hend, roQy-bi  f.  Schreckgespenst.  —  ksL  groz-%,  grroz-iti  drohen, 
groz-a  f.  Schrecken.  —  an.  klak-a  schreien,  klagen. 

gargh  klagen  c.  dat.  Jemandem. 

sskr.  garh  garhati  und  garhate,  garhayati  pf.  jagarha  klagen 
bei  Jmd.,  Jmdem  c.  dat.  anklagen,  beschuldigen,  Vorwürfe  ma- 
chen, tadeln,  garhi-ta  getadelt,  verachtet,  schlecht;  zend.  garcz 
gerezaiti  klagen  bei  c.  dat  -f-  &hd.  klaga,  chlaga,  claka,  mhd. 
klage  st.  f.  1  Klage,  Anklage,  ahd.  clagon,  chlagon  und  clagen, 
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chlagen,  mhd.  klagen,  trs.  beklagen,  refl.  sich  beklagen,  intrs. 
(klagen]  als  Kläger  (gerichtl.)  auftreten,  (sein  Schmerzgefühl  äussern) 

garghä  f.  Klage. 

sskr.  garhä  f.  Tadel,  Vorwurf,  zend.  gereza  f.  das  Wei- 
nen.-|-ahd.  klaga,  chlaga,  claka,  mhd.  st.  f ,  nhd.  Klage. 
Von  gargh. 

garp,  garpati  murmeln,  reden  (kläffen). 

sskr.  jalp,  jalpati  murren,  reden.  -|-  an.  klifa  singen, 
schallen,  vgl.  nhd.  kläffen,  Kliff  und  Klaff. 

5.  gar,  garati  herankommen ,  zusammenkommen. 

88b.  jar,  jar-ati  sich  nähern,  herbeikommen,  g^rä-ma  m.  Schaar,  Haufe; 
Verein;  Dorf.  -|-  d-yil^to  für  c?-y€^-«u  bringe  zusammen,  sammle,  «-y«^ 
/KK,  u-yv^fio^g  m.  d-yoQ-d  f.  Versammlung.  —  lit  gra-ta-s,  gre-ta-s  nahe 
bei  einander,  dicht  zusammen.  —  ahd.  chcr-ran  für  cher-jan,  auch  ker-an 
richten,  wenden,  kehren;  intrs.  Richtung  nehmen  auf,  gehen,  kommen, 
•gl.  oor-dhor,  ahd.  chor-tar  n.  Heerde,  Schaar.  —  dazu  auch  altir.  ad- 
gMT  coDvenio  für  -garu  s.  Windisch  Zeitschrift  XXI,  5,  430. 

6.  gar  fallen,  wegfallen;  träufeln,  quellen. 

nkr.  gal ,  gal-ati  herabtäufeln ,  abfallen ,  wegfallen ,  verschwinden ,  caus. 
giliyati  fallen,  fidessen  machen;  abseihen,  jal-a  n.  Wasser.  -{-  ßaX-,  ßak-r 
i»  fttT  ^ceJt-jo),  i-ßal-ov  werfen  =  fallen  machen.  —  lit.  gal-a-s  m.  Ende 
VM  gil  verschwinden.  —  ahd.  quell-an  quellen,  quäl-a  f.  Qual,  qual-m 
».Ende,  Tod. 

Dita  auch  sskr.  gar  garati  bespritzen,  unbelegt,  garana  n.  das  Besprit- 
Mn  =  galana  träufelnd,  rinnend,  n.  das  Träufeln,  Rinnen,  „Qucllcn^^ 

gara  oder  gari  oder  beides,  Berg. 

sskr.  giri  m. ,  zend.  gairi  m.  d.  i.  gari  Berg,  -f-  ksl.  gora  f.  Berg. 
—  lit.  gira  f.  gire  d.  i.  gir-ja  f.  Wald,  Forst,  eigentlich  saltus. 
In  Compos.  erscheint   sskr.  auch   gira,    z.  B.  in   anu-giram   am 
Berge  hin. 

garu  schwer,  von  gar  abfallen. 

sskr.  guru,  auch  garu  in  a-garu  nicht  schwer,  comp,  gar-iya&s, 
schwer.  -|-  ßuQv  g  schwer.  —  lat.  gravi-s  far  garu-i-s  mit  neuem 
i-SuffisL  —  goth.  kaur-u-8  schwer.  Mit  sskr.  agaru,  aguni  nicht 
schwer  (zu  verdauen),  Namen  verschiedener  Pflanzen,  vgh  aßaQv 
n.  den  macedonischen  Namen  des  oQtyavov, 

garva  hochmütliig,  Hochmuth,  von  garu. 

Bskr.  garva  m.  Hochmuth,  garvara  hochmüthig,  garv&ya  Dünkel, 
Hochmuth  zeigen.  +  yavQo^  für  yaQßo-g  stolz,  yavqo-io  stolz  sein. 

gara  kalt,  kühl,  von  gar  gerinnen? 

sskr.  jala,  jada  kalt,  starr,  stumpf.  4-    lat.  g816-facio,  gel-are. 
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gel-u,  geI-idu-8.  —  an.  kal-a,  kol  kalt  sein,  ahd.  chuoH,  mhd. 
käel-e  kühl,  goth.  kald-a-s  kalt.  —  ksl.  gol-otü,  gol-otl  m.  Eis, 
glttt-dntt  von  Eis. 

gardh,  ghardliiati  ausgreifen;  streben  nach,  gierig  sein. 

sskr.  gardh,  gnrdhyati  ausg^reifen,  streben  nach,  gierig  sein,  grdh-nn  ha- 
*^g»  ^^^^Si  grdh-ya  f.  Gier.  +  yli-x-ofitu  begehre,  für  yXi^-,  yd^-öx- 
ofiai,  —  lat.  grad-,  gradio-r  ausschreiten,  grad-u-s  m.  Schritt.  —  ksl. 
glad-ü  m.  Hunger,  zlad-aj%  zlüd-ati  begehren,  gr^d-^,  g^^s-ti  schreiten, 
gehen,  kommen. —  goth.  grid-i-s  f.  Schritt,  Stufe,  gred-u-s  m.  Gier,  Hun- 
ger. Die  HerbeiziehuDg  des  lat.  grad-ior  scheint  mir  gerechtfertigt  durch 
das  ksl.'  grQd%  schreite,  trotz  Corssens  Einspruch,  welcher  gradi  zu  ahd. 
soritan  schreiten  stellt;  s.  Corssen  I^,  809. 

gardha  m.  geschlossener  Raum. 

zend.  geredha  m.  Höhle.  -|-  y^otd^-vlo-g  m.  Höhle  Hesych.  —  ksl. 
grad-ü  m.  Mauer,  Hürde,  Stadt,  Haus.  —  goth.  gaird-a-s  m.  doch 
8.  europ.  gharta,  —  Zweifelhaft. 

garbh,  grabh,  grabhayati  greifen,  fassen. 

sskr.  grabh,  grab,  grbh-näü,  grh-näti  greifen;  zend.  garew,  gerew-naiti 
und  gerew-yeiti  greifen;  altpers.  garb  impf.  3  sg.  a-garbäya  ergreifen. + 
lit.  grebiü,  greb-ti  g^reifen,  fassen;  lett.  gräb-t  greifen.  —  ksl.  grab-l-ji|, 
grab-iti  greifen.  —  gotb.  greipan  (aus  ghrib  umgesetzt)  g^reifen. 

garbha  m.  (der  empfangende)  Mutterleib,  Schooss ; 
(das  Empfangene)  Leibesfrucht,  Embryo,  Kind, 
Junges,  von  garbh,  grabh. 

sskr.  garbha  m.  Mutterleib,  Schooss;  Embryo,  Kind,  Junges.  -|- 
ßQiitp^g  Embryo  durch  Assimilation  aus  y^fpog ;  aus  ßtltf  =  ßQetp 
(vgl.  äol.  ßiXif>-tg  =  «ftiy-Zff)  durch  Dissimilation  Seltp-v-g  f.  Ge- 
bärmutter, d-diXtpe-io-i  für  d6el(p(^-io-g  uterinus;  doltpo^  m. 
Mutterschooss  =  sskr.  garbha.  ^eXtp-ig  äol.  ßtXtp-lg  nach  Cortiu« 
„Bauchüsch^S  dann  auch  lat.  oder  altgallisch  galba  f.  Schmer- 
bauch. —  ksl.  zr6b-§,  zdröb-^  n.  junges  Thier.  —  goth.  kalb-ön- 
f.  junge  Kuh,  Kalb;  ahd.  calp  n.  Kalb. 

gas ,  gasati  ausgehen ,  erschöpft  sein ,  erlöschen. 

sskr.  jas,  jasate,  jasyati  ausgehen,  erschöpft  sein ;  zend.  zah  erlöschen,  -f- 
cr-^'a-,  oßiv-vvfAi  löschen.  —  lit.  ges-t-ü,  ges-ti  verlöschen;  lett.  dsescha 
=r  dsesju ,  dses-u ,  dses-t  löschen.  —  ksl.  gas%  =  gasj%  gas-iti  auslöschen 
trs.  gas-n^  gas-n%ti  erlöschen. 

1.  gi  leben,  beleben,  Stammverb  von  giv  leben. 

sskr.  ji,  ji-nv-ati  aus  *ji-noti  beleben,  ji-ri  lebendig ;  zend.  ji,  jay-aiti  le- 
ben, beleben,  ji-ti  f.  Leben,  -ji  lebend  in  yavae-ji  immer  lebend.  -^  lit. 
gy-jü,  gy-ti  aufleben,  genesen,  gaj-ü-s  heilsam,  gy-d-au  heile,  eigentlich 
belebe.    Dazu  auch  goth.  keian  kai  keimen  (eigentlich  lebendig  werden). 
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gira  lebendig. 

Bflkr.  jira  rasch,  lebhaft,  thätig,  m.  rasche  Bewegung;  zend.  jira 
eifrig,  daema-jira  mit  lebhaften  Augen.  -|~  1^^  in  vireo,  virere 
kräftig  sein,  grünen,  viri-di-s  grün. 

giv>  giv,  givati  leben,  eigentlich  Denominativ  von 
giva  und  mit  diesem  von  1  gi. 

sskr.  jiv,  jivati  leben ;  altpers.  jiv  leben ,  praes.  2  sg.  jivahy  vivis. 
+  lat  viv-,  vivit,  für  gviv,  leben.  —  lit.  gyv-enti  leben.  —  ksl. 
zivil  zi-ti  leben. 

giva,  gtva  lebendig,  sbst.  m.  Leben,  von  1  gi. 

sskr.  jiva  lebendig,  sbst.  m.  n.  das  Leben;  altpers.  jiva 
das  Leben,  gen.  jivahya  =  ßUoio.  +  ^/o-f  für  ßi^o-s  m. 
Leben.  —  lat.  vivu-s  für  gvivus  lebendig.  —  altirisch 
bin,  beu,  beo,  cambr.  bin  vivus.  —  lit.  gyva-s.  —  ksl. 
zivü.  —  goth.  qius,  Thema  qiva-  lebendig.  Vgl.  europ. 
givata. 

gtvaka  lebend,  langlebend,  lebendig,  von  giva. 

sskr.  jivaka  lebend,  lang  lebend.  -}-  lat.  vivax  lang  le- 
bend, lebhaft.  —  lit.  gyvoka-s  lebendig,  lebhaft. 

givara  voll  Lebens,  lebendig,  von  gtva. 

sskr.  jivala  lebensvoll,  belebend.  +  lit.  gyvola-s  was  Le- 
ben hat,  lebendes  Wesen,  Thier,  gyval-oti  noch  am  Le- 
ben sein. 

givasai  dat   inf.  zum  Leben,  von  glv. 

sskr.  jivase  za  leben.  -|-  ^^t.  vivere  für  vivese  zu  leben. 

2.  gi  bewältigen,  Stammverb  zu  1  giä  w.  s. 

■'^*  ji»  j*y-ati  siegen,  besiegen;  ersiegen,  gewinnen;  zend.  ji,  jay-aiti 
bewältigen,  erobern;  altpers.  di,  3  ps.  sg.  impf,  a-di-nä  wegnehmen.  -{■ 
l»ivi-8  (für  gvi-s)  f.  Kraft,  vi-ol-entu-s,  vi-ol-are,  per-vi-cus,  per-vic-ax. 
Hierher  auch  lit.  i-gyju,  i-gyti  erlangen,  gewinnen. 

gia  m.  giä  f.  Bogensehne. 

sskr.  jyä  f.;  zend.  zya  f.  Bogensehne,  -f*  ß^o-^  ni.  Bogensehne, 
Bogen.  —  vgl.  lit.  gije  für  gija  f.  Faden,  Schnur. 

1.  giä  fut.  giäsyati  bewältigen,  bezwingen,  d.  i.  2 
gi+ä. 

sskr.  jyä  fat.  jyäsyati  bewältigen.  -|-  ßux-m,  ßia-Cio,  fut.  ßida€i  be- 
wältigen. —  Mit  sskr.  ji-na,  ji-ta  part,  von  Alter  aufgerieben ,  jya 
ji-niti  altem  (eigentlich  unterdrückt  werden),  jya-ni  f.  Alters- 
schwäche vgl.  4*  1^^  vie-Bcere  alt  werden,  vie-tu-s  alt,  welk. 
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2.  giä  f.  Gewalt,  Bewältigung,  von  2  gi. 

sskr.  jya  f.  Gewalt,  Bewältigung.  -{-  ßla  f.  Gewalt,  Bewältigung. 

gingi  f.  gingini  eine  Pflanze. 

88kr.  jingi,  jhidgi  f.  jingini,  jhirigini  f.  Namen  von  Pflanzen.  +  y*yy^-<f- 
f.  Art  Rübe,  ytyyi-^'wv  n.  eine  Pflanze.  —  lit.  zingini-s  m.  eine  Pflanze, 
Calla  palustris. 

1.  gu  cacare. 

<88kr.  gu,  guv-ati  cacare,  part.  pf.  pass.  gü-na,  gü-tha  m.  n  Excremente. 
-}-  ksl.  gov-Ino  n.  stercus. 

.   (Von  2.  gu  =  zend.  gu  gunaoiti  mehren:) 

gavän   die  Leisten  am  Unterleib,    vielleicht  von 
gau  in  der  Bedeutung  „Sehne". 

sskr.  gavin-i ,  gavin-i  f.  du.  die  Leisten ,  Schamgegend,  -f-  ßoufimw 
m.  die  Leisten  für  ßovtav^  wie  ßovßaXo-g  für  ßovaXo-S' 
Dazu    nach    S.   Bugge   lat.    bova,    boa    f.    Schenkelgeschwolst; 
(Schwulst  bewirkende)  Wasserschlange  und  an.  kann  n.  Geschwür 
mit  starkem  Schwulst,    Gleichen  Stammes  ist  auch  ßov^~^  Hügd. 

gura  Ballen,  Rundes,  vgl.  gaula,  oder  von  gur 
=  gar  quellen? 

sskr.  gula  m.  Ballen,  guli  f.  Kugel,  Pille,  -f-  gr.  vgl.  yaülo^  un- 
ter gaula.  —  an.  kula  f.  Ballen,  Geschwulst. 

gaura  m.  rundes  Gefäss,  vgl.  gura. 

sskr.  gola  m.  kugelförmiges  Gefass.  -|-  yavXo-g  m.  rundes  Gefass, 
Kübel,  ynvko-g  m.  rundes  Kaufiabrzeug.  —  an.  kjöl-r  m.,  ahd. 
kiol,  chiol  m.  Schifi*,  Kiel. 

3.  gu  tönen,  schreien. 

sskr.  gu,  gav-ate  tonen,  schreien.  Intensiv  garigüya.  -|-  yoß^o-g^  yo-o^ 
m.  Klage,  yod^oj  klage,  Intensiv  yoyyv-Cf'  =  sskr.  gaiigu?  doch  s.  gag. 
—  lit  gau-ju,  gau-ti  heulen.  —  ksl.  gov-ortt  m.  Lärm.  —  ahd  chü-mo 
m.  Klage,  gi-kewen  nennen,  heissen. 

gau  m.  f.  Rind;  Stier,  Kuh. 

sskr.  go  m.  f.  Rind;  Stier,  Kuh.  +  ßov-g,  ßo^-og  m.  f.  das«.  — 
lat.  l)6-s,  bov-is  m.  f.  dass.  —  altirisch  bo,  cambr.  buch  Kuh.— 
as.  ko  p].  koji,  ahd.  chuo  pl.  cuawi,  mhd.  kuo  pl.  küeje,  küewe 
f.  Kuh;  im  Deutschen  ist  die  volle  Form  kavi  =  lett.  göw-i-s  f. 
Kuh  —  nordeuropäischem  gavi  f.  Kuh.  Vgl.  ksl.  gov-<^o  n.  Rind. 
yala  f.  Erde  lasst  man  aus  ya^ut  entstehen  und  vergleicht  sskr. 
go  f .  Erde  als  Kuh  gedacht;  allein  dieser  Gebrauch  ist  jung. 

gava  Rind,  Kuh,  Stier,    im  Anfange  einer 
Composition  für  gau. 
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sskr.  gava-  in  gava-rajan,  gavärthe  d.  i.  gava-arthe  u.  a. 
-f-  ßoßo^  in  ßo^O'xXiilf,  ßoO'xXiif^  Kühe  stehlend. 

gavara    zum  Rinde   gehörig,    subst.  rindar- 
tiges Thier,  von  gau. 

8skr.  gavala  m.  Büffel. -f- /JoiJ-^-aAo-f  m.  rindartiges  Thier, 
spater  Büffel.  —  vgl.  lat.  bü-h-ulu-s  adj.  zum  Rinde  ge- 
hörig. ßov'ß-aXo-s  und  bü-b-nlu-s  stehen  für  ßov-aXo-g 
und  bü-ulu-s,  bov-alu-s. 

gavia,  gavaya  adj.  zu  gau  Rind. 

sskr.  gavya  Rind  betreffend ,  gavaya  sbst  m.  Art  Rind. 
-f--/Joto-ff  d.  i.  ßo^u)-  in  iwed-ßoto^g  u.  2k,  ßoio-g,  ßoeio^ 
rindern;  letzteres  wohl  =  sskr.  gavaya  und  nicht  etwa 
mit  sskr.  gavyaya  rindern  zu  identiüciren. 

4.  gu  gunäti  treiben,  erregen. 

nkr.  ja  janäti  treiben,  erregen.  -|-  lit.  gunuj  gu-ti  treiben,  altpreuss.  K. 
gim-twey  inf.  fuhren,  treiben,  gunimai  wir  treiben,  fuhren. 
Uttmicb  auch  gu-inn,  gn-inti  treiben. 

güta  getrieben,  part.  pf.  pass.  von  gu. 

sskr.  jüta  getrieben,  -f-  lit.  guta-s  getrieben. 

gus,  gausati  kiesen,  kosten. 

■kr.  jush,  joshati  gern  haben,  kiesen,  kosten.  -}-  yfi/ff-,  yevei  für  ytvati, 
Motten.  —  altlat  gu-nere  für  gus-nere  kosten,  lat.  gus-t-are  kosten  von  gus- 
to-  ptrt  pf.  pass.  von  gus  =  sskr.  jushta.  —  goth.  kiusan  kiesen,  küren. 
^.  joshtar  liebend,  hegend  =  altpers.  daustar  m.  Freund  ist  lautlich 
i<i«ntiich  mit  yivarriQ  der  da  kostet  in  yevar^Q-io^  n.  Kostebecher. 

gusti  f.  das  Erkiesen,  Wahl,  Vorzug,   von  gus. 

sskr.  jushti  f.  (das  Erkiesen)  Liebe,  Gunst,  Befriedigung.  -|-  (vgl. 
ytvat-g  f.  das  Kosten  für  yivfni-g).  —  goth.  -kust-i-s  f.  in  ga-kust- 
i-s  f.  das  Erkiesen,  Prüfen,  as.  kust,  ahd.  kust  f.  Wahl,  Vorzug, 
Bestes. 

gusp  winden,  flechten,  binden. 

•ib.  gDsbp-ita  verflochten,  verschlungen,  gumph  aus  gunsp,  gumphati 
knüpfen,  -f-  ags.  cysp-an  binden,  cysp  =  as.  kosp  f.  Fessel,  Band. 

(Von  grat  =  sskr.  granth  knüpfen:) 

gratta   part.  pf.  pass.    vom  Verb    sskr.   granth 
knüpfen,  gelmotet,  geballt,  dick. 

sskr.  grrathita  geknotet,  geballt,  dick.  4*  1^^*  grossu-s  (für  grot- 
ta-s)  geballt,  dick. 

grau  f.  Ballen,  Kugel. 

luv.  glaa  f.  Ballen,  Kugel.  +  &hd.  cliuwa,  chliawa  f.,  mhd.  klüwen  n. 
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Knäuel,  KngeL    Vgl.  lat.  gla-ere  zusammenziehen,   sskr.  gravan  m. 
und  Xäa-g,  lä-g  m.  Stein. 

gri  sich  ausbreiten,  ausdehnen. 

sskr.  jri,  jray-ati  sich  ausdehnen.  -|-  lat.  gli-scere  sich  verbreiten, 
dehnen. 

gvar,  garv  glühen. 

sskr.  jvar-a  m.  Gluth,  jurv,  jürvati  verbrennen,  jval,  jvalati  glüh< 
ygv-,  yQVH  glühen,  ygv-vo-g^  yQov~v6-g  m.  Brand,  yl^-^o^  m.  S 
stück,  yXrj-vri  f.  Augenstern,  yXav-xo^  glänzend.  —  lit.  gar-a-s  m.  I\ 
lett.  gar-a-s  m.  Gluth. —  ksl.  gor-^ti  glühen,  gor-^ti  s^  dampfen.— 
kol-o,  chol-o  m.  Kohle,  kol,  chol  n.  Kohlenhaufe,  Gluth;  vgl.  auc 
glav-inja  f.  Feuerbrand. 


GH. 

gha  verstärkende  Partikel,   ursprünglich  Casus  • 
Pronomen  der  dritten  Person. 

sskr.  gha,  ha  verstärkt  ganz  wie  y€;  auch  in  a-ha-m  ich.  -f"  y^j  ^^ 
i-yu  ich.  —  lat.  in  e-go  ich  und  als  Pronomen  in  hi-c,  ho-c,  Them 
—  goth.  ga-  untrennbare  verstärkende  Partikel. 

1.  gha  verlassen,  verlieren,  ermangeln. 

sskr.  hä,  ja-hä-ti  dass.;  hi-na  part  pf.  pass.  beraubt,  ohne,  hä-ni  f 
gel.  -j-  /a-T*-ff  f.,  /^-i^o?  n.  Mangel,  jt^-^-ff  beraubt,   ermangrel; 
goth.  gai-dva-  n.  Mangel. 
Vgl.  slavodeutsch  ghidh  begehren. 

2.  gha,  ght  auseinandertreten,  klaffen,  gähnen. 

sskr.  ha,  ji-hi-te  weggehen,  auseinandertreten,  vi-ha,  vi-häy-as  n. 
Luft;  zend.  za,  za-za-iti  auseinandergehen  machen.  +  /a-(7i-^ 
Klaffen,  x^'f^^  ^-  Gienmuschel,  jt«-^«  f.  Loch,  /a/rw  für/ar-jw,  ^-; 
x/-/iyy-«  gähnen,  x^-axw  gähne  =  lat  hi-sco.  —  lat.  hi-sco,  hi-a-r 
SCO  gähnen,  klaffen. — lit.  zi-6ju,  zi-6jau,  zi-6ti  gähnen,  zi-oti-s  f.  Kl 
ksl.  zij-aj%,  zej-aji|,  zij-ati  und  zin^ti  gähnen.  —  ahd.  gi-en,  gij-ei 
en,  gin-6n;  gi-w-en,  gi-w-6n  gähnen.  S.  europ.  ghi&y,  slavodentsc 
väy  gähnen. 

ghavas  (ghaas)  n.  Eluft. 

sskr.  vi-häyas  n.  Luftraum  (vgl.  kiyant  =  kivant,  ätatayin 
tavan  u.  a.).  ^  X^^^  ^*  Kluft,  Chaos.  Vgl.  slavodeutsch 
germanisch  gevan. 

ghanu  f.  Kinn,    Kinnbacke,   Wange,   weh 
gha  klaffen. 
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sskr.  hann  m.  f.  Kinnbacke,  Wange.    -|-    yivv-g  f.  dass.  —    lat. 
genu-  nur  in  genu-inu-s  das  Kinn,  die  Wange  betreffend,    vgl. 
gen-a  f.  Wange.  —  gotb.  kinnu-s  f.  Kinn,  Wange.    Die  europäi- 
sche Grundform  lautet  ganu. 
Dazu  altirisch  gen  Mund,  dat.  giun,  vgl.  altgallisch  Genava. 

ghagh,  ghangh,  ghanghati  zappeln,  die  Beine  bewegen, 
schreiten. 

nkr.  jafih ,  ja&hati  mit  den  (Händen  und]  Füssen  schlagen ,  zappeln,  sich 
sperren,  jangh-ä  f.  Bein,  Fuss.  -|-  lit.  zeng-iü,  zeng-iaü,  zeng-ti  schrei- 
ten. ~  goth.  gaggan,  gaggith  gehen,  schreiten  (gewöhnlich  mit  gam,  g& 
gehen  zusammengestellt),  gagg-a-s  m.  Gang. 

ghaghäna  Schreitgegend,  Ort  des  Ausschreitens, 
von  ghangh. 

sskr.  jaghana  m.  n.  der  Hintere.  4~  xo^Mni  f.  Baum  zwischen 
den  Beinen.  Vgl.  lit.  zing-s-ni-s  m.  Schritt.  Oder  aro/oin}  (für 
xoxvyti)  zu  ksl.  kukünl  m.  Schenkel? 

ghad  scheissen. 

»b.  had,  had-ate  scheissen,  upa-had-ana  n.  das  Bescheissen;  zend.  zadh- 
•öh  n.  der  Hintere.  +  x^^  X^^^  ^r  x^^'J^*  xi-xoS-a  scheissen,  ;jfd<f-«yo-ff 
^'  der  Hintere.  Vergleicht  man  hiermit  ags.  scit-an ,  ahd.  sciz-an ,  so 
noM  man  eine  Grundform  sghad  annehmen,  vgl.  zend.  zgad,  fra-zgadh- 
*iti  fliessen ,  hervorfliessen. 

ghan,  ghnä  schlagen,  abschlagen. 

ttb.  han,  han-ti,  ji-ghnä-ti  schlagen,  -f"  1^^*  ^°'^)  gin-ti  treiben,  zu- 
rücbchlagen,  wehren,  gin-kla-s  m.  Waffe.  —  ksl.  zen%,  gna-ti  treiben, 
■to«8en. 

ghanta  m.  das  Schlagen,  Tödten,  von  ghan. 

sskr.  ghata  m.  Schlag,  Tödtung,  ghäta  adj.  schlagend.  -|-  an. 
gudh-r,  gunn-r  m.,  ags.  gudh  f.  pl.  gudha,  ahd.  gund,  cund 
(z.  B.  in  gund-fano  Kriegsfahne)  Kampf,  Schlacht. 

ghantiä  f.  das  Schlagen,  Schlacht,  Kampf,   von 
ghan. 

iskr.  hatyä  f.  dass.  -f"  ^it-  gincza-s  m.  ginczä  f.  für  gintja ,  Streit, 
Kampf.  —  an.  gudh-r,  gunn-r,  ags.  gudh,  ahd.  gundia  f.  Schlacht, 
Kampf. 

ghas,    ghans    schlagen,   stossen,    stechen,    von 
ghan  durch  s. 

sskr.  hi&s  für  ha&s,  hiims-ati  schlagen,  verletzen,  -f-  lat.  has-ta 
f.  Speer;  hos-tire  schlagen.  —  goth.  *gais-a*s  m.,  an.  geir-r,  ahd. 
ger,  ker  m.  Speer,  Lanze  vgl.  Geiserich,  Genserich  N.  pr.,  goth. 
gaz-d-a-s  m.  Stachel. 
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Zweifelhaft;  german.  gaisa-  wird  zu  sskr.  hi  treiben  gehören,  vgl. 
heti  Waffe. 

ghnagh  nagen,   aus  ghan  durch  Reduplication. 

zend.  ghnij  nagen,  aiwi-ghnikh-ta  benagt.  -|-  an.  gnag-a  nagen, 
vgl.  lit.  gez-u  jucke,  kitzele;  lett.  gnega  nagend,  unlustig  essend. 
Zweifelhaft,  da  an.  gnaga  auch  ga-nagan  nagen  sein  kann. 

ghansa  m   f.  Gans, 

sskr.  haä^sa  m,  haÄsi  f.  Gans.  -|-  x^^»  XV^^^^  ^'  f-  ^^  ;^«rflr-,  —  lat 
ans-er  m.  für  hans-er.  —  lit.  z%8i-8  f.  altpreuss.  V.  sansy  f.  —  ksl.  gasi 
f.  —  an.  gas,  ahd.  gans,  cans,  Thema  cansi-  IT.  Gans. 

ghamä,  gham  f.  Erde. 

sskr.  gam  f.  nur  im  Genitiv  gm-as,  auch  gmä  f.  und  jam,  gen.  jm-as  f.; 
zend.  zem  f.  Erde,  +  X'^H^'  i"  X'^H^^^  loc.  und;^«^«-«^^,  jj^w^a-C«  Erde, 
X^ov-  f.  wohl  für  x^^H-' »  xJ^t^''  —  1*^*  humu-s  f.  Erde.  —  lit.  zem-e  für 
zem-ja  f.  Erde ,  auch  zem- in  zem-skir^  f.  Erd-,  Landscheide.  —  ksl.  zem- 
1-ja  f.  Erde ,  in  Zusammensetzungen  auch  zeme-  und  zemo- ;  altpreuss.  Y. 
same  Erde, 
pie  arische  Grundform  ist  gam,  jam,  die  europäische  gham. 

ghamainya  die  Erde  betreffend,  aus  ghamä,  gham 
+inya  d.  i.  ina-(-ya. 

zend.  zemaenya  aus  Erde  bestehend,  irden.  -|-  lit.  zemini-s  Thema 
zeminja  die  Erde  betreffend ,  zemyne  d.  i.  zemynja  f.  die  Erd- 
göttin. —  ksl.  zemlnü  terrenus. 

1.  ghar,  gharyati  begehren,  gern  haben. 

sskr.  har,  haryati  gern  haben,  lieben.  +  X'^Q't  JIT«^^**  f&r  x^df^^  =  ^^' 
haryati,  (-x^Q-V  sich  freuen  an.  —  lit.  ger-eti-s  gern  haben.  —  goth. 
gair-na-  begehrend,  ahd.  ger-6n  begehren,  as.  ahd.  ger-no  begierig,  gem. 

2.  ghar  altem,  greisen,  Nebenform  zu  2  gar. 

sskr.  jhar,  jhir-yati  und  jhr-näti,  auch  ghür,  ghür-yate  altem;  zend.  zar* 
altem  s.  gharva ,  2  ghars  und  ghrvana.  -f*  P"-  b*  ghrvana.  — '  ahd.  grs» 
cra  flectirt  crawer  grau  =  lat.  rävu-s  grau  s.  europ.  ghrava.  —  lit.  zil- 
a-s  grau,  zyl-ü,  zil-ti  grau  werden,  grauen. 

Zweifelhaft,  da  zend.  zar-  doch  wohl  dem  sskr.  jar  (==  gar)  gleichzu- 
setzen ist. 

gharva  greis,  grau. 

zend.  zaur\'a  f.  für  zarva  Greisenalter.  -^  ^at.  rävu-s  für  hrävu-s 
grau.  —  ahd.  gr&,  crä  flectirt  craw-er  grau.  Europäisch  ghr&va  w.  s. 

ghrvana  m.  n.  Alter,  Zeit,  von  2  ghar  altem. 

zend.  zrvana,  zrväna  n.  Alter,  Zeit.  +  jjf^yo-f  m.  Zeit;  vgl.  an. 
gran-n  grau.  Besser  vielleicht  ghrana,  da  v  im  Zend  oft  phone- 
tisch eingeschoben  wird,  wie  in  khshvip  =  sskr.  kship  u.  a. 
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ghaxs,  gharsayati  greisen,  von  2  ghar  durch  s. 

send,  saresh  greisen,  pari.  act.  zareshyant  =  greisend.  -f"  ^d. 
pruen,  mhd.  g^sen  greisen,  zanächst  denom.  von  gris  greis. 
Die  Nammem  ghanra,  ghravana  und  ghars  sind  wohl  za  strei- 
chen, da  man  mit  Josti  das  zend.  zar  dem  sskr.  jar  gleichsetzen 
mnss. 

3.  ghar  schmelzen ,  brennen ,  leuchten. 

nb.  ghar,  ji-ghar-ti  schmelzen,  brennen,  leuchten,  ghr-na,  ghr-ni  m. 
ffitze,  Oluth,  Schein,  ghr-ta  geschmolzene  Butter,  ghar-ma  warm,  vgl. 
•nchjhal-&,  jhillika  f.  Licht,  Wärme.  +  /a^7ro-ff  funkelnd,  /A«-/!- 
«?<K  warm,  vgl.  sskr.  gharma;  /^^-w  warm  werden,  schmelzen,  ;fjl*-«^-^ 
lia,  ;fli-a/ircti  warmen.  —  lit.  zer-iü,  zer-^ti  glänzen,  schimmern  =  ksl. 
«r-*ti  glänzen.  —  as.  gli-mo  m.  Glanz,  ahd.  gli-mo  m.  Glühwürmchen, 
engl,  gleam,  nhd.  glimmen,  Glimmer. 

ghara  (oder  ähnlich)  Galle. 

»p.  Gl.  zära^-ca  Galle.  +  X^^^^»  /ojlij.  —  lat.  fei  fellis  n.  —  ksl. 
zlati,  ilnil  Galle.  —  german.  gallan-  f.  Galle. 

gharta,  gharata  gelb,  sbst.  Gold,  von  3  ghar. 

nkr.  harita  grün,  gelb,  häta-ka  aus  harta-ka  golden,  m.  Gold.-|- 
lit.  gelta-s  gelb.  —  ksl.  zlütu  gelb,  zlato  n.  Gold.  •—  goth.  gultha- 
n.  Gold.  (Dazu  /^öao-ff  für  ;|f^i;r-jo-^  m.  Gold ,  lat.  rut-ilu-s  für 
hmt-ilu-s  goldroth  also  graecoital.  chruto.  (?) 

gharana  gelblich,  grünlich. 

nkr.  hirana  n.  Gold,  zend.  zaran-aena  golden,  sskr.  harini  f.  zu 
harita  gelb,  zend.  zairina  gelblich,  -f"  ^s^*  zclenü  gelb. 

gharma  heiss,  von  3  ghar. 

«skr.  gharma  heiss.  +  vgl«  X^^f^'^9^'^  warm ;  altpreuss.  V.  gorm-e 
t  Hitze,  d.  L  gorm-ja  setzt  ♦gorma  =  gharma  voraus,  ^f^^d-c 
und  lat.  formu-s  gehören  nicht  hierher,  sondern  S^f^fiog  zu  ^^^- 
fittiy  dessen  Grundbedeutung  „versehren"  zu  sein  scheint  (vgl. 
Hom.  nvQog  dfitoio  d'igead'at  und  as.  derian,  ahd.  terran  schaden, 
beschädigen  und  lat.  formu-s  (wie  fermen-tu-m  Bärme)  zu  fervere. 
Goth.  varms  selbstverständlich  von  var,  ksl.  var-iti  kochen  s.  var. 

gharman  n.  Schössling,    Keim,    eigentlich    das 
Grünen,  von  3  ghar. 

zend.  zarema  das  Grün  in  zarema-ya  grün,  sbst.  n.  das  Grün; 
armenisch  zarm  ortus,  semen,  proles.  -f-  lat.  elementum  für  he- 
lemen-ta-m,  vgl.  x^fi'VQo-g  keimend.  —  lit.  zelmfi',  gen.  zelm^n-s 
m.  junges  Grün ,  vgl.  lit.  zelmenio  gen.  zu  zelmü',  Thema  zel- 
menja  mit  zend.  zaremaya. 

ghransa,  ghrans  m.  Gknz,  Gluth,  von  3  ghar. 

^}  iMdofsnp.  W5rt«rbtteb.   S.  Aafl.  Q 
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Bskr.  ghramsa,  ghra&s  in.  Glanz,  Glath.  -|-  an.  glaes-a  glänzec 
machen,  mhd.  glins  m.,  glos,  glose  f.  Glanz,  Glath,  glos-en  gl 
hen,  altengl.  gliss,  nhd.  gleiss-en.  Füge  auch  hinzu  lat.-dentm 
glessa-m,  glesa-m  n.  Bernstein,  unser  Glas. 

4.  ghar,  ghvar  sich  biegen,  schwanken,  stürzen. 

sskr.  jhar,  part.  praes.  jhar-ant,  herabstürzen,  jhar-a  m.  jhar-i  f.  Wasse 
stürz,  hvar,  hval,  hvar-ati,  hval-ati  sich  beugen,  schwanken,  fallen.  • 
XaX-afo  wanken,  schwanken  machen,  lockern,  /(vil-a^-c  schwanken 
wacklig,  x^^'^9^  ^*  Wassersturz,  Dachrinne,  /aU-o-ff  schwankend,  lahi 
Xavl-io-g  gebogen.  —  lat.  var-u-s  krummbeinig,  lahm  für  hv&r-u-s.  —  1 
gil-u-8  tief,  gil-uma  f.  Tiefe.  —  goth.  gil-tha  f.  Sichel  =  gebogen. 
Bedarf  sehr  der  Sichtung. 

gharä  f.  Darm,  von  4  ghar. 

ved.  hira  f.  Darm.  +  X°^^'^'  ^»  *^ch  ;|fajl«-<f-bei  Hesych,  Dan 
—  lat.  hira,  hilla  für  hir-ula,  f.  Darm.  —  vgl.  lit.  zar-nä  f.  ud 
an.  gam-ir  pl.  Gedärme. 

5.  ghar  nehmen,  fassen,  einfassen. 

sskr.  har,  har-ati  nehmen,  fassen,  har-ana  n.  das  Nehmen,  die  Hand,  hii 
uk  ausgenommen,  ausser,  -f-  /f/^,  /^*^f,  X^Q'^^  ^-  Hand,  fv-x^Q-^^  l^ic* 
zu  nehmen,  zu  behandeln,  /(o^-/(  ausser.  —  altlat.  hir  n.  Hand,  her-n 
m.  Herr,  vgl.  zend.  ä-zär-a  m.  Bedrückung. 

6.  ghar  gellen. 

sskr.  ghar-ghar-a  m.  Gelächter,  Geknister,  ghur-a-ghuraya  prasseln,  grui 
zen.  +  /f't-tJöiy  f.  =  lat.  hirundon-  f.  Schwalbe.  —  an.  gral-a  singe 
gell-a,  gall  gellen. 

gharp  sprechen,    tönen;   aus   6   ghar   durch  ] 
altes  Oausale? 

sskr.  hrap,  hlap,  -ayati  sprechen,  tonen.  -I*  an.  gjälf-r  m.  Scha 
Brausen.  Vgl.  lit.  zlep-tereti  leise  reden  und  sskr.  jalp,  jalp-c 
leise  reden,  reden. 

ghard,  ghräd,  ghrädati  rausclien,  rasseln,  töne 
aus  6  ghar  durch  d. 

sskr.  hrad,  hrädate  tönen,  hrad-a  m.  Teich,  hrad-ini  f.  Flas 
hrad-ani  f.  Donnerkeil,  hräd-uni  f.  Unwetter.  +  /iliJJ-o-f  m.  G( 
rausch ;  Flusskiess ,  /«^«J-^«  f.  Giessbach ,  /f ^ J-  f.  x^Q^^-  o-^  n 
Flussgeröll,  /«AaC«  für  /«AkcT-;/«  f.  Hagel.  —  lat.  grand>on- 
Hagel.  —  ksl.  grad-ü  m.  Hagel.  —  goth.  gretan,  gai-grot,  ai 
grata,  grot  weinen,  klagen,  mhd.  graz-en  schreien,  toben,  ai 
gelt-a,  abd.  gelz-6n,  kelz-6n  schreien. 

ghars    starren,    rauh   sein;    rauh    machen,   kratzei 
reiben. 
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ttb.  harah,  hrsh-yati  in  die  Höhe  starren,  gharsh,  gharsh-ati  reiben, 
kntien,  wund,  rauh  machen,  -f-  /^^-o-^  starr,  jf^T-iu  reiben,  stechen  für 
/if^,  /i^-oi,  ;|f*^-ca/o-ff  rauh,  aufgesprungen.  —  lat.  horr-ere  für  hors-ßre 
itirren,  grausen,  hirs-ütu-s  rauh,  struppig. 

ghasra  tausend. 

nkr.  sa-hasra,  zend.  ha-zaiira  eintausend;  sskr.  sa-,  zend.  ha-  bedeutet 
OM  wie  i^  in  I-xötot.  -|-  äolisch  ;if^iU«ot  (für  /«rjlioi  =  /£cr^M)i  = 
gWsrf-ia,  gewöhnlich),  ;if/ilM>^  tausend. 

(Von  ghi  Vgl.  arisch  hi  treiben?) 
ghiam  Winter,  Kälte. 

zend.  zyäo  m.  acc.  zyäm  Winterkälte.  -f-  lat.  hiem-s  f.  Winter. 
Vgl.  zend.  zem  Erde,  nom.  zäo,  acc.  zam. 

gUma  m.  n.  Winter,  Jahr. 

sskr.  hima  n.  Winter,  Schnee,  adj.  kalt;  zend.  zim,  zima  m.  Win- 
ter, Jahr.  4"  >ir*^o-  in  ^va-x^fjio-g,  —  lat.  -hYmu-s  Winter,  Jahr 
in  b!mu-s,  trimu-s  für  bi-himu-s,  tri-himu-  zwei-,  dreijährig,  vgl. 
zend.  thrigato-zima  dreihundertjährig  u.  a.  —  lit.  zemä  f.  —  ksl. 
zima  f.;  altpreuss.  Y.  semo  f.  Winter. 

ghaiman  n.  Winter,  Unwetter. 

sskr.  heman  n.  Winter,    -f"  Jlf**^?^-  i'*  ;ifft^o/yfti  für  /^i^ay-j«, 

Xtifitop  m.  Unwetter. 

Dazu  altirisch  gaim,  altcambr.  gaem  Winter. 

ghaimanta  n.  Winter,  Unwetter,   aus  ghai- 
man  durch  ta. 

sskr.  hemanta  m.  n.  Winter.  +  X^^t^^^'  ^  Winter,.  Un- 
wetter. Bekanntlich  ist  -^ctr-  =  lat.  -mentu-m,  und  wie 
aus  diesem  Beispiele  erhellt  =  sskr.  -manta;  manta  ist 
eine  Weiterbildung  des  alten  Suffixes  man  durch  ta,  sehr 
beliebt  bei  den  Graecoitalikem. 

ghias  gestern. 

nb.  hyas  gestern ,  ved.  auch  morgen  s.  Benfey  Sama  Yeda  Glossar  s.  v. 
+  X^^i  gestern.  —  lat  her-i  für  hes-i,  hes-temu-s.  —  goth.  gis-tra-dagis 
'^^^n,   engl,  yesterday  gestern,  an.  gaer  für  gaes  gestern;    auch  ahd. 
^Kter  heisst  übermorgen. 
*^>bicheinlich  von  ghi  =  gha  Iclaffen. 

1.  gha  ghavati  rufen. 

■kr,  hu,  havate  rufen;    zend.  zu,   zavaiti  rufen,  anrufen.    +   l^sl.  zovi| 
«'»■ti  tönen.  —  goth.  gutha-  m.    Gott  ist  entweder  der  Angerufene  oder 
der,  dem  geopfert  wird ,  sskr.  huta ,  von  hu  opfern. 
I^  andi  an.  geyja  (==  gau-ja)  go  bellen ,  scheltend  anfahren ,  godh-gä  f. 
^erböbnnng  der  Götter. 

6* 
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ghava  m.  der  Ruf,  das  Rufen,  von  ghu. 

8skr.  hava  m. ;    zend.  zava  m.  der  Ruf,  das  Rafen.  -f~    ^1*  zftva 
m.  der  Ruf,  das  Rufen. 

ghvätar  m.  der  da  ruft,  von  ghu,  ghvä. 

zend.  zbatar  m.  Lobredner.  -f*  ^bI.  zvatell  m.  der  da  ruft. 

ghväna  m.  n.  Ton,  von  ghu,  ghvä. 

sskr.  hvana  n.  Ton,  Schrei.  +  ksl.  zvonü  m.  Ton  (Glocke). 
Vgl.  sskr.  havana,  zend.  zavana  m.  das  Rufen. 

(Von   ghu  =  1   ghu?   etwa:  klagen,    vgl.  sskr.  ghüka 
Eule:) 

ghaura  schrecklich,  schreckhaft. 

sskr.  ghora  Scheu  einflössend,  furchtbar.  +    goth.  gaur-a-s  be- 
trübt, eigentlich  wohl  erschrocken. 
Vgl.  ahd.  gor-ag  erbärmlich,  beklagenswerth. 

ghauratä  f.  Schreckhaftigkeit,  von  ghaura. 

sskr.  ghorata  f.  Grausenhaftigkeit.    -f*    goth.  ganritha  f. 
Bekümmerniss. 

ghram  grimmen,  groinen,  grinsen,  aus  6  ghar. 

zend.  gram  grimmen  in  gran-ta  grimmig,  -f-  X9^H''^^^  brummen,  wiehern, 
XQo^-^'i  m.  Gebrumm,  Gewieher,  xQ^f^'V^'i  /^^/i-vio-^  m.  der  grämliche 
Alte  in  der  Komödie,  /^/u-«Jo-^  m.  Geknirsch.  —  ksl.  grim-ati  strepere, 
grom-ü  m.  Donner  =  xQ^f^o-g  m.  Gebrumm.  —  altpreuss.  V.  grum-ins  lei- 
ser, femer  Donner,  lit.  grum-enti  leise  donnern,  grollen.  —  goth.  gram-jan 
grramlich,  grimmig  machen,  ags.  grimm-an  toben,  knirschen,  brüUen,  ahd. 
gram  grimm,  grämlich,  ga-grim  Geknirsch,  zano-gagrim  Zähneknirschen» 
Hierher  gehört  auch  yi6h\  sskr.  harm-an  n.  das  Gähnen ,  harm-ita  ge- 
gähnt, denn  das  Gähnen  ist  ein  Greinen,  Mundverziehen,  was  wohl  die 
ursprüngliche  Bedeutung  des  Wortes  ist.  —  Im  Deutschen  haben  wir 
eine  gleichbedeutende  Form  gran  in  ags.  gran-ian,  ahd.  gran-6n,  nhd. 
greinen,  grinzen  u.  a. 

T. 

ta,  Pronominalstaram  der  dritten  Person,  der,  die,  das. 

sskr.  ta.  ntr.  tad,  gen.  tasya  u.s.w.  4~  ^^~)  Q^^*  ^^  ^^  ro^y  gen.  töio  = 
sskr.  tasya  u.s.w.  —  lat.  -te,  -ta,  -tnd  in  is-te,  is-ta,  is-tud,  in  ta-m  so  u. 
8.  w.  —  lit.  ta-s,  f .  ta.  —  ksl.  tu,  f.  ta  der,  die.  —  goth.  ntr.  that-a  das 

XL   8.  W. 

sa,  sä,  tad  der,  die,  das. 

sskr.  sa,  sä,  tad  der,  die,  das;  dieser,  die^e,  dieses.  -{-  6  ^  to(^ 
der,  die,  das.  —  goth.  sa,  so,  thata  der,  die,  das. 
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tasma  Flexionsthema  zu  ta,   bildet  Dativ,  Loca- 
tiv  und  Ablativ  sg.  m.  n.  (ta-f  sma). 

88kr.  8g.  m.  n.  dat.  tasmai,  abl.  tasmät,  locat.  tasmin.  +  Tij/4os 
adv.  abl.  s.  tasmat.  —  lit.  dat.  m.  tamui ,  tarn ,  loc.  m.  tarne,  tarn* 
—  ksl.  sg.  m.  n.  dat.  tomn,  loc.  tomX.  —  goth.  sg.  m.  n.  dat. 
thamma,  nhd.  dem. 

tasmat  adverb.  von  da;  Ablativ  von  ta. 

sskr.  tasmat  daher,  desshalb,  causal.  +  ^^/io;  da,  zeitlich.  Trotz 
der  verschiedenen  Verwendung  ist  an  der  Identität  beider  Wör- 
ter nicht  wohl  zn  zweifeln;  Correlat  ist  yasmat  w.  s. 

tat,  adverb.  Ablativ  von  ta,  so. 

sskr.  tat  so.  4~  ^^  so. 

tati  SO  viele,  von  ta. 

sskr.  tati  so  viele,  -f*  i&^-  tot  so  viele,  toti-dem  ebenso  viele. 

tatita  der  so  vielte  (von  tati). 

sskr.  tatithader  so  vielte.  4~  1^^-  totu-s  der  sovielte  (für 
toti-ta-d*  wie  quota-s  für  qaotita-s). 

tatra  adverb.  dort,  von  ta. 

sskr.  tatra  dort.  4~  goth.  thathro  von  da,  dann,  thathro-ei  von 
wo,  an.  thadhra  dort. 

tavat  adv.  (acc.  von  tavant)  so  lange. 

sskr.  tavant  adj.  so  gross,  so  beschaffen,  tavat  adv.  acc.  so  weit, 
so  lange.  -|-  rijog,  xitag  so  lange.    (Lat.  tantn-s  aas  tavant?) 

1.  tak ,  takati  laufen ,  fliessen. 

"*^*  tak,  takati  und  tak-ti  dahinschiessen ,  stürzen,  eilen;  zend.  tac  lau- 
'^T  schwimmen,  fliessen.  -|-  tax-  laufen  in  räx-og,  rax-tvo-g,  lax-vq  s. 
tikii,  taldna,  taku;  tatctOf  rijxcti  zerfliesse.  —  lit.  tekü,  tek-eti  laufen, 
fliweD.  —  ksl.  tek%,  tes-ti  laufen,  fliessen. 

taka  m.  n.  Lauf,  Weg,  von  1  tak. 

zend.  taka  laufend,  fliessend  n.  Lauf.  -{-  lit.  taka-s  m.  Pfad.  — 
ksl.  tekü  m.  Lauf,  tokü  m.  Fluss. 

takara  zerlaufend,  fliessend,  von  1  tak. 

send,  takhara  zu  erschliessen  aus  takhair-ya  d.  i.  takhara-f-ya  zer- 
fliessend,  vgl.  tacare  n.  Lauf,  Fluss.  +  tow^-^  zerlaufend,  zer- 
fliessend. 

takas  n.  Lauf,  Schnelligkeit,  von  1  tak. 

zend.  tacanh  n.  Lauf.  4~  ^«^/o^  i^-  Lauf,  Schnelligkeit. 

takina  laufend,  schnell;  fliessend,  von  1  tak. 

zend.  -tadna  in  han-tadna  herumlaufend,  in  vi-tacina  auflösend, 
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zerfliessen  machend,  vgl.  aach  afs-tacin  Wasser  flieseen  lassend. 
4-  rox^vo-g  schnell,  raxlva-g  m.  lakonisch  der  Hase.  —  lit.  teki- 
na-s  laufend ,  schnell.  —  ksl.  iecinü,  tocinü  fliessend,  flüssig. 

taku  rasch,  schnell,  von  1  tat. 

sskr.  taku ,  takva~,  takvan  nach  B.  R.  dahinschiessend,  rasch,  nach 
Säyana  herheikommend.  -|-  ta^v^  schnell. 

takti  f.  das  Zerfliessen,  Schmelzen,  von  1  tak. 

zend.  yi-takh-ti  f.  das  Schmelzen,  -f-  rrjSt^  für  rrixitr-^  f.  das 
Schmelzen. 

2.  tak,  tvak  hauen,  zurechtmachen;    wirken,  hinwirken 
auf,  zielen;  machen,  zeugen,  s.  taks,  tvaks. 

sskr.  tac  f.  Nachkommenschaft,  tok-a  n.  dass.,  tuj-i  f.  das  Zeugen,  im 
Uebrigen  s.  taks,  tvaks.  +  ^^x^f^a^  Ziel,  Tfx-,  r/x-roi,  I-t«x-ov,  ri-rox-u 
zengen,  gebären,  xix-^g  n.,  tix-vo-v  n.  Kind,  Junges,  fix^vri  f.  Kunst; 
tvx-,  T«!)/-«!,  rev^o^tti,  aor.  tv-rvx^lv  bereiten,  rüsten,  zurichten,  riyf-, 
Tyy/-«vw,  i^Tvx-cv  treffe  auf,  Ttr-tv-axofiai  für  nr-Tvx-öxof^ai  ^  Präsensthe- 
ma, mache,  ziele  auf.  —  lit.  tenk-ü,  tek-aü,  tek-ti  zufallen,  zukommen, 
zutheilwerden  ganz  wie  xvyxavta;  erhalten,  genug  haben.  —  ksl.  tük-%, 
tük-ati  weben.  An.  theg-n,  as.  theg-an,  ahd.  degan,  mhd.  degen  m.  (a- 
Stamm)  Knabe  (Diener,  Krieger,  Held)  stellt  sich  auf  deutschem  Gebiete 
zu  goth.  theihan,  ahd.  dihan  gedeihen,  gehört  jedoch  vielleicht  unmittel- 
bar zu  rix-nfo-v  n.  Kind. 

3.  tak,  tag  anfügen,  ordnen,  speciell  anschirren,  ei- 
gentlich mit  3  tak  identisch. 

zend.  thauj,  thanj-ayeiti  sich  anfügen,  sich  anschirren,  bändigen, 
bereiten.  4~  ^^^ota  für  rax-joi  ordnen,  reihen,  rüsten,  räy^o^  m. 
Ordner;  vgl.  lat.  te-mon-  für  tec-mon-  Deichsel.  —  lit.  tink-ü, 
tik-ti  sich  passen,  schicken,  taugen,  caus.  taik-yti  fugen,  richten. 
—  vgl.  auch  ags.  thixl,  ahd.  dih-sala  f.  Deichsel.  Dazu  europ. 
tag,  tang  denken. 

taks,  taksati  hauen,  behauen;   machen,  wirken, 
aus  3  tak  durch  s  weitergebildet. 

sskr.  taksh,  takshati  behauen,  fertigen,  machen,  tvaksh  wirken, 
stark  sein.  4~  l&t.  tex-,  texit,  tezSre  machen,  veranstalten,  meist 
*  speciell:  weben.  —  lit.  tasz-au,  tasz-yti  behauen,  zimmern.  ^ 
ksl.  teiS-%,  tes-ati  hauen.  —  mhd.  dehsen  speciell  Flachs  schwin- 
gen und  brechen.  —  Mit  sskr.  takshaka  m.  ein  bestimmter  Baum 
vgl.  lat.  taxu-s  f.  Taxus,  Eibe,  ksl.  tisa  f.  Taxus,  Fichte,  tesü 
m.  Brett. 

taksan  m.  Holzarbeiter ,  Zimmermann ,    von 
taks. 
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Bskr.  takshan  m.  Holzhaaer,  ZimmermaDn.  -|-  Hxrtov  m. 
Zimmermann,  Tfxxalvofxai  zimmere,  baue  für  rfxray-jo^ai. 

•     taksania  f.  zu  taksan. 

sskr.  takshni  (fiir  takshania)  f.  +  tixiaiva  (für  nx- 
Ttcvux)  f. 

1.  taksta  gewirkt,   part.  pf.  pass.  von  taks. 

sskr.  tashta  für  takshta,  gefertigt,  sa-tasbta  wohl  gefer- 
tigt =  zend.  hu-tasta,  hu-tasta  wohlgebildet,  -f*  i&t.  tex- 
ta-8  gefertigt,  gewirkt,  meist  speciell:  gewebt. 

2.  taksta  n.  Schale,  Geschirr,  von  taks. 

zend.  tasta  n.  Schale,  Tasse,  -f-  lat.  testu-m  n.  testa  f., 
auch  test-u  n.  Schale,  Geschirr,  Scherbe.  —  lit.  tiszta-s 
m.  ein  Ge&s.  Lat.  testo-  vielleicht  besser  mit  toste-  ge- 
brannt von  torreo  zu  identificiren. 

takstar  m.  Werkmeister,  Fertiger,  von  taks. 

sskr.  tashtar,  tvashtar  m.  Werkmeister,  speciell  Zimmer- 
mann, Wagner,  -f-  lat.  textor  m.  Wirker,  speciell  Weber. 

3.  tak,  tank,  tvank  zusammenziehen,  zwängen. 

»b.  tanc,  tanak-ti  zusammenziehen,  tvaric,  tvanak-ti  dass.  -|-  lit.  tank-u-s 
^t  ~  ags.  thving-an,  thvang  zusanmienziehen ,  ags.  thicc-e  dick;  oft. 

tata  m.  Väterchen,  Lallwort. 

■kr.  tata,  tata  m.  Vater,  -f-  rata ,  r^rra  m.  Väterchen.  —  lat.  tata  m. 
Viterdien. —  com.  tat  Vater,  hen-dat  (hen  alt-|-tat)  Grossvater. —  lit.  teta 
BA*  Yitercben.  —  ksl.  tata  m.  Väterchen,  lit.  teta,  ksl.  teta  f.  Tante.  — 
^  toto'  m.  Vater,  tota  f.  Mutter  ohne  Lautverschiebung  wie  bei  den 
hiOwörtem  meistens. 

tatara  m.  Väterchen,  von  tata. 

Bskr.  tatala  m.  väterlich  gesinnter  Mann.  -(-  lat.  tatula  m.  Väterchen. 

tatia  väterlich,  von  tata. 

sskr.  tätya  väterlich.  +  l&t.  Titus  Tatiu-s  der  väterliche  Titus  d. 
i.  Titus,  der  Vater,  Ahn  der  Tities.  —  altpreuss.  V.  theti-s  alt- 
vater,  lit.  teti-s  m.  Thema  tetja-  Väterchen. 

tatara,  titara  m.  hahnartiger  Vogel,  vgl.  tatarva. 

■■b.  tittiri  m.  Rebhuhn.  -(-  HraQog,  rtavQa-g  m.  Fasan,  entlehnt?  vgl. 
""^pers.  tadsrew  Fasan;  TiT^a-^tiv  m.  und  tiiQ-a^  m.  f.  Auerhan.  —  lit. 
*!*•***  m.  Truthahn,  tytare  f.  Truthenne,  für  tytaija  =  ksl.  tötxja  f. 
Fttanhenne.  —  an.  thidhur-r  m.  Auerhahn. 

tatarva  m.  hahnartiger  Vogel,  vgl.  tatara. 

nenpers.  tadsrew  Fasan,  weist  auf  ein  baktrisches  tatrava  oder 
tataorva  zurück,  -f*  Tcr^ce-ory  m.  Auerhan  fiir  taqcLsw'i  —  lit. 
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teterva-8,  teterv-ina-s  m.  Birkhahn.  —  altpreuss.  V.  tatarwi-s 
Birkhahn  =  ksl.  tetrSvI  m.  Fasan.  Onomatopoetisch,  wie  auch 
tatara,  vgl.  rer^d-Cta  gackern,  kakeln. 

tan,  ta,  praes.  tanu,  tanutai  dehnen. 

sskr.  tan,  ta,  tanoti,  tannte;  tanvate  dehnen,  spannen,  part.  pf.  pas«. 
tata  8.  tata.  -|-  Tay-,  t«-,  ravi/rai,  ttafvsi  =  tttw-jei^  ri-ra-xa,  Tord-j  8. 
tata  dehnen,  spannen.  —  lat.  ten-d-ere,  ten-ere.  —  goth.  than-jan,  ags. 
then-ian,  ahd.  den-jan  dehnen,  s.  europ.  tanya. 

tan,  tanyati  tayati  sich  ausdehnen,  sovfll  als 
flüssig  werden,  aufthauen,  eigentlich  mit  tan 
identisch. 

vgl.  sskr.  ta,  tayate  sich  ausdehnen;  zend.  t4-ta  part.  pf.  pass. 
wegfliessend.  -|-  lat.  ta-bu-m  n.  tä-be-s  f.  —  ksl.  taj%  werde 
flüssig.  —  ags.  than  feacht,  nass,  thaen-ian  nässen,  fenchten. 

tata  gedehnt,  gespannt,  part.  pf.  pass.  von  tan. 

sskr,  tata  gedehnt,  gespannt.  4~  ^^o-^  gedehnt,  gespannt. 

tati  f.  Dehnung,  von  tan. 

sskr.  tati  f.  Dehnung,  Beihe,  vi-tati  f.  Dehnung.  -(-  "^nat^  f.  Deh- 
nung, Spannung. 

tati  f.  das  Machen,  die  Machung  von  tan,  dient 
sodann  als  Affix. 

sskr.  -tati  f.  in  arishta-tati  f.  Unversehrtheit,  deva-t&ti  f.  Gottea- 
dienst  u.  a.;  zend.  -tat  f.  das  Machen,  noch  als  selbständiges 
Nomen  gebräuchlich.  4~  -tijt-  f.  in  vco-titt-  f.  Jungheit,  Jugend. 
—  lat.  -tat-,  t&ti-  f.  in  novi-tati-,  civi-tati-  f.  u.  a. 

tana  Suffix,  welches  Adjectiva  aus  Adverbien 
der  Zeit  bildet,  von  tan. 

sskr.  -tana  z.  B.  in  divä-tana  täglich,  -f"  ^^t.  -tinu-s  z.  B.  in  diu- 
tinu-s  von  diu  lange. 

tana  m.  Faden ,  Schnur ;  gedehnter  Ton  von  tan. 

tana  m.  Faden,  Faser;  gedehnter  Ton.  -f-  tovo-s  m.  Faden, 
Schnur;  gedehnter  Ton.  Aus  rovo-g  entlehnt  lat.  tonu-s  Ton;  vgl. 
lat.  tSn-or  m.  gedehnter  Ton,  eigentlich  identisch,  mit  tenos  n 
+  ^i'yos  n.  Faden,  Band. 

tanas  n.  Faden,  Schnur,  eigentlich  Gedehntes. 

sskr.  tanas  n.  (eigentlich  wohl  Faden,  speciell  Geschleohtsfaden 
und  so)  Nachkommenschaft.  -(~  t^vo;  Band,  Sehne.  ~  lat.  tenns 
oris  n.  Band,  Sehne,  tenor  m.  Dehnung. 

tanu  dünn,  schmal,  flach,  von  tan. 

sskr.  tanu  dünn,  schmal,  flach.  4*  tttvv'TrrtQo-^  schlankflügeUg 
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(oder^flügeldehnend?)  ravau-no^^  schlankfussig,  rava^o-s,  ravao-g 
m  gedehnt,  lang,  schlank.  —  lat.  tenu-i-s  dünn,  schmal,  flach,  tenn- 

are.  —  altirisch  tana,  cambr.  teneu,  tenev  (tennis).  —  lett.  tiw- 
a-8  dünn  ans  tinwa-s  =  rava^o-t.  —  vgl.  an.  thnnn-r,  ags.  thnn 
thin,  ahd.  dnnni  (für  dnnvja)  dünn.    S.  enrop.  tanva. 

tantu  m.  Schnur,  Faden,  Sehne. 

sskr.  tantu  m.  Fader,  Schnur.  -|-  altirisch  tet  (aus  tent)  fidis, 
cambr.  tant  fidis,  chorda. 

tans,  tansati  ziehen,  zerren,   schütteln,   aus  tan 
durch  s. 

sskr.  ta&s ,  taAsati  schütteln ,  hin  und  herziehen ,  tas-ara  m.  We- 
berschiff. 4"  ttv-daata  für  Ttva-ax-jt)  schütteln,  schwingen,  er- 
schüttern. —  lat.  tess-era  f.  für  tens-era  Würfel  =  geschüttelt 
Tgl.  sskr.  tas-ara,  Weberschiff,  latein.  tons-a  f.  Ruder  (das  man 
hin  und  her  zieht).  —  lit.  t^s-iü,  t§s-ti  ziehen,  recken,  t^s-au, 
t%s-yti  zerren,  recken.  —  preuss.  tens  in  tiens-twey  inf.  reizen 
vgl  lit.  tansyti-s  sich  einander  zerren,  preuss.  en-tens-it-s  ein- 
ge&sst,  umfasst,  eingeschlossen.  ~  goth.  thinsan,  thans  ziehen, 
hessisch  noch  heute  dinse,  dans  für  ziehen  ganz  gewöhnlich. 

tap  drücken;  brennen,  scheinen. 

Kkr.  Up,  tap-aü  scheinen,  wärmen,  glühen;  drücken,  quälen,  peinigen, 
^*Up  auseinander  drücken ,  sam-tap  zusammendrücken ;  zend.  taf-ta  (ent- 
^>nnntund  so)  jähzornig;  neupers.  thäf-tan  1.  scheinen,  glühen  2.  beu- 
8«n»  mederdrücken.  +  ^^y-^  f.  Asche  für  ten-Qo,  tan-iivo-g  niederge- 
^föokt  —  lat.  tSpS-facio ,  tep-ere.  —  ksl.  top-iti  wärmen.  —  ags.  thaf-ian 
laden,  zugeben,  thef-ian  wüthen,  zürnen,  vgl.  zend.  taf-ta. 
2n  Up  drücken  auch  an.  thof  n.  Gedränge,  thofi  m.  lana  depsta,  Filz, 
Satteldecke  vgl.  tanr^g, 

tapas  n.  Wärme,  Gluth,  von  tap. 

sskr.  tapas  n.  Wärme,  Hitze,  Gluth.  -f-  lat.  tepor  m.  Wärme, 
meist  milde,  laue  Wärme,  aber  auch  von  der  Fiebergluth.  Ael- 
teres  tepus  n«  ist  vorauszusetzen.  , 

tarn  sticken,  betäubt  sein;  stocken;  dunkel  sein. 

*^tam,  tftm-yati,  tam-ati  ersticken,  betäubt,  beklemmt,  ohnmächtig 
^^en,  vergehen,  ausser  sich  sein,  stocken,  hart,  starr  sein;  tam-as  n. 
^^otterniss.  -f-  lat.  tem-etu-m  n.  betäubendes  Getränk,  abs-tem-iu-s  sich 
"^'^Qschender  Getränke  enthaltend,  tem-ulentu-s  betäubt,  tim-ere  be- 
^l^&uat  sein,  fürchten,  vgL  sskr.  tara-a  Aengstlichkeit. —  altirisch  temel, 
<^br.  tywyllet  (obscuritas).  —  lett.  tum-st,  tum-a,  tum-t  unpersönlich, 
dvnkel  werden,  lit  tam-sä  f.  Dunkelheit,  tam-sü-s  dunkel  —  ksl.  toml-j% 
Wüi  quälen,  zwängen,  tom-lnü  fatigatus,  tim-a  f.  Dunkel.  —  ags. 
ÜÜBm  dunkel. 
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tamara  dunkel,  von  tarn. 

Bskr.  tamra  verdunkelnd,  timira  für  tamara  dunkel,  finster,  -f^ 
lat.  temero-  nur  im  advb.  temere  blindlings,  temeri-tat-  f.  Ver- 
blendung, Unbesonnenheit.  —  altirisch  temel  obscuritas.  —  ahd. 
demar  m.  demere  f.  demer-unga  f.  Dämmerung,  vgl.  as.  thimm 
dunkel;  lit.  tam-s-ra-s  dunkel,  bleifarbig  =  sskr.  tamisra  n.  Dun- 
kel L  dunkle  Nacht  aus  tamis  =  tamas-|-ra. 

tamarikä  f.  ein  dunkler  Baum,  von  tamara. 

sskr.  tamalaka  m.  tamalika  f.  Baum  mit  dunkler  Rinde, 
von  tamala  m.  welches  denselben  Baum  bezeichnet,  -f- 
lat.  tamarice  f.  auch  tamaric-  f.  und  tamarisoa-s  m.  Ta- 
mariske. 

tamasa  finster  aus  tamas  n.  Finstemniss. 

sskr.  tamas  n.  Ftnstemiss,  tamasa  dunkelfarbig  n.  Finstemiss; 
zend.  temaiiha  finster,  -f"  ^^t;.  tamsa  f.  Finstemiss. 

tamtra  dunkel,  düster,  von  tam. 

zend.  tathra  dunkel,  düster.  +  l^^-  teter,  Thema  tetro-  finster, 
düster,  hässlich,  tetr-icu-s  finster,  ernst.  —  ags.  theostor  düster, 
ahd.  dinstar,  dinster  düster,  mit  eingeschobenem  s,  wie  so  oft  im 
Deutschen. 

1.  tar  durchdringen,   eindringen;    übersetzen,    aus  Ziel 
kommen. 

sskr.  tar,  tar-ati,  tir-ati,  tir-yate  übersetzen,  überschreiten,  ans  Ziel,  End^ 
kommen,  durchmachen;   zend.  tar  durchdringen,  eindringen,  ti-tar-at  er- 
drang  ein.  -|-  i-roQ-ov^  toq^Iv  durchbohren,    t^q-€-jqo-v  n.  Bohrer,  j€q — 
fl-^tar  f.  Bohrwurm,  roQ^o-g  m.  Bohreisen;  r^ij-rd-^  durchbohrt,  r^-^cr 
n.  Loch,  ji-tqaCvto  durchbohren,  xil^q  n.  Ziel  s.  taras.  —  lat.  ter-e-bm-m 
n.  ter-e-bra  f.  Bohrer,  tar-mit-  f.  Bohrwurm,  ter-mon-  s.  tarman.  —  agtr. 
thir-1  n.  Loch. 

2.  tar  über  Etwas  hinfahren,   reiben,  mit  1  tar 
identisch. 

sskr.  tar,  tar-ati  sich  auf  der  Oberfläche  von  Etwas  hinbewegen, 
entlang  streichen,  -f-  lat.  ter-o,  tri- vi,  tri-tu-m  reiben,  tri-to-s 
geübt,  tir-6n-  m.  der  sich  übt,  Anfänger.  —  lett.  tri-nu,  tri-t 
reiben,  schleifen,  lit.  tyr-iü,  tir-ti  mit  pa  erfahren.  —  ksl. 
ter%,  trö-ti  reiben.  —  goth.  throth-jan  üben  vom  part.  pf.  pass. 
=  lat.  tritu-s  geübt,  vielleicht  identisch  mit  lit.  trot-^u,  trot-iti 
quälen.  Die  eigentliche  sinnliche  Bedeutung  „reiben^'  findet  sich 
im  Arischen  kaum. 

3.  tar,   tur  ans  Ziel  kommen,   gelangen  zu,   in 
den  Besitz  kommen,  mit  1  und  2  tar  identiscL 
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nkr.  tar  potential  tur-yät  Herr  werden,  bemeistem,  in  den  Be- 
ntz  gelangen;  send,  thn-thru-ye  er  erhielt.  -(~  tv(h-awo~i  m,  Ge- 
walthaber, Herr,  vgl.  sskr.  tur-van  n.  das  Ueberwinden,  tnr-vani 
bewältigend.  —  lit.  tur-eti  haben,  besitzen. 

4.  tar,  tarv  bewältigen,  peinigen,  verwunden. 

sskr.  tnrv,  tnnr-ati  bewältigen,  tor-a  wand,  beschädigt;  zend. 
taanr  für  tarv  überwinden,  peinigen,  part.  praes.  tanrv-ayant, 
tnr-a,  tür-a  m.  Schädiger,  Feind,  aiwi-thür-a  m.  anstürmend,  be- 
wältigend. -f~  Tt^Q'^  quäle/ Tf^u-;,  r^Qv-vri-s  erschöpft,  schwach, 
UQv^xat  qdäle;  t^i;-,  t^iJ-oi  aufreiben,  quälen,  roav-fiar-  n.  Wunde, 
jififfi-TQvtav  n.  pr.  jQto-oi  schädige,  bewältige,  Tt'tQto^xto,  jQWtto 
verwunde.  —  ksl.  trov-%,  tru-ti  aufreiben,  tqvhv.    S.  europ.  tru. 

tara  durchdringend,  hoch,  laut  tönend,  von  tar. 

sskr.  tara  (hinüberdringend)  hoch,  laut,  laut  tönend,  gellend,  -f- 
TOQo^  laut,  hell ,  deutlich ,  vernehmlich. 

tarana  zart,  weich,  von  tar. 

sskr.  taruna  zart,  jung.  4~  ^^QV^»  HQetva,  tiQtv  weich,  zart,  vgl. 
auch  TiQvrri't  schlaff,  erschöpft.  —  lit.  tama-s  m.  Diener  (eigent- 
Uch  Junge,  Bursch?).  Mit  sskr.  tar-na  m.  Kalb  vgl.  ksl.  tel^  n. 
Kalb. 

tarans  adv.  und  praep.  durch,  quer,  hinüber. 

sskr.  tiras  durch,  quer;  zend.  taro,  tarag-ca  durch,  über,  gegen- 
über. -(~  ^t.  trans  quer,  durch,  gegenüber,  tarans  ist  acc.  pL 
eines  nomen  tara  das  Durchsetzen,  Kreuzen  von  tar,  vgl.  sskr. 
tara  übersetzend  m.  das  Uebersetzen. 

taras  n.  das  Gelangen  zum  Ziel,  von  tar. 

iskr.  taras  n.  das  ans  Ziel  Kommen.  -|-  riXos  n.  Ziel. 

tama  m.  Dom?  Gras? 

•skr.  t^rna  m.  Gras.  -|-  ksl.  trünü  m.  Dom.  —  germ.  thoma-  m. 
Dom,  goth.  thaumu-s  m. 

tarman  m.  n.  Ende,  Spitze,  besonders  von  Bal- 
ken, von  tar. 

iskr.  tarman  Spitze,  Ende  des  Opferpfostens,  -f  ligfAiav  m.  r^gfia-j^ 
n.  TiQfi&-^  f.  Ziel,  Grenze.  —  lat.  termon-  m.  termen-  n.  termi-nu-s 
m.  Ziel,  Grenze.  —  an.  thröm-r  m.  Ende,  Mastende,  Raa,  mhd. 
dr4m-i-,  drame-n  m.  Balken,  mhd.  drem-d  dass.  drüm-en  beenden ; 
dagegen  gehört  nhd.  Trumm,  Trümmer,  zer-trümmem  wohl  zu 
tgs.  trym,  trem  n.  Tmmm  und  damit  zu  dar  spalten,  brechen. 

tarva  durchdringend,  durchbohrend,   hart,   von 
tar. 

sskr.  tivra  nach  B.  R.  für  tirva,  tarva  stechend,  scharf,  heftig, 
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grasslich;  zend.  thaurva  (für  tharva)  heftig,  stark,  hart.  4*  1&^* 
torvn-s  darohbohrend ,  scharf,  heftig,  grasslich,  pro-tervu-s  vor- 
dringend, frech. 

trä,  träyati  erhalten. 

sskr.  tra,  trati,  träyati  behüten,  beschützen,  retten  yor  (c.  abl. 
gen.)  -f-  ksl.  traj%,  trajati  darare,  dxfidCnv, 

tark  drehen. 

sskr.  in  tarku,  tarkuta  Spindel,  tark,  tarkaya  denken  (?).  -f"  Toqdaam 
(=  t€tQayx^}(»>)  tix^fix^  hin  gedrangi.  —  lat.  torqueo  torsi  tortnm  tor- 
qnere  drehen.  4~  ^it.  trenk-ti  drangen.  —  german.  threngan  dringen  und 
thrahjan  (ans  thranh-jan)  drehen. 

tarkuta  m.  Spindel  von  tark,  tarkv  drehen,  das 
sonst  nur  in  europäischen  Sprachen  nachzuweisen 
ist. 

sskr.  tarku  f.  tarkata  m.  Spindel.  -|-  a'jqaxvo-g  m.  Spindel. 

targ  drohen;  erschrecken. 

sskr.  tai;j  tarj-ati  drohen,  schmähen;  erschrecken,  in  Angst  setzen,  -f- 
jaqß-oq  n.  Angst ,  Scheu ,  xaqß-ita  erschrecke.  —  an.  thjark-a  schelten,  ags. 
thrac-ian,  thraec-ian  furchten,  angst  sein,  auch  as.  mod-thrak-a  £  ags.  mod- 
thrac-u  f.  Herzenskummer;  vgl.  goth.  thlahs>jan  schrecken  trs.  erweitert 
durch  s. 

targh  zerschmettern,  zermalmen,  reissen. 

sskr.  tarh,  tr&h-ati  zerschmettern,  zermalmen,  zerquetschen,  -f-  d^^daam 
d«  i.  ^^x-jöi  für  TQax'ifa  breche,  d-^y-^o-^  m  das  Zerbrechen.  —  ksL 
trdz-%,  trÖz-ati  zerreissen,  trüz-aj%  trüz-ati  zupfen,  zerren,  reissen,  trüg- 
n%  trüg-n%ti  ziehen,  reissen;  auch  wohl  lat.  trah-ere  ziehen,  reissen. 

tarda  m.  ein  Vogel;  Drossel. 

sskr.  tarda  m.  ein  bestimmter  Vogel.  -f~  ^^t.  turdu-s  m.  turd-ela  f.  Dros- 
sel. —  lit.  strazda-s  m.  strazdä  f.  Drossel ;  altpreuss.  Y.  treste  Drossel.  — 
an.  thröst-r  m.  schwed.  säng-drast  m.  Drossel ;  nnld.  strote  Drossel.  Elngl. 
throstle  mhd.  drostel  f.  entspricht  lat.  turdela. 

tardura  n.  eine  (jemüsepflanze. 

sskr.  tandula  m.  n.  Fruchtkom;  Reis;  Oemüsepflanze ,  nd  =r  md.  4-  ^o^ 
dvlo^  n.  eine  Doldenpflanze. 

tarp  tarpati  sättigen,  nähren;  erfreuen,  erquicken. 

sskr.  tarp  trmp-ati,  tarpati  sich  sättigen,  satt  sein;  sättigen,  laben,  er- 
freuen, trp-ta  satt,  dick,  stark;  zend.  träf-ahh  n.  Nahrung,  -f-  gr.  a) 
TQafp-,  tQiifut,  ^^ifHü,  ti-tQO(p-a  nähren-,  futtern,  b)  tiqu-,  xi^nw  befrie- 
digen, erquicken.  —  lit  tarp-stü,  tarp-aü,  tarp-ti  gedeihen,  dick,  stark 
werden.  —  goth.  thraf-st-jan  trösten,  thrafst-ein-s  f.  Trost. 
Aus  tar  vgl.  tra  erhalten. 
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tarpana  sättigend,  erfreuend,  von  tarp. 

88kr.  tarpana  sättigend,  erfreuend,  -f-  u^nvo-g  erfreuend. 

tarpas  n.  Nahrung,  von  tarp. 

zend.  thräfaiih  n.  Nahrung;  die  Nasalirung  erklärt  sich  wohl  aus 
dem  sskr.  Präsensthema  trmpati.  -|-  -T^etpeg  in  Ctf-r^efprig  ^  Jm- 
T^(fijs  u.  a. 

tarpta  wohlgenährt,  stark,  von  tarp. 

sskr.  trpta  dick,  stark  in  trptamQu  =  trpta-|-amQu  satte  d.  i. 
dicke,  starke  Schossen  habend.  4-  ^Q^nro-s  genährt,  ev^QeTito^ 
wohlgenährt.  —  lit.  trepta-s  robust,  untersetzt. 

tarpti  f.  Sättigung,  Befriedigung,  Behagen. 

sskr.  trpti  f.  Sättigung,  Befriedigung,  Behagen,  -f-  T^Qiffi-g  f.  far 
u^TiTi'  Behagen,  ^Qiipi~g  für  r^fy-rt-f  f.  Sättigung,  Nährung. 

tarpia  Mantel,  Gewand. 

wkr.  tarpya  Mantel,  Gewand.  -|-  lat.  träbea  f.  Mantel,  Prachtkleid;  vgl. 
^  twp-ju,  terp-t  kleiden. 

1.  tars  tarsyati  dürsten,  dürr  sein. 

•kr.  tarsh  trshyati  dürsten,  lechzen.  +  TaQa-o-g  m. ,  ra^a-Td,  rtQü-m^ 
^^•ta  f.  Darre ,  reoa-ahta  dörre,  trockne ,  wische  ab.  —  lat.  torre-facio, 
toeo,  torr-i-8  m.  Brand ,  terr-a  f.  (für  tersa)  „das  Trockne",  Erde,  Land. 
"^lit  troksz-tu,  trosz-k-au,  troksz>ti  dürsten,  gemehrt  um  k.  —  goth.  ga- 
tiuün-ED,  ga-ihars  verdorren,  thaursjan  dürsten,  ahd.  darr-a,  mhd.  darr-e 
f*  Dane,  ahd.  (darrjan)  derran ,  mhd.  derren  dörren. 
Aqi  tar  reiben,  terere,  vgl.  Homef :  alfia  fiiXav  riQarjvi  wischte  das 
Bbt  ab. 

tarsu  lechzend,  durstig,  von  tars. 

sskr.  trshu  gierig,  lechzend,  -j-  goth.  thaursu-s  durstig,  lechzend. 
Dazu  auch  nach  S.  Bugge  altlat.  toru-m  torridum,  alter  u-Stamm 
wie  bardu-s  =  ßqadv-g, 

2.  tars,  tras  trasati  zagen,  zittern,  fliehen. 

"^•trag  trasati  erzittern,  beben,  erschrecken  vor,  pra-tfas  fliehen;  alt- 
P^-  tar^  furchten  praes.  3  sg.  targatiy ,  impf.  1  sg.  (a)-tarQam ,  8  sg.  a- 
^**^  -f  T^<r-  zagen,  zittern,  fliehen,  x^üi  r^etj  rqi-^ta,  i-tQia-öa,  — 
^  terri-ficns,  terr-or  m.,  caus.  terr-ere  schrecken.  —  lit.  triszu,  triszeti 
Betern,  schaudern.  —  ksl.  tr^s-a  erschüttere,  trQ8%  sq  zittere. 

trasara  zitternd,  furchtsam,  von  tras. 

nkr.  trasara  (eigentlich  zitternd)  m.  Weberschiff,  trasura  furcht- 
sam. -|-  TQfjQÖ-g  für  T^a-Qo,  daraus  erweitert  t^^-ow  furchtsam, 
flüchtig,  scheu.    Nach  Leskien. 

trasta  erschrocken,  part.  pf.  von  tras. 
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sskr.  trasta  feig,  a-trasta  nnerschrocken.  -|-  a-toeato-c  nnei 
Bchrocken. 

antrasta  unerschrocken  (an-)- trasta). 

sskr.  atrasta  unerschrocken,  -f-  aTQcarog  unerschrocken. 

tar  tur  aufheben,  wägen,  vergleichen. 

sskr.  lul  tol-ati,  tol-ayati  aufheben,  wägen,  vergleichen,  gleichen,  to^ 
sich  wiegend,  schwankend,  sbst.  bestimmtes  Gewicht,  vgl.  tar-ala  schwik. 
kend.  +  TaX-itvTo^  n.  bestimmtes  Gewicht,  räX-avT-  tragend,  duldecr 
wagend,  d-taX-avro-g  vergleichbar,  rol-fxa  f.  Muth,  TXrj^a&  dulden,  tJI 
ro-c  getragen,  zu  tragen.  —  altlat  tul-o  te-tul-i,  lat.  tolle  hebe  auf,  tc3 
hob,  trug,  tol-er-are  dulden,  la-tu-s  für  tlätu-8  =  tXijtos  getragen.  —  Ic 
tol-j%  tol-iti  placare.  —  goth.  thul-an  tragen,  dulden,  thul-ain-s  f.  Gedo. 

tara  m.  n.  Fläche;    Hand-,   Fussfläche;    Bodei 
Grund. 

sskr.  tala  m.  n.  Fläche,  Boden;  päni-tala  Handfläche,  pAda-tal 
Fussfläche.  4-  gr*  tril-Ca  f.  s.  europ.  talia.  —  lat.  sub-tell  n.  Fotf 
fläche,  tell-üs  f.  Erdfläche,  Erdboden.  —  ksl.  tllo  n.  Grund,  Ba 
den.  —  ags.  thell,  thelu,  thil  f.,  ahd.  dil,  dilo  m.  Flache,  Diele 

tita  Tag,  Glanz,  Gluth. 

Bskn  titha  m.  Feuer,  Gluth;  tithi  m.  lunarer  Tag.  4-  t^t<^  f-  Tag,  Ta-^ 
m.  Sonnengott;  vgl.  lat.  tit-iön-  m.  Feuerbrand;  hierher  wohl  auch  tlx 
avo-g  m.  Kalk  (als  brennbar)  und  lit.  tit-na-ka-s  m.  Feuerstein. 

tip,  stip  träufeln,  netzen. 

tip  tep-ati  träufeln,  netzen  =  stip  step-ati  dass.  -|-  ^^'^p-^  n.  Sump 
Teich,  jCfp-io-q  sumpfig,  T/y-iy  f.  (auch  T/Ayij?)  Wasserspinne.  —  lat.  tij 
üla  f.  Wasserspinne.  —  lit.  tep-ü,  tep-ti  schmieren,  Stamm  tap. 

1.  tu  Macht  haben. 

sskr.  tu,  tav-iti  und  tau-ti  Macht,  Geltung  haben,  tuv-i  stark,  mächtig.  - 
Taue,  rav-g  für  ra^-v-g  stark,  mächtig,  rav-r-ta  mache  stark.  —  got 
thiv-an  übermögen,  bewältigen,  dienstbar  machen,  thSv-is  n.  Kneck 
thiv-i  f.  Magd.  —  ags.  thu-ma  m.  Daumen,  eigentlich  der  starke  =  zen 
tüma  stark.  —  -Dazu  europ.  tauta  Gemeinde,  Volk,  lat.  tue-or  (aus  tue 
in  aedi-tuu-s)  hüte,  as.  thau-m  Sitte  u.  s.  w. 

2.  tu,  tiv  schwellen,  stark,  fett  werden,   mit  1 
wohl  ursprünglich  identisch. 

sskr.  to-ya  n.  Wasser,  Regen,  tav-isha  m.  Meer,  Fluss,  ta-nu 
strotzend,  kräftig,  tiv,  tiv-ati  fett  werden.  4- t<^-^-^  m-  rv-lif 
Anschwellung.  —  lat.  tu-m-ere  schwellen,  tum-ulu-s  AnschweUmii 
Erdhaufe.  —  lit.  tv-ana-s  m.  Fluth,  tv-inti  schwellen,  tyv-alol 
fett  werden  von  (tyv-ala-s)  fett.  —  ksl.  ty-j%  tyti  fett  werden.  — 
ags.  thäv-an,  ahd.  daw-jan  thauen;  verdauen;  in  der  letztem fie 
deutung  tritt  der  Sinn  von  1  tu,  bewältigen,  wieder  hervor. 
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tumara,  tumiira  lärmend. 

sskr.  tumala,  tamola  lärmend,  n.  Lärm,  verworrenes  Geräusch. -f- 

lat.  imnol-  in  tumul-tu-s  m.  Lärm,  Tumult. 

Vgl.  sskr.  tumra  strotzend  (Stier),  lat.  tumere,  tumu-lu-s. 

3.  tu  Pronominalstamm  des  Singulars  des  2.  Person:  du. 

*kr.  lyam  d.  i.  ta-|-am  du.  +  rv,  av.  —  lat.  tu.  —  ksl.  ty.  —  goth. 
Um  du. 

tava,  tva  dein,  von  tu. 

sskr.  tva;  zend.  thwa  dein.  +  ^ed-^  für  Tf^o-c,  o6^  für  a^o-g.  — 
lat.  tuu-s,  tua,  tnu-m.  —  lit.  tavas,  tava  f.  dein. 

1.  tus  husten. 

*^d.  tug  husten  3  ps.  pl.  impf.  tuQ-en  sie  husteten.  +  lat.  tus-si-s  f.  für 
^lu-ti-B  Husten,  tuss-ire  husten.  Vgl.  sskr.  tus  tos-ati  tönen.  An.  thaus-n 
^e(ö8  gehört  zu  thut. 

2.  tus  tusiati  beruhigen,  stillen. 

'i^.  tnsh  tushyati  (tuQ  tu^yati  unrichtig)  sich  beruhigen,   sich  zufrieden 

^ben,  zu  Gefallen  sein,  tüsh-nim  acc.  adv.  stille,  schweigend.    —    ksl. 

•chÄ  (=  tjachu)  sanft,  stille,  ti§%  tisi-ti  beruhigen,  stillen,  po-tuch-n%ti 

9^etcere,  exstingere.  —  altpreuss.  tussise  er  schweige,  tus-nan  acc.  stille. 

^  altirisch  to  silens  (für  .taus  wie  6  Ohr  für  aus  [ausi]). 

tusna  stille. 

sskr.  tüshnim  adv.  acc.  stille,  schweigend,  zend.  tüsna-  in  tüsnä- 
maiti,  tüsna-maiti  stiller,  zufriedener  Sinn ,  tüshni-shad  stille,  be- 
ruhigt (sad  sitzend).  -(~  altpreuss.  tusna-n  acc.  stille. 

trak  trakati  ziehen,  laufen. 

^^Icr.  trank,  trankh,  trakh,  trang,  -ati  gehen,  sich  bewegen;  zend.  thrak 
**ehen,  marschieren,  thrakh-ta  marschierend,  ziehend.  +  fQ^X^  laufe.  — 
Sotlk.  thrag-jan  laufen,  nsl.  trc-ati  laufen  s.  Miklosich  unter  trük. 

traksta,  trakstaka  rauh,  widerlich. 

•■kr.  tnhta  (trkshta?)  rauh,  kratzend,  holperig,   trshtaka  rauh,  schäbig, 

widerlich lat.  tristi-s  rauh,  schäbig,  widerlich,  trübe,  trist-äre.  —  lit 

««rtt-i  trübe,  tirsztoka-s  ziemlich  trübe,  su-tirsz-ti  trübe  werden;  vgl. 
*^  threostru  f.  Finstemiss.    Besser  wohl  tarsta,  trasta  anzusetzen. 

trap  trapati  wenden;  sich  abwenden  =  sich  schämen. 

^^'  trap  trapati  sich  abwenden^  verlegen  werden,  sich  schämen,  trp-ra, 
^fh  bastig,  unruhig,  -f-  tqcti^  t^^ttoi,  i-tQan-ov  drehen,  wenden,  |y- 
'^lö' betchamen ,  Iv-TQ^nea&ai  sich  schämen.  —  altlat.  trepit,  vertit 
'^*tQi,  trep-idu-8  unruhig,  hastig,  turp-i-s  schändlich,  eigentlich  schä- 
^'^^ittwertk.  —  ksl.  trefl-ati  zucken,  zittern.  Ist  nicht  mit  enrop.  tark 
^?k«i  zu  oonfundiren. 
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trapara  sich  liin  und  her  drehend,  unruhig,  ha- 
stig, von  trap. 

sskr.  trpra,  trpala  hastig,  unruhig,  -f-  ToaneXo-g  sich  rasch,  oft 
drehend,  davon  TQaneX^iCfi*t  auch  *T^7raJlo-ff,  davon  TQOTraX^iC*. 
—  ksl.  treper-j^  treper-iti  zucken ,  zittern ,  trepidare. 

tri  drei,  nom.  m.  trayas. 

Bskr.  tri  nom.  m.  trayas  drei.   +    tqi-  nom.  m.  f.  t^Ts  drei.  —    lat.  tri- 
nom.  m.  f.  tres.  —  goth.  thri  nom.  m.  threis  drei. 

tasaras  nom.  f.  drei. 

sskr.  tisras  nom.  f.,  zend.  tisharo  nom.  f.  drei,  -f-  altiriseh  teoir, 
teora  f.,  altcambr.  teir  f.  drei  s.  Ebel  Gramm.  Celt.  302,  316. 

traya  dreifach,  von  tri. 

sskr.  traya  dreifach,  dreigetheilt,  dreierlei;  zend.  thraya  dreifach 
in  thrayo-idyai  (aus  thraya  und  dyai  Infinitiv  von  dhä)  verdrei- 
fachen, -f-  lit.  treji  m.  trejos  f.  drei,  zu  dreien.  —  ksl.  troj*, 
Thema  troju,  drei. 

trayasda^an  dreizehn,  aus  trayas,   nom.  pl.  von 
tri  und  da^an  zehn. 

sskr.  trayodagan  für  trayasdagan  dreizehn,  -f"  ^^  tredecim,  alt 
tresdecim;  vgl.  TQia^xai^exa  mit  Einschiebung  von  xtu,  wobei 
jedoch  die  alte  Form  r^Tadexa  unversehrt  blieb,  vgl.  auch  recr- 
aa^S'Xal-dtxa, 

(tarta)  tartia  der  dritte. 

sskr.  trtiya,   zend.  thritya  der  dritte,  -f-  lat.  tertiu-s.  —  lit.  tre- 
cza-s  d.  i.  tretja-s.  —  ksl.  treti/.  —   goth.  thridja  der  dritte.  — 
TQtTo-g  hat  allein  das  primäre  trita  der  dritte  erhalten. 
Vgl.  altirisch  tris  =  cambr.  trited,  tritid  der  dritte  =  x^iTOTo-g, 

trita  n.  pr.  Name  eines  Gottes. 

sskr.  trita  m.  eine  Yedengottheit.  -f-    TqTto-  in  TQiro-yiriut  und 
TQiro^nttTOQig^  Tqitti  f.  in  IdfKf^^rqhfi  f.  Meeresgöttin. 
Mit  ved.  traitana  Name  eines  Helden,  zend.  thraetaona,  neupers. 
Feridün  ist  TqCtujv  wvog  nicht  gleichzusetzen. 

tridant  dreizähnig  aus  tri  drei  und  dant  Zahn. 

sskr.  tridant  dreizähnig.  -f-  T^*-d-tfow-  dreizähnig.  —  lat.  trident- 
m.  Dreizack.  * 

tripad,  tripada  dreifussig,  aus  tri  drei  und  päd 
pada  Fuss. 

sskr.  tripad,  tripäd,  tripada  dreifussig.  +  j^inovg^  r^Z/roJ-  m. 
Dreifnss,  TQmodrj-g  dreifussig. 
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tripari  f.  Dreistadt  aus  tri  drei  und  pari  f.  Stadt, 

sskr.  tripari   f.  n.  pr.  einer  Stadt   -{-    T^CnaJn-^  f.  Name  vieler 
Städte,  TQiTfoXi^  f.  Dreistadt  adj.  dreistädtig. 

tris  advb.  dreimal,  von  tri. 

•skr.  tris;  zend.  thris  dreimal.  -{-  rglg  dreimal. 
Aach  tars?  lat  ter  =  ters  dreimal. 

trup  zerschlagen,  zerbrechen,  zerbröckeln. 

nkr.  tnip  trop-ati,  tniph  troph-ati,  trump,  trumph,  -ati  verletzen,  be- 
■chldigen,  tarph-ari,  tnrph-arita  rasch  schlagend.  +  ^QvTt'j-üt  für  TQwp^ 
T-«  lockere,  bröckele,  r^v^i)  f.  Lockerheit,  t^vifh-og  Brocken.  —  lit.  trnp-ü, 
tnp-eti  bröckeln, ^trap-a-8  locker,  trup-iny-s  m.  Brocken;  trump-a-s  kurz, 
tnunp-inti  kürzen. 

tvak  netzen,  waschen,  vgl.  tak  fliessen. 

Mb.  toQ  to^-ate  tröpfeln,  spritzen.  -I*  ▼£>!•  t///-oi  =  lat.  tingo,  tingvo 
Mtnn,  mit  erweichtem  Anslaat.  —  goth.  thvah-an  waschen,  thvah-1  n. 
Bid,  Taafe. 

tvaska  leer,  von  tus  =  zend.  tush,  taosh-ayeiti  schä- 
digen, scheeren. 

Hb.  taccha  (für  taska]  leer ;  zend.  thwäsha  n.  der  unendliche  Raum  des 
HimmelB.  -{-  i<^^  tesqua  n.  pl.  leere  Oerter,  Leere,  Oede.  —  ksl.  tüStI 
l«r,  far  tuslga  (cf.  voStioa  Bienenkorb  von  voskü  Wachs] ,  daraus  ent- 
Mmt  lit.  toszcza-s  (d.  i.  tusztja-s)  tuszt-inti  leeren ,  tucz-ka  f.  das  dickere 
Ende  des  Eies,  weil  es  leer,  hohl  ist. 

tvaskia  leer. 

sikr.  tncchya  leer,  nichtig,  öde.  •|'  ^^i*  ^^^^  ^^^^' 


D. 

1.  da  Pronominalstamm  der  dritten  Person,  der. 

"•"^  da  der,  er  acc.  sg.  m.  dem.  +  -«T«  in  5-<r«  n.  a.  —  lat.  -dam,  -dem 
^'•^•frtc  Accusative  in  qui-dam,  i-dem. 

di  pron.  demonstr.  der,  er,  acc.  sg.  m.  dim  ihn, 
acc.  pl.  dims  sie,  vgl.  1  da. 

send,  di  der,  er  acc.  sg,  ntr.  dit  es ,  acc.  sg.  m.  dim  ihn ,  acc.  pl. 
dis  sie. -|- altpreuss.  di,  dei  man,  acc.  sg.  din  ihn,  acc«  pl.  dins  sie. 

2.  da  ZU — ^hin ,   auch   enclitisch   an   den  Accusativ  ge- 
hängt. 

a6nd.  da  zu — hin ,  enclitisch  beim  Accusativ,  z.  B.  vae^men-da  zum  Hause 
k  -f  -if e  zu — hin  z.  B.  in  olxov-^e  zum  Hause  hin.  —  lat.  -do,  -du  in 
1*,  ladofw«.  WSrUrbveh.    9.  Aall.  7 
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endo,  ind^  =  Mo^,  alte  Erweiterung  von  in.  —  lett.  da  praepos.  c.  dat. 
bis,  bis  hin,  anch  Praefix  z.  B.  in  da-it  hingehen.  —  ksl.  do  praep.  bia 
sn.  —  ags.  16,  ahd.  za,  ze,  zi,  zuo,  nhd.  zu.  —  Das  zendische  Präfix 
da-,  de-,  t-  (in  da-ibitya  =  da-f-bitya  =  dvitya  der  zweite,  da-ibisch  pei- 
nigen ^  da-l-bish  =r  dvish  hassen,  de-bäz  =  de-l-baz  vermehren,  de- 
mana  =  de-l-mäna  Wohnung,  t-kaesha  m.  Herkommen  =  t-f-kaesha  = 
ksl.  casü  m.  Zeit,  t-bish  peinigen  t-l-bis  =  dvish)  ist  nichts  anders  als 
das  lit.  lett.  da-,  ksl.  do-,  unser  zu,  modificirt  jedoch  die  Bedeutong  der 
angeführten  Zend Wörter  in  kaum  erkennbarer  Weise. 

3.  da,  da,  dadäti  geben,  fut.  däsyati,  part.  aor.  dant,  inf. 
dätum,  inf.  dat.  dävanai,  dämanai,  pf.  1  pl.  dadamas. 

sskr.  da  dadäti,  fut.  däsyati,  inf.  dätum,  inf.  dat.  dävaae,  damane  geben; 
zend.  da  dadäiti  geben,  dant  gebend.  -{-  <fa>-,  (fo-  geben,  didwiiy  dtkrn, 
dorr-,  iouvai,  öofieviu,  —  lat.  do,  dare  geben ,  dedimus  r=  sskr.  dadima, 
dans.  —  lett.  d&d  er  giebt,  dfldam  wir  geben,  d&dat  ihr  gebt,  düdAt-s 
gehend  =^MovT'S,  Motk»  —  ksl.  da-ml  (=  dadmi),  da-ti  geben,  prenss. 
da-twei  inf.  geben.  —  Sind  die  Bildungen  sskr.  deshna  n.  Gabe,  das  Ge- 
ben, deshnu  freigebig  und  lit.  dusni-s  f.  Gabe,  dfisna-s,  düsnu-s  freige- 
big, milde,  gnädig  von  einander  zu  trennen? 

data,  data  gegeben,  part.  pf.  pass.  von  3  da,  da. 

sskr.  data  in  tvä-däta  von  dir  gegeben ,  nach  vocalisch  auslauten- 
den Präfixen  -tta  d.  i.  dta,  data  z.B.  ä-tta  genommen  von  &-d&; 
zend.  data  gegeben.  -|-  doro-g  gegeben.  —  lat  dätn-s.  —  alt- 
preuss.  dät-a-s  gegeben.  —  lit.  dfita-s  gegeben,  ipa-dfita-s  über- 
antwortet, unterthan. 

datar,  dätar  m.  dätariä  f  Geber,  Geberin,  von  $ 
da,  da. 

sskr.  dätar  m.  dätri  f.  Geber,  Geberin.  -f*  danrJQj  dori^Q  m.  (fo- 
T€»^  f.  Geber,  Geberin.  —  lat  dator  m.  —  ksl.  datel-I  m.  Geber, 
Thema  datel-ja  nach  Schleicher  vgl.  Gramm.  I,  298  aus  datar+ 
ya,  veranlasst  durch  das  Feminin  dätaryä. 

datavai,  dätavai  inf.  dat.  von  da,  da  geben. 

sskr.  dätave  inf.  dat.  zu  geben. -|-altpreuss.  inf.  datwei  zu  geben. 
Vgl.  sskr.  dätum  inf.  =r  lat.  datum. 

dati,  däti  f.  Gabe,  von  da,  da. 

zend.  däiti  für  däti  f.  Gabe.  +  tfoa*-?  f.  Gabe,  <fwr«-c  f.  Mitgift 
bei  Hesycb.  =  lat  doti-  f.  Mitgift.  —  lit  dftti-s  f.  Gabe.  —  ksl. 
datI  f  Gabe. 

däna  Gabe,  Geschenk,  von  da. 

sskr.  zend.  däna  n.  Gabe.  -\-  donu-m  n.  Gabe,  davon  d6n-are  be- 
gaben. —  vgl.  ksl.  dan-ükü  m.  donum ,  tributum.  —  däna  ist  wohl 
nichts  als  ein  altes  part.  pf  pass.  und  so  gehört  auch  zu  dieser 
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Bildung  lit  dflna-s  in  pa-dfina-s  m.  Untergebener  =  pa-dfita-s 
fiberantwortet,  nnterthan  von  pa-dfiti  überantworten,  pa-si-dfiti 
neb  ergeben. 

daman,  däman  n.  Gabe,  von  da,  da. 

Bikr.  d&man  n.  Gabe.  4-  ^ofia  n.  Gabe. 

damanai,  damanai  inf.  dat.  von  da,  da,  zu 
geben. 

sskr.  damane  zu  geben.  -f~  ^ofiivM  zu  geben. 

däya  däyate.  geben. 

nkr.  z«  B.  in  ä-d&yamäna  part.  praes.  med.  -f"  ^^1*  daji^  dajati 
geben. 

däya  m.  Gabe. 

nkr.  däya  gebend,  ^ata-däya  zu  Hunderten  gebend,  däya  m.  Gabe, 
Geschenk,  Uebergabe.  +  preuss.  daia-n  acc.  sg.  daia-ns  acc.  pl. 
Gabe,  vgl.  ksl.  daja-ti  geben. 

da^,  dajati  gewähren. 

nkr.  dä^  däg-ati  gewähren,  verleihen;  huldigen,  dienen.  -|-  <f/- 
»ofitUf  ^^x^fiai  (gewähre  roir)  nehme  an.  —  ksl.  des-t^  des-iti  fin- 
den, erhalten.  —  ags.  tig-dh,  ti-dh,  ty-dh  f.  Gewährung,  tig-dha 
oompos,  tig-dh-ian  gewähren. 

da^as  n.  das  Gefällige,  Passliche,  von  da^. 

sskr.  da^8  in  dagas-ya  gefallig  sein ,  dagas-yä  f.  im  gleich- 
lautenden Instrumental:  zu  Gefallen,  -f"  ^t.  decus,  Öris 
n.  was  gefallt,  Zier. 

(Von  daks  (da^4  s)  =  sskr.  daksh  es  recht  machen:) 

daksina  rechts. 

sskr.  dakshina  rechts.  -{-  ksl«  desintt  rechts,  vgl.  lit  deszin-e 
für  deszin-ja  f.  die  Rechte.  —  Dazu  it^-M-^  rechts,  Jff- 
{jt^o-^  =  lat.  dextero-,  ksl.  des- tu  dexter,  und  goth. 
taihs-v-a-s  rechts,  ahd.  zesawa  f.  die  Rechte. 

du  geben,  aus  da. 

▼gl.  sskr.  du-ra  spendend;  zend.  du  geben,  inf.  da-du-yd,  dav-oi 
(rieb.  -[-  altlat.  du-am,  du-int,  fut.  ad-du-es,  imp.  du-itor.  —  lit. 
dtv-ian  gab,  day-ima-s  das  Geben,  dov-anä  f.  Gabe.  —  ksl.  dav- 
aji(,  daT-ati  geben.  —  Diese  Nebenform  zu  da  darf  wohl  schon 
der  indogermanischen  Ursprache  zugeschrieben  werden. 

duas  (duä)  Gabe,  Lohn. 

ved.  duvas  n.  Verehrung,  Ehre,  Ehrenbezeugung,  duvas- 
yati  ehren,  anerkennen,  belohnen,  duvo-yä  instr.  in  Ver- 

7* 
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ehrang.  -{-  lat.  duöna-s  alt  =  bonu-s,  bene;  beare  be- 
gaben;  belohnen. 

4.  da,  da,  dai  theilen,  zertheilen,  zutheilen,  speisen. 

Bskr.  da,  dä-ti,  d-yati  pari  pf.  pass.  d&ta,  dita  abschneiden,  abtrennen, 
mähen,  day  dayate  theilen,  zutheilen;  theilhaben;  Antheil  nehmen  = 
mitleidig  sein;  zerstören,  verzehren,  -j-  a.  Ja  theilen,  vertheilen,  davon 
da^d  f.  Theil,  s.  däna  und  öa-r-^to^  dda-ao/nai  {dar-a)  i^aaadfifip,  di- 
daa-fim  zutheilen ,  denom.  von  ^cforo  =r  sskr.  data ,  dita  getheilt  pari, 
pf.  pass.  b.  dtti-  =  sskr.  day,  day-ate  in  SaC^vvfn  theile  ans,  speise, 
bewirthe,  Sal-vv/nai  schmause,  vgl.  sskr.  da-na  m.  Austheilen  von  Speise, 
Mahl,  <fa/-T-,  dai^rrj,  6ai-Tv-g  f.  Mahl,  dair-Tqo-q  Yorschneider,  «fo/a» 
(für  dai-jta)^  daio/nm.    Sonst  nur  im  causale  dap  w.  s.  nachzuweisen. 

data  zertheilt,  getheilt. 

sskr.  data,  dita  zertheilt,  ava-tta  (aus  ava-data)  abgeschnitten, 
-f-  doTO'  in  dari-üt  zertheile.  —  germanisch  tadja-  nhd.  verzet- 
ten,  zerstreuen,  zerstreut  fallen  lassen. 

dana,  däna  Theil,  Antheil,  von  da,  da. 

sskr.  däna  m.  Theil,  Antheil.  -f-  dcerd  f.  fie^fg  <  Ka^vaTto&  Hesych. 

dant  m.  Zahn ,  von  da  zertheilen. 

sskr.  dant  m.  Zahn.  -|-  dSovg  gen.  d-dovr-og  m.  Zahn.  —  lat.  dens 
dent-is  m.  Zahn,  altirisch  det  (aus  dent],  altcambr.  dant  m. 
Zahn.  Vgl.  goth.  tnnth-u-s  m.  Zahn  und  lit.  danti-s  m.  Zahn. 
—  Das  Thema  da  Zahn  im  sskr.  panna-da,  lapsn-da,  sho-da 
sechszähnig  darf  man  wohl  wiedererkennen  in  rwdo-s  *  6  ddovtag- 
ovx  ix^iv  Hesych.,  offenbar  für  n^-f-o-^^o-c.  Lit.  gen.  pl.  dant-d 
vom  Stamme  dant. 

danta  m.  Zahn,  Zacke. 

sskr.  ved.  danta  m.  Zahn;  Berggipfel,  dantaka  m.  Felsspitze  vgl. 
auch  dantin  mit  Zähnen  versehen  m.  Elephant  und  Berg  (=  gre- 
zähnt  =  zackig)  und  dantura  mit  vorstehenden  Zähnen;  gezackt, 
uneben,  -f"  &^*  tind-r  m.  Spitze,  Felsspitze,  tindottr  spitzig, 
zackig,  kantig,  mhd.  zint  g.  zindes  m.  Zacke,  Zinke  (auch  ein 
Blasinstrument)  ahd.  zinna,  mhd«  zinne  st.  schw.  f.  nhd.  Zinne 
pl.  Zinnen. 

datka  m.  Zahn,  von  dant. 

sskr.  datka  in  a-datka  zahnlos.  -{-  afries.  tusk  m.  pl.  tuskar, 
ags.  tusc,  tux  pl.  tuscas,  engl,  tusc  Zahn,  Fangzahn; 
auch  wohl  im  lit  ne-detka  f.  Löwenzahn,  eine  Pflanze 
(worin  ne  gleichsam  bedeutet?). 

daivar  m.  Mannsbruder,  Schwager,  von  da  day- 
atai  Antheil  nehmen. 
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flskr.  derar,  deyara,  devala;  devan  m.  Schwager.  -|-  ^"^VQ  ^9^ 
TtL —  lat.  levir  m.  —  lit.  dever-i-f  gen.  dever-s  m.  Schwager,  pl. 
Dom.  deyer-8,  gep.  dever-u  s.  Schleichor  lit.  Gramm.  188.  —  ags. 
Ucor,  ahd.  zeihhnr  m.  Schwager  ist  entstellt  wie  ags.  naca  ahd. 
naoho  Nachen  aus  nava  o.  a. 

daivara  m.  Schwager. 

Bskr.  devara  m.  Schwager,  -f  lat.  levir  Stamm  leviro-  m. 
—  ags.  tacor  ahd.  zeihhur  m.  Schirager.  Möglicherweise 
eine  jüngere  Bildung. 

da]^  beissen. 

iskr.  dafiQ,  dag,  dag-ati  beissen.  -f*  <^''^~  «fax-yo»,  Ü-^ax-ov,  <f/- 
iflX-€i  beissen.  —  goth.  tah-jan  reissen,  zerschütteln,  aholld.  tangh- 
er,  ahd.  zang-ar  beissend,  scharf;  mit  sskr.  dagana  m.  Zahn  vgl. 
ksl.  des-na  f.  Gebiss. 
Von  da  zertheilen,  vgl.  dant  Zahn. 

da^man,  dan^man  n.  Biss,  von  da^. 

sskr.  dafi^an  n.  Biss.  -f-  Sayfoer-,  ^^y/Atn-  n.  Biss,  vgl. 
SayfAo-g  und  dr^yfio-^  m.  Biss. 

dap,  caus.  zu  da  theilen,  zutheilen,  gl.  Bed. 

sskr.  däpaya  caus.  zu  3  und  4  da.  -{-  San-j-to  zerreisse,  zer- 
theile,  San-ovri  f.  Aufwand,  ßdn^ttvo-^  verschwenderisch,  Sa\fßiXiis 
freigebig,  din^ag  n.  Becher,  ieinvo-v  für  6(n-ivo^  n.  Mahlzeit. 
—  lat.  dap-s  f.  Gericht,  Mahl,  dap-inare  auftischen.  —  ags.  tif-r 
tibr,  ahd.  zeb-ar  n.  Ziefer,  Opferthier,  an.  taf-n  Opferthier,  Speise, 
an.  tap-a  zerreissen,  verzehren. 

5.  da ,  da ,  day ati  binden. 

■■fa^'  d4,  dayati,  dyati  binden.  -|-  «J«-,  Sin,  dtj-üto,  di-di-xa,  auch  di-^rj- 
^  Inodea,  (Tf-Tij  f.  Fackel  (Bündel). 

data  gebunden  pari.  pf.  pass.  von  da. 

sskr.  dita  gebunden.  +  dno-g  gebunden,  ifrrj  f.  Fackel  (die  zu- 
sammengebundene). 

däman  n.  Band,  von  da. 

«skr.  dÄman  f.  n.  Band.  +  drjfxa  in  dui-ififia  n.  tf/ö/i«  n.  vgl. 
iwfAo^  m.  Sicfifi  f.  Band ;  vgl.  auch  dtfiro-v  in  xqr^-Sifivov  Eopf- 
binde  und  in  difir-io-v  n.  Bett  von  da  binden  wie  goth.  badi  n. 
Bett  von  bhandh  binden. 

1.  dam,  dan  errichten,  aufrichten,  bauen. 

Bikr.  dan  sich  aufrichten ,  gerade  sein ,  di-däm-s  gerade  sein,  dan 
n.  Haus  in  patir  dan  =  dam-pati  Hausherr.  +  Üfi-to  errichte, 
baoe,  difi^ag  n.  Gestalt.  —  goth.  tim-an,  tarn  (richtige  sein  und 
lo)  ziemen ,  tim-r-jan  bauen ,  zimmern ,  timr-ja  m.  Zimmermann . 
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2.  dam  zahm  sein,   zahmen,    bandigen  vgl.  da, 
da  binden. 

Bskr.  dam  dam-yati  zahm,  sanft  sein;  zähmen,  bandigen,  bezwin- 
gen. +  öafi-vrifii^  dttfi-raWf  iSa/i-tp^.  H-Sfiti-xa  zähmen,  bän- 
digen. —  lat.  dom-äre.  —  goth.  ga-tam-jan  zahmen.  —  ags.  tam-a- 
m.  Zahmheit,  ahd.  zam  zahm.  Sskr.  damita  gebändigt  =  lat.  do- 
mita-8  gebändigt  ==  ig.  damata  gebändigt. 

Mit  SafiaXfi-q  junger  Stier ,  da/nalri  und  Sufialir-^  eng  f.  jnnge  Kuh 
vgl.  Bskr.  damya  adj.  zum  Zähmen  bestimmt,  abzurichten  m.  ein 
junger  ausgewachsener  Stier,  der  aber  noch  gezähmt,  abgerichtet 
werden  muss.  Suffix  Xti-^  im  Sinne  des  part.  fut.  pass.  vgl.  lat. 
hab-ili-s  u.  s.  w. 

dam  n.  Gebiet,  Haus,  von  1  und  2  dam. 

sskr.  dam,  vob  2  dam,  in  dam-pati  Hausherr,  auch  dan  von  1 
dam ,  dan  in  patir  dan  mit  dampati  gleichbedeutend.  -|-  «fw  Hans 
(für  (fo/i)  n.  nur  accus. 

1.  dama  m.  Gebiet,   Gewaltbezirk,   Haus,    von 
2  dam. 

sskr.  dama  m.  n.  Gebiet,  Haus,  -f-  dofio-^  m.  dofiif  f.  Haus.  — 
lat.  domu-s  f.  ^  ksl.  domü  m.  Haus. 

2.  dama  bezwingend,  am  Ende  von  Zusammen — 
Setzungen  von  2  dam,  sbst.  m.  Zähmung. 

sskr.  -dama  bezwingend  z.  B.  in  arin-dama  Feindbezwingend,  m.  . 
Bezähmung,  Selbstbezwingung,  -f-  -ddfio^  z.  B.  in  Inno^ofio—^- 
Pferde  bezwingend.  —  ags.  tam-a-  m.  Zahmheit,  ahd.  zam  zahin.. 

damata  bezwungen  part.  pf.  pass.  von  dam. 

sskr.  damita  bezwungen.  -^  lat.  domitu-s  bezwungen. 

damatar  m.  Bezwinger,  Bewältiger,  von  2  dam. 

sskr.  damitar  m.  Bezwinger,  Bewältiger.  -{-  nav-dttfiatmq  m. 
Allbezwinger,  dfiti-xf^Q  m.  Bezwinger.  —  lat.  domitor  m.  Be- 
zwinger. 

damatu  m.  Bezwingung,  von  dam. 

sskr.  damathu  m.  Selbstbezwingung,  -f-  lat.  domitu-s  m.  Zähmung. 

damana  bezvringend  m.  Bezwinger. 

sskr.  damana  bezähmend,  bezwingend  am  Ende  von  Zusammen- 
setzungen, m.  Bezwinger  (der  Pferde,  Wagenlenker)  n.  das  Be- 
zwingen; von  damana  auch  das  denom.  daman-ya  bezwingen,  -f- 
lat.  dominu-s  m.  Herr,  Gewalthaber. 

damanya  bezwingen. 

ved.  damanya,  damanyati  bezwingen.  +  gr.  in  a-dafiopt^  unbe- 
zwinglich  (für  d-dafimtxo^). 
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damaya  bezwingen,  zähmen,  von  2  dama. 

Bskr.  damaya  und  damanya  bezwingen ,  zähmen.  -{-   lat  domare. 

—  goth.  tamjan,  ahd.  zamjan,  zamon  zahmen. 

6.  da,  da  wissen. 

le&d.  d4  wissen,  pari.  aor.  dant-a  wissend,  dä-o  weise,  f.  Weisheit,  -f- 
'4-^  werde  finden,  ^nf ce-ijiv  wusste ,  di-Sa^g  kundig,  Sa-rifiiav  kundig. 
^  Mai  lehrte  ziehen  wir  zu  das,  was  freilich  sein  Bedenken  hat. 

dal^  zeigen,   lehren,    ältere  Form  von  dil^  glei- 
cher Bedeutung. 

send,  dakhsh  d.  i.  dak+s  zeigen,  lehren,  dakhsh-ara  f.  Zeichen. 
+  itSd-axtif  lehre  für  di-^ax-axoty  «ft-cFa^-i}  f.  Lehre  für  didaxti^ 

—  lat.  doc-eo  lehre  neben  di-sco  für  dic-sco  di-dic-i  lernen.  —  as. 
tog-ian,  mhd.  zoug-en  vor  Augen  stellen,  zeigen,  erzeigen,  be- 
weisen ist  vielleicht  componirt  aus  to  und  augan  Auge. 

das,  dans  lehren,  anordnen,  davon  dansas  w.  s. 

zend.  danh  lehren,  di-danh-e  ich  werde  belehrt.  -|-  (fi-(fa-€,  I- 
da-€  er  lehrte  für  ^e^aae*^  doch  s.  6  da.  —  goth.  tas-s  für  tas- 
ta-s  geordnet,  geregelt  in  un-ga-tass  ungeregelt,  unordentlich, 
ahd.  zes-em  m.  ununterbrochene  Linie  oder  Reihe ,  davon  gi- 
zesem-en  eine  Reihe,  Linie  einhalten.  Mit  sskr.  dasra  weise,  zend. 
dangra  weise  Hesse  sich  öwiqa  (für  daatqui)  f.  Beiwort  der  Per- 
•ephone  identificiren ;  mit  sskr.  dasmant,  dasma  weise,  wunder- 
wirkend gr.  SaCfiwv  (für  Joa-i'/nonf?)  m.  Dämon ,  vgl.  auch  sskr. 
das-yu  m.  Dämon. 

dansas  n.  Weisheit,  fiath,  von  das. 

sskr.  damsas  n.  zend.  daiihanh  n.  Weisheit,  Rath.  -|- 
invog  n.  Rath,  Rathschluss,  List  (lässt  sich  auch  direct 
zu  6  da  ziehen  Srj-j-vog). 

di^,  ftit.  daiksyati  zeigen,  heissen,  weisen,  aus 
da^. 

Bikr.  di^,  di-desh-ti,  fut.  dekshyati  zeigen,  heissen,  lehren,  -f" 
itix^vfxty  dil^u  zeigen.  —  lat.  dic-ere  weisen,  sagen,  jü-dic-  m. 
Rechtweiser,  in-dic-are  anzeigen.  —  goth.  teih-an,  taih  zeigen  = 
ahd.  zihan  zeihen,  zeig-6n,  zeig-jan  zeigen.  Sskr.  deshtar  m. 
Zeiger,  Weis6r  deckt  sich  lautlich  mit  deucrtiQ  in  Shxttjq^iO'S. 

di^  f.  Vorschrift,  Weisung,  Art  und  Weise. 

sskr.  dig  f.  Vorschrift,  Ordnung,  Art  und  ViTeise.  +  l»t« 
die-  in  dic-is  causa  der  Ordnung ,  Form  wegen,  vgl.  <f/x-^ 
f.  Weisung,  Weise,  Recht  =  sskr.  di^a  f.  Weisung  (= 
Himmelsgegend)  und  ähnlich  ahd.  zeigä  f.  Weise. 

dil^ta  gezeigt. 

sskr.  dish^  gezeigt,  -f-  lat  dlctu-s. 
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di^ti  f.  Weisung. 

Bskr.  dishti  f.  Anweisnng,  Vorschrift  (glückliche  Fügang). 
H-  fthd.  mhd.  in-ziht  f.  2,  nhd.  In-zicht  L 

dai^tar  nom.  agentis  von  di^. 

Bflkr.  deshtar  der  da  weist,  ä-deshtar  der  da  anweiit, 
befiehlt.  -^  6(utTfiQ^io^j  ion.  nqo^ixtnq  (=  nqo^titim^ 
Torbedeatend. 

da^an  zehn. 

sskr.  da9aii,  in  Zusammensetzungen  da^a-  eehn.  -{-  Siita,  »  lat.  deoem, 
umbrisch  degen.  —  altirisch  deich,  brit.  dec  zehen.  —  goth.  taihnn,  as. 
tehan  zehn,  vgl.  ksl.  des^tl. 

da^anti  f.  Zehnzahl,  von  dal^an. 

sskr.  dagat,  da^ati  f.  Zehnzahl,  Dekade.  +  vpfl.  «fcjcaif-  f.  —  lit. 
deszimti-8,  lett.  desmit,  desmit-i  f.  zehn.  —  ksl.  des^tl  zehn.  — 
goth.  -taihund  -zig,  zehn. 

da^ama  der  zehnte,  von  dal^an. 

sskr.  da^ama  der  zehnte,  -f  ^^^t.  decimu-s,  decumu-s  der  zehnte. 
Vgl.  altirisch  dechmad,  altcambr.  decmet  der  zehnte. 

(Von  ^an  =  daljan  zehen:) 
^anta  n.  hundert. 

sskr.  zend.  ^ta  n  hundert.  .-|-  l-xoro-v.  —  lat.  centa-m.  —  alt- 
irisch cet,  altcambr.  cant  hundert.  —  lit.  szimta-s  m, —  ksl.  sato 
n.  —  goth.  hund  n*  hundert. 

dagh  reichen  an,  berühren,  fassen. 

sskr.  dagh  dagh-yati  reichen  bis  an,  antasten,  dagh-na  reichend  an.  -f 
^ly-  mit  Umsetzung  der  Aspiration,  S'^yy-avu,  H-d-iy-ov  berühren.  —  goth. 
t^-an,  tai-tok  mit  nicht  ganz  regelrechter  Lautverschiebung,  berührcD, 
ndd.  an- ticken,  ahd.  zic  m.  Tick,  zikk-en  leise  berühren,  as.  bi-teng-i 
nahe  an  etwas  befindlich,  berührend,  dagh  ist  die  altere  Form  von  dhigh 
bestreichen,  schmieren.  (?) 

daghma  schief,  schräg. 

sskr.  jihma  schief,  schräg  (für  dihma,  dahma  wie  jihv&  Zunge  för  dihva. 
dahva  und  jyut  glänzen  für  dyut.)  -f"  ^oj^ßio-g  schief,  schräg. 

daghvä,  danghvä  f.  Zunge. 

sskr.  iihvä  (für  dihva)  juhü  f.  Zunge;  zend.  hizu  m.  hizva  £  hizvanh  n. 
Zunge  (das  h  ist  blosser  Vorschlag ;  Grundform  izva  wie  im)  altpers.  izava 
Zunge.  -^  altlat.  dingua,  lat.  lingua  f.  Zunge  mit  Anklang  an  lingere  lecken. 
—  altirisch  tenge  Zunge  (mit  Erhärtung  des  Anlauts).  —  lit.  leinv-i-s 
m.  Zunge,  wie  von  liz  lecken.  —  altpreuss.  V.  insuwi-s  und  ksl.  j-^zy- 
kü  m.  Zunge,  mit  Einbusse  des  Anlauts  wie  im  Altpersisohen.  —  endlich 
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gotk.  toggo-n-,  as.  tanga,  ahd.  zunka  f,  Zunge,  wor-io  nächst  dem  altlat. 
die  Gnmdform  des  Worts  am  reinsten  erhalten  ist. 

dam  damati  tönen,  dröhnen. 

■b.  dam ,  damati  tönen  (vom  Lant  der  Trommel) ,  dam-ara  Schlagerei, 
Itoult,  dairi-am  m.  Art  Trommel,  damam-ka  n.  dass.  -^  lett  demu, 
dui-t  dröhnen ;  dim-d-et  dröhnen  machen. 

Dira  ksL  d^-tetl  m.  Specht.  —  Vgl.  sskr.  dadadU  anomatopoetisch  vom 
BoUen  des  Donners. 

1.  dar,  praes.  dama  zerbersten,  zerreissen,  sich  ablösen; 
abziehen. 

■kr. dir,  dr-n4ti  zerbersten,  zerreissen,  pari-dar  sich  ablösen,  von  der 
Hiat;  caos.  daraya  bersten  machen,  -f-  ßi^-to  ziehe  die  Haat  ab,  Satgw 
Bat  ia^ju  dass.  —  ksl.  der-t^  dra-ti  scindere,  dir-a  f.  Riss,  Spalt  vgl. 
Mb.  dar-a  m.  Riss,  Spalt.  —  lit.  dir-u  schinde.  —  goth.  tair-an,  tar 
ipstten,  reissen,  as.  teran,  ahd.  zeran  auflösen,  zerstören. 
Du  Präsens  dama  erhellt  aas  Vergleichnng  von  sskr.  drnati  mit  german. 
traou  trann  trennen. 

dam  n.  Holzstuck,  Lanze,  von  1  dar. 

sskr.  dam  m.  n.  Holzstück;  zend.  däuru  n.  Holzstöck,  Lanze.  -|- 

^ö^  n.  Holz,  Balken;  Lanze. 

Die  Dehnong  des  a  ist  blos  arisch. 

dm  n.  Holz,  Baum,  aus  dam. 

sskr.  dm  m.  n.  Holz,  Ilolzgerath  m.  Baum,  -t-  Sqv^  f. 
Baom,  Eiche,  ^Qv-rofio-s  Holzhauer.  —  ksl.  drü-kolil  m. 
fustis  (dra-|-kolti  Pfahl).  —  goth.  triu  n.  Baum,  Holz. 

dmma  m.  Holz,  Baum,  von  dru. 

sskr.  dmma  m.  Baum,  -f-  ^Qv/io-g  m,  Holz,  Wald ,  pl.  ro 

draaina,  dravaina  hölzern. 

zend.  drvaena  hölzern,  von  Holz.  -^  Sqv'ivo-^  von  Holz, 
von  Eichenholz.  —  altpreass.  drawine  Bütte,  eigentlich 
hölzem(es  Gerath).  —  ksl«  dr^vlnü  und  drÖvÖnü  von  Holz. 
—  goth.  trivein-a-s  hölzern  von  Holz. 

darta  ptc.  pf.  pass.  gespalten,  geschunden,    von 
1  dar. 

lend.  dereta  gespalten.  -{-    Ja^o-^,  Sgaio^  geschunden.  —    lit. 
dirta-s  geschnnden. 

1.  darti  f.  das  Spalten,  Abziehen,  von  1  dar. 

•ikr.  dfti  f.  (das  Aligezogene)  Balg,  Schlauch,  -f-    Saqa^^  f.  das 
Abhäoien.  —  goth.  ga-taorth-i-s  das  Zerstören,  Sjcrreissen. 
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2.  darti   f.    das   Aufkhun   der  Hand,    von    1    dar 
spalten. 

Bskr.  a-drtyä  Yerbalabstract ,  mit  offner  Hand.  +  ddgta^-gj  arka- 
disch dagelQ  f.  geöffnete  Hand ,  Spanne ,  vgl.  SdQ$-g  f.  und  cf«3^o-f^ 
n.  Spanne.  —  lit.  del-na-s  m.  del-nä  f.  offne  Hand.  -  ksL  dla-nl 
f.  dass.  —  irisch  deama  (nach  Windisch,  briefl.  Mittheil.  Grund- 
form damia-)  Hand. 

dardni,  dardu,  dadru  m.  Art  Hantausschlag,  vom 
Intensiv  von  1  dar  bersten. 

sskr.  dardni,  dardu,  dadru  m.  dadru-ka  m.  Art  Hantausschlair, 
eine  Form  des  Aussatzes.  -|-  lat.  derbi-  für  derdvi-  in  derbi-oeo-s 
kr&tzig.  —  lit.  dedery-ine  f.  Hautflechte,  vgl.  ahd.  zitaroch  m« 
flechtenartiger  Ausschlag  mit  sskr.  dadruka  m.  dass. 

darsad  f.  Grat,  Felsstück,  von  dar, 

sskr.  drshad  f.  Felsstück,   Stein.    -|-   (fei^ocf-  f.  Felsgrat,   (kai, 
Nacken.     Vgl.  ia^   f.  Nacken  und   lat.   dorsu-m   n.  Rückgrat, 
Rücken,    dorsu-m  ist  aus  dorosu-m  contrahirt,    denn  orBprongli«- 
ches  dorsu-  müsste  dorm-  geworden  sein. 

2.  dar,  dra  schlafen. 

sskr.  dra  dra-ti  schlafen.  -|-    SaQ^^dvw,   Ww^-^or,  i^Qo^^hnf  achlafen, 
weitergebildet  durch  dhä  thun.    Vgl.  lat.  dorm-ire,  ksl.  drdm-ati  echlafeti. 

3.  dar,  dvar  thiin,  machen. 

(vgl.  sskr.  drav-as-ya  geschäftig  sein?)  altpers.  duvar  thun,  machen,  -f* 
SQä-^  thue.  —  lit  dar-aü,  dar-yti  thun,  machen. 

4.  dar  abzielen  auf,  blicken,  berücksichtigen. 

sskr.  dar,  dri-yate  nur  mit  a  berücksichtigem  +  «^«'-«TÄ-Jlw  für  Siv-^tX-jm 
sehe  mich  um.  —  lit.  dyr-au,  dyr-oti  gaffen,  lauem.  —  ags.  til-ian,  ahd. 
dl-jan  sein  Absehen  richten,  sorgen. 

dar^  sehen,  aor.  adarlcat,  pf.  dadar^a,  von  4  dar. 

Qskr.  dar^,  aor.  adar^at,  pf.  dadar^a  sehen.  -^  ÜQx-ofiM,  pf.  ii* 
döQxa^   aor.  i-Sgax-ov  sehen.    —    altirisch  derc  Auge.   —    goth. 
tarh-jan  caus.  (sehen  lassen  und  so]  auszeichnen. 
Dazu  vno-^Qa  für  vno'^Qax.  —  ags.  gi-trahtian  considerare,  ahd. 
trahton,  nhd.  trachten,  be-trachten. 

1.  darljta  gesehen,  sichtbar,  von  dar^. 

sskr.  drshta  gesehen.  -|-  ^qoxto-  in  Sgoxr-dC^  sehe  mich 
um  Hesych ,  a-StQxxo-g  nicht  sehend.  —  as.  torohi,  torht, 
ahd.  zoraht  hell,  klar,  deutlich. 

2.  dar^ta  m.  einer,  welcher  sieht,  von  dar]^. 

zend.  darsta  m.  Seher,   einer  welcher  sieht,  -f*    ii^Mn^ 
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m.  in  fiovo-^^Qxrti-e  f  fiovoSiqitxtt'q  der  mit  einem  (Auge) 
sieht 

dar^  f.  das  Sehen,  von  dar^. 

sskr.  d|;vhti  f.  das  Sehen.  -^  SiQ^i-g  für  i9c^irr»-€  das  Sehen. 

darp  beleuchten,  sehen. 

sdET.  darp  darp-ati  anzünden,  darp-ana  n.  Auge.  H~  Sqvin-a^iv^ 
Sowi-r-tiv  sehen  Hesych.  —  ahd.  zorf-t  helle,  klar,  zorfli  f. 
Helligkeit,  Elarkeit. 

dargh,  darghati,   darghyati,   darghyatai  fest  machen, 
festhalten. 

■kr.  darh,  drhati,  drhyati  festmachen,  befestigen,  med.  fest  sein,  caus. 
feitinichen,  med.  festhalten:  zend.  drazh  drazhaiti  ergreifen,  festhalten. 
'\-  ^^X'i  ^Qtiffam  für  ^Qax-jofj  öqaaaofAai  halte  fest,  greife.  —  ksl.  drfizi^ 
4rtz-iti  halten,  festhalten,  dröz-alo  Griff,  Handhabe.  —  goth.  tnlg-n-s 
fcit,  standhaft,  tnlgjan  fest  machen,  kraftigen.  Vgl.  anch  lit.  därza-s  m. 
safnedigter  Raum,  Garten,  ^gly^oSf  ^Qfyxo^  m,  Zaun,  Hofraum  und 
M.  xarga  f.  Einfassung. 

dargha  m.  darghä  f.  Fessel,  Band,  von  dargh. 

zend.  dereza  f.  Fessel ,  Band.  -^  dd^x-ig  f.  pl.  ß^afiat  Hesych ,  dia- 
lektisch für  daqx^^'  —  lit.  dirza-s  m.  Kiemen.  —  ags.  tolc  Band. 

darghta  fest,  tüchtig,  part.  pf.  pass.  von  dargh. 

sskr.  drdha  (für  drh-ta,  dargh-ta)  fest,  tüchtig,  -f-  altlat.  forctu-s 
aus  dharkta  =  darghta  fest,  tüchtig,  spater  forti-s.  Vgl.  zend. 
derez-äna,  derez-i  fest,  tüchtig,  ksl.  drüz-ü  kühn,  muthig,  und 
iltpreuss.  drukta-  fest. 

(Von  dargh  =  dhargh  ziehen:) 

dargha  lang,  von  dharg  ziehen. 

sskr.  dirgha ;  zend.  daregha  lang.  -|-  doU^o-s  lang.  —  ksl.  dlügü. 
—  lit   ilga-8  für  dilga-s  lang. 

darghatä  f.  Länge,  von  dargha. 

sskr.  dirghati  f.  Länge,  -f-  ksl.  dltigota  f.  Lange. 

darbh  Hinge  bilden,  winden,  drehen,  verknüpfen. 

w.  dirbh,  dfbh-ati  zu  Ringen,  Ketten,  Büscheln  bilden,  winden,  flech- 
^t  Terknüpfen,  darbh-a  m.  Grasbüschel,  Buschgras,  d^b-dhi  f.  das  Win- 
^iFlecbien,  Aneinanderreihen,  -f-  ^it*  drab  zusammenhangen,  haften; 
^**Utiiigen,  drab-ti-s  sich  an  Jemand  hängen,  drab-nu-s  sich  anhau- 
st; herabhängend  =  feist,  dick,  drimb-u,  drib-ti  an  einander  hängen, 
''^ogen  bleiben;  zusammenhängend  herabfallen,  drob-e  f.  Leinwand.  — 
■M-  saib-jan,  zerb-en  sich  drehen,  mhd.  zirb-en  wirbeln,  zirbelwint 
^•Rrbehrind. 
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darbha  m.  Grasbüschel. 

Bskr.  darbha  m.  Grasbüschel,  Buschgras.  -^  an.  torf  n.  Torf,  ags. 
turf  f.,  engl,  turf  Rasen,  ahd.  zurba  und  zurf  f.  Torf,  nhd.  Torf 
ans  dem  Niederdeutschen. 

das,  dasati,  dasyati  ausgehen,  mangebi,  ermatten. 

sskr.  das ,  dasati ,  dasyati  Mangel,  Noth  haben,  ausgehen.  -|-  Üw,  mangle, 
habe  Noth,  Sin  =  sskr.  dasati,  iSeov  z=z  sskr.  adasam,  Siopt^  =  askr. 
dasant,  Siofitvo-s  =  sskr.  dasamäna.  —  ags.  teorian  aufhören,  ansgehen, 
ermatten,  auch  trs.  —  6iv(o  ist  ein  anderes  Wort,  wozu  sich  atelit  an. 
t6m-r,  ags.  tom  leer. 
Von  da  im  sskr.  di-na  part.  erschöpft,  armselig. 

1.  di  praes.  didia  scheinen;  blicken. 

sskr.  di,   di-dy-ate  scheinen,  gut  scheinen,   di-dy-at,   di-dy-ata  es  schien 
gut,  däuchte;   zend.  doi-thra  n.  Auge;  neupers.  diden  sehen.  -|-  Sdaro  ea 
schien,  däuchte,    öi^Xo-Sy  ^ijXos  deutlich,  klar,  ^l-^m-fjun  für  ^trSyifuu 
sehe  aus  nach  etwas,   suche.   —    (ags.  tyt-en  funkeln,    leuchten   stimmte 
nicht  im  Vocal.) 

dina  m.  Tag,  von  di  scheinen. 

sskr.  dina  m.  n.  Tag.   -j-    lat.  nun-dina-e  f.  pl.  für  novem-dina-^ 
der  neunte  Tag,  nün-dinu-s  neuntagig.  —    lit  dena  f.  altpi 
acc.  sg.  deina-n  Tag.  —  vgl.  ksl.  dinl  m.  Tag. 

div  leuchten,  scheinen,  sehen. 

sskr.  div  divyati  strahlen ,  leuchten  =  zend.  div  8  pl.  S-divyeint 
sie  bemerken.  -|-    böhm.  div-adlo  ^^(trgov,    lit.  dyv-a-s  m.  Wun- 
der,   ksl.  div-es-  n.  Wunder,   div-iti  sq  sich  wundem.    Vgl.  di^, 
diva,  divas,  divya,  daiva.  —  Zweifelhaft. 

div,  diu,  diau  m.  Himmel;  Tag,  auch  Name 
eines  Gottes  s.  dyau  patar,  von  di,  div 
scheinen. 

sskr.  div,  dyu,  dyo  noro.  dyaush  m.  f.  Himmel,  Tag;  der 
Gott  Dyau  in  dyaush-pitar.  +  ÄiJ-^,  Ji^-o^,  —  lat.  Jou- 
piter,  Jov-is  m.  —  ags.  Tiv,  g^.  Tiv-es,  ahd.  Ziu,  gen. 
Ziw-es  Name  eines  Gottes  =  an.  T^-r.  —  Sskr.  nom.  dy- 
aush ==  Zivs  =  Jon-  in  Jou-piter,  sskr.  gen.  dyoe  f5r 
dyavas  =  lat.  Jovis,  sskr.  dat.  dyave  =  lat.  Jovei,  Jori; 
sskr.  gen.  divas  =  ^t^g  s=  ags.  Tives  =  ahd.  Ziwet, 
sskr.  acc.  divam  =  jJUa,  Das  Thema  dyu  dient  aar  Ab* 
leitung  von  Zeitlänge  bezeichnenden  Wörtern  wie  im 
Sanskrit  so  im  lat.  diu  lange. 

diva  Himmel,  Tag,  Nebenform  von  div, 
besonders  in  Zusammensetzung. 
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sskr.  diva  n.  Himmel,  Tag,  diva-spf^  an  den  Himmel  rei- 
chend ,  naktan-diva-m  acc.  advb.  bei  Nacht  und  bei  Tage. 
+  ly-<f#o-^  für  iv-^i^o-s  mittagig;  unter  freiem  Himmel, 
iv-^i^o-^  n.  Lager  unter  freiem  Himmel,  auch  ^iso^  in 
Zusammensetzungen.  —  lat  bi-duu-m,  tri-duu-m  n.  Zeit- 
raum von  zwei,  drei  Tagen. 

divas  n.  Tag. 

Aus  sskr.  divasa  m.  n.  Himmel,  Tag  ist  mit  Sicherheit 
auf  ein  älteres  Thema  divas  zu  schliessen,  wie  z.  K  aus 
vatsa  m.  Jahr  (aus  vatasa)  auf  vatas  n.  Jahr  =  ^irog, 
hos,  +  (f»^«F-  Tag  in  (v-^ut-vo-g  für  di^ia^o-s^  femer 
in  tv^i4c-r(Qos  und  «iz-cTi/a-TaTOf.  —  Auch  im  lat.  inter- 
dins  nach  Corssen;  auch  in  diur-nn-s  für  dius-nu-s  = 
(f«€ffyo-C  ^  SkFia^o-g  in  €V'duvy6-g'^  oder  ist  es  nach 
Analogie  von  noctumu-s  zu  beurtheilen ,  welches  mit  wn- 
Ttgtro-g  sich  zu  decken  scheint?  Auch  im  altlat.  Dies- 
piter,  wogegen  die-s  m.  f.  eine  andere  Bildung  ist. 

divia  himmlisch,  am  Tage,  von  div. 

sskr.  divya  himmlisch ,  am  Tage,  -f-  dto-g  für  disto-g 
himmlisch,  göttlich.  —  lat.  sub  dio  unter  freiem 
Himmel,  dius  für  divius  himmlisch. 

diaus  patar  m.  Benennung  des  Gottes  div 
diu  s.  div,  Vater  Himmel,  Vater  Tag. 

sskr.  nom.  voc.  dyaush  pitar  m. -f-ZEv  ndrtQ  voc.  —  lat. 
Joupiter,  Jupiter  m.  nom.  voc.  auch  Diespiter  vom  Thema 
(dievs  =  sskr.  dyaush). 

daiva  göttlich  m   Gott,  von  di  oder  div. 

sskr.  deva  göttlich  m.  Gott.  +  lat.  divn-s  göttlich,  dens 
m.  Gott.  —  lit.  d^va-s  m.,  altpreuss.  deiwa-s,  deiw-s  m. 
Gott  —  an.  Uva-r  m.  pl.  die  Götter.  —  gallisch  deivo-s, 
altirisch  dia  m.  Gott. 

daiviä  f.  Göttin. 

.  ved.  devi  (=  devya)  f.  Göttin.  -{-  lit.  deve  (=  devja) 
f.  Göttin. 

2.  di  diyatai  sich  schwingen ,  eilen. 

■V.  di  diyate  schweben,  fliegen,  auch  von  den  durch  die  Luft  sich  schwin- 
^•■fa»  Göttern,  intens,  dediya  eilen,  di  diyate  dayate  fliegen,  diiia  n. 
^.  +  Ritual  eile,  laufe,  von  diofxai  jagen,  verfolgen  =  sskr.  dyu  = 
^JHf«o  Hl  trennen,  Si^tj  f.  Wirbel,  cTiy-ciJoi  schwingen,  wirbeln,  sich 
*  Tarne  drehen,  Si-po^  m.  Rundtanz.  —  lett.  deiju,  deiju,  di-t  tanzen. 
"^  Du  I  in  ilifiai  vielleicht  durch  assimilirende  Wirkung  des  j  im  ein- 
^<eii  ft}ifim;  di^cu  =  sskr.  diyate. 
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div,  dyu  losfehren  auf,  jagen  s.  2  du. 

Bskr.  dya,  dyau-ti  losfahren  auf,  jagen,  siAhas  mrgadyn-t  der 
Löwe,  Antelopen  jagend,  -f-  (f^^,  Sl-fa  laafen,  fliehen,  6tH>fuu 
jage,  eile.  —  Entstanden  aus  da  8.  2  da,  wie  siv  nahen  aus  ra, 
miy  movere  aus  mü  u.  s.  w. 

1.  du  brennen;  quälen. 

tskr.  du  intrans.  du-noti,  dü-yate  vor  Gluth  vergehen;  Irans,  du-noti 
brennen;  hart  mitnehmen,  quälen,  dü-na  hart  mitgenommen,  gequält.  -f~ 
«frc-Zoi  für  «frc^Mu,  J^nfi^-a,  de-^av-fiivos  brennen,  anzünden,  lakonisch 
Saß'iXo'S  =  dttl6-g  m.  Brand;  dv-rj  f.  Qual,  Noth,  dud-ut  qoale.  —  lit. 
dov-yti  quälen  =  ksl.  dav-iti  würgen  (besser  zu  dhu).  —  ags.  t^-nan 
schädigen,  quälen,  as.  tio-no,  ags.  teo-na  m.  teo-ne  f  Schädigung. 

1.  dus  dvas  schlecht,  böse,  zornig  sein. 

sskr.  dush,  dush-yati  verderben,  schlecht,  böse  sein,  dvish,  dvesh- 
^  hassen.  -|-  öa-dva-aia^i ,  dai-dva-üia&iU'  IfJUeca^cr*,  ftna^ir^ 
teadtu  Hesych,  lutensivbildung;  o-dva-,  oSva-cdfitvos^  »-dva-aa- 
firiv,  od-ta-dva-TM  böse  sein,  zürnen,  hassen.  Lett.  dus-ma  f. 
Zorn  zieht  man  besser  zum  slavisch-lit.  dus  (aus  dhu-s)  athmen, 
schnaufen. 

2.  dus-  Präfix;  miss-,  übel-,  vom  vorigen. 

sskr.  dush-,  dur-  übel-,  miss-.  +  Sva-,  —  altirisch  du-,  do-.  — 
goth.  tuz-,  an.  tor-,  ahd.  zur-  übel-,  miss. 

duskara  schwer  zu  begehen,    zu  üben,   zu 
behandeln,  aus  2  dus  und  kar,  colere. 

sskr.  duQcara  schwer  zu  begehen ,  zu  üben ,  zu  behandeln, 
-f-  SvaxoXo-s  dass. 

dusl^vas  nom.  m.  dus^raväs  von  schlechtem 
Rufe,  aus  2  dus  und  ^ravas. 

zend.  deusQravanh  nom.  deusgrav&o  von  schlechtem  Rufe. 
-}-  dvaxle^eg,  nom.  m.  SvajtUßr^s  von  schlechtem  Rufe. 

duspara    schwer    zu   passiren,    zu    durch- 
schiffen, aus  2  dus  und  para. 

sskr.  dushpära  schwer  zu  passiren,    zu  durchschiffen,  -f- 
dvonoQo-g  schwer  zu  passiren,  zu  durchschiffen. 

dusbhara  schwer  zu  tragen  (dus-f-bhara). 

"*  sskr.  dusbhara  schwer  zu  tragen.  -|-   Svcifoqo-g  schwer 

zu  tragen. 

dusmanas   übelgesinnt,  missgemuth  (dus-f- 
manas). 

sskr.  durmanas,    nom.   m.  durmanäs  missmnthig,    send. 
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dusmanaiih  schlechtdenkend.  -|-  SvCfAty^s,  is  übelgesinDt, 
feindlich. 

2.  du  gehen,  fortgehen  (eingehen). 

■kr.  duT-u,  dav-asana  hinausstrebend,  dü-ta  m.  Bote,  dü-ra  ferUf  comp. 

lav-iyafis,  saperl.  dav-ishtha  fem.-j-Jü-ai,  Jv-vw  hineingehen.  —  ahd.  züw- 

cn,  iow  sich  eilig  vorwärts  bewegen,  ziehen,  zaw-en,  mhd.  zouw-en  von 

Statten  gehen,  gelingen,  refl.  sich  beeilen,  eilen;  goth.  tau-jan  (eigentlich 

nlordem")  thrni,  machen  =:  ahd.  zawjan,  zowjan,  mhd.  zouwen  machen, 

bearbeiten,  verfahren.    Jev-io  ermangle  heisst  wohl  eigentlich  ,  bin  fem 

▼oa"  vgl  sskr,   dav-iyafiis.     Ob  6omxv  ,  doav ,  cf/ijy ,    Jjjy  lange  und  ksl. 

^Ti  olim  hierher  gehören  ? 

dua ,  dva  zwei,  in  Zusammensetzung  duä  und  dui. 

sskr.  dva,  in  Zusammensetzung  dva  und  dvi.  -{-  cfi;o,  in  Zusam- 
mensetzung cft/fti-  und  Ji  =  J^i.  lat.  duo ,  in  Zusammensetzung 
duö  und  bi  =  dvi.  —  altirisch  da,  di  in  Cp.  de.  —  cambr.  dou, 
den  m.  dui  f.  zwei.  —  goth.  tvai,  ntr.  tva  in  Zusammensetzung  tva. 

dvaya  doppelt,  zweifach,  von  dva. 

sskr.  dvaya  doppelt,  zweifach;  zend.  dvaya,  vaya  zweifach, 
zwei  s.  Justi  unter  dva.  +  doto-^  für  dßoio^  doppelt, 
zweifach.  —  lit.  dveji,  f.  dvejos  zwei,  zu  zwei.  —  ksl. 
dvoj,  Thema  dvojü  zwei,  zu  zwei. 

dvaya  doppeltes  Wesen,  Zweifel. 

sskr.  dvaya  n.  doppeltes  Wesen,  Falschheit.  -{-  cfotj}  f. 
Zweifel.  —  an.  tjja  f.  Zweifel. 

duäda^an  zwölf,  aus  dua  und  da^an. 

sskr.  dväda^an ;  zend.  dvada^n  zwölf.  -{-  dvtoJexa,  —  lat. 
duodecim  (lit.  dvylika,  goth.  tvalif;  die  litgoth.  Grund- 
form scheint  dvalika) 

duadal^ama  der  zwölfte. 

sskr.  dvadagama  der  zwölfte.  —  lat.  duodecimn-s. 

duitia  der  zweite,  von  dvi. 

sskr.  dvitiya,  zend.  bitya  der  zweite.  -|-.  umbr.  dnti  advb. 
acc.  sg.  Stamm  dutio-  für  dutim  wie  tertim  =  lat.  ter* 
tium. 

dvis  advb.  zweimal. 

sskr.  dvis  zweimal,  zend.  bis  zweimal.  -|-  cf«V  (für  <f^«c) 
zweimal.  —  lat.  bis.  —  mhd.  zwis  zweimal. 

duil^rsa   zweiköpfig,    aus    dui   und   l^arsa 
Kopf. 

sskr.  dvigirsha  zweiköpfig«  -f-  ^^»ogao-g  *  dixiipaXo^  Hesych« 
Gewöhnlich  heisst  xo^ij  Schläfe. 
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duidant  zweizähnig,  aus  dui  und  dani 

Bskr.  dvidant  zweizähnig  (als  Bezeichnung  des  Altert.)  -)- 
lat.  bidenSf  tis,  alt  duidens. 

duipad  zweifussig  m.  Zweifussler,   Mensch 
(dui + päd). 

Bskr.  dvipad,  dvipada  zweifussig  m.  ZweifÜssler,  Mensch« 
-\'  iCnovg^  noS-og  zweifussig.  —  lat  biped-  zweifussig  m. 
Zweifussler,  Mensch. 

duimätar  zwei  Mütter  habend  (dui-f  mataf). 

sskr.  dvimätar  zwei  Mütter  habend  heisst  Agni  im  Yeda. 
4-  ^ifiiirnQ  (o^),  lat.  bimater  zwei  Mütter  habend  (Bac- 
chus.) 

dragh  draghati  quälen,  peinigen,  eigentlich  wohl  zer 
ren,  ziehen  und  =  dhrag. 

sskr.  dragh  dräghate  ermüden,  quälen,  peinigen ;  zend.  dreg-vadt  schlecht« 
4-  goth.  trig-on-  f.  Traurigkeit,  as.  tregan  leid  sein,  betrüben,  ags.  trag^ 
an.  treg-r  böse,  trag,  ags.  trag-u  f.  Qual,  Uebel,  ags.  trega,  an.  treg-i  n^ 
Qual,  Schmerz,  ags.  tin-treg-a  m.  Qual,  eine  Intensivform.  —  Anch  senA 
drigh-u  arm,  Bettler  und  T/p/-ayo-y  n.  niv^og^  Xvnt^  bei  Hesych.  wir^ 
hierher  gehören ,  doch  vgl.  zu  letzterem  ksl.  tröz-ati  s^  sich  zerreissen  s 
traaem,  klagen,  s.  targh. 

drä  laufen,  aus  1  dar  zerplatzen,  auseinanderstiebe:^ 

sskr.  drä,  drä-ti  laufen,  eilen.  -{-  öiSqa-cxn^  SQa~vtu  laufen. 

drap,  dräp  altes  Gausale  zu  drä  laufen. 

sskr.  dräpaya  zum  Laufen  bringen,  aber  a-di-drap-at  er  lief,  okm 
Causalbedeutung.  -{-  S^n-wVy  S^n-ht^s  m.  Ausreisser. 

dram  laufen,  pf.  dadrama,  vergleiche  dra. 

sskr.  dram,  dram-ati,  pf.  dadrama  laufen.  -{-  Inf^^-oy,  Si-S^fi-^ 
laufen,  cf^^-o-;  m.  Lauf. 

drapan  (SuflSx  unsicher)  Gewand. 

sskr.  dräpi  m.  Mantel,  Gewand;  daneben  *dräpan,  wie  asthan  nebei^ 
asthi  und  sonst?  -{-  lit.  drap-anä  f.  Kleid,  Gewand.  Sicher  hängt  hier-' 
mit  zend.  drafsha  m.  Banner  zusammen. 

dvagh  zwicken,  stossen,  Weiterbildung  von  div,  du. 

zend.  dvaozh  treiben-  +  (vgl.  Jmüxoi  jage,  verfolge  Weiterbildung  voni 
diT  durch  k,  wie  anch  lat.  düco,  goth.  tiuhan).  lit.  daui-iü,  dauz-td 
stossen,  schlagen.  —  ksl.  dvig-ni^ti,  dviz-iti,  dviz-ati  treiben,  bewegen.  — - 
ags.  tuc-ian,  tvicc-ian  zwicken,  rupfen,  ahd.  zuch-ian,  ahd.  zwic  m.  Schlag." 
Stoss,  Schmiss;  auch  ahd.  zwang-jan  stossen,  rupfen,  zwang-6n  ansta^ 
cheln,  antreiben. 
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dvi  förcliten,  scheuen. 

lend.  dvi  furchten,  nur  erhalten  in  dvae-tha  f.  Furcht  und  in  dem  Eigen- 
namen daev6-t-bi  (die  Daevas  schreckend?  t-bi  ==  da-|-bi  =  dvi).  + 
ijfl-w  fürchtete,  S^l-dut,  S^l-doi-xa^  Jd-^-to^  l-JJ^t-ff«  für  W^6*-(ra, 
ii-og  n.  Furcht,  d-Jderis  furchtlos  für  d-dß^'tig, 

DH. 

1.  dha,  dhä,  dhadhäti  setzen,  stellen;  legen,  thnn, 
machen,  schaflfen,  praes.  3  pl.  dhadhanti,  part.  dha- 
dhant,  impf.  3  sg.  adhadhät,  aor.  3  du.  adhätäm, 
potent,  (optat.)  1  sg.  dhäyäm,    fut.  dhäsyati  u.  s.  w. 

nkr.  dh&  setzen ,  steUen ,  legen;  thun ,  machen ,  schaffen ,  praes.  3  sg.  da- 
dbiU  3  pL  dadhanti;  impf.  3  sg.  adadhät,  part.  praes.  dadhat;  aor.  3  du. 
adhit&m;  potent.  1  sg.  dheyäm;  fut.  3  sg.  dhäsyati.  -|-  ^£-,  ^-,  rl&riai^ 
ti^fiarf  irC&ri;  ji&ilg  Stamm  Ti&ivx-;  i&itTjv ,  d^eCtjv;  ^aei  setzen,  stel- 
len, legen.  —  lat.  fe,  fe  in  fe-men,  fe-mur  n.  Hüfte  (vgl.  &i/nid^Xov)  fe-lix, 
ie-le^,  ß-liu-s,  fe-nu-s,  fe-tu-s,  ef-fe-tu-s  vgl.  sskr.  garbham  dhä  schwanger 
Verden.  —  lit.  dedü  ich  setze,  lege,  3  sg.  deda,  inf.  de-ti.  —  ksl.  dezd% 
s  ded-j%,  dö-ti  dass.  —  as.  do-n ,  ags.  do-n ,  engl,  to  do ,  ahd.  tuan,  tuon 
1^.  thnn,  und  germ.  dedan  dad  dädum  thun. 

dhäkä  f.  Behälter,  von  1  dhä. 

sskr.  dhäka  m.  dhäkä  f.  Behälter.  -{-  ^xtj  f.  Behälter. 

1.  dhata,   dhäta  part.  pf.  pass.  von  1  dhä,    ge- 
setzt. 

sskr.  alt  dhita,  später  hita  gesetzt;  altpers.  zend.  data  gesetzt, 
sbst.  n.  Gesetz.  -{-  ^no-g  gesetzt«  —  lit.  -deta-s  gesetzt  in  pre- 
deta-8  beladen,  su-deta-s  zusammengesetzt,  uz-deta-s  aufgelegt. 

2.  dhata,  dhäta  m.  Setzer,  Macher. 

zend.  data  m.  Setzer,  Macher.  -{-  &irri-s  m.  Setzer,  Macher, 
^(fffio^irfis  m. 

dhatar,  dhätar  m.  Setzer,  Macher,  von  1  dhä. 

ukr.  dhätar,  zend.  dätar  m.  Setzer,  Schöpfer,  sskr.  ni-dhätar  m. 
Aufbewahrer,  Berger,  nom.  agentis  von  ni-dhä.  -f-  S^nrJQ  m. 
Setzer.  —  ksl.  dStel-I  m.  Thäter,  Operator. 

dhati,   dhäti  f.   Setzung,   Machung,   That,   von' 
1  dhä. 

itkr.  hiti  f.  z.  B.  in  ä-hiti  f.  von  ä-dhä  Auflegung,    Aufgelegtes, 
iima-hiti  f.  Auftrag  für  uns,  ved.  deva-hiti  f.  göttliche  Ordnung, 
▼ed.  nema-dhiti  f.  Entzweiung,  Streit.  —   zend.  däiti  für  däti  f. 
Machung.  +  &iat^  f.  Setzung.  —  ksl.  ddti  f.  That 
'^i  ladoftrm.  WSrtorbaeh.   S.  Anfl.  g 
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dhäna  n.  Lage,  Stand. 

sskr.  dhäna  n.  Lage,  Stand,  Sitz;  zend.  dana  n.  1.  das  Machen 
2.  Ort,  wo  etwas  liegt.  +  -S^rjvo-  in  «iJ-^iyvo-j  in  gutem  Stande, 
ev-&i]V€'ia  f.  guter  Stand,  €v^rfvi-<o  bin  in  gutem  Stande. 

dhaman,  dhäman  m.  n.  1.  Sitz,  Heimath,  Reich, 
Hans  2.  Geschlecht,  Menge,  Schaar  3.  Satzung 
=  Urtheil,  Gericht,  Ordnung  4.  Satzung  =  Wir- 
kung, Energie,  Macht,  Majestät,  Würde,  Herr- 
lichkeit von  1  dhä. 

sskr.  dhäman  n.  in  allen  angegebenen  Bedeutungen.  -{-  ^i^ov-  in 
iv-d-i^fioiv  in  guter  Ordnung  haltend  s.  dhäman  Ordnung,  ^£^o- 
in  d'S/no-oj  bewirke  von  dhäman  Wirkung;  besonders  entwickelt 
ist  im  Griechischen  die  Bedeutung  Satz  =  Schaar,  Menge :  ^afid 
in  Haufen,  S^rffio-  Haufen  in  d-rifio-loyito  sammle  auf  einen  Haufen ; 
^lofjto-q  m.  Haufen,  Hesychs  d^aifio-g  Haus,  Geschlecht  steht  für 
d-afi-io-s  und  geht  auf  dhäman  Haus,  Geschlecht  zurück  vgl.  neu- 
irisch daim  church,  house,  people;  d^ifia-j  n.  S-fifia-r  in  äva- 
d-fifia-T  n.  Satzung ,  Satz  und  S^ea/no-g  m.  Satzung  sind  vielleicht 
Neubildungen.  —  oskisch  *fama  Hans,  davon  fama-um  wohnen, 
hausen,  lat.  fam-ulu-s  (wie  Rom-ulu-s  von  Roma)  m.  Hausgenoss, 
Diener,  famil-ia  f.  Hausgenossenschaft.  —  ags.  dorn  Gericht,  Ver- 
sammlung, Urtheil,  Machtspruch,  Satzung,  Gesetz,  Rath,  Macht, 
Gewalt,  Majestät,  Würde,  Ehre  (nach  Grein)  also  so  ziemlich  in 
allen  Bedeutungen  des  sskr.  Worts;  goth.  dom-a-s  m.  Erkenntniss, 
Urtheil,  Gericht,  ahd.  mhd.  tuom  m.  n.  That,  Werk;  Macht, 
Würde,  Stand;  Urtheil,  Gericht,  nhd.  -thum  Affix. 

dhamanai,  dhämanai  zu  setzen,  legen,  thun,  In- 
finitivdativ  von  1  dhä. 

sskr.  dhämane  zu  setzen,  legen,  thun.  -|-  ^^f^fvcu,  &ifiiv  zu  setzen, 
legen,  thun. 

dhami,  dhämi  f.  1.  Setzung  2.  persönlich,  Setzer, 
Setzerin,  steht  zu  dhaman  wie  z.  B.  sskr.  bhümi 
zu  sskr.  bhüman  u.  a. 

zend.  1.  dämi  f.  (Setzung)  Schöpfung  2.  dämi  m.  (Setzer)  Schöpfer, 
-f-  1.  ^ifii^'i  f.  gen.  ion.  &ifii-os  Satzung  2.  ö/^*-f  f.  acc.  B^fju-v 
Satzung  setzende  Göttin. 

2.  dha,  dhä  dhayati  saugen,  säugen;  aufziehen,  sättigen. 

sskr.  dhä  dhayati  saugen,  trinken,  sich  nähren,  aor.  adhäsam  sog  = 
i^naa  saugte,  dhä-tri  f.  Amme;  dhi  dhi-noti  (aus  dhä)  sättigen.  +  ^a- 
■augen,  nähren ,  ^d-rjaa  säugte,  med.  &ii-atta&ai  saugen,  aher  ^i{-craro  aach 
säugte;  d-tS-fitti^  d^^d^t  schmausen.  —  lat.  fa-ti-s  Sättigung  in  ad-fatim 
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bis  zur  Sättigung ,  zur  Genüge;    davon  fat-igare.  —    ksl.  doj%  säug«.  — 
goth.  dftddjan,  altschwed.  döggia,  ahd.  täan,  tajan  säugen. 

dhainä  f.  1.  milchende  Kuh  2.  Trank,  Labung, 
Nahrung,  von  2  dhä. 

sskr.  1.  dhenä  f.  milchende  Kuh,  pl.  Milchtrank,  -f"  ht.  dena  f. 
trächtig,  von  Kühen.  —  2.  sskr.  dhenä  f.  Trank,  Lahung,  Nahrung. 
-|-  ^ivri  f.  Schmaus.    Vgl.  sskr.  dhenu  f.  Milchkuh ,  Mutterthier. 

dhäru  saugend;  säugend,  von  2  dhä. 

sskr.  dhäru  saugend.  -\-  d-rjXu-^  säugend,  nährend,  difly-g  Uqari 
säugender,  nährender  Thau,  sodann  weiblich. 

dhadh  Reduplicationsthema  aus  dhä  saugen. 

sskr.  dadh-an,  dadh-i  n.  Milch.  -{-  rf^-ijri}  f.  Amme,  tit&-6-^  m. 
Zitze.  —  altpreuss.  V.  dada-n  Milch.  —  ahd.  tuto,  tutto  m.  Zitze,  Brust. 

dhadha  Milch,  von  dhadh. 

sskr.  dadhan,  dadhi  n.  Milch. -^  altpreuss.  dada-n  acc.  Milch. 

dhagh,  dhaghati  brennen. 

••fe  dah  dahati  brennen ,  dag-dha  (für  dagh-ta)  verbrannt.  +  lit.  degü, 
deg-iaü,  deg-ti  brennen,  dag-ä  f.  heisse  Zeit,  Emdtezeit,  Emdte;  alt- 
P^ems.  V.  dag-i-8  Sommer,  daga-gaydis  Sommerwaizen ,  dago-augis  Som- 
'Mrlatte,  einjähriger  Schössling.  —  auch  goth.  dag-a-s  ra.  Tag  wird  hierher 
S^ren,  man  muss  darum  wohl  dhagh  als  Grundform  ansetzen.  —  Sskr. 
^^m.  Brand,  dähaka  brennend  vgl.  lit.  dega-s  m.  Feuerbrand,  uz-daga-s 
m*  Brand,  Entzündung,  degika-s  m.  Brenner. 

dhagha  m.  Brand  =  heisse  Zeit,  Sommer. 

sskr.  ni-dagha  m.  Hitze,  heisse  Zeit,  Sommer.  -{-  lit.  dagä  f, 
heisse  Zeit,  preuss.  dag-i-s  Sommer.  —  vgl  germ.  daga-  m.  Tag. 

dhaghta  gebrannt,  verbrannt,  part.  pf.  pass.  von 
dhagh. 

sskr.  dagdha  (für  daghta)  gebrannt,  verbrannt.  -)-  lit.  degta-s. 
nfi-degta-s  verbrannt. 

(Von  dhan  rinnen  =  sskr.  dhan  dhanati  rinnen,   wozu 
.  auch  lat.  fon-ti-  Quelle :) 

dhanu,  dhanvä  f.  Hügel,  Düne,  Strand. 

sskr.  dhanu  f.  Hügel,  Sandbank,  Gestade;  dhanvan  m.  Düne, 
Wüste,  Strand,  -f"  ^^"f?  ^iv-og  f.  für  d-ivß^  d-iVß  =.  sskr.  dhanu, 
Hügel,  Sandhügel,  Düne,  Strand,  Wüste.  —  ags.  dun  f.  Hügel, 
ahd.  düna  (für  danva)  Düne.    Auch  Brjßai^ 

dharä,  dhärä  f.  Guss,  Strahl;  Tropfen,  Same. 

sskr.  dhärä  f.  Guss,  Strahl;  auch  Same,  a^vasya  dhärä  Pferdes 
Same.  4~  ^o^-^  ni.  ^o^fj  f.  Samenflüssigkeit. 

8* 
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dham,  dhamati  blasen. 

Bskr.  dham,  dhamati  blasen,  fut.  dhma-syati,    pf.  da-dhmä-u,    zenc 
dhmainya  aibmend  nach  Justi;  neupers.  damidan  hauchen.  -|~  ^^' 
d%-ti  blasen.    Seltsamerweise  sonst  nicht  nachzuweisen. 

a.  dhar  halten,  tragen,    befestigen;    auch  halten  = 
Solde  haben;  dingen. 

sskr.  dhar,  dhar-ati  halten,  tragen,  erhalten,  befestigen,  dhar-una  tra 
stützend  n.  Stütze,  Grundlage,  Grund,  Tiefe,  dhar-i-man  n.  Haltung 
staltung,  dhär-a  m.  Tiefe,  dhir-b  fest,  dhar-ma  n.  Festsetzung,  Yei 
dhlur-aka  m.  Behälter.  +  ^äl-afio-s  m.  Behältniss,  Inneres,  ^iX^v^ 
n.  Grundlage,  Grund,  s.  dharumna,  &füQ-a^  m.  Kasten  s.  dhäraka; 
o-i  m.  Grube  s.  dhara.  Auf  einer  Causalbildung  mit  p  von  dhar  i 
Bedeutung  „dingen'*  beruhen  &4Qa\p,  &iqan-it3v  m.  Knecht,  Knappe 
qdn'Vn  f.  Magd  und  Aufenthalt,  letztere  Bedeutung  von  dhar  siel 
halten.  —  lat.  for-ma  f.  Gestalt  vgl.  sskr.  dhariman  Haltung?  fir 
fest  vgl.  sskr.  dhir-a  fest  und  für  die  Form  sskr.  dhar-ma  Festset 
—  lit.  der-iü,  der-eti  dingen,  in  Sold  nehmen,  dor-a  f.  Eintracht,  de 
f.  Vergleich,  der-me  f.  Vergleich  s.  dharma.  —  goth,  dal-a  n.  Thal,  ( 
Tiefe  B.  dhara. 

b.  dhar  dharati  worauf  halten,  gerichtet  sei 
wollen. 

sskr.  dhar  dharati  worauf  halten,  dhr-ta  fest  entschlossen, 
i-man  n.  Willen,  loc.  dharimani  nach  dem  Willen.  -{-  ^^Aoi,  f 
will,  i^eX'i^'fAtav  entschlossen,  willig,  ^/A-iy^u«  n.  Wille. 

c.  dhar  anhalten  lassen,  nämlich  den  Ton,  tö 
hallen. 

sskr.  dhar  vom  Tone:  anhalten  lassen,  dhir-a  tief,  dumpf.  -| 
V'lo-i  m.  Geräusch,  Gemurr,  vom  Intensiv  Toy-^^-/Cw,  tot 
tJCw,  Tov^oQ'Vyriy  rov-S-Q-vCtfi  murren,  murmeln,  vgl.  dhran. 
tönen. 

dhara  m.  Tiefe,    von  dhar  vgl.  dharumna  T 

sskr.  dhara  m.  Tiefe.  +  &6lo^  m.  Tiefbau,  Grube,  Kamme 
ksl.  dolä  m.  Grube,  Tiefe,  dolu  adv.  unten.  —  goth.  dal- 
Thal,  Gnibe,  Tiefe,  dalath  abwärts,  zu  thal,  s.  europ.  dhal 

dharumna  oder  dharuna  stützend  n.  Stütze,  Gr 
Grundlage,  Tiefe,  von  dhar. 

sskr.  dhäruna  stützend,  n.  Stütze,  Grundlage,  Grund,  Tief 
d'iXvfivo-v  n.  Grundlage,  Grund,  Tiefe. 

dharma  Vertrag,  Festsetzung,  von  dhar. 

sskr.  dharma  n.  Vertrag,  Satzung,  -f-  vgl.  lat.  firmu-s  fest, 
gesetzt.  —  lit.  derme  d.  i.  derm-ja  f.  Vertrag. 
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dhäraka  m.  Behälter,  von  dhar. 

Bskr.  dh4raka  m.  Behälter.  -^  ^cu^ce^,  S-tiQri^  m.  (Behälter,  KasteD, 
speciell)  Brustkasten  und  Panzerkasten. 

dhars  dharsati  muthig  sein,  wagen. 

nkr.  dharsh  dharshati  muthig  sein,  wagen,  -f-  ^a^a^os  n.  Muth, 
^a^-ioi  muthig,  verwegen  sein.  —  lit.  dns-t-u,  dris-aü,  dr^s-ti 
sich  erkühnen,  dreist  sein.  —  goth.  ga-dars,  ga-daursan,  ahd.  tar, 
ki-torran  den  Muth  haben ,  wagen ,  dürfen. 

dharsu  kühn,  muthig,  frech,  von  dhars. 

sskr.  dbrshu,  gewöhnlich  dhrsh-nu  kühn,  muthig,  frech 
-\-  &^av^  kühn,    muthig,    frech.  —     lit.   dr%sü-s  kühn, 
muthig,  dreist. 

dharsti  f.  Kühnheit,  von  dhars. 

sskr.  dhrshti  kühn  f.  Kühnheit.  4-  ii^hd.  turst-i  f.  Kühnheit, 
Verwegenheit,  ahd.  ga-turst-i  f.  Kühnheit,  ags.  ge-dyrst 
f.  dass.,  ge-dyrst- ig  =  ahd.  ga-turst-ig,  mhd.  turst-ic, 
tnrstic  kühn,  verwegen.  —  Sskr.  dhrshti  m.  heisst  auch 
die  Feuerzange  als  die  verwegene,  die  muthig  ins  Feuer 
geht. 

dhran   (dhrä)    tönen,   Intensiv   dhandhran; 
aus  c.  dhar  den  Ton  anhalten. 

sskr.  dhran  dhran-ati  tönen ,  dröhnen ,  Intensiv  dan-dhran- 
mi.  -|-  S'QijV'O'g  m.  Wehklage,  ^^ab'-«|  •  xritpipf  Drohne 
lakonisch,  d-qi-ofAtu  lasse  ertönen,  d-Qo-^s  m.  Geräusch; 
vom  Intensiv  kommt  «y-^^-ij  und  rev-d^-^anf  t  Art 
Biene  oder  Wespe.  —  goth.  drun-ju-s  m.  Schall,  ndd. 
drönen ,  daher  nhd.  dröhnen ,  ags.  dran ,  ahd.  tren-o  m. 
ndd.  drön-e  f.  daher  nhd.  Drohne,  Bienenmännchen. 

dhargh,  dharghati,  dhraghati  ziehen,  streichen. 

•*f'  dkraj  dhrajati  hingleiten ,  streichen ,  ziehen.  4-  ^^^yw  entlang  strei- 
^1  streicheln,  bezaubern,  GtXy-iv ,  T^l^-^^v  n.  pr.  von  Zauberern.  — 
^  drez-oti  streichen,  dryz-a-s  streifig.  —  ags.  dragan,  drog,  an.  draga, 
^  drtg  liehen. 

dhi,  dhiä  scheinen,  schauen,  andächtig  sein. 

^*  dbi  di-dhy-ate  scheinen;  wahrnehmen,  beachten ,  denken,  dhi  f.  Ein- 
ndtt,  Andacht,  Gebet;  dhyä  d.  i.  dhi4-a,  dhyä-yati,  dhyä-ti  nachdenken; 
wh  sehen  vgl.  ni-dhyä-na  n.  das  Schauen ,  Sehen ,  Blick.  4~  ^^"^  ^^ 
•*/-«»  dor.  ^a-a  f.  Schau,  Blick,  davon  ^ea-ofiai,  ion.  &fii'Ofjtav^  dor. 
H^fuu  schaue,  beschaue;  lakonisch  t-aä-fAtv  =  gemeingriechischem 
^-Ut-fUTj  med.  dorisch  d^ä^fjiat  worin  &ä  =  sskr.  dhyä  ist.  Von  Di- 
iit  in  dem  Worte  keine  Spur,  Hesychs  corruptes  d^vaixQiov  von 
idt  überzeugend  in  ^ori^  *  Ix^iov  (Schaugerüst)  emendiri.    Vgl. 
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goth.  dei-8-ei  s.  u.  dhyas.  —  Mit  sskr.  dhiyasaDa  aDdächtig  stimmt  ^Ui 
ao-g  m.  Gemeinde  eines  Gottes  wohl  nur  im  Wurzeltheil. 

dhias,   dhis   Weiterbildung   von   dhi,    durch  s 
einsichtig,  andächtig  sein>  beten. 

sskr.  dhish  f.  das  Aufmerken,  die  Andacht,  dhish-anya  aufmerksani 
andächtig  sein,  beten.  -{-  S^ia-aaa&ta  inf.  aor.  bitten,  nolv^tü 
To-f  viel  erfleht,  d^ia-ni-g,  d^ia-nio-g^  S^ia-tparo^  mit  Andacb 
nennend ,  zu  nennen.  —  lat.  fes-tu-s  festlich ,  Bettag  nach  Curtioi 
—  goth.  deis-ei  f.  Einsicht,  Kunde  in  filu-deis-ei  Yielwissei 
Schlauheit.  —  an.  dis  f.  Göttin  vgl.  d^eo-g  (=  djea-o)  Gott. 

dhyä,  dhyäti  sehen,  aus  dht  durch  ä. 

sskr.  dhyä,  dbyä-yati,  dhyäti  nachdenken,  auch  sehen  vgl.  n 
dhyä-na  n.  das  Schauen,  Sehen,  Blick.  -{-  dorisch  &afiai  seh< 
lakonisch  i^äfiiv  wir  schauten. 

dhiama    flimmernd,     dunkel,    von    dhi,    dhy 
scheinen. 

sskr.  dhyäma  dunkelfarbig;  dhyäman  m.  Licht.  -|-  ags.  din 
Thema  dimma-,  an.  dimm-r  finster,  an.  dimma  f.  Finstemia 
ahd.  timm-er  dunkel,  timmer-i  f.  Dunkelheit  (auch  ümber  en 
stellt). 

1.  dhigh  bestreichen,  verkitten,  salben,  schmieren,  bildes 

sskr.  dih,  deg-dhi  bestreichen,  verkitten,  salben,  deh-a  m.  Körper,  del 
f.  Aufwurf,  Deich,  Damm;   altpers.  did-ä  f.  (Aufwurf)  Festung.  -|-   M 
fing-ere  kitten,  bilden,  fig-ura  f.  Gestalt,  fig-ulu-s  m.  Töpfer,  fic-tor 
dass  ,  auch  qui  capillos  linit  et  nngit.  —    goth.  deigan,   daig,  dig« 
kneten,  ans  Thon  bilden,  dig-ans  thönern,  daig-s  m.  Teig,  ga-dig-is 
Gebilde,  Werk,  an.  diguU  m.  =  nhd.  Tiegel. 

dhighta   bestrichen   u.  s.  w.  part.  pf.  pass.,  ra 
dhigh. 

sskr.  digdha  bestrichen,  beschmiert  u.  s.  w.  -{-  lat.  fictn-s. 

dhaigha   m.  Aufwurf,    Umwallung,   Deich,   vc^ 
dhigh. 

sskr.  dehi  f.  Erdaufwurf,  Damm,  Wall  (f.  zu  deha  m.  Körpe^ 
als  Bewurf,  Umwurf,  Umhüllung  der  Seele),  deh-ali  f.  Aufwar 
vor  einem  Hause,  Schwelle,  Terrasse;  zend.  pairi-daeza  m.  üa 
hänfung.  Umwallung  (Park,  Paradies),  altpers.  didä  Festung.  ^ 
Tolxo^  m.  Wand,  thx-os  n.  Mauer.  —  ndd.  dik  m.  Deich  =: 
nhd.  Teich  m.  gehört  zum  europ.  dhig  figere. 

2.  dliigh  dient  zur  Bezeichnung  des  Widerwillens,  Eke 

sskr.  dhik  Ausruf  des  Vorwurfs,   der  Unzufriedenheit",  c.  acc.  pfui  übe 
dhik-kära  m.  and  dhik-kiya  f.  Vorwurf,   Missbilligung.   4"    ht  dygn. 
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dygeti-s  Widerwillen,    Ekel  haben,    dygeji-ma-s  m.   Widerwillen,    Ekel 
(Lat  foedu-8  =  foeg-du-s?) 

dhu,  dhunäti  a)  anfachen,  fächeln,  hauchen  b)  heftig 
bewegen,  schütteln,  stürmen,  vgl.  dhav. 

«kr.  dhü,  dhü-noti,  dhuvati,  dhüvati,  dhav-ati,  dhünati  a.  anfacholn,  an- 
fachen, dhav-itra  n.  Fächer,  Wedel,  dhuv-ana  m.  Feuer  b.  schütteb,  rüt- 
teln, nach  hin  und  her  bewegen.  +  a.  ^iJ-w  fache  an,  brenne^  opfere, 
^B^'t  n.  d^v-aia  f.  Opfer,  d-i-og  n.  Raucherwerk,  d-v-fio-v  n.  Thymian, 
^/-«lo-y,  d-i-^io-v  n.  Schwefel;  b.  ^v,  &v€i  sich  rasch  bewegen,  stürmen, 
^if»  aus  *d-wiifn  =  sskr.  dhün&mi,  stürme,  d^v-^kXa  f.  Sturm.  —  lat.  a. 
nibfio  räuchere ,  sub-fi-men  n.  —  gotb.  dau-n-i-s  f.  Dunst,  ahd.  tun- ist 
m.  Dunst,  Sturm,  an.  d^-ja  bewegen,  schütteln. 

dhüpa  m.  Rauch,  von  dhu 

sskr.  dhüpa  m.  Rauch,  Raucherwerk,  Duft,  davon  dhüpaya,  dhü- 
pÄya  räuchern ,  dampfen  machen.  +  Tvffo-^  m.  (für  d'vnos)  Rauch, 
Qualm,  Tv(f*-(6v,  Tvtf-tog  m.  Wirbelwind.  —  ndd.  duff  dunkel,  nhd. 
Daf-t  m.  — •  TV(p'to,  i-rutf-riv  dampfen,  qualmen  ist  ein  primär 
formirtes  ursprüngliches  Denominativ  von  jvtfo^. 

dhüma  m.  Eauch,  von  dhu. 

sskr.  dhüma  m.  Rauch.  +  1*^-  fumu-s  m.  —  lit.  düma-s  m.  — 
ksl.  dymü  m.  Rauch.  —  ahd.  tuom  m.  Dampf,  Dunst,  Duft.  Mit 
sskr.  dhümaka  Rauch  in  a-dhümaka  rauchlos,  sa-dhümaka  mit 
Rauch,  dhümikä  f.  Rauch  vgl.  lett.  dümaka-s  f.  pl.  Rauchwolken. 

dhümara  rauchfarbig  (grau,  düster,  braun- 
roth)  von  dhüma. 

sskr.  dhümra  rauchfarbig,  grau,  trübe,  düster,  auch  braun- 
roth  d.  i.  von  der  Farbe  des  erleuchteten  Rauches,  dhümr- 
iman  m.  dunkle  Farbe,  Düsterkeit,  dhümala  rauchfarbig. 
-{-  lett  düroal-s  rauchig ,  dunkelfarbig ,  dunkelbraun, 
schwarzbraun. 

dhiiraäya,  dhümäyati  rauchen,  von  dhiima. 

sskr.  dhümäya,  dhümäyati  rauchen,  -f-  lat.  fumo,  fumat, 
fumare  rauchen.  —  ahd.  (toumjan)  touman  mhd.  toumen 
dampfen,  duften.  —  ksl.  dym-l-j^  dym-iti  bq  rauchen, 
dampfen. 

dhümiä  f.  Bauch,  Eauchwolke,  von  dhüma. 

sskr.  dhümyä  f.  Rauch,  Rauchwolke,  -f-  ^«^A«««  in  vva- 
dvfiltt  f.  aufsteigender  Dampf  (bei  Passow  ohne  Beleg)  und 
in  d-vfÄid'ü}  beräuchem,  wovon  ^vfiia-fAu  u.  a. 

dhuri  f.  Staub,  von  dhü. 

sskr.  dhüli ,  dhüli  f.  Staub ,  dhülika  f.  Nebel,  -f  vgl.  lat. 
ful-igin-  f.  RusB.  —  lit.  dul-ke-s  f.  pl.  t.  Staub. 
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dhav,  dhavati  reimen,  rinnen,  strömen. 

sskr.  dhav  dhavati,  dhav  dhavati  rennen ;  rinnen,  Btrömen, 
dhau-ti  f.  Quelle.  +  ^f/-  ^€^»,  ^/«*  =  sskr.  dhavati, 
fut.  d^ivaofiat  rennen,  laufen,  S^os-o-Sj  d^ho-g  schneU.  — 
ags.  deav  m.  ahd.  tou,  touw-es  n.  Thau,  tow-en,  tow*6n 
thauen,  an.  dögg  pl.  döggv-ar  f.  Thau. 

2.  dhÄ  sinnen,  tönen. 

zend.  du  sinnen;  sprachen,  3  pl.  impf.  med.  a-dau-nta  sie  sannen,  berie- 
then  sich,  pari,  praes.  med.  dao-mna  sinnend,  nachdenkend,  fra-du  über- 
tönen. +  d^av'fÄtt  n.  Bedenken,  Verwunderung ;  ^v-fno-s  m.  Sinn  =  lit. 
dü-mä  f.  Sinn,  d-tov-affto  rufe,  schreie,  0^(o-s  ^ot-oc  m.  Schakal.  In  der 
Bedeutung  tönen  ist  dhü  das  Stammverb  zu  dhvan  tönen  w.  s. 

dhugh  Ertrag  geben,  milchen. 

sskr.  duh  dodhi  Ertrag  geben,  milchen,  melken,  duhitar  f.  Tochter.  -|- 
d^uy-arriQ  f.  —  lit.  duzas,  duz-nas  dick,  beleibt,  daug  viel.  —  ksl.  düidl 
Regen.  —  german.  dugan  nhd.  taugen. 

dhughtar,  dhughatar  f.  Tochter,  vom  Verb  sskr. 
duh  milchen,  melken. 

sskr.  duhitar,  zend.  dughdhar  f.  Tochter.  +  &vyaTfiQ  f.  —  lit, 
dukte  gen.  dukter-s  f. ,  altpreuss.  V.  dukre  in  po-dukre  f.  Stief- 
tochter ,  preuss,  K.  dukti  f.  Tochter.  —  ksl.  düsti  gen.  düstere  f. 
—  goth.  dauhtar  f.  Tochter. 

dhughatar  divas  Tochter  des  Himmels,  Be- 
nennung von  Göttinnen. 

ved.  duhitar  divas  heisst  Ushas  und  andere  Göttinnen.  -|- 
d^vyoTCQ  Jiög  die  Muse  und  andere  Göttinnen. 

dhrugh  trügen,  schädigen,  von  dhvar,  dhru. 

sskr.  druh  druh-yati  schädigen,  zend.  druj  druzh-aiti  lügen,  trügen.  4~ 
as.  driog-an,  ahd.  triug-an,  triuk-an  trügen,  an.  draug-r  ra.  Gespenst. 

1.  dhvan  tönen,   rauschen,    aus  dhü  in  der  Bedeutung 
tönen. 

sskr.  dhvan,  dhvan-ati  tönen,  dhun-i  tönend,  rauschend,  dhun-aya  rau- 
schen, -f"  lit-  dun-deti  tönen,  rufen.  —  an.  dyn-ja  tönen,  ags.  dyn-ian 
donnern,  dy-dh-hamor  tönender  Hammer. 

2.  dhvan  dhvanati  sich  verhüllen,  schliessen,  erlöschen, 
aufhören. 

sskr.  dhvan,   aor.  3  sg.  a-dhvan-it   sich  verhüllen,   schliessen,   erlöschen, 
dhvan-ta  part.  pass.  verhüllt,   dunkel  n.  Dunkel.  +    lit.  dum-ju,    dum-ti 
bedecken,  überziehen.  —  an.  dvina  dvinadha  schwinden,  abnehmen,  ags. 
dvinan  schwinden,  erlöschen,  dun  schwarzbraun,  dunkel. 
Dazu  auch  dutv  sterben  (für  d-^av)  nach  Windisch. 


L  Wortschatz  der  indogermanischen  Grundsprache.       121 

dhvas  zerstieben,  spritzen,  stäuben;   zu  Grunde 
gehen. 

sskr.  dhva&B,  dhvaäis-ati  zerstiebeD,  zerstäuben,  zu  Grunde  ge- 
hen ,  dhvasman  n.  Verdunklung,  Befleckung,  dbüs-ara  staubfarbig. 
+  lat.  fu8-cu-8  dunkel?  —  an.  dusil-hroBS  Schindmähre,  dys,  g. 
dyq'ar  f.  Grabhügel ,  ags.  dus-t  m. ,  engl,  dust  Staub ,  ags.  dys-ig, 
ndd.  dös-ig  besinnungslos,  ndd.  Dus-el,  dus-eln,  ags.  dvaes,  ge- 
dTaes  fatuus,  dväs-can  exstingnere,  mhd.  ver-doesen  verderben 
n.  8.  w. 

dhvar  stürzen,  hervorlaufen,  springen;  fallen,  beugen, 
brechen;  stören,  verwirren,  betrügen. 

nkr.  dhvar,  dhvar-ati  stürzen,  zu  Fall  bringen ,  dhor,  dhor-ati  traben, 
dhor-ana  n.  dhor-ita  n.  Trab,  dhüry,  dhürv-ati  beugen,  fällen,  schädigen, 
•dhra,  -dhru-t  trügend,  tauschend;  dhvara-s  f.  Hervorstürzerin,  Name 
böeer  Wesen,  dhur-ä  advb.  gewaltsam,  dhru-ti  f.  das  zu  Fall  bringen, 
dhü^ta  m.  Schelm,  a-dhvar-a  (ungestört  =)  Opfer.  —  zend.  dvar  hervor- 
Wen,  stürzen  von  bösen  Wesen,  dvar-ethra  n.  Fuss.  +  ^o^i  ^Q-vv/^i, 
'-*o^-or,  d^^iu-cxfa  springen,  laufen,  ^oO^-o-j,  S-oCg-i-s,  O-ov^-io-e  stür- 
Bcnd,  anspringend;  ^^«u-oi  biege,  breche,  d-Qv-ov  n.  Binse  (=  biegsam); 
*oi-os  verwirrt,  trübe,  ^oJl-o-f  m.  Schmutz,  Wirrniss,  S-oX-^qo-s  trübe. 
—  lit  frau-di-  f.  Betrug.  —  lit.  dur-ma-s  m  Ungestüm ,  Sturm.  —  goth. 
M-i-i  toll,  as.  dval-m,  ahd.  twal-m  Hinderung,  Fallstrick,  ags.  dvell- 
u,  u.  dvel-ian,  ahd.  twel-ian  hindern,  hemmen;  ags.  dvol-ma  m.  Yer- 
TOung,  Chaos  vgl.  d^olo^.  —  Eine  Weiterbildung  von  dhru  durch  8.  ha- 
^  wir  im  goth.  drus,  driusan  fallen, 
^t  Ted.  dhvaras  f.  böse  Fee  vgl.  germanisch  dverga-  m.  Zwerg. 

dhvara  n.  m.  Thor,  Thür,  s.  dhur,  dhura. 

«skr.  dvara  n.  dvär  f.  dur  f.  Thür;  zend.  dvara  n.  Thor,  Pforte, 
Hof.  +  d-vQit  f.  Thür.  —  lat.  fora-s  draussen,  foru-m  n.  (Hof) 
Vorhof,  Marktplatz,  fore-s  f.  pl.  Thema  fori-  Thür.  —  lit.  dva- 
ra-8  m.  Hof.,  dury-s  pl.  Thür,  altpreuss.  V.  dauri-s  grosses  Thor. 
—  ksl.  dvorfi  m.  Hof,  Haus,  dvirl  f.  Thür.  —  goth.  daur-a-  n. 
Thor,  Thür,  as.  dura,  ahd.  turä  f.  Thür. 

dhvaria  adj.  zur  Thür  gehörig,  von  dhvara. 

sskr.  dv&rya  zur  Thür  gehörig ,  dväryä  stün4  Thürpfosten. 
-{-  ^ai^-g  für  d-^Q-u,-^  m.  Thürstein. 

dhur  f.  Thür. 

sskr.  dur  f.  Thür.  +    ^^9  Thür  im  arkadischen  d^vqSa 
foras.   —    lit.  dür-u  gen.  pl.  zu  dur-y-s  pl.  t.  Thür,  wie 
von  dur  s.  Schleicher,  lit.  Gramm.  188. 
Aus  dhvar  f.  =  sskr.  dvär  f.  Thür. 

dhurä  f.  Thür  vgl.  dhvara. 

■skr.  dur  f.  Thür,    dura  in  gata-dura  hnndertthürig.  -|- 
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&vQa  f.  Thür.  —  goth.  daur-a-  n.,  as.  dura,  ahd.  iura  f. 
Thür.  Richtiger  nimmt  man  wohl  an,  dass  die  Themen 
mit  u  aus  va  sich  erst  innerhalb  der  Einzelsprachen  ent- 
wickelt haben. 


N. 

1.  na  nicht,  auch  in  Zusammensetzung  na-;  damit  nicht, 
auf  dass  nicht. 

sskr.  na  nicht,  na-cira  nicht  lang,  na  damit  nicht,  auf  dass  nicht  mit 
dem  Potential.  +  vfi-  in  vri~not,vo-q  straflos  u.  a.  —  lat.  ne  nicht,  in  Zu- 
sammansetzung  ne-quam,  ne-fas  u.  a.,  ne  damit  nicht,  auf  dass'nicht.  — 
lit.  ne  nicht.  —  ksi  ne-  z.B.  in  ne-bogü  ohne  Habe,  das  sskr.  na-bhaga-s 
lauten  würde.  —  goth.  ni,  as.  ni,  ne,  ahd  ni,  ne,  ne  nicht;  abd.  ni  dass 
nicht,  damit  nicht.  Mit  sskr.  na  gleichsam,  wie  vgl.  lit.  ne  als,  als  ob, 
ne-da  als  ob,  ne-y  gleichsam,  als  ob. 

2.  na  Pronominalstamm   der   dritten   Person   dient    zur 
Verstärkung  anderer  Pronomina. 

sskr.  -na  in  e-na;  zend.  na  enclitische  Partikel  in  kern  na,  quem  nam, 
-na  in  ci-na  wer,  dae-na  f.  das  Selbst  (?).  -|-  vr^y  vaC  traun,  versichdmd, 
"Vf^  in  ly(ü-VTj,  rv-vri;  -va  in  Sil-va  derselbige  (=  zend.  daena  selbst?), 
-y-  in  T*-y-o-ff,  r*-r-/,  rt-va. —  lat.  ne,  nae  traun,  versichernd,  na-m  in 
quis-na-m  wer  doch,  n-  in  nu-n-c  u. s.w.  —  goth.  n-  in  hun,  ains-hon. 

ana  pron.  demonstr.  (a+na). 

sskr.  ana  dieser.  -{-  lat.  ollu-s  (=  on-lu-s)  ille  jener.  —  lit.  an-8 
m.  ana  f.  jener.  —  ksl.  onü  jener. 

kina  wer  (ki-j  na). 

zend.  cina  wer,  +  xlg  riv-og,  rtv/,  riv«, 

m 

na  pronom.  1  ps.  pl.  (=  2  na). 

sskr.  nas  encl.  acc.  dat.  gen.  pron.  1  pl. ;  zend.  na  unser,  -f*  ^'^'^i 
vti  wir  beide,  rwr-rf^o-j.  —  lat.  nos,  nos-ter. 

nas  bildet  Casus  des  Plurals  des   persönl.  Pro- 
nomens 1.  Person. 

sskr.  nas  enclit.  acc.  dat.  gen.  des  persönl.  Pronomens  1.  Person 
im  Plural,  -j-  ^^t.  nos  noro.  acc,  altlat.  nis  dat.  nos-ter  unser. 
Vgl.  zend.  na  unser  und  rou,  vti  wir  beide. 

(Von  na,  nä  =  gna,  gnä  erkennen:) 

näman,  naman  n.  Name,  eigentlich  Kennzeichen, 
von  gnä,  s.  gnäman. 
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nkr.  näman  n.  Kennzeichen,  Merkmal;  Name. -f-  o-rofta-T  n.  und 
o-'POfjutV'  Name  in  ovofAaivto  für  dro^av-joi  nenne.  —  lat.  nomen 
n.  Tgl.  cog^omen.  —  altirisch  ainm  dat.  anma  Name.  —  goth. 
namo  n.  Stamm  haman.  —  ksl.  im^  n.  Name. 

(Von  nä  =  snä  schwimmen,  baden:) 

nara  fliessend,  sbst.  Wasser,  von  snä. 

sskr.  nira  n.  nach  den  Lexicogr.  auch  nara  Wasser,  +  v^qo-^ 
flüssig ,  neugriech.  viQo  Wasser ;  vgl.  auch  NriQ-iv-i, 

1.  nak  verschwinden,  verderben,  zu  Grunde  gehen,  part. 
pf.  pass.  na^ta. 

Mkf'  sftQ  nag-ati  verschwinden ,  verderben ,  zu  Grunde  gehen ,  nashta  zu 
Önmde  gegangen.  -|-  vex-Qo-^  todt,  vix-v-^  s.  naku,  rwx-a^  n.  Ohnmacht, 
Todesschlaf.  —  lat.  nee-  f.  Untergang,  Tod,  nec-are  tödten,  nectu-s  in 
^necta•8  =  sskr.  nashta  =  ig.  nakta,  noc-ere  verderben,  schädigen, 
WM  f.  Schaden.  —  lit.  nyk-st-ü,  nyk-aü,  nyk-ti  vergehen  (?). 

nak  f.  Nacht,  von  1  nak. 

sskr.  nak  oder  na^,  und  nig,  nig-a  f.  Nacht.  +  vvx-  in  yi;/-«  adv. 
Nachts,  vv/'io^  nächtlich,  vv;^-^v<a  übernachte,  nav^vx^o-S ^  Iv^ 
vvx-io^  Hom.  Im  lit.  nak-voju  übernachte  mag  das  t  bloss  ab- 
gestossen  sein.  —  Möglicher  Weise  auch  im  lat.  nig-ro  schwarz' 
(demnach  eigentlich  nächtig).  Auch  sskr.  nakula  a«]^.  Bezeich- 
nung einer  Farbe,  neben  babhru  braun  genannt,  m.  Ichneumon, 
wohl  eben  seiner  Farbe  wegen.  Die  indische  Ableitung  na-f-kola 
ohne  Haus  ist  sehr  unwahrscheinlich. 

nakta  n.  f.  Nacht,  von  1  nalj. 

sskr.  nakta  n.  f.  Nacht.  4*  vvxt-  in  Zusammensetzungen  vvxto' 
Nacht.  —  goth.  naht-s  f.  in  Zusammensetzungen  nahta-  Nacht« 

nakti  f.  Nacht,  von  1  na^. 

sskr.  nakti  f.  Nasht.  -}-  vvxt-  f.  in  Zusammensetzungen  vvxrt- 
Nacht.  ~  lat.  nox  nocti-um  f.  Nacht.  —  cambr.  he-noid  hac 
nocte,  peu-noeth  quavis  nocte.  —  lit.  nakti-s  f.  Nacht.  —  ksl. 
iiosti  f.  Nacht  —  goth.  naht-s  f.  Thema  nahti-,  nhd.  Nacht,  pl. 
Nächte. 

na^u  m.  Leiche,  Leichnam,  von  1  nal^. 

zend.  nagu  m.  f.  Leiche,  Leichnam.  4*  växv-s  m.  Leiche,  Leich- 
i^<^-    (Yg^'  slavodeutsch  navi?) 

nakta  zu   Grunde   gerichtet,   part.  pf.  pass.  von 
1  nak. 

sskr.  nashta  zu  Grunde  gegangen ,  verschwunden.  +  lat.  e-nectu-s, 

2.  nalj  erreichen,  erlangen,  treffen  auf;  caus.  herbringen. 

^^*  01$  na^-ati  erreichen,  erlangen,  treffen  auf,  caus.  na^-ayaii  eintref- 
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fen  machen,  bringen.  +  l-nyx-iTv  bringen  im  Sinne  des  Cansale.  —  lat. 
nanc-iscor,  nactus  sum  erreichen,  erlangen.  —  lett.  näk-n,  näz-u,  nak-t 
kommen  (?) — lit.  nesz-ü,  nesz-ti  t=r  ksl.  nes^,  nesti  bringen,  tragen,  nasz-tlk 
f.  Last.  —  gotb.  nauban  in  ga-nauhan,  ga-nah  binlangen,  hinreichen, 
genügen,  ga-nauh-a  f.  Genüge. 

naks  herbei-,  herzukommen,   sich  einfinden  bei, 
aus  2  nak  1  s. 

sskr.  naksh,  naksb-ati  herzukommen,  sich  einfinden  bei.  -(-  goth« 
niuhs-jan  besuchen,  heimsuchen,  ags.  nios-an  nios-jan  dass.,  goth. 
niuhs-ein-s  f.  Heimsuchung,  mit  u-Yocal  (aus  nihvsjan). 

nagna  nackend,  von  nag  =  nig  blank  machen. 

sskr.  nagna  nackend,  -j-  ht.  nöga-s  =  ksl.  nagü  nackt,  nüg-ala-s  m. 
Blosse.  —  goth.  naq-ath-a-8,  an.  nökkv-idh-r,  auch  nak-in-n,  afries.  nakad, 
naken,  nhd.  nack-t,  nacken-d. 

nagnata  f.  Nacktheit,  Blosse. 

Ted.  nagnata  f.  Nacktheit ,  Blosse.  4-  lit.  nfigata  f.  =  ksl.  nagota 
f.  Nacktheit.    Identisch,  falls  lit.  näga-s,  ksl.  nagü  =  sskr.  nagna. 

1.  nagh  stechen,  kratzen,  bohren. 

sskr.  nagha  in  nagha-mära,  nagh-ärisha,  Name  einer  Krankheit,  „Kratze*^ 
=  lit.  neza-s  m.  Krätze;  vgl.  sskr.  niksh,  niksh-ati  bohren,  stechen  d.  i. 
nigh  =  nagh-|-s.  +  yi;;|f-  vvffao),  viruta  für  vf^-joi,  vv^to,  Ü-w^  stechen, 
stacheln,  bohren,  ri5//ia  p.  Stich,  vvxx-aaag'  vv^ag  Hesych.  —  lit.  nei-i, 
nez-eti  unpers.  stechen,  jucken,  neza-s  Kratze  =  sskr.  nagha. — ksl.  nlz-^ 
ni8-ti  durchbohren,  lett.  nasi-s  m.  Messer  =  ksl.  noz-T  m.  Schwert.  —  ahd. 
nag-an  nagen. 

nagha  m.  Nagel,  Bjralle,  von  nagh  kratzen. 

sskr.  nakha  für  nagha  m.  n.  Nagel,  Kralle,  -f"  oyi;!,  o-vv^o-g  m. 
—  lat.  ungv-i-s  f.  Nagel.  —  lit.  naga-s  m.  Nagel,  Kralle.  —  ksl. 
noga  f.  Fuss,  eigentlich  Kralle,  Fussnagel.  —  altpreuss.  nag-nti-s 
=    ksl.  nogütl  f.  Nagel. 

naghara  m.  ä  f.  Nagel,  Kralle,  von  nagha. 

sskr.  nakhara  krallenförmig  sbst  m.  n.  a  f.  Kralle.  -|-  lat. 
ungula  f.  Klaue ,  Huf.  —  lett.  nagla  f.  eiserner  Nagel  mag 
entlehnt  sein.  —  germ.  nagla-  m.  Nagel. 

2.  nagh  binden,  knüpfen,  inf.  naghtum,  part.  pf.  pass. 
naghta,  vgl.  agh  angh  schnüren. 

sskr.  nah,  nah-yati  binden,  knüpfen,  inf.  naddhum,  part.  pf.  pass.  naddha; 
zend.  naz  =  nah  in  naz-da  (verbunden  =)  nahe,  vgl.  sskr.  nah-as  m. 
nach  B.  R.  Nachbar.  -\-  lat.  nec-to,  nexum,  nexu-s  binden,  knüpfen.  Im 
engsten  Zusammenhange  mit  agh,  angh  schnüren.  Die  Behandlung  des 
Auslauts  h  im  sskr.  nat-syati,  naddha  beweist  nichts   für  ursprünglichen 
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AnsUat  dh,  um  Boweniger  als  nach  Ausweis  des  zend.  naz-da  schon  die 
irische  Grundform  nah  lautete,  denn  aus  ursprünglichem  nadh-ta  wäre 
im  Zend.  nicht  naz-da,    sondern  wie  aus    badh-ta  bagta  na^ta  geworden. 

t^^n  spinne  ist  eine   speciell  griechische  Weiterbildung   vom  europ.  nä 

•ehnüren,  winden. 

naghta  geknüpft,  part.  pf.  pass.  von  2  nagh. 

sskr.  naddha  geknüpft;  zend.  nazda  nahe.  -{-  lat.  nexu-s. 

nat,  nät  sich  anlehnen,  stützen,  stemmen;    Hülfe  su- 
chen, von  nam. 

nkr.  nath  Stütze  suchen ,  näih-ita  hülfsbedürftig,  in  Noth,  näth-ita  n. 
iw  Bitten ,  Flehen ,  näth-a  n.  Stütze,  Hülfe ,  Zuflucht  m.  Schützer,  Herr. 
-f  l&t.  nitor,  nisu-s  für  nit-su-s,  nit-i  sich  stützen,  stemmen,  streben,  sich 
mühen.—  goth.  nith-an,  nath  stützen,  unterstützen,  ags.  näth-a  f.,  ahd. 
gi-nad-a  f.  Gnade. 

1.  nad  sich  erfreuen  an ,  gemessen. 

■b.  nand ,  nand-ati  vergnügt ,  befriedigt  sein ,  sich  erfreuen  an ,  genies- 
w».  -|-  vifi^vfio-q  erfreulich,  hom.  Beiwort  des  Schlafes  {o-vl-yri-fjn  für 
o-Fi-y^-^»  nütze,  o-yi^-ort-ff  für  J-ri?J-r*-f  f.  Nutzen,  Genuss?)  —  lit. 
lUMda  f.  Hab  und  Gut,  Nutzen.—  goth.  niut-an,  naut,  nut-ans  gemessen, 
notien,  Stamm  nut  =  nud,  das  doch  wohl  aus  dem  gleichbedeutenden 
%•  Dtd  hervorging. 

2.  nad  strömen,  fliessen. 

^'  ned,  ati-nedati  überschäumen,  überfliessen,  nad-a  m.  nad-i  f.  Flnss 
ftium  von  nad  brüllen).  +  NiS^a  f.  Ni^-tav  m.  Flussnamen.  —  goth.  nat- 
^nas8,  nat-jan  netzen.    Auch  goth.  nat-ja-  n.  Netz?  =  schwimmendes? 
ond  lat  nas-sa  für  nad-ta  f.  Reuse?   —   Sskr.   ned  steht  zum  primären 
oad  wie  yesh  zu  yas,  jeh  schnappen  zu  jabh  dass.  und  andere.    -    Geht 
Bin  von  der  Bedeutnng  des  sskr.  nad  schwingen ,  vibriren ,  caus.  nadaya 
Khwingen,  zittern  machen,  intensiv  nänad  heftig  schwingen,  vibriren  als 
der  primären  aus ,    so  ergiebt  sich  vermittelt  durch  „schwirren**   leicht 
die  Bedeutung  sskr.  nad    sausen,    brüllen,    schreien.     Aus   nad   brüllen 
fiesst  weiter  her  zend.  nad  schmähen,  eigentlich  anbrüllen,   anschreien; 
aof  nad  schmähen  ist  endlich  das  ig.  nid  schmähen  durch  blosse  Yocal- 
•ehwächnng  entstanden.    Ebenso  leicht  kommt  man  von  dem  primären 
Begriff  nad  vibriren  auf  die  zitternde,  schwankende  Bewegung  des  Was- 
I,  die  in  2  nad  ausgesprochen  ist;  sskr.  nada,  nadi  Fluss  steht  gleich- 
Termittelnd  da,    der  Fluss  wird  wohl  nicht  ausschliesslich   als  der 
BrfiUer  bezeichnet,  sondern  zugleich  als  vibrirender,  schwankender,  schwip- 
pender.   Leider  ist  nur  bis  jetzt  nad  vibriren  noch  nicht  als  indogerma- 
niich  nachgewiesen. 

3.  nad  (brüllen)  anschreien,  schmähen,  verachten. 

'.  nad  nadati  ertönen,  brüllen,  scheien;  zend.  nadent  part.  praes.  Ver- 
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schmäher,  näidhyaiih  (d.  i.  nädyas)  n.  Verachtung.  +  ovo-fÄCti  (für  o-^od- 
fitti)  schmähe,  ovn^os  n.  s.  nid. 

nid  verachten,  schmähen. 

Bskr.  nid,  nind-ati  verachten ,  verspotten,  schmähen,  schelten,  nid 
f.  Spott,  Schmähung.  +  o-rtiS'C^tü  schmähe,  6-vetd-os  n.  Schmä- 
hung, Schimpf.  —  goth.  nait-jan,  ahd.  neiz-en  schmähen,  lästern, 
nait-ein-s  f.  Lästerung  —  lett.  nis-t,  nid-et  hassen,  naid-a-s  m. 
Hass ,  Feindschaft.  —  Aelteres  nad  =  nid  liegt  vor  im  sskr.  nad, 
nad-ati  schreien,  brüllen ,  zend.  nad  schmähen,  verschmähen,  part. 
act.  praes.  nad-ent  verschmähend,  näidhyaiih  für  näd-yahh  Ver- 
achtung. Das  Wort  heisst  demnach  eigentlich  anbrüllen,  an- 
schreien und  so  schmähen ,  wie  goth.  laian  schmähen  =  lett.  laju 
belle. 

nadh  sich  anlehnen,  stützen,  Hülfe  suchen. 

sskr.  nädhamäna  Hülfe  suchend,  flehend,  supplex  und  nadhita  hülfbe- 
dürftig, in  Noth  befindlich  (neben  nätbita) ,  nädhas  n.  nach  Roth  wohl 
so  viel  als  nätha  Zuflucht,  Hülfe.  -|-  ksl.  n^zda  (=  n%d-ja  f.  Noth,  niizd^) 
niiditi  nöthigen,  zwingen,  später  nuzda  und  nuzd^  nuditi.  Vgl.  das 
gleichbedeutende  nat  niti. 

nadhra,  nadhraka  m.  Schilf,  Bohr. 

sskr.  nada.   nala  (für  nadhra)  m.  n.  Schilf,  Schilfrohr,  nadaka  m.  Rohr, 
Röhre,  -f-  va&Qa^  bei  Hesych.  aufbewahrte  Nebenform  zu  vdgd-fi^  m.  Rohr, 
Art  Rohr,  ferula.  —  lit  nendr-e  d.  i.  nendr-ja  f.  Rohr,  Schilf. 
Oder  nadra  zu  sskr.  nad  schwingen,  vibriren? 

nana  ra.  nana  f.  lallende  Anrede   der  Blinder  an  äl- 
tere Angehörige. 

sskr.  nana  f.  Mütterchen,  Mama.  -{•  vawa-g^  viwo^  m.  Oheim,  Grots- 
vater,  raw«,  vivm^^  v(vvi\  f.  Tante,  Grossmutter.  —  lat.  nonnu-s  m.  nonna 
f.  Ek'zieher,  Muhme,  Amme,  später  Mönch,  Nonne. 

(Auf  eine  Basis  nap  gehen:) 

napan,  napa  m.  Nachkomme,  Enkel. 

zend.  loc  pl.  naf-shu-ca,  nom.  sg.  napo  (=  napa-s)  und  nap&o  m. 
Nachkomme,  Enkel.  +  ags.  nefa  Nefle,  Enkel,  ahd.  nefo,  nevo 
m.  Neffe. 

napät  m.  (Abkömmling)  Enkel. 

sskr.  napät,  zend.  napat,  nom.  sg.  napät  m.  Abkömmling,  Sohn, 
Enkel.  +  com.  noi,  cambr.  nel,  jetzt  nai,  arem.  ny  Enkel.  — 
lat.  nepos,  Thema  nepot-  m.  Enkel.  —  vinoS-^q  Hom.  „Abkömm- 
linge" nach  Curtius. 

naptar  m.  f.  Abkömmling. 

sskr.  naptor  m.  Abkömmling,  Enkel;  nach  Ujjval.  heisst  naptar 
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als  f.  auch  Enkelin,  in  der  späteren  Sprache  naptn  f.  Enkelin; 
send.  acc.  sg.  naptärem,  gen.  nafedhro,  abl.  nafedhrat  m.  Ab- 
kömmling, Enkel.  +  böhm.  neti  f.  Stamm  neter-  für  nepter 
Nichte,  ksl.  nestera  f.  consobrina  (für  nep-s-ter-a). 

napti  f.  Tochter,  Enkelin. 

Bskr.  napti  f.  Tochter,  Enkelin;  den  nom.  napti-s  vom  Thema 
napti  haben  wir  in  A.  V.  9,  1 .  3  marutam  ugrä  naptih  =  lat. 
neptis.  -|-  lat.  nepti-s  f.  Enkelin.  —  altirisch  necbt  (cf.  secht 
Septem),  comisch  noit,  cambr.  nith  neptis.  —  an.  nift,  nipt  f. 
Tochter,  ahd.  nift  f.  Nichte. 

naptia  m.  f.  Abkömmling. 

sskr.  napti  d.  i.  naptyä  f.  Tochter,  Enkelin;  vgl.  zend.  naptya  n. 
Familie.  +  d~vi\pt6-q  m.  Vetter.  —  ksl.  netij  m.  Neffe.  —  goth. 
nithji-s  m.  Vetter,  Verwandter.    Vgl.  europ.  neptia  Vetter. 

(Auf  eine  Wurzel  nabh  =  sskr.  nabh  nabhati  platzen?): 

nabhas    n.   Nebel,   Dunst,   Gewölk;  Dunstkreis, 
Luft,  Himmel. 

sskr.  nabhas  n.  Nebel,  Dunst,  Gewölk;  Dunstkreis,  Luft,  Himmel. 
+  viifos  n.  Wolke,  Gewölk.  —  lit.  debes-i-s  m.  gen.  pl.  debes-u 
von  debes,  Wolke  mit  d  für  n.  —  ksl.  nebo  gen.  nebese  n.  Him- 
mel. Vgl.  lat.  nübe-8  f.  Wolke.  Führt  man  mit  B.  R.  nabhas 
auf  das  Verb  sskr.  nabh,  nabh-ate  bersten,  platzen  zurück,  so' 
muBs  man  freilich  lat.  nüb-ere  verhüllen  ganz  aus  dem  Spiele 
lassen ;  zu  nubere  vielleicht  goth.  nip-nan  trübe,  betrübt  sein ;  ags. 
nipan  caligare  praet.  nap,  ge-nip  n.  Dunkel,  Wolke;  auf  ein  Verb 
nap  (von  snä?)  nass  sein  weisen  zend.  nap-ta  nass,  feucht  (daher 
das  Naphtha,  neupers.  nift)  sskr.  näp-ita  m.  Bader  und  nep-a 
m.  Wasser;  auch  van-ri  f.  Waldschlucht  und  lat.  nimb-u-s  und 
Nept-ünu-8? 

nabha  Nabe,  Nabel. 

sskr.  n4bhi  f.  am  Ende  von  Compositis  -nabha  Nabe,  Nabel,  vgl. 
nabh-ya  n.  Mittclstück  des  Beides,  Nabe.  -]-  lett.  nabba  f.  Nabel. 
—  ahd.  naba,  napa  f.  ags.  nafa  f.  Nabe.  Im  altpreuss.  nabi-s 
Nabe,  Nabel  ist  das  i  wohl  nur  Schwächung  aus  älterm  a  und 
nicht  dem  i  im  sskr.  nabhi  gleichzusetzen. 

nabhara  m.  Nabel,  von  nabha. 

sskr.  näbhila  n.  Schamgegend,  Nabel,  näbhila  adj.  zu 
nabhi  Nabel,  -f-  o/n(faXo~g  m.  Nabel.  —  lat.  umbil-icu-s 
m.  Nabel.  —  ags.  nafela,  an.  nafli,  ahd.  nabalo,  napalo 
m.  Nabel. 

nam  namati  beugen;  zubiegen,  zukommen  lassen,  zu- 
kommen, zutheilwerden. 
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sskr.  nam  namati  beugen,  upa-nara  zukommen,  zutheilwerden ;  zend.  ne 
aiih  n.  Schuld,  nem-a,  nem-ata,  nim-ata  m.  Gras,  Weide,  -f"  •'*A*">  ^^i 
zutheilen,  weiden  lassen,  vi/nog  n.  Weidetrift  =  lat  nemus  n.  Hain,  1 
num-eru-8  m.  Zahl,  nüm-u-s  Münze,  was  vofi-iafia,  —  lit.  nüm-a-s  m.  (. 
winn,  lett.  nem-u,  nem-t  nehmen,  nom-a  f.  Zins.  —  goth.  niman,  n« 
nehmen,  ahd.  nam*a  f.  Raub,  Nähme,  altfrank,  nim-id  Weide  =  zen 
nim-ata  Weide.  —  Sskr.  nata  gebogen  (man  könnte  auch  näta  bilden)  e 
kenne  ich  in  vmo-v  n.  Rücken,  sskr.  nati  f.  Senkung,  Beugung  im  If 
nati-s  f.  Hinterbacke.  Auch  im  Sskr.  wird  nata,  un-nata  gern  von  d« 
abhängigen  Körpertheilen  gebraucht  Vgl.  auch  altgall.  nanto.  valle  il 
von  nanto-  n.  Thal,  tri-nanto  pl.  drei  Thäler,  nanto  =  namta,  s.  Stdcc 
Beitrage  VI,  2,  229. 

nar,  nara  m.  Mann,  Mensch. 

sskr.  nar  pl.  nom.  naras,  gen.  ved.  naram  m.  Mann,  Mensch,  auch  n» 
m.  dass.  +    «-yii^.pl.   nom.  a-vsQeg  u.  s.  w.,    sonst  d-v-J-^ff,   a^S^ 
u.  s.  w.;  in  Zusammensetzung  dv^Qo  =  nara.  —    umbrisch  ner  acc.  ; 
ner-f  Mann ,  Held ,   sabinisch  Neron  =  ^lAvS^tav ,  ner-ien-  f.  Mannheit 
irisch  near-t,  wälsch  ner-th  Mannheit. 

parunar  männerreich  (paru  viel  -J-nar). 

zend.  pourunar  und  pourunara  viele  Männer  habend.  -f~  ^oXvow 
und  7ioXvav^Qo-g  viele  Mänuer  habend. 

narmanas  raannherzig  (nar-f-manas). 

sskr.  nrmanas  mannherzig  =  zend.  naremanahh  mannherzig.  • 
Uy6qofJiivr\g  g.  ovg  nom.  propr. 

nana  männlich,  adj.  von  nar. 

sskr.  narya  männlich  m.  Mann.  -f~  dv^Qtto^  männlich,  ij-yo^ 
Mannheit  =  sabinisch  neria  f.  dass.  —    vgl.  lat.  Keriu-s  Nam 
einer  Gens. 

navan  neun. 

sskr.  navan,  nava  neun,  -f"  ^^«  für  i-v^a,  i^e^a,  —  lat.  novem.  - 
altirisch  noi  (noi  mbai  neun  Kühe),  cambr.  nau,  naw  s.  fibel  304.  31 
—  lit.  devyn-i.  —  goth.  ahd.  niun  neun. 

navanti  f.  Neunheit,  Neunzahl,  von  navan. 

zend.  navaiti  f.  Neunheit  (sonst  heisst  zend.  navaiti  =  sskr.  n 
vati  f.  neunzig,  Neunheit  von  Zehnem).  4~  ^si*  dev^tl  neun. 

navama  der  neunte,  von  navan. 

sskr.  navama;  zend.  näuma,  naoma;  aitpersisch  navama  der  neuni 
-f-  lat.  nonu-s  (durch  Assimilation  für  nomu-s,  novumu-s).  ^ —  alt 
erweitert  noraad,  altcambr.  naumet  s.  Ebel  310.  322. 

nasä  f.  Nase. 

sskr.  nas,  nasä  f.  Nase  (kumbhi-nasi  topfnasig)  su-nasa  schönnasig,  a 
nasa  (ud-n)  hochnäsig.  -|-  ksl.  nosu  m.  Nase.  —  ahd.  nasa,  nhd.  Nate. 
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nasa  f.  Nase. 

nkr.  näs,  nasa,  nas-ikä  f.  Nase;  altpers.  naha;  zend.  naonha  f. 
Nase.  -f~  Ift^'  nasu-s  m.  näsu-m  n.  Nase ,  auch  nas  in  nas-torcium 
(Nasenqoaler)  Brunnenkresse.  —  ags.  nosu  f.  (=  sskr.  nasa)  engl, 
nose  Nase. 
Vgl.  lat.  nari-s  f.  Nasenloch  pl.  Nase  und  lit.  nosi-s  f.  Nase. 

nas  nasatai   herzugehen,   zusammenkommen,  wohnen, 
hausen. 

■b.  nas  nasate  zusammenhausen ,  wohnen  mit,  sam  nas  zusammenkom- 
BMD,  sich  vereinigen.  -f~  ^^^~  viofiai.,  vierai  für  veaerai  =  sskr.  nasate 
Itenogdien,  kommen,  heimkehren,  vCaüofiat  für  vio-jofiai  dass.  voa-xo^ 
m. Heimkehr;  vaa-  va-lu  für  vaa-uo,  H-vaa-aa,  i-vaa~d^  wohnen,  hau- 
WD,  liedein;  bewohnt,  gelegen  sein,  vaa-rri-g  m.  Bewohner,  ngo-vaara-i 
BL  pl  Yorbewohner.  —  goth.  nisan  nas  genesen  (=  heim,  zurechtkommen), 
*p»  nesan  etwas  glücklich  überstehen ,  heil  aus  etwas  hervorgehen,  goth. 
Ott-jan  caus.  heilen,  retten  (=  heimfuhren);  as.  ahd.  nar-a  f.  Nahrung, 
vgl  agfi.  nest  ahd.  nist,  nest  victus,  viaticum.  An  der  Zusammengehö- 
ngkdt  aller  dieser  Wörter  ist  nicht  wohl  zu  zweifeln ,  obgleich  beson- 
to  die  Bedeutung  der  jdeutschen  Wörter  sehr  originell  entwickelt  ist. 
Siehe  jetzt  über  diese  Wörtergruppe  Curtius,  Rivista  di  Filologia,  Juli 
1873. 

nisda  m.  n.  Nest,  von  nas. 

sskr.  nida,  nila  m.  n.  (für  nisda)  Lager,  Ruheplatz,  Nest,  -f*  lat. 
nidu-s  m.  Nest.  —  lit.  lizda-s  m.  Nest,  mit  1  für  n.  —  ags.  nest, 
ahd.  nest  n.  Nest. 

(Von  ni  =  sskr.  ni  herab ,  hinab :) 

nitara  der  niedere,  compar.  von  sskr.  ni. 

sskr.  nur  im  adverb.  acc.  sg.  f.  nitaram  niederwärts,  -f"  wi-  nithar, 
nidhar,  ahd.  nidar  adverb.  nieder,  ahd.  nidar-i  der  niedere. 

nig  waschen,  spülen. 

•kr.  ny,  ne-nek-ti,  ne-nik-te  abwaschen,  reinigen,  abspülen.  +  ^^C«  für 
**y>  wasche,  mit  ß  für  y,  x^Q^^ß'  f-  Handwasser,  vitptu,  i-vi^a  waschen, 
'^»-Tfo-r  n.  Waschwasser.  —  vgl.  ags.  nic-or,  ahd.  nich-us,  an.  nick-rm. 
^  Kix,  Wassergeist. 

^  ioch  irisch  niges  relat.  Form  der  3  ps.  sg.  purificat,  pf.  fo-nenaig 
P^ctvit.  Letzteres  nach  Witidisch  von  der  Grundform  nag.  S.  Win- 
*«ch,  Zeitschrift  XXI,  5,  390.    Vgl.  nagua. 

nigta  gewaschen,  part.  pf.  pass.  von  nig. 

sskr.  nikta  gewaschen,  gereinigt  part.  pf.  pass.  von  nij.  +  *'*^" 
To-^  gewaschen  part.  pf.  pass.  von  yiCfo  Stamm  y*y,   z.  B.  in  «- 
vuno^noä'  mit  ungewaschenem  Fuss,  Homer, 
""^i  iadofWB.  WVrt«rba«h.    9.  Anfl.  9 
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1.  nu,  nü  nun. 

nkr.  nn,  nü  nun,  also.  -f~  ^  °^^'  —  ^^^  nü-diu-i.  -^  lii.  nu.  «—   goih. 

nui  ahd.  nn  mm. 

Zu  na,  pronom.  demonstrat.  „su  dieser  (Zeit)''. 

nüna  nun,  d.  i.  nu,  nü  +  verstärkendem  na. 

sskr.  nüna-m  jetzt,  nun,  also.  +  vvv,  vvv-i.  —  lat.  nan-c.  —  ksl. 
nynö.  —  ahd.  nhd.  nun.  (Mit  d6m  deutschen  nur  tgl.  Mkr.  na- 
varam  adv.  nur?) 

nava  neu^  frisch,  jung,  comp,  navatara. 

sskr.  send,  nava  neu,  fHsch,  jung,  2end.  naotara  comp,  sehr  neu, 
jung.  +  w/o-c,  v^o*g  dass.  coinp.  ^tke^o-i.  —  lat.  norn-s.  — 
ksl.  novü  neu.  Vgl.  sskr.  nütana,  nütna  neu,  frisch,  jflngst  ge- 
schehen mit  lit.  navatna-s  Neuling. 

navina  neu,  von  nava. 

sskr.  navSna  neu.  -|-  ksl.  novina  f.  Neuland,  Brache,  no- 
yale. 

navia  neu,  von  nava. 

sskr.  nuvya  neu ,  frisch ,  jung.  -|-  tcmS-c  för  rijrto-g  Keit-  • 
land.  Brache.  —   lat.  Noviu-s  Name  einer  Oens.  -^    alt- 
gallisch Novio-dunum  (Neuburg),  Novio-magus  (Neufeld), 
altirisch  nüe  (aus  novia)  neu.  —  lit  nai^^s  neu.  —  gfoth. 
niuji-s  Thema  niuja-  neu. 

2.  nu  schreien;  jubeln,  preisen. 

sskr.  nu,  nau-ti,  nav-ati  schreien;  jubeln,  preisen.  -|-  lett.  nau-ju,  näw-u, 
nau-t  schreien.  —  ahd.  niu-mo  m.  Jubel ,  Preis ,  davon  niom-on  Jabeln, 
jauchzen,  preisen. 

3.  nu,  navati  wenden,,  neigen. 

^     sskr.  nu,  navate  wenden,  kehren.  -f~  v^t^-oi,  viv-ofiai  wende,  wende  mich, 
senken,  neigen,  nicken.  —  lat.  nuo,  nü-tu-s,  nu-men,  nüt-are. 

(Von  nu  =  snu  fliessen,  oder  von  3  nu  wenden:) 

nau  f.  Schiff,  von  snä  oder  snu  schwimmen. 

sskr.  nau  f.  Schiff.  -I*  ^t^^-Q  f.  Schiff.  —  lat.  nau-  in  nau-fragn-s 
schiffbrüchig.  —  altirisch  nau,  meist  noi  gen.  noe  Schiff.  —  an. 
nau-  in  nau-st  Schiffstation.  sskr.  navSja  m.  (Schifftreibend)  Schiffer 
aus  näv&  und  aja;  vttv-äyo-g  Schifflenkend  aus  vutf  und  SyO'f 
führend,  lat.  *näv-igo-  schifftreibend  (aus  nau  und  SgO-,  davon 
navig-iu-m  n.  Fahrzeug,  navig-are  schiffen)  sind  nicht  identisch, 
doch  erhellt  daraus  die  ig.  Redensart  naum  ag  navigare. 

nava  Schiff,  vgl.  nau,  nävi. 

sskr.  nävä  f.  Schiff.  -^    -rfio-  s.  B.  in  £i;-f^o-c,  Ei-rtio^g  n.  pr. 
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„mit  gatem  Schiff",  der  Sohn  des  Argoführen  lasen.  —  altnord. 
no-r  IQ.  poet.  Schiff,  island.  nö-r  Nachen  aus  einem  Baumstamnie 
gehöhlt  (Bogge).  —  ags.  naca,  as.  nako,  ahd.  nacho  m.  Nachen; 
der  Guttural  ist  jüngeres  Einschiebsel ,  wie  im  ags.  tacor ,  ahd. 
seihhur  =  sskr.'  devara  Schwager.  —  Mhd.  nau  m.  näwe,  nauwe 
f.  ist  wohl  aus  lat.  navis  entlehnt. 

nävi  f.  Schiff. 

altpers.  nftvi  f.  Schiff.  +  lat.  n4vi-8  f.  Schiff. 

nävia  zum  Scliiff  gehörig,  von  nau. 

sskr.  navya  schiffbar,  n&vya  f.  Fluss.  +  vriAto-^,  »ifio-f, 
dor.  vaio^  zum  Schiff  gehörig.  —  lat.  nftvia  f.  Boot, 
Kahn. 


P. 

1.  pa,  pä,  pipati  trinken,  inf.  pätum,  fut.  päsyatai. 

r.  p4,  pibati,  daneben  erscheinen  Formen  wie  pipatu  er  trinke,  pipate 
S  M^,  med.  trinken,  inf.  pätum,  fut.  p4syati,  pasyate.  -f-  nl-vto  äol.  nti- 
9m  trinke,  fut.  ni-ofitu^  pf.  ni-nia-xa  trinken  —  lat.  bibit  =  sskr.  pibati 
=s  ig.  pipati,  sup.  potum  =  sskr.  pätum.  —  ksl.  pij^  pi-ti  trinken.  — 
inreoBs.  pou-t  trinken. 

päta  getrunken,  getrunken  habend,  part.  pf. 
pass.  von  1  pä;  subst.  m.  n.  das  Trinken, 
Gelag. 

sskr.  pita  getrunken,  getrunken  habend,  pitha  m.  das  Trinken,  -f- 
m»ro-(  getrunken,  noto^  m.  das  Trinken,  Gelag,  noro^  n.  Trank. 
—  lat.  p6tu-s  getrunken,  getrunken  habend.  —  lit.  pota  f.  Trink- 

patar  m.  Trinker,  der  da  trinkt,  von  1  pä 
trinken. 

sikr.  patar  m.  Trinker,  -f-  oivo^nojr^Q  m.  Weintrinker  (ttoti}^  m. 
Trinkgefass).  —  lat.  potor  m.  Trinker. 

päti  f.  das  Trinken,  Trank,  von  1  pä. 

nkr.  piti  f.  das  Trinken ,  Trank.  +  noai-g  f.  das  Trinken,  Trank, 
auch  "TtwTi-g  in  afi^nuni-g  f.  Auftrinkung,  Ebbe. 

paya  payati  tränken,  Causale  zu  1  pä  trinken. 

sskr.  päya,  payati  tranken,  -f-  ^^'  P^W  poi-ti  tranken,  poi-lo  n. 

Tränke. 

Dasn  auch  lat.  buo  in  im-buo,  im-biii,  im-bütum,  im-buere  (bno 

•BS  bojo). 

9* 
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(pü  Nebenform  zu  pä  trinken.) 

sskr.  pü  in  agre-pü  voraD,  zuerst  trinkend  vgl.  agre*pä  ds 
lat.  im-bu-o,  bu-a  Trank,  vini-bu-a  Weintrinkerin,  ex-bu-re 
bu-rae  quae  ebiberunt ,  qaasi  epotae ;  b  für  p  wie  in  bibit  = 
pipati,  pibati.  —  altpreuss.  pou-t  trinken.  - 
Diese  Nebenform  pu  zu  pa  hat  sich  erst  innerhalb  der  I 
sprachen  entwickelt. 

2.  pa,  pä  hüten,  schützen,  wahren,  weiden. 

sskr.  pä,  pä-ti  hüten,  schützen,  wahren,  weiden,  pa-yu  m.  Hüter,  Hi 
nt^ofiaij  ni^na-fiai  wahren,  besitzen,    nm-ii  n.  Heerde,  no~d,   m 
Oras  cf.  zend.  pa-ya  m.  Weide,    noi-firiv  m.  Hirt.  —    lat.  pa-sco, 
pas-tum  für  pasc-tum  weiden,    füttern,    pä-bulu-m  m.  n.  Futter.  - 
pe-mA'  gen.  pe-men-s  m.  Hirt,  Hirtenjunge  s.  europ.  paiman. 

patar  m.  Vater,  von  2  pä. 

sskr.  pitar;  zend.  patar,  pitar  m.  Vater.  +  Trori}^,  St.  not 
lat.  pater.  —  goth.  fadar,  ahd.  fater,  nhd.  Vater.  —  altirisch 
m,  Vater. 

pataria  väterlich,  von  patar. 

sskr.  pitrya  väterlich,  -f"  ^ojQUh-g,  auch  Trcerc^io-c 
natiQiuc  f.  —  lat.  patriu-s  väterlich. 

patarva  m.  Vatersbruder  (und  patarvia 

sskr.  pitrvya  m.  Vatersbruder.  —  ndrQw-^  (für  na 
aus  noT^^o).  —  lat.  patruu-s  (für  patrovo-s)  Vatersbi 
ags.  födera,  fadra,  afrs.  federja,  fedija,  fidiija  seh 
patruus,  ahd.  (fatarjo)  fataro,  mhd-  vetere  schw.  n 
tersbruder.;  Bruderssobn,  Vetter  (germ.  &darvja-n). 

papa,  päpa  Schützer,  Vater,  Papa  von  ^ 

zend.  papa  schützend,  sskr.  papu  m.  Beschützer,  -f 
na-f  m.  Vater,  nanno^g  m.  Grossvater.  —  lat.  pä] 
Papa,  später  Bischof  (nhd.  Papa  aus  dem  Französis« 

1.  pati  m.  f.  Herr,  Gatte,  von  2  pa. 

sskr.  pati  m.  f.  Herr,  Gatte;  Herrin,  Gattin.  4*  ' 
m.  Gatte.  —  lat.  poti-s  mächtig,  potis-sum,  pos-sui 
lit.  pati-s  m.  f.  Gatte,  Männchen;  Gattin,  auch  H< 
vesz-pat-i-s  s.  vikpati.  —  goth.  fath-i-s  m.  Herr,  l 
fath-i-s  ra.  Bräutigam  (Brautgatte), 
ksl«  in  gos-podi  m.  Herr,  Wirth  =  lat  hoepes  itis 

2.  pati,  patia  mit  1  pati  identisch,    w 
schon    indogermanisch    pronominal 
braucht,  für  „selbst". 

zend.  paitya  (für  patya)  selbst  in  qä-paitya  (=  '^•t&-| 
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von  sich  selbst  =  altpers.  uv^-pasiya,  vgL  lat.  sna-pte. 
+  lat.  -pote,  -pte,  -pse  in  ut-pote,  sua-pte,  i-pse.  —  lit. 
pai-i-8  selbst,  s.  Schleicher  lit.  Gramm,  p.  199,  Jett  i- 
pasch  eigenthümlich  =  t-patja-s  und  pat-s  selbst,  Thema 
patya. 

patniä  f.  Herrin,  Gattin,  fem.  zu  pati. 

sskr.  patni  (für  patnyä)  f.  Herrin,  Gattin.  +  norvia  f. 
Frau,  Herrin. 

pat  patyatai  theilhaft  werden,  sich  bemächtigen. 

sskr.  pat,  patyate  theilhaftig,  mächtig  sein,  werden,  innehaben, 
-f-  lat.  potio-r  potiri  sich  bemäuhtigen.  Scheint  denom.  von  pati 
Herr. 

pätar  m.  Wahrer,  Hüter,  von  2  pl 

sakr.  zend.  patar  m.  Wahrer,  Hüter,  Schützer,  -f-  tnriog  *  »rifr«^ 
Besitzer,  Photius. 

pati  f.  Wahrung,  Hütung,  von  2  pä. 

sskr.  piti  f.  Schutz  in  nr-piti  f.  Schutz  der  Männer;  zend.  paiti  f. 
Hntung,  Schutz.  -|-  näat^  f.  Erwerb,  Besitz. 

pan  nähren,  Nebenform  zu  pä  hüten,  weiden. 

sskr.  Ygl.  pa-ta  feist,  pan-asa  m.  Brotfruchtbaum,  n.  Brotfrucht. 
+  gr.  dial.  nav^Ca  f.  Fülle ,  ndv-to-g  voll.  —  lat.  pan-i-s  m.  Brot, 
pSn-U8  n.  Nahrung,  Vorrath.  —  lit.  pen-ü,  pen-eti  nähren,  mästen. 
Die  arischen  Spuren  sind  schwach:  pata  ist  zweifelhaft,  panasa 
Dteh  Justi  vielleicht  dravidisch. 

pak,  pakati,  fut.  paksyati,  inf.  paktum  kochen,  reifen. 

*<^.  pac,  pacati,  pacate,  fut.  pakshyati,  inf.  paktum  kochen,  verdauen, 
wifen,  -p«c-a,  -kochend  =7=  lat.  coquu-s  m.  Koch,  -f  niaata  (für  nex-Jw) 
t^  kochen,  verkochen,  non-ovo-v  Gebäck,  nin-wf  reif.  —  lat.  coquo, 
^-  ooctam  kochen  (für  poquo  durch  eine  Art  Assimilation,  wie  quinque 
'wpinque  s.  pankan)  coqu-u-s  m,  Koch,  prae-coc-  frühreif.  —  ksl.  pek% 
pcsti  kochen,  pek-ü  m.  Brand.  —  Mit  sskr.  pakva  gekocht,  reif;  reif  = 
te  Tode  nahe ,  verfallen  könnte  man  lat.  coquo-  reif  in  prae-coquu-s 
(iid)en  prae-coc-  und  prae-coqui-s)  frühreif  identificiren,  wenn  nur  das 
Vttbilthema  nicht  im  lat.  coqv-  lautete;  nin^ov-  f.  nin-€iQa  reif,  mild, 
^tin.feig-r,  as.  feg-i,  ahd.  feig-i  dem  Tode  nahe,  verfallen  erinnern 
^  ihren  Bedeutungen  an  pakva. 

paktar  m.  pataryä  f.  Koch,  Köchin  von  pak. 

■skr.  paktar  m.  ♦paktri  f.  Koch,  Köchin.  +  mnxqla  f.  Köchin.  — 
lat  ooctor  m.  der  da  kocht,  spät. 

pakti  f  das  Kochen,  von  pak. 

Mkr.  pakti  f.  das  Kochen,  Reifen,  Verdauen.  +  ni^i^  für  mmt^ 
f.  das  Kochen. 
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paktom  inf.  ta  kochen. 

sskr.  paktum  inf.  zu  kochen.  4~  ^^*  coctnm  sup.  zu  kochei 

pa^,  pa^ati  fahen,  fangen,  binden. 

zend.  pag,  pagaiti  binden ,   fesseln;  sskr.  päg-a  m.  Band 9  Fessel, 
päQ-aya  binden,  fesseln.  -{-  ]at  pac-  f.  Vertrag,  Frieden,  pac-iscoi 
tus  sam    binde,    vertrage  mich.  —    goth.   fahan,  fai-f&h,   fäh-ans 
fangen,  fesseln. 

pa^u  n.  Vieh,  von  palj. 

sskr.  zend.  pagu  n.  Yieh.  ^-  lat.  pecu  n.  dat.  pecu-i,  alt 
pecus,  pecor-is  n.  Vieh,  adj.  pecu-inu-s.  —  lit.  peku-s  m. 
—  goth.  faihu  ahd.  fiha  n.  Vieh. 

1.  pat,  patati,  impf,  apatat  fallen;  fliegen;   treffen 
finden. 

sskr.  pat,  patati,  apatat  pf.  pa-pät-a  fallen,  fliegen;  fallen  auf  =^  t 
finden;  einfallen  =  sich  ereignen,  caus.  pät-aya  fallen,  pat-äka  f. 
(=  fliegend);  zend.  pat  pataiti,  patat  fallen;  fliegen,  -f-  ttct-,  m 
fallen,  aor.  Mmoi  dor.  Unere  =  sskr.  impf,  apatat  =  zend.  impf, 
fiel,  nU'Viiü  falle,  nor-fio-s  m.  Zufall,  Geschick;  n^cr-,  nfrofitu  f 
i^nt^irniv  flog,  nta^  fallen,  fliegen,  ni^Tu^h-xa  bin  gefallen,  f-7rri}- 
o»u8.  nta-Ui  bringt  zu  Fall  vgl.  sskr.  pät-ayati.  —  lat.  pet-,  pet 
fallen ,  im*pet-u-s  m.  AnfaU.  —  goth.  finth-an ,  fanth  stosaen  auf,  1 
ahd.  fet-ah  m.  Fittich. 

patra  n.  Flügel,  Feder,  von  1  pai 

sskr.  patara  fliegend,  flüchtig,  patra  n.  Fittig,  Feder, 
(Blatt),  nicht  pattra  zu  schreiben,  wie  schon  das  zend.  pa 
lehrt;  auch  ist  *pat-|-tra  sskr.  pat-a-tra  n.  Flügel;  zend.  pi 
patere-ta  beflügelt.  +  nxiqo-v  n.  (für  nsfiqo-^)  Flügel.  — 
fidher  n.  fidhru  pL  Flügel,  fedher  f.  as.  fethar&,  ahd.  fe< 
Feder,  Fittich.  Mit  dem  in  Zusammensetzung  erscheinenda 
-patraka,  f.  -patrik&  Feder  (Blatt)  vgl.  ahd.  fedarah,  ml 
drach,  md.  vederich  m.  n.  Feder,  Fittich.  Mit  sskr.  pi 
Blatt  ist  niralo^  n.  Blatt  nicht  zu  identificiren ,  vielmehr  ii 
das  Keutnmi  zu  nimXo-g  =  lat.  patulus  ausgebreitet. 

patraya    befiedem,    mit   Flügel    vers 
denom.  von  patra. 

sskr.  patraya  befiedem,  patrita  gefiedert;  zend.  pi 
befiedert,  beflügelt,  -f*  y'^^Qow  befiedem,  Ttn^vri 
fiedert.  —  ags.  ge-fidhrian  befiedem. 

patvan,  patvara  fliegend  sbst.  Flug. 

^kr.  patvan  fliegend  m.  n.  Flug,  patvara  f.  fliegend.  —  /^u 
gerade  aus  fliegend  (nTkftMf  =  nir^tav)  nirvlo^s  (aus  nn^ol 
das  Fliegen,  Schlagen  mit  Flügeln,  Armen,  Rudern. 
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2.  paft  pA^yati  anfuU^i,  beschütten,  futtern. 

lend.  path,  pathyaili  tu-«  aiitfUllen;  vpU  sein,  patb-mfi  n.  Speicher.  + 
««-,  ^roffffc«,  najT€t  für  nm-ju  =r  zend.  pathyiwti  beschütten,  bestreuen 
««r-^^,  naa-Ottfitvog  y  Tfi-naa-fnu  sich  nähren.  —  goth.  föd-jan  näh- 
tm  SP  ksl.  pit-aj%  I  pit-ati  nähren ,  aufziehen.    Ton  p4  pasoere. 

3.  pat  ausbreiten ,  weit  machen. 

md.  path-ana  weit,  breit.  -{-  nCx-^fn^  ntT'OVvvfii  ausbreiten,  nir^rilo-s 
nh-€^  ausgebrütet  iz=  lat  pat-ili^-e  ausgebreitet,  norr-o-s  m.  (die 
AubreitiDg)  das  Meer.  —  lat  pat-ere  offen  stehen,  p^nd^re  (für  pantdere) 
iMbreiiflQ.  —  ags.  fath-m  n».  Ausbreitung  der  Anne,  Fa^en  (das  Maass). 
Wthncheinlich  von  spä,  span  dehnen,  spannen. 

pata  HL  Weg. 

nkr.  patha-  in  a-patha  weglos  n.  Niohtweg,  Weglosigkeit,  ut- 
patha  m.  Abweg,  upa-patham  adv.  am  Wege,  kava-patha  m.  ein 
schlechter  Weg,  vi-patha  m.  Abweg.  -|-  naro-g  m.  ntni^io, 

panta  m.  Pfad,  Wag,  von  3  pat. 

sskr.  pantbMi,  pantha,  pathi,  path  m.  Pfad,  Weg.  -f~ 
najfh^  m.  Weg,  Tritt. 

panti  m.  Pfad,  Weg,  von  3  pat. 

sskr.  pathi  m.  vgl.  panthan,  pantha,  path  m.  Pfad,  Weg. 
-f-  lat.  pons,  ponti-nm  m.  Brficke.  —  altprenss.  Y.  pinti-s 
Weg,  Strasse.  —   ksl.  p%tl  m.  Weg. 

päd  padati  inf.  padtum  fallen,   stürzen;    gerathen  in, 
fassen;  gehen,  kommen. 

*^-  päd  pad-yate,  mit  ava  auch  padati ,  inf.  pattum  fallen,  umkommen ; 
^^  auf,  gerathen  in,  abhi-pad  fassen;  gehen,  kommen.  -^  |at.  pessum 
snkr.  pattum  zu  Falle,  zu  Grunde,  pes-ti-s  f.  Verderben,  Pest.  —  ksL 
P*^pa8-ti  fallen,  narpasti  f.  der  Fall,  ZmfaU.  «^  ags.  fst-ian  kommen 
iMNi,  kokn,  bnngeo.  In  der  Bedeutung  „fassen*^  gehören  hierher  noch 
*tfH|  f .  Fesael ,  ifi-ned^op  fest,  lat.  op*pid-um  n.  Feste,  ags.  fet-er  f. 
f<Btrel,  an.  fet-il-1,  ahd.  fez-il  m.  Gurt,  Fessel,  ndd.  faten  £assen  und  ksl. 
po'Pidi  po-pasti  fassen. 

päd  m.  Fuss,  von  päd. 

sskr.  päd,  päd  m. ,  zend.  päd  m.  im  aoe.  pl.  padh6  nMa-^  Fuss. 
-|-  novg  nod^  m.  —  lat.  pes,  ped-is  m.  Fui». 

p4d  m.  Fuss. 

sskr.  zend.  päd  m.  Fuss  neben  päd.  -|-  goth.  f&tu-s  m.  mhd.  vuoz, 
mhd.  Fuss  m.  entspricht  lautlich  dem  yed.  pAdu  m.,  nach  Roth 
Gang,  Bahn,  padu  f*  ^huh  (vgl.  Ut.  psd^)  ist  ytber  wohl  aus 
dem  consooantisoheu  Th^P^  föt  s;=  p&d  entstftodAO«) 
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pada  m.  Fuss;  Tritt,   Schritt,  Pussstapfe,  Fus 
spur;  n.  Standort,  Boden,  Land. 

sskr.  pada  m.  Fuss;  Schritt,  Tritt;  Fussspur;  n.  Standort,  O 
Stelle;  vgl.  päda  m.  Fuss;  zend.  padha  m.  Fuss,  pftda  n.  Lan 
-f-  TT^cfo-v  n.  Boden,  Ort.  —  lat.  peda  f.  Fussspur.  —  lit.  peda 
Fussspur. 

pada,    päd  m.  heisst   auch  „Fuss",    soviel  a 
metrische  Einheit,  gebundene  Eede. 

sskr.  pada  m.  metrische  Einheit,  Yiertelvers;  zend.  padha,  pi 
m.  Wort,  Gesang,  -f-  ^ovg  m.  Yersfuss,  metrische  Einheit.  —  af 
fit  f.  Gesang,  Lied. 

padi  m.  laufendes  Gethier,  von  päd. 

sskr.  padi  m.  laufendes  Gethier.  -|-  lat  pedi-s  m.  pedi-culu-s  U 
geziefer,  speciell  Laus. 

padya  auf  den  Fuss  bezüglich ,   den   Fu: 
betreftend,  von  päd,  pada. 

sskr.  padya  auf  den  Fuss  bezüglich,  den  Fuss  betreffec 
+  niCos  =  m^^o-g  zu  Fuss,  -fussig.  —  lat  -pediu-s 
acu-pediu-s  schnellfossig.  —   lit.  -pedja-B  z.  B.  in  leng^ 
pedy-s  leisefussig. 

pädia  f.  Fuss,  von  päd. 

sskr.  padya  f.  Fussspur;  zend.  paidhya  f.  Fuss.  -f-  ^Ktt  (für  rndj* 
Fuss.  -  lit.  pedzia  f.  (Fuss,  soviel  als)  Stütze. 

padtana  n.  Feste,  von  päd. 

sskr.  pattana  n.  Feste,    Stadt.  4*  ags.  fasten  n.  Feste,    Stadt 
vgl.  lat.  op-pid-um   n.  Feste  und  die  Stadtenamen  Ped-u-m  ui 

padti  f.  das  Fallen  u.  s.  w.  von  päd. 

sskr.  ä-patti  f.  Eintreten,  Unfall,  -f  lat  pesti-s  f.  Pest  (=  ^ 
Fallen  =  häufig  Sterben).  —  ksl.  pastf  f.  in  na-pasti  f.  Fi 
und  sonst 

pan,  pä  besingen,  preisen. 

sskr.  pan,  pan-ayati  preisen.  +    na-i^av  m.  Preislied.  —  ksl.  poj^,  p^ 
singen ,  Stamm  pi  aus  pa. 

pankan  fönf. 

sskr.  panoan  fünf,  -f-  nivra^  nivT€,  äol.  nifim  fünf.  —  lat  quinque. 
altirisoh  coic,  altgallisch  pempe  in  mfiniSovla  Fünfblatt  (Pflanze),  b: 
pimp  fünf.  —  lit.  penki.  —  goth.  fimf. 

panka^  adv.  von  pankan,  zu  Fünfen,  funfini 

sskr.  paiioagas  zu  Fünfen,  -f-  mi^axig  fünfmal. 
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pankata,  pankta  der  fünfte,  von  pankan. 

sskr.  pancatha,  der  fünfte,  soll  vedisch  sein;  zend.  pukhdha  der 
fünfte.  +  nifATtro-^,  —  lat.  quincta-s,  quintu-s.  —  aliir.  coiced, 
brit  pimpet  der  fünfte.  —  lit.  penkta-s.  —  goth.  fimfta  der  fnnfte. 

pankti  f.  Fünfzahl,  Fünfheit,  von  pankan. 

sskr.  pankti  f.  Fünfheit.  +  ksl.  p^tl  fünf.  Vgl.  sskr.  pancat  f. 
Fünfzahl  mit  nivraS-,  äol.  ntfinaS-  f.  Fünfzahl?  —  an.  fimt  f. 
Fünfzahl. 

pankadaJ^an  fünfzehn  (pankan-}- da^an). 

nkr.  pancadagan;    zend.  pancadagan  fünfzehn.  -\-  lat.  quindecim. 

—  goth.  fimftaihun,  ahd.  vinfzehen  fünfzehn. 

pankä^anta  fünfzig  (fiir  panka-da^anta  fünf  Zeh- 
ner). 

sskr.  pancä^at,  zend.  pancagata  fünfzig.  4*  n^vtrixovta.  —  lat. 
qninquäginta  fünfzig.  —  altirisch  coica  fünfzig  (zunächst  aus 
coicca). 

pap,  pamp  aufblasen,  aufdinsen. 

*br.  pipp-ala  s.  papa,  pupph-ula  m.  Blähung.  -|-  nofA(f-6-g  m.  nifitp-i^, 
nantp^lv^  f.  Blase.  —  lat.  pamp-inu-s  m.  Weinlaub ,  pap-ula  Bläschen. 
—  Ht  pamp-ti  aufdinsen,  dick  werden,  pamp-ala-s  aufgedunsen,  dick. 

papa,    papara  m.  Brustwarze,  2iitze,   von  pamp 
schwellen. 

sskr.  pippala  m.  Beere,  pippal-aka  n.  Brustwarze,  piplu  m.  Blat- 
ter, Mal.  4~  ^&^-  papula  f.  Bläschen,  Blatter,  papilla  f.  Brustwarze. 

-  Ut.  papa-8  m.  Brustwarze,  Zitze.  —  lett.  papa  f.  Blatter  vgl« 
mit  lat.  papula  Bläschen,  Blatter. 

päpara  m.  ein  Baumname,  von  pamp  schwellen. 

sskr.  pippala  m.  Paradiesfeigenbaum,  pipar-i  m.  ein  Baum.  4*  ^^t. 
p6pulu-B  f.  Pappel;  vgl.  lit.  pupule  dicke  Knospe,  Weidenzweig, 
iQch  pumpura-8  m.  Knospe. 

1-  par,  pamäti  eintauschen,  umtauschen,  handeln. 

'^'  V^y  panati,  panate  (aus  par,  par-näti)  eintauschen,  kaufen,  wetten, 
1*9^  (für  pama)  m.  Wette,  Einsatz,  Lohn,  pana-stri  f.  Hure,  wörtlich: 
**"^eib,  pan-ya  käuflich,  panya-stri  Hure.  -|-  niQ-  niqvriai  verhandeln, 
^***ttfen,  noq-^o-^f  noQ-^  m.  f.  Hurer,  Hure,  eigentlich  käuflich  —  lat. 
P'^'tiu-ia  n.  Preis,  Lohn.  —  lit.  pel-ua-s  m.  Verdienst,  Lohn  =  sskr.  pana. 

2.  par,  paparti  füllen;  aufziehen,  spenden;  part.  pf.  pass. 
parta-  gefallt. 

*  PV  pf-näti,   par-ti,    piparti  füllen;    nähren,    aufziehen,    spenden, 
"denken;  caos.  beschütten,  purta  gefüUt,  ved.  a-prnant  nicht  spendend, 
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geizig.  -f~  ntnlrfii  für  nma^i  s=  sskr.  paparti  füllan,  9.  pra;  i^noQ-cv 
spendete,  schenkte,  ni-n^w-tm  ist  (vom  Schicksale)  sugetheilt,  verhängL 
-^  lat,  par-io,  par-öre  hecken,  gebären,  puer-per-a.  —  lit.  per-iu  =  lat. 
pario  hecke,  brüte,  pil-ü,  pyl-iau,  pil-ti  Julien,  eingiessen,  ausschütten, 
pilta-s  gefüllt.  —  goth.  luU-a-s  voll  für  inln-a-s  s.  pama. 

para  (Aufechüttung)  Befestigung,  Wehr. 

sskr.  pur  f.,  pura  o.  Wehr,  Barg,  go-pura  n.  Stadttbor.  -f-  nvh^ 
f.  Thor.  Von  par  aufschütten,  vgl.  lit.  pylimas  Damm,  pylim% 
pilti  einen  Damm  aufschütten. 

pari  f.  Wehr,  Burg,  Stadt,  von  2  par. 

sskr.  pura  n.  pur,  puri,  puri  f.  fester  Platz,  Burg,  feste  Stadt, 
Stadt.  -{-  noU-g  f.  Burg,  Stadt.  —  lit.  pili-s  f.  Burg,  Sohloss. 

pariä  f.  Burg,  Stadt,  s.  pari. 

sskr*  puri  (d.i.  purya)  f.  Burg,  Stadt  +  ^olm-  Burg,  Stadt  in 
nohtt'OxO'S  bürg-,  stadtwaltend,  noXirj-Tfig  nebeii  nolitijs  Bürger 
.und  sonst. 

paräsa  m.  ji.  Dunst,  Staub,  voa  par  schütten. 

sskr.  purisha  n.  Dunst;  Staub,  Schutt;  Uprath* -j"  ^1*  prachfi  (für 
prasü)  m.  Schutt,  Staub,  Pulver,  russ.  porochü  m.  Pulver  (ds^ 
aus  lit  paraka-s  m.  Pulver).  —  lat.  pulvis  m.  Thema  pulvee  — 
lässt  sich  nur  durch  Annahme  einer  Nebenform  parv  zu  par  hie- 
mit  combiniren.  Vgl.  nal-ri  f.  Mehl,  poUen,  Staub,  nal-vvn  be- 
streue. Mit  nsl.  pras-iti  das  Feld  brachen  mag  nqaa-ta  f.  Gar- 
tenbeet zusammenhängen. 

paru  viel,  von  2  par. 

sskr.  poru,  pulu  viel;  zend.  pouru,  paru,  altpers.  pam  viel.  4- 
nolv-g  viel.  —  goth.  filu  viel.  —  altirisch  il  viel. 

parunar  und  parunara  viele  Männer  habend, 
aus  pani  und  nar,  nara. 

zend.  pourunar  und  poorunara  viele  Manner  habend.  4- 
noXvtivoiQ  (o)  und  noXvavS^s  viele  Männer  habend. 

parupailja  vielgestaltig  (paru-f  pailja). 

sskr.  purupe^  vielgestaltig  -l-  goth.  filufaiha-  vielgecftaHig. 

porta  gefüllt  part.  pf.  pass.  von  par. 

sskr.  pürta  gefüllt.  +  lit.  pilta-s  gefüllt 

pama  part.  pf.  pass.  von  2  par  voll,  ap^eföUt. 

sskr.  pürna  voll;  zend.  perena  voll.  -I*  ftltirisch  län  (fuf  aln  r= 
p-aln-a).  —  lit  pilna-s  voll.  —  ksL  plünü.  —  goth.  fnll-a-i  voll 
für  fuln-a-B  wie  vuHa  Wolle  für  volna  s,  vamä. 
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pamatä  f.    das    Vollsein,   die  Fülle,    von 
pama. 

Bskr.  pürnata  f.  das  Vollsein,  die  Fülle.  ^-  ksl.  plunota 
f.  di6  Füile.  —  shd.  fullida,  mhd.  vuUede  f.  Fülle,  Voll- 
etandigkeÜ. 

pardh,  pradh  d.i.  par  pra+dhä  füllen,  fördern. 

send.  Mdh  fördern.  +  nX^d^fo  fEille.  —  lit.  isz-pildau  fülle  aus; 
vgl  aaoh  ksl.  plod-ü  m.  Same,  eigentlich  Füllung,  wie  ksl.  ple- 
men  n.  Same  =  nlijfia  Füllung,  Same. 

para  m.  Stroh,  Spreu,  wohl  von  2  par  beschütten. 

Bskr.  pala,  pal-äla  m.  Stroh,  vgl.  pal-äva  m.  Spreu.  +  vgl.  lat. 
pal-ea  f.  Spreu,  aber  frz.  paille  f.  Stroh.  —  lit.  pela-s,  nur  im 
pl.  pela-i  gebrauchlich,  m.  Spreu. 

parava  Sprosse,  Schössling. 

sskr.  pallava  m.  n.  Spross,  Schössling,  pallava-dru  m.  der  Agoka- 
baum.  4-  vgl.  TUiXda  f.  Ulme?  —  ahd.  felawa  f.  Weide,  salijt. 

parava  m.  Spreu,  vgl.  para. 

«skr.  palava  m.  Spreu.  -|-   lit.  pelu-s  m.  Spreu;  lett.  pelawa-s  m. 
^lexionsthema  auch  pelu  m.  Spreu;  altpreuss.  Y.  pelwo  f.  Spreu. 
—  ksl.  plöva  f.  Spreu. 

parata  grau,  von  2  par  bestreuen. 

sskr.  palita,  f.  palikni  grau.-|-  mliT-vo-g,  sp&ter  tkUS-vo-s  gran, 
blau  (zum  sskr.  f.  paliko!  vielleicht  mlla^x^^  V  ntXXiuxvog  •  nv^ 
^  bei  Hesych),  niX-i6^^  nol-to^  grau;  ml-lo-^  grau  =  lat. 
pullu-s  =.  lit  palva-s  falb,  grau  =  ksl.  plavü  =  ahd.  falo,  fia- 
law-er  falb. 

Die  Ansetzung  parata  ist  streng  genommen  nicht  berechtigt,  aber 
irgendwie  muss  das  Wort  doch  in  der  Grundsprache  gelautet  haben. 

parva  m.  Sumpf,  Teich,  von  2  par  beschütten. 

askr.  palva-la  n.  Teich,  Pfuhl.  4~  1&^-  palü*d-  f«  Sumpf.  —  vgl. 
nnXö-^  m.  Schlamm,  Lehm  für  nalfo-  und  lit.  pürva-s  m.  Koth? 

paravi,  pand  f.  Becken,  Geschirr,  von  par  füllen. 

askr.  palavi  f.  Art  Geschirr.  4^  niXlUg  f.  für  TTtl^^-f,  niXXa  f.  für 
nÜLfa^  Becken,  Gelte.  —  lat.  pelvi-s  f.  Becken. 

pra  füllen,  aus  2  par  füllen. 

•dar.  pT&  f&llen,  vedische  Nebenform  zu  par  füllen,  -f-  ^rilij-crfti, 
i-nXfi^tt  füllen.  —  lat.  ple-o,  im-pleo,  ple-vi,  plere  füUen.  — 
germ.  fl6-jan,  engl,  to  flow  voll  sein,  fliessen  von. 

praians  mehr,  compar.  zu  paru  viel. 

zend.  frayäo  mehr,  sehr  viel.  -|-    nXitwv^  nXiiov^  nXiWy 
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nUov  mehr.  —  altlat.  acc.  pl.  pleor-is  im  Carmen  arvale, 
lat.  plus,  plür-is  mehr.  —  an.  fleir-i  mehr.  —  altiriaoh  lia 
=  nJatov,  plus. 

praista  meist,  superl.  zu  paru  viel. 

zend.  fraesta  der  meiste.  -I-  nXitaro-g  der  meiste.  —  an. 
flest-r  der  meiste. 

präta  gefüllt,  part.  pf.  pass.  von  prä. 

sskr.  prata  gefüllt.  -|-  lat.  -pletu-s,  im-pletu-s,  com-ple- 
tu-s  gefallt. 

präti  f.  Füllung,  von  pra., 

sskr.  prati  f.  FüUaDg ,  zp.  GIoss.  frati-sh  (nom.  sg.  f.)  Fül- 
lung. +  TtXrjai-g  f.  Füllung.  —  lat.  pleti-  in  com-pleti-on- 
f.  u.  a. 

präna  voll,  part.  pf.  von  pra. 

sskr.  präna  voll,  part.  von  pra;  vgl.  zend.  frena  n.  Menge, 
Fülle,  -f-  lat.  plenu-8  voll.  —  altirisch  lin  (=  plenu-s)  voU. 

3.  par  durchdringen,  hinübergelangen,  durchfahren,  fah— 
ren. 

sskr.  par,  pi-par-ti  hindurch,  hinüber  bringen;  erretten,  fordern. -{- mi^^M 
für  neg^'cit,    naQ-tü,    f-7ro^-ov,    ni~na^fiai  durchdringen,    durchbohren, 
noQ-o^  m.  Fürth,  Fahrt  s.  para.  —  ksl.  per-^  pra-ti  fahren,  dahin  fah- 
ren. —    goth.  far-an  for  fahren,  far-jan  hinüber  fahren,   ahd.  far,   mhd 
yar  n.  Uebergangspnnkt ,  Landeplatz,  var  f.  Fahrt,  Zug,  Weg. 

para,   pära  m.  n.  das  Uebersetzen,    Fahrt;    das 
andre  Ufer,  Ziel;  Seite,  von  3  par. 

sskr.  pära  m.  das  Uebersetzen,  Ueberschiffen ,  Hinübergelangen 
in  dush-pära  s.  duspara;  n.  das  jenseitige  Ufer,  Ende,  Ziel;  zend. 
para  m.  Ufer,  Seite,  Ende.  +  noQo^g  m.  das  Uebersetzen,  Fürth, 
Fahrt,  Weg,  Sva-noqo-g  s.  duspara.  —  goth.  fera  f.  Seite,  Ge- 
gend; ahd.  far,  mhd.  var  n.  Uebergangspnnkt,  Landeplatz,  var 
f.  Fahrt,  Zug,  Weg. 

duspara  SvaTiooog  (dus  ]  para). 

sskr.  dushpära  6vanoQog.  -f-  JvanoQo-g, 

partu  m.  Fürth,  von  3  par. 

zend.  peretu  f.  Brücke,  hu-peretu  mit  guter  Fürth  versehen,  pe- 
shu  m.  (=:  peretu)  Fürth,  zp.  Gloss.  peretu-sh  (nom.  sg.  m.)  Weg,   « 
Kanal.  4~    ^^^*  portu-s  m.  Hafen  (von  wo  und  wohin  man  üb^ — 
setzt),  Gelegenheit  wie  noQog  in  op-portü-nu-s. 
Vgl.  an.  fjördh-r  m.  (Stamm  ferdu-)  Bucht,  Fjord. 

para  weiterhin-,  femer  gelegen,  jenseitig,  von  ■ 

par. 
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iskr.  para  weiterhin-,  femer  gelegen ,  jenseitig.  -f~  Tiiqä  adv.  dar- 
über hinaas,  niQä~v  adv.  jenseits,  7i€Qd~ia  dringe  ans  andere  Ende 
hindurch. 

parut  voriges  Jahr,  aus  para  und  ut  =  vat 
Jahr. 

sskr.  parut  im  vorigen  Jahr,  parut-tna  vorjährig.  +  ^^- 
^va-iy  dor.  ni^vri  loc.  im  vorigen  Jahre,  m^vc-ivo-^  vor- 
jährig. 

para,  praep.  und  adv.  weg,  ab,  fort,  hin. 

sskr.  para-  weg,  ab,  fort  nur  in  Composition;  zend.  para  praep. 
vor,  ausser,  weg,  von.  -}-  na^d,  —  lat.  per-  in  per-eo  =r  sskr. 
ptra-i,  per-do  =  sskr.  para-dä.  —  goth.  fra-,  nhd.  ver-. 

parai  femer,  weiter,  loc.  von  para. 

sskr.  pare  fernerhin,  weiter.  -|-  TtaQoi-  in  ndqoir^€  vor,  na^oi- 
TiQo-^  der  vordere.  —  lat.  prae  vor  (lit.  pre  bei,  an,  zu?). 

paras,  praep.  und  adv.,  vor,  voran,  vorher. 

askr.  puras  praep.  und  adv.  vor,  voran,  vorher.  -|-  nd^og  praep. 
Vor,  voran,  adv.  vorher. 

pari,  praep.  und  adv.  um,  herum. 

askr.  pari,  zend.  pairi  um,  herum.  +  m^C  um,  herum. 

parama  der   vorderste,  erste,    superl.   von   pra 
(paraj. 

•skr,  parama  der  höchste.  -|-  vgl.  nQOfio-s  der  vorderste.  —  lat. 
primu-s  der  erste.  —  lit.  pirma-s  der  erste.  —  goth.  fruma,  .ags. 
forma  der  erste. 

parva  der  vordere,  erste,  zu  pra. 

iikr.  pürva  der  vordere;  vorherige,  alte,  pürvya  der  vordere,  er- 
ste; zend.  paourva,  altpers.  paruva  der  vordere,  frühere,  zend. 
paourvya  der  erste. -f*  ^^^*  prüvü,  prüvyj  der  erste,  prüvoje  adv. 
zuerst.    Vgl.  goth.  frauja  m.  Herr? 

pra  vor  (eigentlich  wohl  para,  vgl.  parama)  Prä- 
position und  Präfix. 

Bskr.  pra;  zend.  fra,  fra  (auch  frat-  in  frat-äpa  das  Wasser  för- 
dernd =  lat.  prod-  in  pröd-esse  u.  s.  w.?).  -J-  n^o,  •—  lat,  pro, 
ombrisch  pru.  —  ksl.  pra-,  pro-  vor.  —  Ut.  pra-  vor.  —  goth. 
fanr,  faura  vor. 

pragnu  vorgebeugten  Kniees  (von  pra  und 
,    gnu  =  ganu  Knie). 

■skr.  prajnu  adj.  mit  vorstehenden  Knieen;  zend.  frashnu 


142      I.  Wortschatz  der  indogermanischen  Gmndsprache. 

vorgebeugtes  Knie.  4-  ngoxrv  adverb.  mit  vorgebeugten 
Knieen. 

pratara  der  vordere,  Comparativ  von  pra, 

Bskr.  praUra-m  adv.  weiter,  ferner,  künftig  (wogegen 
Ti^SQo^  früher  heisst);  zend.  firatara  der  vordere,  hö- 
here, -f*  ^^^fQo-^  der  vordere. 

pravana,  von  pra,   nach  vom  geneigt,  ab- 
schüssig, pronus;  sbst.  Abhang,  Halde. 

vgl.  sehr,  pravat  f.  Bergabhang,  Höhe,  pravana  geneigt, 
abschüssig,  prava;na  n.  Abhang,  Halde. -{-doriech  noeh^-t 
fär  nqaßwog^  sonst  nQävr^gj  nqrgif^g  abschüssig  pronus; 
ngritivj  nQitaVy  nQwv  m«  aus  nQo^ar  Höhe,  Halde.  —  lai. 
pronu-s.  —  vgl.  ksl.  pravü  iv^vSj  rectus. 

prati  entgegen,  hin,  zu,  Präposition  und  Präfix 

sskr.  prati,    send,  paiti  entgegen,  hin,  zu.  -f-   n^l,  nori,  n^o^^ 
dass.  —  ksl.  proti  zu. 

prativai^a  benachbart  m.  Nachbar,  aus  pratrS 
und  vaii^a  Haus. 

sskr.   prative^a   benachbart  m. .  Nachbar.   -{-    n^SgotMo-^ 
(würde  urgriechisch  nQOTkFouca-^  lauten)  benachbart  n. 
Nachbar. 

para^  m.  Axt  zum  Holzhauen,  Streitaxt. 

sskr.  para^u  m.  Axt  des  Holzarbeiters,  Streitaxt,  para^pra-dha  m.  Axt, 
Beil,  par^  m.  dass.  -)-  niUxv-c  m.  Holzaxt,  Streitaxt,  niXixxo^  für  ;r(- 
latßo^  n.  Axtgriff,  mUxx^n  behaue,  niXv^  m.  mltm-  för  nthoh-  Axt, 
Beil  (spät). 

(Von  par]^  =  spar]^  =  sskr.  spar?:) 

par^na  (parka)  fleckig,  bunt,  getüpfelt^  dunkel. 

sskr.  pr^ni  gesprenkelt,  bunt,  scheckig.  -)-  nt^x6-g,  ncQXPo^, 
n^xvo^  bunt,  dunkel,  niqxri  f.  ein  schwärzlicher  Fhisefisch.  — 
(lit.  palsza-s  falb,  fahl,  palsza-s  m.  der  Bressen,  ein  Fisch.  — 
ksl.  pelesü  falb,  grau).  —  ahd.  forahana,  forhana  f.  die  ForeUe 
(die  bunte,  getüpfelte).  Mit  nQtui^  TT^mxog  f.  Tropfen  vgl.  sskr.  ^ 
prshat  n.  prshata  m.  Wassertropfen,  prshata  m.  Tüpfel,  Fleck. 

parj^ni  f.  Art  dunkler  Früchte  ■»  par^; 
bunt,  fleckig. 

sskr.  prQui  m.  pr^ni  f.  pr^ni-kä  f.  Frucht  der  pstia 
tiotes  Linn.  -|-  n^oxvt-g  f.  eine  Art  Feigen. 

par^at  bunt,  Buntwild  s.  par]^. 

sskr.  prshant  getüpfelt,  bunt,    prshant  m.  die  gefleckte  Gaxelle, 
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pnbati  f.  die  Schecke,  pnhata  gesprenkelt,  m.  die  gesprenkelte 
Gtielle.  -f-  nQoxaS^  t  buntes  Wild,  n^o^  f.  Hirsch-  oder  Gazel- 
lenart 

(Von  park  =  spark  =  sskr.  sphürj  schwellen,  platzen :) 
parkana  m.  Regen-,  Donnergott. 

•skr.  paijan-ya  m.  Regenwolke,  Regengott,  aus  parcana  erweicht 
und  durch  -ya  erweitert.  -|-  lit.  Perkuna-s  m.  Donnergott,  per- 
kui^ja  f.  Gewitter,  altpreuss.  V.  percuni-s  Donner. 

pard,  pardati,  pardatai  furzen. 

sskr.  pard,  pardate  furzen,  pard-ana  n..  das  Furzen,  -f'  ^^^^^  niq^ofiM 
^■■s.  —  lat.  pMo  dass. ,  p6d-ex  m.  der  Hintere.  —  lit.  perd-zu  (für  perd- 
jn),  pers-ti,  böhm.  prdu,  nsl.  prd-Öti  dass.  —  an.  freta,  frat,  engl,  fart, 
ahd  firzan,  fiurz,  nhd.  furzen. 

parda  m,  pardä  f.  Furz,  von  pard. 

sskr.  parda  m.  Furz,  -f"  ^oQdri  f.  —  lit.  pirdii  f.  —  an.  fret-r, 
dän.  Ijärt,  ahd.  mhd.  firz  m.  Furz. 

pardana  n.  das  Furzen,  von  pard. 

sskr.  pardana  n.  das  Furzen,  -f-  &hd.  firzan ,  an.  freta  inf.  furzen. 

parsnä  f.  Ferse. 

isb.  p4rshni  f.;  zend.  päshna  m.  Ferse,  -f*  ^^^^"^  f*  Ferse;  auch  Schin- 
ken, in  der  Batrachom.  ITte^o-yXv<f>o~s  Schinkennager,  Uri^o-ipayo^ 
SduBkeiiesser,  Mäusenamen.  —  lat.  pema  f.  Hüftbein,  Sehinken,  com- 
p«n*i-s  mit  zusammengezogenen  Beinen,  pem-ix  gut  zu  Beinen,  schnell. 
—  kiL  plesna  f.  Ferse.  —  goth.  fairzna,  ahd.  fersna,  fersana  £  Ferse. 

(Von  pas  =  pis  pinsere:) 

pansu,  pansuka  m.  Sand,  Staub,  von  pas  =  pis 
zermalmen ,  zerstampfen. 

sskr.  pÄAsu,  pä&suka  m.  Sand,  Staub,  -f  ^gl*  nnaxo-g'  nrjlo-g 
bei  Hesych,  das  man  auch  zu  sskr.  paiika  m.  Schlamm,  Lehm 
stellen  könnte.  —  lit.  peska  f.  —  ksl.  pdsfikü  m.  Sand. 

pasas  n.  männliches  Glied. 

sskr.  pasas  n.  männliches  Glied.  -|-  nios  für  mtroc  n.  männliches 
Glied.  —  Vgl.  sskr.  pas  Schamgegend  in  ^ubha:  pasam  yuvatim. 
—  lat.  pe-ni-s  m.  für  pes-ni-s.  —  lit.  pis-ä,  py8*e  für  pys-ja  f. 
weibliche  Scham.  —  ags.  fas-el,  fas-l,  ahd.  fas-el  n.  proles,  sub- 
olet,  mhd.  vas-el  m.  männliches  Zuchtthier,  vasel-rint  n.  Zucht- 
stier; ag^.  fas-elt,  mhd.  vis-el  m.  männL  Glied.  Lit.  pis-ti  heisst 
coire  cum  femina  und  ist  wohl  das  Stammverb. 

(Von  pas  hinten  =  lat.  pos,  pö-:) 

paska  der  hintere,  aus  '''pas  hinten. 
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88kr.  pa^ca  der  hintere,  davon  pa^ca  instr.  adv.  hinterher,  he 
nach  und  pa^cät  abl.  adv.  von  hinten,  hernach;  altpers.  pa^ä  = 
Bskr.  pagca  nachher,  hernach.  --1-  1^^*  pos-t  =  sskr.  pa^cät?  - 
lit.  paskui  adv.  nachher,  paskui  praep.  nach,  pasku-tini-s  hint 
rer,  letzter.  Sskr.  pa^ca  ist  gebildet  wie  ucca  (aas  ud-ca),  ni-< 
(aus  ni  und  ca);  das  einfache  pas  scheint  in  nw-^o-^  der  Hi 
tere,  nvfiaro-s  der  letzte,  lat.  pos-  und  lit  pas  zu,  bei,  an  e 
halten  zu  sein.  Ist  dagegen  lat.  pos-,  po-  überall  aus  post  he 
vorgegangen ,  so  darf  man  auch  nicht  zend.  pa^ne  praep.  c.  ac 
hinter  mit  lat.  pone  adv.  hinten ,  praep.  c.  acc.  hinter  identifidre 

1.  pi,  pi  strotzen,  schwellen. 

sskr.  pi,  pi,  pay-ate  schwellen,  strotzen,  überfliessen,  paj-as  n.  Milch,  { 
va,  pi-van,  pi-vara,  pi-vas  s.  dd.;  py&  (d.  i.  pi+&)>  py&-yate,  pinv  (d. 
pi-f-nu)  pinv-ate  schwellen,  strotzen,  überfliessen;  zend.  pi-vanh  t.  piva 
-f-  gr.  s.  pi-va,  pi-van,  pi-vas,  pi-vara,  n^^/Äiki^  f  Fett.  —  lit.  p^-na-s  i 
Milch  Hesse  sich  wie  auch  zend.  pae-man  n.  Milch  der  Weiber  auch  a 
pa  trinken  zurückführen. 

1.  pitu  f.  Fichte,   von  1  pi  strotzen,  strömen,  w( 
gen  des  Harzreichthums. 

sskr.  pitu-däru  (pütu-däru,  pita-däru)  Fichtenbaum,  Devadärufic 
te.  4'  ^^^^-^  f-  Fichte.  —  vgl.  lat.  pitu-ita  f.  Schleim,  auch  d. 
Schleim  (Harz),  der  aus  den  Bäumen  flies'st,  und  pi-na-B  Fichl 

2.  pitu  m.  Mittag,  eigentlich  Essen,  Essensze 

sskr.  pitu  m.  Nahrung,  Essen;  zend.  arem-pitu  m.  Mittag,  ■ 
arem  =  sskr.  aram  bereit  und  pitu  £ssen:  Zeit,  wo  das  Eas 
fertig  ist;  daraus  zend.  ra-pithwa  Mittag.  4*  ü^-  petu-s  m.  M 
tag,  per-pete  f.  Mittagszeit. 

piva  fett  sbst.  Fett,  von  1  pi. 

sskr.  piva  m.  Fett,  -f-  n&^o-  in  nio-Ttjg  f.  Fettheit,  7r«o-«(»o-j 
nioTaKh-g  fetter,  fettest  (lit.  pyva-s  m.,  ksl.  pivo  n.  Trank,  fiie 
gehören  zu  pä  trinken). 

pivan  fett,  strotzend,  von  1  pi. 

sskr.  pivan,  pivams  nom.  pivän  fett,  strotzend,  -f"  Tf^ov-,  nlm 
niov  fett,  strotzend,  ni^av-  in  nutlvta  für  nu^av-jtt  mache  fett. 

pivara,  f  pivariä  fett,  strotzend,  von  1  pi. 

sskr.  pivara,  f.  pivari  fett,  strotzend.  -)-  nt^a^o^g,  maQo-g,  nu 
^-^  f.  nU^  für  ni^e^ut  fett,  strotzend.  Auch  der  Name  de 
JlkFi^-^,  ITUq^s,  deren  Landschaft  Uu^Ca  heisst,  gehört  hierhe 

pivas  fett,  sbst.  n.  Fett,  von  1  pi. 

sskr.  pivas  n.,  zend.  pivaiih  n.  Fett.  -4-  nTog  n.  Fett,  nt^ta-  i 
m^O'tiQO'g ,  nUa^tno-g  fetter,  fettest. 
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pivasvant  fettreich,  strotzend,  aus  pivas  und 
Suffix  vant. 

sskr.  pivasvant  fettreich,  Btrotzend.  +  mistig  Stamm  ni- 
rri^fw^  für  ntMOMm-  fettreich,  strotzend  (könnte  nach 
griechischen  Lautgesetzen  anch  ni^o-^Mvt-  sein). 

2.  pi,  ptyati  höhnen,  hassen,  anfeinden. 

üb.  py,  piyati  höhnen,  schmähen.  +  ^**'  pc-jor  comp,  höser,  superl. 
penimn-s  =  pejis-simn-s ,  peccare  wird  besser  zu  lit.  pik  gesteUt,  pejor 
=  p^jor  vgl.  ht  paika-s  schlecht.  —  goth.  faian  tadeln,  anfeinden, 
fiju  (fian)  hassen,  fijand-s  (fiands)  m.  Feind,  eigentlich  partic.  praes. 
fijirth?a  f.  Feindschaft.  —  Auf  älteres  pä  gleicher  Bedeutung  geht  sskr. 
P&'pa  böse  zurück. 

pi^    schneiden ,    ausschneiden ;     bilden ,    schmücken, 
putzen,  sticken. 

nkr.  pi^f  piAg-ati  ausschneiden,  zarechtschneiden ;  bilden,  putzen,  schmü* 
cken;  zurüsten,  bereiten,  pe^-as  n.  Gestalt,  Bildung;  altpersisch  ni-pis 
woU  zu  pis  pinsere.  -f-  noM^iXo-s  bunt  s.  paikara;  jux-qo-s  bitter 
iMiast  YieUeicht  ursprünglich  „schneidend".  —  ksl.  pi^%  (=  pis-j%)  pts-ati 
önritren,  schreiben,  pis-trü  m.  bunt,  pis-m§  n.  Schrift.  —  goth.  faih-a-s 
6^>talt  in  filu-faiha-s,  ahd.  feh  bunt,  feh-jan  bunt  machen  (auch  ahd. 
fih-ila  f.  Feile?). 

pai]^  Gestalt,  von  pi^. 

sskr.  pe^  in  puru-pe^  vielgestaltig,  su-pega  Wohlgestalt;  zend. 
pae^a  m.  Gestalt.  4-  goth.  faiha-  in  ülu-fEuha-  vielgestaltig,  man- 
nigfaltig  s.  paru-paika. 

parupai^a  vielgestaltig  (paru+paij^a). 

sskr.  purupe^a  vielgestaltig,  -f-  goth.  filufaih-a-s  vielge- 
staltig,  bunt. 

paikara  künstlich  verziert,  bunt,  von  pai^a. 

sskr.  pegala  künstlich  verziert,  bunt.  +  noatCko-g  künst- 
lich verziert,  bunt.    Vgl.  ahd.  feh  bunt. 

pig  pingti  färben,  malen. 

•  pinj,  pinkte  malen,  piiig-a  braun,  pinj-ara  goldfarben.  +  7riyy-d-f  • 
y^i-atoj  8.  pinga.  —  lat.  pingo ,  pic-tum  malen.  —  ksl.  p6g-ü  bunt. 

pinga  farbig,  braun,  sbst.  Thierjunges. 

askr.  piiiga  braun,  röthlich,  n.  Thierjunges  bälaka,  pinjara  gold- 
farbig, pingala  braun,  sbst.  Name  verschiedener  brauner  Thiere. 
-{-  nlyytt'V  *  vtoaatov,  jiuiqCag.  ykavxov,  nCyyalo-g  m.  £idechse. 
—  vgl.  ksl.  pög-ü  'bunt,  und  deutsch  .Fink.  Auf  ein  älteres 
gleichbedeutendes  *pag  scheint  zu  weisen  sskr.  pajas  n.  Helle, 
'^t  bdogtnn.  WSrttrbneh.   S.Aofl.  10 
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Schimmer,  Glana-;  helle  Farbe,  yielleicht  auch  ahd.  vanch-o  i 
Fanke,  nhd.  funk-eln. 

pinaka  Holzstück,  Latte. 

8tkr.  pin4ka  m.  n.  Stock,  Stab,  Keule.  -|-  niva^,  g.  nlvax-og  f.  Sparr 
Balken  z.  B.  des  Schifies;  Brett,  Tafel;  vgl.  ksL  pin-l  m.  truncos. 

plp  piepen,  pfeifen,  vieUeicht  im  Zusammenhang  m: 
pamp  pap  aufblasen,  oder  onomatopoetiscli. 

sskr.  pipp-ak&  f.  pipp-ika  m.  pipp-ala  m.  Namen  von  Vögeln,  -f'  ^Ti^-o- 
nlnn^Or^  m,  janger  Vogel,  nin-ia  f.,  nln-qa  f.,  nUp^^  m.  und  mq 
aXll^  f.  Namen  von  Vögeln.  —  lat.  pip-are  piepen,  wimmern,  pip-iöi 
m.  ein  Piepvogel,  pip-uln-s  m.  Wimmern,  Lärmen,  davon  pipil-are  pi« 
pen,  wimmern.  —  lit.  pep-alä  f.  die  Wachtel. 

pis  pinsti  zerquetschen,  zerstampfen,  mahlen,  malmei 

sskr.  pish,  pinashti  zerreiben,  zerstampfen,  mahlen,  zermalmen,  inf.  pesl 
tum,  pesh-tar  m.  Zerstampfer;  zend.  pish  reiben,  schlagen,  pis-tra 
Zerstampfung,  das  Mahlen,  Quetschung,  Wunde.  -I-  Ttrla-am  für  nria-^ 
TTti-cn,  i-nita-f^ai  zerstampfen,  schroten,  enthülsen.  —  lat.  pis-  pine 
pis-tnm,  pis-tor  m.  vgl.  sskr.  pesh-tar,  pistr-ina  f.  —  ksl.  piS-eno  n.  m 
ffUTov  =  TTTia-avo'V,  pl^  (==  pis-j^)  plch-aj%  pich-ati  schlagen,  stos». 
stampfen,  —  lit.  pes-tii  f.  die  Stampfe,  pais-yti  die  Gerste  enthülsen, 
an.  fis,  ahd.  fes-ä,  mhd.  ves-e  f.  Hülse  des  Getreides,  Rispe,  Spreu;  4 
treide  in  der  Hülse ,  bildlich  etwas  ganz  Geringes ,  zur  Verstärkung  « 
Negation. 

pista  zerstampft,  part.  pf.  pass.  von  pis. 

sskr.  pishta  zerstampft  +  pistu-s  dass. 

pisd,  pisad  quetschen,  drücken,  drängen,  aus  p- 
durch  d  weitergebildet;  caus.  pisadaya. 

sskr.  pid  für  pisd,  pid-ate  gepresst  sein,  caus.  pidaya  drückeJ 
pressen,  drängen.  -|-  nidCoi,  nti^ta  (für  Tr^raJ-jo))  drücken,  pre« 
sen,  drängen. 

1.  pu  schlagen,  hauen. 

sskr.  pav-i  m.  Beschlag,  Radschiene,  pav-ira  m.  Lanze,  pav-iru  Donnei 
keil,  -f-  naCta  für  TtasiUy  nat-aio  schlage  =  lat.  pavio  schlage,  pavl 
mentu-m  n.  Estrich,  geschlagener  Boden.  —  lit.  piaigu  =  pavio  =  na^n 
nalta  piov-iau,  piau-ti  schneiden,  mähen,  schlachten. 

2.  pu  a)  reinigen,  sichten,  besonders  Getreide,  b)  geisti: 
sichten,  schaffen,  dichten,  c)  aufklären,  die  Einsicl 
aufhellen,  d)  wehen. 

sskr.  pü  pu-n&ti  a)  reinigen,  sichten,  Getreide,  yava-  pavam&na  die  Ge 
Btensichtnng,  b)  sichten  :=  geistig  schaffen,  dichten,  arkam  pun&na  es 
Loblied  dichtend,  c)  aufklären,  vom  Verstände,  püta-kratu  von  aufgeklärfl 
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Smacht,  d)  wehen:  pavamäna:  pavate  der  Wind  weht,  päv-ana  m.  Wind, 
PMÜa  m.  Wind,  Sturm.  +  a)  tttiz-o^,  mO-o-v,  nti-o-v  n.  Wurfßchaufel, 

b)  ufMm  eigentlich  Denominativ  von  -noio-q  für  nos-io^g,  schaffe,  dichte, 

c)  tmHto^,  ntviHTo^t  ne-nvv-fiivos  aufgeklärt,  klug,  d)  wehen  nvi^-w, 
«^-«,  nnv^to  wehen,  hauchen,  nviv~fia  n.  Hauch.  —  lat.  a,  putu-s  rein 
=  «skr.  puta  rein,  davon  put-are  rein  machen,  putzen ,  pü-ru-s  rein ,  da- 
▼Ott  pop-gare.  —  lit.  d.  puczü  (für  put-ju)  pus-ti  blasen,  put-y-s  m  Blaser, 
Stimm  pttt  gemehrt  um  t  (woher  auch  lat.  pus-tula  f.  Blase  für  put-tula?) 
-  «M.  a)  fow-jan ,  mhd.  väw-en  Getreide  reinigen ,  sichten ,  sieben.  — 
Möglicherweise  ist  „wehen,  hauchen"  die  Grundbedeutung,  vgl.  pü  pü- 
yiü  stinken. 

puta  gereinigt,  rein,  part.  pf.  pass.  von  2  pu. 

88kr.  püta  gereinigrt,  rein,  -f-  lat.  putu-s  gereinigt,  rein. 

pavana  m.  Feuer,    von  2  pü  reinigen,  erhellen, 
vgl.  europ.  püra  Feuer. 

sskr.  pavana  m.  Feuer.  +  goth.  fon  n.  funa  m.  Feuer.  (Oder 
f5n  m  altpreuss.  panno  f.  Feuer,  gr.  nävo^s  Brand?) 
Mit  sskr.  pavana  n.  (das  Reinigen,  auch  =)  Sühne,  Busse  ist 
noivij  ==  lat.  poena  nicht  zu  verbinden.  Ist  lat.  poena  aus  noivri 
entlehnt,  so  ist  mit  S.  Bugge  noitnj  =  zend.  kaena  Strafe  zu 
setzen  Wz.  ki  =  r^voi  büssen. 

3.  pu  püyati  stinken,  faul  werden. 

■*f.  pA  puyati,  püyate;  zend.  pü  puyeiti  stinken,  faul  werden.  +  <^«*" 
•*•>  «iHTtti,  t^nv-aa  und  l-nv-aa  stinken,  faul  werden;  nvoq  n.  Eiter 
==  ^  päs,  pur-is  n.  Eiter,  put-lre  s.  puta.  —  lit.  puv-u ,  puv-au ,  pü-ti 
"Bleu,  pul-e  f.  Eiter.  —  goth.  fu-l-a-s  faul  vgl.  lit.  pjaula-s^m.  faules  Holz, 
^  ft-i  Flnlniss  s.  püya.     * 

puta  gefault,  faul  part.  pf.  von  3  pu. 

send,  puta  faul.  4'^t.  *puto-,  wovon  put-ere  faul  sein,  put-idu-s 
faul,  stinkend. 

püya  n,  Eiter,  Fäulniss,  von  3  pu. 

nkr.  püya  n.  Eiter,  Fäulniss.  +  nvo^  n.  Eiter,  davon  nvi~ta  ei- 
tere. —  an.  fiii  Fäulniss. 

puta,  putra  m.  Junges. 

''^*  putra  m.,  zend.  puthra  m.  Kind,  Sohn,  sskr.  pota  m.  Junges.  +  i<^t. 
^^•8,  pullu-8  (für  put-lu-s)  putil-lu-s.  —    lit.  put,  put  zum  Locken  der 
*'*<^IUein,  pntyti-B  m.  junger  Vogel  =  ksl.  pütisti  m.  vgl.  puta  f.  pütachü 
Junger  Yogel.  —  nhd.  put,  put,  Put-hühnchen. 

pauta  m.  Junges,  Thierjunges. 

lakr.  pota  m.  Thierjunges.  4'  ^^*  pauta-s  m.  Ei,  jetzt  nur  Hode; 
TgL  lat.  pfitn-s  m.  junger  Knabe,  wozu  pauta  die  gunirte  Form  ist. 

10* 
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puta  Hinterbacken. 

8skr.  puta  du.  in.  die  Hinterbacken,  -f-  an.  fudh  g.  fudhar  cunnus  cani 
mhd.  vud  g.  vüde  f.  cunnus ,  nhd.  Hunds.fott;  allemannisch  YÜdeli  n.  Kii 
derwort,  Popo.  (Oder  Grundform  lodi-  zu  lit.  peti-s  Schulter,  lett.  pe 
en-s  Vulva.) 

puraka  m.  Ungeziefer  (Floh?) 

8ßkr.  pulaka  m.  Art  Ungeziefer  (Floh?).  +  lat.  pülex,  Stamm  pülec-  i 
Floh.  —  ags.  fleah,  ahd.  floh  Stamm  flohi,  mhd.  vloch  m.  Floh  Vg 
yfvlXa  f.?  Vom  Verb  sskr.  plu  springen?  Lit.  blusa,  ksl.  blucha  f.  Flc 
stellt  sich  zu  sskr.  plushi  m.  ein  schädliches  Insect,  nach  Einigen  Te 
mite,  blusa  =  ksl.  blücha  wird  demnach  für  plusa  stehen.  Abzuleitc 
vom  Verb  plush  =  prush  =  ig.  prus  brennen,  das  im  lat.  prur-io  anc 
jucken  bedeutet. 

pürana  n.  Kuchen,  vielleicht  mit  europ.  püra  Weize 
in  Verbindung. 

sskr.  püra  m.  pürika  m.  pülika,  polikä,  paulika  f.  pauli  m.  pürana  n.  ^ 
Gebäck,  Kuchen,  -f-  nv^o-v  n.  Weizenbrod,  Kuchen. 

pra^,  parj^skati  fingen,  fordern;  bieten,  handeln;  \d 
ten,  werben. 

sskr.  prag-na  Frage,  pracch  (d.  i.  prask)  prcchati  fragen,  fordern;  z^t 
parcQ,  pere^aiti  fragen,  fordern,  pere^k-a  f.  Preis.  -|-  nqaaaio  für  nqeat 
fordern,  eintreiben;  handeln;  die  Erweichung  in  n^äy-og  n.  und  sonst 
speciell  griechisch.  —  lat.  prec-  f.  Forderung,  Bitte,  proc-u-s  m.  Freii 
Werber,  poscSre  für  porscere,  poscit  =  sskr.  prcchati  =  ig.  parfkx 
fordern.  —  lit  prasz-au,  prasz-fti  verlangen,  fordern,  bitten,  persz-u,  pirfi 
ti  Jemandem  zu  freien,  pirsz-ly-s  m.  Freiwerber,  perk-ü  pirk-ti  kaufe 
(eigentlich  bieten),  pirk-ika-s  m.  Käufer.  —  ksl.  pros^  pros-iti  fordern.  - 
goth.  fraih-nan,  frah  fragen,  ahd.  forsc-4  f,  Frage  s.  praskä.  Dazu  aac 
altirisch  arc  für  p-arc  in  imme-t-com-airc  interrogat  te,  na-im-co0 
arcad  ne  interroget,  an-imm-chom-arc  imme-chom-arcen  interrogatio  qof 
interrog^tur  s.  Windisch  Zeitschrift  XXI,  5,  431. 

praskä,  parskä  f.  Frage,  von  parsk  =  praj^  fit 
gen. 

sskr.  prcchä  f.  Frage;  zend.  pere^ka  f.  (Forderung  und  so)  Prd 
+  ahd.  forsca  f.  Frage,  daher  forsc-6n,  mhd.  vorsehen  foracho 

1.  prat  ausbreiten,  davon  pratas,  pratu. 

sskr.  prath,  prath-ate  ausbreiten,  prath-ä  f.  das  Ausbreiten,  prath-ana 
das  Ausbreiten,    an  den  Tag  Legen,   Zeigen  m.  Name   einer  Pflanze. 
nXoT'V-g  s.  pratu,  nXaT-og  s.  pratas,  nlär-ij  f.  alles  Breite,  nldr-avo-^ 
Platane.  —  lat.  plant-a  f.  Fusssohle.  —   lit.  plant-ü,  plas-ti  sich  ausbfl 
ten,  breiter  werden. 


L  Wortschatz  der  indogermanischen  Grundsprache.         149 
pratas  n.  Breite,  von  1  prat. 

lakr.  prathas  d.,  zend.  frathanh  n.  Breite.  -^  nXatos  n.  Breite. 

pratii  breit,  von  1  prat, 

Bskr.  prthu  auch  pratha;    zend.  perethn  breit.  -|-    nlarv-g  breit. 
—  lit.  platü-8  breit. 

pratuka  breit,  von  1  pratu. 

Bskr.  prthaka  m.  breitgedrdcktes  Korn.  -)-  nXojvxo^  breit. 

2.  prat  entfalten ,  an  den  Tag  legen ,  deuten ,  eigentlich 
mit  1  prat  identisch,  vgl.  z.  B.  sskr.  prath-ana  n. 
das  Ausbreiten,  Entfalten,  an  den  Tag  legen,  Deuten. 

■kr.  ptth  (für  parth ,  prath)  path-ati  deuten ,  lesen ,  path-n  geschickt, 
pind-4  f.  Weisheit.  +  lat.  pret-  in  inter-pr6t-  m.  Deuter,  Ausleger,  inter- 
pwWri  iualegen.  —  lit.  prot-a-s  m.  Verstand,  prot-inga-s  verständig.  — 
Koth.  firaih-jan  verstehen,  erkennen,  frath-i  n.  Verstand,  us-frat-v-jan  klug 
machen. 

3.  prat,  part  nass  werden,  faulen. 

*^  frith ,  firith-yeiti  stinkend  werden ,  faulen ,  a-frith-yant  nicht  verwe- 
•«od.  -|-  7td(n-a^oy .  vyQavov  uiaxwvis  bei  Hesych;  mit  <f  naQd-axo^, 
^o^Houh-i  nass,  faul;  mit  l  nXd^-os  m.  nld^-fj  f.  Nässe,  Fäule,  nlaJ-du 
**•  werden,  faulen,  /rJUrJ-a^o-^  nass,  faul.  —  lat.  prat-u-m  (für  part- 
vn?)  n.  Wiese  (das  Feuchte).  —  mhd.  vrat  wund ,  aufgerieben ,  vrate  f. 
£&ttöndang  einer  Wunde,  ahd.  frat-6n,  mhd.  vraten,  vretten  wimd  ma- 
^,  wund  reiben,  ahd.  fret-i,  mhd.  vrete  f.  Wundheit,  livor  vulneris, 
*u^e  Stelle.  —  In  der  hesychischen  Glosse  noQtaxos,  tufios  ist  wohl 
*y(0(rcdi  tu  lesen,  dann  ist  noQjaxos  =  noQ^axos.  8  prat  heisst  ver- 
imtiklich  eigentlich  sich  ausdehnen  und  ist  mit  1  prat  identisch. 

pratu  oder  partu  scharf,  stechend  von  Geschmack, 
wohl  von  par  durchdringen. 

sskr.  patu  (für  partu)  scharf,  stechend  von  Geschmack,  patu  n. 
Salz.  4'  fXttrvg  scharf,  salzig,  bei  Herodot  nXojv  vJai^ salziges 
Wasser,  in  nnsern  Lexicis  mit  nXarvs  breit  zusammengeworfen. 

pri  lieben,  erfreuen. 

*'^'  pri,  pri-näti,  pri-nite  erfreuen,  hold,  gnädig  stimmen;  sich  erfreuen 
**|»  gern  haben,  lieben,  pre-man  n.  Liebe.  +  jiQa^v-g,  ng^^-^  gnädig, 
■^Id  (nach  Curtius).  —  lit.  pre-tel-iu-s  m.  Freund  aus  ksl.  prijatell  Freund, 
^•M  prija-ti  sorgen  für.  —  goth.  frij-6n  lieben,  küssen,  gern  thun,  fri- 
*^^  f.  Liebe,  frij-6nd-s  m.  Liebender,  Freund. 

pria  lieb,  von  pri. 

sskr.  priya  lieb  (=  pri+a).  +  go^-  fr^i-s  Thema  frija-  frei  (5= 
beliebend^  lieb  noch  in  frijathva  f.  Liebe  s.  priatva  und  in  fryo-n, 
an.  fria  lieb  haben  =  ksl.  prijaj%  prija-ti  sorgen  für. 
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priatva  Liebe,  von  pria  lieb. 

sskr.  priyatva  n.  das  Liebsein,  liebhaben.  -|-    g^oth.  f 
jathva,  friathva  £  Liebe. 

praitar  m.  Liebhaber,  Freund,  von  pri. 

sskr.  pretar  m.  Liebhaber,  Freund,  -f-  Plaetor-ia-s  Rom.  Familie 
name,  nach  Corssen.  —  lit.  pretel-ia-s  m.  Freund.  —  an.  fridi 
m.  Geliebter;  wogegen  ksl.  prijateM  m.  Freund  und  ahd.  friuc 
mhd.  vriedel  m.  Freund,  Buhle  erst  vom  Denominativ  ^priyfi 
:=  ksl.  prijaji^  =  goth.  frijon  herstammen. 
Die  Nummer  ist  zu  streichen. 

pru,  pravati  schwimmen,  schwemmen. 

sskr.  plu,  plavate  schwinmien,  schwemmen,  spülen,  waschen,  plu-ti  f.  d 
üeberschwemmen,  Fluth.  +  nXv-  nlv-v-ta^  nXv^tS^  i^nlvS-riv  spülen,  n 
sehen,  nlv-ai-s  f.  das  Spülen.  nXv-fia  n.;  nXiß-  nXefd,  nKtt,  nliv^ 
(AM  schwimmen ,  nlio^-to  dass. ;  nlo^-o-s  m.  das  Schwimmen  =  8& 
plava  m.  das  Schwimmen  u.  s.  w.  —  altlat.  per-plov9re  durchtränfc 
lat.  plu-it  es  regnet,  pluv-iu-s  u.  s.  w.  —  lit.  plaü-ju,  plov-iau,  plai 
spülen.  —  ahd.  flaw-jan,  flaw-en,  mhd.  vlouw-en,  vlöuw-en,  fleu-n  ■ 
len,  waschen. 

pruta  begossen,  gespült,  von  pru  part.  pf.  pa 

sskr.  pluta  gebadet,  begossen.  -)-  nlvro-s  g^espült,  gewaschen 

pruti  f.  das  Schwemmen,  von  pru. 

sskr.  pluti  f.   das  Üeberschwemmen,   Fluth.   -f*   ^Xva&^  f.    < 
Schwemmen,  W^aschen. 

1.  prus  beträufeln,  von  pru  durch  s  weitergebildet 

sskr.  prush,  prush-nute,  prush-yati  spritzen,  traufein,  prush-va  m.  Reg« 
f.  Tropfen,  Keif.  4-  l&t.  plor-are  „fiiessen  machen''  (Thränen),  daher  w* 
nen,  ex-plor-are  „herausfliessen  machen'',  daher  „herausbringen,  erkc 
den"  Corssen  13  361.  —  lit.  praus-iü,  praus-ti  waschen. 

2.  prus  brennen. 

sskr.  plush,  plosh-ati  brennen,  -f*  1&^-  pni-na  f. glühende  Kohle  für  pn 
na;  prur-io  jucken  (=  brennen).  —  goth.  frius-a  n.  Frost,  ahd.  freoea 
mhd.  vriesen  frieren,  ahd.  fros-t  m.  Frost  (urit  frigus). 


B. 

baba  wird  von  unarticulirten  Tönen  gebraucht. 

sskr.  babab&  vom  Prasseln  des  Feuers.  -|-  ßttß-aCoi^  ßaß^iCn^  ßaß-v^ 
ßafAß-a{vttj  ßafAß-alto,  ßafiß-aXiCot  plappern,  klappern  a.  b.  w.,  ßo/iß^ 
m.  Lärm,  ßofiß^n  lärmen,  ßofiß^vXio^  m.  Hummel.  —  lat  bab*ala-8  pB 
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pend.  —  lit.  bamb-äü  in  den  Bart  brummen,  lett.  bamb-et  brummen, 
bimb-al-s  m.  Käfer  —  lit  bimb-ala-s  m.  Käfer.  —  ksl.  büb-ati  stammeln, 
bttb-liTn  stammelnd,  b%b-lDil  m.  Trommel  =  lit.  bub-na-s  m.  Trommel; 
ndd.  babb-eln ,  papp-eln. 

bargi  oder  bhargh  schreien,  tönen. 

nkr*.  barb,  bfmh-ati,  barh-ati  schreien,  vom  jElephanten,  barh-ita  n.  £le- 
phintengescbrei,  barritus.  +  ßO^X'i  i-ßQ^X"^^  krachte,  ßQayx-aXäv  wie- 
hern, vom  Pferde,  ß^rix-ri  f.  Geblök.  —  lat  frag-or  m.  Gekrach?  oder  zu 
fringere.  —  ags.  bearh-tm,  byrh-tm,  breah-tm  m.  Geschrei,  Lärm,  engl, 
to  bark  bellen;  ags.  bälc-an,  ndd.  bölk-en  schreien,  nhd.  blök-en,  eigent- 
lich ndd.  Form.  —  lit.  brizg-eti  blöken ,  blazg-eti  dröhnen.  —  vgl.  ksl. 
hr^-iti  lonare. 

barbar,  barb  stammeln,  undeutlich  reden. 

ob.  balbalä-kar  Baba  machen ,  stammelnd  aussprechen,  -f'  ß^Qß^Q-^-S  m. 
nnh  redend ,  Barbar.  —  lat.  balb-u-s  stammelnd,  balb-üt-ire  stammeln.  — 
lit  barb-oiiu-s  Sumser,  birb-eti  sumsen,  birb-yne  f.  Schnarre,  bleb-enti 
läppern,  bleb-eri-8  m.  Plapperer.  —  nhd.  plapp-ern.  Das  sskr.  barbara, 
^vvara  m«  Barbar  ist  höchst  wahrscheinlich  aus  ßa^ßaqo^g  entlehnt. 

bimba,  bimbikä  f.  Scheibe.  Kugel. 

Bikr.  bimba  m.  n.  Scheibe;  Kugel,  Halbkugel,  bimbikä  f.  dass.  -|-  ßift-' 
^  f.  g.  ßifAßix-os  Kreisel  (für  ßifißix'f), 

^ci*er  wohl  bamba,  bambaka  anzusetzen,  vgl.  Tat.  bäca,  bacca  f.  Beere 
^  bab-ca,  vgl.  lit.  bap-ka-s  Lorbeere. 

buk  pfauchen. 

»hr.  bnk-kara  m.  (Bukmachen)  Löwengebrüll,  bukk,  bukk-ati  bellen, 
htÜLk-aua  n.  das  Bellen  des  Hundes.  -|-  ßvx-Tfis  avtfiog  bei  Homer,  heu- 
^er,  schnaubender  Wind,  ßvx-avri  f.  Trompete,  nachgebildet  dem  lat. 
boc-inom  n.  Kriegshom,  bucc-a  f.  Blase,  Backe.  —  ksl.  bu?-i(  buc-ati 
^''^eQ,  byk-ü  m.  Stier.  —  ndd.  pochen,  puchen  lärmen,  räsonniren 
^^  Pauli,  pock  m.  pogge  f.  Frosch,  ahd.  pfüch-6n  pfauchen,  schnauben. 
l)tso  auch  an.  paug-r  m.  Schlauch,  Beutel,  ahd.  scaz-fung  m.  Geldbeutel 
(aufgeblasener). 

bnri  f.  der  Hintere. 

*^*  bali  f.  weibliche  Scham,  After,  ka-buli  f.  After.  -|-  lii  bulis  f. 
Knterbacke. 


BH. 

!•  bha,  bhä  scheinen. 

^*  bha,  bhä-ti  scheinen,  erscheinen,  leuchten,  bha  scheinend,  m.  Pla- 
^  ^Wn.  +  y«-,  (pairm  für  9>a-a«vQi  =  fpa-ap^'ta,  i-^ipa-dv-^tiv,  i-ipf/v-a 
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scheinen  machen,  med.  scheinen,  erscheinen,    tpa^o^  n.  (pws^    tfm^Tog  n. 
licht  XL  a. 

bhäna  m.  n.  das  Scheinen,  der  Schein,  von  bha. 

sskr.  bhäna  n.  das  Scheinen.  -)-  (pävo-^  m.  Schein,  Licht,  Leachte, 
(fävo-s  adj.  licht,  leuchtend. 

bhar  hell  sein,  sehen,  aus  bM  s.  1  bhära. 

sskr.  bhal|,  bhal-ate  ,  ni-bbälayati  wahrnehmen ,  bhäl-a  n.  GUox. 
-f-  tfutX-o-Sj  (faX-^s^  (faX-aQü-t  hell,  weiss,  naft-ipaX-ttto  sehe  mich 
um,  intensiv  zu  bhal.  —  lit.  bäl-ü,  bal-au,  bal-ti  weiss  werden, 
bal-ta-s  weiss.  —    ksl.  böl-ü  weiss. 

1.  bhära   glänzend,    weiss   sbst.  Glanz,    von  bhar, 
oder  direct  von  1  bhä. 

sskr.  bh&la  n.  Glanz.  -^  tpäXo-s  licht,  hell,  weiss.  —  ksl.  hSUk 
weiss.  —  lett.  bäl-a-s  bleich,  blass,  falb.  —  an.  bäl,  ags.  bael  n. 
Flamme,  Brand. 

2.  bhära  m.  n.  Stirn,  Platte,  wohl  auch  von  bba. 

sskr.  bhäla  n.  Stirn.  -|-  (paXo-^  m.  Stimstück  am  Helm,  (pdX-tiQa 
u.  Stirn-,  Backenstücke.  —  ags.  bell,  bael  erklärt  Dieterich  als 
Stime  s.  Grein  Ags.  Glossar  s.  v. 

bharlj,  bhralj  blinken,  flimmern,  lenchten,  vgL 
1  bharg. 

sskr.  bhräg,  bhr&^-ate,  bhlä^,  bhläg-ate  flimmern,  blinken.  -|- 
(poQX'6-^  weiss,  leuchtend.  —  goth.  brah-v-a  n.  das  Blinken, 
brahv  augins  Augenblick,  goth.  bairh-ta-s  hell,  mhd.  brehen 
glänzen.  —  ksl.  blisk-ü  m.  Glanz,  lit.  brek-st-a  es  tagt,  blak-si- 
ena  f.  Augenwimper. 

1.  bharg,    bhrag,    bhragati    leuchten,    s.   bbai^as 
und  vgl.  bhrag. 

sskr.  bhräj,  bhrajati;  zend.  baraz,  baräzaiti  leuchten.  4"  fpXiym 
leuchte,  brenne,  (fXoy-^o-g  m.  (pXoy-SQos.  —  lat  flam-ma  fär  flag* 
ma  f.  Flamme  vgl.  (fXoy-fio^,  flag-r-äre  von  flagro  =  ipXoy'€Q6^, 
—  lit.  blizgu,  blizg-eti  glänzen.  —  ags.  blic-an  glänzen,  scheinen, 
as.  blSk,  ags.  bläc,  ahd.  pleih  glänzend,  licht;  bleich;  as.  blik* 
s-mo  m.  Blitz. 

bhrag  f.  Glanz,  Schimmer,  von  1  bharg. 

sskr.  bhräj  f.  Glanz,  Schimmer.  -)-  <pX6S  g.  (pXoy-og  f.  vgL 
ahd.  plich  m.  Glanz,  Blitz,  Blick. 

bhragu  'm.   nom.   propr.   eines  mythischen 
Wesens,  wohl  von  1  bharg. 

sskr.  bhrgu  m.   mythisches  Wesen,   gesellt  dem  Manu, 
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Ahnherr  der  bhargpava.  -f'  'f'^fyv-g ,  gewöhnlich  'PXiyv-a-^ 
m.  mythisches  Wesen,  gesellt  dem  Mivv-s,  Mirv-a-g, 
Ahnherr  der  Phlegyer. 

Vielleicht  gehört  hierher  auch  ^^oqxv-q  =  Bqixv-g  phry- 
gischer  Stammesname. 

bhargas  n.  leuchtender  Glanz,  von  bharg. 

sskr.  bhargas  n.  strahlender  Glanz,  bhargas-vant  hell, 
bhrajas  n.  strahlender  Glanz.  -)-  tpUyog  n.  Glanz  bei 
Hesych.,  fa-yA^yiff  ii  sehr  flammend.  —  lat.  fulgos,  fnlgor 
n.  Glanz,  Blitz. 

2.  bharg,  bhrag,  bhragati  rösten,  dörren,    eigent- 
lich mit  1  bharg  leuchten  identisch. 

Bskr.  bhrajj,  bhijjati,  bharjate  rösten,  braten,  bhijj-ana,  bhrajj- 
ana,  bhaij-ana  n.  das  Rösten,  Röstpfanne,  bhrash-tra  m.n.  Röst- 
pfanne. 4'  <PQ^yfo  röste,  dörre  mit  v  durch  Einfluss  des  Labial- 
anlauts,  tpqvy^aifo^  n.  Reisig,  y^i/y-£-T^-y  n.  Röstgefass.  —  lat. 
frig-ere,  fric-tu-m  rösten. 

bhargta    geröstet,    part.    pf.   pass.    von    1 
bhrag. 

sskr.  bhrshta  geröstet.  -|-  <pqvxt6-s.  —  lat.  frictn-s  ge- 
röstet. 

3.  bharg  verlangen,  eigentlich  wohl  „entbrannt  sein" 
und  mit  1  bharg  identisch. 

zend.  berej-a  m.  Sehnsucht,  Verlangen,  berej-aya  wünschen,  be- 
rekhdha  lustsam,  erwünscht.  -{-  lat.  flag-it-are  wünschen,  verlangen. 
—  ksL  blag-ü  schön,  gut. 

bhas,   bhäs   leuchten,    durch   s    aus    bha,    bhä 
weitergebildet, 

sskr.  bhas,  bhäs-äti  leuchten,  bhäs-u  m.  Sonne,  bhas-ura  leuchtend, 
bh&8  n.  f.  Glanz,  Licht;  zend.  barih  n.  Licht,  -f-  lit.  bas-a-s  = 
ksl.  bostt  barfuss  =  as.  bar  klar,  deutlich,  offenbar;  nackt.  — 
Bgs.  bas-u  purpurn  eigentlich  leuchtend  (?). 

1.  bhansa  m.  Kuhstall. 

sskr.  bhäsa  m.  Kuhstall,  Kuhhürde,  goshtha.  -|-  an.  bäs, 
dän.  baas,  ditmars.  boos,  mhd.  banse  Euhstall,  vgl.  goth. 
bans-ts  m.  Scheuer,  Scheune. 
Vielleicht  von  bhas  als  „offnes''  Gebäude. 

2.  bhansa  ein  Raubvogel. 

sskr.  bhäsa  m.  ein  bestimmter  Raubvogel,  Falk  oder  Geier. 
4-  ffvvii  f.  eine  Adlerart,  bei  Hom.  (prjvfi  verhält  sich  zu 
tskr.  bhäsa,   wie  z.  B.  fii^v,    finv-os  Monat  zu  sskr.  mas, 
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gen.  mas-as  Monat^/iiTyi;  f.  Mond  za  sskr.  nuUa  und  ai 
dere. 

2.  bha,  bhä  Partikel,  dient  zur  Versicherung  und  Vei 
Stärkung. 

zend.  bä,  bä-t  wahrlich,  immer.  -\'  (p^y  (pij  wie,  bei  Homer.  —  lit.  l 
aUerdings,  jawohl.  —  goth.  -ba  enclitische  Partikel  in  i-ba  ob  denn,  w 
lit.  ba  in  arba  etwa  und  sonst. 

(Wz.  bhag  wenden ,  zuwenden ,  zutheilen  (Speise) ;  wei 
den,  sich  wenden,  laufen,  fliehen;  sich  zuwenden  =  ei 
geben  sein:) 

1,  bhag,  bhagati  sich  wohin  wenden,  eilen,  fliehen. 

sskr.  bhaj,  bhajati  sich  wohin  begeben,  eilen,  fliehen,  bhejire  digah 
flohen  nach  allen  Richtungen,  causale  bhaj-aya  hinfliehen  lassjen,  jag^ 
-f-  lit.  begu,  b^g-ti  laufen,  beg-ioti  hin  und  her  laufen,  bog-in-ti  wol 
schaffen,  bringen,  lett.  begu,  beg-t  fliehen.  —  ksL  bÖi-^  bÖz-ati  flieba 
bÖg-u  m.  Flucht,  bÖg-ati  flüchten. 

2.  bhag  a)  zutheilen ,  zugetheilt  erhalten ,  besond.< 
Speise  (essen)  b)  sich  Jemand  zuwenden,  ei^ebH 
angehören.     Im  Sanskrit  mit  1  bhag  noch  identisc 

sskr.  bhaj,  bhaj-ati  a)  zutheilen,  zu  Theil  erhalten,  zu  geniessen  hmh* 
bhak-ta  n«  Theil,  Speiseantheil,  Mahlzeit,  vgl.  auch  sskr.  bhaksh,  d. 
bhag-fs,  bhaksh-ati  geniessen,  essen  b)  sich  zuwenden,  ergeben,  angeft 
ren,  bhak-ta  part.  pf.  zugethan,  ergeben  s.  bhagta.  +  i-fpoy-op,  fftxy-^ 
essen;  s.  1.  2  bhaga  und  bhagta;  zu  b  vgl.  auch  ksl.  bog-aj%  bog-ati  ^ 
geben  sein,  dienen. 

1.  bhaga  m.  (eigentlich  Zutheiler,   Brotherr)  He^ 
Gott,  von  2  bhag,  zutheilen. 

sskr.  bhaga  m.  Brotherr,  Herr;  Götterbeiwort,  auch  n.  pr.  eiitf 
Yedengottheit;  altpers.  baga,  zend.  bagha  m.  Gott.  -|-  ksL  bo: 
m.  Gott,  bogo-mila  Gottlieb;  vgl.  Phrygisch  Zeuf  Baymag. 

2.  bhaga   m.  Wohlstand,    Glück,   von  2  bhag  z^ 
theil  erhalten. 

sskr.  bhaga  m.  Wohlstand,  Glück.  —  ksl.  bog^  in  u-bogu,  ar 
dazdi-bogü  „gieb  Reichthum'%  Name  des  Sonnengottes,  bog^ 
begütert,  reich  daraus  lit.  bagota-s  dass.  entlehnt,  ne-bogft  9M 
daraus  lit.  na-bagas  entlehnt  (nach  Joh.  Schmidt). 

bhagta  ergeben,  part.  von  2  bhag. 

sskr.  bhakta  zugethan,  ergeben.  +  goth.  baht-a-s  in  and-baht-i 
m.  (Ergebener)  Diener,  davon  and-baht-ja-  n.  Dienst,  Amt,  nh- 
Amt. 
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bhag,  bhang  brechen. 

Bsb.  bhanj ,  bhanak-ti ,  pass.  bbaj-yate  brechen ,  zerbrechen.  4"  altirisch 
boDg  brechen,  mit  con-,  com-,  confringere  3  sg.  eom-boing.  —   vgl.  lit. 
biDga  f.  (Brecher)  "Welle  s.  bhanga,  auch  beng-ti  beendigen. 
Mü  bbig  biegen,  wenden  ursprünglich  eins. 

bhanga  m.  i.  „Brecher" ,  Welle ,  von  bhag. 

iskr.  bhanga  m.  Bruch,  Welle,  auch  bhanj-i  f.  Welle.  +  ht. 
banga  f.  Welle,  Woge,  bang-puty-s  m.  Wellenbläsor  (der  Meer- 
gott). 

bhagb  fördern,  meliren. 

1^.  bafih  ba&hate  mehren,   starken,  festigen,   bahala,   bahula  dicht, 
^ck,  bahu  viel;   send,  bäz  mehren,   fordern,    helfen,    zend.  bäzanh  n. 
Öröise,  Stäjrke,   Tiefe.  +  Tta^v-g  dick  s.  bhaghu,   nrjxv-g  s.  bhäghu.  — 
^l  big  dick ,  gross. 
^  arischen  Grrundsprache  angehöriges  h  ist  immer  aus  gh  erwachsen. 

bliaghu  stark,  viel. 

sskr.  bahu  viel,  gross,  sskr.  bahula  dicht,  dick,  vgl.  armen, 
bazüm  Menge,  -j-  naxv-^  lässt  sich  auch  zu  lat.  pingu-i-s  ( Vpak) 
ziehen.  —  engh  big. 

bhäghu  m.  Arm. 

tskr.  bahn  m.  f.  zend.  bazu  m.  f.  Arm.  -f-  ^VX^^  ™*  Arm,  Elle. 
—  an.  bog-r  acc.  pl.  bogu  (u-Stamm),  as.  bog,  ahd.  puog,  buog, 
mhd.  bnoc  pl.  büege  (nhd.  Bug)  m.  Oberarm,  Achsel;  Oberbein, 
Schenkel,  bei  Thieren  Bug  (cf.  lat.  armus  =  Arm). 

bhagMs)  advb.  aussen,  ausserhalb. 

7^»  bahis  draussen ,  von  aussen ,  ausserhalb  c.  abl.  bäh-ya  draussen  be- 
^^lich.  +  ksl.  bezü  ohne ,  praep.  c.  gen.  —  lett.  bef  =  lit.  be  ohne. 

bhad  fördern. 

bhadra  faustus  glücklich,  schön,  gut,  bhand  fordern  (nach  B.  R. 
^i^ochzen).  +  germ.  batis,  batisan,  batista  besser,  best,  bota  f.  Hülfe, 
^••enmg,  Busse. 

1.  bhadh,  bhandh  binden. 

*^^.  bandh ,  badh-n&ti  binden ,  verbinden ,  fugen ,  bandh-u  m.  Genossen- 

•^"kift,  Gemeinschaft;    Verwandtschaft.  +    nivd^^-^  m.  Verwandter, 

^^«iber,   ndö^fia  für  nivd^fia  n.  Tau,  Band,    nua-r^Q  (für  nivd^TriQ) 

^*  Tta.  —   lat.  of-fendimentum  n.  und  of-fendix  f.  Band.  —    lit.  b^nd- 

^'^ gemeinsam  =  nivd^^qo-g»  —  goth.  bind-an,  band,  bund-ans  binden, 

^'jv  n.  Bett,  ahd.  hast,  nhd.  Bast  m. 

bhandha  Band,  Fessel. 

sskr.  bandha  m.  das  Binden;  Band,  Fessel,  -f*  <m*  hand  n.  Band, 
Beif,  ahd.  pant,  band  n.  (a-Stamm)  Band,  Fessel,  Verband,  vgl. 
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goth.  ga-binda  f.  ffMefffiog,  ahd.  pinta,  binta,  mhd.  binde 
Binde. 

bhadha,  bhandha  m.  Fass,  Tonne;  Rumpf,   v( 
bhandh  binden. 

Bskr.  bandha  m.  Behälter,  ka-bandiia  m.  grosses  Fass,  Rum 
-|-  Tti&o-g  m.  Fass,  7Ti&-ttxvri^  att.  ipiS-^xvri  f.  Bottich.  —  tj 
lat.  fid-elia  f.  Fässchen.  —  gael.  bodh-aig  Bumpf ;  ags.  bod-: 
ahd.  pot-ab,  engl,  bod-y  Rumpf,  Leib;  an.  b&t-r,  ahd.  bot 
Boot;  ahd.  pot-achä  f.  Bottich. 

bhadhara  taub. 

sskr.  badhira  taub.  -|-  irisch  bodar  acc.  pl.  bodra,  kymr.  botlu 

bozar  surdus. 

S.  Windisoh,  Zeitschrift  XXI,  5,  431. 

2.  bhadh  bedrängen,  quälen. 

sskr.  bädh ,  badh-ate  drängen ,  quälen ,  belästigen ,  peinigen.  -|-  ^^'O 
für  ntt&^axta^  l-7ra^-or,  ni-novS^-a  leiden,  7td&^s  n.  Leid,  niv^-o* 
Kummer,  Tttj-fitt-T'  für  nad-^fiar  n.  Leiden.  —  lit.  bed-ä  f.  ksl.  bdd^a 
Noth,  Elend,  Leid.  —  germanisch  bidjan,  bad,  bädum  bitten. 

bhädh  belästigen   =    Ekel   erregen,    eigentl] 
mit  2  bhadh  identisch. 

sskr.  bädh,  bädh-ate  belästigen,  desid.  bi-bhat-s-yate  Ekel  < 
pfinden.  -f"  ^^t*  fas-tu-s  m.  für  fad-tu-s  Stolz  \  fas-tidin-m  n.  El 
—  lit.  bod-z-u-s  für  bod-j-u-s ,  bos-ti-s  sich  scheuen ,  sich  eke 
bos-tu-s  ekelhaft. 

bhadha   m.  Bedrängniss,   Qual;   Drang,   von 
bhadh. 

sskr.  bädha  m.  Bedrängniss,  Qual;  Drang.  +  ^o&o-s  m.  Dna 
Sehnsucht.  —  lit.  bada-s  m.  Hunger,  bedä  f.  =  ksl.  b^a  f.  N(^ 
Bedrängniss. 

bhaUj^hä  ertönen,  schallen,  sprechen. 

sskr.  bhan,  bhan-ati  schallen,  rufen,  bha  m.  Biene.  +  V^-^^j  ^-yr 
(pd-axto  sagen,  (fa-xi-g  f.  Kunde,  (pfj'/^rj  f.  =  lat.  fä-ma  f.  Ruf,  tf^p-^ 
Stimme.  —  lat.  fa-ri,  fä-ma,  fä-bula;  fä-nu-m  n.  Heiligthum  „Bann", 
ksl.  ba-j%  ba-jati  fabulari.  —  ags.  bannan,  bonnan  berufen,  entbiet« 
gebieten;  bannen;  ahd.  piä,  biä  f.  Biene,  vgl.  lit.  bi-ti-s  f.  Biene,  k 
bücela  f.  für  bükj-ela  besser  zu  buk  und  sskr.  bha  Biene;  bha  ist  « 
Grundform. 

bhabhru  m.  Biber,  eigentlich  „braun"  von  bhur. 

sskr.  babhru  braun  m.  grosses  Ichneumon;  zend.  bawri  m.  Biber.  -|-  ' 
fiber  Stamm  fibro-  m.  Biber.  —  com.  befer,  gaelisch  bheabhar  Biber ^ 
lit.  bebra-8  m.  —  ksL  bebrü  m.  Biber ,  bibrov-ina  f.  Biberfleiach.  —  i 
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preoas.  Y.  bebni-8  Biber.  —  an.  bifr  und  bjor,  ags.  beofor,  ahd.  bibar, 
pipir  m.  Biber.  —  Wegen  zend.  bawra-  im  gen.  pl.  bawra-näm,  lat. 
fibro-,  ksl.  bebrü  Hesse  sich  eine  indogermanische  Nebenform  bhabhra 
aoMellen. 

thabhraina  und  bhabhrtna  vom  Biber,  fibrinus. 

zend.  bawraini  vom  Biber.  +   lat.  fibrinu-s.  —  lit.  bebrini-s.  — 
ahd.  bibirin,  pipirin  vom  Biber. 

1.  bhar,  bharati,  bharatai;  bharti  tragen,  führen,  fahren. 

".  bhar,  bharati,  bharate,  bharti;  bi-bhr-ati  tragen,  fuhren,  fahren, 
bringen,  med.  wie  ferri  sich  schnell  wohin  bewegen;  halten,  hegen,  pfle- 
gen; Kind  tragen,  gebären;  bhar-isha  raub-,  beutelustig;  altpers.  bar 
trmgen,  praes.  3  pl.  baranüy  =  (pi^ovat,  ferunt,  impf.  1  sg.  abaram  = 
t^p€ff09j  3  sg.  abara  =  f(f€Q€,  med.  impf,  abaranta  =  itp^^ovro,  -{-  V^9' 
fp^^h  (piQiTtu  tragen,  tpi^-vri  f.  Mitgift,  (piaq  m.  Dieb.  —  lat.  fer-re,  fero 
fert  =  sakr.  bharti,  für  m.  Dieb.  —  altirisch  ber-im  fero.  —  ksl.  ber% 
bra-ti  bringren,  sü-ber^  sü-brati  zusammenbringen.  —  goth.  bairan  tragen, 
nhd.  ge-bären,  ge-bar. 

bhara  tragend,  von  1  bhar. 

sskr.  bhara  tragend;  altpers.  bara,  zu  gewinnen  aus  Hesychs 
persischer  Glosse  anaQaßdQat  -  yt^^oipoQoi ;  würde  altpersisch  Qpä- 
rabara,  zend.  gpärabara  oder  Qpäröbara  lauten  und  ist  zusammen- 
gesetzt aus  zend.  Qpära  m.  Schild  und  bara  =  sskr.  bhara  tra- 
gend; yi^^v  nannten  die  Griechen  den  Perserschild.  -|-  -(poQO'f 
tragend  in  aaxiff^tpoQo-g  schildtragend  u.  a. ,  davon  (po^ino  trage. 
—  lat.  -fer  für  feru-s,  fera,  feru-m  in  leti-fer  u.  a.  —  ags.  -bora, 
as.  -boro ,  ahd.  -poro  tragend ,  davon  as.  bur-ian  =  (poQinv. 

dusbhara  schwer  zu  tragen  (dus+ bhara). 

-sskr.  durbhara  schwer  zu  tragen,  -f-  ^vOfpoQog  schwer  zu 
tragen. 

bhara,  bhara  m.  Bürde,  von  bhar. 

sskr.  bhara  m.  das  Tragen,  Tracht,  Bürde;  bhära  m.  Tracht, 
Bürde,  -f-  tfOQo-s  m.  (poQd  f.  Tracht,  Bürde.  -|-  goth.  ga-baur-a-s 
m.  tlQovo^,  ga-baur-a  n.  das  Zusammenbringen,  Steuer.  —  as. 
bära,  ahd.  para  f.  Bahre;  vgl.  lat.  fer-äli-s? 

bharani  tragend,  part.  praes.  act.  von  1  bhar. 

lakr.  bharant  tragend;  zend.  baraiT^  tragend.  -\-  tfifiwv  ^  (pi^ovr^, 
lat  ferens,  ferent-.  —  goth.  bairand-s  tragend. 

bharamana  part.   med.   von   1    bhar,    getragen, 
dahin  fahrend,  reitend. 

sskr.  bharam&na  getragen,  schnell  dahinfahrend ,  zend.  baremna 
reitend.  -|-  tf^^fiivo^  getragen,  dahinfahrend,  reitend. 
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bharas   n.  das   Tragen,  dat.  Inf.  bhaxasai  zun 
Tragen,  von  1  bhar. 

sskr.  bharas  d.  das  Tragen,  dat.  inf.  bharase  zum  Tragen,  Ted 
vi9va-bbaras  allerbaltend,  allnährend  (Agni),  -f"  l^^«  ferre  dat.  inf 
«im  Tragen,  für  fer-e-se.  —  vgl.  nQog^ipi^s  u,  a. 

bharista  Superlativ  zu  bharant,  am  meisten  brin 
gend,  nämlich  Hülfe,  hülfreichst,  best. 

zend.  bairista  bringend,  nämlich  Hülfe,  hülfreichst,  -f"  ff^Q^oto^ 
best,  dazu  compar.  (pi^UQo-g  besser. 

bharta  m.  n.  das  Tragen,  Tracht,  Last. 

sskr.  bhrtha  Darbringung;  zend.  baretha  n.  das  Tragen,  -f-  ipo^a^ 
m.  Ladung,  Last  —  an.  bordh-r  m.  das  Tragen,  Tracht,  Las** 
Geburt. 

bhartar  m.  der  da  tragt,  bringt. 

sskr.  bhartar  m.  Träger,  Erhalter,  pra-bhartar  m.  Darbringe 
-|-  lat.  fertor  m.  fertor-iu-s,  umbr.  ar-fertur  Darbringer. 

bharti  f.  das  Tragen,  von  1  bhar. 

sskr.  bhrti  f.  zend.  bereti  f.  das  Tragen.  -|-  goth.  ga-banrth-i-^ 
Geburt,  as.  burd-i  f.  das  Tragen  in  kuni-burd  f.  Herkunft  lu 
as.  mund-burd,  ahd.  mundi-burd  f.  Schutzherrscdaft,  Schutz,  all 
mhd.  burt  f.  i-Stamm,  Geburt. 

bhartra  n.  die  Trage,  das  Tragen,  von  1  bha- 

zend.  barethra  n.  das  Tragen ;  vgl.  sskr,  bhrtra  m.  die  DarbiinguLa 
-f-  (piQ^Qo-v,  fpi^Qo-v  n.  Trage,  Bahre,  ya^r^a  f.  Köcher.  — 
—  ags.  beordhor  n.  das  Tragen,  Grebären  in  hyse-beordhor  M 
Sohnesgeburt. 

bhama  m.  Kind,  Knabe,  eigentlich  Getragen« 
Geborener,  von  1  bhar. 

sskr.  bhruna  m.  Embryo,  Kind,  Knabe,  wohl  för  bhür-na  un. 
dies  für  bhar-na.  -f-  lit*  b6ma-s  m.  Knabe  (poetisch)  Kneck. 
lett.  bem-a-s  m.  Kind.  —  goth.  bama-  n.  Kind,  bamisk-a-t  kia 
disch  =  lit.  bermska-s  knechtisch. 

bharman  n.  Getragenes,  das  Tragen,  von  1  bha:: 

sskr.  bharman  n.  Erhaltung  (=  Tragung),  Last  =  Getragene? 
Lohn,  bhariman  n.  das  Tragen,  Erhalten  m.  Haushalt,  Famifl 
(=  Erhaltenes),  -f-  tpiQfia  n.  Getragenes,  Leibesfrucht.  —  alUtf 
of-ferumenta  dicebant,  quae  offerebant  Paul.  Diac.  —  ksL  brdx: 
n.  Last,  Bürde. 
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(Von  bhrä  =  bhar  erhalten:) 

bhrätar  m.  Bruder,  von  bhrä  =  1  bhar  tragen, 
erhalten. 

88kr.  bhratar;  zend.  bratar  m.  Bruder,  -f-  ^^ij^,  ifgiirriQ  m. 
Oenosse  einer  Brüderschaft.  —  lat.  fräter  m.  Bruder.  —  lit.  broter- 
eli-B  m.  Brüderchen.  —  goth.  brothar  m.  Bruder.  —  ksl.  bratrü. 
—  altirisch  brathir  m.  Bruder. 

bhrätra    Bruderschaft,   von   bhratar   durch 
das  Secundärsuffix  -a. 

tskr.  bhratra  n.  Bruderschaft,  -f-  ^n^Qn*  ifqaxQa  f.  Bru- 
derschaft, Phratrie. 

bhratriä  f.  Brüderschaft,  von  bhratar. 

sskr.  bhratrya  n.  Brüderschaft,  -f"  ^^Q(tt  f.  —  ksl.  bra- 
trija  f.  Brüderschaft. 

2.  bhar  schneiden,  bohren. 

.  bhnr-^  f.  Scheere;  zend.  bar,  bare-naiti  schneiden,  bohren,  bar- 
oithra  n.  das  Holzhauen.  -|-  <pdQ^g  n.  das  Aufreissen,  Pflügen;  Spalt, 
Schlund,  fffd^ayi  f.  Schlucht,  (paQ-vy^  f.  Schlund.  —  lat.  for-are,  per- 
farÄre,  for-ä-men,  for-f-ex  f.  Scheere,  vgl.  sskr.  bhurij  f.  dass.  —  ksl. 
bri-j|  bri-ti  scheeren,  bri-cl  m.  bri-tva  f.  Scheermesser.  —  ahd.  por-a  f. 
Bohrer,  por-6n  forare,  bohren. 

3.  bhar  scUagen ,  kämpfen. 

nkr.  bhara  m.  Kampf,  Schlacht.  -\-  lat.  fer-io ,  fer-ire  schlagen.  —  ksl. 
bor-j%  bra-ti  kämpfen  =  lit.  bar-iü,  bar-ti  schelten,  barti-s  sich  zanken. 
^  lit  bar-ni-s  f.  Streit ,  Hader  =  ksl.  bra-nl  f.  das  Ringen ,  Kämpfen, 
Streiten.  —  ags.  ber-ian ,  an.  berja ,  ahd.  perjan,  berjan,  mhd.  bem  schla- 
gen,  klopfen,  treten;  kneten,  formen  cf.  lat.  for-ma?  Vielleicht  zu  1 
oder  2  bhar  zu  ziehen. 

bharb,  bharvati  essen,  essen  lassen,  nähren. 

■fe.  bharb ,  bharv ,  bharbati  kauen ,  verzehren ;  zend.  brav-ara  nagend, 
hioarv-a  m.  Speise.  +  (pipßet  er  füttert,  weidet ,  ^'O^jS-ij  f.  Weide,  Speise. 
—  tltlat  forb-ea  f.  Nahrung,  Speise,  vielleicht  auch  herb-a  f.  Altpers. 
Gtabtmva  nom.  prop.  Gobryas  lautlich  =  ßovffoqßo-i  Kuhhirt. 

(Von  einem  Verb  bhars  starren:) 

bharsta ,  bharsti  Zacke ,  Spitze  ,  Kante ,  Ecke. 

sskr.  bhrshti  f.  Zacke,  Spitze,  Kante,  Ecke,  bhrshti-mant  zackig. 
-{-  U'tpXaino'P  n.  das  Schiflshintertheil  mit  seinen  Zierrathen, 
Knauf.  —  lat.  fasi-igiu-m  n.  (für  farst-tgiu-m).  —  an.  brodd-r  m. 
lagitta,  prima  et  extrema  pars  rei,  ags.  brord  m.  Stimulus,  cu- 
ipis,  ags.  brerd,  breard  m«  labrum,  ora,  ahd.  prort,  brort,  prart 
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(a-Stamm)  Yordertheil  des  Schiffs;  Rand  eines  Dinges,  nargi 
labium^  Corona.  Zu  dem  aas  bbrshti  u.  s.  w.  zu  erschliessende 
in  der  Bedeutung  mit  ghars  identischen  ^bhars  starren  gehöi 
auch  lat.  ferr-um  (für  fers-um). 

bharga  m.  Birke. 

sskr.  bhüija  m.  Art  Birke,  -f-  lit.  berza-s  m.  ksl.  bröza  f.  altprenss.  > 
berse  Birke.  —  an.  björk,  ditmars.  bark,  ahd.  pircha  f.  Birke;  Tgl.  la 
fraxinu-s  f.  Esche. 

bhas  kauen,  zermalmen. 

sskr.  bhas,  ba-bhas-li,  bha-ps-ati  kauen,  essen,  Stammverb  zu  psfi.  - 
(fia^  ^.  Stammverb  zu  if/d-<o  s.  bhsa.    Davon  bhasana,  bhasman. 

bhasana  m.  Art  Biene,  von  bhas. 

sskr.  bhasana  m.  Art  Biene.  -{-    i/^ifv,   ipffv^g  m.  Gallwespe  -% 

bhasman  m.  n.  Staub,  Asche,  von  bhas. 

sskr.  bhasman  n.  Asche,  bhasmasä-kar  zu  Asche  machen,  bhaa-j 
Asche.  4"  ^dfifjio~g,  i//a/iix-^o-;  m.  Sand,  Staub,  ipafio-  steht  f 
(p€aa/iO',  vgl.  (fi-ifz-alo^i  m.  Sprühasche  für  ipe-ifta-alo^.  C 
prisch  bedeutete  xpafifjirj  auch  Mehl,  alfpira',  Hesychs  ifofifiii  *  ae 
9»ra^ scheint  richtig,  ffaf^f^v  ist  =  tpaOfAvi  =r  bhasma-n.  Yg 
sabinisch  fas-dna,  lat  har-ena  f.  Saud  s.  Corssen  P  102. 

bhsä  essen,  kauen*,  von  bhas  durch  ä. 

sskr.  psä,  psä-ti  essen,  kauen,  zerbeissen,  psä  f.  Speise,  -f-  V^-^ 
i/Mx-/ai  zermalme,  zerreibe,  i//ai-/io-^  m.  Bissen. 

bhi,  bhayati  fürchten. 

sskr.  bhi,  bhayate  sich  fürchten,  -f-  ksl.  boj^  boj-ati  sq.  —  lit  bij-au,  bii 
oti,  bij-oti-s,  lett.  bi-ti-s  sich  furchten. 

bhima  furchtbar,  von  bhi. 

sskr.  bhima  furchtbar,  schrecklich,  -f-  lit.  b4ime  (d.  i.  baim-. 
aus  *biraa  =  sskr.  bhima  durch  das  Suffix  -ja  gebildet)  f.  FurcH 

bhiru  furchtsam,  von  bhi. 

sskr.  bhiru,  bhilu  furchtsam,  -f-  lit.  bailu-s  furchtsam. 

bhid,  bhindti,  bhaidati  spalten. 

sskr.  bhid,  bhinatti,  bhintte;  ved.  bhedati  spalten,  inü  bhettnm.  -f-  9 
finde,  fid-i,  fissum,  find-ere  spalten.  —  goth.  beitan,  bait,  bit-ans,   ^ 
pizan,  bizan  beissen,  goth.  baitr-a-s  bitter. 
Vergleiche  europäisch  bhad  federe. 

bhu,  bhü  aor.  abhüt  werden,  sein;  wohnen,  bauen. 

sskr.  bhü,  bhav-ati  werden,  sein,  aor.  3  sg.  abhüt;  bhav-ana  n.  Wohnofl, 
Haus,  -f-   tfV'ti  äol.  tf>v(m  lasse  werden  cans.,    aor.  itpv  =  sskr.  abhi 
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iwde,  war,  ni-ifv-xa.  —  lat.  fu-o,  fuÄ,  fu-turu-s,  fo-re  pass.  fio,  fav-u-s 
mWabe  =  Bau,  vgl.  av-ip^o-^  für  av-ip^ßo^  m.  Schweine-baa,  Schweine- 
koben. —  lit.  fut.  bu-sia ,  Inf.  bu-ti  ergänzt  esmi  bin  wie  lat.  fu-.  —  ags. 
beo-n,  bio-n  sein,  werden,  goth.  bau-an ,  ags.  bü-an  wohnen,  baaen, 
goth.  baa-ai-n-i-8  ^  Wohnung. 

bhüka  f.  Loch,  Oeffiiung. 

wkr.  bhüka  m.  n.  Loch,  Oeffnung.  +  vgl.  fauc-,  fauci-um  f.  Loch, 
Oeffnung,  Schlund.  (?) 

bhuta  part.  pf.  pass.  von  bhu,  geworden,  ge- 
wesen, n.  Wesen. 

88kr.  bhüta  geworden ,  gewesen ,  auch  soviel  als  vergangen,  bhüta 
n.  Wesen ;  auch  das  Gewesensein ,  Vergangenheit.  -|-  (purc-g  ge- 
worden, ipvTO'V  n.  Wesen.  —  lit.  buta  n.  das  Gewesensein,  nach 
Schleicher  lit.  Glossar  s.  v. 

bhuti,  bhüti  f.  das  Werden,  Wesen,  Dasein, 
von  bhu. 

sskr.  bhüti  f.  Entstehung,  Dasein.  +  ^vat-g  das  Werden,  Wesen, 
—  lit.  buiti-s  f.  Existenz,  Leben  aus  ksl.  bytl  f.  in  za-bytl,  po- 
bytl  f.  und  andern  Compositis.  —  altirisch  buith  f.  (pvaig. 

bhüman  n.  Wesen,  Gewächs,  von  bhu. 

askr.  bhüman  n.  Wesen;  Daseiendes,  Welt  u.  s.  w.  +  fpvfia  n. 
Gewordnes,  Gewächs.  —  as.  bom ,  ahd.  poum  m.  Baum,  eigentlich 
Gewächs;  im  goth.  bagm-a-s  m.  Baum  vertritt  g  altes  v;  vgl.  auch 
lit  bumen-e  f.  das  Seiende.    Die  Nummer  ist  zu  streichen. 

bhavant,  bhavat  eigentlich  part.  praes.  von  bhü, 
dann  edler  „Mann". 

sskr.  bhavant,  voc.  bhos  in  der  Anrede  „edler  Mann^^  vgl.  auch 
sskr.  bhäva  m.  kluger  Mann,  im  Drama.  -\-  (ptig,  iptav^g  m.  Mann, 
Held  (<ifn^  für  (fa^ai"). 

bhavaya,  das  Causale  von  bhü,  hat  auch  die 
eigenthümliche  Bedeutung:  fördern,  zum  Wohl- 
sein, nicht  bloss  zum  Sein  verhelfen. 

sskr.  bhävaya  fördern,  pflegen,  hegen,  bhävay-u  hegend,  pflegend, 
bhavay-itar  m.  fautor  Pfleger,  Heger,  Förderer,  -f-  1*^  faveo 
fordere,  begünstige,  fautor,  alt  fav-i-tor  m.  Gönner,  fav-or  m. 
Gunst,  laus-tu-s  günstig  von  *faus,  *favos  n.  Nebenform  zu  favor, 
wie  decus  neben  decor. 

bhug,  bhungti,  bhungati  gemessen,  aus  2  bhag. 

^^-  bhuj,  bhunakti,  bhurikte;  bhunjati  gemessen,  ved.  a-bhunjant  part. 
'"^^  nicht  zu  Theil  werden  lassend.  -|-  lat  fungo-r,  func-tu-s  sum,  fung-i 


^^ ,  ladoffMw.  W5rtarbaeh.    3.  Aufl.  \\ 
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bhuga  m.  Bock. 

zeud.  büza  m.  Bock,  bnz-ya  adj.  bockig,  ziogig;  vgl.  sskr.  bakka 
m.  bukkä  f.  Bock ,  Ziege  (für  bhug-ka?).  —  ags.  bucca  ahd.  poch 
m.  Bock. 

1.  bhugli  biegen,  zur  Seite  drängen,  vgl.  1  bhag. 

sskr.  bhuj,  bhuj-ati  biegen,  zur  Seite  drangen.  +  ipiv-yta^  Jl-fpvy-cr- 
biege  aus,  fliehe,  (fvy-rj  f.  Flucht  =  lat  fuga  f.  Flucht,  fug-ßre  flieher: 
—  lit.  bug-st-u,  bug-ti  erschrecken,  sich  entsetzen,  baug-inti  erschreckeK 
scheuchen,  baug-ü-s  furchtbar,  furchtsam.  —  goth.  biug-an,  baug,  bo^ 
ans  biegen,  beugen. 

bhauglia  m.  Windung,   Biegung,   Ring,    von 
bhugh. 

sskr.  bhoga  m.  Windung,  Biegung,  Ring,  -f-  *d-  baug-r,  a'B: 
pouc  m.  pouca  f.  Ring.  Ksl.  bugu  m.  Spange  ist  vielleicht  ai 
dem  Deutschen  entlehnt. 

2.  bhugh   reinigen   (fegen)    mit  1  bhugh  zusammenhan 
gend. 

zend.  buj,  bunj-aiti  weglegen,  abthun,  reinigen,  büj-a  m.  Reinigung' 
bukh-ti  f.  Reinheit,  baokh-tar  m.  Reiniger.  4~  göth.  baug-jan  fegen. 

bhudh,  bhaudhati  erwachen;  merken,  wahrnehmen. 

sskr.  bndh,  bodh-ati  erwachen;  merken,  gewahr  werden;  zend.  bud. 
baodhaiti  erwachen,  caus.  erwecken,  baod-aiih  n.  Bewusstsein.  -f-  tti/i^ 
ttvo^ai,  n€vd-o/4ttt,  i-nv^-ofirfv ^  ni-nva-fiM  erkunden,  merken,  wahmeh 
men.  —  lit.  bund-ü  wache,  büd-iuti  wecken,  bud-ru-s  wachsam.  —  ksl 
büd-Sti  wachen,  bud-iti  wecken.  —  goth.  -biudan  (wissen  lassen)  in  aua 
biudan  entbieten,  faur-biudan  verbieten,  nhd.  bieten,  bot,  geboten,  Boti 

bhudhta  pari.  pf.  von  bhudh,  erkannt,  erkennend 

sskr.  buddha  (erwacht)  erkannt,  erkennend,  a-buddha  nnbemerk* 
unerkannt.  +  ^vaio-g  in  a-nvaro-i  =  sskr.  abuddha,  unerkann 
unbemerkt;  nicht  erkennend,  unkundig. 

anbhudhta  unerkannt  (an-|  bhudhta). 

sskr.  abuddha  unbemerkt,  unerkannt.  -\-  «nvoto-g, 

bhudhti  f.  Wahrnehmung,   Kunde,    von  bhud" 

sskr.  buddhi  (für  budh-ti)  f.  Einsicht,  Wahrnehmung,  vgl.  zen 
paiti-bu^ti  f.  das  Bemerken.  +  nvart-g  f.  (für  nv&xt^)  Nac 
forschung,  Kunde. 

bhaudhas  n.  das  Erkennen,  von  bhudh. 

zend.  baodhaiih  n.  das  Bewusstsein.  -|-  nev&os  in  d^niv^i^g  uaer 
kannt;  unkundig. 
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bhaudhtar  m.  einer,  welcher  erkennt,  erkundet, 
von  bhudh. 

sskr.  boddhar  m.  der  etwas  kennt,  merkt,  -f-  TTivarriQ  in  TtevajTjQ' 
«o-i  erkundend,  erforschend. 

(Scheinbar   auf  eine   Wurzel    bhudh    (oder    bhud   vgl. 
europ.  bhad  fodere,  ig.  bhid  Andere:) 

bhudhna  m.  Boden,   Grund  im  engsten  Zusam- 
menhange mit  bhad  fodere. 

sskr.  budhna  m.  n.  Boden,  Grund.  +  ^^'  ^otn  m.  Boden.  Y^^l. 
nvd'firjv  ivog  m.  Grand,  ßv&fio-g  m.  dass.  und  ßvaaog  (für  ßv&' 
jo^)  m.  Abgrund.  —  lat.  fundu-s  m.  Grund,  profund-u-s  tief.  — 
agfl.  botm,  as.  bodom  m.  Grand,  Boden. 

bhuT,    bhurati  sich  heftig  bewegen,  zucken,  wallen, 
toben.  Intensiv  bharbhur. 

«far.  bhur,  bhurati  zappeln,  zucken,  pari-bhur  umherzucken,  bbur-anyati 
onrubig  sein;  in  unruhige  Bewegung  versetzen,  umrühren,  bhür-ni  auf- 
geragt, wild,  Intensiv  jarbhur-ati  für  bharbhurati  er  znckt,  ist  unruhig. 
+  9*^  für  ffw^*)y  knete,  rühre  um,  menge.  Intensiv  noqtfvq-ii  = 
^*  jturbhur  er  bewegt  sich  unruhig ,  ifvQ-afo  rühre  um.  —  lat.  furSre 
ferit  =  sskr.  bhurati  er  tobt,  Fur-ia  f.  formell  =  ksl.  burja,  russ.  burja 
^Stonn,  Aufruhr,  vgl.  an.  byr-r,  md.  bur  f.  Wind,  zum  Intensiv  fur-fur 
n*  Kkie  (Gemeng).  —  Auf  ein  älteres  bhar  bharv  gleicher  Bedeutung  ge- 
Ihd  nirfiok  lat.  ferv-^re,  for-mu-s,  fer-men-tu-m  s.  europ.  bharman ;  sskr. 
bhilU  m.  Bär,  yi}^  m.  Unthier,  lat.  fer-u-s  wild  (vgl.  sskr.  bhür-ni  wild) 
fer-t  f.  wildes  Thier,  ahd.  per-o  m.  Bär,  ags.  beor-nan,  goth.  brinn-an. 
Aus  bhar  heben  „boren". 

bhrü  f.  Braue,  von  bhur  zucken: 

iskr.  bhrii  f.  Braue.  +  0'(fQv~g  f.  Braue.  —  lit.  bravi-s  m.,  ksl. 
briivl  f.  Braue.  —  ags.  bru,  breav,  ahd.  prawa  f.  Braue;  sskr. 
-bhrava  Braue  am  Ende  eines  adjectiv.  Compositums.  -}-  oip^vo- 
in  Composition  überhaupt. 

bhravat  f.  Braue. 

zend.  brvat  f.  Braue.  -{-  maced.  d-ßQovT-ig'  oq^^vg  Hesych.  Vgl. 
lat  front-  Stirn?  — 

Dazu  auch  altir.  (brüa)  Braue,  gen.  du.  bruad  s.  Windisch,  Zeit- 
schrift XXI,  5,  430. 

bhradhna  falb. 

^'  bradhna  falb,  röthlichgelb.  +  ksl.  bronü  (für  brodnü)  falb,  weisslich, 
••^^f^fb.  Zu  der  Bedeutung:  „Spitze"  in  gata-bradhna  vom  Pfeil  gesagt 
^^  bl.  brüdo  n.  Hügel,  nslav  brd-ati  acuerc  und  ags.  brant  hoch, 
^***-^-j,  ß^r&^  u.  s.  w. 

11* 


164      I.  Wortschatz  der  indogermanischett  Grundsprache. 


1.  ma  Stamm  des  pron.  pers.  1  ps.  sg.,  acc.  mäm,  mä, 
dat.  mabhi,  mal. 

Bskr.  ma,   acc.  mam,    mä,   dat.  mahy-am  für  mabhi-am,  me;    zend«  ma, 
acs.  mäm,  mä,  dat  maiby-as,  maiby-6,  me,  moi.  +  A**~»  ^"i"**»   ftcc.  f*i, 
i'/iij  dat.  fJioCy   i'fjioC.  —  lat.  me-,  acc.  me,  dat.  mihi  für  mibhi.» —  ksl.. 
me-,  acc.  me.  —  lit.  ma.  —  goth.  mi-. 

ma  pron.  possess.  1  ps.  sg.  mein,  nom.  m.  mas^ 
f.  mä,  gen.  masia. 

zend.  nom.  sg.  m.  me  für  mas,  f.  mä,  gen.  mahyä  für  masya.  -f-> 
i'fio-g^  i-^T^,  l-fiO'V  mein,  gen.  i-fioTo^  if^ov  =  masya.  —  v^l. 
lat.  me-u-s,  lit.  ma-na-s  mein. 

2.  ma,  mä,  mamä  blöken,  brüllen. 

Bskr.  mä,  mimä-ti,  mimi-te  brüllen,  blöken,  -f"  fc«^-^{<u»  fiifA-dCm  wiehern; 
vgl.  ksl.  müm-l-j%  müm-ati  stammeln?  s.  earop.  mu  brüllen. 

min  näselde  Töne  machen  (onomatopoetiscli  ?) 

sskr.  min-min-a,  min-min-a  undeutlich  durch  die  Nase  sprechend, 
min-mina-tva  n.  das  undeutliche  Sprechen,  -f"  ft^V'VQO'i  winselnd, 
fjitvvQ-ofjiai  winsle  für  (nivuQ-jofiai  =  lat.  minurio  zwitschern, 
girren,  min-trire,  min-träre  pfeifen  von  der  Maus.  —  Die  ältere 
Form  ist  man,  erhalten  im  sskr.  manmana  m.  vertrauliches  Flü- 
stern. 

mak  blöken,  quäken,  meckern. 

sskr.  mak-aka  blökend,  maka-makäya  quaken,  vom  Frosch,  mek-a 
m.  Bock.  +  /i&f-ftJy,  fii-fArix-a^  fie-fi^x-vta  blöken,  quäken,  schreien, 
fiTix-ai-  f.  meckernd,  f^v^-^  f-  Geblök,  davon  fiTjxa-ofxai  blöke. 
—  lit.  mek-enti  stammeln ,  meckern ,  mak-ny-s  m.  Stammler.  Mit 
sskr.  makaka  wird  ksl.  mecükü  m.  meSika  f.  =  lit.  meszka  f. 
Bär  (=    Brummer)  identisch  sein. 

muk,  mug  schreien,  brüllen,  vgl.  mak. 

sskr.  muj,  muj-ati  schreien,  brüllen,  -f"  i-f^vx-ov  brüllte,  fjivx-ij  f. 
GebrüU,  davon  fivxa-ofim  brülle.  —  lat.  müg-ire  brüllen;  e-mug- 
ento,  convocanto.  —  ahd.  mucc-azz-an  mucken,  mucksen, 
muk  zu  europäisch  mu  brüllen,  wie  mak  zu  ig.  ma. 

3.  ma,  mä,  man  messen,  bilden;  abmessen,  vergleichen. 

sskr.  mä,  mä-ti,  mi-mi-te,  mi-ma-te  messen;  abmessen  gegen,  vergleichen, 
upa-mä  med.  vergleichen ;  zend.  roä  messen ,  schaffen ,  Thema  man  in  mi- 
tar  neben  sskr.  mä-tar  m.  Bildner,  Schöpfer,  -f-  fii-TQo-v  n.  Maass,  /iTfi^ 
o-g  m.  Nachahmer,  davon  fjüfAi-o^ai.  ahme  nach,  fügA-a»  f.  Affe.  —    lai 
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me-i-ior  messe ,  Thema  man  in  men-su-s ,  mensa  f.  —  ksl.  md-ra  f.  Maass 
8.  matra.    Vgl.  eorop.  mad. 

1.  mätar  m.  Bildner,  SchaflFer,  Wirker,  von  3  mä. 

sskr.  mätar  m.  zend.  mätar  m.  Bildner,  Wirker,  Schöpfer.  -|-  lat 
mater  in  mater-ie-s  f.  fir^axtoq  dagegen  ist  von  fitjdofjitti  abzu- 
leiten. 

2.  mätar  f.  (Wirkerin)  Mutter  =  1  mätar. 

Bskr.  zend.  mätar  f.  Mutter.  -|-  f^ritriQ  dor.  fniTTjQ  f.  —  lat.  mater 
f.  Mutter.  —   altirisch  mäthir  Mutter,  corn.  modereb  matertera. 

—  lit.  mote  gen.  moter-s  f.  Weib,  Frau.  —  ksl.  mati  gen.  mater-e, 
altpreusB.  mote  Mutter,  po-matre  Stiefmutter.  —  as.  modar,  ahd. 
mnoter  f.  Mutter. 

mä  f.  Mama,  Lallwort,    aus  mätar  Mutter. 

sskr.  mä  f.  Mutter,  -f  f*^ t  fJia-Ta  f.  Mütterchen,   Amme. 
S.  europ.  mä^mä  f. 

mäti  f.  Maass,  von  3  mä. 

sskr.   mäti  f.  und  miti  z.  B.  in  upa-miti  f. ;   zend.  miti   f.  Maass. 

—  lat.  in  meti-or,  metiri  messen.  —  ags.  maedh  f.  Maass. 

matra,  mätra  n.  mäträ  f.  Mass,  von  3  mä. 

itkr.  mäträ  f.  Maass,  später  auch  mätra  n.  -|-  fihqo^  n.  Maass, 
fttTQi'W  messe.  —  lit.  mera  f.  ksl.  mSra  f.  Maass,  ksl.  mdrj% 
m^r-iti  messen. 

mäna  Bau,  Gebäude,  von  3  mä. 

sskr.  mäna  m.  Bau ,  Gebäude.  -f~  ^i^-  pre-mena  f.  Vorhaus ,  Neben- 
gebände. 

man,  mä,  maniati  denken,  meinen. 

"^*  ^)  man,  manyate  denken,  meinen,  man-yu  m.  Kummer,  Zorn  b)  mä, 
^  m  mä-ti  f.  s.  mäti,  ma-ta  gedacht  s.  manta,  ma-ti  f.  Sinn  s.  manu; 
"^^  man,*  mainyete  denken,  meinen.  +  *)  Z**^^"»  fiav-xtr^  m.  Weiser, 
^cr,  fiffv-i-g  f.  Zorn,  Groll,  M^v-xtaq  n.  pr.  s.  mantar,  ^i-fiov-a  ge- 
^^'ke,  fiev-a£vto  beg&re,  fiev-o£vr)  f.  Begehr  b)  ^«-;  (ni-fitt-^  trachte, 
/**-^«»,  litt-l-ofiai,  Intensiv  fiai^fjui-m^  fttj-ri-g  s.  mäti.  —  lat.  a)  me-min-i 
^^e,  men-ti-B  s.  manti,  com-min-iscor  denke  mir  zusammen,  lüge, 
*oo*men-tn-m  n.  Lüge,  men-t-iri  lügen  s.  europ.  mantaya  b)  mö-tu-s  m. 
"«denken,  Furcht.  —  lit.  miniü,  min-ojau,  min-eti  gedenken,  auch  min- 
»▼•oti.  —  iwi.  mlnj^  mln-Öti  meinen.  —  goth.  ga-mun-an,  man,  mun-um 
K*denken,  ahd.  minn-ia  f.  Minne,  Liebe. 
*^entlich  „ermessen^^  und  mit  ma  man  messen  völlig  eins. 

manta  part   pf.  pass.  von  man  gedacht. 

eskr.  zend.  mata  gedacht,  -f-  ^fiaro-g  in  auTo-fictro-s  selbstgedacht, 
freiwillig.  —  lat.  com-mentu-s,  com-mentu-m  n.  Zusammenge- 
dachtes, Lüge. 
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mäti  f.  der  Sinn,  das  Denken,  von  man,  mä. 

sskr.  mati  in  abbi-mäti  f.  Nachstellung  und  upa-m&ti  f.  Annnnei 
Ansuchen.  +  ^ifr^-ff  f.  Sinn. 

manas  n.  Muth,  Sinn,  von  man. 

sskr.  manas  n.;  zend.  manarih  n.  Muth,  Sinn.  4"  A'^^  t^-  Mail 
Sinn.  —  lat.  mener*  in  Mener-va  f.  vgl.  sskr.  manas-vant  sinnb 
gabt,  Götterbeiwort. 

dusmanas  übelgesinnt  (dus+manas). 

sskr.  durmanas  missmuthig;  zend.  dusmanarih  schied 
denkend,  -f  ävafarrjg  übelgesinnt,  feindlich 

manas  vasu  wackrer  Sinn,  guter  Muth. 

zend.  varihu  und  vchu  mananh,  mana^-ca  vohu  n.  d 
gute  fromme  Gesinnung,  auch  nom.  propr.  der  personi: 
cirten  guten,  frommen  Gesinnung,  der  Amshaspand  Y 
humano.  -f"  f^^vog  rjü  guter  Muth,  wackrer  Sinn,  Home 

vgl.   €Vfl€VT^g. 

manu   m.  nom.  propr.  üralin   der  indogermani 
sehen  Völker,  von  man  (eigentlich  Mensch). 

sskr.  manu  m.  1)  Mensch;  2)  Mensch  im  ausgezeichneten  Sinn 
Urmensch,  Vater  der  Menschen,  Manu,  gesellt  dem  bhrgu;  zeni 
manus-cithra  m.  ein  Held.  -{-  Mivv^^  Mivv-a-s  gesellt  dem  'PI 
yv'S,  •PUyv-a-s,  auch  MCvfo-g  ist  dass  Wort.  —  germ.  man,  mai 
na  m.  Mann,  Mensch,  Mannus  der  Urahn  der  Deutschen  bei  T 
citus,  mhd.  mennor;  vgl.  den  Urahn  der  Phryger  JWayij-f.  D< 
Name  bedeutet,  wie  goth.  manna  m.  Mann,  Mensch,  „Denke 
Sinner''  von  1  man,  vgl.  lit.  pri-manü-s  vordenkend,  klug,  a 
menü-s  eingedenk. 

mantar  m.  Denker,  von  man. 

sskr.  mantar  m.  Erdenker,  abhi-mantar  der  da  wünscht,  verlang 
ava-mantar  Verächter,  anu -mantar  gutheissend,  einwüligend.  - 
Mivxn^  m.  n.  propr.  ~  lat.  com-mentor  t^.  Erdenker,  Erfinder 

manti  f.  das  Denken,  der  Sinn,  von  man  s.  mä' 

sskr.  mati  f.  Sinn,  auch  manti  f.  das  Denken  wird  angeführt 
lat.  mens,  menti-  f.  Sinn.  —   lit.  minti-s   f.  in  isz-minti-s  f.  V 
stand.   —    ksl.  pam^tl  f.  Gedenken.  —    goth.  ga-mund-i-s  f.  c 
Andenken ,  ana-mind-i-s  f.  Vermuthung. 

mantra  n.  Mahnung,  Rede,  Spruch,  von  man* 

sskr.  mantra  m.  Rath,  Spruch;  zend.  mäthra  m.  Wort.  -{-  vgl. 
monstru-m  n.  Mahnung,   Wahrzeichen,   mit  Einschub   von  •  ^ 
im  zend.  ma-^-ta  f.  Meinung.  —    goth.  mathl-a-   n.   Rede(pls) 
mathl-jan  reden,   mathl-ein-i-s  f.  Rede,  Sprache,  ags.  mädhel 
Rede,  Gericht.    Ist  zu  streichen. 
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mantraya  reden,  rathen,  mahnon,  Denomi- 
nativ von  mantra. 

Bskr.  mantraya  reden,  rathen.  -{-  goth.  mathljan ,  ags.  ma- 
dhelian  sprechen,  reden;  vgl.  lat.  monstrare  weisen,  be- 
deuten, zeigen. 

manman  m.  n.  Sinn. 

Bskr.  manman  n.  Sinn.  4~  altirisch  menmc  m.  mens  (Stamm  men- 
man  nach  Schleicher,  Nachträge  zur  Indogermau.  Chrcstonmthie 
S   357). 

mnä  fut.  mnäsyati  meinen,  gedenken,   aus  man 
durch  ä. 

8skr.  mnä  fut.  mnäsyati,  pass.  ä-mnäyato  gedenken.  4~  fJn-fJ^vti- 
axto  gedenke,  fut.  fivi^ata;  (xpa-ofAvi  minne,  werbe,  firrj-a-ri^Q  m. 
Werber,  Freier. 

madh  klug  sein,  lernen;  heilen,  ärztlich  behan- 
deln, aus  man  durch  dhä  weitergebildet. 

zend.  madh  mit  vi  ärztlich  behandeln,  madh-a  m.  Heilkunde, 
Weisheit,  madh-aya  lehren;  im  zend.  ma-z-dä  beherzigen,  mazdra 
Tentändig  tritt  die  Zusammensetzung  —  aus  man  und  dhä  — 
noch  deutlicher  hervor. -{-  fiiv^f^-tJQrj-  (fQomCg  Hesych,  /ji€tv&-avw, 
l-fia^'-ov  lernen,  f^dS-og  n.  Lehre.  -—  lat.  med-eor  heile,  med-ela 
f.  med-icn-8. 

mädhas  n.  Bedenken,  Sorge,  von  madh. 

zend.  mädarih  n.  in  vi-mädarih  n.  acc.  Timädhay-cit  ärzt- 
liche Behandlung.  -{-  f*V^s  ii^  jiQo-firi&ris  ig  vorbedacht, 
vorsorglich,  ini-urii^rig  sorglich,  nachbedacht;  vgl.  fAu&og 
n.  das  Lernen. 

mandhra  verständig,  von  madh. 

zend.  mazdra  verständig  (mit  Einschub  von  s).  -I-  ^^^'  ™V 
drü  verständig.  Auch  lit.  mandru-s,  ahd.  muntar,  nhd. 
munter?  doch  s.  mudra. 

ma  nicht,  dass  nicht,  prohibitiv. 

*b.  altpeni.  lend.  mä  nicht,  dass  nicht,  pi*ohibitiv.  -f"  i^^  üicht,  dass 
nidit 

makis  nequis,  aus  mä  und  ki. 

sskr.  ved.  mäkis  nequis  (dann  auch  advb.  nu).  -f  /"}i^K  nequis. 

mak  zermalmen,  kneten. 

«kr.  mac,  mac-ate  wird  erklärt  durch  kalkana  zu  Teig  (kalka)  machen 
Bid  cor^ikarana  zu  Mehl,  Staub  machen;  als  Beispiel  wird  gegeben: 
naciie  tan^ulam  ^ilä  der  Stein  zermalmt  das  Reiskorn;  die  Existenz  des 
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Verbs  ist  sonach  völlig  gesichert.  +  /««x-  in  fidaau  =  /lax-joi,  fii'fiax~» 
kneten,  zerdrücken,  aber  auch  abgesenkt  zu  fiay^  in  fiay-€&^-^  m.  Koch, 
fiay-iv-g  m.  Bäcker,  fiä^a  =  fiay-^a  f.  Teig.  —  lat.  mac-er-are  zerreiben, 
mürbe  machen,  mäcer-ia  f.  Lehmwand  (geknetet).  —  lit.  mink-an,  mank- 
st-aü  knete,  mink-sz-ta-s  weich.  —  ksl.  m^k-a  f.  Mehl,  m^k-äkfi  weich. 
Ans  ma  =-  minuere  klein  machen;  vgl.  deutsch  mang  zwischen,  mengen. 

mi^  mischen. 

sskr.  mi^-ra,  mig-la  vermischt,  davon  mi^raya  miachen,  miksh, 
mi-miksh-ati  mischen,  zusammenrühren,  schmackhaft  zubereiten^ 
med.  sich  mischen  oder  gemischt  werden.  +  fify-vvfUy  i^fity-y/v, 
fi(ay(o  für  fiix-axta  mische.  —  lat.  misceo.  —  lit.  misz-ti  sich  mi* 
sehen,  maisz-aü,  maisz-yti  mischen  trs.  ahd.  miskian,  miakan 
mischen.    Vgl.  europ.  mikska,  mikskaya. 

mil^  vermischt. 

sskr.  migra  gemischt.  -{-  lett.  mistr-as  gemischt,  lit.  misz-ti  sich 
mischen,  lett.  mistra-  =  sskr.  miQra  wie  lit.  asztra-,  ksl.  ostrfi 
scharf  =  sskr.  a^ra. 

mal^  oder  mak  vermögen,  leisten,  können,  vgl.  magh. 

zend.  maQ  machtig,  gross,  weit,  maQ-anh  n.  Grösse,  ma^-ita  grosa,  hoch; 
altpers.  math-ista  der  höchste,  altpers.  th  =  zend.  ^  +  fia*-^-^  lang, 
hoch,  firlx^g  n.  s.  makas,  fuix^uQ  vermöglich,  reich;  glücklich,  selig. — 
lit  mok-n,  mok-^ti  können;  zahlen,  mok-inti  lernen,  mok-esti-s  m.  Be- 
zahlung; lett.  mak-u,  mäz-et  können,  mak-u  mak-t  lernen,  maz-n,  maz-it 
caus.  lehren.    Vgl.  auch  sskr.  makha  munter,  lustig,  ausgelassen. 

maj^as,  mäl^s  n.  Grösse,  von  ma^. 

zend.  maganh  n.  Grösse,  -f-  /lijxos  n.  Grösse,  Lange,  Höhe. 

maljians  grösser,  compar.  zu  mal^. 

zend.  ma^yäo  grösser.  -|-  fiuaatav^  fiaaaov  für  fiaxjwp  grösser, 
stärker. 

mal^ista  der  grösste,  höchste,  superl.  zu  ma^. 

altpers.  mathista  mit  th  für  sskr.  zend.  q,   würde  im  Zend.  ma- 
gista  lauten,  vgl.  zend.  m&qyao, -{- fiaxuno^ ,  fAr^xuno^  der  lang— 
ste,  höchste,  grösste. 

magh  mangh  trs.  begaben,  fördern,  wozu  helfen,  intrs. 
begabt,  gefördert,  fähig  sein,  mögen. 

sskr.  ma&h,  ma&h-ate  hingeben,  schenken,  magh-a  n.  Grabe,  mah,  mali- 
ati  erregen,  fordern,  ehren,  zurichten,  mah-at  gross,  herrlich,  mah-it« 
verherrlicht,  geehrt;  zend.  maz,  maz-ant  gross,  mag-a  n.  maz-a  m.  Grösse, 
mag-u,  maga-van  erwachsen,  m.  Junggesell.  -{-  f^^X'^t  /^VX'^Q  °*  M^^ 
ttVf}  f.  Hülfsmittel,  f*ox~l6^s  m.  Hebel,  fiiy-a-g  gross,  fioyoa-Toxo^  Ge- 
burt fordernd,  Eileithyia,  gebildet  wie  (piQ^a-ßio-g  u.  ä.  vgl.  enrop.  mag. 
—  lat  mag-nu-s  gross,  mac-tu-s  verherrlicht,  begabt,  vgl.  sskr.  mahita, 
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dnraamiet-are;  mang-6n-  m.  Zurichter,  Aufputzer.  —  lit.  mag-oju  helfe. 
-  W.  mog%  mo8-ti  können ,  vermögen.  —  goth.  magan ,  mag  können, 
vermögen,  mag-n  m.  Knabe,  ma-vi  für  mag-vi  £  Mädchen. 

maghat  und  maghä  gross;  erwachsen. 

iskr.  mahant,  f.  mahat-i,  ntr.  mahat  gross;  auch  gross,  soviel  als 

erwachsen,  in  Gompos.  mahä-  gross.  -|-   f^iya^g^  fiiya  gross.  — 

goih.  magath-i-s  f.  erwachsenes  Mädchen,  Magd,  Maid.  Vgl.  eu- 
rop.  mag  und  megala. 

maghana  m.  Macht,  Grösse,  von  magh. 

zend.  mazena  m.  Grösse.  -{-  ^s-  niegin,  ahd.  magan,  Thema  ma- 
gana,  Kraft,  Macht,  Menge;  vgl.  lat.  magnu-s  gross, 

maghians  mächtiger,  grösser,  mehr. 

Bskr.  mahiyafis  grösser,  -f"  i^t.  major,  mäjus  für  mahjos,  davon 
xn^ee-tati-  f.  Majestät,  mägis  adv.  zunächst  für  magiis,  davon 
magia-tro-  m.,  mage  in  ma-vult  für  mage-vult.  —  goth.  mais  zu- 
nächst für  magis  mit  dem  im  Goth.  schon  häufigen  Ausfall  von 
g,  wie  auch  in  mavi  Mädchen  für  mag-vi;  vgl.  fiii^wv  für  fiiyijtav 
mit  y  8.  europ.  mag. 

maghista  der  grösste,  superl.  zu  magh. 

aakr.  mahishtha  =  zend.  mazista  der  grösste.  -{-  fifyufro-g  der 
fifrösste,  mit  y,  s.  europ.  mag.  —  goth.  maist-a-s  (für  magist-a-s) 
^er  grösste,  vornehmste,  maist  adv.  aufs  meiste,  höchstens. 

maghia  eine  Komart,  Gerste?  von  magh. 

^«kr.  maghi  f.  (für  maghyä)  eine  bestimmte  Komart. -|- ht.  mezei 
I^L  Gerste,  mezy-s  m.  Gerstenkorn,  altpreuss.  V.  moasi-s  Gerste 
(da  altpreuss.  oa  =r  a  ist,  muss  lit.  e  aus  älterm  e  =  ä  entstan- 
den sein). 

maghara  üppig,  geil,  von  magh. 

•skr.  mahila  f.  üppiges  Weib.  +  f««/^o-f  üppig,  geil,  von  Wei- 
>)em.  Vgl.  lit.  mang-a  f.  Hure,  meg-u-s  wollüstig,  von  meg-ti 
<}efallen  haben. 

manghsu,  maghsu  adj.  bereit,  adv.  alsbald,  bald, 
von  magh. 

8skr.  mankshu,  makshu  adj.  bereit,  adv.  alsbald,  bald.  -{-  i^t. 
mox  alsbald,  bald.  —  goth.  manvu-s  a^j.  bereit  (mit  Ausfall  von 
g,  wie  in  mais,  maist-s,  mavi  u.  a.  und  von  s,  wie  in  mena 
Mond  vgl.  sskr.  mäsa).  * 

mat,  mantati  rühren,  drehen,  quirlen. 

^>  math,  nmnth-ati,  math-näti  rühren,  drehen,  quirlen;  zausen,  quälen, 
^  OL  Quirl,  -f-  fio^-ihs  m.  Schlachtgewühl ,  fAo&^vQa  f.  Drehhols  am 
gfdar,  fiiw&'ihf  m.  /nip&ri  f.  Quirlkraut,  Minze.  —  lit.  ment-urä  f.  Quirl, 
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lett.  ment-a  f.  Schaafel,  meni-et  mit  der  Schaafel  rühren.  —  kal.  m^i-a 
f.  Drehholz,  m^t-ezi  Getümmel,  mot-iti  b^  agitari,  m^t%  m^ti  ra^tkrm. 
—  an.  mörd-ul-l,  nbd.  Mangelholz  und  (richtiger)  Mandelholz,  Drehbols, 
(die  Wäsche)  mangeln.  —  vgl.  europ.  mat  werfen,  eigentlich  torquere. 

manta  f  Drehholz. 

ved.  manthä  f.  Qairl.  -{-  ksl.  m^ta  f.  Drehholz.  ^  leii.  menta  f. 
Schaufel. 

mata  praepos.  mit. 

zend.  mat  mit,  sammt,  nebst.  -|-  /icrre.  —  goth.  mith  mit. 

mad  mand  wallen,  aufwallen,  übertragen:    schwelgen, 
sich  berauschen,  froh,  brünstig  sein. 

sskr.  mad,  mad-ati,  mand-ati,  mand-ate  wallen,  vom  Wasser  (Gmndbe- 
deatungf),  froh  sein,  schwelgen,  mat-ta  berauscht,  brünstig,  mad-a  m. 
Brunst,  Same,  mad-ana  n.  Wollust,  mad-ani  f.  eine  Pflanze.  -|-  fiad^o^ 
triefend,  fiad-dta  zcrfliesse  =  lat.  mad-eo  triefe,  bin  trunken,  voll,  lat 
mat-tus  betrunken,  voll  =  sskr.  raatta  dass. ,  mad-ulsu-s  betrunken  ist 
part.  pf.  pass.  von  *madullo  =  ftadaXlto  triefe;  /arj-dog  n.  ion.  f^iCog  = 
fi€^-jog  n.  ttMoiov,  fiti^-o-v  n.  fjLa^-wrvCa  f.  eine  Wasserpflanze,  vgl.  sskr. 
madani.  —  lat.  mä-näre  strömen,  fliessen  ist  Denominativ  von  einem  No- 
men mad-no.  —  ksl.  m^-o  n.  Hode.  —  goth.  mat-i-s  m.  Speise ,  mat-jan 
essen;  as.  mend-ian,  ahd.  mend-jan,  mcnd-on  froh  sein,  ahd.  mend-i  f.  , 
Freude. 

madta  berauscht,  part.  pf.  pass.  von  mad. 

sskr.  matta  berauscht,   brünstig.    4~    1^^*  mattu-s  berauscht  vg'^=^ 
fjiearo^g  voll  und  ahd.  mast  gemästet,  fett? 

madhia  der  mittlere. 

sskr.  madhya,  zend.  maidhya  der  mittlere,  -f-  fiiaao-g  für  ^c^jo-^,  spä^^^ 
fjLiao^.  —  lat.  mediu-8,  di-midiu-s.  —  altgallisch  Medio-länum,  Me^:si 
matrid,  altirisch  medonda  medius,  in  medoncha  intestina.  —  goth.  mid^>i 
Thema  midja-  der  mittlere.  —  ksl.  mezda  f.  (für  medja)  die  Mitte. 

madiäna  der  mittlere,  n.  die  Mitte,  von  madia. 

zend.  maidhyana  n.  die  Mitte.  -I-  lat.  medianu-s  der  mittlere,  mo* 
dianu-m  n.  die  Mitte.  —  vgl.  Meaadva^  Meaar^tfi  f.  Messeoiezi. 
(das  Mittelland).  —  ksl.  mezdinü  medius,  mezdina  f.  intervallom.^ 

madhiama  der  mittelste,  Superlativ  zu  madhia. 

sskr.  madhyama  der  mittelste ;    zend.  madhema  der  mittelste,  if 

goth.  miduma  f.  die  Mitte,  ahd.  metemo  der  mitteltte,  in  mitta^- — 
men  in  mitten. 

madhu  n.  Honig,  Mcth. 

sskr.  madhu  süss,  lieblieh,  n.  süsse  Speise,  Meth,  Honig.  -{-  fii(^v  n.  be^*^ 
rauschendes  Getränk,  Wein.  —  brit.  med,  medu  Meth,  cambr.  medw  tnuDH-^ 
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ken.  —  lit.  medü-s  m.  Honig,  midü-s  m.  Meth,  altpreass.  Y.  meddo  Meth. 
—  ksl.  meda  m.  (u-Thema)  Honig,  Wein.  -^  as.  medu,  ahd.  metu  m. 
Meth. 

man  manayati  erwarten,  bleiben,  eigenÜich  mit  man 
gedenken  identisch. 

lend.  man  bleiben,  caus.  manaya  bleiben  machen,  altpers.  man  bleiben, 
impf.  3  Bg.  a-manaya  er  blieb.  -f~  f^^^-^j  fx^'/xv-to  erwarte,  bleibe,  bestehe, 
fuw-iTo^  bleibend.  —  lat.  maneo  bleibe,  manet  =  altpers.  mänayatiy  = 
ig.  manayaiL 

mand ,   mad  zögern ,   still  stehen ,    trs.  hemmen, 
von  man  durch  d  weitergebildet. 

sskr.  mand,  mad,  mad-ati  zögern,  warten,  still  stehen,  mit  prae- 
poB.  trs.  hemmen,  mand-a  langsam,  trag;  wenig,  gering,  dürftig. 
-{-  fiovS-aXo-g  m.  (Hemmniss)  Riegel ,  fiav^-Qtt  s.  mandara.  —  lat. 
mend-u-m  n.  mend-a  f.  Fehler  s.  mandä,  mend-icu-s  dürftig, 
Bettler.  —  ksl.  mad-iti  zögern,  mud-ü  langsam  s.  manda. —  goth. 
mot-jan  aufhalten,  begegnen,  engl,  to  meet;  ndd.  möt-en  begeg- 
nen, aufhalten,  möt  em  halt  ihn  auf! 

manda  langsam,  trag. 

sskr.  manda  langsam ,  trag.  -|-  ksl.  mudü,  mud-Inü ,  mtd- 
Itt  langsam,  trag  (mudü  far  n^dü). 

mandä  f.  Fehler,  Gebrechen,  von  mand. 

sskr.  mindä  t  Fehler,   Gebrechen.   -|-    lat.  mendu-m  n. 
menda  f.  Fehler,  Gebrechen. 

mandara  f.  Stall,  Hürde,  von  mand  weilen. 

sskr.  mandira  n.  Haus,  mandura  f.  Stall,  Hürde,  -f  fiov- 
Squ  f.  SUll,  Hürde. 

mani,    mania  am  Halse  getragenes  Kleinod,  Amulet, 
Halsband. 

*'^.  Quini  nx.  f.  am  Leibe  getragenes  Kleinod,  Juwel,  Perle,  auch  sskr. 
■*Dyi,  manyäk4  f.  Nacken,  Nackenmuschel  gehören  hierher.  +  ^«wo-^, 
l*^^'^  für  fictvjo^,  fiav&'oxfi-g  m.  Goldband  um  den  Hals.  —  lat.  moni-le 
^  Hilsband  und  meUu-m  n.  millu-s  m.  Hundehalsband.  —  ksl.  moni-sto 
>•  Oalsband.  —  as.  meni,  ags.  mene,  ahd.  menni  n.  Perlschnur,  Hals- 
^^^\  auch  ahd.  man-a  f.  Mähne  (für  manja?  vgl.  nhd.  Mähne)  gehört 
"^^W,  als  „Halaachmuck",  oder  zu  sskr.  manyä  Nacken,  wie  ksl.  griva 
**^  XQ  sskr.  griva  Nacken. 

mand,  mund  schmücken,  s.  manda. 

*^*  rnnod  mund-ati  rein,  blank,  sauber  sein.  -^  lat.  mund-u-s  rein,  sau- 
"^1  fein,  mund-äre,  mund-itia.  —  abd.  muzz-an,  mhd.  mutz-en  schmücken, 
Ptttien. 
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manda   m.  Schmuck,   von  mand   sclunücken   - 
mund. 

Bskr.  manda  m.  Schmuck.  -{-  l&^*  mund-us  m.  Schmuck,  mundo 
adj.  rein,  sauber,  fein. 

mamsa  n.  Fleisch. 

Bskr.  määisa  n.  Fleisch.  -|-  altpreuss.  mensa ,  menso  f. ,  lit  mesa  f .  —  fa 
m^so  n.  Fleisch.  —  goth.  mimz,  Thema  mimza  n.  Fleisch. 

(mar  reiben,  zerreiben,  sich  aufreiben,  sterben:) 

1.  mar,  marati;  mariati,  mariatai  sterben,  verderben. 

sskr.  mar,  ved.  marati;  mriyate  sterben,  mar-ana  n.  Tod,  ä-mar-i-1 
a-mur,  a-mur-i  m.  Verderber;  zend.  mar,  mairyeiti  sterben,  mere-ta  g 
sterben.  +  /ua^a/yoi  für  /ua^-oy-jw  lasse  verderben,  welken,  fAo^rd^  = 
ßQo-To^  s.  marta,  f^oQ-o-^  s.  mara.  —  lat.  morio-r  sterbe,  mor-tuu-s 
europ.  martva,  mors  f.  s.  marti.  —  lit.  roir-st-u,  mir-iaü,  mir-ti  sterbe* 
—  ksl.  mr%  (=  ved.  marämi)  mrö-ti  sterben.  —  goth.  maur-thr  n.  Morc 
maur-thr-jan  morden,  as.  mor-dh  n.  Mord,  Tod. 

2.  mar,  mamäti  zermalmen,  zerschlagen,  aufreiben,  mi 
1  mar  identisch. 

sskr.  mar  mrnäti  zermalmen»  zerschlagen,  mür-na  zermalmt,  zerbrochen 
vgl.  np.  mal-idan  zerreiben,  mahlen.  -|-  /Äagvortu,  fxdQva^a&ai  kämpfei 
eigentlich  „einander  aufreiben'*;  hierzu  s.  europ.  mal  mahlen,  malmen. 

mara  m.  Tod,  Verderben,  von  1  mar. 

sskr.  mara  m.  Tod,  a-mara  unsterblich,  dur-mara  schwer  sie 
bend;  zend.  mara,  mara  m.  Tod,  Verderben.  -|-  lit.  mara-s,  kf 
morü  m.  Sterben,  Pest.  —  Auch  fAo^-g  m.  Tod,  falls  es  vc 
fio^-g  Geschick  zu  trennen  ist. 

marta  n.  Sterben,  Tod. 

sskr.  mrta  n.  Tod.  +  ß^o-v  n.  Blut.  —  an.  mordh,  ahd.  mos 
mhd.  mort  g.  mordes  st.  n.,  nhd.  Mord  m. 

marta  sterblich  m.  Sterblicher,  Mensch,    von 
mar. 

sskr.  marta  m.  Sterblicher,  a-marta,  a-mrta  unsterblich;  zer 
mareta  sterblich,  m.  Sterblicher,  Mensch,  -f-  t^»  (dial.  fto^i 
ßQoro^  sterblich,  m.  Sterblicher,  Mensch. 

anmarta  unsterblich  (an-f-marta). 

sskr.  amarta,  amrta  unsterblich.  -|-  a/Aß^cro^  unsterbha 

martäti  f.  Sterblichkeit ,  von  marta. 

zend.  meretat  f.  Sterblichkeit  in  ameretat  f.  Unsterblichkeit  -H 
ßQottiT-  in  ßgonia-to-g  sterblich. 
Aus  marta-tati? 
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marti  f.  das  Sterten,  Tod,  von  1  mar. 

8Bkr.  mrti  f.  das  Sterben,  Tod.  +  lat.  mors,  morti-  f.  Tod.  — 
lit  mirti-8  f.  Tod,  s-merti-s  f.  Tod  ==  ksl.  sü-mrütl  f.  Tod. 

martia  sterblich,  von  1  mar. 

Bskr.  martya  sterblich ,  a-martya  unsterblich ;  altpers.  martiya  m. 
Mensch,  -f-  ßQooto-^  sterblich  in  d-fAß^ato-^  unsterblich. 

anmartia  unsterblich  (an-]- martia). 

sskr.  amartya  unsterblich.  -|~  df^ß^otno-s  unsterblich. 

mara  m.  Meer,  Moor,   Sumpf,    wohl  von  1  mar 
„todtes"  Wasser. 

sskr.  mira  m.  Ocean.  -|-  d-fiaqa^  d-/jiaf)-ia  f.  Graben,  Kloake.  — 
altfries.  mar  m.  Graben ,  an.  ags.  mor  m.,  ahd.  muor  m.  Moor. 
Vgl.  europ.  mari,  marya  Meer. 

mara  weich,  zart. 

Bskr.  ko-mala  sehr  (ko)  zart,  ku-mara  m.  Kind,  Jüngling,  ku-mä- 
laya  nal^Hv.  -{-  d'fjiaXo-q  weich,  zart,  ^ajl-cexd-c  dass.,  vgl.  lat. 
mollis  für  mol-ni-s? 

marara  (eigentlich   weich,    sanft)  m.   Name   ei- 
nes Vogels. 

sskr.  marala  weich,  sanft  m.  Flamingo-,  Gans-  oder  Entenart, 
anch  mamla  m.  eine  EIntenart.  -^  lat  mSrülu-s  m.  merula  f. 
Amsel  lässt  sich  mit  ahd.  amsalä  f.  Amsel  wohl  nicht  identifi- 
ciren. 

marva,  marvaka  Pflanzenname. 

sskr.  maruva,  maruvaka  m.  Pflanzenname.  -\-  fidXßax-a  acc.  sg. 
oder  pl.,  gewöhnlich  /jtalaxri  f.  für  fiaX^axri  Malve.  —  lat.  mal- 
va  f.  Malve ,  malvac-eu-s  von  der  Malve.  Vgl.  europ.  marva, 
tnalva  weich. 

mar  sudeln;  schwärzen. 

sskr.  mala  m.  Schmutz,  Lehm;  Sünde,  mal-ina  schmutzig,  dun- 
kel. -|-  [Jid-aq  schwarz  s.  malana,  fiäl^i^  f.  Rotz,  /ndl-t-Q  f.  la- 
koD.  =  ^uX-i-q  eine  Erdart,  Kimolische  Erde  =  lit.  moli-s  Lehm, 
fioXvvn  besudle.  —  lat.  mäl-u-s  schlecht.  —  lit.  mol-i-s  m.  Lehm 
=  lett.  m&l-s  Lehm,  vgl.  auch  lit.  mel-a-s  m.  Gyps  mit  ksl.  mSl-ü 
m.  Kreide;  lett.  mel-u,  mel-t  schwarz  werden. 
Eins  mit  mar  zerreiben. 

marana  dunkel,  von  mar. 

sskr.  malina  dunkel,  schwarz.  +  A*^^«ff>  fiiXav  f.  /iiXmva 
schwarz,  dunkel;  blau  fidXav  v6toQ.  —  lit,  melyna-s  blau, 
lett.  meln-a-s  schwarz,  mellin-at  schwärzen;  altpreuss.  V. 
meine  blauer  Striemen,  /iwi-wi/;. 
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mära  stumpfsinnig,  dumm. 

ved.  müra  stumpfsinnig  (aus  mar  wie  ä-püra  sich  füllend  aus  p 
a-müra  irrthumlos,  untrüglich.  -|-   fitoQo-^  stumpfsinnig,  don 
—  lat.  möru-8,  mor-ion-  Narr. 
Von  mar,  vgl.  a'/xa^-avto,  mars  vergessen,  marska  thöricht. 

mark  versehren,  verkümmern,  aus  mar  durch 

sskr.  mara,  marc-ayati  gefährden,  versehren,  beeinträchtigen 
mfk-ta  unversehrt,  unverkümmert;  zend.  raarenc,  merenc-aiti 
derben ,  tödten ,  merenc-ya  m.  das  Tödten ,  merekh-ti  f.  das  S 
hen,  mahrk-a  m.  Tod.  -|-  fittlx-ia'  xaxtös  ^/oi,  speciell  leide 
Kälte,  verfriere   {ßXä^j  ßläx-6s  schlaff,  trag,  ß^nX'Q^'^»  ^'ß^ 
qS'S  schwach?).  —   lat   marc-ere  schlaff,  welk  werden,  verV 
mem ,  marc-or  m.  marc-idn-s.  —  goth.  ga-maurg-jan  verkümm« 
verkürzen. 

mar^  fassen,  packen. 

sskr.  marg,  mr^-ati  part.  pf.  pass,  mrsh-ta  berühren,  streicht 
fassen,  packen,  auch  mit  dem  geistigen  Organe  erfassen,  betra 
ten,  prüfen,  untersuchen,  mar^-ana  n.  das  Berühren,  Anfas» 
das  Prüfen,  Untersuchen.  -^  ßQtt^ar  avXlußeTv  Hesych.  von  ß^ 
=■  fÄQox-^  ßQox-^lv  awUvai  begreifen,  dva^ßQaxavov  Sva/ft 
SvoXfintov,  SvaxKiavonfrov  Hesych.  ßqa^ai,  •=  fiaQijHU  von  fi«\ 
durch  Assimilation  für  fntQX',  /Äagn-rto  fasse,  ergreife,  aor.  I-/11 
ov ,  fii^fdan-ov,  fia^n-ri^  m.  Räuber.  Anders  Cortius  3  422.  "* 
fiaqn-  fassen  stammt  /xoQ(p-rj  Gestalt,  Form,  eigentlich  Fassi 
genau  wie  ksl.  tvorü  Gestalt  vom  Verb  tvar  =  lit.  tver-ti  fas 
—  lat.  mulc-ere  berühren,  streicheln,  mulc-äre  prügeln,  mol 
f.  Strafe.  Auch  merc-  f.  Waare  und  merc-ed-  f.  Lohn  wei 
hierher  gehören,  als  Dinge,  die  man  „fasst",  oder  bessei 
mereri. 

marg  margati  wischen,  streichen,  streifen. 

sskr.  marj,  marjati,  m&rsh-ti  wischen,  streichen,  streifen,  sl 
cheln,  marg,  mrg-yati  umherstreifen;  send,  marez,  marei 
streifen  u.  s.  w.,  zp.  Gl.  merezu  (nom.  sg.)  Grenze  =  neop 
armenisch  marz  Grenze,  „Mark*',  maregh,  maregh-aiti  uml 
streifen.  +  fidoy-o-g  umherstreichend,  irre,  fjagy-hri-g  m»  Li 
Streicher,  a-fi^oyo)  streife  ab,  pflücke,  a-fioQy'O'S  auspressi 
melkend,  O'fiOQy-vvfn^  oj-fiOQ^a  wische  ab,  presse  aus  (/lol) 
bei  Hesych.  auch  fiakdyag  m.  Sack,  Lederschlauch  ist  =  x 
malaha,  malha  f.  Ledertasche,  Mantelsack;  entlehnt?).  — 
marg-on-  f.  Streif,  Rand,  vgl.  goth.  mark-a  f.  Rand,  Marke 
lit  melzu,  milsz-ti  streicheln  (und  melken).  Vgl.  europ.  n 
melgati  melken,  welches  dasselbe  Wort. 
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mard,  mardati  zerreiben,  erweichen,  aus  2  mar 
reiben. 

sskr.  mard,  mrd-näti,  mrad^  mradate,  reiben,   zerreiben.  -{-   ^' 
fittXJ'Vvca  erweiche,    schwäche.    —    goth.   malt-jan  auflösen,   agg. 
meltan  schmelzen,  an.  malt-r  faul,  ahd.  malz  hinschmelzend,  hin- 
schwindend. 
Auch  lat.  mordere  gehört  hierher. 

nuurdu  weich. 

sskr.  mrdu,  mradiyams,  mradishtha  weich,  zaeh  geschmei- 
dig, -j-  lat  molli-8  (für  moldv-i-s).  —  ksl.  mladu  zart.  — - 
ßQa^V'S^  Hom.  ßaQJujTog  zu  lat  bardu-s. 

mardh  weich,  schlaff,  überdrüssig  werden. 

sskr.  mardh,  mrdh-ati,  mrdh-ate  überdrüssig,  lässig  werden,  im 
Stiche  lassen,  mrdh-as  n.  Gleichgültigkeit,  mrdh-ra  m.  Verächter, 
a-mardh-ant,  a-mrdh-ra  nicht  nachlassend,  unermüdlich.  -{-  judl^-ri 
f.  weiches  Wachs,  fiuKf-ttxo-s  schlaff,  nachlassend,  ^A-fiaXd-Bta 
f.  n.  pr.  —  goth.  mild-s  mild  in  un-mild-s  unmild,  mildi-tha  f. 
Milde. 

mars  vergessen,  geduldig  ertragen. 

sskr.  marsh,  mrsh-yati  vergessen,  geduldig  ertragen,  marsh-a  m. 
(I^ednldiges  Ertragen,  mr^h-ä  adv.  umsonst,  vergebens:  irrig,  un- 
wahr. -|-  lit  mirsz-tu,  mirss-ti  vergessen,  marsz-a-s  m.  das  Ver- 
gessen (goth.  marz-jan  ärgern?). 

marska  thöricht,  übermüthig. 

sskr.  mürkha  thöricht  für  *marska,  vom  Verb  sskr.  mürch 
starr  werden,  Inchoativ  zu  mar?  -|-  vgl.,  lat.  murcu-s, 
murc-idu-s  trag,  feig;  goth.  malsk-a-s  thöricht,  as.  malsk 
stolz,  übermüthig;  lett.  mulk-i-s  Dummkopf. 

marmara  m.  n.  Gemurmel. 

*^-  marmara  m.  Gemurtnel,  murmura  m.  knisterndes  Feuer,  Hülsenfeuer, 
*innarft  f.  n.  pr.  eines  Flusses.  +  ^o^^v^-w  murmeln,  rauschen.  —  lat. 
■■mar  n.  Gemurmel,  murmur-äre  murmeln.  —  lit.  murm-ü,  murm-eti 
■WöWnti  murmeln.  —  ahd.  murmer,  murmel  m.  Gemurmel,  murmur-ön 
■■mein. 

masg,    masgati   tauchen  intrs.,   caus.   masgayati   ein- 
tauchen trs. 

■b.  majj,  auch  masj,  majjati  untertauchen  intrs.,  oauB.  majjayati  ein- 
teociien  trs. ,  nda-majja  m.  (ins  Wasser  tauchend)  n.  pr.  eines  Mannes.  -{- 
l>t>  meigo,  mergit  =  sskr.  majjati,  mergere  tauchen,  merg-u-s  m.  der 
Tiacher  (Vogel).  —  lit.  mazgoju  =  lett.  maagäju  (=  sskr.  majjayämi  = 
'ndog.  masgayami)  ich  tauche  ein,  wasche.  —  ksl.  mözga  f.  Saft  (?). 
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masga  Mark,  von  masg. 

sskr.  majjan,  majjas  n.  majja  f.  Mark;  send,  macga  f.  Mar 
ksl.  mozgü  m.  Mark.  —  as.  marg,  an.  merg-r,  ahd.  marag,  i 
marac,  marc  n.  das  Mark. 

1.  mi  aus  mä,  mayati  tauschen,  wechseln.   ^ 

sskr.  ma  mayate  tauschen ,  absol.  'mi-tya  und  *lsi4ya,  apa-ma  abwed 
ni-ma  vertauschen  gegen.  -|-  lat.  mü-nus  n.  com-mü-ni-s.  —  lit.  ma 
m.  '  ksl.  mö-na  f.  Tausch,  Wechsel,  davon  lit.  main-au  tausche,  ir 
le;  lett.  miju,  mi-t  tauschen.  —  goth.  ga-mai-n-a-s  gemein  vgl. 
munis. 

(Von  ma  =  mi  vgl.  sskr.  apa-mä  abwechseln ,  ni-mä 
tauschen  gegen:) 

mata  praepos.  mit. 

zend.  mat  mit.  -|-  fjurd,  —  goth.  mith,  nhd.  mit. 

mans  m.  Mond,  Monat. 

sskr.  mlUi,  zend.  mäohh  m.  Mond,  Monat,  -f"  f^n^»  f^^f  Z*  t* 
m.  Monat.  —    lat  mens-um  gen.  pL  von  mens-i-s  Monat, 
schliesslich  bei  Cicero.   —    lit.  menfi,   Thema  menes  m  I 
Die  arische  Form  ist  m&s,  die  europaische  mans. 
Der  Mond  ist  nicht  vom  Messen,  sondern  vom  Wechseln  bei: 

mansa  m.  Mond,  Monat,  s.  mans. 

sskr.  mäsa  m. ,  zend.  mäoiiha  m.  Mond ,  Monat.  -|-  fAfpni  f.  1 
—  vgl.  goth.  mena  m.,  ahd.  m&no  m.  Mond. 

mit,  maitati  verkehren,   wohnen  mit;    wech 
tauschen,  vgl.  mä  mi  wechseln. 

sskr.  mith  methati  und  mith-ati  sich  zu  Jemand  geseUen; 
seireden,  zanken,  altercari,  mith-as  advb.  zusammen,  we 
weise,  mith-u  (eigentlich  verwechselt)  falsch,  verkehrt,  mit 
gepaart,  n.  Paarung,  Begattung;  zend.  mit,  mith-näiti  verbi 
nahen,  wohnen,  weilen,  mith-want,  mith-wan,  mith-wara  n 
bindung,  Paar,  maeth-a  m.  Wohnung;  Paar,  Verein,  ma^tl 
n.  Vereinigung,  Begattung,  -f-  fAolr-o^  mutuus.  —  lat.  mfi 
paarweise,  wechselnd,  vgl.  zend.  mith-wan  Paar,  müt-6n-  m.  i 
liches  Glied,  mit-i-s  freundlich,  vgl.  sskr.  mit-ra  m.  Frenz 
lit.  mint-ü,  mit-aü,  mis-ti  wohnen,  sich  nähren,  vgl.  zen^ 
eth-a  m.  Wohnung,  mais-ta-s  m.  Unterhalt,  lett.  mita,  mis-t 
nen,  leben,  sich  nähren.  —  ksl.  mös-to  n.  Ort,  Stadt.  — 
maith-m-a-s,  as.  mSth-om,  ahd.  meid-em  m.  Kleinod,  Gesi 
mhd.  meid-em  m.  Hengst,  vgl.  zend.  maeth-man  Begattn: 
lett.  mitt-üt  oft  tauschen,  mitt-et  verändern,  unterlassen, 
den.  —     an.  meidha  verletzen,  meidh-sl  Verletzung,  as.  n 
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ihd.  midan  meiden,   goth.  maid-a-s  veränderlich,   maid-jan  ver- 
indem,  verfölsohen. 

mitas  abwechselnd,   gegenseitig;    (verwech- 
selt =)  verkehrt. 

Bskr.  mitba8  zasammen,  gegenseitig,  wechselweise,  ab- 
wechselnd, mithaty&  adv.  abwechselnd,  wetteifernd,  mi- 
thn  (eigentlich  verwechselt)  falsch,  verkehrt,  mithas  adv: 
dass.  +  ksl.  mitö  adv.  abwechselnd,  wechselweis,  mitostt 
dass.  —  goth.  misso  adv.  einander,  wechselseitig,  missa- 
ded-s  Missethat,  nhd.  miss-. 

mitra  m.  Vertrag,  von  mit. 

8skr.  mitra  m.  Freund;  zend.  mithra  m.  Freund;  Vertrag. 
+  ksl.  mini  m.,  lett.  mer-s  m.  Friede,  eigentlich  Ver- 
trag, wie  lat.  pax. 

mir  verkehren,  gesellt  sein  (lieben). 

sskr.  mil,  mil-ati  sich  vereinigen,  gesellen,  begegnen,  mel-a  m. 
Verkehr,  mel-aka  m.  dass.,  pari-mil-ana  n.  Berührung.  -|-  fxeiX- 
tfMf  n.  Liebeszeichen,  /t«/A-*/o-^  freundlich,  ofiik-o-q  m.  conven- 
tos,  o^/jiTl-ia  f.  Verkehr,  Liebesverkehr,  O'/üX-ito  verkehre,  de- 
nom.  von  SfiiXoe;  o-  ist  =  sskr.  sa-  mit.  —  lat  mil-it-  m.  (Gesell) 
Eri^rsgesell.  —  lit  myl-iu  liebe,  meil-ü-s  lieblich,  meil-e  für 
meal-ja  f.  Liebe.  —  Zweifelhaft 

2.  mi  aus  ma  in  den  Boden  einsenken,  errichten. 

^^v.  mi^  ininoti  (im  aor.  amäsit,  fut.  mäta  tritt  das  ursprüngliche  Thema 

^  noch  kervor)  in  den  Boden  einsenken ,   befestigen ,  gründen ,  aufrich- 

t     ""*;  errichten,   bauen,    mi-t  f.  aufgesteUter  Pfosten,    Säule,   upa-mit  f. 

I     "^'•bepfeiler,  Stützbalken,  garta-mit  in  eine  Grube  (garta)  versenkt,  prati- 

L    ^x.  Stütze,    mi-ti  f.  das  Einsenken,   Aufrichten,    me-tar  m.  der  (eine 

I     ^)  iofirichtet,   me-thi  m.  Pfeiler,  Pfosten.  +   lat  me-ta  f.  aUes  Auf- 

l^ichtete,  Schober,  Haufe,   Dieme,  sodann  specieU  die  Säule  am  Ende 

^  Rennbahn,    daraus  übertragen   Wendepunkt,  Endpunkt,  Zielpunkt, 

Sd,  moe-nia ,  mü-ru-s.  —  lett.  mee-t  bepfählen ,  mee-t-a-s  m.  Zaunpfahl, 

'^Mtr^  bepfikhlen,  meet-nes  die  Stützen,   so  in  die  Sohlen  der  Schlitten 

l^ken,  vielleicht  auch  mä-ja  f.  Heimath,  Wohnung,  Behausung. 

3.  mi,  mty  minäti,  minauti  mindern,  aufheben,  vereiteln. 

üb.  mi,  nu,  minati  und  minäti,  minite,  minoti,  pass.  mi-yate  mindern, 
liftdbn;  verfehlen,  verletzen,  verändern,  med.  pass.  sich  mindern,  ver- 
fBhflo.  -|-  fAtvv-m^  fiivv^to  mindere,  fjuvv^qio^  kurzzeitig,  fiivv-^r^o^ 
^''^hig,  fuitaip  geringer  comp.  -  lat.  minu-o  verringere,  min-or  comp. 
1  aorop.  minians.  —  ksl.  mlnij'  minor.  —  goth.  mins  adv.  minus ,  min- 
lii-a  Ueiner;  ags.  min,  holld.  min,  ndd.  minne  klein,  gering. 

4  mi  minäti  treten,  gehen;  führen. 

VIA,  teJoflar».  WOrtorbath.   S.  Aufl.  X2 
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sflkr.  may  mayate  gehen,  anbelegt;  zend»  mi,  minäiti  führen.  -4~  hi^* 
äre  gehen,  min-äre  treiben,  fuhren,  daher  frz.  mener,  mhd.  menen 
ben.  —  lit.  minü,  ksl.  mSüs^  treten ,  zertreten. 

migh  maighati  harnen,  beträufeln. 

Bskr.  mih,  mehati  harnen,  beträufeln;  migh  nur  im  part.  ni-megh-av 
Nass  (auch  Samen)  entlassend;  zend.  miz,  maezaiti  dass.  -j~  ^'f^^X 
ta^fii^a  harnen ,  6-^(/-/ua  n.  Urin  vgl.  zend.  maeg-man  n.  Urin ,  i 
fAoiX'6'^'^  —  lat  ming-gre,  me-j8re  für  meh-jere.  —  lit.  mezu,  myj 
myz-ti  harnen.  —  an.  miga  meig,  ndd.  miegen. 
aor.  amighsat  =  sskr.  amikshat  =  dtfii^e. 

mighta  geharnt  part.  pf.  pass.  von  migh. 

sskr.  midha  (für  mihta)  geharnt.  -|-  d-fiuno-s*  —  lat.  mi< 
geharnt 

•mighra  Nebel,  Gewölk,  von  migh  beträufeln 

sskr.  mihira  m.  Wolke,  vgl.  Mkr.  mih  f.  Nebel,  Dunst,  mi 
=  zend.  maegha  m.  Wolke.  -^  o-fiCx^r^  f.  Nebel,  Gewölk.  - 
migla  f.  —  ksl.  mlgla  f.  Nebel,  Grewölk. 

(Wie  von  einem  Verb  mis:) 

maisa  m.  Yliess,  Fell,  Schlauch  (eigentlich  \t 
der?). 

sskr.  mesha  m.  Widder;  in  der  altem  Sprache  auch  Yliess, 
und  was  daraus  gemacht  ist;  zend.  maesha  nu  f.  Widder,  S< 
-|-  lit.  maisza-s  m.  grosser  Sack;  lett.  mais-a-a  m.  Sack, 
mais-a-s  Schlauch.  —  ksl.  möchü  m.  Fell,  Schlauch,  Sack.  — 
meis  m.  Futterkorb,  ahd.  meisa,  mhd.  meise  f.  Tragkorb,  I 
gestell.  —  Aus  dem  Slavischen  ngr.  fAtaCvi  Schaffell,  vgl.  i 
maeshini  vom  Schafe  kommend. 

misdha  m.  n.  Lohn,  Miethe. 

zend.  mizdha  u.  Lohn.  -|-  ^tad^-g  m.  —  ksl.  mizda  f  —  goth.  mizd 
as.  meda,  ahd.  miata  f.  Lohn,  Miethe. 

1.  mu,  miv  (vgl.  su,  siv  nähen)  netzen,  beflecken,  ' 
sehren. 

sskr.  minv,  minv-ati  netzen,  unbelegt,  miv,  miv-ati  fett  werden  unbe 
miv-ara  Andern  Leid  zufügend ,  mü-tra  n.  Urin ;  zend.  miv  fett  sein, 
miv-aiti  abmagern,  mü-thra  n.  Unreinigkeit,  Schmutz,  mu  versel 
a-mu-yamna  unversehrt,  mü-iti  f.  müs  f.  Namen  schädlicher  Geistei 
fit^,  /jn^-aivfOj  fH'ttCvfo  benetze,  förbe,  besudle,  jm^'ttQo-Sy  fiut^^  schi 
zig,  unheilvoll;  fiv-  in  fiv-fXo-q  m.  Mark,  Fett.  —  ksl.  my-j%  my-ti 
sehen,  vgl.  lit.  maiv-a  f.  Sumpf.  —  goth.  af-mau-ith-a-s  ermüdet,  as. 
thi,  ahd.  muo-di  angegriffen,  müde,  ahd.  muo-jan,  mo-jan,  mhd.  müe 
quälen,  beschweren,  mühen. 
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2.  mu ,  miv  schieben ,  streifen ,  rücken. 

akr.  miv ,  miv-ati  schieben,  streifen,  rücken ,  pari.  pf.  pass.  mü-ta  motns. 
•{■  i^fiiifiofiat,  d'fÄ€v-o/xai  —  lat.  mov-eo  bewege,  mo-tu-s  bewegt.  —  lit. 
naa-ja,  mau-ti  streifen,  schieben. 

mauri  m.  f.  Ameise. 

zend.  maoiri  m.  (d.  i.  mauri)  Ameise.  -f~  ^s^-  niravij  f.  Ameise. 
—  an.  maur,  ndd.  miere  f.  Ameise. 

muk,   munkati  loslassen,    auslassen,  auswerfen, 
besonders  die  leiblichen  Absonderungen. 

Btkr.  muc,  mancati  loslassen,  anslassen,  mütram  rauc  Urin  las- 
sen; auch  VLasB'peien, -{•  dno^fivaato  {ür  fivx-jüi  schnaube,  schneuze 
aus,  fjLvX'O'S  m.  Auswarf,  Schleim  =  lat.  müc-u-s  m.,  f^vx-ri^Q  m. 
Nasenloch,  ftv^-f^to-g  m.  das  Schnauben,  fjiv^a  f.  Schleim,  fxv^'wv 
m.  der  Fisch,  welcher  lat.  mug-il  heisst.  —  lat.  mungere  schneu- 
zen, mungit  =  sskr.  muncati,  mug-il  m.  Schneuzfisch.  —  lett. 
mük-u,  mük-t  sich  ablösen,  maüz-u,  mauk-t  caus.  abstreifen. 

mugh  verwirren,  bethören,  betrügen. 

sskr.  muh,  muh-yati  bethört,  verwirrt,  betäubt  werden,  mogh-a 
eitel,  nichtig,  moh-ana  bethörend.  -^  lat.  müg-er  m.  falscher 
Spieler,  müg-in-äri  tändeln,  Thorheiten  treiben  (ahd.  muhh-6n 
meucheln,  rauben?). 

mus  rauben,  stehlen. 

sskr.  mush,  mush-näti,  mosh-ati  rauben,  bestehlen.  In  den  ver- 
wandten Sprachen  nur  in  der  Ableitung  müs  Maus  erhalten;  un- 
ser „mausen'*  ±=  stehlen  ist  erst  wieder  Denominativ  von  Maus. 

müs   m.   Maus;    vom  Vb.   sskr.    mush   rauben 
stehlen. 

sskr.  mush,  müshä  m.,  müshä,  müshi  f.  Maus.  +  f^vs,  fiv-og  (für 
fivC'Of)  m.  Maus.  —  lat.  müs,  mur-is,  müri-um  m.  f.  Maus.  -;- 
ksl.  mysT  f.  —  ahd.  müs,  Thema  müsi  f.  Maus,  nhd.  Maus  pl. 
Mäuse. 

muska  m.  Hode,  weibliche  Scham,  eigent- 
lich Mäuschen,  von  müs. 

sskr.  mushka  ra.  Hode,  du.  waibliche  Scham. -|-/«i5ff/o-f 
dv^Qftov  xttl  ywaixetov  fiogiov  Hesych.;  fjtoaj^o-g  m.  Mo- 
schus, Bibergeil,  wie  der  deutsche  Name  sagt,  aus  den 
Hoden  des  Thiers  gewonnen,  ist  dasselbe  Wort,  aber  aus 
dem  persischen  mnshk  Moschus  entlehnt. 

3.  mu,  mü  a)  binden,  festigen;  schliessen,  b)  den  Mund, 
die  Augen  schliessen. 

"*'•  »)  mü,  mav-ati,  mav-ate,  mav-yati  binden,  mü-ta  gebunden  n.  Korb, 

12* 
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b)  mü-ka  stamm.  -|-  a)  d-ftv-vo)  schliesse  aas,  wehre  ab,  a-fiv-va  t  AI 
wehr,  fJLv^vri  f.  Vorwand,  b)  fJLv-oi  schliesse  Aag^en  und  Mund,  /«v-fl 
blinzle,  fiOi'fjLv-^ut  Intensiv,  dass.  fciMr-ri;-;  m.  Myste,  fiv^-xo^'  Mffui^ 
bei  Hesych.  =  sskr.  mü-ka  stumm,  auch  fctz-ri;-^,  /Avtro^  {fiv^to- 
stumm  =  lat.  mütu-s.  —  lat.  mü-tu-s  stumm. 

mud  frisch,  froh,  geweckt,  „munter"  sein. 

sskr.  mud,  mod-ate  frisch,  froh,  munter  sein;  send,  maodh-ana  n.  Lui 
Lüsternheit.  -|-  lat.  mus-tu-s  für  mud-tu-s  frisch,  neu,  mustu-m  n.  h 
scher  Wein,  Most.  —  lit.  mud-rü-s,  mund-ru-s,  münd-ra-s  munter,  flin 
beherzt.  —  lett.  müs-tu,  mfid-u,  müs-t  erwachen,  munter  werden,  cav 
mftfchu  =  müd-ju  erwecke,  ermuntert^.  ~  ahd.  munt-ar  munter,  wac 
eifrig. 

mudra,  mundra  munter,  von  mud. 

sskr.  mudra  lustig,  fröhlich.   -^  lit.  münd-ra-s  flink,  beherzt.  - 
ahd.  muntar  munter. 

mratana  n.  Name  einer  Pflanze. 

sskr.  mratana  n.  eine  Pflanze,  cyperus  rotundus.  -f-  a^ß^rovo-r  n.  ein 
Pflanze,  Stabwurz,  Eberraute. 

Zweifelhaft;  dßQOTovo-v  kann  man  auch  als  aß^  =s  dßQo  zart  -|-  t^ro- 
Faser,  also  „zartfaserig*^  deuten. 


1.  ya,  nom.  yas,  yä,  yad  welcher,  pronom.  relat. 

sskr.  ya,  yas,  yä,  yad  welcher;  zend.  ya,  nom.  yo,  yaQ-ca,  y&,  yat  wel 
eher.  4~  ^^9  Vi  ^(^)  welcher.  —  ksl.  i-ze  welcher,  ja-ku,  akü  qualis.  - 
goth.  ja-  in  ja-bai  wenn,  -ei  enclit.  Relativpartikel  in  ik-ei  ich  welch« 
thu-ei  du  welcher,  sa-ei  (der)  welcher,  that-ei  (das)  welches  u.  s.  w.  - 
Lit.  jok-s,  ksl.  jakü  qualis  ist  nicht  mit  sskr.  yaka,  demin.  von  ya  % 
identificiren ,  so  wenig  wie  lit.  tok-s,  ksl.  takü  talis  mit  dem  demin.  sski 
taka. 

yasma  Flexionsthema  zu  ya. 

sskr.  dat.  sg.  m.  n.  yasmai,  loc.  yasmin,  abl.  yasmät.  -f-   ^fio- 
s.  yasmat. 

yasmat  adverb.  ablat.  von  ya. 

sskr.  yasmät  advb.  abl.  woher,   weshalb,   causal;   zend.  yahma 
abl.  zu  ya.  -f-  Vf^^s  Als«  da,  zeitlich.    Correlat  tasmat  w.  s. 

yät  adv.  abl.  von  ya  wie,  correl.  tat  so. 

sskr.  yät  advb.  coig.  in  so  weit  als,  so  viel  als  (temporal:  so  lang« 
all,  seit).  +  cS(  wie,  mit  Nachwirkung  des  einstigen  Anlantt  ii 
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Formeln  wie  &t6s  Ss,  niltxvg  &g^  xaxov  at  s.  Windisch  in  Cur- 
tios  Stadien  n,  2. 

yavat  während,  so  lange  als,  von  ya. 

sskr.  yavat  während,  so  lange  als,  bis.  —   zend.  yavat  so  lange 
ala.  -|-  ^og  (cioc),  ^(os  während,  so  lange  als,  bis. 
Vgl.  Bskr.  yävant  =  zend.  yavant  qnantus. 

2.  ya,  nom.  yas,  yä,  yad  dieser,  der,  pronom.  demon- 
strat.  =  1  ya,  vgl.  i  is. 

»od.  ya,  nom.  yö,  yag-ca,  yä,  ysi  wird  auch  demonstrativ  gebraucht  m 
Josü  B.  V.  ya  Seite  289.  -f"  ^^  dieser,  er.  —  lit.  ji-s  Thema  ja-  derselbe,, 
er.  —  ksL  i  Thema  jü  is.    Vgl.  goth.  jaina-  jener. 

yä  gehen,  fahren,  aus  i  gehen  durch  ä  weitergebildet. 

vkt.  y&,  ya-ti  inf.  ya-tum,  yä-tave,  yä-tavai  fahren  (im  weitesten  Sinne) 
gehen,  ziehen,  marschieren,  reisen,  fortgehen.  +  ^^*  j^-ju,  joti  =  lett. 
jaja,  jat  reiten.  —  ksl.  jad  fahren  (zu  Pferd,  Schiff,  Wagen),  abfahren, 
fortgehen,  jazd%  =  jad-j%  jazd-iti  reiten,  lit.  jodau,  jodyti,  lett.  jadit 
daaernd  reiten,  hin  und  her  reiten. 

yära  n.  Jahr,  Zeit. 

zend.  yäre  n.  Jahr,  (nach  Hang  eigentlich  wie  &Qa  Jahreszeit, 
Zeit  von  etwa  2  Monaten,  Gahänvär,  deren  das  Jahr  6  enthält 
und  an  deren  Spitze  die  yäirya  ratavo  die  Herren  der  yäre  stehen) 
yair-ya  jährlich;  altpers.  yära  in  dus-iyära  Uebeljahr,  Misswachs, 
-f-  cS^o-c  m.  Jahr,  rnga  f.  Jahreszeit  (nach  Gurtius).  —  ksl.  jar& 
m.  jara  f.  Frühling.  —  goth.  jera-  n.  ahd.  jär  n.  Jahr.  Von  ya, 
vgl.  sskr.  yä  vergehen,  verstreichen  von  der  Zeit,  yäta  vergangen, 
*  yäta  m.  Zeit. 

yakan  und  yakart  n.  Leber. 

*b.  ^yakan  n.  Nebenthema  zu  yakrt,  wovon  gen.  yaknas,  instr.  yaknä; 
Jikfi  D.  Leber,  gen.  yakrtas,  loc.  yakrti,  adj.  yäkrt-ka.  +  ^na^  (für 
Wpf),  {inar-os  n.  Leber.  —  lat.  jec-ur  n.  für  jeous-  wie  aus  dem  de- 
^at.  jecu8-culu*m  erhellt,  gen.  jecin-or-is  geht  auf  das  alte  Thema 
yikan.  —  lit.  jekna  f.  lett.  akn-i-s  m.  Leber.  —  Ursprünglich  bestanden 
^f  drei  Themen:  yakan,  yakar  und  yakat  (^nar-^s)  wie  üdhan,  üdhar, 
Ädhat  (otA^ctr-o;),  advan  (=:  sskr.  advan),  advar  («M«^),  advat  (Mar-os) 
Speise  und  sonst 

yag  verehren,  einen  Gott. 

Mb.  yaj,  yaj-ati  einen  Gott  verehren,  huldigen,  auch  mit  Gebet  und 
Opfer,  daher  weihen,  opfern,  yaj-ana  n.  Gottesdienst,  das  Opfern,  yaj-na 
B.  Opfer,  yaj-ua  n.  Verehrung,  heilige  Scheu,  -f  aCo/xai  für  ay-jofiui 
ehre,  loheae  (die  Götter),  ^y-oj  n.  heilige  Scheu  s.  yagas,  ay~io-s  ver- 
dmmgtwürdig,  heilig  vgl.  sskr.  yajya  part.  fut  pass.,  ay-vo-g  heilig  vgl. 
■b.  yigi(a  das  Weihen ,  Opfern. 
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yagas  n.  Verehrung,  von  yag. 

sskr.  yajas  n.  Verehrung  (der  Götter).  +  Syos  n.  Verehrung,  he 
lige  Scheu,  nav-ayi^s  ig  von  Allen  verehrt,  gescheut,  zu  v« 
ehren,  zu  scheuen. 

yagna  part.  von  yag. 

sskr.  yajna  m.  Opfer,  das  Weihen,  Opfern.  +  ayvo^  heilig« 

yabh,  yabhati  futuere. 

sskr.  yabh,  yabhati  futuere.  -f-  of^oi  futuere,  oitp^Xri^  geil,  Ko^-otfty 
n«  pr.  V7äre  freilich  Digamma  für  oltfm  nachzuweisen,  so  müsste  es  m 
zend.  vip,  vaepaiti  futuere  eusammengestellt  werden. 

yam,  yaraati  halten,   überhalten,    heben,   zusammei 
halten,  zügeln. 

sskr.  yam,  yamati,  ya-cchati  =  ya-skati,  pt.  pf.  pass.  ya-ta  halten,  üba 
halten,  tragen;  erheben,  schwingen;  über  Jemand  ein  Obdach  erhebe 
halten  mit  ^arma,  chadis,  varutham;  zusammenhalten,  cohibere,  band 
gen ,  zügeln ,  yama  Zügel ;  darreichen.  -|-  C^/u-/a  f.  Strafe ,  ri^la  f.  Zug 
vom  reinen  Stamme  ya,  ya  vgl.  sskr.  ya-ta,  ya-cchati,  ya-ti  (lat.  em 
em-tum,  emere  nehmen,  doch  bleibt  Einbusse  von  anlautendem  j  b 
fremdlich.  —  lit.  imü,  emiau,  imti  =  ksl.  im%,  j^-ti  fassen,  richtiger  : 
am  s.  europ.  em  nehmen).  In  der  speciellen  Bedeutung  ein  Dach  übe 
halten  entspricht  lett.  jumu ,  jum-t  Dach  decken ,  jum-i-a-s  m.  Dach. 

yama,     yamia    doppelt  vorhanden,   verzwillinj 
von  yam  zusammeiüialten. 

sskr.  yama  adj.  geminus,  von  Geburt  doppelt,  gepaart  m.  Zwillii 
n.  Paar,  yamya,  yamala  verzwillingt.  +  lat.  imo  aus  jamo  n 
ico,  ob-ic-  aus  jacio,  davon  im-&go  f.  Abbild  (Gegenstück)  im-; 
ari  nachahmen,  aem-ulu-s  nach  Gleichheit  strebend,  oder  zu  igh?- 
lett.  jumi-s  =  jumja-s  =  sskr.  yamya  m.  Doppelfrncht,  als  ei 
doppelte  Nuss,  eine  zwiefache  Aehre;  im  ABC  der  Doppellaut 
oder  Diphthongus  (nach  Stender). 

yantar  f.  verschwägerte  Frau,  von  yam. 

sskr.  yatar  des  Mannes  Bruders  Frau.  +  ^ivariQ-ig,  —  lat.  janil 
ic-es  pl.  f.  —  lit.  gente  gen.  genter-s  und  inte  f.  Mannes  Brude 
Frau.  —   ksl.  j§tr-y  f.  Mannes  Bruders  Frau. 

yat  caus.  yataya  worauf  halten,  zustreben,  str( 
ben  nach,  von  yam. 

sskr.  yat,  yat-ati,  yat-ate  verbinden,  med.  sich  verbinden,  me 
zustreben,  streben  nach,  sich  bemühen  um,  einem  Gegenstan« 
sich  ganz  hingeben,  yat-na  m.  Anstrengung,  Eifer,  caos.  yata; 
verbinden;  vergelten,  yät-ana  n.  das  Vergelten,  Rächen,  y&tai 
Rache,  Strafe,  Qual;  zend.  yat  sich  bestreben,  caos.  yataya  dai 
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-f-  Cv^H  =:  zend.  yätayaiti  sich  bestreben,  suchen,  Cv^-Qo-g  (für 
(rfTfi-too^)  m.  Henker,  Cv'Qi-To-v  n  Strafort  für  Sklaven,  doch 
▼gl.  auch  sskr.  yantra  n.  Zwängung,  Zwangmittel,  sodann  Ma- 
schine überhaupt  von  yam.  —  an.  idh,  idhia  f.  Eifer,  Streben. 

yas  yasati  und  yasiati  wallen,  kochen,  gähren:  sich's 
heiss  werden  lassen,  sich  anstrengen. 

nkr.  jas,  yasati  und  yasyati  sprudeln,  von  siedender  Flüssigkeit,  Schaum 
mwerien;  sich's  heiss  werden  lassen,  sich  anstrengen,  nir-yäsa  m.  Aus- 
kodning,  Aosschwitsung  der  Bäume,  ausgekochter  Saft,  auch  yesh,  yesh- 
tti  wallen,  sprudeln;  send,  yash  hervorbrechen,  wallen,  yeshyant  =  sskr. 
yiiyint  =  C^iovr  wallend  vom  Wasser.  +  C«<r-,  C^fi  =  yasati,  C^Ui  = 
jMjtti,  C^dTHToi,  ^t^a^a  wallen,  gähren,  glühen,  ^ia-fia^  C^fx-fia,  U-fia  n. 
Wlfir  ^aa-lfi  f.  Wallung,  C^-Ao-^  m.  Eifer,  ^ta^fio-s  m.  Brühe,  Cw-^-f 
giähend,  lauter.  —  ahd  jesan,  gesan,  mhd.  jesen,  gern  gähren,  schäumen, 
cm.  ilid.  jer-jan  für  jes-jan,  mhd.  jes-t  m.  Gest,  Gischt,  jer-we,  ger-we 
f.  Hefe. 

yasta  pari.  pf.  von  yas  gegohren,  gährend. 

sskr.  yasta  in  ä-yasta  angefacht,  angestrengt,  pra-yasta  überwal- 
lend, auch  (gut  gekocht  und  so)  schmackhaft  zubereitet,  -f  ^^^' 
rö-(  waUend,  gährend,  gegohren.    Vgl.  mhd.  jest  m.  Gest,  Gischt. 

yas  gärten,  anlegen. 

nod*  ylodh,  yäh  anlegen,  gürten;  bereit  machen,  yäonh-a  m.  Kleid.  -|- 
^-,  (uy-yt/fu,  i-^wr-fiai  gürten.  —  lit.  jfi's-mi,  jfi's-ti  gürten,  jfi's-ta  f. 
Gvtel,  Schärpe.  —  ksl.  po-jas-ü  m.  Gürtel,  pojas-ati  gürten  denom. 
Au  Jim  ezhibere. 

yäsa  m.  Umgürtung,  von  yas. 

send,  yäonha  m.  ümgürtung,  Kleid.  ^  ksL  po-jasü  m.  Gürtel, 
davon  pojasati  gürten. 

yäsaoa  Gürtel,  von  yas. 

send,  aiw-  (=  sskr.  abhi)  yäoiihana  n.  Gürtel.  +  Cw^ij  f.  für 
(«Mr^nj  Gürtel. 

yasta  gegürtet,  part.  pf.  pass.  von  yas. 

Mnd.  yä^ta  gegürtet;  bereit.  +  Cwaro-g  gegürtet.  —  lit.  jfi'sta-s, 
ap-jfl'sta-s  gegürtet. 

1-  yu  Stamm  des  persönlichen  Pronomens  2  ps.  pl.  und 
du.  Pluralthema  yu-sma. 

"*'•  pl.  yayam  ihr ,  Thema  der  übrigen  Casus  yushma ,  du.  Thema  yuva. 
+  ioL  vfifitSy  gr.  v/utTf  ihr,  i/fii-K^o^g  euer.  —  lit.  pl.  jü-s  ihr,  acc.  jü-s 
**'*»  du.  jn-du,  f.  ju-dvi  ihr  awei  (ju-|-dva).  —  goth.  pl.  nom.  ju-s  ihr, 
^*  Dom.  (jn-t)  ihr  beide.    S.  Schleicher,  vgl.  Grammatik  650  ff. 
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yusma  Flexionstliema  zu  yu. 

sskr.  yusma  Thema  des  pl.  -j-  ^o\.  vf^f^C^  gr.  vfiiZg  ihr,  vfiä- 
euer. 

2.  yu  wehren,  wahren. 

sskr.  yu,  yu-yo-ti  fernhalten  von,  bewahren  vor,  verwehren,  abw> 
send,  yu  in  yaona  abwehrend ,  schützend ,  barema-yaona  seine  La 
schütjsend.  -{-  l^^-  JQv-äre,  jü-tum  helfen,  fordern;  erfreuen.  Die  1 
tungsdifferenz  zwischen  sskr.  yu  und  lat.  juvare  ist  nicht  viel  grosf 
zwischen  lat.  arceo  schliesse  aus,  halte  fem  und  d^n  helfen,  w 
abwehren. 

yavan  jung  m.  Jüngling. 

sskr.  yuvan,  f.  yuvati  von  dem  einmal  vorkommenden  1 
yuvant  und  yun-i  jung,  m.  Jüngling,  f.  Mädchen;  zend.  ; 
gen.  auch  yun-as  m.  Jüngling.  -^  lat.  juven-i-s  gen.  pl.  juv 
jung,  jugendlich  m.  Jüngling,  junger  Mann  f.  Madchen, 
Frau,  juven-ta,  juven-tati-,  juven-tüti-  f.  comp  juvenior, 
jün-ior  jünger.  —  cambr.  ieu  jung ,  ieuhaf  der  jüngste.  - 
jaunä-8  =  ksl.  juntl  jung.  —  goth.  jun-  jung  in  jun-da  =  li 
venta  Jugend,  jugga-  jung,  lautlich  =  lat.  juvencn-s ,  oornj 
iza  jünger.  Von  yu  wehren.  Die  Ableitung  vom  sskr.  div  i 
ist  verfehlt,  denn  einmal  fallt  im  Sanskrit  d  vor  y  nicl 
femer  ist  div  spielen  bis  jetzt  gar  nicht  als  der  Urspracl 
gehörig  erwiesen,  vielmehr  heisst  div  eigentlich  werfen, 
mit  Würfeln  werfen,  -würfeln  und  so  erst  spielen,  eine  s 
sanskritische  Begriffsentwicklung;  endlich  bezeichnet  yava 
nicht  das  Alter  der  Spiele,  sondern  den  erwachsenen,  i 
vollen  Kraft  stehenden  Mann. 

yavanka  jung. 

sskr.  yuvaka  (yuvan+ka)  m.  Jüngling.  +    lat.  juv< 
—  altirisch  6c,   cambr.  ieuanc  juvenis.  —    goth. 
comp,  jühiza  jung. 

3.  yu  verbinden,  mischen. 

sskr.  yu,  yau-ti,  yu-nati  anziehen,  anspannen,  anbinden:  verbindet 
mengen,  pra-yu  umrühren,  mengen,  ni-yu-t  f.  Reihe,  G^pann,  Joe 
ä-yav-ana  n.  Rührlöffel,   yü-sha  m.  n.  Brühe  s.  yüsa.  -|-    (v-fiti  f. 
teig,  kaum  zu  Cea-,  —  lat  jü-s  n.  Brühe  s.  yusa.  —  lit.  jau-ti-s  m. 
(=  Zugthier);    lett.  jü-t-i-s  f.  Gelenk  s.  yuti;   lit.  jau-ju,   jov-iau, 
aquam  fervidam  supra  infundere,   jetzt  verschollen  =  lett  jaü-ju, 
jaü-t  Teig,  Suppe  einrühren. 

yüti  f.  Verbindung,  von  yu. 

sskr.  yüti  f.  Verbindung,  Mischung,   vgl.  zend.  yaoiti  f.  V 
düng,  -f-  lett  jüt-i-s  f.  Gelenk. 
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yüsa,  jts  n.  Brühe,  von  yu. 

MkTiK  ydsha  m.  n.  in  den  schwachen  Casus  auch  yoshan,  der  ein- 
mal  im  Yeda  ▼orkommende  nom.  yus  wird  von  den  Scholiasten 
aof  ^ya  m.  zurückgeführt,  Fleischbrühe,  Brühe  überhaupt,  -f"  l&t. 
jds,  jnr*is  n.  Brühe,  jüs-culu-m.  —    ksl.  jucha  f.  Brühe,   Suppe. 

—  altpreuss.  V.  juse  Fleischbrühe.  (Idt.  jukä  f.  Blutsuppe  ist 
aus  dem  Slavischen  entlehnt.) 

yava  m.  (Jetreide,  Korn. 

nkr.  yava  m.  ursprünglich  wohl  Getreide,  Korn  überhaupt,  später 
Gerste,  auch  Gerstenkorn;  zend.  yava  m.  Feldfrucht  überhaupt.  + 
{ea  für  Ctfd  f.  Spelt,  auch  Feldfrucht  überhaupt  z.  B.  in  Ce^- 
iwQo-g  Feldfrucht,  Korn  gebend.  —  lit.  java-s  m.  nur  im  pL 
java-i  gebrauchlich,  Getreide,  Fe.dfrucht,  jau-ja  f.  Schenne. 

yaus  n.  etwa  „Fug",  von  yu  verbinden. 

8tkr,  yos  indecl.  in  der  Verbindung  gam  yos  und  qsm  ca  yos  ca 
Hefl,  Wohl,  etwa  eigentlich  ,,Fug'^;  zend.  yus  gut,  yaos  indecl. 
rem,  yaozh-da  reinigen,  etwa  eigentlich  „zurecht,  richtig",  -f- 
lat.  jus  n.  Fug,  Recht,  jüs-tu-s,  jür-äre,  jür-gare,  jürg-iu-m.  An 
der  Identität  von  yos  und  jus  ist  nicht  wohl  zu  zweifeln ,  aber 
die  Grundbedeutung  schwer  zu  reconstruiren. 

yug,  yungti  verbinden,  jochen,  aus  3  yu. 

sskr.  yuj,  yunakti  schirren,  anspannen;  zurüsten,  verrichten;  ver- 
binden, anreihen,  abhi-yuj  angreifen,  abhi-yig  Angriff,  concr. 
Angreifer,  abhi-yug-van  m.  Gegner,  abhi-yok-tar  Angreifer,  yuk-ti 
f  Jochung;  zend.  jx^,  yuj-yeiti  und  yaoj-aite  verbinden,  jochen. 
+  ^vy-wvfUy  Civhf,  i'Cvy-Tiv  verbinden,  jochen,  Cfv^i^  f.  Jochung. 

—  lat  jug-  in  con-jug  s.  2  yug,  jug-u-m  s.  yuga ,  ju(g)-men-tum 
Zagthier,  jungo,  junc-tum  mit  durchgreifender  aus  dem  Präsens« 
thema  eingedrungener  Nasalirung  wie  im  lit.  jung-iu,  jung-ti 
jochen;  lett  judfu  =  jung-ju,  jug-t  jochen.  —  goth.  s.  yuga, 
jiuk-a  f.  Kampf,  Streit,  jiuka-n  streiten.  —  ksl.  igo  n.  Joch  s«, 
yuga.  —  Dem  sskr.  yugala  n.  Paar  (eigentlich  Joch)  entspricht 
lautlich  lat  jugulu-s,  jugalu-m  Jochbein. 

yug  verbunden,  gejocht,  am  Ende  von  Zusam- 
mensetzungen. 

Nkr.  yuj  in  catur-yuj  mit  Vieren  bespannt,  a-yi:g  ungejocht,  un- 
verbunden.  +  Cvy-  in  o-Cff  ungejocht,  unvermählt.  —  lat.  jug  in 
oon-jug-  (zusammengespannt)  m.  f.  Gatte,  Gattin. 

anyug  ungejocht  (an-f-yiig)« 

sskr.   ayuj  unverbunden.  +    aCv(  unverbunden ,  unver- 
mählt. 
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yuga  m.  n.  Joch,  von  yug. 

Bskr.  yuga  m.  n.  Joch,  Paar.  +  Cv/o-c,  Cvyo-v  m.  n.  Joch.  —  lat. 
jugu-m  n«  Joch.  —  altcambr.  iou,  jetzt  iau,  com.  iea  jagum.  — 
ksl.  igo  für  jägo  n.  gen.  iga  Joch.  —  goth«  juk-a,  ahd.  juh,  joh 
n.  Joch,  vgl.  lit  jmiga-8  m.  Joch.  Sskr.  yug^a  (eigentlich  Cvywp 
von  yuga)  n.  Wagen,  Jochthier  vgl.  mit  Cvyt€i'g  zum  Joch  ge- 
hörig. 

yaugtar  m.  der  da  jocht,  verbindet,  von  yug. 

sskr.  yoktar,  pra-yoktar,  ni-yoktar  der  da  jocht,  verbindet,  an- 
schirrt, vgl.  zend.  yükhtar  m.  Anschirrer.  -|-  (ci/xrij^  m.  Civxrii(ta 
f.  Jocher,  Verbinder. 

yudh  kämpfen. 

sskr.  yudh,  yudh-yati  kämpfen,  yudh-ma  streitbar,  Kämpfer.  -}- 
va-fiipri ,  dat  va-fitv-i  f.  Kampf,  Schlacht  —  irisch  iod-na  Waffen 
(nach  Bopp). 

Za  yu  verbinden ,  vgl.  sskr.  abhi-yuj  angreifen,  goth.  jioka  Kampf; 
besser  vielleicht  jedoch  zu  2  yu  wehren. 


R. 


ra  (verweilen)  gern  bleiben,   sich  behagen,  erfreuen 
an,  lieben. 

sskr.  ran,  ran,  ran-ati  sich  gütlich  thun,  sich  behagen  lassen,  sich  ver- 
gnügen, ergötzen  an,  cans.  ranaya  dass.  ra^ya,  ran-va  ergötzlich,  erfreu- 
lich; ram,  ram-ati,  ramate  act.  zum  Stillstehen  bringen,  festmachen^  Je- 
manden verweilen  =  ergötzen  med.  stillstehen,  ruhen,  bleiben;  gern  blei- 
ben bei,  sich  behagen,  gefallen  lassen  bei,  sich  ergötzen,  part.  pf.  pass. 
ra-ta  (gehört  ebenso  wohl  zu  ran)  sich  ergötzend,  erfreuend  an;  liebend, 
geliebt  n.  Liebeslust,  liebesgenuss ,  ra-ti  f.  Rast,  Ruhe;  Bebi^fen,  Lost, 
liebeslnst,  Beischlaf,  ra-tha  m,  Behagen,  Ergötzen,  Lust  in  mano-ratha 
Herzensbegehr  =  Wunsch  und  ratha-jit  Zuneigung  gewinnend,  liebrei- 
rend.  -f-  i-^-fiai  liebe,  i-Qa-ro-g  geliebt,  lieblich  s.  rata,  tl-qo^  m.  Liebe 
B.  ra,  i^'tei-vo-^  für  iottna-vo-g  lieblich  von  einem  Nomen  *i^(nog  n. 
das  man  wiedererkennen  kann  im  sskr.  rathas-pati,  falls  dieser  Name 
eines  Genius  zu  deuten  ist  als  Herr  pati  des  Behagens,  der  Lust  rathas 
n.  =   ratha  m.    Vgl.  ram,  das  mit  ra  identisch  ist. 

ra  m.  Begehr,  Liebe  =  ra. 

sskr.  ra  m.  Begehr,  Liebe,  love,  desire;  speed  nach  Wilson,  -f- 
f^-g  m.  Begehr,  liebe.  Das  sskr.  Wort  ist  allerdings  schlecht 
bezeugt,  aber  tadellos  gebildet  wie  bha  von  bhä  (bha),  da  von 
da  (da)  u.  a, ,    fQo-g  ist  formirt  wie  Ti^Xi^fto-g  ^  ap6^noifh-v  n. 
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(drriQ  I  anoSo'  verkaufen)  ManDsverkauf  =  verkaufter  Mann, 
Mensch  =  Sklave,  laxo^  von  lara"  u.  a. 

rata  behaglich,  geliebt  part.  pf.  pass.  von  ra. 

Bskr.  rata  sich  behagend,  erfreuend;  liebend,  geliebt,  -f*  i^^f^o-q 
lieblich,  geliebt. 

rana  m.  Beilagen,  Lust  von  ra. 

8skr.  rana  m.  Behagen,  Ergötzlichkeit,  Lust,  -f*  ^-^o^o-q  m.  Fest- 
mahl ,  Freudenmahl ;  Beitrag  dazu.  Aehnlioh  steht  üXanlvti 
für  i-^Xan-lrn  Festmahl  zu  lat.  volup,  volupe,  volup-tas.  Von 
fgutpos  Beitrag  ausgehend  käme  man  auf  sskr.  rä,  räti  spenden, 
das  aber  im  Griech.  sonst  nicht  nachzuweisen  ist. 

ram,  ramati  verweilen,  rasten,  ruLen  =  ra. 

sskr.  ram,  ramati  anhalten,  still  stehen  machen;  ramate  verweilen, 
rasten,  ruhen.  Die  weitere  Begrifisentwicklung  siehe  unter  ra. 
+  ri-Qifi'a  ruhig,  iJ-^ft-/Ity-T€^-f,  rto-lffiis  unablässig.  —  lit. 
rimii,  rim-ti  ruhen,  ram-ü-s  ruhig,  rem-iü,  r^m-ti  stützen  = 
ruhen  machen,  eigentlich  Causaie  zu  ram.  —  goth,  rim-is  n. 
Ruhe. 

ras,  rasati,  intens,  raras  begeliren,  verlangen. 

*^-  lash,  lashati  und  lashate ,  lash-yati  und  lash-yate  begehren,  Verlau- 
te haben  nach  (acc.),  lash-apa  begehrend,  läsh-uka  begehrlich,  habsüch- 
^)  Tom  Intensiv  lalas  stammt  lälasa  heisses  Verlangen  tragend ,  b^erig 
^ek;  ukr.  las  lasati  strahlen,  glänzen,  prangen;  erschallen,  tönen:  in 
^Mier  Bedeutung  =  ras,  rasati  tönen  s.  ras;  spielen,  sich  vergnügen, 
'  ^  der  Freude  hingeben :  in  dieser  Bedeutung  =  lash ,  lashati.  -f-  lata 
szlgffm  will,  intens.  Xtla-iofitu  begehre,  Jlccar-rat;^-;'  xCvaidoq,  —  goth. 
I>i-tM  m.  Lust«  —  lat.  lasc-ivu-s  üppig.  —  böhm.  lask-a  f.  Liebe,  Huld 
vom»  lit.  loska  Huld  wohl  entlehnt,  ksl.  laska  f.  Schmeichelei,  lask-ovfi 
Mfaneiehlerisch,  lask-aj%  laska-ti  schmeicheln  weisen  auf  ein  europäisches 
lub  w.  8-  las  stammt  von  ra  lieben  und  ist  im  Grunde  mit  i^-  =  Iqa 
vnrtiich« 

ra,  räyati  bellen,  Grundform  ra  tönen. 

■kr.  rl,  rayati  bellen,  anbellen,  abhi-ra  anbellen,  ran,  ran,  ran-ati  klin- 
fn,  tönen,  ran-ita  klingend,  tönend,  n.  Geklinge,  Getön,   Gesumme,  -f- 
iit.  la-triure  bellen,  gebildet  wie  ßtattjQim  von  ßodta,  xaXunQ^to  von  xaXiu 
Stamm  xalts-,  lit  amb-tereti  knurren  von  amb-yti  oder  krank-tereti  et- 
«M krächzen  von  krak.  —  lit.  loju,  16- ti  =  lett.  läju,  la-t  bellen,  schim- 
fka,  —  ksl.  laji(,  lajati  bellen,  schimpfen.  —  goth.  laian,    lai-16  schim- 
pfen,   schmähen.    Idit  r  lit.  reju,    re-ti  schelten,    ksl.  ra-rü  m.  sonitus. 
Za  sskr.  ra-la  f.  Name  eines  Vogels  steile  man  Xa-go-s  m.  Möwe. 

ra,  ara,  ararä  Interjection  des  Rufens. 

■•kr.  re,  are,  arare  interj.  des  hastigen  Rufens.  -|~  »XaXd^  iXiXiv, 
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—  ksl.  ole,  bolgar.  olelÖ  inteij.  —  ags.  14  =  edgl.  lol  iniei] 
ags.  ho  lä  t=  nbd.  Holla,  Hailoh. 

rap  tönen,  klagen,  jammern. 

88kr.  rap,  rapati  schwatzen,  flüstern  =  lap,  lap-ati  aohwal 
flüstern,  pra-lap  hervorschwatzen,  jammern,  vi-lap  klagen,  j 
mem,  intens,  lälap-iti  plappern;  wehklagen,  jammern,  lapit 
Geschwätz,  Gerede,  vi-lapita  n.  Jammern,  lap-ana  n.  Mond,  li 
sprechend,  verkündend;  jammernd,  wehklagend.  -|-  S-Xoqh-v-i 
olxTos,  iXtos.  d^Qijvog  Hesych.  dloifv-dvo^  jämmerlich,  6liHfi 
jammern.  —  lat.  lä-menta-m  iür  lap-mentnm,  läment-äri.  — 
rap-ütü  m.  Gemurr,  Getön.  (?) 

rapata  Getön. 

sskr.  lapita  n.  Geschwätz,  Bede,  vi-lapita  Klage,  -f* 
rüptttü  m.  Gemurr. 

rabh  ertönen,  schallen,  vgl.  rap. 

sskr.  rambh,  rambh-ate,  auch  ramb  wird  angeführt,  brüllen,  ii 
rambh  mit  I^ärm  erfüllen,  ertönen  lassen,  rambh-a  brülle 
rambh-ä  f.  Gebrüll.  +  a-Qaß-o-^  m.  Gerassel,  davon  d-gaß 
rasseln,  *Qttß-a$  z=  d-gaß^  m.  Lärmer,  Tänzer,  davon  (aßdö 
lärmen,  aufstampfen.  Mit  sskr.  lambh,  lambh-ate  tönen = ran 
rambhate  darf  man  vielleicht  goth.  lamba  n.  Lamm  (=  blöke 
zusammenstellen.  —  Vgl.  sskr.  ribh,  rebh-ati  knarren,  knistc 
murmeln;  plaudern,  schwatzen;  laut  reden,  jubeln,  bejancfa 
mit  lett.  rib-et  drönen,  poltern;  mit  riph,  riph-ati  knnn 
schnarren  vgl.  lat.  lip-ire  krächzen,  vom  Geier. 

ras  tönen. 

sskr.  ras,  rasati  brüllen,  wiehern,  heulen,  schreien,  dröhnen, 
tönen,  rasita  n.  Gebrüll,  Geschrei,  Getön,  ras-ana  n.  das  BrfiU^ 
Schreien,  Dröhnen,    ras,   ras-ate  heulen,   schreien,   ras-ablia 
£sel,  Eselhengst,   -f-   goth.  raz-da  f.  Sprache,  Mundart  :=  tl 
rar-ta  dass.,  ahd.  rer-en  blöken,  brüllen,    engl,  to  roar  bräU* 
ndd.  rör-en  heulen,  weinen. 

rasata  Getön. 

sskr.  rasita  n.  Gebrüll,  Geschrei,  Getön,   -f-   goth.  rai 
=  ahd.  ra^  f.  Sprache,  Mundart. 

-    rara  malt  das  Lallen. 

sskr.  lalalla  onomatop.  vom  Laute  eines  Lallenden,  -f-  lal-'O^ 
lend,   schwatzend,    Xal-^t)  schwatzen,    JLaJUUc-c 'pl.  f.  murmeli 
Bachkiesel  —  lat.  lall-u-s  m.  lallu-m  n.  das  Lallen.  —  Kt  lal 
lallen.  —  nhd.  lallen. 

rak  znsammenthun ,  anordnen. 

sskr.  rac,  raoayati,  rac'ishyati  verfertigen,    bilden,    bereiten,   bewirk 


L  Wortschatz  der  indogermanischen  Grundsprache.       189 

bringen,  anihon  an,  rac-ita  angebracht,  versehen  mit;  gerichtet  auf, 
citai-dhf  dessen  Gedanken  gerichtet  sind,  rac-ana  n.  das  Ordnen,  An- 
ftnen,  Einrichtm,  Betreiben,  rac-anä  f.  dass.  -f*  ^^-  renk-ü,  rink-ti 
ttBMln,  lesen,  rank-ä  f.  =  ksl.  r^ka  f.  Hand,  lit.  raka-s  m.  =  ksl. 
te  m.  beitimmte  Zeit,  Ziel,  rac^,  raS-iti  wollen.  —  goth.  rah-n-jan 
nknen,  ga-reh-sni-  f.  Bestinunung. 

rakana  n.  das  Anordnen,  Beschliessen. 

Bskr.  racana  n.  das  Ordoen,  Anordnen,  Einrichten,  Betreiben, 
racana  f.  dass.  +  goth.  ragrin-a  n.  Meinung,  Rath,  Rathschluss, 
Beschluss,  an.  rögn  n.  pl.  ragna  gen.  die  rathschlagenden  und 
beschlussfassenden  göttlichen  Gewalten ,  as.  im  gen.  pl.  in  regino 
giscapu  n.  pl.  Beschlüsse  der  rathenden  göttlichen  Gewalten,  Göt- 
terschluBs,  Schicksalsschluss;  goth.  ragin-ei-s  m.  Rathgeber,  Yor- 
mund,  ragin-6n  regieren,  Statthalter  oder  Landpfleger  sein. 

(Ton  ra  =  ar  spenden  vgl.  sskr.  rä  räti  geben:) 

rai,  rai  f.  Besitz,  Habe,  Gut,  nom.  sg.  rä-s. 

iskr.  rayi  m.  selten  f.  Habe,  Besitz;  auch  wohl  Wertbgegenstand, 
Kleinod  (y  ist  eingeschoben,  die  Grundform  ist  re  =  ra-|-i,  wie 
erhellt  aus),  re-vant  besitzend,  wohlhabend,  reich;  durch  Steige- 
gening  rai  (~  ra-|-i)  nom.  ra-s  m.  selten  f.  Besitz,  Habe,  Gut. 
+  lat.  re-s  f.  Besitz,  Habe,  Gut;  Gegenstand,  Sache,  Ding. 
Darob  Suffix  i  vom  Verb  sskr.  rä,  rati  spenden. 

(Ton  rak  =  ark  arceo:) 

raks,  raksati  hüten,  schirmen,  wahren  vgl.  ark. 

•skr.  raksb ,  rakshati  hüten ,  schirmen ,  bewahren ,  rakshi-tar  m. 
Hüter,  -rakshi  hütend,  -f*  <^'^^'  dXi^ii  hüten,  schirmen,  wahren, 
lUffijri;^  m.  Hüter,  dXe^i-xaxo-g  vor  üebel  schirmend. 

(Za  arg  hell  sein :) 

rag,  ragyati  färben  =  arg. 

•skr.  raj,  raj-ati,  raj-ate  und  raj,  raj-yati,  raj-yate  sich  färben, 
lieh  röthen,  rotli  sein,  2.  raj-yati  und  raj-yate  in  Aufregung  ge- 
rathen,  sich  hinreissen  lassen,  entzückt  sein,  seine  Freude  haben 
an,  part.  pf.  pass.  rak-ta  gefärbt,  roth;  lieblich,  aufgeregt,  raj- 
ika  m.  W&scher  (zugleich  Färber),  raiig-a  m.  Farbe,  -f*  ^T'i 
^(ii  =z  ^y^ei  färben,  ^y-<i5-^,  ^-iv-^  m.  Färber,  ^y-fia  n. 
Gefärbtes,  ^y-os  n.  farbige  Decke. 

ragas  n.  Dust,  Dunst,  Trübe,  Dunkelheit,  von 
rag  =  arg. 

fikt,  rajas  n.  Dust,  Nebel,  Düsterkeit,  Dunkel;  Dunst,  Luftkreis; 
Dunst,  Staub,  staubiges  Land,  bebautes  Feld,  rajasa  trübe,  dun- 
kel; Tgl.  raj-ani  f.  Nacht,  -f-  ^-^ßoi  n.  unterweltlicher  Dust,  Fin- 
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Btemiss,  iQtßiP'Vo-s  för  i^ßta-vo  dunkel,  finster.  —  gotii.  : 
gen.  riqiz-ifl  n.  Dunkel,  riqiz-jan  sich  verfinstern,  an.  rökr, 
n.  tenebrae,  rökhva  nur  in  8  praes.  sg.  rökk-r  coelum  nigi 
nubibus.  Mit  sskr.  rajas  in  der  Bedeutung  „staubiges  Land 
bautes  Feld**  könnte  man  *'jQyo^y  vgl.  nolväl^ttow  ui^yog,  oc 
niren;  das  Hervortreten  der  altem  Gruppe  arg  hat  kein  Bt 
ken,  vgl.  sskr.  rajata  Silber  mit  lat  argentn-m  u.  a. 

(Zu  arg  recken:) 

rag  recken,  lenken. 

sskr.  iraj  irajyati  lenken.  -|-  d-^yt».  —  lat.  rego  rexi  rectui 
gere.  —  goth.  rakjan  recken. 

ragta  gerade,  recht,  von  rag  =  arg. 

altpers.  ra^ta  gerade,  recht,  richtig.  -|-  lat  rectu-s  i 
—  goth.  raihta-  recht.  Dagegen  in  S^xro-Sy  lat. 
rectu-s,  goth.  raht-6n  darreichen  heisst  ragta  gerecl 

raga,  rag  König,  Herrscher. 

sskr.  rajan  m.  König,  rägn-i  f.  Königin;  in  Znsan 
Setzung  auslautend:  rija  und  rlg.  -f-  lat.  reg,  röx  n 
nig,  reg-ina  f.  Königin,  reg-nu-m,  regn-äre;  altga 
in  Ambio-rix,  Dumnorix,  altirisch  ri,  gen.  rig  m.  £ 
Fürst.  —  goth.  reik-a-s  m.  König,  Herrscher,  Vors* 
Fürst,  reik-a-s  adj.  mächtig,  vornehm,  reik-inön 
sehen.  Vom  Verb  sskr.  rl^,  räjati  walten,  herrai 
hervorleuchten,  prangen,  glänzen,  das  aus  rag  = 
recken  und  glänzen  hervorgegangen  scheint. 

rägia  königlich,  n.  Herrschaft,  Bei 

sskr.  rdjya  zur  Herrschaft  berufen,  königlich,  x 
nigthum,  Herrschaft,   Reich.  +    ^t.  regiu-s  k 
lieh.  —  as.  riki,  ahd.  rihhi  mächtig,  gewaltig, 
reiki  Stamm  reikja  n.  Reich. 

(Aus  argh  =  sskr.  rghäya  beben  —  ogxiofiai :) 

ragh,  ranghati  rennen,   eilen,   springen;   ü 
springen,  beleidigen  =  argh. 

sskr.  rangh,  raiighate  eilen,  rennen,  ra&h,  raAhati  rinnen, 
neu  machen ,  rafihate  rennen  ,  rinnen ,  intens,  part  r4rah-&x 
lig>  la^'gh,  langh-ati  springen  auf,  springen  über,  überschr 
hinübergehen  über  c  acc.;  übertreten  =  zuwiderhandeln, 
über  Jemand  wegsetzen  =  beleidigen,  verletzen,  langh-ak 
Beleidiger,  raiigh-as,  ra&has,  rah-as  n.  Schnelligkeit,  Eil 
McKjif-u-c  s.  raghu,  i-Xiyx»  schmähen,  überfahren,  l-vU^T* 
Schmach.  —  ksl.  llg-ükü  leicht,  auch  wohl  llz-4i  f.  Nutzer 
ahd.  ling-iso  das  Gelingen,  prosperitas,    mhd.  ling-en,  lang 
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warts  gehen,  lingen  läzen  sich  beeilen,  aga.  long-re  rasch,  leicht. 
—  altirisch  liog-im  salio. 

raghu,  ragWans,  ragliista  (reimend,  sprin- 
gend =)  leicht,  von  ragh. 

sskr.  raghu  rennend,  dahinschiessend  m.  Renner;  leicht, 
wandelbar,  comp.  raghiyaAs  =  laghu,  comp,  laghiyams, 
superl.  laghishtha  rasch,  schnell;  leicht  (nicht  schwer); 
leicht  =  winzig,  geringfügig,  wenig,  klein;  laghaya  er- 
erleichtern ,  lindem.  +  l-Xa^^v-g  comp.  iXaaaajv  für  Wajf- 
jw,  superl.  l'läx^to-g  leicht;  gering,  wenig.  —  lat.  lev- 
i-s  für  legv-i-8,  levior  leicht,  lev-äre  leicht  machen.  — 
altirisch  laigiu,  lugu  compar.  minor  (Grundform  lagiu  = 
iXaaaoV'  =  l-Xa^wif').  —  lit.  lengva-s  leicht,  pa-lengv- 
inti  erleichtem.  —  ksl.  l!gü-kü  leicht  und  llgo-ta  f.  Leich- 
tigkeit =:  sskr.  laghuta  f.  Leichtigkeit. 

(Von  ra  =  ar  fügen,  hineinstecken:) 
rata  m.  Bad,  Wagen. 

sskr.  ratha  m.  Wagen,  zweirädriger  Kriegswagen.  -|-  lat.  rota  f« 
Rad,  rot-undu-s,  rot*äre.  —  altgallisch  petor-ritu-m  vierrädrige 
Karren,  altirisch  roth  (rota).  —  lit.  rata-s  m.  Rad,  ratai  pL  W»- 
gen.  —  ahd.  rad,  mhd.  rat,  rad-ee  n.  Rad. 

rad,  radati  kratzen,  ritzen,  scharren,  hacken. 

■fa*»  nd,  radati  kratzen,  ritzen,  hacken,  nagen,  rad-a  m.  Zahn.  -4-  lat. 
nd-,  radit,  rädere  scharren,  schaben,  rad-ula  f.  und  ral-ln-m  für  rad- 
^  B.  Piogschaar,  rä-mu*s  m.  für  rad-mu-s  Zweig,  rä-mentn-m  für  rad^ 
Btttom  Splitter,  raster  m.  ras-tra-m  n.  Hacke,  rod-,  rodere  nagen,  roa« 
^n-ffl  for  rod-tra-m  n.  Schnabel.    Vgl.  ahd.  raz-i  scharf,  ätzend. 

(Ans  ardh  gedeihen,  gerathen:) 

radh,  rädhati  gerathen;  berathen,  günstig  sein; 
günstig  stimmen,  gewinnen. 

sskr.  radh,  radhati,  radbnoti  (radh-yate  nur  im  intrans.  Sinne) 
gerathen,  gelingen,  fertig  werden,  zu  Stande  kommen,  sich  pau- 
send fügen,  auch  persönl.  womit  gerathen  =  Gelingen,  Gluck 
haben;  berathen,  fürsorgen,  günstig  sein,  trs.  günstig  stimmeo, 
gewinnen,  part.  pf.  pass.  raddha  gerathen,  zu  Stande  gekommoi, 
fertig,  glucklich,  r&dh-ya  part.  fut  pass.  durchzufuhren;  zu  ge* 
winnen ,  zu  befriedigen ,  radh-as  n«  (günstig  stimmend)  Wohlthati 
Liebesgabe,  Geschenk  überhaupt;  Wohlthätigkeit,  Freigebigkeit; 
zeud.  rad,  rädhaiti  bereiten,  gewinnen,  radhaiih  =  sskr.  radhaa 
Spende.  Gabe;  altpers.  rad  das  Beschliessen ,  Denken,  -f-  lit.  ro« 
dt-s  willig,  jetzt  nur  adv.  rod-s  willig,  gern  =  ksl.  radü  "willig, 
raid%  =  rad-j^  rad-iti  sorgen,  fürsorgen,  berathen,  dagegen  rodtt 
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HL  paiiiit,  ra*-ti  cretcere  so  mrdli  wachten.  —  goth.  ga-rM 
niroth,  redans  auf  etwas  bedacht  aein,  sieh  befleiangen,  vr 
^  dan  urtheilen,  beftimmen,  aa.  ridan  rathen,  helfen,  ina  W 
setzen,  sorgen,  rad  m.  Rath,  Hülfe",  Gewinn.  —  r&dh  ist  du 
die  so  häofige  Verstellnng  ra  =  ar  ans  ardh  gedeihen,  gerat! 
erwachsen. 

radhi   praepos.  w^en,   eigentlich   loc.  ^ 
radh  sbsi  =  radh. 

altpers.  (rad)  das  Denken,  Beschliessen,  Berathen,  loc. 

r&diy  wegen  in  avahya-radiy  wegen  jenes,   -f-    ksL  r 

'  praeposL  wegen,  jt**^*  grataa.    YgL  germ.  rida  m.  Bä 

rap  gehen,  kriechen. 

send,  rap  gehen ,  rapta  gegangen.  -|-  lat  rep-ente  plötzlich ,  rep-ere  kr 
chen.  —  lit.  rep-loti  kriechen;  lett.  rap-at  kriechen. 
Aus  ar  gehen,  wie  sarp  serpere  aus  sar  durch  p. 

rab,  ramb  niederhangen,  gleiten,  fiülen. 

sskr.  ramb,  ramb-ate  schlaff  herabhangen  =  lamb,  lambmte  niederhi 
gen,  gleiten,  fallen,  -f-  lat.  lab-or,  lap-sos  som,  labi,  labe-facio,  lab-fi 
lib-es  f.  Fall,  Schandfleck  vgl  Itifi-ii  f.  Schande.  —  lit  ramb-a-s  träj 
ÜMil  wohl  besser  zu  ram  ruhen.  —  ags.  limp-an  zufallen.  Mit  lat.  lin 
u-s  m.  Saum  vgl.  lit  rumba-s  m.  Saum. 

rabh,  rambh  £eissen,  packen,  nehmen,  gewinnen;  fi 
sen  s=  nntemehmen,  beginnen;  er&sst  werden  ==  ai 
ger^,  wüthend  werden. 

wakr.  rabh,  rabhate  fassen,  umfassen,  ä-rabh  anfassen,  sich  festhalten  i 
Foss  fassen ,  erreichen  ,  anfassen  =  sich  an  Etwas  machen ,  beginn 
sam-rabh  anpacken,  habhaft  werden,  med.  pass.  erfasst  werden  s= 
Aufregung  gerathen,  sam-rab-dha  aufgeregt,  zornig,  wüthend,  rabh^aa 
Ungestüm,  Gewalt,  rabh-asa  wild,  ungestüm,  gewaltig;  von  lebluu 
Farbe,  stechend,  m.  Ungestüm,  Gewalt,  rabh>!yafis,  rabh-ishtha  über 
ungestüm,  rbh-u  anstellig,  geschickt;  labh,  labhate  =  rabh,  rabhate 
wischen,  fassen,  antreffen,  finden;  erhalten,  bekommen;  besitzen,  hab 
lambh-a  m.  das  Finden,  Wiederfinden;  Erlangung,  Wiedererlangiu 
lambh-ana  n.  dass.  labh-a  m.  das  Finden,  Antreffen;  Bekommen,  Eriegi 
Erlangung;  (Gewinn,  Yortheil.  +  katp-vqo^  n  Gewinn,  Beute,  Aofiß^ 
IfßffOfiiu,  l-iUt/}-or,  it'Xrifp^  nehmen,  Xaß-ii  f.  Griff,  Handhabe,  laßiH 
heftig,  ungestüm.  —  lat.  rabo,  rabere  wüthen,  rasen,  rab-ulu-s,  rab-ult  i 
rabi-du-s,  rab-ie*8  f ,  rabi-osus;  rob-ur,  rob-us  n.  Harte,  Stärke;  Eid 
doch  vgl.  ksl.  chrob-rfi  fortis  (chrob  =  srab)  robus-tu-s;  lab-or  m.  i 
beit.  Mühe.  —  lit.  lab-a-s  gut  sbst.  Gut,  lob-i-s  m.  Besitz,  Habe.  Die 
tere  Grundform  von  rabh  ist  zweifellos  arbh,  auf  diese  weisen  nkr.  fbh 
dl^€Upm  einbringen,  gewinnen,  olßo^  m.  Besitz,  Habe,  goth.  arb-ai-tl 
ags.  earfodh  f.  Arbeit,  Abstract  von  einem  Yerb  *arbai-,  vieUeioht  an 
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bL  nbll  m.  Diener,  wovon  rabo-ta  f.  Knechtsdienst,  Dienst  —  Mit  sskr. 
nbhisa  von  lebhafter  Farbe,  stechend,  grell,  vgl.  lat.  albus  weiss  s.  gr. 
Hai.  al^. 

rama  dunkel. 

nb.  T&ma  dunkelfarbig,  schwarz,  rama  n.  das  Dunkel,  rami  und  rämyä 
£  Donkel,  Nacht -|- ah d.  ram-ac  furvus,  mhd.  ram-ec,  ram-ig  schmutzig, 
'Bnig,  mhd.  ram(i)  m.  Schmutz,  Russ. 

(Von  ras  =  ars  =  sskr.  arsh  fliessen,  gleiten:) 

rasa  m.  f.  Saft,  Flüssigkeit;  Name  von  Pflanzen. 

sskr.  rasa  m.  Saft,  Saft  und  Kraft,  Flüssigkeit  überhaupt,  Brühe, 
Decoct,  rasa  f.  Feuchtigkeit;  Name  eines  mythischen  Stromes  =r 
zend.  raiiha;  Name  verschiedener  Pflanzen.  Die  Bedeutung  „Ge- 
schmack^* ist  nachvedisch.  -|-  lat.  ros,  ror-is  m.  Thau,  rös  maris, 
ros  marinus  (Meerthau,  vgl  ccAocra/vi},  Name  einer  Pflanze)  Ros- 
marin, rosa  f.  die  Rose.  (?)  —  lit.  rasa  f.  =  ksL  rosa  f.  Thau,  roS% 
=  ro8-j%,  ros-iti  thauen,  lit  rasa-lä  f.  Lake,  Fischlake. 

1.  ri.  Intensiv  rairaya  schwanken,  zittern. 

^"^^  H  nur  im  Intensiv  lelaya,  leliya  schwanken,  schaukeln,  zittern,  le- 
^  f.  nur  im  gleichlautenden  Instrumental,   schwank,  in  unruhiger  Be- 

J^^^g.  -(-  lat  li-bra,  librare.  —  goth.  reiran,  Stamm  reirai-  zittern, 
*^n,  reir-6n-  f.  Zittern,  Schreck;  Erdbeben. 

2.  ri ,   rinäti ,   rtyati  loslassen ,    laufen ,    fliessen  lassen, 
giessen;  loswerden,  sich  auflösen,  fliessen. 

^^  ri,  ri,  riyati,  rinati,  riyate  frei  machen,  laufen  lassen ,  apas  die  Was- 
f^";  losmachen,  lösen,  abtrennen,    med.  sich  auflösen,  in  Stücke  gehen, 
^^  Fliessen  gerathen,  part.  pf.  ri-na  in  Fluss  gerathen,  fliessend,    sam- 
1^^  tosammengespült,  ri-ti  f.  Strom;  Lauf,  Strich,  Linie;  Art,  Weise  cf. 
J^^  rita-8,    re-nn  m.  Staub,  Staubkorn   (von  ri  sich  auflösen),   re-tas  n. 
^*^Mi,  Strom;   Samenerguss,   Same,   re-tra  n.  dass. ,  ray-a  m.  Strömung, 
^^i^nn;  jüngere  Form  von  ri  ist  li ,  linäti,  layati,  liyate  (nur  diess  zu  be- 
^^en)  sich   (angiessen  =)   anschmiegen,    andrücken;    stecken   bleiben, 
^^^'Ocken;  sich  anheften  =  sich  setzen,  kauern,  hocken;  schlüpfen  in,  ver- 
•^kwinden,  vi-li  zergehen,   sich  auflösen,   schmelzen,  part.  lina  =  rina, 
*^y-t  m.  das  sich  Anheften,  Ankleben,  sich  Ducken,  Eingehen  in;  Unter- 
em, lay-ana  n.  Rast,  Ruhe,  läy-aka  m.  nom.  agentis  von  H;  vgl.  zend. 
^1  in  beschmutzen.  -|-    Hesych:   dUvm.  lino.  —    lat.  ri-tu-s,   ri-vu-s  m. 
"■di;  Uno,  li-vi,  le-vi,  li-tu-m,  linere  und  linio,  linire  beschmieren,  tün- 
^^  (=  nbergiessen) ,   li-tera,   li-mu-s  m.  li-tus  n.  Gestade,    lautlich  = 
^-  retu,  le-tu-m  n.  Auflösung,  Tod.  —  lit.  leju,  le-ti  giessen,  giessend 
^*^)  formen,   le-ta-s  gegossen  von  Metallen,  lejika-s  m.  Giesser  (z.  B. 
^^«sser),   lai-stau,  lai-stVti  oft  giessen,  begiessen;   bewerfen,  betün- 
^»  eine  Wand  (vgl.  lat  linere),   le-mö,  gen.  lemen-s  m.  Wuchs,   Sta- 
^»ttgentiich  „Guss",    lyja,   lyna,   ly-ti  regnen,   ly-tu-s,  le-tu-s  m.  Re- 
'^itidofftra.  W9rt«rbaoh.    8.  Anfl.  ]3 
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gen.  —  ksl.  Idji|,  l^a-ti  giessen.  —   goth.  lei-tho-s  m.  Obstwein  s.  nu 
Vgl.  enrop.  li,  lin&ti,  liyatL 

raitu  m.  Flüssigkeit,  von  ri,  rinäti. 

zend.  raeta  Flüssigkeit,   davon    das   denom.  raethw  mischen, 
goth.  leithu-8  m.  Obstwein,  vgl.  lit.  lytn-s,  letu-s  m.  Regen. 

1.  rik,  rinkti,  raikati,  fiit.  raiksyati  räumen,  leere 
frei  lassen,  überlassen,  preisgeben;  hinterlassi 
hingeben,  feil  haben. 

sskr.  ric,  rinakti,  rinkte,  recati  fat.  rekshyati  räumen,  leea 
freilassen,  überlassen,  preisgeben;  hinterlassen;  hingeben,  feS 
ben,  part.  rikta  adj.  leer,  rek-a  leer,  öde,  rek-nas  n.  ererbter 
sitz;  Eigentham,  Habe;  Werthgegenstand  =  zend.  raekhnanl 
dass.  -|--  Im-  Ulnto^  XUilm,  l-Un-ov  lassen,  Xom-o-g  übrig.  — 
linquo,  lic-tam  lassen;  lic-ere  feil  sein,  lic-et  es  ist  feil,  bU 
frei,  lic-eri  bieten  auf,  lic-ens  frei,  lic-itu-s  gestattet,  erlto 
licit-äri  bieten  auf,  lixa  m.  Marketender  (=  feilhabend),  ta 
wohi  lic-tor  m.  (evulgator).  —  altirisöh  I6c  (=  linc  wie  b^  W 
=  sint)  sinere,  leio  sine  leicci  sinit.  —  lit.  l§kü,  lik-an,  Hk 
lassen,  verlassen,  laik-a-s  m.  Zeit,  Frist,  lyk-ü-s  m.  Rest,  Ueb 
schuBs,  leka-8  übriggeblieben.  —  ksl.  otü-lökü  m.  Ueberbleibi 
goth.  leih  van,  laihv  leihen  =r  überlassen.    S.  europ.  lik. 

rikta  geräumt ,    gelassen   u.  s.  w.  part. 
pass.  von  1  rik. 

sskr.  rikta  adj.  leer  =  geräumt,    ud-rikta,    vi-rikta. 
lat  -lictu-8,  re-Iictu-s.  —  lit.  likta-s  grelassen. 

raika  übrig. 

sskr.  ati-reka  m.  Ueberschuss,   Ueberrest.  -f*   Xoino^, 
ksl.  otü-l^kü  m.  Ueberbleibsel  =~lit.  atlaika-s  dass. 

2.  rik  ansgiessen,  fliessen  lassen,  spülen. 

zend.  ric,  caus.  raecaya  bespülen,  ä-rikh-ti  f.  Bespreng^ng. 
lat.  S-lic-  Abzugsgraben,  ^liquäre  herausfliessen  lassen,  ^liqni' 
Ausfluss,  liqu-or,  liqu-ere,  liqu-Idu-s. 

rip ,  rimpati ,   fut   raipsyati   schmieren ,  salb 
kleben. 

Ted.  rip  schmieren,  kleben ;  anschmieren  soviel  als  betrügen , 
ripta  verklebt  soviel  als  erblindet,  rip  f.  Betrug,  Kniff,  rip-a 
trüglich,  m.  Betrüger,  spater  Feind,  rep-as  n.  Schmnts,  Fl« 
sskr.  lip,  lirapati,  fut.  lepsyati  beschmieren,  bestreichen;  b€ 
dein,  verunreinigen,  part.  lipta  =  ripta  beschmiert;  besudelt 
d-Ulff-^f  a^Xililm,  d-Xii-lup-a  beschmieren,  bestreichen,  besalb 
Xi/i^a  fett,  ili/rHx^-c  fett,    blank.   —    lat.  lipp-u-s  triefäugig. 
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lit.  limpu,  lip-ti  kleben,  haften,  lipu-s  (=  sskr.  ripn)  klebrig, 
haftend,  lip-au,  lip-yti  trs.  kleben,  bekleben,  ankleben.  —  ksl. 
pri-llp-lj%,  prillp^-ti  ankleben,  llpu  m.  Schmier,  Yogelleim.  — 
goth.  leiban,  laif,  libans  in  bi-leiban  (kleben,  haften  und  so) 
bleiben,  laiba  f.  (was  haftet)  Ueberbleibsel.  rik  Xsirray  womit 
man  leiban  gewöhnlich  zusammenstellt,  wird  im  Goth.  durch 
leihvan  leihen  reflectirt. 

raipa  m.  Schmier,  Salbe,  von  rip. 

sskr.  lepa  m.  das  Bestreichen;  Schmier,  Salbe,  Teig.  -{- 
d-loufii  f.  Salbe.  —  ksl.  Wpü  m.  Schmier,  Vogelleim,  pri- 
ldp^%  pri-l^piti  salben,  kleben. 

rik,  raikati  ritzen;  aufreissen. 

Ted.  rik,  Dhp.  rekhati,   a-rikh-a  ritze  an,  reisse  auf  =  sskr.  likh,   likh- 
ati  ritzen ,  aufreissen ,   furchen  ,   kratzen ;    einritzen  =    zeichnen ,  malen, 
schreiben,    ved.  rekh-ä  f.  (geritzter)  Streifen,  Linie  =  sskr.  lekhä  Riss, 
Strich,  Linie,  Streifen,  Furche,  Reihe,    lekh-a  m.  Schreiben,  Brief.  4" 
i^ixm,  i-^-^iy-fuu  zerreissen,  zerbrechen,  zerspalten,   ^-^*xoy  j^^^öy« 
sie  zerschnitten  die  Erde  (mit  dem  Pfluge),   schroten,   malmen  (Hülsen- 
früchte) aor.  ^-^Me-oy  barst.  —  lit.  rek-iu,  rek-ti  schneiden  (Brot),  einen 
Acker  zum  ersten  Male  pflügen.  —  ahd.  rihan  part.  gi-rigan ,  mhd.  rihen, 
rech,  rigen  reihen,  anreihen,  aufreihen;   stecken,  anstecken,  anspiessen, 
TgL  iqnKoiAivog  niQl   Sov^C  Homer,    dazu   ahd.  rig-il  m.  Riegel  (einge- 
steckt). 

raikä  f.  (geritzter)  Streifen,  Linie,  Reihe. 

yedi  rekhä  f.  (geritzter)  Streifen,  Linie  =sskr.  lekh&  Riss,  Strich, 
Linie,  Streifen,  Furche,  Reihe.  -|-  ahd.  rigä  f.  Linie,  Reihe. 
Von  rik. 

rig,  raigati  hüpfen,  beben. 

sskr.  rej,  rejati  act.  hüpfen,  beben  machen,  rejate  med.  hüpfen,  beben, 
nttem,  zucken,  caus.  rejaya  erzittern,  beben  machen.  -|-  i^leXi(o)  Stamm 
i'UXty  erzittern,  beben  machen,  med.  vibriren,  zittern,  beben,  regelrech- 
tes Intensiv  za  Xty  z=,  rig.  —  lit.  laig-yti  umherhüpfen ,  sich  tüchtig  tum- 
meln ,  link-sma-8  =  lett.  ling-sma-s  heiter,  froh ,  lustig.  —  goth.  laikan, 
Isi-laik  springen,  hüpfen,  aufhüpfen,  laik-a-s  m.  Tanz,  daraus  ksl.  lökü 
Taus  entlehnt.  Von  laikan  stammt  goth.  leih-ta-  leicht,  wie  ig.  raghu 
leicht  von  ragh  springen.  (?)  —  Nach  Bugge  Zeitschrift  XX,  1,  12  hierher 
auch  lat.  ludere,  alt  loidere  (für  loig-dere). 

righ  lecken. 

▼ad.  nh,  rih-ati  und  relhi  =  reh-ti  lecken;  belecken,  liebkosen,  in- 
tflos.  reriha  und  rerihya  wiederholt  belecken,  küssen,  sskr.  lih,  ledhi 
leoken.  +  iU/-,  JU//-«  lecken,  Jli/-«ro-^,  Uix-nv.  —  lat.  ling-o,  linc-tum 
laiduQ.  —   üt  Ui-u-8  leckend,  lez-iü,  lez-ti  lecken,  laiz-au,   laiz-fti  lek- 

13* 


196      L  Wortschatz  der  indogermanischen  Grundsprache. 

ken.  —  ksl.  lü%  :=  lit.  leziü,  lizaü  lecken.  —  goth.  bi*laig-6n  belecke 
ag8.  licc-ian  lecken,  deutsches  Intensiv,  daher  kk. 

1.  ru,  ravati  brüllen,  schreien,  summen  (aus  ra) 

Bskr.  ru,  rauti,  ved.  ruvati  brüllen,  henlen,  laut  schreien,  toben,  qaake 
summen,  dröhnen,  ru-ta  durchtönt,  ruta  n.  Gebrüll,  Geschrei,  Gesang  (d 
Vögel) ,  intens,  roru,  rorüya  heftig  brüllen  u.  s.  w. ,  rav-a  m.  Gebrüll,  G 
dröhn,  Geschrei,  Gesumme,  Gesang;  Laut,  Ton  überhaupt,  rav-atha  i 
dass.  ravana  brüllend,  brhad-ravas  laut  tönend,  r4v-a  m.  Gebrüll  n.  s.  * 
-f.  ctf-^iz-ai  brüllen ,  heulen ,  iuqv-^6v  mit  Gebrüll.  —  lat.  ru-mor,  r4v-i-a 
ran-cu-s.  —  ksl.  rev%,  rju-ti  brüllen.  —  ags.  ry-an,  ry-n  tönen,  brüll« 
r^-n  Gebrüll;  goth.  ru-na  f.  das  Raunen,  Geheinmiss  =  altirisch  rdc! 
a-Stamm,  Geheimniss;  lett.  runa-s  f.  pl.  Rede  ist  wohl  aus  dem  De 
schßn  entlehnt. 

rauman  das  Wiederkäuen. 

sskr.  roman-tha  m.  das  Wiederkäuen.  -|--  lat.  rumin-&re  wiec 
käuen.  Wie  das  Wort  mit  lat.  rumen-,  rümi-  Brust,  Halsp^ 
und  lit.  ranmü,  gen.  raum^n-s  m.  das  Muskelfleisch,  nach  E2i 
gen  auch  Euter,  zusammenhängt,  ist  nicht  klar. 

rud,  rudati,  raudti  und  raudati  heulen,  jammer 
weinen. 

sskr.  rud,  ved.  rudati,  roditi  mit  Bindevocal  für  älteres  rod-t^ 
impf,  arodit  und  arodat  jammern,  heulen,  weinen;  bejammec 
beweinen,  rud-ita  n.  das  Jammern,  Heulen,  Weinen,  -rud  ja« 
memd,  heulend,  weinend,  rod-a  m.  Klageton,  das  Winseln 
rauda,  rod-ana  n.  das  Weinen.  -|-  lat.  mdo,  rudo,  rud-itum,  r 
dere  brüllen,  rud-or  m.  rud-itu-s  m.  Gebrüll.  —  lit.  rad-i-s  ara 
selig,  bejammemswerth,  rud-uli-s  armer  Schelm,  alt  raud-n 
jetzt  raudoju ,  raud-oti  wehklagen ,  jammern ,  weinen.  —  ksl.  c: 
daj%  rydati  weinen,  ags.  reotan,  ahd.  riozan,  riuzan,  mhd.  rt 
zen  weinen,  beweinen  =  sskr.  rodana  das  Weinen. 

rauda  das  Winseln,  Weinen,  von  rud. 

sskr.  roda  m.  Klageton,  das  Winseln,  Weinen.  -{-  lit.  r« 
da  f.  die  Wehklage,  Jammer,  davon  raudoju,  rauds. 
wehklagen.  —  ahd.  roz  m.  das  Klagen,  Winseln,  Weinv 

2.  ru  ravati  zerschmettern,  zerschlagen,  reissen. 

ved.  ru,  ravate  zu  belegen  nur  ru-dhi  und  part.  pf.  pass.  ru-ta  zerscS 
gen,  zerschmettern,  intens,  roruvati,  ru  ro.  das  Zerschneiden,  Tren^ 
(Lexica),  a-ruta-hanu  dessen  Kinnbacke  nicht  zerschlagen  ist.  -f-  lat.  'V 
ru-tum,  ruere  intrs.  brechen,  stürzen,  ru-ina  f.  Einsturz,  Trümmer,  ru- 
f.  Art  Waffe,  di-ruere  auseinanderreissen,  zerstören,  e-ruere  heransreis^e 
herausgraben,  ob-ruere  vergraben,  verschütten,  ru-tru-m  Werkzeug  ro- 
Graben  „Stürzen",  Schaufel,  rut&-buln-m  Scharre,  Ofengabel,  RfihrlöifS 
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i€  Ton  *rat&re  denom.  von  mto  in  e-mtns,  ob-rutns,  di-ratus.  —  ^v-ofuu 

li^urusziehen ,  herausreissen  (übertragen:  retten,  schinnen),  ^v-fia  n.  das 

2S£chenf  Zugseil,  Riemen,    ^v-fio-g  m.  Zagholz,  Deichsel,   ^v^ttjq  m,  Zie- 

r,  Zagriem.   —    lit.  rau-ju,  rau-ti  ausreissen,  ansgaten;    altpreoss.  V« 

t'w-y-i  Gruben.  —  ksl.  rov-ü  m.  Graben ,  Grube ,  ruv% ,  ruva-ti  und  ryj% 

ki  Tgl.  lit  rauju,   rauti  ausziehen,  ausreissen,   ry-lo  n.  ry-lü  m.  Werk- 

nun  Graben,  Hacke,  Schaufel  =  lat  rutru-m.    Wenn  auf  europai- 

Gebiete  mehr  die  Bedeutung  reissen,  ausreissen,   graben   hervor- 

"tntt,  10  liegt  das  wohl  nur  in  der  mangelhaften  Kunde,    die  wir  von 

^«m  trischen  ru  haben. 

ni  abtrennen,  abschneiden. 

sskr.  lü,  lu-näti,  lu-n!te,  lu-noti  schneiden,  abschneiden;  zer- 
hauen, zerreissen,  part.  lü-na  abgeschnitten ,  lü-ni  f.  das  Schnei- 
den, lav-a  m.  das  Schneiden  (von  Korn),  Schur,  Wolle,  Haar; 
Abschnitt,  Stück,  Bischen,  lav-aka  der  da  schneidet,  lav-ana 
schneidend ,  n.  das  Schneiden  (des  Korns) ,  Werkzeug  zum  Schnei- 
den, lav-i  m.  lav-itra  n.  lav-anaka  m.  Werkzeug  zum  Schneiden, 
Sichel,  lav-a  schneidend,  pflückend,  zerhauend,  läv-aka  m.  Ab- 
schneider, Mäher,  lav-ya,  läv-ya  zu  schneiden,  -f-  iLv-o»,  U-Xv^xa 
lösen,  Ztz-To-f,  Jli;-T^-y  n,  Lösegeld,  Xv-in-g^  ^^-^VQi  Xv-a;  Xr^'io-v 
dor.  Xaio^,  X^o-v  n.  Saatfeld,  Grundform  Xa^-io  eigentlich  das 
zu  Schneidende,  vgl.  sskr.  lavya  und  sskr.  lavi,  lavitra,  lavänaka 
Sichel.  —  lat.  so-lvo,  so-lü-tum,  so-lütus  lösen.  —  lit  liaü-ju, 
liau-ti  aufhören,  vgl.  Xvhv  beendigen  z.  B.  in  Xvat-fiaxo^  Kampf 
beendigend.  —  goth.  lu-na-  n.  Lösegeld,  Xvtqov.  Vgl.  europ.  lu 
erbeuten,  gewinnen  (=  schneiden,  emdten).  Offenbar  ist  ru  ur- 
sprünglich identisch  mit  ru  ruere,  vgl.  z.  B.  sskr.  ro-man  mit 
lo-man  Haar  von  ru  =  lu  abschneiden  und  lavänaka  mit  n. 

rava-  Sichel. 

sskr.  lavi  m.  lavitra  n.  lavänaka  m.  Sichel.  -|-  Xato-v  (=  Xasuh^) 
n.  Sichel.  —  an.  le  m.  (aus  livan  nach  Bugge  Zeitschrift,  XX,  1, 
10)  Sichel,  Sense. 

ruta   zerschmettert,    gerissen   u.  s.  w.  part.  pf. 
pass.  von  ru. 

nkr.  ruta  zerschmettert,  zerbrochen,  a-ruta-hanu  mit  unzerbrochner 
Kinnbacke,  -f-  lat.  rutu-s  in  di-rutu-s,  e-rutu-s,  ob-rutu-s. 

ravas  n.  dier  Weite,  das  Freie. 

zend.  ravarih  weit,  frei,  rava^-carant  weit  ausschreitend,  ravan 
m.  Ebene,  Thal.  -|-  lat.  rus  für  rovos  n.  das  freie  Feld,  Land  im 
Gegensätze  zur  Stadt.  Vgl  ksL  rav-Inu  eben  und  goth.  ru-ma- 
geriumig,  m.  Raum.  Nimmt  man  übrigens  rüs  als  entstanden 
ans  rovos,  so  kann  man  auch  eine  Grundform  rogvos  statuiren, 
welche  sich  mit  sskr.  rajas  n.  in  der  Bedeutung:  bebautes  Land, 
Feld  identificiren  Hesse. 
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mg,  rugati  brechen,  zerbrechen;  brechen  = 
körperlich  und  geistig  hart  mitnehmen,  Schmer- 
zen bereiten. 

Bskr.  ruj  ngati  erbrechen,  zerbrechen,  zertrümmern,  pari,  mg-na 
zerbrochen,  zerschmettert;  Jemand  (acc.)  Schmerzen  bereuen, 
Qoka-ragna  vor  Schmerz  gebrochen ,  ruj ,  mja  zerbrechend ,  ser- 
Bchmetternd,  ruj,  rujä  f.  Bruch;  Schmerz,  Krankheit,  rog-a  m. 
Gebrechen,  Krankheit.  -f~  ^vy^s  m.  biegsame  Ruthe,  lvy'^6^, 
Ifvy-aliO'S-  —  lat  lüg-ere,  luc-tu-s  m.  —  lit.  luzü,  lazto,  loi-ti 
brechen  intrs.  luz-ima-s  m.  das  Brechen,  Entzweigehen,  liii-i*8 
gen.  io  m.  Bruch  z.  B.  Steinbruch,  luz-tu-s  zerbrechlich,  laoi-n 
und  lauz-au,  lauz-ti  und  lauz->ti  trs.  brechen,  laaz*ima-8  m.  dai 
Zerbrechen ,  lauz-i-s  gen.  io  m.  Bruch,  lauz-tuva-s  m.  BrechiiiBtra- 
ment;  lauza-s  m.  abgebrochener  Ast,  durrer  Zweig  pl.  Beieer; 
auch  wohl  lug-na-s  geschmeidig,  biegsam. 

runk  raufen,  rupfen,  ausraufen. 

Bskr.  lanc,  lunc-ati,  lunci-tvä  und  luci-tv&  raufen,  ausraufen,  ru- 
pfen, berupfen ;  ausreissen,  abreisssen,  enthülsen,  lunc-aka  Baufer, 
Zauser,  lunc-ana  n.  das  Ausraufen.  -|-  lat.  runc-&re  gaten,  aus- 
gäten,  glatt  rupfen,  runc-6n-  m«  Beuthacke,  Gathacke,  nmcft-tor 
m.  Ausgater,  runca-tiön-  f.  das  Gräten,  Ausgaten,  ranc-ina  f.  der 
Hobel  (daraus  spätgriechisch  ^vxdvri  entlehnt).  S.  graeco-itaL 
graben. 

rup  rumpati  brechen,  reissen,  rauben,  raufen. 

sskr.  rup,  rup-yati  Geissen  (im  Leibe)  haben,  caus.  ropaya,  rurup^. 
Beissen  verursachen;  abbrechen,  ropa  n.  Loch,  Höhle,  rop-anr^«i 
(von  ropaya)  Leibschneiden  verursachend,  rop-i  f.  und  rop-us 
f.  reissender  Schmerz;  lup,  lumpati  part.  lup-ta  zerbrechen;  h 
fallen  über,  rauben,  plündern;  vernichten,  aufheben,  beseitig 
stören,  unterbrechen,  int^is.  lolupya  Jemand  verwirren,  dav 
loiupa  gierig  (eigentlich  „verwirrt",  nicht  von  lubh),  apa-lup  ai 
raufen,  abtrennen;  lop-a  m.  Abfall,  Schwund,  Verlust,  Eünbu 
das  Entwenden,  lop-tar  m.  Unterdrücker,  Beeintrachtiger,  1 
tra  n.  Baub,  Beute,  -f-  lat  rup,  rumpit,  rup- tum,  rumpere  b: 
chen,  zerbrechen;  verletzen;  aufheben,  vernichten;  unterbrechi 
stören  u.  s.  w.  rup-i-  f.  Fels,  rup-ina  Felskluft,  rup-ec,  rupi 
m.  Tölpel,  rup- tor  m.  Brecher,  Verletzer.  Vernichter. —  Ut* 
a-8  rauh,  raup-a-s  m.  Maser,  Pocke,  lup-ü,  lüp-ti  schälen. 
Haut  abziehen,  lup-ika-s  m.  Schinder;  ksl.  lup-l-ji(  lup-iti 
abziehen,  schälen,  lup-ezl  m.  Baub.  —  ags.  reof-an  =  an.  rj 
rauf  brechen,  an.  rauf  f.  fissura,  foramen,  ags.  reaf,  as.  rof, 
mhd.  ronp  m.  Baub,  Beute,  Erndte,  goth.  bi-raab-6n,  ahd.  r* 
bön,  mhd.  rouben  rauben,  plündern,  berauben,  goth.  ranp-^ 
ahd.  roufan,  mhd.  roufen  raufen,  rupfen. 
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rupta  zerbrochen  u.  s.  w.  pari.  pf.  von  rup. 

Bskr.  lapta  zerbrochen  o.  s.  w.  -f-  l^t.  ruptus  zerbrochen^ 
gebrochen  u.  s.  w. 

raupa  Spalt,  Loch. 

sskr.  ropa  n.  Loch,  Höhle.  -|-  an.  rauf  f.  fissura,  foramen. 

mk,  raukati  leuchten. 

nkr.  mc,  rocate  act.  scheinen,  leuchten  lassen;  med.  scheinen,  leuchten, 
kell  sein,  prangfen  (gut,  schön  scheinen  =  gefallen  nachvedisch)  ruk-ma 
m.  Goldschmuck  n.  Gold,  ruc,  nici  f.  Helle,  Licht,  Glanz,  ruc-ira  hell, 
I^Üasend,  prächtig,  schön;  gefallend,  angenehm,  roc-ana  licht,  roc-is  n. 
lieht,  GUns.  -f-  Ivx-^o^  m.  Leuchte,  litySo-s  m.  weisser  Marmor,  Ivy^ 
Sil  £  Weisspappel,  icvx-o-;  licht,  weiss.  —  lat.  luc-ema  f.  luc-e-scere, 
Ift-men  für  lüc-men,  lü-na  für  lüc-na,  lue-,  alt  louc-  f.  Licht,  lüci-fer, 
Iftci-da-t,  Inc-ere,  l&cn-bru-m,  lücubr*äre,  lüc-ul-entu-s.  —  goth.  liuh- 
ath*-  n.  Licht,  Schein;  as.  lioh-t,  ags,  leoht,  ahd.  Höht,  mhd.  lieht  licht, 
daTon  goth.  liuht-jan  leuchten,  as.  lio-mo  n.  Licht,  Glanz  ==  lümen,  goth. 
lanh-muni  f.  leuchtendes  Feuer,  Blitz,  lauh-atjan  leuchten.  —  ksl.  lu-na 
f.  Mond  s=  lat.  lüna,  luc-I  m.  Licht,  luca  =  luk-ja  f.  Strahl,  Mond.  S. 
eorop.  Ink. 

ranka  leuchtend,  von  ruk. 

sskr.  roka  m.  Licht,  Helle,  roca  leuchtend,  -f"  ^^^  leuchtend^ 
heU,  weiss.  —  lit.  lauka-s  blässig. 

ru]^  leuchtei^  aus  2  ruk  durch  s  weitergebildet. 

sakr.  roksh^  glänzend,  strahlend;  zend.  raokhsh-na  glänzend  m. 
Glanz ,  raokhsh-ni  glänzend ,  raokhsh-nu  m.  Glanz.  +  l<^t.  in-lus- 
tri-B  für  in-lux-tri-s.  —  altpreuss.  Y.  lauxnos  pl.  f.  Gestirne.  — 
ags.  liozan,  liexan,  lixan  leuchten. 

rauksna  Glanz,  glänzend. 

zend.  raokhshna  glänzend,  m.  Glanz.  -^  altpreuss.  lauxno-s 
f.  pL  Gestirne;  vgl.  ahd.  liehsen  lucidus. 

,  rauk  sehen,  schauen. 

sskr.  lok|  lok-ate  erblicken,  gewahr  werden,  anschauen,  oauQ. 
lokaya  dass.,  loc,  loc-ate  caus.  locaya,  betrachten  (im  Geiste)^ 
loo-ana  erheUend,  erleuchtend,  n.  Auge,  -f*  ^^»-^  Uvoau  = 
Xmvx-ju  sehen,  schauen.  —  lett.  lük-6t  sehen,  schauen,  luk-s  m.  das 
Korn  an  der  Flinte;  lit  luk-eti,  lük-urti  und  lauk-iu,  lauk-ti 
warten,  harren  (=  aussehen  nach).    Offenbar  aus  ruk  entstanden. 

rauka  m.  freier  Baum. 

ved.  loka  m.  freier  Raum,  das  Freie,  Raum  überhaupt; 
Ort,  Platz,  Stelle,  lokam  kar  Raum,  Luft  schaffen;  so- 
dmin  der  grosse  Raum  =  Welt;  nachvedisch  heisst  loka 
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Welt  dann  auch  soviel  als  „Leute^^ ,  Weltlauf  =  „alltig- 
liches  Leben";  die  ved.  Nebenform  u  loka  ist  zu  benr 
theilen  wie  i-naksh  aus  naksh,  i-laya  ruhen  aus  li  und 
nach  Analogie  von  Zendformen  wie  urupaya  =  rup,  umpj 
neben  raopi,  uruth  wachsen  neben  rudh,  uruth  wemei 
neben  rud  u.  a. ;  jedenfalls  darf  loka  nicht  als  VerBtfim- 
melung  von  uloka  gefasst  werden.  -|-  lit.  lauka-s  m.  dai 
Feld,  der  Acker,  das  Freie  im  Gegensätze  des  Hansea 
Lautlich  entspricht  auch  lat.  lücu-s,  alt  louco-s  m.  Hain^ 
das  jedoch  noch  näher  sich  berührt  mit  ahd.  loh,  mhd. 
loch,  16  gen.  16h-es  m.  n.  niedriges  Holz,  Gebüsch.  Dioai 
-loh,  -loo  erscheint  in  sehr  vielen  deutschen  Orisnameii 
z.  B.  Eicke-loh,  Waterloo,  Oldesloe,  Venloo  u.  a.  wie  auch 
lit.  -laukai  pl.  z.  B.  in  vanag-lauka-i  Habichtsfelden  (va* 
naga-s,  lauka-s).  Die  Herleitung  von  ruk,  rauk  scheiiil 
unbedenklich  „Ausblick,  Lichtung**,  demnach  Iuoqb  a 
lücendo ! 

ruk  zümen. 

sskr.  ru9  und  rush,  rug-ati,  rosh-ati  und  rosh-yati  unwirsch  sein,  zümem 
übel  aufnehmen,  missfallen,  part.  rush-ta  und  rush-ita  grimmig,  zornig 
rush  f.  Ingrimm,  Zorn,  Wuth,  rosh-a  m.  Zorn,  Wuth,  rosh-ana,  rosh-ta 
zornig,  jähzornig,  -f-  Xvaaa  für  Xvx'ja  f.  Wuth.  —  lit.  rUs-tü-s  (für  ms^ 
grimmig,  böse,  rast-auti  im  Grimme,  Zorne  handeln.  —  goth.  rauh-t-j^ 
zürnen.  —    Zweifelhaft. 

1.  rudh,  raudhati,  fut.  raudhsyati,  aor.  arudhat  steige 
steigend  kommen  zu;  aufsteigen,  wachsen.     -~ 

sskr.  ruh,  rohati,  fut.  rokshyati,  aor.  aruhat  steigen,  ersteigen,  steige 
kommen  zu;  aufsteigen,  wachsen,  roh-a  aufsteigend  m.  Höhe,  Erhebia^ 
Aufsteigen;  zend.  rud  raodhaiti  aufsteigen,  wachsen,  raod-a  m.  Wu^z: 
Ansehn,  Gesicht.  -|-  iXvd-  (steigen,  vgl.  onlxtiv  bei  Homer  allgemes. 
Yerb  der  Bewegung)  gehen,  kommen,  iUvaofiMy  rilv&ov,  €iXiiXou^,  -wß 
autv  (=  r^-lvd-'Tiov)  n  (Aufstieg)  Seelenort,  ^ilt;<y*-f,  ^EUvaC-^.  —  goth. 
dan,  lauth,  ludans,  as.  liodan,  lod,  ahd.  liotan  in  ar-leotan  wachsen, 
lud -ja  f.  Angesicht,  lautha-  m.  Wuchs,  Ansehn  in  jugga-lautha-  m.  J 
ling,  hve-lautha-  wie  gross,  sama-lautha-  gleichgross,  gleich,  sva-lacs.'i 
so  gross,  as.  lud  crescentia,  vigor,  ahd.  Iota  in  sumar-lota,  mhd.  en 
sumar-late  f.  Sommerschössling.    Dazu  slavodeutsch  laudha  w.  s. 

2.  rudh  roth  sein. 

sskr.  rudh-ira  roth,  blutig  m.  der  blutrothe  Planet,  Mars,  n.  Blut, 
ra  =  lodhra  m.  symplocos  racemosa,    ein  Baum,   aus  dessen  Rinde 
rothes  Pulver  bereitet  wird,  gesteigert  aus  *rudhra  =  rudhira,  rohit 
f.  rothe  Stute ,  rohid-agva  mit  rothen  Rossen  fahrend ,  rohita  f.  rohita 
rohinl  =  lohita  f.  lohita  und  lohini  roth,  röthlich,  rohini  ved.  eine  v> 
liehe  Kuh>  loha  röthlich  m.  n.  röthliches  Metall,  Kupfer,  später 
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nnd  Metall  überhaupt,  -f-  i^v^-^-g  8.  rudbra,  i^v&^Cvw  röthen,  igv^^ 
n-^fUKW'  n.  Röthe,  i^vai-neXteT'  n.  Hautröthe,  ^Qvatßri  f.  Mehlthau  fUr 
lpw*-<r«*,  iQiv&'m  röthen,  iQ€vd"iis  roth  =•  §q€v&os  n.  Röthe,  iQiv&i^ 
StaKh-r  n.  FSrberrothe,  Krapp,  i^v&^Xto-g  roth.  —  lat.  rub-ro  b.  mdhra, 
mb-^re  roth  sein,  rab-eu-8  roth,  rub-ia  f.  Färberröthe,  Krapp,  rabi-du-s 
nb-or  m.  Bötiie,  ros-sn-s  für  md-tu-s  roth,  mss-ea-B  daBB.  rob-n-s  = 
rftf-n-s  rotblich,  rob-igo  f.  Rost,  Brand  im  Korn,  rüf-u-B  rötblich,  raf- 
iihi-8,  rfif-äre  röthlich  machen.  —  lit.  rud-a-s  f.  da  braunfachBig,  md-fl' 
mid  raden-y-B  m.  gen.  rud^n-B  und  ruden-io  Herbst  (von  der  brannrothen 
Fwbe  des  welken  LaabeB),  mdi-s  f.  Rost,  EiBenrost,  raud-ä  f.  rothe 
Farbe,  raad-u-ma-s  m.  die  Röthe,  raud-ona-s  roth.  —  ksl.  rüd-rü  roth  s. 
mdbra,  rüzd%  =  rüd-j^,  rüd-^ti  s^  erröthen,  rQzd-a  =  rüd-ja  =  lit. 
rodi-8  f.  Rost,  md-a  f.  Metall  b.  raadha,  daraus  lit.  ruda  f.  Metall  wohl 
entlehnt,  ryzdl  =  ryd-jü  roth.  —  an.  riodha  (raudh,  nidhum,  rodhinn) 
rötfaen,  blutig  färben,  mhd.  rot  n.  Rost,  rot- ig  rostig,  as.  ahd.  mhd. 
roe-t  (fnr  rod-t  vgl.  lat.  russu-s  für  rudtu-s)  m.  Rost,  ahd.  rot-amo  m. 
Böihe,  ahd.  rosamo  mhd.  rosem  (für  rot-smo)  Röthe,  Rost,  SommersproBse, 
aa.  Tot6n,  rotan,  ahd.  roten,  mhd.  roten  rubere,  roth  werden,  goth.  ga- 
rind-a-e  schamhaft,  ehrbar;  goth.  raud-a-s,  an.  raudh-r,  as.  rod,  ahd. 
mild,  rot  roth ,  davon  ahd.  roten  mhd.  roten  roth  werden  und  ahd.  (rotjan) 
rulan,  mhd.  roetoi  röthen,  roth  machen. 

rudhra  roth,  von  2  rudh. 

Bskr.  mdhira  adj.  roth,  blutig  m.  der  blutrothe  Planet,  Mars  n. 
Blut;  aus  rudhra  =  rudhira  durch  Steigerung  rodhra  =  lodhra 
m.  ein  Baum,  aus  dessen  Rinde  ein  rothes  Pulver  bereitet  wird. 
+  i-qv^^-g  roth.  —  lat.  rubro-  roth.  —  ksl.  rüdrü  roth.  —  an. 
rodhra  f.  Blut,  besonders  Blut  von  geschlachteten  Thieren. 

raudha   roth   sbst.  (Botherz   =)   Kupfer,    dann 
Erz,  Metall  überhaupt. 

feakr.  loha  (für  rodha)  adj.  röthlich,  m.  n.  das  rothe  Erz,  Kupfer, 
spater  Eisen  und  Metall  überhaupt.  -|-  lat.  robu-s  =  rufu-s  roth, 
rothbaarig.  —  altirisch  ruadh  roth,  vgl.  Roudu-s,  Ande-roudu-s 
nom.  propr.  —  lit.  raudä  die  rothe  Farbe,  raud-ona-s  roth.  — 
ksL  ruda  f.  MetaU  =  sskr.  loha  dass.  daraus  ist  lit.  ruda  f.  Me- 
tall wohl  nur  entlehnt.  —  goth.  raud-a-s,  an.  raudh-r,  ahd.  mhd. 
röt  roth. 

rubh  (mit  ungeregeltem  Aflfect)  begehren. 

•■kr.  lubh  lubh-ati,  lubh-yati  irre  werden,  in  Unordnung  gerathen,  aus 
der  Rohe  kommen  soviel  als :  heftiges  Verlangen  empfinden ;  locken ,  an 
lieh  ziehen,  part  lub-dha  Verlangen  empfindend,  gierig;  caus.  lobhaya 
in  Unordnung  bringen ;  Jemandes  Verlangen  erregen ,  locken ,  anlocken, 
•n  lioh  sieben ,  intens,  lolubhya  ein  heftiges  Verlangen  haben  nach  (loc.), 
lobh-t  m.  Gier,  Habsucht,  Verlangen.  Kommt  nur  einmal  in  der  Form 
■n  lobhaya  im  Veda  vor  nnd  bedeutet  verwischen,  padani  die  Spuren. 


202      I.  Wortschatz  der  indogermaniBohen  Grandspridie. 

-(-  Ut  lab-ei|  lab-ens,  luMdo.  —  ksl.  Ijubü  lieb|  \iab-l-j%,  ^ab-iti  li 
gern  haben  (daraus  ist  lit  liübyju,  liübyti  zu  thnn  pflegen,  gerne  hah 
gerne  essen  wohl  nur  entlehnt).  —  goth.  linb-a-s  =  ksl.  Ijubä,  as.  L 
ags.  leof,  ahd.  liop,  mhd.  liep>  lieb-er  lieb,  as.  lof,  ahd.  mhd.  lop,  1 
es  n.  Lob,  goth.  ga-laub-a-s  kostbar,  werthvoU,  laub-jan,  ga-lanh 
glauben,  lubh  berührt  sich  in  der  Bedeutung  „verwirrt  sein^  jedenC 
die  primäre,  eng  mit  lup  =  rup,  lolupa  heisst  gierig  eigentlioh  venv 
vgl.  lolupya  Jemand  verwirren;  Entstellung  von  lolupa  aus  lolubh% 
jedoch  gewiss  nicht  anzunehmen. 


V. 


va  mangeln,  fehlen. 

zend.  ü,  part.  med.  ü-yamna  mangelnd,  fehlend;  sskr.  u-na  ermangek 
woran  etwas  fehlt;  zend.  üna  f.  Mafigel.  -1-  iv-vi-g  ermangelnd,  heran' 
—  goth.  va-n-s  mangelnd,  fehlend,  va-n  n.  Mangel ;  an.  au-dh-r  öde,  go* 
auth-ida  f.  Oede. 

vana  ermangelnd,  part.  pf.  pass.  von  va. 

sskr.  üna  ermangelnd,  beraubt,  woran  etwas  fehlt  vgl.  zend.  u 
f.  Mangel,  -f-  goth.  van-a-s  mangelnd,  fehlend,  vana-  ii.  Mung 
vgl.  evpi-^  (aus  pav&-g)  ermangelnd,  beraubt. 

vä,  väti  wehen. 

sskr.  va,  väti  wehen;  zend.  vä,  väiti  wehen,  part.  praes.  vänt  f.  w 
wehend,  -f-  ai^/i»,  oi^cr»  für  d-stiri  =  sskr.  ig.  väti,  part.  praes.  a 
m^jtvt'  =z  zend.  vänt  wehend,  3  sg.  impf,  oq  für  d-^-r  =  sskr.  z€ 
ig.  vät.  —  ksl.  v^J4  =  goth.  vaia  wehe,  vöjarti  wehen.  —  goth.  vaian,  m 
wehen. 

väta  m.  Wind,  von  vä. 

sskr.  zend.  väta  m.  Wind.  +  «-/-ijTiy-f ,  di^Tii^  m.  Wind,  Wb 
hauch.  —  lit.  veta-  Wind  in  dem  denom.  vetau,  v^t-yti  windige 
worfeln.    Vgl.  europ.  vanta  m.  Wind. 

vätaya  vätayati  Wind  machen,  von  väta. 

sskr.  vätaya  fächeln,  -j'  dtf^ierai  für  d-.nit^'enu  =  n\ 
vätayate  er  macht  Wind  (mit  den  Flügeln),  fliegt.  —  1 
vetau,  vety-ti,  lett.  wet-it  Getreide  „windigen",  im  Wim 
sichten,  wie  goth.  vinthjan  windigen,  worfeln  von  vindi 
Wind.  Lat.  vannu-s  Gtetreideschwinge  steht  für  vat-ni 
und  entstammt  diesem  Worte  wie  ksl.  vöja-lo  n.  Getreic 
schwinge  von  v^ja-ti  wehen,  windigen,  lit.  vet-ykle 
Schwinge  von  vetyti. 
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vätara  m.  vätarä  f.  Wind,  Wetter,  von  vä. 

Btkr.  vatara,    vatala  windig  m.  f.  Wind.  +   lit.  vetra   f.  Wind, 
Wetter;  altpreusB.  wetro  f.  Wind.  —  ksl.  vötru  m.  Wind. 

väti  f.  das  Wehen,  der  Wind,  von  vä. 

sskr.  vati  m.  zend.  väiti  f.  Wehen,    Wind-  +    atitf^-g  f.  für  «- 
/i)<r^;,  d'jnjTir^  Wehen,  Wind. 

vätura  windig,  leicht. 

sskr.  vatula  windig,  leicht  sbst.  Wind.  -I-  diqavQo-g  für  ä-^fiavQO'S, 
d-^tjtvQo-S  windig,  leicht. 

vaya  m.  Luft,  Wind,  von  vä. 

zend.  vaya  m.  Wind,  Luft.  -1-  lit.  veja-B  m.  Wind. 

vara,  vära  m.  Schweif,  Wedel,  von  vä. 

ved.  vara  m.  Schweif,  sskr.  bäla  m.  Schweif.  -1-  ov^d  f.  Schweif. 

—  lat.  -olo-  Schweif  in  ad-ulor ,  wenn  es  wirklich  anwedeln  beisst. 

—  lit.  vala-8  m.  Schweifhaar  des  Pferdes.  —  ahd.  wälä  f.  Wedel, 
Fächer. 

^  weben. 

'-  vi  vayati  weben,  u-ta  gewebt.  -I-  lit.  vo-ra-s  m.  Spinne«    Basis  von 

vi,  vayati  flechten,  knüpfen,  weben,  aus  vä. 

«skr.  va,  vayati  weben,  part.  pf.  pass.  u-ta  gewebt,  ü-ti  f.  das 
Weben,  ve-ni,  ve-ni  f.  Gewebe,  Flechte,  ve-nu  m.  ve-tasa  m.  ve- 
tra m.  Bohr,  ve-man  m.  n.  ve-ma  m.  Webestahl.  -f"  7^'^  d.  i. 
/^  t/Äug  bei  Hesych,  y^riw  hia  Weide  s.  vaiti,  jroi-vo^  n. 
ßoi-vti  f.  Ranke,  Rebe,  ^ol-vo-g  m.  Wein,  vli^v-  xr^v  dfimlov  und 
vlor  dvttSfv6qd6a  (wilder  Wein)  bei  Hesych  vgL  lit.  i-vyja-s  ge- 
wunden, geschlängelt.  —  lat.  vi-ere  weben,  v!-ti-s  f.  vi-men  n. 
vi-nu-m  n.  —  lit.  vejü,  vijau,  vy-ti  drehen  (einen  Strick),  ap-vyna-s 
m.  Hopfen,  vai-nika-s  m.  Kranz,  vy-nioti  wickeln,  vej-ä  f.  Rasen 
=  altpreuss.  V.  wayos  f.  pl.  Wiesen.  —  ksl.  vij%  vi-ti  drehen, 
flechten,  winden. 

vaiti,    viti    f    Ranke,    Zweig,    Strick    aus 
Zweigen,  von  vi. 

zend.  vaeti  f.  Weide.  -|-  lat  viti-s  f.  Ranke,  Rebe.  —  lit. 
vyti-8  £  Weidenruthe,  Tonnenband.  —  ksl.  vitI  f.  Ge- 
drehtes, Weidenstrick,  aTQotfos,  —  ahd.  wid,  mhd.  wit 
f.  (Thema  widi-,  witi-)  Strick  aus  gedrehten  Reisern,  Ge- 
flecht aus  Ruthen ,  Reiserflechte.  Vgl.  ahd.  widä  f.  Weide 
und  europ.  vitia  und  vitua  Weide. 
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via  praes.  viayati  winden. 

sskr.  vya  vyayate  pari,  vi-ta  sich  bergen-,  hüllen  in,  pari-vyi 
parivyayati  umhüllen,  überziehen,  hemmschlingen  med.  sich  um- 
hüllen, bergen  in.  -1-  lat.  vieo  vie-tnm  viere  umwinden,  flechteoi 
vie-tor  Böttcher. 

vä  oder,  vä  —  vä  entweder — oder. 

Bskr.  altpers.  zend.  vä  oder,  sskr.  vä— v4  entweder,  oder.  -|-  hom.  ij/  d.  L 
i}-^^,  M  =  lat  ve,  ij  ist  Vorschlag,  später  ^,  ?-?  entweder,  oder.  — 
lüt<  -ve  oder,  -ve  -  ve  entweder,  oder. 

vak,  aor.  avavakat  sprechen. 

Bskr.  vac,  vak-ti,  vi-vak-ti  sprechen,  aor.  avooam  ans  avavacam  sprach, 
part.  uk-ta  gesprochen,  vak- van  m.  Sänger,  vak-tar  m.  Sprecher,  vmk-tn 
n.  Mund.  +  ^^tiov  d.  i.  ^e^enov,  hmov  d.  i.  IßLPinov  =  sskr.  avocam 
=  ig.  avavakam  sprach ,  ßon» ,  ozr-  f.  Stimme.  —  lat.  vöc- ,  vox  f.  s.  vftk, 
voo-are.  —  altpreuss.  en-vrack-emai  wir  rufen  an,  wack-i-s  G^eschrei.  — 
ahd.  wahan,  wuog  nur  in  ga-wahan  erwähnen,  ga-wah-t  m.  Erwähnung, 
mhd.  caus.  wüegen  erwähnen  machen. 

vak  f.  Wort,  Rede  =  vak. 

zend.  vac  m.  W^ort,  Rede,  Gebet,  instr.  vaca,  plw  nom.  vaca,  aec 
vaca^-ca,  vaca,  vaco,  gen.  vaoäm,  sonst  vac  m.  =  sskr.  vio  f.  -f- 
^OTT-,  ÄTT-  f.  Stimme,  Rede. 

vak  f.  Rede,  Wort,  Stimme,  von  vak. 

sskr.  vac  f.  Rede,  Wort,  Stimme,  -t"  ^^'  f«  för  .fojr-  Stimme.  

lat.  vox.  Stamm  voc-  f.  Rede,  Wort,  Stimme. 

väkia  n.  Gerede,  von  vak. 

sskr.  väkya  n.  Rede.  -4-   lat.  -v6ciu-m  in  oon-vtcia-m  n. 
Gerede,  Getön. 

vakas  n.  Wort,  Rede,  von  vak. 

sskr.  vacas  n.  =  zend.  vacaiih  n.  Rede,  Wort,  -f*  •^^'^o^y  l^of  n. 
Rede,  Wort. 

vä^  väj^ati  schallen,  schreien,  heulen,  jammern,  vgL 
vak. 

sskr.  väg,  vägyate  schallen,  schreien,  heulen  klagen,  ud-vä^  bejammern, 
•f-  ß&x-  mit  Aspirirung  des  Anlauts,  ^X'V^  VX'V>  dor.  ax-d  f.  nx^ 
dor.  ax-o^  f.  i?/-off  n.  (vgl.  lat.  vägor  m.)  Schall,  Hall,  Klang.  —  lat.  vig 
mit  Erweichung  des  Anlauts  in  vägio,  vägire  schreien,  wimmern,  vig- 
or  m. 

valjä,  vä^ä  f.  Kuh. 

sskr.  va^ä  f.  Kuh.  -1-  lat  vacca  f.  (für  väca)  Kuh. 
(Von  val^  brüllen). 
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yaky  vank  wanken,  wackeln,   krumm,    schief  gehen; 
ausweichen;  betrügen. 

;  vanc  Taac-ati  wanken,  wackeln,  kramm,  schief  gehen,  pass.  sich 
drdien,  schaukeln,  rollen,  sich  tummeln  caus.  vanc-aya  ausweichen,  ent- 
g^en,  entrinnen;  täuschen,  hintergehen,  betrügen,  intens,  vani-vanc-iti, 
Taat-Tac-yati  sich  drehen,  sich  tummeln,  vak  i^ollen,  volvi,  vak-ra  gebo- 
gen, krumm,  schief,  n.  Krümmung  eines  Flusses,  vak-van,  vak-va  sich 
drdieiid ,  roUend ,  tummelnd ,  vaiik-a ,  varik-ara  m.  Biegung  eines  Flusses, 
TM^-Q  sich  tummelnd,  vank-ya  biegsam,  vank-ri  f.  m.  Rippe,  Dachrippe, 
y  Tao-asa  schwankend,  taumelnd,  vom  Causale  vanc-aka,  vanc-atha 

Betrüger,  vanc-ana  n.  das  Betrügen,  -f-  lat.  vac-illäre  wanken,  schwan- 

,    wackeln,   vä-ru-s  für  vac^ru-s  krumm,    schief  =  sskr.  vakra  dass. 

f.  (krummer?)   'P&hl]  Tölpel,  väg-us  s.  vag.  —  goth.  un-vah-a-s 

itadelhaft,  eigentlich  ohne  Krümnie,  Verkehrtheit,  wie  erhellt  aus  as.  wah, 

Yoh,  vö  n.  Verkehrtheit,  ags.  voh,  v6  krumm,  gebogen;  goth.  vagg- 
»-•  m«  (Paradies),  ags.  vang,  as.  wang  m.  Aue,  Feld  (eigentlich  „Mulde, 
Tlud*'),  ms.  ahd.  wanga,  mhd.  wange  f.  Wange,  davon  goth.  vagg-ari  n. 
whäL  wang-ari,  mhd.  wang-er  m.  Kissen,  worauf  die  Wange  ruht.  Im 
Uebrig«!  s.  vag,  vang,  das  nichts  als  eine  Nebenform  zu  vak,  vank  ist. 

vag,  vangati  krumm  gehen,   wanken;  betrügen; 
meiden  =  vank. 

sskr.  vang,  vangati  gehen,  hinken,  unbelegt;  zend.  vaoja  für  va- 
vmja  betrügend,  belügend,  mithro- vaoja  den  Mithra  betrügend,  -f- 
^ay,  aywfn  krümme,  breche,  ^ay-r^  f.  Bruch.  —  lat.  vag-u-s 
unstet,  vag-äri.  —  lit  vinge  f.  =:  ving-ja  Krümmung,  Biegung 
=  (ahd.  wenchi)  md.  wenke  f.  Krümmung,  Biegung,  lit.  vag-i-s 
nu  Dieb,  vagiu,  vog-ti  stehlen,  veng-iu,  veng-ti  meiden.  —  ahd. 
winchan,  wanc  mhd.  winken,  sich  seitwärts  bewegen,  winken, 
nicken,  wanken,  as.  wankol,  ahd.  wanch-al  schwankend,  wanchilin 
wackelnd,  ahd.  wank-jan  wanken.  Das  ndd.  wi-wak-en,  häufig 
bei  Fritz  Reuter,  scheint  eine  Intensivbildung,  vag,  vang  ist 
eine,  vielleicht  auf  die  europäischen  Sprachen  beschränkte  Neben- 
form zu  vak,  vank  w.  s. 

TaJ^  wünschen,  wollen. 

TSQ,  Tash-ti,  uQ-masi  wünschen,  lieben,  vag-a  m.  n.  Gewalt,  Wunsch, 
praea.  n^-at;    zend.  an-u^ant  widerwillig.   -(~   ^^^ovr-  ixtiv  willig, 
fk«iwillig,  ixova-to^  für  lafow-eo-j  willig,  ?x-ijt-*  durch  den  Wil- 
MM'^ifh^f  d«  L  ^ixfiXo^y  Hom.  evxriXo-g  willig,  ruhig,  sanft. 

vakant  wollend,  willig,  part.  praes.  von  va^. 

sskr.  Q^t  wollend,  willig;  zend.  an-u^nt  widerwillig,  -f-  ^«orr-, 
|jM0r  willig,  d'^xovT'^  dixuiv  ==  zend.  anugant  =  ig.  an  vakant 
widerwillig. 
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anva^ant  mcht  wollend,   unwillig  (an-f 
^ant). 

zend.  anugant  widerwillig.  -|-  d^intovr^,  dixtav  widerwiJ 

1.  vag,  -ati,  -ayati  wachsen  machen,  starken,  mehren. 

sskr.  vaj,  vajati,  vajayati  starken,  mehren,  ug-ra  mächtig,  furchtbar,  o 
n.  Kraft,  Glanz,  -f-  vy-  in  vy-iii  gesund,  «i/y-  in  avy-r^  f.  Glanz.  — 
vig-ere,  veg-ere,  vege-tu-s;  augeo  mehre.  —    lit.  aug-u,  aug-ti  wach 
ug'tereti  etwas  wachsen.  —  goth.  auk-an  mehren,  german.  vakan  vök 
stehen,  wachen,  vok-r-a-s  m.  Wucher. 

(Von  ug  =  vag:) 

augas  n.  Kraft,  Starke  (Glanz). 

sskr.  ojas  n.  Kraft,  Starke,  zej^d.  aojaiih  n.  Kraft,  Hülfe.  + 
augus-tu-s,  augur  (Helfer  =  Hülfe)  m.  auxilium. 

augman  n.  Wachsthum. 

ved.  ojman  n.  Kraft,  -j'  ^^^  augmen-tu-m  n.  —  lit.  augmft  g 
augmen-s  m.  Schössling. 

vaks,  vaksati,  vaksyati  wachsen,  von  vag  dnrcl: 

sskr.  uksh,  ukshati,  va-vaksh-a  wachsen,  erstarken;  zend.TakJ 
ukhshyeiti;  3  pl.  med.  vakhshente,  ditovrai,  pari,  praes.  v 
shyant  und  vakhshant,  äi^taVy  mit  ä  praes.  3  pl  &-YakhilM 
sie  wachsen  hervor.  -{•  av^,  aih>  für  ce-^lu  wachsen  last 
med.  wachsen.  -^  goth.  vahsjan,  vohs,  nhd.  wachsen,  wuchs. 

2.  vag  netzen. 

sskr.  in  uksh  ukshati  vavaksha  (vag-j-s)  träufeln,  netzen,  sprengen, 
shan  m.  Ochse.  +  vy-Qo-g  feucht,  —   lat.  uveo,  uvi-du-s,  ü-mor.  — 
YÖk-r  (==  vakva-s)  feucht,    vökva  f.  Nässe,   Feuchtigkeit,   vökra  m 
nass,  feucht  sein. 

vaks  träufeln,  netzen,  sprengen,  davon  uksai 

sskr.  uksh,  uksh-ati,  va-vaksh-a  traufein,  netzen,  sprengen. 
Von  vag  durch  s  weitergehildet. 

(Von  uks  =  vaks  besamen  =  netzen :) 
nksan  m.  Stier,  Ochse. 

sskr.  ukshan  m.  Stier,  Bulle.  -1-  cambr.  ych  du.  pl.  ychen  Oc 
—  goth.  auhsan-,  ahd.  ohso,  mhd.  ohse,  nhd.  Ochse  m. 

vagh,  vaghati,  inf.  vaghtum  vehere. 

sskr.  vah,  vahati,  inf.  vodhum  (für  vah-tum)  vehere.  +   gr.  in  Ablei 
gen  dj^i-ofiai  von  o^o-s  s,  vagha,  o^ev-o}  von  «J/*^-  u.  s.  w.  —  lat. 
vehit  =  sskr,  vahati,  sup.  vectum,   vec-ti-s  Hebel.   —  altirisch  fen 
fegn)  plaustrum  =  germanisch  vagna  m.  Wagen.  —   lit.  vezü,  ve 
fahren,  vaz-ma  f.  Fuhre.  —  ksl.  vez^,  ves-ti  vehere.  —  goth.  vigan 
bewegen. 
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Yagha  m.  Vehikel,  Wagen,  von  vagh. 

sskr.  väha  m.  Vehikel,  V^agen.  -|-  oxo-g  m.  W^agen.  —  ksl.  vozü 
m.  Wagea.  Mit  S^og-  n.  Wagen  vgl.  ved.  nr-vähas  Männerfah- 
rend, Beiwort  des  Wagens. 

vaghta  vectus  pari.  pf.  pass.  von  vagh 

sskr.  üdha  für  uhta,  vahta  vectus.  -|-  lat.  vectu-s,  davon  vect- 
are,  *vexQ-8,  davon  vexäre.  —  lit.  vezta-s,  veszta-s,  at-veszta-s 
gefahren. 

vaghtar  m.  einer  der  zieht,  föhrt,  vector. 

Bskr.  vodhar  ni.  (für  vahtar)  der  da  zieht,  fährt,  Zugthier;  pra- 
vodhar  mit  sich  fortführend,  m.  Entfuhrer,  ati- vodhar  der  üher 
etwas  hinüberfuhrt  (ati-vah) ,  dhür-vodhar  lastziehend ,  m.  Last- 
thier;  zend.  vastar  m,  Zugthier.  -|-  lat.  vector  m.  ad-vector,  in- 
vector.  Mit  sskr.  vodhar,  vi-vodhar  (Heimführender)  Gatte  vgl. 
lat  üxor  f.  (für  veh-tor  vgl.  vexare  von  [vexo]  =  vectu-s). 

1.  vat  kennen,  bekannt  sein;  merken,  verstehen. 

^'  Tat,  vat-aiti  kennen,  verstehen,  apa-vataiti  er  versteht;  sskr.  vat 
'•rtehen  nur  mit  api  -f"  ^*^  vät-e-s  gen.  pl.  vät-um  m.  der  Weise.  — 
"tj-imt-ü,  j-ut-aü,  j-üs-ti  fühlen,  merken,  gewahr  werden,  j-aut-u-s  ge- 
wroU,  pa-j-auta  f.  der  Sinn,  j-aucziu,  j-aus-ti  empfinden,  merken, 
nbnehmen« 

2.  vat  Jahr. 

IIb.  fat  n.  in  sam-vat  n.  Jahr,  ut  in  par-ut  s.  parut.  -(~  ^'^  i™  ^^^' 
^Hma  ins  neue  Jahr,  übers  Jahr  aus  v^o-^pttra,  ur-  in  niQ-vri^  niq- 
^  I.  parat.  —  lat.  vet-  Jahr  in  vet-ulu-s  bejahrt,  alt  und  in  vit-ulu-s  m. 
Üb,  eigentlich  ein  Jahr  alt,  Jährling.  —  goth.  vith-  Jahr  in  vith-ru-s  m. 
I^BUs,  eigentlich  Jährling  wie  vit-ulu-s;  die  spätere  Fixirung  auf  die  Be- 
^^nWidder,  Schafbock"  ist  rein  conveniionell,  goth.  vith-ru-s  heisst 
^  (jihrigee)  Lanmi.  Aehnlich  bedeutete  ///inc^-;,  x^f^^^  wie  die  Al- 
^  noch  vrassten  —  vgl.  Hesych.  ///io^»*  aJyeg  /«i^^f  ^  tl^upot  — 
^'^irfingUch  bloss  „winteralt,  jahralV^  von  XH^^  =  ^8>-  ghima  Winter, 
^  jahralte  Ziege,  dann  gar  wilde  oder  Bergziege.    Vgl.  2  vatas. 

1.  vatas  n.  Jahr,  adj.  bejahrt. 

Bskr.  vatsa  m.  Jahr,  Erweiterung  eines  alten  Thema  vatas,  wie 
divasa  aus  divas,  jarasa  Alter  aus  jaras,  tamasa  Finstemiss  aus 
tamas  u.  a.  -{-  s^og^  hog  n.  Jahr.  —  lat.  vetus-  in  vetus-tu-s 
bejahrt,  alt,  vetus  adj.  alt.  —  ksl.  vetachü  bejahrt,  alt  =  sskr. 
vit-a-aa  Jahr. 

2.  vatas,  vatasa  Ealb,  Bind,  eigentlich  „ Jährling*' 
und  =  1  vatas. 

■skr.  vataa  (für  vatasa)  und  vatsala  m.  Kalb,  eigentlich  Jährling. 
-|-  lat.  vetus-  oder  vetero-  in  veter-!nu*B  zum  Zugvieh  gehörig, 
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veter-ina  f.  Zugvieh   (eigentlich    das  mindestens   ein  Jahr  ab 
Vergleicht  man  die  Themen  vat  und  vatas,    beide  bereit«  in. 
germanisch,    lat.  vit-ulu-s  und  sskr.  vats-ala  Kalb,    so  darf  13 
vatara  und  vatasara  als  indogermanische  Bezeichnungen  für 
einjährige  Kalb  ansetzen. 

vatasra  m.  Jahr,  von  vatas. 

sskr.  vatsara  (für  vatas-ara)  m.  Jahr  vgl.  vatsala  Jährlii 
Kalb.  4"  ß^VQo  für  ^€Tea-Qo  in  ^i-^rjQo-t  z^reijähr 
nivra-hriQo^  fünfjährig,  dexa-irrj-Qo^  zehnjährig  u.  §. 

1.  vad,  vadati  sprechen,  rufen,  singen. 

sskr.  vad,  vadati  sprechen,  rufen,  singen ,  ud-ya  in  brahmodya  (brahmik 
udya)  das  Kecitiren  des  Veda,  vand,  vand-ate  grüssen,  preisen,  verehre 
-{-  tlJcü,  vi-iüi  nennen,  besingen,  vS^ri  f.  Gesang,  vS-ri-q  m.  Dichte 
avJ-iJ  f.  Stimme,  avSa-m;  drj&^tav,  lakonisch  dßriStiv^  also  a-^<f-oy— 
Nachtigall;  ^biS^  singen  für  mvS-  in  deldat,  lakonisch  a/ScAf«,  doti^ 
für  d-ßOiS-6~g  m.  Sänger  u.  s.  w.  —  lit.  vad-inti  rufen,  vad-ika-s  Lo4 
vogel.  —  ahd.  far-wäzan  verwünschen. 

2.  vad,  vand  quellen,  netzen,  baden. 

sskr.  ud,  und,  unat-ti  quellen,  netzen,  baden,  -j'  ^^  den  übrigen  Sp 
chen  nur  durch  Ableitungen  vertreten;  germanisch  väta-  in  an.  vät-r,  fli 
vaet,  engl,  wet  nass,  feucht,  und  in  vint-ru-s  Winter  (=  nasse  Jahresae 

vada  (vanda)  Wasser,  von  2  vad. 

sskr.  uda  n.  Wasser.  -1-  lat  unda  f.  Woge,  Wasser.  —  ksl.  vo 
f.  Wasser. 

vadan  n.  Wasser,  von  2  vad. 

sskr.  udan  n.  Wasser,  Woge.  +  vifor-  n.  Wasser.  —  lit.  vanc 
gen.  vanden-8,  zemait.  undü  gen.  unden-s  m.  Wasser,  altprem 
V.  wundan  acc.  sg.  Wasser.  —  goth.  vato  Thema  vatan-  n.  Wa»e 

vadra  n.  Wasser,  von  2  vad. 

sskr.  udra  Wasser,  nur  in  udr-in  wasserreich,  sam-udra  m.  Mec 
Ocean,  und  an-udra  wasserlos  =r  tcp-vdqo-q.  4-    v^qo^  Wasser 
Znsammensetzungen,   vStaQ  n.  Wasser,   v^a^o-s  wässerig.  —  c 
watar,  ahd.  wazar  n.  Wasser. 

anvadra  wasserlos  (an -f  vadra). 

sskr.  anudra  wasserlos.  -(~  «vvd^^  wasserlos. 

vadran  wasserreich,   von  vadra  durch  d- 
Secundäraffix  -an. 

S9kr.  ndrin  wasserreich.  -|-  ^Y^qwv  wvoq  m,  Wassermoni 

vadara  m.  n.  Bauch,  von  vad  schwellen. 

sskr.  udara  n.  Bauch;    zend.  udara  m.  Bauch.  -|-  maoed.  oStfto 
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nu  Bauch.  —  lii.  vedara-s  m.  Magen,  pl.  Eingeweide;  altpreusB. 
y.  weder-8  Bauch,  Magen. 

(Von  ud  =  vad  baden:) 

udra  m.  ein  Wasserlhier,  Otter. 

sskr.  ndra  m.  ein  Wasserthier,  nach  Einigen  Krabbe,  nach  An- 
deren Fischotter;  zend.  udra  m.  Otter  oder  Wasserhund..-)-  v^^-s 
m.  v&Qu  f.  Wasserschlange.  —  lit.  udra  f.  Otter.  —  ksl.  vydra  f. 
Otter.  —  an.  otr  g.  otrs,  ahd.  ottir  m.,  nhd.  Otter. 

1.  vadh,  vadhati  fuhren ;  heimfahren ,  heirathen. 

Knd.  vad  fuhren  in  vad-emno  der  Heimführende,  Bräutigam ,  caus.  vädh- 
^ti  er  fuhrt  heim,  vadh-rya  nubilis,  vgl.  sskr.  vadbu,  vadhü,  vadhuti 
f.  jongre  Frau,  Schwiegertochter.  -|-  üt.  vedü,  vedzaü,  ves-ti  fuhren ;  heim- 
^^,  heirathen;  Kinder  ziehen,  vad-a-s  m.  Führer,  vadza  =  vad-ja  f. 
Wffleiiie,  ved-y-s  =  ved-ja-s  m.  Freier,  Bräutigam,  vgl.  ift^io^  d.  i. 
f/»9(o-(  m.  heirathsfähiger  Jüngling ,  Junggesell.  -  ksl.  ved%  ves-ti  fuh- 
'Bi  liehen,  heirathen,  ne-vösta  Braut. 

2.  vadh,  vadhati  binden,  winden,  kleiden,  aus  vä,  ü  win- 
den, weben  weitergebildet. 

'Bnd.  yadh  sich  kleiden,  fra-vadh-emna  fem.  part.  praes.  med.  bekleidet. 
+  <J*-orj|  f.  Leinewand  (?)  —  lit.  aud-zu,  äus-ti,  Stamm  aud,  weben.  — 
V^  Tidan,  vath,  ahd.  wetan  binden,  winden,  as.  wad,  ahd.  wät  f.  Ge- 
**nd,  Rüstung. 

3.  yadh  schlagen,  stossen. 

•^•Ytdh,  a-vadh-it  schlagen,  vadh-a  m.  vadh-ar,  vadh-atra  n.  Mord- 
*^e;  zend.  vad-are  n.  Mordwaffe,  vädh-a  m.  Schlag,  vädh-aya  zurück- 
■•^^«n  =  ii^/ai.  -f-  jrod'  stossen  in  ^y-^o^-or*-  =  iwoal-yaio^  Erd- 
^''chfitterer,  üvoal-ifvXlo-g  Laubschüttelnd,  to^ita  stosse,  aor.  i-toaa  für 
''"•♦hf«  =  zend.  vädhaya. 

vadhri  verschnitten,  m.  Castrat,  von  vadh. 

Bskr.  vadhri  verschnitten.  +  ^*(»*-ff,  Id^^ir-g  m.  (für  ^i^Qi^)  bei 
Hesych,  anaStaVy  xofiCag  ^  evrov^os.    Nach  Benfey. 

van  lieben,  verlangen,  gewinnen,  bezwingen;  absehen 
auf,  petere. 

''^*  van  vanati  vanoti  vanute  1)  gern  haben,  lieben;  wünschen,  verlan- 
^}  2)  erlangen,  verschaffen  für;  sich  verschaffen;  3)  bemeistem,  be- 
**^S^,  siegen,  gewinnen;  4)  verfügen  über,  innehaben;  5)  bereit  ma- 
^)  lieh  anschicken  zu;  das  Absehen  haben  auf,  petere;  angreifen. 
^*^  m.  Kachsteller,  vanushy  ati  das  Absehen  haben  auf,  nachstellen, 
^"Pofen  med.  verlangen ,  erlangen,  vanus  verlangend,  eifrig;  anhängend, 
"•DOid  (eifrig  =  feindlich),  Angreifer,  Nachsteller,  vanus  vanushate  er- 
■•jw.  -^  lat.  venia,  venus-tu-s,  Venus,  vener-ari.  —  goth.  vunan  sich 
^t  lidoftnD.  WSrtorbaeh.   8.  Anfl.  14 
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freuen,  ahd.  wftn  m.  Wabn,  Meinung,  Hoffhnng,  gotb.  vin-ja  f.  Yi 
Fotter,  abd.  wini  m.  Freund,  Gatte;  goth.  Tinnan  vann  leiden,  sich 
hen,  as.  winnan  streiten,  kämpfen,  leiden;  gewinnen  u.  e.  w. 

vanas  n.  Reiz,  Wonne,  von  van. 

ved.  vanas  n.  Reiz,  Wonne,  gir- vanas  Anrufungen  liebend, 
Lieder  froh.  '\-  lat  Venus  f.  der  personificirte  Liebreiz,  Li 
reiz,  venu8-tu-8  reizend;  in  vener-äri  verehren  bedeutet  v 
Verehrung  wie  sskr.  vana  m. 

vanma,  väma  schön,  von  van. 

sskr.  v&ma  schön.  4~  as.  wanum,  wanom  glänzend,  leuoh 
schön,  wanamo  adv.  auf  glänzende  Weise,  wanami  f.  Glanz. 

vanta,  vata  geschädigt,  wund,  von  van  pete 

sskr.  väta  geschädigt,  a-yäta  ungescbädigt.  -i-  dorn  schädig 
d-Aa-t,  o-oTo-c  geschädigt  =  sskr.  v&ta,  a-ooro-c  ungeechi 
unversehrt  r=  sskr.  a-väta,  orij,  äol.  avdrri  d.  i.  d^^ftfrri  f.  i 
digung,  Ate,  ovra-oi  verwunde,  tkeiXi^  f.  Wunde,  vgl.  Hei 
ßtndCity '  ßdlXfiv  und  yaTiiki^  *  oi/jli) ,  welche  Digamma  bewi 
—  lit  vot-i-s  f.  Wunde,  Schwäre  =  lett.  wät-i-s  f.  Wund 
goth.  vund-a-s  wund. 

anvata  unversehrt  (an -f- vata). 

sskr.  aväta  unversehrt,  -j'  ddaro-g  unversehrt  («4-« 
=  d-^-^oTo,  daher  d-  und  nicht  dv-), 

vansk  wünschen,    eigentlich   wohl   Tnchoati 
van. 

sskr.  vftriksh-ati,  vänch-ati  wünschen,  vänch-ä  f.  Wunsch, 
wunsc  m.  Wunsch,  Wunschkraft,  wunsk-jan,  wunskan  wü 

vanska  Wunsch. 

sskr.  vänchä  (für  vanska)   f.  Wunsch.  +  ahd.  yi 
Wunsch. 

vansti  m.  Blase,  Wanst. 

sskr.  vasti  m.  Blase,  Unterleib.  -|-  lat.  vesica  f.  Blase  (aus  vesi 
—  ahd.  wanst,  nhd.  Wanst  m.  pl.  Wänste. 

vam,  vamati  erbrechen,  ausspeien. 

sskr.  vam,  vamati,  caus.  vamayati  erbrechen,  ausspeien;    zen 
in  aiwi-vanti  f.  Ausspeiung.   +    ffi^-ai-s  f.  ffi^-ro-g  m.  das 
ifiiütf  dn^fjua-aa^  Stamm  ^iuia-  erbrechen,  speien.  —    lat. 
=  sskr.  vamati  erbrechen.  —  lit.  vem-ju,  vem-ti  speien,  erb* 
ima-s  m.  das  Erbrechen,  vem-ala-s  m.  das  Ausgebrochne.  • 
Seekrankheit. 

vama  erbrechend,  ausspeiend. 
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Bskr.  vama  erbrechend,  ausspeiend.  -(-  lat.  vomu-s  z.  6.  in  igni- 
voma-8  feuerspeiend. 

vamata  erbrochen,  gespieen,   part.  pf.  pass.  von 
vam. 

sflkr.  yamita  dass.  -1-  lat.  vomitu-s  dass. 

vamatu  m.  das  Erbrechen,  von  vam. 

Bskr.  vamatbu  m.  das  Erbrechen.  '\-  lat  vomitu-s  m.  das  Er- 
brechen. 

1.  var  praes.  varati  wählen,  wollen. 

nkr.  var,  vr-noti,  vr-näti,  ved.  auch  varämi  (=  lat  volo)  wählen,  vorzie- 
hen, Tar-a  m,  Wahl,  Wunsch.  +  ßoX^fjtat,  ßollofiai,  ßqvXofiui  wähle, 
will,  povl'i^  f.  —  lat.  vol-o,  velle  wollen,  vol-un(t)-tas  f.  Wille.  —  lit. 
Tml-i4  f.  Wille,  vel-yti  wollen,  vorziehen.  —  ksl.  vol-ja  f.  Wille,  vol-j^ 
▼ol-iÜ  wollen.  —  goth.  vil-ja  m.  Wille,  Wohlgefallen,  val-jan  wählen, 
Til-jan  wollen. 

var  glauben  =  var  wählen,  annehmen. 

zend.  var,  vere-nv-aite  glauben,  var-ena  m,  Wunsch,  Wahl,  Glau- 
be, duzh-varena  m.  schlechter  Glaube.  -)-  lat.  ver-u-s  glaubhaft, 
wahr.  —  altirisch  fir,  firian  verus,  justus,  Hrinne  justitia.  —  lit. 
ver-ä  f.  Glaube,  ver-yti  glauben.  —  ksl.  v6r-a  f.  Glaube,  vör-Ina 
wahrhaft  =  lit.  ver-na-s  treu.  —  goth.  ver-jan  glauben  in  tuz- 
veijan  übel  glauben,  zweifeln,  as.  war,  ahd.  war,  wär-i  wahr. 

var  sammeln,  aus  var  wählen. 

sskr.  vra  f  vära  m.  Haufen,  Menge.  -)-  ^dX-ig  advb.  in  Menge, 
d'AoXXiis  gehäuft,  gesammt,  ^aX^utia  f.  Versammlung.  —  lit.  val- 
yti  zusammenbringen,  emdten,  su-val-yti  sammeln,  su-si-valyti 
sich  versammeln. 

varta,  vrata  heiliges  Werk,  von  var. 

sskr.  vrata  n.  heiliges  Werk.  -|-  Ioqtti  für  i-^o^tj  f.  Fest,  toQn~g 
für  i'^oqji-it  äol.  tqotir-g  für  i-^^ti-g  f.  dass.  —  Diese  tadellose 
Zusammenstellung  rührt  bereits  von  Bopp  her. 

vära  Wunsch,  Erwünschtes,  von  var. 

zend.  vära  m.  Wunsch,  Gabe,  värem  ava-baraiti  bringt  als  Gabe. 
-I-  ^Qa  (fi^eiv  Erwünschtes  darbringen  Homer.  Die  Redensart 
v&ram  bhar  ^ga  (pigeiv  darf  für  indogermanisch  gelten. 

2.  var  bedecken,  schliessen,  wahren,  wehren. 

■■kr.  var,  vr-noti,  vr-näti  bedecken,  umschliessen ,  wahren,  var-ütha  m. 
Schutz,  Wehr,  var-man  m.  Panzer;  zend.  var  bedecken,  beschützen,  ab- 
^*lten,  var-atha  m.  Schutzwehr,  vair-i  (für  var-i)  f.  Harnisch.  -|-  ^6q- 
^«*,  Sg-oPTtu  sie  wahren,  /"o^-ff,  ovQo-g  m.  Wahrer,  Wächter,  tifid' 
'«fö-C,  ipifovifo^  für  nqo^ßoqo-gf   &Q-a  f.  Sorge,  Hut,    o^u  für  AOff-du 

14* 
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gewahre,  sehe.  —  lat.  ver-eor  wahre,  hüte  mich,  scheue.  —  ksl.  vr-^ 
vrö-ti  stecken.  —  lit.  at-ver-ti  öffnen,  pri-,  su-ver-ti  zumachen;  alt- 
preuss.  et-wer-e  du  öffnest.  —  goth.  var-a-s  (=  ^oqo^)  behutsam,  var- 
jan  wehren,  hindern,  ahd.  wär-a^  f.  Acht,  Sorge  =  ü^-a  f.  dass.  Mit 
&o(»  (für  U'^oq)  n.  Schwert  vgl.  ahd.  wari  f.  Wehre  in  der  Bedeutung: 
Waffe.  (?)    Mit  1  var  identisch 

var  ,  varati  umringen ,   ringeln ,  drehen ,  wälzen, 
aus  var  umscliliessen. 

sskr.  val,  valate  bedecken,  umhüllen,  umringen,  ringeln,  hin 
und  her  bewegen,  val-ana  n.  das  Winden,  Wenden,  val-aya  was 
umringt,  vall-i,  vall-i,  vall-ari  f.  Schlingpflanze;  ul-ü-ta  m.  Boa 
Gonstrictor  ist  vielleicht  =  lat.  volütu-s.  -|-  W-w-ai,  itXv-ta  (^- 
Hv-u)  winde,  wälze,  eilv-fia,  iXvTQo-v  n.  ilüUe,  M-io-q  m.  Darm- 
verschlingung =  sskr.  valaya,    ll-iy^  Schwindel,  ?Jl-i|  gewunden  4 

u.  s.  w.  —   lat.  volvo  =  dXvta  wälze,  volü-men  n.  =  etXvfia. . 

lit.  velu,  vel-ti  wickeln,  walken,  vol-oti  herumwälzen.  —  ksl.  vlü  ^ 
na  f.  Welle  =  ahd.  wella  f.  Welle  (für  wel-na),  val-j^,  val-it^ 
wälzen.  —  goth.  valv-jan  valv-is-on  wälzen. 

var  stark  sein  =  var  wahren,  wehren. 

sskr.  bal-a  n.  Kraft,  Stärke.  +  lat.  val-eo,  val-or  m.,  val-idu—  _ 
valde.  —    lit.  val-ä  f.  Macht,  Gewalt,  val-ioti  zwingen,  vgl.  1 
war-et  können ,  vermögen  noch  mit  dem  altem  r.  —  valere  kön: 
man  auch  mit  lit.  galiü,   galeti  können,   vermögen,   gesund 
zusammenstellen. 

vara  Wolle,  von  var  bedecken. 

sskr.  ura-  Wolle  in  ura-bhra  m.  (Wollträger)  Schafbock.  +  ^s 
Wolle  in  jeoX-iQo^  kurzwollig,    iv-eQo-s  schönwollig,    ion.  iJ\ 
m.  Wolle,  iQ-ia  f.  iQ-u>-v  n.  Wolle,  iQ-Cvio-g,  i^ov-g  von  Wol- 

varana  m.  Widder,  Lamm,  von  var  bedecken— 

sskr.  urana  m.  Widder.  -\-  ^a^v,  a^v,  g.  ßttqv-og  m.  Widd^ 
Lamm,  auch  wohl  ^r^v  für  ^(n^v  m.  noXv^^riv, 

vamä  f.  Wolle,  von  var  bedecken,  s.  vara. 

sskr.  ürna  n.  ürna  f.  Wolle.  +   ia^»  villu-s   m.  Flocke,  Zotte 
vilnu-8.  —    cambr.  gulan  Wolle.  —    lit.  vilna  f.  —    ksl.  vlüna 
—  goth.  vulla  (für  vulna)  f.  Wolle. 

varana  m.  Name  eines  Himraelsgottes ,   von  vi 
bedecken. 

sskr.  varuna  m.  Yaruna,  ursprünglich   Himmelsgott,  später  6<^ 
der  Gewässer.  -|-  Ov^avo-g  n.  pr.  Himmelsgott,  ot/^oro-;  m. 
mel. 

varas  n.  Weite,  Breite. 

ved.  varas  n.  Weite,  Breite,  Raum.  -|-  ivqo-g  n.  Weite,  Breite^ 
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.varu  weit,  breit. 

sskr.  nm  comp,  vanya&s  weit,  breit;  zend.  uru,  auch  vouru  für 
vanni,  varu  weit,  breit.  -|-  (v^v-g  weit,  breit. 

varutara  weiter,  breiter  comp,  zu  varu. 

Bskr.  umtara  weiter;  breiter  (nicht  vedisch).  -(-  €v^uTi^~g 
weiter,  breiter. 

varutra  n.  Hülle,  Bedeckung. 

sBkr.  varutra  n.  Obergewand.  +  Uti/r^o-v,  Mlvtqo-v  n.  Hülle. 
Nach  Pott. 

varva  Hülle,  Eihaut,   Gebärmutter  von  var  ver- 
hüllen. 

sskr.  ulva,  ulba  m.  Hülle  um  den  Embryo,  Eihaut,  auch  Gebär- 
mutter, in  Compositis  Hülle  überhaupt  z.  B.  avakolba  (avaka-f- 
ulba)  von  Avakapflanzen  umhüllt  -f"  l^^-  volva,  vulva  f.  Hülle, 
Eihaut,  Gebärmutter,  volv-ula  demin. 

3.  var  warm  sein,  wallen. 

sskr.  ol-ka  f.  Meteor,  Feuerbrand,  ul-muka  m.  Brand.  -|~  ^al-^a^  attisch 
iX^a^  sonst  dX-ia  f.  Sonnenwärme,  %l-ri  lakonisch  ß4X-a  f.  dass.  —  lat. 
Vnl-c-änu-s  m.  Feuergott  vgl.  sskr.  ulkä.  —  lit.  ver-d-u,  vir-iaü,  vir-ti  ko- 
chen, trs.  und  intrs. —  ksl.  var-ü  m.  Hitze  vr-j^  vrMi  wallen,  kochen. — 
goth.  *var-m-a-8  in  varm-jan  wärmen,  ahd.  mhd.  nhd.  warm,  goth.  vul-an 
wallen,  heiss  sein,  ahd.  mhd.  wal-m  m.  Hitze,  Gluth. 

vara  m.  n.  varia  Wasser,  See. 

sskr.  var,  väri  n.  Wasser;  zend.  vara  m.  Regen,  vairi  n.  See, 
vairya  n.  Kanal.  -|-  ovqo-v  n.  Urin ,  ovq-ia  f.  ein  Wasservogel.  — 
lat.  ür-ina  f.  Urin,  die  Bedeutung  „Wasser"  noch  in  ürin-äri 
unters  Wasser  tauchen.  —  lit.  j-ure-s  pl.  f.  Meer,  Thema  j-ure 
=  uija;  altpreuss.  V.  w-ur-s  Teich.  —  ags.  vär  n.  Meer,  altn.  ver 
n.  vor  f.  Meer,  an.  ür  n.  Feuchtigkeit,  feiner  Regen. 

vark,  vrak,  vrask  zerbrechen,  zerreissen,  verwunden; 
gefährden,  befehden. 

iAr.  vra^,  vr^c-ati  zerreissen,  gefährden,  a-vrk-a  harmlos  n.  Ruhe, 
Frieden;  zend.  vrac  mit  fra  verwunden,  -f  f^»-  in  ^qax-^q^  äol.  ß^n- 
•f,  lonst  ^-of  n.  Fetzen,  ßQtcx-Cat'  xQrix^tg  ronoi  Hesych,  ßqax^ia  f. 
Bnndnng;  abgesenkt  ß(my-  in  AQi^y-wfii  breche,  reisse,  ^y-fjuv  f.  Bran- 
dung, Gestade;  mit  lat.  frango  hat  ^^yvvfii  nichts  zu  schaffen.  —  ksl. 
^^Tuk-a  f.  Riss,  Runzel  s.  vraska.  Vgl.  europ.  valk  reissen,  schleppen, 
swhen,  welches  aus  vark  entstanden  ist. 

1.  varka  m.  Wolf,  von  vark  zerreissen. 

itkr.  Vfka  m.  zend.  vehrka  m.  Wolf.  +   Ivxo-i  m.  Wolf.  —  lat. 
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lupu-B  m.  Wolf,  also  graecoitalische  Grundform  vloko-.  —  lit.  tU- 
ka-8  m.  —  ksl.  vlükü  m.  —  goih.  vulf-a-s  m.  Wolf. 

varkiä  f.  Wölfin. 

Bskr.  vrki  f.  (=  vrkya)  Wölfin.  +  Ht.  vilke  (=  vilkja)  f. 
Wölfin. 

2.  varka  Pflug  (von  vark  aufreissen). 

ved.  vrka  m.  Pflug,  -f*  laconisch  evXdxa  f.  Pflugschaar,  vgl.  ot/lol, 
alo^,  SXa^j  ctfAI  f.  Furche,  Ackerfurche. 

vraska  Riss  von  vark,  vrask. 

sskr.  pra- vraska  m.  Schnitt.  +  ^1*  vraska  f.  Riss,  Runsel. 

1.  varg  drängen,  drehen,  verdrängen,  ausschliessen. 

sskr.  varj,  vrnak-ti  drangen,  verdrangen,  ausschliessen,  caus.  varj-aya  be- 
rauben, vr%j-a  m.  Kuhstall  (Einschluss) ,  vrj-ana  krumm,  gebogen.  -|- 
it^^vfii,  ttoy-ü)  schlicsse  aus,  ein,  halte  ab,  elgy-fio-g  m.  ilQX'Ti^  f.  Ein- 
schluss, Gefang^iss.  -|-  o^yi^  Drang,  Trieb,  oQydat  schwelle.  —  lat.  verg- 
äre neigen,  wenden,  valg-u-s  krumm.  —  altirisch  fercc,  ferc  (d.  i.  ferg) 
ira,  fercach  iratus,  fairggae,  foirggae  (d.  i.  foirge  =  forg^ie)  oceanus  a. 
Ebel  13.  —  lit  varg-ti  bedrangt  sein,  värg-a-s  m.  Bedrang^iss,  Elend.  — 
goth.  vrik-a,  vrak  bedränge,  verfolge,  vrak-a-s  m.  Verfolger  =  ksl.  vragH 
m.  Feind,  goth.  vraiq-a-s  krumm.  (?)    Lat.  urgeo  ursprünglich  primär? 

varga  strotzend,  schwellend,  eigentlich  drängend, 
von  varg  drängen. 

sskr.  tirja  strotzend,  ürjä  f.  das  Strotzende,  Nahrung,  Speise.  -|- 
oQyd-^-  f.  adj.  schwellend.,  sbst.  üppiges  Land,  Aue,  o^yij  f.  Trieb, 
Drang;  Zorn  =  altirisch  ferc  (==  ferg)  ira;  vgl.  lit.  valg-i-s  Nah- 
rung, valg-yti  essen. 

vargaya,  Denominativ   von  varga,    schwel- 
len, schwellen  machen. 

sskr.  ürjaya  schwellen  machen.  -|-  SQyatf  schwelle.  —  lat    ^ 
urgeo  dränge. 

2.  varg ,  vargyati  wirken ,  thun ,  arbeiten. 

zend.  verez,  verezyeiti  wirken,  thun,  machen,  varez-a  m.  das  V^irke»"-^ 
varez-äna  Machung.  -\-  {iiCo^,  j^^Cfo  =  -^Qtyjto,  i-o^-a  thun,  machex^^-- 
^i^y-o^y  ?^-o-v  n.  "Werk,  ögy-avo-v  n.  Werkzeug.  —  goth.  vaurkji 
wirken,  ahd.  werah  n.  Werk. 
Mit  L  varg  ursprünglich  identisch  vgl.  lat.  urgere  opus. 

varga  das  Wirken,  Werk,  von  varg. 

send,  vareza  m.  das  Wirken.  -|-  ^iQyo-v^  iqyo-v  n.  Werk.  — 
gallisch  Yergo-bretus  Rechtwirker  (breto-  Gericht)»  altcambrii 
guerg  efiicax.. —  ahd.  werah  n.,  nhd.  Werte 
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vargta  gethan,  gewirkt,  pari.  pf.  von  2  varg. 

send,  yarsta  gethan,  gemacht  part.  pf.  pass.  von  varez.  -|-  ^x- 
rd-f ,  a-^^xTo-g  part.  pf.  pass.  von  ^(oi,  —  goth.  vaurht-a-s  in 
fra-vaarht-a-8  sündig. 

vargti  f.  das  Thun,  die  That,  von  2  varg. 

zend.  vanti  f.  That,  Handlang,  an-varsti  far  ann-varsti  f.  gemisse« 
Handeln.  -|-  goth.  vaarht-i-s  in  fra-vaurht-i-s  f.  Sünde,  ns-vaarht- 
i-8  f.  Gerechtigkeit,  as.  gi-wurht,  ags.  ge-vyrht,  ahd.  ga-wurhi 
(i)  f.  That,  Handlang. 

vargtva  n.  That,  Werk,  von  2  varg. 

zend.  varstva  n.  That,  Handlung.  -|-  goth.  vaarstv,  Thema  vaurstva 
n.  (für  vaark-s-tva  mit  der  im  Deatschen  so  häafigen  Einschiebong 
von  8  vor  den  t-Snffizen)  That,  W^erk. 

vart,  vartati,  vartatai  wenden,  drehen,   sich  wenden, 
versari. 

ikr.  vart,  vartate  sich  vrenden,  wo  aufhalten,  womit  beschäftigen,  ver- 
i,  Tart-is  n.  Haus.  -(-  lat.  verto,  vertit,  vertitur  wenden,  drehen,  Vert- 
ex m.  Wirbel,  Scheitel,  vers-ari  vom  x)art.  pf.  pass.  versu-s  =  sskr.  v^tta. 
—  gr.  nur  in  ^«T-«yjj,  dor.  ^«T-ayc,  äol.  ßqai-ava  f.  vgl.  Hesych:  /f^ctr- 
mnar  xa^innfp,  *HX€ioi,  die  Kelle,  vgl.  ksl.  vret-eno  n.  die  Spindel.  —  lit. 
vin-tu,  virt-au,  virs-ti  umfallen  =  sich  umkehren,  verczu  (vert-ju)  virs-ti 

imikehren,  wenden,   vart-yti  sich  wenden,  vart-oti  mit  Etwas  umgehen. 

—  ksL  vrüs-t^  für  vrüt-j((  vrüt-Öti  drehen ,  vrast%  vrat-iti  dass.  vrat-ü  m. 

Hals.  —  goth.  vairthan ,  varth  werden ,  eigentlich  sich  wenden ,  wie  engL 

to  tarn  wenden  und  werden. 

vartaka  m.  Wachtel,  von  vart. 

sskr.  vartaka  m.  vartikä  f.  Wachtel.  4-  oqtv^  m.  Wachtel  for 
/o^vl  vgl.  Hesychs  yoQTv^  d.  i.  ßoqjv^^  gen.  oqtvx-og  und  o^- 

vartta  part.  pf.  pass.   von  vart,  als  salbst.  Befin- 
den, Lage,  Zustand. 

sskr.  vrtta  part.  pf.  pass.  von  vart;  vrtta  n.  Befinden,  Benehmen, 
Lage,  Zustand.  -\-  lat.  versu-s  part.  pf.  pass.  von  vertere.  —  ksl. 
vrOsta  t  Lage,  Zustand;  Alter. 

vartti  f.  Befinden,  Zustand,  Lage,  von  vart. 

sskr.  vrtti  f.  Befinden,  Zustand,  Lage,  evam-vrtti  adj.  in  solcher 
Lage,  so  gestellt,  -f-  ksl.  vrüstl  f.  Befinden,  Zustand,  Lage; 
Alter. 

(Vom  Verb  sskr.  vardh  erheben:) 

vardhva    aufwärts    gerichtet,    hoch,   vom   Verb 
sskr.  vardh  erheben. 
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sskr.  ürdhva  aofwärtsgerichtet,  hoch.  -|>  Sq^s^  dialektisch  fioQ- 
^o-g  d.  i.  ^oQ&^o-g  aufwärtsgerichtet,  gerade,  hoch. 

vama  Riss,  Wunde. 

sskr.  vrana  n.  Riss,  Bruch,  Wunde,  Schwäre. -|- o^Jli}  f.  für  ^oXrri  daas. — 
lat  Yuhi-U8  n.  Wunde.  (?) 

1.  vars  beträufeln,  netzen. 

sskr.  varsh ,  varsh-ati  regnen ,  netzen.  +  ^^-»?  s.  varsa.  —  lat.  verr-e-s  s. 
▼mrsi. 

varsa  Geträufel,  Benetzung,  von  vars. 

sskr.  varsha  m.  Regen.  -|>  l^>7,  hom.  U^rj,  kret.  aiQda  f.  (für 
^iQOrj)  Thau. 

varsi  m.  männliches  Thier,  von  vars. 

sskr.  vfsh-a,  vrsh-an,  vrsh-abha  m.  Stier,  v;vh-ala  m.  Hengst, 
vrsh-ni  m.  Stier,  Widder,  vrsh-ana  m.  Uode.  -|-  lat  verr-e-s  for 
verse-s  m.  Eber.  —  lit.  verszi-s  m.  Kalb;  altpreuss.  V.  werstaan 
Kalb,  contrahirt  aus  wersistia-n  s.  Nesselmann  im  altpreuss.  Vo- 
cabular;  lett.  wersi-s  m.  Rind,  Ochs,  Stier,  wers-en-s  junges  Rind. 

2.  vars  erheben. 

sskr.  varsh-man  n.  Höhe,  das  Oberste,  Oberfläche,  varsh-iyafis  der  höhere, 
obere,  längere,  grössere,  varsh-ishtha  der  höchste,  oberste,  längstei 
grösste.  4'  ht.  virszu-s  m.  =  ksl.  vrüchü  m.  Höhe,  Gipfel.  —  dei^ 
Stamm  d-^iQ  erheben,  vardh  erheben  und  vars  erheben  bilden  Eine 
Familie. 

varsa  m.  Haar. 

zend.  varega  m.  Haar.  4"  ^it.  varsa  f.  Flocke.  —  ksl.  vlasu  m.  Haar, 
Locke.    Vgl.  Ida-to-g  für  ^Xda-to-g  zottig? 

1.  vas  kleiden,  anziehen. 

sskr.  vas,  vas-te  sich  kleiden,  anziehen,  väs-as  n.  Kleid.  -I-  M-,  ^c<r,  fr- 
vvfii,  %a-ao>^  il-fxaiy  ta-fiai,  ^ö'&tjv  kleiden,  anziehen,  tl-fitcT'  n.  Gewand 
für  ^c-fia  vgl.  yifjifittja'  Ifidrut  Aedes,  yrjfitx'  Ifidriov  Dores  bei  Hesych, 
ffidr-M'V  n.  Mantel  für  €//u«T-M)-y,  ßta-ro-v  n.  Gewand  lakonisch;  mit  * 
=  dbä  thun  weitergebildet  icf-&i(o  ziehe  an,  ^a-^i/r-  f.  Gewand.  —  lat 
ves-ti-s  vesü-re.  —  goth.  vas-jan  sich  kleiden  (ksl.  us-ma  f.  Haut,  us-mü 
indumentum,  lett.  usma  f.  Muffe  wird  man  besser  zu  av  ind-uo  ziehen). 

vasana  m.  Anzug,  Heid,  von  1  vas. 

sskr.  vasana  m.  n.  zend.  vahhana  n.  Anzug,  Kleid,  -f-  iaro^  m. 
für  MtSttvo^  Anzug,  Kleid. 

vastra  n.  Heidiuig,  Heid. 

sskr.  vastra  n.  Kleid.  -('  Y^^9^'  ^^^^  Hesych,  ydatga  =  ^im^ ; 
auch  z.  B.   in  dfUfi^Max^lS'  f.   Mäntelchen,    demin.  zu  d/Aip^ 
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^«crr^o-v  und  itp-tatg-iS^  f.  Ueberkleid.  —  mhd.  wester  f.  Tauf- 
kleid ,  Westerhemd  geht  auf  vasi-stra  (goth.  vasjan  kleiden)  zu- 
rück, vgl.  goth.  huli-stra  von  huljan  hüllen. 

vasman  n.  Decke,  Gewand. 

sflkr.  vasman  n.  Decke,  -f-  aßqo^Cfiwv,  (v-tifiojv,  fiikotv-iCfimf  {ov\ 
tlfia  n.  Gewand,  Anzug,  äol.  yififiara'  Ifiajut^  dorisch  yfjfnt'  Ifia^ 
TwVj  und  IfioTtO'V  n.  Mantel  (aus  j^ca-fiar-io-v). 

2.  vas,  vasati  wohnen,  hausen,  wesen. 

.  Tas  vasati;  zend.  varih  varihaiti  wohnen,   bleiben.  -|>    gr.  in  ka-xla^ 
-r/ce  f.  Heerd,  Heim,  Hestia  vgl.  sskr.  vas-tya  n.  Haus.  —  lat.  nur  in 
Yes-ta  f.  und  ves-ti-bulu-m.  —  goth.  visan,  vas  weilen,  bleiben,  sein. 

vasu  gut,  eigentlich  wesentlich,  von  2  vas. 

sskr.  vasu  m.  n.  das  Gut  adj.  gut;  zend.  vahhu  adj.  gut.  +  4<^~^? 
iti'i^  €v-  gut;  ijüf  steht  für  j^eav,  i-MOv^  i-j^v.  Das  sbst.  *ld  f, 
Gut  in  idiap  gen.  pl.  entspricht  dem  sskr.  vasä  f.  Mark  (der  Kern, 
das  Beste). 

vasu^ravas  guten  Ruhm  habend  (aus  vasu 
und  kravas). 

sskr.  vasugravas  guten  Ruhm  habend.  -|~  ivit^-f^Si  iOxlirj^ 
hom.  guten  Ruhm  habend. 

vasupatar   f.   vasupatariä   guten   Vater  ha- 
bend, adlig. 

zend.  vaiihufedhri  f.  nom.  propr.  (guten  Vater  habend). 
+  iCnarigeia  f.  Beiwort  der  Helena  bei  Homer,  tvnarioQ 
guten  Vater  habend,  ivitar^CSri-g  f.  Eupatride,  attischer 
Adliger. 

vastu  n.  Sitz,  Ort,  Wohnstatt. 

sskr.  vastu  n.  Sitz,  Ort  (Ding,  Gegenstand,  Sache)  vastu  m.  n. 
Wohnstatt,  Haus.  +  ^narv,  ttarv  n.  Stadt. 

vastavia  zur  Wohnstatt  gehörig,  von  vastu. 

sskr.  vastavya  zum  Hause  gehörig.  -|-  darfTo^  für  ^aan- 
^to-Q  stadtisch 

vasna  m.  n.  Kaufpreis,   von  2  vas,  Wesen  so- 
viel als  Werth  eines  Dings. 

sskr  vasna  m.  n.  Kaufpreis,  IVliethe.  4"  ^o-g  m.  Kaufpreis,  fovr^ 
f.  Kauf,  tav^-ofitu  kaufe.  —  lat.  venu-m  acc.  zu  Kauf,  ven-do, 
▼ön-eo.  —  ksl.  vöno  n.  Gabe,  Mitgift,  vÖn-iti  verkaufen.  (?) 

vasnaya  feischen,  kaufen. 

sskr.  vasnaya  feilschen,  -f"  top^of^ai  kaufe,  denom.  von 
vasna. 
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vasnia  adj.  von  vasna. 

Bskr.  vasuya  werthvoll.  -|-  üvw-g  käuflich. 

vasnika,  adj.  zu  vasna. 

Bskr.  vasnika  preiswerth.  -f~  fi^^o-g  kaofbar,  kaafli 

3.  vas  aufleuchten,  tagen  s.  us. 

Bskr.  vas  ucch-ati  für  us-ek-ati  aufleuchten,   tagen,   väs-ara  m.  Ti 
^'/jiaQ,  ri'fxtti'og  n.  Tag  für  MO^fiaq  verhält  sich  zu  sskr.  luh-inan  ] 
heisse  Jahreszeit,  wie  goth.  dag-a-s  m.  Tag  zu  lit  daga-s  m.  heias« 
reszeit,  Herbst,  Emdtezeit.  —  lit.  nnpers.  aüsz-ta,  aüsz-o,  auBs-ti 
anbrechen. 

vasara  m.  n.  Frühling,   von  3  vas  aufleuc 
die  lichte  Jahreszeit. 

zendp.  61.  variri  nom.  sg.  Frühling,  Sommersanfang,  ne 
bihar  Frühling  s.  Justi  unter  varihra;  vgl.  sskr.  vasra  m.,  > 
m.  Tag,  vas-anta  m.  Tag,  vas-anta  m.  Frühling.  -('  ^^ 
MfSaQ,  —  lat.  ver  n.  für  verer,  veser  Frühling.  —  lit.  vai 
Sommer,  vgl.  ksl.  ves-na  f.  Frühling.  —  an.  vär  (aus  vasi 
Frühling,  vär-kald-r  frühlingskalt. 
Von  vas  aufleuchten  vgl.  Herodot:  ictqog  iniXdfjixlMXPTos. 

usas  f.  Morgenröthe. 

sskr.  ushas  f.  Morgenröthe.  -|~  V^t  stt.  fw;,  äol.  avoK  f.  M( 
röthe.  —  lat.  aurora  f. 

usra,  usria  morgendlicli. 

sskr.  usra  morgendlich,  usriyä  f.  Morgenhelle.  +  ^/AT-o 
avQto-v  adv.  morgen.  —  ht.  auszra  f.  Morgenröthe. 

vask  vansk  vaskati  waschen,  wischen. 

sskr.  unch,   unchati  (unch  ==  unsk  =:  vansk)  wischen,    zusammen 
pra^unch  verwischen.  +   ahd.  waskan  waschen,  wisc-en,  mhd.  wii 
wischen,  ahd.  wisc,  mhd.  wisch  m.  der  Wisch. 
Dazu  auch  wohl  lat.  viscu-s,  i^6-g  und  slavodeutsch  vaska-  Wachs. 

(Von  vi  =  dvi  zwei  und  Ijanti  —  dal^anti  Zelmzal 

viljanti  zwanzig,    aus  dvi    zwei   und    (da)! 
Zehner. 

sskr  vimgati;  zend.  vi^aiti  zwanzig.  -|-  lakonisch  ß^ixtniy  bo 
^ixtnij  ion.  hlutoai  (=  i-^ueoai)^  griechisch  itxoai  zwani; 
lat.  vig^ti  zwanzig.  —  altirisch  ficho  gen.  flehet  pl.  fichit 
cambr.  ucent  zwanzig  s.  Ebel  305.  319. 

vil^antitama  der  zwanzigste,  von  vikanti. 

sskr.  vi&gatitama;  zend.  vigä^tema  der  zwanzigste.  -|-  lat  ' 
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ma-8,  yicenBimoB  (aus  vicenstiniuB,  vicenitimns ,  viceniitimaB)  der 

zwanzigste. 

Altcambrisch  abweichend  uceintmet  der  zwanzigste. 

vi,   avi  m.  f.  Vogel,    von  u,   av   der  Basis    von  vä 
wehen  ? 

■Ar.  lend.  vi  m.  Vogel,  sskr.  vi  f.  vay-as  n.  Vogel.  -|-  vgl.  ot-tav6^  m. 
ftr  w-wifo-^  grosser  Vogel  und  aiiro-g,  dialektisch  alßero-g  d.  i.  d^tito^ 
B.  Adler.  —  lat.  avi-s  f.  Vogel. 

vi,  vayati  gehen;  fuhren,  treiben,  jagen. 

nb.  vi,  ve-ti  gehen;  treiben,  fuhren  dient  als  Substitut  zu  aj  treiben, 
fahren f  pra-ve-tar  m.  Wagenlenker,  pra-vay-ana  m.  Stachelstock  zum  An- 
Mben  des  Viehs;  zend.  vi,  vy-äiti  gehen,  cans.  vayeiti  jagen,  treiben, 
nleochen.  -^  o/-  dient  als  Substitut  von  <fiQio,  of-<roi,  oi-ao/juu,  ol-if-fitu^ 
•^ro-j  fuhren,  bringen,  of-«|  m.  o/-j}to-y  n.  Steuerruder,  o7-<r-T^o-ff  m. 
fitose.  —  lat  vi-a  f.  Weg  vgl.  zend.  vya  f.  nach  Justi  „Weg".  (?)  —  lit. 
v^,  v^au,  vy-ti  jagen ,  verfolgen ,  nachsetzen.  —  ksl.  voj  m.  Krieger. 

vik  umfassen. 

■b.  Tyac,  vicati  umfassen.  -^  lat.  vinc-io,  vinc-tum,  vinc-ulu-m. 

vi^  kommen,  erreichen,  eintreten. 

>ib.  yi^,  vig-ati  kommen,  eintreten;  zend.  vig,  vig-aiti  kommen,  errei- 
chen, treffen.  +  clx-o-^  s.  vaika.  —  lat.  vic-u-s  s.  vaika.  Mit  sskr.  nis  — 
^  n  Gtste  sein,  geniessen,  essen  und  pari-vegaya  (causale)  bewirthen, 
^  lit.  vesz-eti  zu  Gaste  sein,  vesz-ni,  vesz-ne  f.  Gastin. 

vij^pati   m.  Clanherr,   Stammfürst,    von   vi^   im 
Sinne  von  vailja  und  pati  Herr. 

sskr.  vigpati  m.  im  Epos  vigam  pati;  zend.  vigpaiti  m.  Leuteherr. 
4-  lit.  veszpat-s  gen.  veszpates  m  Herr,  nur  von  Gott  und  dem 
Könige;  altpreuss.  waispatti-n  acc.  f.  Hausherrin,  Hausfrau. 

vaika  m.  Haus,  Wohnstatt;  von  vij^. 

sskr.  vega  m.;  zend.  vaega  m.  Haus.  +  olxo-g,  ßohto-^  m.  Haus; 
^MX'  in  o^xa^€  nach  Hause.  —  lat.  vicu-s  m.  Dorf,  Stadtquartier; 
vgl.  ksl.  visl  m.  Dorf;  goth.  veihs-a  n.  Flecken.  As.  wik  ist  aus 
vicuB  entlehnt. 

vi^a  all,  ganz. 

""P*».  viga  all,  vgl.  sskr.  vigva,  zend.  viypa  all.  +    lit  visa-s.    —    ksl. 

JW  •!!,  ganz. 

^  ^-8  aus  dem  Slavischen  entlehnt  ?  müsste  visza-s  heissen. 

Vit,  vyat  schwanken,  zittern;  leiden,  welken. 

**'•  vyith ,  vyath-ate  zittern ,  schwanken ;  leiden ,  welken ,  vyath-ä  f. 
^i  vith-nra  zitternd,  zerbrechlich.  +  l^t.  vit-ru-m  m.  Glas  =  sskr. 
''^^  t^dat  2^brechliche" ,   vgl.  Hesych.  dttvQov  •  vaXov ,  doch  wohl  «- 
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/•*ri/po-y.  —  lit.  vys-tu,  vyt-au,  vys-ti  verwelken.  —  goth.  vith-on  schüiielii, 
englisch  io  with-er  welken. 

vid,  vaidmi,  vaidti,  pf.  vaida  sehen,  wissen. 

Bskr.  vid ,  vetii  pf.  veda  merken,  erkennen,  wissen ,  vid-&  f.  ved-a  m.  ved- 
ana  n.  Eenntniss.  4"  ^^^o^  =  i-^i^o-t-  sah,  M-crr  sehen,  o2Sa  för  ^olSa 
=  sskr.  veda  =  pfoth.  vait  weiss,  IS-^a  f.,  iS-avo-g,  tS-fiti  f.,  fif-^ft-c, 
M-foXo-v  n.  —  lat.  vid-ere  sehen.  —  lit.  veizdmi,  veizd-eti  sehen,  Teida-t 
=r  ksl.  vidü  Antlitz,  ksl.  vizd%  viddti  =  lit.  veizdeti  sehen,  ksl.  T&nl 
vöddti  wissen. —  goth.  vait,  vitum  wissen,  vit-an  beachten  =  lat.  videre, 
vii-oth  n.  Gesetz.  —  Hiermit  eins  sskr.  vid  vindati  finden. 

vidta  erkannt. 

sskr.  vitta  erkannt;  bekannt;  zend.  vi^  bekannt  (aiwi-vi^ia,  &> 
vigta).  +  «-ioTTo-f  ungesehen,  «-|-^«yTo.  —  lat.  visu-s  (vid-to-i) 
gesehen. 

vidvant  f.  vidusiä  wissend,  pari,  zu  vaida. 

sskr.  vidvaAs  nom.  m.  vid  van  f.  vidushi  wissend.  -f~  <'<^a^  otos^ 
€iSvTtt  ii^og  wissend,  iSvitjiai  n^mnCdiafSiv  Hom.  idvi(H  die  Zea- 
gen  vom  Thema  vidus.    *Mvui  f.  eine  Nereide. 

vidna  pari.  pf.  pass.  von  vid. 

sskr.  vinna  aas  vid-na  part.  pf.  pass.  von  vid  finden,  -j-  ^-^^ro-g^ 
d'iSvO'S  unsichtbar,  verborgen,  dunkel. 

vidmanai  zum  Wissen,  zu  wissen,   dat.  inf.  von 
vid. 

sskr.  vidmane  dat.  inf.  zum  Wissen,  zu  wissen,  vidman  n.  Auf- 
merksamkeit, Wissen,  Kenntniss.  -{-  ßCd^ivai,  t^fuvai  zum  Wia- 
sen,  zu  wissen. 

vidiä  f.  das  Wissen,  die  Einsicht,  von  vid. 

sskr.  vidyä  f.  das  Wissen,  die  Einsicht.  -|-  ahd.  wizi  wizzi,  mhd. 
witze  t  das  Wissen,  die  Einsicht.    Vgl.  ßtS^a  f. 

vidh  trennen,  spalten. 

sskr.  vyadh,  vidb-yati  durchbohren.  -|~  ^^t.  di-vido  theilen.  —  lit.  vid-a-s 
m.  die  Mitte,  das  Inwendige. 

(Von  vidh  =  ved.  vidh  vindhate  nach  Roth:  leer  wer- 
den, mangeln,  [c.  instr.]  viduäri:) 

vidhavä  f.  Wittwe,  von  vidh. 

sskr.  vidhava  f.  Wittwe.  +  lat.  vidua  f.  Wittwe ,  viduu-s  verwiti- 
wet,  m.  Wittwer.  —  ksl.  vidova  f.  Wittwe.  —  goth.  viduvö  f.,  as. 
widuwa,  ahd.witawä,  wituwä  f.  Wittwe.  —  altir.fedb,  cambr.gwedw. 

vip  vaipati  zittern,  schwanken. 

sskr.  vip  vepate  in  schwingender,  zitternder  Bewegung  sein,  beben,  Tep» 
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tttlra  m.  vep-ana  n.  vep-as  n.  das  Zittern,  -f-  lat.  vib-rare  sdttern,  schwan- 
schwingen. —    an.  veifa  idbrare,   agitare,   ags.  väf-ian  schwanken; 
,    stntzen,  staunen,    ahd.  weib-6n  schweben,  schwanken.    Zu  lat. 
vergleiche  noch  speciell  lit.  vybur-ti,  vyburö-ti  schwingen,  heram- 
drehen;  um  Jemand  hermschwänzeln ,  schmeicheln. 

vira  m.  Mann,  Held. 

aakr.  Tira  m.  Mann,  Held,  -f-  1&^*  ^^^  Stamm  viro-  m.  Mann.  —  altirisch 
fSer  gen.  sg.  nom.  pl.  fir  acc.  pl.  firu  m.  Mann.  —  lit.  vyra-s  m.  Mann.  — 
goth«  vair-a  m.  Mann. 

vis  netzen,  flüssig  machen;  zerfliessen. 

nkr.  vish,  vi8h-&  f.  Excremente,  visb-ta  f.  Mist,  Hefe,  vish-a  m.  Saft, 
Gift  8.  Visa;  zend.  vis  n.  Gift,  vis-cithra  n.  Arznei.  -|-  lat.  vir-a-s  n.  s. 
mA,  vis-cu-m  n.  Vogelleim  (?),  vis-cei-a  n.  pl.  Eingeweide,  vgl.  sskr.  vish 
Excremente?  —  lit.  vais-ta-s  m.  Pflaster,  Arznei.  —  an.  vis-na,  ags.  veos- 
•  ahd.  wes-anen  zerfliessen,  vergehen,  verwesen. 

visa  m.  n.  Saft,  Gift,  von  vis. 

sskr.  visha  m.  n.  Saft,  Gift  -|-  ^o-g  für  ßuso-q  m.  Saft,  Gift,  Rost. 
—  lat.  viru-8  n.  Saft,  Gift. 

visavant  mit  visa  versehen. 

zend.  vishavaiTf  giftig.  -|>  ioiiq  für  ^i<Xo^€vt-s  hom.  Bei- 
wort des  Eisens,  dem  Roste  ausgesetzt,  leicht  rostend.  — 
lat.  virosu-s.    Dazu  auch  sskr.  vishavant  giftig. 

visva  gleich. 

.  vishu  advb.  gleich,  vishuva  n.  Tag-  und  Nachtgleiche.  -{-  lao-g  gleich 
^wOßO-g^   vgl.  pitaq-  tao^g,  uiaxuveg  und  ylayov  d.  i.  pia^ov'  Idfov  He- 

syeh.     Hiermit   hänget  wohl  zusammen  goth.  vis-a  n.  Meeresstille,    vgl. 

2a9€>~^'  yaXipni  bei  Hesych. 

vist  winden. 

.  vesht  veshtate  (in  der  altem  Sprache  auch  Formen  von  visht  wie 
.  part  pf.  ä-vishtita)  sich  winden ,  sich  schlängeln  um ,  caus.  aor.  avi- 
▼eshtat  part.  veshtita  (ä-vishtita)  überziehen,  umwinden,  umwickeln,  um- 
kleiden, bekleiden;  umlegen,  umstellen,  umringen,  umzingeln,  einschlies- 
wau  4" lit.  vystau,  vyscziau,  vystyti  winden,  wickeln,  vysty-kla-s  m.  Win- 
delbftnd,  Wickelband,  vyste  f.  eine  Wiste.    Zu  vi  viere. 


s. 

sa,  sä,  tad  pron.  demonstr.  der,  dieser  (vgl  ta). 

nkr.  Ml,  sä,  tad  der,  dieser.  -^  6  rj  t6[^)  der,  die,  das.  —   goth.  sa,  so, 
tlmi-a  der,  die,  das. 
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sa-  bedeutet   als    vorderes  Glied   in  Zusammen- 
setzungen a)  mit,  zugleich,   b)  eins  (vgl.  sam-). 

sskr.  a)  sa-  mit  z.  B.  in  sa-käma,  sa-käga  u.  s.  w.  b)  sa-  eins  in 
sa-krt  einmal,  sa-hasra  eintausend;  zend.  a)  ha-  mit  z.  B.  in  ha- 
zaosha  denselben  Willen  habend,  ha-d6ma  dieselbe  Wohnung  n. 
s.  w.  b)  ha-  eins  in  ha-keret  einmal,  ha-zarira  eintausend.  -f~  ^) 
ß-  «-,  o-  d-,  z.  B.  in  u-Sqvov,  d-^dtpog^  o-^Qt^,  o-Tror^off  und 
sonst;  b)  i-  eins  in  l-xoroy  einhundert. 

Sandra  dicht,  dick,  voll,  derb. 

sskr.  sändra  dicht,  dick,  voll,  derb.  -^  a^Qo-g  dicht,  dick,  voll, 
derb.    Zusammengesetzt  aus  sa  mit  und  andra  Kern  w.  s. 

sam  praepos.  mit;  sam-  praefix  mit-,  zusammen- 
vgl.  sa. 

ved.  sam  praepos.  mit;  sskr.  sam-  praefix  mit-,  zusammen-;  zend. 
ham  advb.  vereint  mit,  zusammen;  ham-  praefix  mit-,  zusam- 
men-. -|-  lit.  SU  praepos.  c.  instrum.  mit;  b%-,  su-  praefix  mit-, 
zusammen-.  —  ksl.  sü  praepos.  c.  instr.  mit;  s%-,  su-,  sä-  praefix 
mit-,  zusammen-. 

sama  der  selbe,  der  gleiche,  der  ganze,  eigent- 
lich superl.  von  sa. 

sskr.  sama,  zend.  hama  der  selbe,  der  gleiche,  der  ganze.-}-  ofjto-^, 
—  ksl.  samü.  —  goth.  sama  der  selbe,  der  gleiche,  der  ganze. 

samapatar  gleichen  Vater  habend,  aus  sama 
derselbe  und  patar  Vater. 

altpers.  hamapitar  gleichen  Vater  habend.  -|-  ofionatm^, 
o^s  gleichen  Vater  habend.  Vgl.  an  samfedhra  adj.  in- 
decl.  und  samfedhri  adj.  =  ofionarQto-g  von  gemeinsa- 
mem Vater  abstammend. 

samana  verbunden,  geeint. 

sskr.  samana  verbunden,  geeint;  eben,  a-samana  ausein- 
ander strebend,  sich  trennend,  sich  zerstreuend;  uneben« 
-}-  an.  saman  adv.  zusammen ,  til  samans  gen.  zusammen ; 
goth.  samana,  as.  saman,  ahd.  saman,  mhd.  samen,  ahd. 
za-samana,  mhd.  ze-samene,  nhd.  zu-sammen,  an.  samna 
adha,  as.  samnon,  ahd.  samanon,  mhd.  samenen,  nhd. 
sammeln. 

sava,  sva  eigen,  Reflexivpossessiv  für  alle  Per- 
sonen, von  sa. 

sskr.  sva  selbst,  eigen,  n.  Eigentbum;  zend.  hava  (=  sava)  ei- 
gen, hva  sein,  ihr;  selbst,  qa  (=  sva)  sein,  eigen,  -f  io^  eigen 
:=  atFo-g  und  o-g  sein  ==  a^-g,  —  altlat.  sovo-s ,  lat.  sun-s.  — 
lit.  sava-s,  sava  sein,  ihr;  eigen. 
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SU-  advb.  als  erstes  Glied  von  Zusammensetzun- 
gen: gut-,  wohl-. 

nkr.  lu-,    zend.  hu-,    altpers.  u-  gnt-,  wohl*.   -|-    altgallisch  8u-, 
altirisch  sa-,  so-  wohl-,  gut-  (nach  Ebel). 

ra-  gut-  verhält  sich  zum  Pronomen  sa ,  wie  sskr.  ku-  übel-,  miss- 
ixan  Pronomen  ka  (nach  Roth). 

sia,  f.  siä  pron.  demonstr. 

sskr.  sya,  syä,  die  übrigen  Casus  werden  von  tya  gebildet,  jener, 
besonders  jener  bekannte,  nur  vedisch;  zend.  hyat  ntr.  ist  relativ 
und  sinngleich  mit  yat.  -|-  goth.  nom.  sg.  f.  si  sie,  ahd.  f.  sg.  nom. 
siu,  acc.  sia  sie,  nom.  acc.  pl.  sie,  sio,  siu. 
Zusammengesetzt  aus  sa  und  ya. 

sva  1)  selbst  pron.  demonstr.,   2)  =  sava  eigen 
w.  s. 

sskr.  sva  selbst  in  sva-tas  von  selbst,  abl.  und  in  Compositis  wie 
8va-gatam  für  sich  u.  a.;  zend.  hva  selbst,  qa-to  z=  sskr.  sva-tas 
von  selbst.  -|-  o5,  ol  joi^  i^  ^e.  —  lat.  sibi,  se.  —  ksl.  sebö  sibi, 
8Q  acc.  sich.  —  goth.  si-k.  Die  griechischen  Formen  gehen  sicher 
auf  ajfi'  =  sva  zurück. 

svaya  selbst,  eigen,  von  sava,  sva. 

sskr.  svaya-m  erstarrter  acc.  von  *svaya  selbst.  -|-  ksl. 
svoj,  Stamm  svojtt,  suus. 

svaya  zu  eigen,  verwandt  werden,  machen, 
Denominativ  von  sva  eigen. 

zend.  *qae  in  qae-ta  angehörig,  qae-tat  f.  Selbstheit,  qae- 
ti  f.  das  Selbst,  qaS-tu  f.  Angehörigkeit;  Verwandtschaft 
m.  Verwandter,  qae-tva-datha  m.  f.  Verwandter.  -|-  lat. 
sue-sco,  suS-vi,  su^-tu-s  gewohnt,  con-su^tu-do  f.  —  ksl. 
svoj%  svoi-ti  vertraut,  verwandt  werden,  ava-tü  m.  Ver- 
wandter. 

svayata,  sväta  zu  eigen  gemacht,  ange- 
hörig, part.  pf.  von  svaya. 

zend.  qaeta  an  gehörig.  -}-  lat.  suetu-e  gewohnt.  — 
lit.  svota-s  der  Hochzeitsvater,  svota-i  m.  pl.  die 
Verwandten,  Angehörigen  auf  der  Hochzeit.  —  ksl. 
svatü  m.  der  Verwandte. 

svadhä,    svadh  zu  eigen  machen,    aus  sva 
=  sava  und  dhä  setzen,  thun. 

sskr.  svadhä  f.  Selbständigkeit,  Willkür.  -|-  ^&-os  n.  ge- 
wohnter Aufenthalt,  Sitte,  iJ^€-ro-c  vertraut,  ^&^Xio-g 
gewohnt,  gewöhnt,  zahm,  l^-ai  bin  gewohnt,  pflege, 
l*-ac  n.  Sitte.  —  goth.  sid-u-s  m.  Sitte. 
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sak,  sakati,  sakatai  folgen,  nachgehen. 

88kr.  sac,  sacate,  si-skak-ti  folgen,  vedisch  auch  sa^c  -f"  ^^^»  tnofuu 
folge  aor.  2  ian-ofiriv  für  ae-ain-ofiriv.  —  lat.  sequor,  sequi;  sec-tor,  seo- 
UB.  —  lit.  sekü,  sek-ti  folgen,  nachgehen. 

sakia   m.  Freund,   Genosse,   eigentlich  Nachfol- 
ger, von  sak. 

sskr.  sakhi  m.  =  zend.  hakhi  m.  Freund,  sskr.  sakha  m.  Freund, 
sakhya  n.  Freundschaft,  -j-  lat.  sociu-s  m.  Genosse.  —  vgl.  Hi. 
seki-s,  Thema  sekja-  der  nachgeht,  folgt  in  ped-seki-B  m.  (der  Spur 
folgend)  Spürhund,    sskr.  sakhi  f.  Freundin  =  lat.  socia. 

sag,  sangati  hängen,  abhängen;  anhängen,  haften. 

sskr.  sajj,  sajj-ate,  sanj-ate  hängen,  haften,  auch  zögern,  8ajj-&  f.  Kleid, 
Rüstung;  das  Thema  sajj  ist  wohl  =  sasj,  sasg  wie  majj  =  masg.  -f- 
aay-fi  f.  Rüstung.  —  lat.  seg-ni-s  trage,  sag-u-m  n.  Kriegsrock.  ~  ksl. 
po-sag-ü  m.  compages,  nuptiae,  po-sQg%  po-s^^-ti  tangere.  —  lit.  seg-io, 
seg-ti  schnallen,  um- ,  anbinden.  —  an.  serk-r ,  ags.  serc-e  f.  Rüstung  wie 
sskr.  sajjä.  Gehört  auch  goth.  sigqan,  sagq  sinken  (=  abhängen?)  hier- 
her? 

sagta  part.  praet.  von  sag. 

sskr.  sakta  anhängend,  sam-sakta  part.  von  sajj.  —  lit.  seg-ta-s 
geknüpft.  —   an.  sätt-r  (=:  sahta-s)  einig,  versöhnt. 

sagti  f.  Verbindung,  Verknüpfung,  von  sag. 

sskr.  sakti  f.  Verbindung,  -f-  ht.  sakti-s,  lett  sagt-i-s  f.  Verknü- 
pfung, Hafte,  Schnalle. 
Dazu  an.  satt,  saett  f.  (=:  sahti-)  Vertrag,  Vergleich. 

sagh,  saghati,  saghatai  halten,  hemmen,  widerstehen, 
bewältigen. 

sskr.  sah ,  sahate  halten ,  hemmen ,  widerstehen ,  'bewältigen ,  sah-ori  ge- 
waltig. +  l/w,  ix^fiai ,  i-ax-ov ,  ix-v^^ ;  oj|fii<roi,  a//-<Jt-f  f.;  l'-ffjif-cu  far 
ai-aex-fo,  —  goth.  sig-is  s.  saghas. 

saghas,   saghasa  n.  Gewalt,   Bewältigung  (Sieg). 

sskr.  sahas  n.  =  zend.  hazanh  n.  sskr.  sähasa  n.  Gewalt,  Verge- 
waltigung. +  goth.  sigis-a  n.  Sieg,  sigis-laun  n.  Sieglohn,  an.  sagr, 
gen.  sigr-s  m.  Sieg,  ags.  sigor  m.  Sieg. 

saghura  haltend. 

sskr.  sahuri  gewaltig,  -f-  ^X^Qo-g^  6xvQ6-g  fest. 

saghta  part.  pf.  pass.  von  sagh. 

sskr.  sädha  z.  B.  in  a-shädha  unüberwindlich.  -('  ^*^o-g  z.  B.  in 
dv-€XT6-g  erträglich,  auszuhalten,    sskr.  sädha  für  sah-ta. 
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1.  sad,  sadti,  stdati  sitzen,  caus.  sadaya  setzen. 

sad,  Ted.  sadmi,  satti,  meist  sidati  sitzen,  sinken,  caus.  sadaya 
»etsen;  zend.  had,  hidaiti  sitzen.  -|-  id-,  ttaa  für  i-aed-aa  setzte,  caus. 
Sfio^iiu  für  aiSjofiai  setze  mich,  IS-  caus.  VCofitti  setze  mich,  Id-Qv-ot  siedle 
m.  sadru.  —  lat.  sidit  =  sskr.  sidati,  sidere  sich  setzen,  niedersinken ,  sed- 
£re  silzen.  —  cambr.  sedd  Sitz,  seddu  sitzen  s.  Ebel  120.  —  lit.  sedmi  = 
▼ed.  sadroi,  sed-eti  sitzen,  sich  setzen.  —  ksl.  s^d-%  sös-ti  sitzen,  sad-iti 
•^  sich  setzen,  sazd^  (sadj^)  sad-iti  caus.  setzen,  soviel  als  pflanzen.  — 
goth.  sitan,  sat,  ahd.  sizzan  sitzen,  caus.  goth.  satjan,  ahd.  sezzan  setzen. 
Mit  ksl.  s^%  flitze  vgl.  sskr.  ä-sandi  f.  Sessel,  Stuhl,  Lehnstuhl. 

sadas  n.  Sitz,  von  1  sad. 

sskr.  sadas  n.  Sitz;  vgl.  zend.  hadhis  n.  Sitz.  -|>  ^dog  n.  Sitz.  — 
an.  setr  n.  Sitz,  Aufenthalt;  Untergang  in  dag-setr,  sol-setr. 

sadta  part.  pf.  von  sad  gesessen;  sbst.  m.  Sitz. 

sskr.  satta  ved.  part.  von  sad;  zend.  haQta  gesessen  in  ni-sha^ta 
niedersitzend.  +  lat.  sessu-s  in  ob-sessu-s  und  sonst.  -  lit.  sesta-s 
gesessen,  apsesta-s  besessen  und  sonst  Zend.  hagta  m.  Sitz  in 
pa^u-shaQta  m.  Vieh(sitz}hürde.  -|-  lat.  sub-sessa  f.  Hinterhalt.  — 
lit.sosta-s  ra.  sosta  f.  Sitz,  altpreuss  V.  sosto  f.  Bank,  an.  sess  m.Sitz. 

sadtar  m.  einer,  welcher  sitzt,  von  1  sad. 

sskr.  sattar  m.  der  Sitzende;  zend.  aiwi-sha^tar  m.  einer,  welcher 
sitzt.  4~  l^^*  ad-sossor,  ob-sessor,  pos-sessor  m.  auch  wohl  tarioQ 
m.  Pflock  (der  sitzt). 

sadru,  stdru  von  1  sad,  sidati  sitzen,  weilend. 

flflkr.  sadru  weilend,  ruhend.  -)-  I^qv-  wovon  lÖQV'to  setze,  siedle. 

2.  sad  gehen. 

r.  sad,  sad-ati  mit  a  herzugehen,  -f-  od-6-g  f.  Weg.  —  ksl.  sld  gehen, 
L-ü  m.  Gang;  chod-iti  o^iveiv  gehen. 

San,  sa,  sanati  gewähren,  würdigen;  gewährt  werden, 
würdig  sein. 

-.  san,  sanati,  sa-noti,  sa-nute  ehren,  gewähren;  erhalten;  zend.  han, 
hsnaiti  würdig  sein,  verdienen  (an  5  Stellen  bei  Justi  s.  v.)  würdig  fin- 
den, gewähren,  spenden,  geruhen  (an  6  Stellen  s.  Justi).  -|~  l&t.  sinit  = 

id.  hanaiti  er  gewährt,  geruht  (lässt  zu),  si-tum,  sinere,  p6-no  (=r  po- 

0  po-sitnm.  —  ksl.  san-ü  m.  Würde,  Würdigkeit. 
Dura  auch  tfif^i  (öuffi^f^i)  tjö(o  lassen,  entlassen,  werfen 

sata  part.  praet.  von  san. 

sskr.  Sita  z.  B.  in  ava-sita  der  einen  Ort  eingenommen  hat.  4' 
iro-^  z.  B.  in  av-ero-g  ausgelassen.  —  lat.  situ-i,  p6-situ-s.  — 
ksl.  o-chotü  ausgelassen. 

WSrtarbn«!!.    3.  Aufl.  16 
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satu  m.  Ort,  Wohnung. 

zend.  hithu  m.  hitha  f.  Wohnung.  +  lat  situ-s  m.  Läget,  Ort 

sanu  m. 

sskr.  sänu,  snu  m.  n.  abl.  sanu-tas  Ende,  Spitze,  Fläche.  -('  ^^ 
8inu-8  m.  Bausch. 

Sana  alt,  wohl  von  san. 

ved.  Sana  alt,  ewig,  sskr.  sanad,  sanä,  tanät  immer;  send,  hau 
alt.  -|~  ^^<>'  in  ^vri  xal  via  so.  rifiiq^t  der  alte  and  neue  Tag  (du. 
Monats).  —  lat.  sen-ex;  gen.  pl.  sen-um  m.  Greis,  Alter.  —  M 
sena-B  alt,  sen-galvis  Althaupt.  —  goth.  superl.  sin-ista  m.  fi 
Aelteste,  sin-eig-a-s  alt,  sin-teinö  adv.  immer,  allezeit.  —  altiri^ 
sen  alt,  sen-pheccad  n.  alte  Sünde,  comp,  siniu  älter  =  lat.  sen^ 

Von  as  sein:) 

sant,  part.  praes.  von  as  sein,  seiend,  existiren 
wirklich,  wahrhaft. 

sskr.  sant  f.  sati  (=  satyä)  wirklich,  wahrhaft,  gnt;  send,  haa 
dass.  -|-  o*T-  seiend  (h-  in  h-a^ta  prüfe).  —  lat.  sent  in  ab-seoC 
prae-sent-  u.  s.  w.  —  as.  ag^.  s6th-a-s,  an.  sann-r  wahrhaft,  aa(r 
goth.  sun-a-s  wahrhaft,  suuja  f.  Wahrheit.  —  ksl.  s^,  84,  0 
seiend. 

satia  wirklich,  wahrhaft,  von  sant  seiend. 

sskr.  satya,  zend.  haithya  wirklich,  wahrhaft,  -f-  hio^  wirklicl 
wahrhaft. 

satiakravas  m.  Eigenname  (aus  satia  wahr 
haft  und  kravas  Ruhm). 

sskr.  satyagravas  m.  Name  eines  Yedendichters.  -|-  %- 
ox^^c,  Thema  ^noxUMg  m.  alter  Heroenname. 

saptan  sieben. 

sskr.  saptan,  zend.  haptan  sieben.  4*  ^7^^-  —  Iftt.  Septem.  —  altiris« 
secht,  cambr.  seith  sieben  s.  Ebel  303,  318.  —  lit.  septyn-i.  —  goth.  sib« 
sieben.  —  ksl.  sedml  aus  der  Ordinalzahl. 

saptata  der  siebente,  von  saptan. 

sskr.  saptatha;  zend.  haptatba  der  siebente.  -|~  l^tt.  septita-is  ' 
septita  f.  der  siebente.  —  ags.  seofodha,  as.  sivondo,  ahd.  sibncB 
mhd.  sibente  der  siebente« 

saptama  der  siebente,  von  saptan. 

sskr.  saptama  der  siebente.  -|-  'iß^ofio-g.  —  lat.  septimu-s.  —  al 
preuss.  sept-ma-s,  lit.  entstellt  sekma-s  der  siebente.  ~  ksl.  sednjj 
Vgl.  altirisch  secht-mad,  cambr.  seith-met  s.  Ebel  310,  323. 
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sabhia  gesellt,  eigentlich  zu  einer  Gesellschaft,  Ge- 
meinschaft gehörig  und  adj.  von  *sabhä  =  sskr.  sabhä 
f.  Gemeinschaft. 

'.  sabha  f.  Gemeinschaft,  Gesellschaft,  Versammlung,  sabhya  zu  einer 
Yenammlung,  Gesellschaft  gehörend,  dazu  passend,  gesittet,  fein.  -|>  goth. 
nbja-  in  on-sibji-s  ungesetzlich,  gottlos,  übelthäterisch  (eigentlich  unge- 
•eUig,  wie  erhellt  aus)  ahd.  sibbi,  sippi,  mhd.  sippe  verbündet,  ver- 
wandt, blutsverwandt;  friedlich,  gesetzlich;  ahd.  sibbo,  sippo,  mhd.  sippe 
m.  Blutsverwandter,  Verwandter,  goth.  sibja  f.  Verwandtschaft,  Gemein- 
schaft, as.  sibbja,  ahd  sippja,  sippa,  mhd.  sippe  f.  Sippe,  Verwandtschaft, 
Bondniss,  Friede,  goth.  sibjön  sich  versöhnen.  —  lit.  seb-ra-s  m.  Gefährte, 
Theilhaber  =  ksl.  sebrü  m.  Bauer  (Theilhaber  an  der  gemeinsamen  Feld- 

k). 

sama  m.  Sommer  (Jahr). 

'.  sama  f.  Jahr,  ai-shamas  adv.  heuer;  zend.  hama  m.  Sommer;  armen. 
am  Jahr,  amarh  Sommer.  +  altcambr.  ham,  cambr.  com.  arem.  haf 
Sommer  s.  Ebel  821.  —  goth.  sum-ru-s,  ahd.  sumar,  nhd.  Sommer  m. 

sämi-  advb.  halb-,  nur  als  erstes  Glied  von  Zusam- 
mensetzungen. 

mikt,  sami-  halb-.  -|-  17/u^-  halb.  —    lat.  seroi-   halb.  —  ags.  säm-,   ahd. 
slmi-  halb. 

sämigiva  halb  lebendig,  aus  sämi  und  giva. 

sskr.  sämijiva  halb  lebendig.  -}-  lat.  semivivu-s  halb  lebendig.  — 
ahd«  s&mi-quek,  as.  sämquik  halb  lebendig. 

1.  sar,  sarati  gehen,  eilen,  strömen. 

iikr.  aar,  sarati,  si-shar-ti  gehen,  fliessen,  sar-ma  m.  das  Gehen,  sr-ti  f. 
Gang;  sal,  salati  gehen,  sal-ila  n.  Wasser.  4~  ^^'M  f*  ^^^c?  Andrang,  Sq- 
fMK  m.  Rhede,  Ankerplatz  (=  Eingang  und  Ausgang) ;  aX-lofjiai>  für  äX- 
/Bf««  springe ,  ak-fia  n.  Sprung.  —  lat.  sal-io  springe,  sal-ta-re  tanzen. 
—  lit  selü ,  sel-ti  kriechen. 

sara,  sära  m.  n.  Saft,  geronnene  Milch,  Molken, 
von  sar. 

sskr.  sara  m.  sära  m.  n.  Saft,  geronnene  Milch,  Molken,  frische 
Butter.  -^  lat.  seru-m  n.  Saft,  Molken.  —  lett.  ser-a-s  m.  Käse, 
vgl.  ksL  syrü  m.  Käse  (y  aus  ä,  wie  in  sytü  satt,  sytl  f.  Sätti- 
Riuig) ,  o^o-g  m.  Molken  hierherzustellen  hat  Bedenken  wegen  der 
Nebenform  6^-g, 

Dazu  mit  1  europ.  saU  Salz :  al-^  f.  —  lat.  sale  n.  sal  m.  —  ksl. 
aoU  f.  Salz. 

sark  werfen,  schlagen. 

send,  harec,  caus.  harec-aya  werfen,  schleudern.  -^  goth.  slah-an, 
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sloh  schlagen.  —  altirisch  pf.  ro-selach  für  ro-slach  I  attacked,  s. 
Windisch ,  Zeitschrift  XXI ,  5 ,  432. 

sarp  sarpati  kriechen,  gleiten,  gehen,  von  sar. 

sskr.  sarp,  sarpati  kriechen,  gleiten,  gehen,  sari-srp-a  (vom  In- 
tensiv) und  sarp-a  m.  Schlange,  srp-ra  m.  Mond  (der  da  gleitet, 
wandelt),  sarp-is  n.  geklärte  Butter  (=  glitschend).  -}"  ^^ 
krieche,  gleite,  gehe,  iQ7r-€T6-v  n.  kriechendes  Thier.  —  lat.  serpo.^ 
serpit ,  serpgre  kriechen ,  serp-ent-  kriechend,  m.  Schlange.  —  a«^ 
salbh-a  f.  Salbe,  goth.  salb-6n,  as.  salbh-6n,  ags.  sealf-ian  salbec^ 
—  Auch  wohl  ksl.  8lüp-aj%,  slüp-ati,  slöp-aj%,   slöp-ati  ipringe^c^ 

sarpti  f.  das  Kriechen,  Gehen. 

sskr.  ava-srpti  f.  Fortgang,   Weggang,  -f"    ^^V*~^  ^» 
Gehen,  Kriechen. 

2.  sar  schützen,  hüten,  nähren. 

zend.  bar  beschützen,  part.  pf.  hareta  genährt,  haretar  m.  Ernährer, 
Schützer,  hära  m.  Beschützer,  Herr,  haurva  beschützend.  -^  lat.  serva-i^ 
m.  Knecht  (Schützling),  servo-  hütend  (s.  2  sarva)  in  lerv-are  hüten,  er- 
halten. —  ksl.  chrana  f.  cibus,  dandvrj^  chran-j%  chraniti  custodire,  chramü 
m.  Haus. 

1.  sarva  hütend,  schützend,  von  2  sar. 

sskr.  haurva  hütend,  schützend  z.  B.  in  pa^u-shaunra  Yieh  be- 
schützend. 4~  ^^^'  servo-  hütend  in  serv-are  hüten,  bewahren.  — 
goth.  sarva-  n.  Rüstung,  Schutzwaffen.  Lat.  servo  Knecht  = 
Schützling. 

2.  sarva  all,  heil,  ganz,  von  2  sar  schützen. 

sskr.  sarva,  zend.  haurva  all,  jeder,  ganz.  -f~  oAo-c,  ovlo-^  für 
oJLfo-g  all,  ganz,  heil.  —  lat.  sollu-s  ganz,  gediegen,  salvu-s  heil. 

sarvat  f.  Ganzheit,  Heil,  von  1  sarva. 

zend.  haurvat  f.  Ganzheit,  Heil,  -f-  lat.  salüt-  f.  Heil.  — 
sskr.  sarvatäti,  zend.  haurvatat  f.  Unversehrtheit,  Heil 
stimmen  mit  dem  gr.  oAötjjt-  ,  oXorrig  f.  Allheit,  Ganzheit 
bloss  lautlich. 

savya  oder  skavya  link. 

sskr.  savya  link;  zend.  havya,  hävaya,  hävöya  link;  der  acc.  hoyüm  er- 
klärt sich  aus  einem  Thema  haeva  (=  saiva).  -^  axato-g  für  axtUßO-Q 
link.  —  lat.  scaevu-s  link.  —  ksl.  suj,  suja  link  (aus  s-j-auja  oder  sk-j- 
auja). 

si,  sinäti  binden. 

sskr.  si,  sinäti,  si-noti  binden.  -\-  lett.  sinu,  s^u,  si-t  binden.    S.  eorop. 


siman,  sau*a. 
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snava  m.  f.  Sehne,    aus   sinava  von   si,    sinä-ti 
binden. 

88kr.  snäva  f.  Sehne ,  Muskel,  verkürzt  snäyn  (für  snä-u)  m.  and 
sna-  in  snu-tas  von  der  Sehne;  zend.  ^na  Sehne,  gnav-ya  ans 
Sehnen  bestehend,  adj.  von  *Qnava  =  sskr.  snava.  -|~  ^s*  ^inu 
f.  engl,  sinew,  ahd.  senwa,  senawa  f.  Sehne.  Sskr.  snasa  f.  Sehne 
mit  ahd.  snara  f.  Sehne,  Schnur  zu  idenüficiren  wird  bedenklich 
durch  andre  deutsche  Wörter,  welche  man  sehe  bei  Curtius, 
Grundzüge  unter  vevQov, 

1.  sik  trocknen. 

Tg^  sskr.  sik-atä  f.  Sand,  Kies ;  zend.  hie,  caus  haec-aya  trocknen,  hik-u, 
hik-vao  trocken ,  haec-anh  n.  Trockenheit ,  hisk-u  trocken.  4~  ^o'^-vo-; 
trocken,  taxv-aivto  trockne  [if^X'  ^^  ^^X*  ^^X  =  zend.  hisk-  in  hisk-u 
trocken).  ^  lat.  sicc-u-s  trocken  für  sicus,  seicus  nach  Pauli.  —  ksl. 
is^  (is-s§k-j%)^8^ti  austrocknen,  ist^sklü  (=  is-s^sk-lü)  ausgetrocknet, 
dorr. 

2.  sik  benetzen ,  befeuchten ,  ausgiessen. 

ad[r.  sie,  sinc-ati  benetzen,  befeuchten,  ergiessen,  sek-a  m.  Benetzung, 
männlicher  Same,  sek-tar  m.  Benetzer,  Befruchter,  Gatte,  sec-aka  be- 
netzend, sec-ana  n.  das  Benetzen.  4~  ^^f^o^  feucht  in  ixfiO'ßtoXov  feuchter 
Erdkloas,  tx/i-to-g  feucht,  tx/^rj  f.  ein  Pflanzenname,  ix/ia-io-g  Beiname 
des  Zeus,  txfji-aCvoi  befeuchte,  Ix/i-aXio-s  feucht,  lx/i~aS-  f.  Feuchtigkeit, 
wovon  ixfjiaim  =:  ix/iaS-jm  befeuchte;  auch  'r/-<ü^  Saft,  Götterblut  wird 
hierher  gehören.  —  ksl.  sic-ati  seigen,  harnen,  sic-l  m.  Harn.  —  ahd. 
(li^ftn  mild,  sigen  sachte  niedersinken ,  tropfend  oder  wie  tropfend  fallen, 
■ich  vorwärts  bewegen  zu  1  sik?)  sihan,  mhd.  sihen  seihen,  ahd.  siha, 
mhd.  sihe  f.  Seihe,  Durchschlag,  ahd.  s!h-te  seicht,  ahd.  mhd.  seich  m. 
Urin,  Harn.  —  Lit.  sunkiu  seihen  und  ksl.  s^k-n%  fliessen,  abfliessen 
weisen  auf  ein  Verb  sak,  sank  zurück,  wozu  auch  lat.  sanguis  Blut  ge- 
bort 

siv  siu  sü,  siviati  nähen. 

üb.  siv,  sivyati  nähen,  sü-ti  f.  das  Nähen,  su-tra  n.  Faden.  4~  1^^-  sno, 
were,  su-tum  nähen,  sü-tor  m.  —  lit.  siuvü,  siü-ti  nähen,  siü-la-s  m.  Fa- 
den, siul-^  f.  Naht.  —  ksl  S^^  (aus  sju-j^)  si-ti  nähen.  —  goth.  siu-jan, 
^  siwan,  siuw-an,  mhd.  siuwen,  süwen  nähen,  an.  sau-m-r,  ahd.  soum 
BtSaum,  ahd.  siu-la,  mhd.  siu-le  f.  subula  Ahle,  Nadel,  Pfriem,  mhd. 
ÖB-t,  flü-t  m.  Naht. 

1.  SU  treiben,  erregen. 

•b.  SU,  snv-ati  treiben,  erregen.»-}-  i^av-f4ai  stürme,  (Kvto  treibe,  jage. 

sü  m.  f.  Eber,  Sau. 

(vgl.  sskr.  su-kara.    gü-kara  m.  Eber?)  zend.  hu  m.  Eber,    Sau. 
-f  ffü-c,  v-c  m.  f.  Eber,  Sau.  —  lat.  su-s,  sü-bus  dat.  m.  f.  Eber, 
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San,  auch  su-i  und  gen.  su-er-is.  —  ags.  sn,  engl,  sow,  nhd. 
Sau  f.  (i-Stamm). 

savar  m.  Sonne. 

sskr«  svar  m.  Himmel,  vedisch  Sonne;  auch  sskr.  sura,  sura  m. 
(für  svara)  Sonne;  zend.  hvare  m.  Sonne.  4~  l^^*  sol  m.  Sonne.  — 
com.  heuul  (d.  i.  heul);  cambr.  alt  houl,  heul,  jetzt  hanl  Sonne. 
—  goth.  sauil  n.  Stamm  eauila,  ags.  sol,  an.  söl  f.  Sonne, 

svari  m.  Sonne. 

sskr.  süri  m.  Sonne  (=  svari).  4~  ^^Q  ™*  Sonne  für  ^i^;  von 
2eiQ  dann  erst  ^«/^-m)-(  m.  Sirius,  ailg-to-f  sommerlich,  eigent- 
lich sonnig. 

savaria  m.  Sonne. 

sskr.  sürya  m.  Sonne,  Sonnengott.  4~  4^<^m>-c,  fj^s-j  dialektisch 
aßHio-g  d.  i.  dß€lu}-s  m.  Sonne,  Sonnengott.  —  lit.  saule  für 
saulja  f.  Sonne,  altpreuss.  V.  saule  Sonne.  Curtias  fasst  o^JUo-c 
als  d^aeXw'S  von  us,  vas  aufleuchten,  wie  1701;  für  d^fttoCy  viel- 
leicht mit  Recht;  doch  bleibt  auch  in  diesem  Falle  durch  sürya 
und  lit.  saule  indogermanisches  savaria  gedeckt. 

2.  SU  zeugen;  auspressen,  davon  sunu. 

sskr.  SU,  sü,  sau-ti,  sü-yati  zeugen;  auspressen  (den  Somasaft).  -(-  v-a» 
regnen,  v-lo-s  m.  Sohn.  —  lit.  syv-as  Saft  s.  sava,  sunu-s  Sohn  s.  sünu. 
—  goth.  sunu-s  8.  sunu,  abd.  sou  m.  Saft  s.  sava. 

sunu  m.  Sohn,  von  2  su. 

sskr.  sünu  m.  zend.  hunu  m.  Sohn.  4~  lit*  sunü-s  m.  —  ksl.  syntt 
m.  (u-Stamm)  Sohn.  —  goth.  sunu-s  m.  Sohn. 

sava  m.  n.  Saft,  von  su. 

sskr.  sava  m.  n.  Saft  -f"  ^^  syva-s  m.  Saft.  —  ahd.  son,  gen. 
sow-es  n.  Saft. 

sumna  m.  n.  Hymnus. 

sskr.  sumna  n.  Hymnus.  -|-  vfivo-s  m.  Hymnus.    Zweifelhaft. 

sus  trocknen. 

sskr.  Qush,  Qush-yati  trocknen,  ^ush-ka  trocken;  gush  für  sush,  wie  er- 
hellt aus  zend.  hush  trocknen,  baosh-emna  trocknend,  hus-ka  =  altpers. 
us-ka  trocken.  -f~  (fav-a-aQo-s  ^  aav-x6~g  trocken.  —  lit.  saus-a-s  =  ksL 
suchü  trocken,  dürr,  lit.  sus-u,  sus-ti  trocken,  dürr  werden.  —  ags.  sear 
dürr,  sear-jan,  ahd.  s6r-en  verdorren. 

(Von  einer  Basis  ska  springen:! 

1.  skak,   abgesenkt  skag,    skagati  hin-  und  herbe- 
wegen, rühren,  quirlen. 

sskr.  khaj,  khaj-ati  (für  skag,   skak)  umrühren,  .unbelegt,    aber 
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erwiesen  durch  khaj-a  m.  das  Umrühren,  Durcheinanderrühren, 
Schlachtgewühl;  Rührstock,  Löffel,  khaj-a  f.  Löffel,  khaj-aka  m. 
Rührstock,  khaj-ikä  f.  Löffel.  +  xvx-itufv  m.  umgerührter  Trank, 
xüx-ttv-^to  rühre  um,  xo-y^o-g  m.  Brei,  Linsenbrei.  —  lat.  coc- 
etn-m  n.  umgerührter  Trank,  coch-lear,  besser  coc-lear  n.  Rühr- 
löffel, Löffel.  —  an.  skak-a,  skok,  skek-it  ]*ühren,  schütteln,  in- 
trs.  schüttem,  engl,  to  shake,  as.  scacan,  skoc  weggehen,  sich 
entfernen,  entfliehen. 

2.  skak,  skakati  springen;  hervorspringen,  hervor- 
brechen, hervortreten. 

sskr.  khac,  khacati  hervorspringen,  ausbrechen,  z.  B.  von  den 
Zähnen.  -|-  xiyx-Äf-  f.  alles  Hervorbrechende,  xrfx-itü  hervorbre- 
chen ,  hervorquellen ,  xayx-vla '  xrixCg.  AioX^Tg  Hesych.  —  an.  ska- 
ga  (für  skaha)  vorspringen,  hervortreten,  skag-i  m.  Vorsprung, 
Yorgebirg;  Skagen  heisst  die  nördlichste  Spitze  von  Jütland;  viel- 
leicht auch  ahd.  scehan,  scah,  mhd.  schehen  sich  ereignen,  ge- 
schehen, eigentlich  „hervortreten"?  —  Hierzu  ferner  zend.  gac, 
gac-aiti  vorübergehen,  von  der  Zeit,  mit  fra  ebenso,  fra  hama 
^ac-inte  die  Sommer  (springen)  gehen  vorüber.  —  lit.  sz6k-ti  sprin- 
gen, hüpfen,  pra-szokti  verstreichen,  vorübergehen  von  der  Zeit. 
—  ksl.  skak-ati  springen,  tanzen,  skok-ü  m.  Tanz.  UrsprüngUch 
mit  1  skak  identisch. 

skag,  skangati  hinken. 

sskr.  khanj  khanjati  hinken,  khanj-ä  f.  ein  Metrum,  Skazont, 
khanj-ana  m.  Bachstelze.  -{'  oxa^oi  für  axayy~]iü  hinke  (fut.  axaata 
ist  Missbildung),  axaCtov  hinkend,  m.  Hinkevers,  Skazont.  —  an. 
skakk-r  hinkend,  ahd.  hinkan,  hinchan,  mhd.  hinke,  hanc,  hun- 
ken,  hinken. 

skaga  m.  Bock,  skaga  f.  Ziege. 

sskr.  chaga,  chäga  m.  Bock,  chägä,  chägi  f.  2iiege,  chaga 
vom  Bock,  von  der  Ziege  stammend.  +  lett.  kafa.  —  ksl. 
koza  f.  Ziege;  vgl.  ags.  hec-en  junge  Ziege,  ksl.  koza  f. 
Haut,  Fell  scheint  sich  zu  koza  Ziege  zu  verhalten  ¥rie 
aiy-is  zu  «fl,  sskr.  aj-ina  Fell  zu  aja  Ziege.  —  Wohl  von 
skag  hinken,  wegen  des  steifen  Gangs  dieses  Thiers 

skagara  m.  Bock,  Ziegenbock,  von  skaga. 

sskr.  chagala  m.  Bock,  chagali  f.  Ziege,  chägala 
vom  Bock  stammed.  4-  ksl.  kozilü  m.  Bock,  Ziegen- 
bock, kozil-ina  f.  Ziegenfell. 

skanga  hinkend,  von  skag. 

sskr.  khanja  hinkend,  khaoja-ta  f.  das  Hinken.  -|-  an. 
skakk-r,  skak-r  hinkend. 
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skand,  skandati  springen;  aufspringen,  steigen, 
aufsteigen;  herabspringen,  sinken,  fallen;  aus- 
fliessen. 

sskr.  skand,  skandati  springen,  aafspringen,  herabspringen ,  sin- 
ken, skanna'(=  skad-na)  pari.  pf.  gefallen,  gesunken,  a-skand 
anspringen,  angreifen,  pra- skand  vorspringen,  herabspringen, 
caus.  skand-aya  immittere  semen.  +  ^X^^^  (cx^^^'J^)  ^^x^^'^^ 
caus.  sinken,  fallen  machen,  axiv^-o^,  axivd-6-g  nntertaachend, 
einsinkend  (cxivd-  aus  a^t^vd  ?)  axlvd-^aQo-q  •  ij  inttvaaraa&g  yi/xroc 
dfp^Sufiüjv  ^vexa  Hesych.  —  lat.  scando,  scandit  =  sskr.  skan- 
dati steigen,  de-scendere  herabsteigen,  sca-la  far  scand-la  f.  Stu- 
fe. —  lit.  sk^8*tu,  skend-au,  sk^s-ti  sinken,  skend-fily-s  ertrin- 
kend, skand-yti  versenken,  ertränken. 

1.  skud,  skund  vorspringen,  aus  1  skand. 

sskr.  skund,  skund-ati  vorspringen.  -\-  an.  skut-a  vor- 
springen, skut-i  m.  vorspringender  Fels,  goth.  skaat-»-« 
m.  Yorstoss,  Franse  am  Kleid,  Schooss,  womit  man  lat. 
caud-a  f  Schweif  zusammenstellt,  lat.  caud-ex  m.  Klots, 
Stanun. 

2.  skud  pene  percutere,  eigentlich  «  1  skud 
Verstössen. 

sskr.  khud  (=  skud)  khud-ati,  Intensiv  cani-khud  p.  p. 
4-  (fxvCa  für  axvS-j'a  f.  Brunst,  Geilheit,  davon  axuCa-m 
brünstig,  geil  sein. 

skar  springen,  hin  und  her  bewegen;  wanken, 
straucheln;  rasch  wenden,  drehen,  runden. 

sskr.  skhal,  skhal-ati  springen,  wanken,  straucheln,  skhal-ana  n. 
und  skhal-ita  n.  das  Straucheln,  Fehltritt,  Sünde;  zend.  ^kar 
springen,  drehen,  runden  in  gkarayat-ratha  n.  pr.  (den  Wagen 
springen  machend),  ^kar-ena  rund,  gkair-ya  m.  Wälzplats  der 
Pferde.  -\-  axaC^m,  d-axaC^ui  für  öxaQ-Jo)  springe,  oxt^r-am 
hüpfe,  axal-rivo-g  „springend",  uneben,  höckerig,  rauh,  schief, 
axiX'Os  n.  Schenkel ,  axoX'to-g  krumm ,  axtaX-r^x^  m.  Wurm  („sich 
krümmend*^).  —  lat.  scel-us  n.  Fehltritt,  Sünde,  wohl  nicht  su 
goth.  skal  sollen  zu  ziehen.  Auf  kar,  kvar  drehen  weisen  neboi 
vielen  andern  Wörtern  xo^-tavo-g  gebogen  (vgl.  zend.  ^kar-ena 
rund),  xi/^-To-ff  gekrümmt,  xvX-Xo'-g  dass.,  lat  cur-vu-s,  lit.  krei- 
va-s,  ksl.  krivu,  ksl.  kol-o  m.  Rad,  an.  hvel  Rad. 

1.  skard,  skardati  springen,  aus  skar  s.kard. 

sskr.  kurd,  kürdate  springen,  kho4)  khodati  hinken.  -4- 
mhd.  scherzen ,  schirzen  lustig  springen ,  scherzen ,  sehen 
m.  Aeusserung  fröhlicher  Laune,  Hops,  Sehen;  vgL  «o^- 
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a|,  axoQS-a^f.  ein  lustiger  Tanz  (und  sskr.  khandaka  m. 
Art  Tanz?). 

2.  skard  sprengen,  netzen ;  vomiren=  1  skard. 

8skr.  chard,  chrnat-ti  ausschütten,  ausbrechen,  chard-ana 
m.  und  chard-ikä  f.  Namen  Brechen  erregender  Pflanzen, 
chard-i  f.  Uebelkeit;  Erbrechen.  +  axoQS^ivda&at  sich 
üblig  fühlen ,  thun  als  wäre  man  übel ,  (rxo^(f-o-y,  axo^od- 
o-v  n.  Knoblauch  (übel  machend).  —  ksl.  skar^d-ü  ekel- 
haft („zum  Brechen^^),  skar^d-ovati  sich  ekeln  vor,  ver- 
abscheuen. —  ahd.  hroz  Kotz  s.  karda. 
Vgl.  sskr.  kshar  fliessen,  strömen  =  skar  springen. 

ska  weilen,  besiedeln;  besitzen. 

ska  skayati  skayatai  besitzen,  beherrschen. 

ikr.  kflhi  kshayati  besitzen,  beherrschen,  verfugen  über,  ksha-tra  n.  Herr- 
eha.!^,  Macht,  Gewalt  -{-  xxdofiai  xirj-aofiai  i-xTr^-^riv  in  Besitz  bekom- 
^  xi^xrn'fiai  besitze,  bin  Herr.  —  ksl.  sko-tü  m.  Besitz;  Vieh  vgl. 
Vieh.  —    Lat.  queo  kann  =  sskr..  kshayami  beherrsche,  verfuge 

ski  weilen,  wohnen  (ans  ska). 

sskr.  kshi  ksheti  weilen,  wohnen,  sich  niederlassen ,  kshä  f.  Wohn- 
sitz ,  diva-kshas  und  dyu-ksha  im  Himmel  wohnend,  himmlisch.  -4- 
xri^u,  xri-aa,  Jt-xti-fiai  besiedeln,  bebauen,  bewohnen,  xtC-Xo-s 
xahm.  —  lat.  quie-s,  quie-scere,  quie-tu-s  s.  skia.  —  ksl.  po-citi 
ruhen,  po-ko/  m.  Ruhe,  Friede.  —  goth.  hveila  f.  Weile  vgl.  lat. 
iran-qui-lu-8 ;  germ.  haima-  Heim  s.  skaima. 

skikara  zahm. 

sskr.  cheka,  chekila,  chekala  zahm.  -\-  lat.  cicur  zahm. 
Vgl.  xri'Xo'S  zahm.    Zweifelhaft. 

skiti  f.  Siedlung. 

sskr.  kshiti  f.  Siedlung,  Wohnsitz.  -\-  xriai-g  f.  Siedlung. 

skaya  m.  das  ruhige  Wohnen. 

sskr.  kshaya  m.  Wohnsitz,  Wohnung,  Aufenthalt.  -4"  ksl. 
po-ko/  m.  Ruhe. 

skaima  Aufenthalt,  Bast. 

sskr.  kshema  behaglich,  ruhig,  m.  Grundlage;  Aufent- 
halt, Rast;  ruhiges  Weilen,  Ruhe,  Sicherheit.  4"  ht.  ke- 
ma-8  m.  Dorf.  —  german.  haima-  Heim. 

skia  ruhen,  weilen  (aus  ski). 

zend.  ska  sich  erfreuen,  shä  sich  freuen,  sha-iti  f.  Freude, 
shao  froh,  vgl.  altpers.  shiyati  Freude,  Annehmlichkeit, 
-f-  l&t.  quie-scere,  quie-s,  quie-tus. 
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skiäta  quietus. 

zend.  shäta  erfreut.  -{'  ^^^  quietu-s. 

sldati  f.  quies. 

altpers.  shiyati  f.  =  zend.  shäiti  f.  Freude,  Fpö 
lichkeit;  neupers.  shad.  H~  1&^-  quie-s  Stamm  quiel 
f.  Kühe. 

(Von  ska  aufstemmen  =  ska  siedeln :) 

skap  werfen,  schleudern;   mit  Wucht  niederse 
zen,  aufstemmen. 

sskr.  kshap,  kshap-ayati  werfen,  kshap-ani  f.  Schleuder,  RncI 
=  k8hep-ani  f.  dass.,  kship,  kship-ati,  kshipate  schleudern,  schi^ 
len;  mit  Wucht  niedersetzen ,  niederwerfen,  ausgiessen;  ze^ 
khshaw-ra  (von  khshvap  =  sskr.  kshap]  n.  Geläufigkeit,  khshvi«^ 
n.  dass.,  vgl.  sskr.  kship-ra  rasch,  zend.  khshvip  schleudern,  a 
derwerfen,  khshvaew-i  schwingend,  gleitend,  rasch.  +  <r««i 
crxiJTr-T-ai,  -ipoi,  t-axtup-tt  werfen,  schleudern;  mit  Wucht  nied 
werfen,  aufstemmen,  sich  aufstützen,  stützen  auf,  axtin-xo^ 
Windstoss,  ax^n-rgo-v  n.  Stab  (Stützmittel);  axm-,  axtfin-r- 
med.  mit  Wucht  niedersetzen,  aufstemmen,  pass.  sich  werfe 
stürzen  auf,  axifin-tav^  axin-iov  m.  Stab.  —  lat.  *8cap-  stätse 
stenmien  in  scap-ula  f.  Schulterblatt,  scam-nu-m  m.  Schemel  P 
scap-nu-m,  wie  erhellt  aus  altlat.  scap-illu-m  neben  scab-ilk-ff 
scab-ellu-m  s.  Corssen  I^  128,  scip-ion-  m.  Stab,  scap-u-s  < 
Schaft,  vgl.  axän-o-g  *  xXadog  Zweig  bei  Hesych.  und  lit.  szap-it 
m.  kleiner  Ast,  Halm. 

skap,  verhöhnen,  beschimpfen  =  skap  be 
werfen. 

sskr.  kshap-anya  m.  Beleidigung,  Verhöhnung,  kshii 
kship-ati  schmähen,  schimpfen,  auch  mit  adhi,  ava,  a,  u* 
und  prati  hat  kship  diese  Bedeutung,  -j-  <rxaf/i-r-ft>, 
axanffay  l-ax(6(fr&rjv  spotten,  höhnen.  —  an.  skop-a  v« 
höhnen,  skop,  skaup  m.  Verhöhnung,  ahd.  scimph,  mb 
schimpf  m.  Scherz,  Spass,  Spott,  ahd.  scimph-an,  ml 
schimpf-en  scherzen,  verspotten.  —  Die  deutschen  W 
ter  zeigen  das  auslautende  p  unverschoben ,  wie  so  ofB 

skip  =  skap. 

sskr.  kship  kshipati  kshipate  schleudern,  schnellen;  i 
Wucht  niedersetzen,  niederwerfen,  ausgiessen,  kship 
rasch.  -|-  axlfinxoi  aufstemmen,  axifin-utv,  axintav 
Stab. —  lat.  scip-ion-  Stab,  cip-u-s  (cippus).  —  mhd.  so 
.  ben  scheip  rollend  fortbewegen,  rollen  lassen,  dreli< 
refl.  und  intrs.  sich  rollend  fortbewegen,  rollen,  refl.  aa< 
sich  trollen,  ahd.  sciba,  mhd.  schibe,  nhd.  Scheibe. 
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skaiipa,  skupa  m.  Busch,  Büschel,  Garbe,    von 
skap,  skvap  w.  s. 

88kr.  kshapa  m.  auch  kshuropa  und  chupa  (letzteres  =  skupa)  m. 
Staude,  Busch.  -4-  Iftt.  sc6pa-e  f.  pl.  Zweige,  Büschel,  Besen,  da- 
von soop-äre  besemen,  fegen.  —  ags.  sceaf,  ahd.  schoub  m.  Bü- 
schel, Garbe. 

skabh,  skambhati  stützen,  heften,  haften. 

sskr.  skabh,  skambhate,  skabh-näti,  skabh-noti  stützen,  heften, 
-f-  ksl.  skob-a  f.  fibula,  Haftel.  —  lit.  kab-ü,  kab-eti  haften, 
hangen,  pri-kimbu  anhaften,  su-kimbu  zusammenhangen.  Vgl. 
skap. 

skubh  skaubhati  schieben. 

sskr.  kshubh,  kshobhate  und  kshubhyati  und  kshubhnäti  agitari, 
schwanken,  zittern,  in  Bewegung,  Aufregung  gerathen,  kshubh 
f.  Kuck,  Stoss,  „Schubs",  -f  lit.  skub-us,  skub-ru-s  flink,  eilig, 
geschwind,  fleissig.  —  goth.  skiuban  skauf  skubum  skubans,  nhd. 
schieben,  schob,  ge-schoben. 

ska  =  europ.  sak  secare. 
skan,  ska  tödten,  verletzen. 

'•Icaihan,  ksha-noti,  ksha-nute  verletzen,  verwunden,  ksha-ta  verwun- 
^»  ST^achädigt,  ksha-ta  n.  Verletzung,  Wunde.  +  xrf/yai,  äol.  xriv'Vt) 
'«"««r-jcB,  xTiv-tS,  i-XTov-ov,  t-xTov-a^  t^'Xra-Vj  xra/xiVM^  l-xra-/xa«  tödten. 
*?*-  icinn-o,  sein-  daemon,  nocivus,  goth.  ska-th-a  n.  Schaden,  Un- 
'^^   =  sskr.  kshata  n.  Verletzung,  Wunde. 

skata  n.  Schade. 

Bskr.  kshata  n.  Verletzung,  Wunde.  4*  goth.  skatha-  n.  Schaden, 
Unrecht  (daraus  skathjan  skoth  schaden). 

skan,  skäyati  schneiden,  ritzen;  graben. 

■skr.  chä,  chyati  schneiden,  trennen,  cha-vi  f.  Haut,  Fell,  khä, 
khäyati,  khan,  khan-ati  graben,  aulwerfen,  aufschütten;  zend. 
ska,  skyaiti  schneiden,  trennen,  mit  vi  entscheiden.  -|-  ^X^^i  ^' 
€fxa-ov  ritzen,  aufschlitzen,  xi}-ro-  Schlucht  in  xTii(a-€$g  schluch- 
tenreich vgl.  zend.  skata  m.  Schlucht.  —  lat.  can-äli-s  m.  Gra- 
ben, Kanal;  cuni-culu-s  m.  Stollen,  Mine;  Kaninchen  (grabendes 
Thier);  scat-ere  hervorsprudeln  könnte  man  als  Denominativ  vom 
sskr.  khata  n.  Grube,  Brunnen,  zend.  cat  Brunn,  Quell,  cata 
qaellig  (vgl.  auch  sskr.  kha  f.  Quelle]  auffassen,  besser  jedoch 
stellt  man  es  wohl  zum  lit.  skas-tu,  skat-au,  skas-ti  springen, 
hüpfen.  —  ksl.  sk^taj^  sk^t-ati  begraben  stammt  vom  part-  pf. 
pass.  skanta  =  sskr.  khäta  gegraben. 

skanta  part.  gegraben. 
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vgl.  SBkr.  khäta  gegraben;  zend.  aQ-kanta  begraben. -|-  ksL 
8k^taj%  sk^ta-ti  begraben. 

ski  praes.  skina  und  skinu  verderben. 

Bskr.  kshi,  kshinäti  in  den  altem  Schriften,  kshinoti  und  ksha- 
yati  vernichten,  zerstören,  verderben,  ein  Ende  machen,  übel 
mitnehmen,  pass.  kshiyate  abnehmen,  ein  Ende  nehmen,  aufhö- 
ren, sich  erschöpfen,  za  Grunde  gehen,  umkommen-  -f"  ff^'^ 
z=z  (fd-ilta  umkommen,  tf^ivto  "=.  <f'd-iv-](o  aus  (p&t^vri'fii,  abneh- 
men, schwinden,  vergehen,  umkommen,  trs.  vernichten,  verder- 
ben, (f&£-/xevo'S  geschwunden,  (fd^ivv&ta  verderben;  schwinden, 
vgl.  auch  dialect.  xpCvofiai  Ilesych.  Blüthen  oder  Früchte  verlieren« 

skita   part.  pf.  pass.  von   ski  geschwunden, 
verdorben. 

sskr.  kshita  erschöpft,  geschwächt,  heruntei^bracht.  -4- 
(f&tTog  dass.  —  Sskr.  a-kshita  nicht  vergangen,  nnver- 
gänglich  =  u-(f&iTo-s  unvergänglich,  xliog  wpO^ttov  aiU 
vgl-  ved.  gravas  akshitam. 

skiti  f.  das  Vergehen,  von  ski. 

sskr.  kshiti  f.  das  Vergehen,  Untergang,  Verderben.  -|- 
tf&iai'S  f.  dass.,  dialect.  xplai-^*  antiltut  Hesych. 

skina  geschwunden,  schwindend,  abgezehrt^ 
mager,  part.  pf.  von  ski. 

sskr.  kshina  vermindert,  erschöpft,  hingeschwunden,  ab- 
nehmend (vom  Monde),  abgezehrt,  mager.  -(-  ^«yo-  ia 
tfd^iv-ontoQO'S  herbstlich,  tfd-tv-onioqo'V  n.  Spatherbst| 
(p&ivo'xaQno-g  mit  schwindender  Frucht,  (p&iv-dd  f.  schwin- 
dend, abnehmend  =  xpivaS  Hesych  vgl.  antro-s  mager. 

skaya  Abnahme,  Schwindsucht,  von  ski. 

sskr.  kshaya  m.  Abnahme,  Untergang;  besondere  Abzeh- 
rung, Schwindsucht,  -f  y^oi}  f.  Abzehrung,  Schwindeucbt. 

sku  (aus  ska)  schaben,  wetzen. 

sskr.  kshnu  kshnanti  schaben,  wetzen,  kshnuta  gewetzt.  -|-  |i^ 
^V'lO'V,  ^va-To-g.  —  lat.  cos  g.  cotis  f.  Wetzstein,  cau-te-s  Spiti- 
stein.  —  lit.  skutu,  skus-ti  schaben,  scheeren. 

skura  m.  Scheermesser. 

sskr.  kshura  m.  Scheermesser.  -f-  Sv^v  n.  iv^-g  m. 
Scheermesser. 

1.  skad,  skid  pf.  skaskäda  ziehen,  reissen,  zerren; 
bekümmern,  betrüben,  bedrücken,  beängstigen,      j 

sskr.  khid,  khid-ati,  khind-ati,  pf.  dkheda  nnd  cakh4da  vom  il-     i 
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tem  Thema  khad  =  skad  bekümmern,  bedrücken,  med.  khid- 
yate  sich  b  drückt,  gequält  fahlen;  ved.  mit  praeposs.  reissen, 
ziehen ,  wohl  die  Grundbedeutung.  +  x^cf-ai  bekümmere,  bedrücke, 
thae  weh,  quäle,  x^xrj6e  =  sskr.  cakhäda  =  ig.  skaskäda,  xijif- 
ofitu  kümmere  mich,  sorge,  xtä-vo-g  sorglich;  ovo-xCv^-a-s  m. 
Eseltreiber,  xivS-a^  beweglich  von  xiJ-,  xtv6-  =  sskr.  khid,  khind 
in  der  Bedeutung  reissen,  ziehen.  —  lit.  skaud,  skaud-eti  schmer- 
zen, webtbun,  skaud-u-s  schmerzlich.  (?) 

skidvan,  skindvan  bedrohlich,  bedrückend, 
gefährlich,  von  1  skad,  skid. 

sskr.  khidvan  drängend.  +  xivdw^  xivdvvo-g  m.  Gefahr, 
vgl.  an.  haetta  f.  Gefahr,  haetta  der  Gefahr  aussetzen. 

2.  skad    spalten,    brechen,    sprengen,    zerstreuen, 
aus  skä,  vgl.  skid. 

sakr.  skhad,  skhad-ate  zerspalten;  zend.  gkend-a  m.  (von  ^kad  = 
sskr.  skhad)  Schlag,  Bruch,  Schändung.  -|-  <fX^C(o  für  (Tj^fad-jo), 
ax^a-aat,  i-axac-att,  Stamm  a/nä  =  sskr.  skhad,  ritzen,  spalten, 
axtJ-awvfjit,  axi^'tiao»^  xkd-äto  zersprengen,  zerstreuen,  axi^-va- 
fMu,  x(6-vafjLtti  zerstreue  mich.  —  lat.  scand-ula  f.  Schindel  vgl. 
cx^v^-tda-fio-s  m.  Schindel.  —  ksl.  sk^d-a  f.  defectus. 

3.  skad,  skand,  -ati  beissen,  kauen,  fressen,  essen. 

sehr,  khäd,  khädati  beissen,  kauen,  fressen,  essen,  khäd-a  fressend 
in.  das  Kauen,  khäd-ana  m.  Zahn,  n.  das  Kauen,  Essen;  Futter, 
khäd-uka  bissig,  boshaft,  khäd-ya  kaubar,  essbar.  -{-  xvaS-aXXto 
beisse,  jucke,  schabe,  xvtoS-a^  m.  Zapfen  (==  einbeissend),  xvtüS- 
aXo^  n.  bissiges  Thier,  xvta^-ovT-  m.  Zahn  von  Eisen  am  Sau- 
spiess  vgl.  sskr.  khäd-ana  m.  Zahn,  xtvtt^-tv-g  m.  bissiges  Thier, 
auch  bissiger,  boshafter  Mensch  vgl.  sskr.  khädu-ka  bissig,  bos- 
haft und  s.  europ.  kandyu  bissig,  xv/C&>  =  xvid-jüi  kneife,  beisse 
kratze,  schabe  aus  xvaä-jio^  vgl.  xviC«  f.  Nessel  =  xvi^-ja  mit 
ahd.  hnazza  für  hnazja  f.  Nessel,  s.  europ.  knadyä.  —  lat.  ce-na 
f.  Mahlzeit,  Grundform:  scedna,  wie  erhellt  aus  altlat  caes-na-s, 
umbrisch  ges-na,  cers-ua,  sabinisch  sc^s-na-s  nach  Corssen  I  ^ 
327  vgl.  sskr.  khäd-ana  n.  das  Essen,  Futt'ir.  —  lit.  kändu,  kand- 
au,  k%8-ti  beissen,  kand-fila-s  m.  Kern ;  lett.  köfchu  (aus  kand-ju), 
kfid-u,  k8f-t  beissen.  —  ags.  hnyt,  ahd.  hnuz  f.  Nuss,  ahd.  hnazza 
f.  Nessel  s.  europ.  knadyä.  Ausser  in  ces-na  (das  aber  auch  aus 
cens-na  cendna  entstanden  sein  könnte)  zeigen  die  europäischen 
Sprachen  das  Verb  durchweg  nasalirt;  der  alte  vollere  Anlaut 
sk  wird  durch  sskr.  kh,  welches  im  Anlaut  durchweg  =  sk  ist, 
und  durch  das  sabinischo  sces-na  erwiesen. 

skid,  skindti  spalten,  aus  skad 

sskr.  chid,   chinat-ti  spalten,    sprengen,    brechen;    zend. 
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^gcid,  Qcind-ayeiti  spalten,  sprengen,  brechen.  +  ax 
axid'jfo^  ax^o-ato  spalten,  «y/^cf-  f.  Fetzen,  ojf^C«  für  ojfMf 
f.  Scheit.  —  lat.  scindo,  sci-sci-di  (vgl.  sskr.  pf.  ci-cchec 
ci-cchid-e),  scis-sum  spalten.  —  lit.  sked-ra  f.,  lett.  skai 
f.  Spahn.  —  ahd.  seit,  mhd.  schit  m.  Scheit  (?). 

skidti  f.  das  Spalten,  von  skid. 

sskr.  chitti  f.  das  Spalten.  -{-  ax^oi-g  f.  (für  0^100 
axt^-Tir-g)  das  Spalten. 

skidra,    skidara  undicht,   löcherig,   lock 
von  skid. 

sskr.  chidra  durchlöchert,  n.  Spalt,  Loch.  +  axida^ 
dqawq  andicht,  locker.  —  lit.  skedra  f.  Spahn  (=  AI 
spaltenes).  —  mhd.  schitere  dünn,  lückig,  andicht. 

skap  hauen,  quetschen,  schneiden,  vemichtei 

sskr.  cap,  cap-ayati  zerreiben  vgl.  xonretv  zerquetschen,  cap,  a 
ati  beruhigen,  vgl.  xonretv  ermüden  (beide  sskr.  Yerba  uubeleg 
zend.  ^cap  in  paiti-^cap-ti  f.  Zerschlagung,  Yemichtang,  lauüi 
=  n^sxoilftg.  -j"  x6n~T'(o^  xt-xon-tog  hauen,  zerquetschen ;  sehn 
den,  verstümmeln,  vernichten;  ermüden,  pass.  verderben  intn. 
lat.  cap-us,  cap-on-  m.  verschnittener  Hahn.  —  ksl.  skop-iti  castrir 
skop-XcI  m.  Hammel,  daher  mhd.  schopez,  nhd  Schöps.  —  an.  skil 
sküf-a,  skvf-a  zerschneiden,  abschneiden.    Vgl.  europ.  skap  gnh 

skapa  Schabe,  Insect,  von  skap  schaben. 

sskr.  kip-ya,  cip-ya  m.  "Wurm,  Insect.  +  xvitff,  axviifß,  axvl\^ 
Ameise,  Holzwurm.  —  mhd.  schabe  f  schabendes  Insect,  Schi 

1.  skar  scheeren,  schneiden,  spalten,  scharren;  v 
nichten. 

sskr.  kar,  kr-noti,  kr-näti  verletzen,  tödten;  ^ar,  ^-näti  nie< 
machen,  vernichten;  zend.  kar,  kere-neiti  =  sskr.  kr-näti  schi 
den,  vernichten,  -f-  «*^^»  x<^-i5,  i-xaQ-riv  abschneiden,  schee: 
vernichten;  axdl-lo)  =  axal-'}<o  schürfen,  scharren.  —  lit.  sk' 
f.  Fetzen;  skel-iu,  skel-ti.  Stamm  skal  spalten.  —  an.  sker-a,  t 
=  ahd.  sceran,  scar  scheeren,  schneiden;  an.  skar-dh  n.  Sehe 
skar-dh-r  schartig  vgl.  sskr.  khäti  f.  für  skar-ti  Scharte,  ahd.  sc 
scar  mhd.  schaere  f.  Scheere,  ahd.  scer-o  m.  Maulwurf. 

skara  m.  Dorn,  von  2  skar,  eigentlich  s1 
chend. 

sskr.  khara  hart,  rauh,  stechend,  scharf,  m.  Art  Do 
+  ax6lo-g  m.  Art  Dom,  vgl.  auch  axuHo-s  m.  Dorn,  tf 
und  lit.  köla-s,  ksl.  kolü  m.  Pflock,  Pfahl. 
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2.  skar  machen,  eigentlich  wie  tak,  tvak  schnei- 
den, hauen,  zurechthauen  nnd  mit  1  skar  iden- 
tisch. 

sskr.  kar,  kar-oti  =  zend.  kar,  kere-naoiti  =  arisch  kar,  kar- 
naoti  thuD,  machen ;  Stamm  skar  z.  B.  im  sskr.  sam-skrta  vollendet 
und  im  zend.  garemö-gkarana  Feuergerathschaften.  -|-  xQ-alvta  für 
x^-aP'jü}  und  xqa^aCvm  für  x^a-av-jüi  imp.  aor.  xqtj-tivoVj  aor.  pass. 
4'X^'av^rfv  thiin,  ausfuhren.  —  altlat.  cer-u-s  Schöpfer,  davon 
creare  für  cer-are  (wie  grav-i-s  für  gam-i-s,  gra-tu-s  für  gar-tu-s 
n.  s.  w.)  schaffen.  —  lit.  kur-iü,  kur-ti  bauen.  —  ksl.  kru-cl  = 
krü-lga-  m.  faber.    Die  Europäer  sprachen  kar. 

3.  skar,  skarati  ausschütten;  zerstreuen,  sichten; 
überdecken,  beschütten;  erfüllen. 

sikr.  kar,  kirati  ausschütten,  werfen;  zerstreuen;  bedecken,  er- 
füllen, skar  noch  in  upa-skirati  er  spaltet  und  prati-skar  verletzen 
u.  a.  Mit  2  skar  spalten  eigentlich  identisch  vgl.  z.  B.  upa-skirati 
spalten,  -f"  ^^^  europäischem  Boden  hat  sich  dies  Verb  in  drei 
gespalten:  1.  skar,  skarati  scheiden  in  xQC-vm,  x^i-ro-g,  xQi-fjia 
n.  lat.  cer-no,  cer-tu-s,  cre-tu-s,  cri-men  n.  lit.  skirUj  skir-ti 
scheiden,  sondern,  unterscheiden,  part.  pf.  skir-ta-s  abgesondert, 
verschieden.  2.  kar  (füllen)  sättigen,  füttern :  xoq-o-^  m.  Sättigung, 
xo^iV'Wfii  Stamm  xoQiO-  (eigentlich  Denominativ  von  *xo^a- 
Sättigung)  sättigen,  füttern,  uilyt^xog^tis  Ziegenfütterer.  —  Ut. 
szer-iü,  szer-ti  füttern,  szer-mü  m.  Leichenschmauss.  —  ksl.  krü- 
ma  m.  krü-ma  f.  Speise.  3.  kal  hehlen  (=  sskr.  kar  übedecken, 
beschütten).  —  lat.  cal-im  =^  cl-am  verhohlen,  oc-cul-ere,  cel- 
äre;  ags.  heUan  hehlen,  goth  hul-jan  hüllen  s.  europ.  kal  hehlen. 
Endlich  kann  man  noch  xC^vrifJn^  xi-xqu-u),  xeg^v-vv/ni  mischen 
hierher  ziehen,  wenigstens  heisst  sskr.  samkirati  mischen,  mengen, 
a-sampra-kirna  unvermischt,  nnvermengt. 

skur  ritzen,  Haut  abziehen,  wohl  aus  skar. 

sskr.  khur,  khur-ati  zerschneiden,  chur,  chur-ati  ritzen,  einritzen, 
eingraben.  +  o^^X-Xat  für  axi/A-jw,  ^-axvk-a  kratzen,  zerreissen, 
Haut  abziehen.  —  lat.  scor-tu-m  n.  Haut,  Fell  (zu  skar).  —  lit. 
sknr-ä  f.  Haut,  Fell,  Leder  =  ksl.  skora  f  Rinde  (zu  skar). 

skura  m.  f.  Mörtel,  von  skur. 

sskr.  churä  f.  Kalk,  Mörtel.  -4"  oxv^o-g^  axvQo-s  m.  Oyps, 
Mörtel. 

skard  brechen,  spalten,  aus  1  skar. 

Bikr.  khad  khad-ate  brechen  (khad  =  skard),  kand-a  lückig,  an- 
gebrochen, zerstückelt  m.  Stück,  Abschnitt.  +  xla^-aoo-g  zer- 
brechlich, zerbrochen,  xidt^-o-s  m.  Abgebrochnes.  —  lat.  cl&d-e-s 
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f.  Niederlage.  —   goth.  skreit-an,   skrait  reissen,   spalten, 
schranz  f.  Riss,  Bruch.  —  lit.  skrand-ä  f.  ein  alter  abgescl 
Pelz. 

skarp  zerschneiden,  zertrennen. 

sskr.  kalp ,  kaip-ayati ,  nur  im  Pr&krit  zu  belegen ,  zerschn 
kalp-ani  f.  ßcheere,  krp-äna  m.  Schwert,  krp-äni  f.  Scheere,  ] 
Messer;  zend.  khraf-g-tra  schädliches  Gewürm.  +  öxo^-iC 
trennen,  zerstreuen,  axogn-io-g  m.  Skorpion;  xoXdn'Tto  beha 
lat,  scalp-ere,  sculp-ere.  —  lit.  kerp-ü,  kirp-aü,  kirp-ti  seh 
krap-sz-t-au ,  krapszt-yti  kratzen,  scharren,  krapszt-ineti  h 
kratzen.  —  ags.  hrep-ian  betasten,  an.  skarp-r,  ahd.  scarph  s 

skarba  und  skarva  verstümmelt,   schad 
krüppelhaft,  vgl.  kräba. 

sskr.  kharba  und  kharva  verstümmelt,  schadhaft,  kri 
haft  -{-  xoXoßO'S  verstümmelt  =  sskr.  kharba,  xöXo 
xol^O'S  verstümmelt  =  sskr.  kharva,  xolov-a>  für  xod 
verstümmle,  verschneide,  x6lov-Qo-g  verstümmelt  = 
^o-Qog.  —  ksl.  strübu  mancus,  strab*ina  f.  fragmei 
Strübu  steht  nach  bekanntem  Lautwandel  für  sk 
skarba. 

(Von  ska  bedecken  in  axo  ro-c,«,  goth.  skadu-s  Scha 

sku  a.  bedecken,  umgeben,  umringen  b.  bede 
=  dunkel  machen,  blind  machen. 

a)  sskr.  sku  sku-noti,  sku-näti  bedecken,  umgeben,  -f"  ^^i 
xihTös  n.  Fell,  Haut,  ty-xw-i  bis  auf  die  Haut,  oxv-vio-v^ 
axvviO'V  n.  Haut  überm  Auge  (xv-xog  n.  xut-aqo-g  m.  Hol 
Wölbung  llesse  sich  auch  zu  ku  schwellen  ziehen).  —  lat 
tu-m  n.  Schild,  scu-tra  f.  Schüssel.  —  lit.  kev-ala-s  m.  Eiers 
kiau-ta-s  m.  Schale,  Hülse.  —  as.  skio,  ags.  sceo  m.  Decke 
bedeckter  Himmel,  engl,  sky;  an.  skau-n  f.  Decke,  Schild. 

b)  zend.  kav-an,  kav-i  blind,  Quku-runa  (für  ^ku-runa)  m.  jv 
noch  blinder  Hund,  -f"  oxv-fAvo-s^  axul-llo-g  m.  junger  1 
junges  Thier.  —  lat.  ob-scü-ru-s  dunkel.  —  ags.  scü-a,  acü^ 
Schatten,  Dunkel,  ahd.  scü-an,  scü-jan  beschatten. 

skad  bedecken,  betrügen. 

sskr.  chad,  chäd-ayati  bedecken,  verhüllen,  hehlen,  chad-m 
Decke;  Betrug,  Hinterlist;  zend.  ^cad  betrügen  in  ava-^ 
(für  9cad-ta)  betrügend.  +  a/acf-ai»'  f.  Zelle,  Wabe  der  Bi 
vgl.  sskr.  chad-ana  n.  Decke,  Hülle,  axavd^ako-v  n.  Falle, 
strick,  xld-atfo-g  schlau,  verschmitzt,  sbst.  m.  irAfwr^po-c, 
ttfpo-g,  axM-iKfo-g  Fuchs,  vgl.  sskr.  chid-ura  schlau,  versoh 
von  chid  =  chad.  —  lat.  etwa  squa-ma  Schuppe  fvür  aqnad 


L  Wortschatz  der  indogermanischen  Grundsprache.      241 
skap  bedecken;  verdunkeln. 

sskr.  kshap,  kshapä  f.  Nacht,  Dunkel;  zend.  khshap,  khshapan 
f.  Nacht,  -khshapara  -nächtig.  +  V^V"**^»  xvi(p^ag  n.  yvoip-og  m. 
Dunkel,  lo-Svttft-ig^  veilchendunkel;  axvTna-To-g  dunkel,  nächtig, 
gjtviifMig  n.  Dunkel,  axvin-ogj  oxrltf-og^  xvln^g  dunkel,  dämmerig, 
hlödsichtig.  —  sskr.  kshipä  f.  Nacht  scheint  falsche  Form;  das 
Stammwort  scheint  erhalten  in  amin-ia  bedecken.  —  ksl.  stlpl  m. 
Finstemiss,  Verfinsterung  (für  skjapi).  Ueber  die  griechischen 
Formen  s.  Curtius  3  657. 

sengen    im   sskr.   kshä    sengen,    kshära   s.   skära, 
lä-ma  versengt, 

skära  brennend,  verbrannt. 

sskr.  kshära  brennend,  ätzend,  vgl.  kshäma  versengt,  dürr,  mager. 
+  ^V^o-g,  ^fQo-g  trocken,  dürr,  mager,  in  der  Form  mit  sskr. 
kshära,  in  der  Bedeutung  mit  sskr.  kshäma  stimmend. 

skad,  skand,  skandati  glühen,  rösten,  brennen. 

sskr.  cand,  candati  leuchten  zu  belegen  nur  im  Intensiv  cani-^cand 
schimmern,  cand-ra  schimmernd,  m.  Mond,  cand-ana  m.  n.  San- 
delholz, als  Räucherwerk  verwandt,  kand-u  m.  Pfanne,  Kost, 
khad-ikä  f.  (für  skad-ikä)  geröstetes  Kom.  -f-  xdv^^aQo-g  m.  Kohle 
(vgL  sskr.  cand-ra),  xC^-vrj  f.  geröstete  Gerste,  xo^-ofitj  f.  Gersten- 
rösterin,  axM-MV  n.  das  Weisse.  —  lat.  in-cendo,  cendit,  cend- 
ere,  cand-ere,  cand-ela  f.,  vom  Intensiv  ci-cind-ela  f.  Leuchtkäfer. 

—  ksl.  kazd%  (=  kad-j%)  kad-iti  räuchern,  kad-ilo  n.  Käueber  werk. 

—  goth.  heit-6n-  f.  Fieber,  an.  heit-r,  ahd.  heiz  heiss,  auch 
wohl  mhd.  hutz-el  f.  Hutzel,  gedörrtes  Obst.  —  Der  alte  Anlaut 
«k  erscheint  nur  im  Sanskrit ;  in  der  europäischen  Periode  lautete 
das  Verb  sicher  kand,  doch  vgl.  ^avd-o-g. 

vOn  skar  =  axf'A-Aw,  lat.  calere:) 
skard  glänzen. 

sskr.  chard,  chard-ati,  chrnat-ti,  chrnt-te  anzünden,  glän- 
zen. -|-  an.  skartÄ  glänzen.  Vielleicht  auch  lat.  splend- 
ere  und  lit.  splend-zu  leuchte,  sicher  axag^-afivaaüi  für 
öxaQ^-ufivx-jtü  blinzeln. 

skabh,  skambh  lärmen,  tönen. 

*'•  0bh-ate  und  cibh-ate  lärmen,  prahlen,  aus  Qcibh  gcabh ,  ^ab-d-a  m. 

Ita,  Ton  mit  da  =  sskr.  da  geben  weitergebildet.  +  axofiß-qCaai' 
nf^9fu  Hesych,  xi;y-ijv  m.  Drohne,  Hummel.  —  lit.  skamb-ü,  skamb- 
Ai  tönen,  schallen,  klmgen,  lauten,  sznab-z-du,  szoabzd-eti  rascheln 
imt  di  weitergebildet  wie  sskr.  ^'abdaya?;.    Etwa  auch  ipotf-og'^ 

fhfc,  ladHww*  Wgrfrbuch.   S.  Aufl.  26 
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(Von  skar  vgl.  kt.  screäre  und  deutsch  „sclireien" :) 

skark,  skarkati,  abgesenkt  skarg,  skargati  kratzen, 
heiser  machen,  kreischen. 

sskr.  kharj,  kharjati  knarren  (vom  Wagen),  kharj-a  f.  das  Jacken, 
Baissen,  Kratzen,  kharj-ika  f.  ein  Durst,  Kratzen  im  Halse  erre- 
gender ImbisSf  kharj-ala  f.  ein  kreischender  Vogel.  +  x^QX'» 
xiQx^i  trocken,  rauh,  heiser  machen,  xf^/-aJl/o-^  rauh,  heiaer, 
xiQx^Vi  xf^/-vi?'/'ff  f.  Thurmfalke.  —  lit.  kreg-z-de  f.  Schwalbe. 
—  ksl.  skvrük-  prasseln  u.  s.  w.  s.  Miklosich  s.  v. ,  bohmiach 
skvrc-eti  prasseln,  ksl.  skrüg-ati  frendere,  skrüz-ltü  m.  Stridor, 
skriz-%  skriz-iti  frendere.  —  an.  skark  n.  Geräusch,  skraek-r  m. 
(=  skräk-ja-s)  Geschrei,  Getön,  Gebrüll,  skraek-ta  schreien. 

skarbh,  skarp,  skarbhati  tönen,  vgl.  skabh. 

sskr.  Qalbh,  ^albh-ate  tönen,  prahlen,  carbh-ati  f.  Freadenge- 
schrei,  Grundform  §carbh.  +  axfQß-oko-q  schmähend,  Cjif^^^p-o-^ 
m.  Geschrei,  Geschimpf,  xQ^fiß^ako^v  n.  Rassel,  xi^fAß-aXio-g  hell, 
laut.  —  lat  crab-ron-  m.  Hornisse,  crep-are,  crep-itu-s,  crqp- 
und-ia.  —  lit.  kalb-ü,  kalb-eti  reden,  kalb-ä  f.  Rede,  skelb-ja, 
skelb-ti  angeben,  berichten,  ein  Gerücht  ausbringen,  ap-skelb-ii 
anschwärzen.  —  ksl.  skrip-aj^,  skrip-ati  strepere,  skrob-otft  m. 
strepitus.  —  an.  skrap-a  rauschen,  knarren,  skrap  n.  Geschwätz, 
skraf  n.  Rede,  ags.  harp-e,  ahd.  harf-a  f.  Harfe,  goth.  hröp-jaa^^ 
schreien,  rufen. 

skarbhata  Geschrei,  Lärm. 

sskr.   carbhat-i  f.  Freudengeschrei.  4*    ^s^*  skroboto  1^::^^ 
Lärm. 

1.  ski,  skinauti  sammeln,  schichten. 

sskr.  ci   cinoti   sammeln,    schichten,    cay-a,    cay-ana  n.   aufgescfaicht^^*^ 
Holz,  Haufe,    ava-caya  m.  das  Abpflücken;    auch  ci  heisst  belesen, 
pflücken,   s.  B.  R.  im  Nachtrag.  4~   xf-cui'  m.  f.  Säule,   ursprünglich 
Holz  geschichtet.  —  lit.  skinü,  skyn  iau,  skin-ti  pflücken. 

2.  ski  scheinen,  schimmern;  sehen,  wahrnehmen,  forsctieia, 

sskr.  khyä  d.  i.  ski-fä  (eigentlich  sichtbar  sein,  scheinen)  pass.  berahznt 
sein,  caus.  melden  (=:  sehen  lassen)  mit  praeposs.  sehen,  chäy-ä  f.  Schot- 
ten s.  skayä.  +  «rx^-o  s.  skayä.  —  lat.  sci-o,  sci-re  wissen  (=  sehend; 
sci-ent-ia,  sci-olu-s,  sci-sco  erforsche;  scisc-it-äri.  —  as.  ski-n  leuchtsn^ 
hell,  sichtbar,  scheinbar,  sbst.  m.  Schein,  sowohl  Glanz  als  auch  SchtUevSt 
Trugbild,  as.  skin-an,  ahd.  scin-an  scheinen,  goth.  skei-ma  m.  Lenoht^ 
as.  ski-mo,  ahd.  sci-mo  Schimmer,  md.  schimen  dunkeln,  beschatten,  nh^ 
Schemen  =  Schatten,  goth.  skei-ra-  schier,  heU. 
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skayä  f.  Schatten,  von  ski  scheinen. 

sskr.  ch4yä  f.  Schatten,  chäya  (durch  a  abgeleitet)  schattenver- 
leihend. +  ^*^  ^'  Schatten,  axoi6-g  schattig. 

skayävant    schattig,     schattengebend,     von 
skayä. 

Bskr.   chayavant   schattig,   schattengebend.   +   ax^oz-wr-, 
axtoeis  schattig,  schattengebend. 

skira  m.  Fuchs,   eigentlich  Späher,    der  Kluge, 
von  ski  sehen. 

Bskr.  khiri-khira  m.  Fuchs,  vgl.  auch  khi-khi  m.  Fuchs  (ni-cira 
von  ni-ci  heisst  aufachtend,  aufmerkend).  -|~  ^^9^  ^*  x^^a-ipog  m. 
Fuchs. 

sku  schauen,  scheuen,  beabsichtigen. 

■kr.  ku  mit  k  beabsichtigen,  ä-kuv-ate  er  beabsichtigt,  ä-kü-ta  n.  ä-kü-ti 
f.  Absicht,  kav-i  m,  Seher,  Weiser,  Dichter,  auch  wie  kav-ya  m.  Vorfahr, 
Hane;  khav,  khau-näti  erscheinen,  spuken,  von  Gespenstern,   kh  wie  im- 
mer =  sk;    zend.  kav-an,  kav-i  m.  Weiser,  König.  +  xoß-ita  weiss,  ken- 
ne, merke,   eigentlich  Denominativ  von  xo^-o~g  kennend  in  d-vo-axoso-g 
Opfer  kennend,    xov-viat  für  xojr-vetü  kenne,    xo-xv-ai   m.  pl.  die  Manen 
vgl  sskr.  kavi,  kavya  dass. ,  xov~o-v,   xtu-oVj  xta-io-v  n.  Pfand,  xoi/«-fai, 
«HiC«,  arco-oQ)  verpfände,  vgl.  lat.  cau-tio,  cau-tela  f.  Pfand,    Sicherheit. 
—  lat  cav-^  sich  hüten,  cau-tu-s  vorsichtig ,  cau-tio ,  cau-tela  f.  —  lit. 
k»T*6ju,  kav-oti  hüten,  bewahren.  —    ksl.  cu-j^  cu-ti  erkennen,   merken, 
cuT-ati  beachten.   —    goth.  hu-n-jan  beabsichtigen,    vgl.   sskr.  kü  dass., 
»gs.  bäv-ian  anschauen,  häv-ere  m.  der  da  schaut,  -häv-e  adj.  von  Gestalt ; 
goth.  hiv-i  m.  Ansehn,  Schönheit;  goth.  skav-a-s  schauend  in  us-skav-a-s 
^wichtig,  nüchtern,  skau-n-a-s  gestaltet,  wohlgestaltet,  schön,  ags.  sceav- 
iw,  ahd.  8caw-6n  schauen  (=  xojr^at),  an.  sky-n  n.  Sinn,  Einsicht.    Ohne 
die  germanischen  Fojrmen  würde  man  ku  als  Grundform  ansetzen.    Vgl.  eu- 
^  skava  und  skavaya. 

sku,  ku  genau  sein,  knausern;  necken,  peinigen. 

■kr.  kav-a,  kav-atnu,  kav-äri  genau,  geizig,  knickerig.  —  zend.  gku-tara 
»eckisch,  peinigend,  apa-kav-a  zänkisch,  -f-  xav-a^,  xaß-a^  für  xa^-a^ 
neckisch,  schelmisch,  xav-go-g  böse,  schlecht.  —  lat.  cav-illa  f.  Neckerei, 
Stjchelei.  —  ags.  hneav,  nhd.  ge-nau  karg,  geizig  mit  inserirtem  Nasal, 
w,  hj-ja  necken,  beleidigen. 

skiu,  sku  sich  regen,  gehen;  schwanken,  schüttem; 
ausfliessen,  abfliegen,  entfliegen,  abfallen,  vergehen; 
ins  Werk  setzen,  ibrdern. 

•kf.^u,  cyu,  cyav-ate  in  allen  angeführten  Bedeutungen.  ^-  zend.  shu, 
^•▼•«ute  ,gehen ;  fordern,  wirken,  skyao-thna  n.  That,  Handlung  =  sskr. 
^Mm  0.  Untemehmang ,   Veranstaltung.  4"   ffxiv-og  n.  axtv-ti  f.  Werk- 

16* 
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zeug,  Geratb,  axtv-dCHv  bewirken,  ins  Werk  setzen.  —  lat.  c^-ere  w« 
—  lit.  szau-ju,  szov-iau,  szau-ti  schiessen,  szuv-i-s  Schuss,  szac 
schiessen.  —  ksl.  su-j^  sov-ati  schiessen,  entsenden,  8a-j%  suja-ti  » 
bewegen ,  sky-taj^  skyta-ti  8§  vagari ,  von  *8kytii  vgl.  sskr.  cyuta  pa 
pass.  von  cyu.  —  goth.  skev-jan  gehen  =  an.  skaev-a  eilen,  wa 
dahinschiessen ,  fliegen,  skio-tr  schnell,  ags.  sceo-t-an  sich  schnell 
gen,  sco-t-ian  schiessen  =  lit.  szaudyti  schiessen  (?]. 

skivara,  skuara  m.  n.  Abfall,    Splitter,    Fe 
von  skyu,  sku  sich  ablösen. 

sskr.  civara  n.  Fetzen,  Lampen.  -|-  axvßaXo-v  für  cxv-^-al 
Abfall,  Splitter.  —  lit.  szevul-;^-s  m.  Splitter,  Fetzen,  vgl 
lit.  skiv-yta-s  m.  Fetzen.  -  mhd.  schiel,  nhd.  oberdeutsch  \ 
schielen  m.  Fetzen. 

skiut,  skut  abträufeln,  abfliessen,  abfallen,  s< 
tem,  aus  skyu  durch  t  weitergebildet. 

sskr.  Qcyut,  gcut,  cyot-ate  ab  träufeln,  abfliessen,  abfallen.  4 
Tiy,  xva-Ti-s  f.  Harnblase.  —  lat.  quat-io,  con-cut-io  schütt 
s.  w.,  cut-urnium  n.  vas,  quo  vinum  fundebant,  gewöhnlich 
umium,  und  so  denn  auch  guttu-s  m.  Tropfgefass,  gutta  f. 
pfen  und  guttur  n.  Gurgel.  —  as.  skudd-jan  schütteln,  ahd. 
Jan,  scutt-an  schütteln,  schütten. 

sta,  stä,  stistäti,  pf.  stasta,  inf.  stätum  stehen. 

sskr.  stha,  tishthati,  pf.  tasthau,  inf.  sthätum  stehen.  —  zend.  ^ta,  h 
stehen.  -^  ara-,  tarriai  stellen,  t-axri-v  stand.  -   lat.  sta-,  steti,  sl 
stehen,  sistit  stellt,  steht.  —  lit.  sto-ju,  sto-ti  stellen  =  lett.  sta-ju, 
sich  stellen,  stehen.   —    ksl.  sta-n-^,  sta-ti  stehen.    —    ahd.  sta-m 
goth.  stand  an  stehen. 

stata  stehend,  gestellt,  part.  pf.  von  sta. 

sskr.  sthita.  —  zend.  ^tata  stehend,  gestellt.  +  axtno^  stc 

—  lat.  statu-s,  -stitu-s.  —  lit.  stata-s  stehend.  —  vgl.  ags. 
fest,  starr,  streng? 

stätar  m.  der  da  steht,  von  sta. 

sskr.  sthätar  m.  Steher.  -|-  ^TcnriQ  m.  hat  specialisirte  Bedec 

—  lat.  Jupiter  Stator,  stätor  m. 

stäti  f.  das  Stehen,  Stand,  Statt,  von  sta. 

Bskr.  sthiti  f.  zend.  ^taiti  f.  das  Stehen,   Stand.  -4"    otnai-g 
lat.  stati-on-  f.  stati-m.  —    ksl.  po-stati  f.  Bestimmung.  — 
stath-i-s  m.  Stelle,  Statt.  —  ahd.  stati  f.  Statt,  Stadt  vgl.  an.  i 
pl.  stedh-r  f.  Ständer,  Stütze. 

statya  stehend,  von  stata. 

zend.  ^Udtya  stehend,  zustehend,  -f'   ^^^  Zri^ituy^,  int^arm 
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—  lai.  Statiu-B  n.  pr.  —  lit.  stacza-s  d.  i.  statja-s  stehend.  — 
Aach  wohl  ahd.  siati  mhd.  staete  stät. 

stana  Brust,  Brustwarze. 

sskr.  stana  m.  Brust,  -f  ffn^v-io-v  n.  Brust,  Hesych.  aiij-d-og  n. 
Brust.  Oh  uud  wie  zend.  fstana  m.  Warze,  Brustwarze  mit  lit. 
spen-y-B  m.  Zitze,  ags.  ,,ubera.  spana^',  ahd.  spunni  f.  spunni 
n.  Brust,  mhd.  spünne-värhelin  n.  Spanferkel  zu  combiniren  sei, 
bleibe  dahingestellt. 

stana  m.  n.  Stand,  Ort,  von  $ta. 

sskr.  sthana  n.  Ort,  Stand.  —  zend.  Qtäna  m.  Ort,  Stall  -f  cfi;- 
ffrijyo-f  unglücklich,  schlechtgestellt  für  Svö-arrjvo'g  (auch  «-(mj- 
w-f?).  —  lat.  de-stina  f.  Stütze,  de-stin-are  fest  stellen.  —  lit. 
stona-s  m.  —  ksl.  stanü  m.  Stand. 

stäpaya,  stapaya  stehen  machen,  stellen,  stiften, 
caus.  von  stä. 

sskr.  sthäpaya  stellen,  gründen,  fest  machen,  stützen,  stap-ati 
üL  Erbauer,  Gründer,  sthap-aka  m.  dass.  sthäp-ana  m.  Stellung, 
Gründung,  -f-  lat.  stip-es  m.  Stamm,  Klotz,  stip-ula  f.  Halm 
stimmt  nicht  zu  ahd.  stuph-ila  f.  Stoppel  und  ksl.  stib-lo  n.  dass. 
—  ksl.  stap-ö  m.  Stab,  stop-a  f.  Tritt,  Spur  {(n^ßos7),  st^p-ati 
schreiten.  —  ags.  staf,  goth.  stab-i-s  m.  Stab,  ahd.  stab-en  steif, 
starr  werden.  —  ags.  stif,  engl,  stiff,  ndd.  stif,  daher  ahd.  stif 
(für  stib)  steif,  starr,  stattlich.  —  ags.  stef-n,  stemn,  nhd.  Stamm, 
stipes.  —  lit.  stimp-u,  stip-ti  erstarren,  stip-ru-s  stark,  fest  er- 
innert an  orKp^Qo-g^ 

staman  m.  n.   das  Stehen,  Stand,  Bestand,  von 
sta. 

■skr.  sthaman  m.  Kraft.  4*  fnufiiv-ni,  dat.  inf.  zum  Stehen.  -|-  lit. 
stftmfi,  gen.  stdmen-s  m.  Statur.  —  goth.  stoma-n  m.  Bestandtheil, 
Clement,  Stoff. 

sti  sich  drängen. 

^skr.  pra-sti-ta,  pra-sti-ma  gedrängt,  gehäuft,  stya  d.  i.  sti-fa, 
*tyä-yati  gehäuft,  gedrängt  sein,  part.  pf.  pass.  stya-na  dick, 
atark,  gedrängt  n.  Dicke.  +  <mi^v6-s,  are-vo-g  gedrängt,  enge, 
^fri-a  f.  Stein.  —  an.  sti-m  m.  Gedränge,  Mühe,  dän.  sti-men 
Tumult,  md.  sü-m  bunte  Menge,  Gedränge.  —  goth.  st^i-n-a-s 
^.  Stein  vgl.  ksl.  stö-na  f:  Wand,  Fels,  nsl.  stena,  croat.  stina 
f.  Fels. 

stara  starr,  fest,  wohl  von  sta. 

«skr.  sthira  fest  +  artQ-fo-g^  au^^-g  für  artQ-ijo-g,  anQ-io^ 
%ttiT.  —  lit  styr-iu  werde  starr,  stora-s  dick,  stark,  schwer, 
grob.  —  mhd.  star  starr.  —  ags.  star-ian  anstarren.  —  ksL  staru 
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alt  wird  eigentlich  „starr,  alterstarr ^*  bedeuten,  vgl.  sskr.  sthavira 
fest  und  alt. 

stariä    f.    unfruchtbar,     sbst.   nnftnchtbare 
Kuh,  fem.  zu  stara  starr. 

sskr.  stari  f.  (für  staryä)  unfmchtbare  Kuh.  -\-  aretQa  d. 
i.  axiQut  f.  unfruchtbare  Kuh,  axiQir^po^  starr,  nnfmchi- 
bar.  —  vgl.  lat.  ster-ili-s  unfruchtbar.  —  goth.  8tair-6n- 
f.  die  Unfruchtbare,  wozu  ahd.  stero,  mhd.  ster  m.  Wid- 
der das  Masculin  ist. 

star  fest  stehen,  caus.  starya  stellen,  eigent- 
lich Denominativ  von  stara  w.  s. 

sskr.  sthal,  sthal-ati  fest  stehen,  -f-  fnil-lfo  far  arfil-j«, 
i-ardl-riv  stellen,  bestellen.  —  ahd.  stall-jan  stellen.  — 
lit.  stel-fiti  stellen,  bestellen,  mag  entlehnt  sein. 

stara  Ort,    Stelle    (eigentlich   =   stara 
fest). 

sskr.  shala  n.  sthalä,  sthal!  f.  Ort  Stelle,  Festland, 
-j-  ardlr}'  TttfjLitov  xrtjvtov  Hesych.  aidX-t( ,  Xx-o^  m. 
Stellholz.  —  lat  stlo-cu-s,  lo-cu-s  m.  Ort.  —  ags. 
stal,  stael  m.  Stelle,  ahd.  stal,  stall-es  (i-Stamm)  m. 
StaU,  Stelle. 

stu  Nebenform  zu  stä  stehen,  wie  du  zu  da  ge- 
ben ,  dhu  zu  dhä  setzen  u.  a. 

sskr.  sthu-nä  f.  Pfeiler,  sthav-ara  fest,  sthü-ra  s.  stanra.  -)-  arv-m 
stehe  steif,  artv-To  stellte  sich  an,  stand  da,  aiv-lo-^  m.  Säule, 
vgl.  (TTjJ-Ajy  f.  Säule,  (TTo-a  für  aroß-n  f.  Säulenhalle.  —  lat.  s. 
stavara.  —  lit.  stov-ä  f.  Stelle  =  ags.  stov  f.  Stelle,  davon  lit. 
stov-iu,  stov-eti  sich  stellen  =r  lett.  staw-et  stehen,  mhd.  «töuw- 
en  hemmen. 

stavara,  staura  fest,  sbst.  Stütze,  von  sta. 

sskr.  sthävara  fest,  vgl.  sthüra,  stbüla  dass.  -1-  orav^^ 
m.  Stab,  Pfahl.  —  lat.  stauro-,  wovon  in-,  re-ataur-äre. 
—  ahd.  stiura  f  Stab,  Stütze,   goth.  stiur-jan  feststellen. 

staura  m.  Grossvieh,    eigentlich  adj.  stark, 
vgl.  stavara. 

ved.  sthüra  stark  =  sskr.  sthüla  dick ,  grob ,  vgl.  sthävara 
fest;  sskr.  sthüra  m.  Mann  (Stier?),  sthür-in  m.  Lastthier, 
sthaura  n.  Last  für  ein  Packthier ;  zend.  ^taora  m.  Gross- 
vieh ,  Lastthier.  -}-  favQo-g  m*  Stier.  —  lat.  taoru-s  m.  — 
ksl.  turü  m.  Stier.  —  altpreuss.  taur-i-s  m.  Stier.  —  goth. 
stiur-a-s  m.  Kalb,   Stier j    an.  thj6r-r  m.  Stier.    Die  Be- 
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deatuDg  ,,Stier*'  ist  europäisch,  wie  auch  die  Nebeuform 
taura  =  staura. 

stak  starr  sein,   stocken,   widerstehen,    von  sta 
staken. 

Bskr.  stak,  stak-ati  sich  stemmen,  widerstehen;  zend.  Qtakh-ra 
steif,  fest.  +  orox-o-g  m.  Pfahl,  Äel,  (nax-v-g,  a^arax-v-g  m. 
Halm,  Aehre. —  lat.  stag-nu-m  n.  stockendes  Wasser,  stag-nu-m, 
8tan-nu-m  n.  ein  Metall,  Zink.  —  lit.  stok-a-s  m.  Pfahl,  steng-ti 
stark  sein,  lett.  sting-t  erstarren,  lit.  steg-ery-s  m.  Halm.  —  ahd. 
stang-a  f.,  ags.  steng  m.  Stange,  ahd.  stoo,  stocch-es  m.  Stock, 
engl,  stak-e  Pfahl,  ahd.  stah-al,  mhd.  stach-el  m.  Stahl,  ahd. 
steng-il,  sting-il  m.  Stengel. 

stag,  stangati  anstossen;  anrühren,  anfassen. 

sskr.  taj-at  plötzlich ,  eigentlich  stossend,  ruckend^S  part  acc.  ntr. 
von  *taj  =  tuj,  tunjati  anstossen,  schlagen,  schnellen;  ausdrük- 
ken,  hinausschnellen,  ausspritzen,  arum-tuj  eine  Wunde  hart  an- 
fassend. -|-  T€'Tay'(av  anfassend,  vereinsamtes  part.  aor.  von  *Tay 
i=-  lat.  tag^  aray-  f.  Tropfen,  rcfy-u^t,  vgl.  an.  stökkva  adsper- 
gere,  oonspergere.  —  lat.  tag,  tango,  te-tig-i,  tac-tum  anrühren, 
schlagen,  stossen,  auch  netzen,  bespritzen.  —  gotb.  stigqan,  stagq 
stossen,  anstossen,  vgl.  ags.  thacc-ian  sanft  berühren,  streicheln. 
S.  eorop.  stag. 

stanga  m.  Anstoss. 

sskr.  turija  m.  Ruck,  Anstoss,  Anlauf.  4~  goth.  stugqa- 
m,  Anstoss. 

stig  stechen,  stecken,  sticken,  aus  stag. 

sskr.  tij,  tej-ati  wetzen,  schärfen,  tig-ma  stechend,  tej-as 
n.  Schärfe.  +  «J^*/-»  (fr^Co)  für  oriy'jto  steche,  atty-fii^ 
Stich,  Punkt.  —  lat.  stingu-o  steche,  ex-stingu-o  ersticke, 
in-sUg-are  anstacheln.  —  goth.  stik  Punkt,  us-stiggan, 
stagg  ausstechen,  weist  auf  Entstehung  aus  stag. 

stigra  stechend,  Stichel. 

zend.  tighra  spitz,  tighri  m.  Pfeil,  davon  bekanntlich  der 
Tigris  benannt.  4~  ^^^  sti-lu-s  für  stiglu-s  m.  Stichel.  — 
ags.  sticel,  ahd.  stichil,  mhd.  Stichel  m.,  nhd.  Grab-sti- 
chel;  an.  stikil-1  m.  äusserste  Spitze  eines  Homes,  von 
einem  Tnnkhorne  =  goth.  stikl-a-s  (oder  stiklis)  m.,  ahd. 
stechal  m.  Becher,  Kelch,  daher  entlehnt  ksl.  stiklo  n., 
lit.  stikla-s  m.  Glas.    Vgl.  europ.  stigla. 

stabh  1)  stützen,  stemmen,  hemmen,  2)  starren, 
staunen,  staunen  machen. 

sskr.  stambh,  stabh-noti,  stabh-näti  1)  befestigen,  stützen,  stem- 
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men,  hemmen,  2)  staunen  machen,  stab-dha  (für  stabh-ta)  fest, 
hart,  stumpf,  dumm,  ^mbh-a  m.  s.  stambha,  8)  stubh,  stobli- 
ate,  stubh-noti,  stubh-näti  staunen  machen. -f-  1)  «-(frcfitp-ii^  fest, 
hart,  axifjiß'ta  trete  aaf,  stampfe,  atsiß-w  trete,  betrete,  schreite, 
arfß'O'gm.  Pfa*^  Stapfe,  oriß-a-g  f.  Streu,  Blätterhaufe,  vgl.  sskr. 
stamb-a  auch  speciell  „Haufe  von  Gras'^  ariß-tt^-g  gedrangen, 
derb,  aroißri  f.  das  Stopfen.  2)  l-rcryor  staunte,  Ti-^rin-a^  ^fiß^ 
o-g  m.  Staunen.  —  lit.  1)  steb-au,  steb-yti  hemmen,  aufrichten 
s.  stambha,  caus.  stab-d-yti  hemmen,  bleiben  machen,  engl,  to 
stop,  lit.  stamb-ü-s  grob,  stab-a-s,  steb-as  s.  stambha,  2}  Ut. 
steb-ju-s  staune,  steb-inu  setze  in  Erstannen,  steb-ukla-s  m. 
Wunder. 

stambha  m.  Pfeiler,  Pfosten;  Hemmung,  Be- 
täubung, Schlagfluss;  Erstaunen,  von  stabh. 

sskr.  stambha  m.  Pfeiler,  Pfosten;  Hemmung,  Betäubung, 
Schlagfluss;  Erstaunen.  -}'  ^gl*  ^^/nßo-g  m.  das  Erstau- 
nen. —  lit.  stamba-s  m.  Strunk,  dicker  Stengel,  steba-s 
m.  Pfeiler,  Mast,  staba-s  m.  Lähmung,  Schlagfluss.  Vgl. 
auch  sskr.  stamba  m.  Pfosten,  Berg,  Grashaufen  mit 
ariß-d-g  Blätterhaufe  und  sabinisch  teba  f.  Hügel. 

stigh  steigen,  schreiten. 

sskr.  stigh ,  stigh-noti  steigen ,  schreiten.  +  flfr*/-,  orr«(jf-«i,  f-ar^X' 
ov  steigen,  schreiten.  —  altir.  tiagu  (nti/to,  —  Ut.  staig-u-s  ha- 
stig, jäh,  staig-ä  jählings.  —  ksl.  8tiz-%  stiz-ati  und  stig-n%  stig- 
n^ti  eilen,  schreiten.  —  ags.  stigan,  ahd.  stigan,  nhd.  steigen, 
stieg,  gestiegen. 

stud  praes.  stundati  stossen. 

sskr.  tud,  tud-ati,  ni-tundate  stossen,  stacheln.  +  TüS-tv-g^  TvrS^ 
ägeo-g  n.  pr.  nach  Curtius.  —  lat  tund-o,  tu-tud-i  (vgl.  sskr.  tn- 
toda,  tutudima)  stossen.  —  goth.  staut-an,  ahd.  stoz-an  stossen. 

stup  stossen,  verstümmeln. 

sskr.  stup,  stump-ati  stossen,  gau:  pra-stumpati  die  Kuh  stosst, 
auch  tup,  top-ati,  tuph,  toph-ati,  tump  und  tumph  werden  an- 
geführt, tüp-ara  gestutzt,  ungehömt.  -}"  orv(f-€lo-g ^  arwf-^'t^ 
stosse,  Tvit-T-(o  schlage,  I-ti/tt-ov,  ivfin-avo-v  n.  —  lat.  stup- 
ru-m,  stupr-are.  —  ahd.  stumb-al-6n  verstümmeln,  stob-ar-on  er- 
*  staunen  vgl.  lat.  stup-ere.  Vgl.  übrigens  auch  sskr.  tubh,  tobh- 
ate,  tubh-näti  durch  einen  Schlag  verletzen,  tödten.  —  Ksl.  tep^ 
teti  für  tep-ti  schlagen  weist  auf  tap  schlagen. 

2.  sta,  stä  verbergen,  stehlen. 

sskr.  sta-yu,  tä-yu  m.  Dieb,  ste-na  m.  Dieb,  ste-ya  n.  Diebstahl;  send.  t4 
wegfuhren,  pari- tan  dass.  ta-ya  heimlich,  verborgen,  tavi  m.  Dieb,  ta-yn 
m.  =  sskr.  stayu  Dieb,    zend.  ta-ya  m.    Diebstahl  =  sskr.  ste-ya  Dieb- 
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tiahl.  +  ^V^ffi  f.  BeraabuDg,  Mangel,  rij-T«-w,  ra-rd^to  beraube,  pass. 
ennangle.  —  altirisch  tain  Diebstahl,  taid  Dieb  s.  Windisch,  Zeitschrift 
XXI,  5,  43'i.  —  ksl.  ta-j%  tai-ti  verbergen,  ta-tl  m.  Dieb,  taj  adv.  ver- 
bof]gen.  —  ags.  thin-an,  thyn-an  verschwinden,  verschwinden  machen. 
S.  enrop.  tan,  ta. 

stag,  stagati  decken. 

sskr.  sthag,  sihagati  bedecken.  -{-  tney-^  cfrfyst  bedecken,  hüten, 
9chütEen,  miy-og,  xiy-og  n.  Dach. —  lat.  teg,  tegit  decken,  tog-a 
f.  Decke.  —  lit.  stegn,  steg-ti  dachdecken.  —  ksl.  o-steg-ü  m. 
Kleid,  toga,  na-steg-ny  Sandale.  —  an.  thak,  nhd.  Dach  n.,  an. 
thek-ja,  ahd.  decch-jan  decken. 

stagana  bedeckend,   sbst.  Bedeckung,    von 
stag. 

sskr.  sthagana  n.  Bedeckung.  -f~  (fT^yavo-g  deckend,  be- 
deckt, OTiyavri  f.  Bedeckung.  —  vgl.  atty-vo-g  deckend, 
bedeckt;  wasserdicht;  aber  ags.  thecen  f.  tegmen  =  as. 
thekina  f.  Decke,  Dach  erst  aus  thakjan. 

stan  tönen;  stöhnen;  donnern. 

1.  stan,  stanati  stöhnen,  seufzen. 

stan,  stanati  stöhnen,  seufzen.  -(-  crrfi'-,  arivto^  axivH  stöhnen,  crrov- 
m.  Gestöhn,  atev^x^^  stöhne,  crrov-«/-^'  f.  Gestöhn.  —  lit.  sten-eti. — 
ksL  flten-ja  sten-ati  stöhnen.  —  an.  styn-ja,  nhd.  stöhnen. 

2.  stan,  stanayati  donnern,  hallen,  mit  1  stan  identisch. 

Hkr.  stoti,  stanayati  und  tan,  tanyati  donnern,  stan-ay-itnu,  tan-yatu  m. 

das  Dröhnen,  der  Donner.  -|-  lat.  ton-,  tonat  donnern,  ton-itm  n.  Don- 
'.  —  ag^  thnnjan  donnern,  ags.  thun-or,  ahd.  don-ar  m.  Donner.  — 
i.  stmiian  tönen.   —   tan  neben  stan  donnern  ist  wohl  schon  indoger- 

maniscli» 

stana  m.  Getös,  Getön. 

sskr.  abhi-shtana  m.  das  Tosen,  Brüllen.  -J-  aiovo-g  m.  Gestöhn, 
aytd-CTovog  QifKpixqCjri)  Hom.  stark  tosend.  —  ags.  ge-stun  n. 
strepitus,  fragor,  engl,  stun,  an.  stynja  stöhnen,  ags.  stunian  clan* 
gere,  cum  strepitu  allidi,  nhd.  stöhnen. 

staman  m.  n.  Mund,  Maul,  von  stan  tönen. 

zend.  9taman  m.  Maul,  armen,  ^tom.  -f*  OTofAd-x-  n.  Mund,  Maul, 
äol.  CTVfia,  otofAo-to  schnauze  vor,  schärfe,  tntofi-vlo-g  geschwätzig. 

star,  stamuti,  stamäti  breiten,  streuen,  niederstrecken. 

■skr.  star,  strnoti,  strnäti  breiten,  streuen,  niederstrecken,  part.  pf.  stir- 
om  s.  ttmma;  zend.  u.  A.  ytair-is  n.  Lager,  -f*  ^^oQ^  aioQvvfjii  breite  aus. 
—  Imt.  ster-,  stemo.  —  ksl.  str-%,  strd-ti  stei-nere.  Vgl.  europ.  stra,  stal, 
stlm,  stm. 
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star  m.  Stern,  von  star  streuen. 

sskr.  star  m.  tarä  f.  (für  starä)  Stern;  zend.  ^tare  m.  Stern.  + 
d-OTi^Q,  d-ariQ'og  m.,  a-OTQo-v  n.  Stern.  —  lat.  stel-la  (für  «ier- 
la)  Stern. —  com.  steren  ein  Stern,  arem.  ster,  steret  Stella,  stal- 
lae,  cambr.  scirinn  Stella,  hod.  ser  stellae,  seren  Stella  singulaiii 
(s.  Ebel  295).  —  goth.  8tair-n6n-,f.,  ahd.  sterro  m.  Stern.  Engl. 
star  ist  zufällig  auf  die  alte  Grundform  zurückgekehrt. 

stara  m.  Lager,   Bett,    eigentlich   „Streu**,  von 
star. 

sskr.  stara  m.  Lager,  Bett.  4~  ^^t.  toru-s  m.  für  storu-s  nach 
Gorssen,  der  stor-ea  f.  Decke,  Matte  vergleicht. 

stama  ausgebreitet,  sbst.  Fläche,  von  star. 

sskr.  stirna  (für  stama)  ausgebreitet,  part.  pf.  pass.  von  star.\4* 
axiqvo'V  n.  Fläche,  Brust,  ^vQv-arEqvo-g  breitflächig.  —  ahd.  stir- 
na f.  Fläche,  Stirn.  —  ksl.  strana  f.  Gegend,  Seite;  Land,  Volk, 
pro-stranü  ausgebreitet,  breit. 

snä  waschen,  baden,  schwimmen. 

sskr.  snä,  snä-ti  sich  waschen,  baden.  -|-  vä-fia  n.  Nass,  v«-^-^  fliessend, 
s.  nära,  rrj^o-g  f.  lusel,  vj}-/-ai  schwimme.  —  lat  nä-re,  na-i-äre 
schwimmen. 

snata  part.  pf.  pass.  von  snä. 

sskr.  snäta  gewaschen,  gebadet.  -|-  lat.  nato-  in  nat-ire  schwim* 
men. 

snu  fliessen,  schwimmen,  Nebenform  zu  snä. 

sskr.  snu,  snauti  fliessen,  snu-ta  tröpfelnd.  -|-  W»,  t-w^o-^  ffir 
i-avi^'OV  schwimme,  vd-ta,  äol.  vav-to  fliesse.  —  goth.  sniv-aD, 
snau  eilen,  gehen.  (?) 

snigh,  snaighati  schneien. 

zend.  gnizh  schneien,  Qnaezhaiti  es  schneit.  4~  ^i^*^  (für  vux^&t) 
es  schneit.  —  lat.  niv-it  ning-it,  ningv-it  es  schneit,  nix  f.  niv- 
is  (für  nihv-is)  Schnee,  acc.  niv-em  =  vitpa  acc.  i.  —  altirisch 
snech-ti  nives.  —  lit.  snig-ti,  sning-ti  schneien.  —  ahd.  sniw-ii 
es  schneit,  an.  sniva  praes.  sn^,  part.  snivinn  schneien. 

(Von  snu  =  sunu  Sohn :) 

snusä  f.  Schwiegertochter,  Schnur. 

sskr.  snushä  f.  Schnur.  -|-  vv6-g  für  avvoo-g  f.  =  lat.  nura-s  f. 
Schnur.  —  ksl.  snücha  f.  —  ahd.  snurä,  snora  f.,  nhd.  Schnur. 
—  Wohl  von  sunu  Sohn,  also  „die  Söhnerin**  wie  oberdeutsch 
die  Schwiegertochter  heisst 

spa,  spä,  späyati  sich  ausdehnen,   spannen,    ziehen; 
Raum ,  Erfolg  haben. 
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8ph&,  sphayati  sich  ausdehnen,  schwellen,  gedeihen,  sphä-ta  ausge- 
dehnt^ stark,  gross,  8phi*ta  gross,  gefordert,  erfolgreich,  sphi-ti  f.  Wachs- 
timin,  Fördemng,  Glück  =  ahd.  spuot,  as.  spod  (i-Stamm)  L  das  von 
Statten  Gehen,  Gelingen,  Erfolg;  zend.  Qp4  gpayeiti  mit  apa  ausziehen, 
apa-9payat  va^trao  er  zog  die  Kleider  aus.  -|-  ana-  ziehen  in  ana-xam 
siehen  =  tpa-^tdw  (pd-avta  vom  part.  pf.  pass.  *an(tTo-;  y^a-yo),  t-tp^-v 
Erfolg^  haben,  sich  sputen;  ana-ta  ziehe,  i-anaa-atifjirjv  vom  jungem 
üiema  önaa^,  —  lat.  spa-tiu-m  n.  Raum,  spe-s  f.  alt  spe-re-s  erweitert 
vi-re-8  aus  vi-  Krtift;  pro-speru-s  s.  spära.  —  lit.  speju  spe-ti  Müsse, 
baben,   abkommen  können,  spe-ta-s,  at-speta-s  Müsse;    lett.  speju, 

vermögen,  können,  gelten,  stark  sein,  at-spet  Müsse  haben,  ab- 
kcyinTnen  können,  spe-ka-s  m.  Macht,  Kraft,  Gewalt.  —  ksl.  spej%  spö-ti 
Erfolge  haben.  —  ags.  spovan  (=  goth.  'spaian  wie  ags.  sovan  =  goth. 
Hdan)  £rfolg  haben,  ahd.  spuo-tli)*  f.  Erfolg  =  sskr.  sphi-ti  f.  dasselbe. 
Vgl-  enrop.  span. 

späti  f.  Erfolg. 

sskr.  sphiti  f.  Wachsthum ,  Förderung ,  Glück,  -f  as.  spod  f. ,  ahd. 
spuot  (i-Stamm)  f.  das  von  Statten  Gehen,  Gelingen,  Erfolg. 

spära,  spara  ausgedehnt,  reichlich,  von  spä. 

sskr.  sphära  ausgebreitet,  gross,  sphira  (cp.  spheyams,  superl.  sphe- 
shtha  direct  von  sphä)  gross,  reichlich,  viel.  -f~  1^^*  pro-spero-  ge- 
deihend. —  ksl.  sporü  reichlich,  s.  Miklosich  s.  v. 

spaina  Schaum,  von  spä  schwellen. 

sskr.  phena  m.  Schaum,  phenäya  schäumen.  4~  altpreuss.  V.  spo- 
ayno  f.  (d.  i.  spSinft,  oa  =  ft)  Gischt,  Schaum.  —  ksl.  pöna  f. 
Schaum,  p^nja,  pÖni-ti  schäumen.  Vgl.  europ.  spaima  Schaum, 
Spina  Schmutz. 

spu  Nebenform  von  spa ,  spä. 

sskr.  in  sphävaya  Causale  zu  sphä.  -|-  anev-^to. —  lat.  studeo  (as- 
similirt  aus  spudeo). 

spa^  drücken,  drängen,  würgen,  schnüren. 

sskr.  spaQ,  spaQ-ati  binden,  knüpfen;  zend.  QpaQ  drücken,  unter- 
drücken, gpazg-a  m.  Grausamkeit,  Qpakhsh  d.  i.  spaQ-|-8  drücken. 
-f-  a(ffyy-n  drücke,  binde,  würge,  schnüre,  dialektisch  ^tx-a  = 
0ifiyy~Oy  ^»ix'iov  oQog  =  2if.(yy'U)v  oQog  (bei  Theben)  beweist 
für  älteres  Thema  a(fix-;  auch  nirty-u  gehört  hierher.  —  ags. 
spang-a  f.  Spange. 
Ans  spa  spannen. 

spa]{,  spaljyati  spähen*,  sehen. 

sskr.  pa^,  pa^^ati  bildet  die  Specialtempora  zn  darg  sehen,  spay 
m.  Späher,  spash-ta  s.  spakta;  zend.  ^pa^,  gpagyeiti  sehen,  ho- 
wachen. -f- <yx^;r-T-o^«t  spähe,  axon-6-g  m.  Ziel,  axo;r-jJ  f.  Warte, 
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fgxtoyf  m.  Geberde  beim  Indiefemesehen ,    axtotjf  m.  Eole,   Kmu 
(i,61uper").  —  lat.  spec-,  specio,  conspicio,  speo-ala,  spec-iiln-m. 
—  ksl.  pas-f^  pas-ti  hüten,  weiden.  —  ahd.  speh-on  spähen« 
Ans  spa  spannen,  vgl.  duvtito  (zu  rtivu), 

spaJja  m.  Späher,  von  spalj. 

Bskr.  spag  m.  spa^a  m.  Späher,  -f"  ffxono-^  m.  Späher.  — 
lat.  aa-spex,  hara-spex  m.  vesti-spica  f.  —  ksl.  pisfi  m. 
Hund  (==  Wächter). 

spa^an  m.  Späher,  von  spalj. 

zend.  ^pagan  m.  Wächter,  -f-  shd.  speho  m.  Spion,  in 
fast  alle  europäischen  Sprachen  übergegangen,  s.  Schade 
Altdeutsches  Wörterbuch  s.  v. 

spaljta  gesehen,  sichtbar,  pari.  pf.  pass.  von 
spa^. 

sskr.  spashta  sichtbar,  deutlich.  -|-  lat.  spectn-s  in  oon*, 
ad-spectu-s  und  sonst; 

spaljtar  m.  Späher,  der  da  sieht. 

zend.  Qpagtar  m.  Späher,  Wächter.  -}'  ^at.  -spector  in 
in-spector  u.  s.  w. 

spad,  spand  zittern,  zappeln,  schwingen,  vibriren. 

sskr.  spand,  spand-ate  zittern,  zappeln,  vibriren,  spand-ana  ai- 
ternd,  zackend. -{- (r<faS-aCw  zucken,  zittern,  zappeln;  heftig  sieh 
bewegen,  erstreben,  a(pe6'av6~g  eifrig,  heftig,  atpoS-po^^  dasi^ 
iffpivS'OVfi  f.  Schleuder,  atfovS-vlo^s  m.  Wirtel,  Wirbel.  —  lat. 
fund-a  f.  wohl  entlehnt;  lat.  pendSre  aufhängen,  wägen  =  vibri- 
ren, schwanken  lassen,  pond-us  n.  Gewicht,  pend-ere  hängten, 
'  pandu-s  (geschwungen  =)  gebogen, 
spad  zucken  aus  spa  ziehen,  wie  zucken  aus  ziehen* 

spar  sich  sperren;  mit  den  Füssen  treten,  znk- 
ken,  zappeln. 

sskr.  sphur,  sphur-ati  zucken,  zappeln;  ved.  apa-sphur,  apa-aphnra, 
apa-sphurant  wegschnellend,  ausschlagend  (Kuh);  zend.  ^ar,  (par- 
aiti  mit  den  Füssen  treten,  sich  sträuben,  -f"  f^^oQ-»  onaiqm  fax 
ana^^tOf  d-anaCqui  zucken,  zappeln.  —  lat.  sper-nere  verachten 
(=  zurückstossen).  —  lit.  spir-iü,  spir-ti  mit  den  Füssen  ans- 
schlagen,  treten,  spar-a-s  m.  Sparren.  —  deutsch  sich  sperren, 
Sparren ,  Sporn,  Spur. 

spama  m.  Flügel ,  von  spar. 

sskr.  parna  m.  Flügel;  zend.  parena  m.  n.  Feder,  FlügeL 
+  lit.  späma-s  m.  Flügel,  sparn-ota-s  geflügelt  =  ksL 
perln-atü,  perün-atü  geflügelt,  woraus  ksl.  ^perttnü  =  Kt. 
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spama-B  erhellt;  vgl.  ags.  feam  m.  Farm,  Federkraut, 
das  gr.  ntiQig  heisst.  Eine  kürzere  Bildung  ist  ksl.  pero 
n.  Flügel  (oder  pero  =  patra?). 

1.  sparg  schwellen,  strotzen,  sprossen. 

sakr.  spharj,  sphürj-ati  strotzen,  schwellen.  +  Ona^-ri 
f.  das  Strotzen,  der  Trieb,  ana^a-ia^  atf^Iy-da  strotza 
—  lit.  sprog-st-u,  sprog-ti  aasschlagen,  sprossen,  grün 
werden,  lett.  spirg-t  frisch  werden,  zu  Kräften  kommen, 
spirg-t-a-s  frisch  und  gesund,  spirg-l-a-s  frisch,  munter. 
Die  Grundbedeutung  von  1  und  2  sparg,  welche  iden- 
tisch sind,  ist  „platzen^^ 

2.  sparg,  spargati  tönen,  rauschen,  prasseln. 

sskr.  sphurj,  sphürjati  donnern,  rauschen.  -|-  a<faQayo-^ 
m.  Geräusch,  atfUQayi-to  rausche.  —  lit.  spragu  prassle; 
lett.  spräg-t  bersten,  platzen,  knallen;  aufbrechen,  her- 
vorkeimen, spreg-t  Hisse  bekommen,  fein  zerplatzen  s.  1 
sparg ,  spreg-at  prasseln  wie  Tannenholz ,  spr6gat-is  knal- 
len, wie  wenn  etwas  reisset  oder  platzet.  —  as.  sprecan, 
ahd.  sprehhan  sprechen ,  as.  spräc-a,  ahd.  sprahha  f. 
Sprache. 

sparga  m.  Sprosse,  Schoss,  von  1  sparg. 

zend.  9paregha  m.  Sprosse,  Zinke  am  Pfeil,  fra- 
^paregha  m.  zarter  Schössling.  -f"  a-anaqayo^  m. 
Sprosse,  Spargel.  —  lit.  spurga-s  m.  Sprosse,  Auge, 
Knoten  (bei  Pflanzen),  sproga  f.  Schössling.  —  Dazu 
wohl  auch  sskr.  paraga  m.  Blüthenstaub,  Staub  und 
russ.  dial.  perga  f.  Blüthenstaub ,  ksl  prüga  f.  neuer 
Kömeransatz  des  Weizens,  prüi-ina  f.  Körncransatz ; 
Staub,  Sand. 

spargh,  sparghati  streben,  eifern. 

sskr.  sparh,  sprh-ayati;  zend.  Qparez  impf.  3  sg.  a-Qpere- 
zata  streben.  -|-  aniqx^y  (fTi^Qxofiat,  ^-aniQx^o  =  zend. 
a-9perezata  drängen,  streben,  eifern. 

sparghan  m.  Milz. 

ikr.  plihan,  plihan  m.  Milz;  zp.  Gl.  Qpereza  Milz.  -{-  anlriv  m.  Milz, 
mUyx^'^'^  Eingeweide.  —  lat.  lien  m.  Milz,  lac-te-s  f.  pl.  Eingeweide. 
-  ksL  slezena  f.  Milz. 

Spar,  sparati,  caus.  sparaya  stürzen,  wanken,  fallen, 
caus.  fällen. 

der.  sphal,  sphul,  sphalati  wanken,  caus.  sphälaya  zu  Fall  bringen,  -f- 
^^«1^1«  f&r  aipaX-j<ü  caus.  bringe  zu  Fall;  nach  Curtius  =:  lat.  fallo.  — 
t.  pftln,  pfil-ti  fallen.  —  as.  fallan,  feil,  ahd.  fallan  fallen,  caus.  felljan 
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spika  m.  ein  Vogel  (Specht). 

sskr.  pika  m.  der  indische  Kukuk.  -f-  l&t-  pica  f.  Elster,  picu-s  m.  Specht 

—  ahd.  speh,  speh-t  m.  Specht.  Lit  spaka-s  m.  Staar  gehört  wohl  nicht 
hierher. 

smar,  smarati  gedenken. 

sskr.  smar,  smarati  gedenken,  wünschen,  smr-ti  f.  Gedächtniss,  TraditioiL 
smar-a  m.  Liebe;  zend.  mar  gedenken,  erwähnen,  kennen,  mere-tu  m. 
das  Denken,  lautlich  =  fiaQ^v-q  ra.  Zeuge,  fidq-rv-q  m.  dass.,  fii^fiva 
f.  Sorge,  fiiQ'fifQ-o-g  denkwürdig,  fjLfQ-fintqio  für  ^f^-^cr^jai  sorge.  Inten- 
siv, fiig-fujQ-a  f.  Sorge,  fiiX-st  es  gedenkt  mir,  liegt  am  Herzen,  fiiX-lm 
(gedenke  zu  =)  bin  im  Begriffe  (bin  bedenklich  ==)  zögere,  zaudere.  — 
lat.  me-mor,  me-mor-ia  f.  mor-a  f.  Verzug  (eigentlich  „Bedenken*'). 

smard  beissen,  kranken. 

sskr.  mared  beissen  in  a-hmars-ta  part.  pf.  pass.  ungebissen ,  nicht  zn  be- 
nagend. -1-  lat.  mord-eo,  mord-ere  beissen,  kränken;  vergl.  o/if^-ro-c, 
ftfiigä-aHo'^  schrecklich  und  ahd.  smerz-an  schmerzen. 

smardta  part.  pf.  pass.  von  smard  gebissen. 

zend.  marsta  in  a-hmars-ta  (ungebissen)  nicht  zu  benagend  (wie 
z.  B.  lat.  in-victu-s  unbesiegt  und  nicht  zu  besiegend),  -f-  lat 
morsu-s  (für  mord-tu-s)  gebissen. 

smi  smayati  lachen,  lächeln,  erstaunen. 

sskr.  smi,  smayate  lächeln,  smay-a  m.  Ueberraschung,  Erstaunen,  vi-smi- 
ta  erstaunt,  -f-  fi€T-^-og  n.  (piXo-fifiet^i^g  für  ifiXo-afifiSrig  Lachein  lie- 
bend, fut^-aa,  fiti^-uiia  lächle.  —  lat.  mi-ru-s  erstaunlich  s.  smaira,  mir- 
ari.  —    lett.  smeiju,   smeju,  smi-t  lachen,   smai-d-it  lächeln  vgl.  fmSuu. 

—  ahd.  smie-r-en,  smie-1-en,  engl,  smile  lächeln. 

smaira  lächelnd,  erstaunend,  von  smi. 

sskr.  smera  lächelnd.  -}'  l^t.  miru-s  erstaunlich.  —  ahd.  smier-en, 
smiel-en,  engl,  smile  lächeln;  ahd.  bi-smer,  pi-smer  n.  Spott, 
pi-smero  schw.  m.  Spötter,  pi-smeron  schmähen,  verspotten. 
Da  ig.  smi  sowohl  lachen  als  erstaunen  (vgl.  sskr.  smaya  das  Er- 
staunen) bedeutet,  so  dürfen  wir  dem  ig.  Derivat  smaira  unbe- 
denklich die  beiden  Bedeutungen  lächelnd  und  erstaunend  bei- 
legen, und  können  uns  nicht  wundem,  dass  der  Reflex  des  Wortae 
in  einigen  Sprachen  (Sanskrit  und  Deutsch)  lächelnd,  in  einer 
andern  (lat.  miru-s)  erstaunend  bedeutend.  Von  dem  intrs.  er- 
staunend zum  causalen  erstaunen  machend  ist  ein  leichter,  von 
den  alten  Sprachen  tausendfach  gemachter  Schritt  vgl.  z.  B.  sskr. 
dhäru  saugend  =  d^rilv-g  säugend,  sskr.  adhäsam  (2  dh&)  sog  = 
i^aa  säugte  u.  s.  w. 

srama  lahm. 
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▼ed.  srama  lahm,  srama  sbst.  Beinbruch.  -{-  ksl.  chromü  lahm.  Nach 
Goldachmidt  Beiträge  VI,  2,  252.     Vgl.  sskr.  srams  stürzen. 

siidh  verletzen. 

tikr.  sridh  verletzen,  a-sridh,  a-sredh-ant  nicht  schadend,  fromm,  fried- 
lich. -{-  lat.  laedere  verletzen.  —  goth.  sleith-ja-s  (wie  lauth-a-s  von  liudan 
=  i^.  radh),  ahd.  slithi,  slidi  schädlich,  gefahrlich,  grimmig,  goth. 
aleith-a  f.  Schaden. 

STU,  sravati  fliessen. 

r-  «m,  sravati  fliessen.  +  ^v-  für  cr^i;-,  ^üi  für  a^H,  ^ev-ao),  i-^^v- 
fliessen.  —  altirisch  smth  gen.  srotho,  srotha  =  cambr.  frut  flumen, 
—  lit.  srav-ju,  srav-eti  fliessen.  —  sskr.  pari-sravati  umfliesst  = 
rs^ft^««.  —  ksl.  stru  =  sm,  o-strova  f.  Insel,  gleichsam  dfiipp-^ri^ 
i-ja  f.  =  lit.  arove  =  srovja  Strömung.  —  an.  strau-m-r,  ahd.  stro-m 
Strom.    Wohl  aus  sar  gehen,  fliessen. 

sruta  fliessend,  ergossen,  part.  pf.  pass.  von  sru. 

sskr.  sruta  fliessend,  ergossen,  pari-sruta  umflossen,  -f"  ^^^-^ 
iliessend.  ergossen,  ns^i-^^uro-g  umflossen.  Vgl.  lit.  sru-tä  f. 
Jauche. 

parisruta  umflossen. 

sskr.  parisruta  umflossen.  -|-  nt^t^^uro-g  umflossen. 

sruti  f.  das  Fliessen,  von  sru. 

sskr.  sruti  f.  das  Fliessen.  -f-  ^vai-s  f.  das  Fliessen. 

srava  m.  sravä  f.  das   Strömen,   Fliessen,    von 
sru. 

sskr.  srava,  srava  m.  das  Strömen;  Fliessen,  giri-sravä  f.  ein 
Bergstrom,  -f"  ^o-g  far  aqo^o-g  m.  ^if  f.  das  Strömen,  Fliessen. 
—  lit.  srava  f.  das  Strömen,  Fliessen.  Mit  dem  sskr.  Pflanzen- 
nsmen  sravä  f.  Sanseviera  zeylanica  mag  man  ^v-g  m.  Sumach 
und  ^uc  f.  Granatapfel  vergleichen. 

sval^iira  m.  Schwäher,  Schwiegervater. 

.  ^a^^ura  m.  Schwäher,  durch  Assimilation  für  svagura,  wie  erhellt 
send-  qa^ra  (d.  i.  sva^ura)  m.  Schwäher.  -f-  ixvQo-g  m.  Schwäher, 
iMv^  f.  Schwieger.  —  lat.  socer.  Stamm  socero-  m.  —  com.  hvigeren, 
ilyr.  hodie  chwegrwn  socer.  —  lit.  szeszura-s  m.  —  ksl.  svekrü  m. 
iwäher.  —  goth.  svaihran-,  ahd.  swehur,  mhd.  sweher  m.  Schwäher, 
goUu  srmihrön-  f.  Schwieger. 

sval^    f.    Schwieger,    Schwiegermutter,    f.   zu 
sva^ura. 

sskr.  ^a^  f.  Schwieger.  +  lat.  socru-s  f.  —  com.  hveger, 
cambr.  hodie  chwegr  socrus  s.  Ebel  124.  —  ksl.  svekry  f.  Schwie- 
ger. —  Aach  ahd.  swigar  f.  mag  ein  alter  u-Stamm  sein. 
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svaks  sechs. 

Bskr.  shash  sechs;  zeiid.  khshvas  sechs.  -|-  ?^  (für  <r^f|).  —  lat.  sex.  — 
altirisch  se,  cambr.  chwech  (aus  sves)  sechs.  —  lit.  szeszi  m.  szeszios  f. 
sechs.  —  goth.  saihs^  nhd.  sechs.  Vgl.  ksl.  sesti  sechs  lautlich  =  sskr. 
shashti  f.  sechszig. 

svaks^anta  sechshundert. 

zend.  khshvasQata  sechshuDdert.  -|-  lat.  sexcenti. 

svaksta  der  sechste. 

sskr.  shashtha  der  sechste,  -j-  zcnd.  khstva  (für  khshyaata)  der 
sechste,  -f"  exro^  (für  i^ro-g).  —  lat.  sextu-s.  —  altirisch  vgL 
sessed,  cambr.  chuechet  der  sechste*.  -  lit.  szeszta-s.  —  goth. 
saihsta-n,  nhd.  sechste. 

svaksda^an  sechszehen  (svaks +da]^an  zehn.) 

sskr.  sboda^an  sechszehen ;  zend.  vgl.  khshvasdaga  der  sechszehnte 
=  sskr.  shodaga  der  sechszehnte,  neupers.  shänzadah  sechszehen. 
4-  lat.  sedecim  (für  sexdecem).  —  ahd.  mhd.  sehszehen,  nhd. 
sechszehn. 

svad,  svädatai,  caus.  svädaya  schmecken,  gut  schmecken, 
gefallen. 

sskr.  svad,  svad-ati  kosten,  svad-ate,  svädate  gut  schmecken,  caus.  svi- 
daya,  sväd-ana  n.  das  Gutschmecken,  Kosten,  -f-  avS-optt,  t-a^-or,  t-äd-a 
gfefallen,  fjöo/nai  habe  Gefallen,  freue  mich,  rj^-^g  n.  ^d-op^  f.  äa-fiivo-s 
freudig,  gem.  —  lat.  suäd-u-s  beredend  (gefallen  machend),  suädere  ge- 
fallen machen.  —  lit.  deutsch  s.  svädu. 

svädu,    comp,   svädians,    superl.  svädista    süss, 
angenehm,  von  svad,  svädatai. 

sskr.  svädu,  svädiyaffis,  svädishtha  süss,  angenehm,  -f*  V^'^,  4~ 
dibjv,  fjdiarog  süss,  angenehm.  —  lat.  suäv-i-s  für  su&dv-i-s.  — 
ahd.  suozi,  nhd.  süss.  Im  lit.  saldu-s  süss  nimmt  man  Einachub  von 
1  an,  vielleicht  darf  jedoch  an  das  freilich  unbelegte  sakr.  svmrd, 
svardate  erinnert  werden,  dem  die  Bedeutung  von  svad  gegeben 
wird;  zu  diesem  svard  schmecken  würde  nicht  übel  passen  lak 
ab-8urd-u-8  abgeschmackt  und  sard-are  sapere  d.  i.  klug,  vemfinflig 
sein. 

svan,  svanati  tönen. 

sskr.  svan,  svanati  tönen.  -|-  altlat.  sonit,  sonSre  tönen,  lat.  son-äre.  — 
altirisch  sen-m  sonus,  son  m.  Wort  s.  svana,  cambr.  sain  pl.  seiniau 
Bonus.    Ags.  svin-s*ian,  svyns-ian  tönen  ist  mit  s  weitergebildet. 

svana  m.  Ton,  Klang,  von  svan. 

sskr.  svana,  sväna  m.  Ton.  -{-  lat.  sonu-s  m.  Ton,  soni-ped- 
klangfussig.  —  altirisch  son  (a-Stamm)  m.  Wort 
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svanas  n.  Geräusch,  Getön,  von  svan. 

ved.  svanas  n.  Geräusch,  tavi-shvanas  mächtig  rauschend,  stark 
tonend,  laut  rufend  (Agni).  +  lat.  sonor  m.  Klang,  Ton,  Ge- 
räusch, Getöse,  sonoru-s  schallend,  klingend.  —  altlat.  Inf.  sonSre 
=  svanasai  dat. 

svar  tönen,  schwirren;  loben. 

sskr.  svar,  svar-ati  tönen,  loben,  svar-a  m.  Ton,  svar-ya  preislich. 
-|-  lat.  zum  Intensiv  BU'Sur(r)-u-s  murmelnd,  flüsternd,  su-8ur(r)- 
u-B  m.  davon  su-surr-are.  —  lit.  sur-mä  f.  Pfeife.  —  ksl.  svir-ati 
pfeifen,  chwal-iti  preisen.  —  ags.  svar-ian,  sver-ian  sprechen, 
srer-ian  schwören,  and-svarian,  engl,  an-swer  antworten,  avy- 
ty^  f.  Pfeife  wird  bedenklich  durch  dorisch  TVQ'(ad<ü  pfeife. 

svap  schlafen,  caus.  sväpaya  einschläfern. 

SYap,  svap-iti  schlafen,  sterben,  caus.  sväpaya  einschläfern,  tödten. 
-f-  Imt.  sop-or  m.  Schlaf,  sopio  schläfere  ein,  caus.  —  ksl.  süp-l-j^  sfip-ati 
Mthlftfen,  nenslav.  za-sipiti  einschläfern.  —  an.  svefja,  ahd.  ant-swebjan, 
mild,  ent-sweben  dnschläfem.  —  an.  sef,  svaf,  sofa  schlafen;  sterben. 

svapna  m.  Schlaf,  Traum,  von  svap. 

sskr.  svapna  m.  Schlaf,  Traum;  zend.  qafna  m.  Schlaf,  -f"  vnvo-g 
n.  Schlaf.  —  lat  somnu-s  m.  Schlaf.  —  cambr.  aremor.  hun 
Schlaf,  arem.  hun-fre  Traum.  —  lit.  sapna-s  m.  Traum.  —  ksl. 
Banü  m.  Schlaf,  Traum.  —  an.  svefn  m.  Schlaf. 

ansvapna  schlaflos  (an  p  svapna). 

sskr.  asvapna,  zend.  aqafna  schlaflos.  -|-  avnvo-g  schlaflos. 
—  lat.  in-somni-8  schlaflos. 

-svapnia  n.  von  svapna. 

ved.  duhshvapnya  n.  böser  Traum,  unruhiger  Schlaf.   -{- 
h-vnvio^  n.  Traum  =  lat.  in-somniu-m  Traum. 

1.  svar,  svarati  leuchten,  glühen  s.  savar,  savari,  savarya. 

Mkr»  sor,  turati  leuchten,  glühen,  sur-a  m.  Sonne;  zend.  qare-tha  n.  qare- 
nanh  n.  Glanz.  +  «'^^-«f  n.  Glanz,  OiX-avti  =  kX-avri  f.  Fackel,  2tl-r(vi\ 
£,  Mond.  »  lett.  swel-u,  swel-t  sengen.  —  ags.  svelan  glühen,  svol  Hitze, 
il-iz-ön  schwelen,  nhd.  schwül. 

svaraga,  svarga  m.  Glanz,  von  svar. 

8skr.  svarga  m.  Glanz,  Himmel.  +  *<'«'t«yo-,  wovon  aiXayi-tu  be- 
strahlen. —  ksl.  svarogü  m.  ein  altslavischer  Gott,  Hephästos  nach 
Miklotich.  (?) 

2.  svar,  svarati  quälen,  beschweren. 

svar,  svarati  quälen,  svar,  svr-nati  verletzen ;  zend.  qar-a  m.  Wunde 
(B^w&re),  qäir-i  f.  Tadel,  -f-  ahd.  sweran  schmerzen,  schwären,  swer-o 
m.  Schmerz,  Schwäre,  swär,  swär-i  lastend,  schwer,  schmerzlich,  swär-i 

WSrlMbtteh.    S.  Aufl.  17 


258      I.  Wortschatz  der  indogermanischen  Grundsprache. 

f.  Schwere,  Schmerz.  Wie  iiiit  swar  schwer  lit.  sver-ti  wägen,  svar-a-s 
m.  Pfund,  Gewicht  zusammenhänge,  ist  nicht  ganz  klar.  Yielleicht  mit 
1  svar  glühen  ursprünglich  eins,  vgl.  tap  glühen  und  drücken,  quälen, 
du  brennen  und  quälen. 

svasar  f.  Schwester,  von  sva. 

Bskr.  svasar  f.;  zend.  qaiihar  f.  Schwester,  -f*  ^^^-  soror  f.  —  altirisch 
(siur)  in  siur-nat  Schwesterchen,  cambr.  chwaer,  pl.  chwior-yd,  com.  buir 
(d.  i.  nach  Ebel  hvuir),  arem.  choar  Schwester.  —  lit.  sesä',  gen.  scser-s 
f.  altpreuss.  swestro  f.  =  ksl.  sestra  f.  —  goth.  svistar  f.  Schwester.  Die 
Einschiebung  des  t  ßndet  sich  nur  in  einem  Theile  der  nordeuropäischen 
Sprachen  und  kann  daher  auf  keinen  Fall  '''svastar  als  indogermanische 
Grundform  angesetzt  werden. 

svid,  svidiati  schwitzen  2.  schweissen,  Metall  schmel- 
zen. 

Bskr.  svid ,  svidyati  schwitzen ,  sved-ana  n.  das  Schwitzet).  2.  svid-ita  ge- 
schmolzen, sved-ani  f.  eiserne  Platte,  Pfanne,  -f"  ^^-^^  schwitze,  J^-og 
n.  Sohweiss.  2.  aiS-rigo-g  m.  Eisen.  -  lat.  süd-or,  süd-are.  —  cambr. 
chwys,  arem.  chues  Schweiss.  —  lett.  swis-tu,  swid-u,  swis-t  schwitzen. 
—  ahd.  swizjan  schwitzen  2.  sweiz-jan  schweissen,  Metall  schmelzen. 

svaida  m   Schweiss,  von  svid. 

sskr.  svcda  m.  Schweiss;  zendp.  Gl.  qaedhem  (nom.  sg.  n.)  Schweiss. 
-}-  ahd.  sweiz  m.  (a-Stamm)  Schweiss. 
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a-,   vor  Vocalen  an-,  negirende  Partikel,    mit  Nomen 
zusammengesetzt. 

'.   a-   vor  Vocalen   an-.  +  altpers.  a-  z.  in  a-namaka  w.  s.  an-  z.  B. 
in  an-ahata  Genius  des  Wassers  =  zend.  an-äbita  wörtlich  die  nicht  be- 
schmutzte ahata  =:  sskr.  asita  schwarz;  zend.  a-  vor  Vocalen  an-. 
Vgl.  «-,  «»'-.  —  lat.  in-.  —  altirisch  an-.  —  goth.  un-,  ahd.  a-,  nn-,  nhd. 
nn-. 

aka  (a  +  ka  Freude)  unerfreulich,  unlieb,  schlecht 
n.  Schlechtes,  Böses. 

sskr.  aka  n.  Schmerz,  Sünde.  -|-  zend.  aka  schlecht,  n.  das  Böse, 
Schlimme,  Schaden. 

akrftra  (a-f  krAra)  eigentlich  nicht  grausam,  nicht 
rauh,  dann  nom.  propr. 

sskr.  akrora  nicht  grausam ,  nicht  rauh ;  nom.  propr.  eines  Man- 
nes. -{-  zend.  &khriira  m.  nom.  propr. 

aksata    (a-r  ksata  part.  pf.  von  ksan)  unverletzt. 

sskr.  akshata  unverletzt.  -|-   altpers.  akhsat&  fem.  zu  akhsata  un- 
verletzt, unverletzlich 

agru  unverheirathet. 

sskr.  agru  unverheirathet.  -{-  zend.  aghru  unverheirathet. 

Aus  a  und  gm  von  gar  =  sskr.  jar  zusammenkommen,  hausen 

mit,  wovon  sskr.  jära  m.  Liebster,  Buhle. 

ajäta  noch  nicht  geboren ,  a-|  jäta. 

sskr.  fl^äta  noch  nicht  geboren.  -|-  zend.  azäta  noch  nicht  geboren. 

adruh  nicht  trügend,  a+druh. 

Bskr.  adruh  nicht  trügend.  -{-  zend.  adng  dass. 

advaisa  ungeplagt,  a+dvaisa. 

sskr.  advesha  freundlich,   adveshas  adv.  friedlich,  unangefochten. 
-f-  zend.  atbaesha  und  advaesha  ohne  Peinigung. 


262  II,  Wortschatz  der  arischen  Spracheinheit 

anarata  unrecht,  ani-arata. 

Bskr.  anrta  unrecht.  --|-  zend.  anarata  unrecht  wandelnd. 

anarta  unrichtig  (an-f-arta). 

sskr.  anrta  unrichtig.  -|-  zend.  anasha  unrein  (asha  =  arta). 

anartha  unnütz,  aus  an  und  artha. 

sskr.  anartha  unnütz,  m.  Unnützes,   Unheil,  Nachtheil.  +    zend 
anaretha  unrecht. 

anämaka,   eigentlich  „namenlos",   dann  Monats- 
name, Schaltmonat. 

sskr.  anämaka  namenlos  m.   Schaltmonat,  -|-    altpers.    anämaka 
Name  eines  altpers.  Monats,  sicherlich  des  Schaltmonats. 

anarya  unarisch,  an+arya. 

sskr.  anarya  unehrenhaft,  unarisch.  -|-  zend.  anairya  angesetzlich, 
unarisch. 

aputra  kinderlos  von  a-  und  putra. 

sskr.  aputra  kinderlos.  +  zend.  aputhra  1.  kinderlos  2.  das  Kind 
noch  nicht  habend,  daher  eins  tragend,  schwanger,  trachtig. 

apria  unfreund,  a+pria. 

sskr.  apriya  unlieb  m.  Feind.  -|-  zend.  afrya  unfreundlich. 

ayajnia  nicht  opferwürdig,  von  a-  und  yajnya. 

sskr.  ayajniya  nicht  zum  Opfer  tauglich,  unwürdig,  unfromm.  -|- 
zend.  ayagnya  nicht  opferwürdig. 

ayäsya  (unermüdlich)  nom.  propr. 

sskr.  ayäsya  unermüdlich;  Beiwort  Indras;  nom.  propr.  eines  An- 
giras.  -|-  zend.  ayehye  m.  Name  eines  bösen  Wesens. 

aräti  f.  Kargheit,  personif.  Unholdin,  a-f-räti  von 
rä  geben. 

sskr.  aräti  f.  Kargheit,  Missgunst,  pers.  Unholdin«  4-  zead.  aräiti 
f.  Kargheit,  Geiz,  n.  propr.  des  Daeva  des  Geizes. 

arätivans  abgünstig,  karg  vom  vor. 

sskr.  arätivan  abgünstig,  abhold,  auch  Bezeichnung  von 
Dämonen.  -\-  zend.  aräitiväo  karg,  geizig. 

arifta  unversehrt,  a+ripta. 

sskr.  arishta  unversehrt.  -I*  zend.  airista  (a^-irista)  unversehrt. 

avidvans  nicht  wissend,  a-j-vidvans. 

sskr.  avidvafis  nicht  wissend,  -f-  zend.  evidhväo  nicht  kennend, 
unweise. 
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a^üra  nicht  stark,  a-f  QÄra. 

zend.  agürft  nicht  stark.  -|-  axvQo-g  nicht  stark,  ungültig. 

asuta  nicht  ausgepresst,  a-f-suta. 

sskr.  asuta  ungeläutert.  -|-  zend.  ahuta  ungepresst. 

asvapna  schlaflos,  a-f  svapna. 

aiikr.  asvapna  schlaflos,    wachsam.  -|-    zend.  aqafna  den  Schlaf 

nicht  bedürfend. 

Vgl  ttvnvo-g  schlaflos.  —  lat.  insomni-s  schlaflos. 

2-   a  Pronominalstaram  der  3.  Person, 
at  dann,  atca  atque. 

zend.  at  dann,  a^  —  at  sowohl  —  als  auch,   atca  atque.  -f-  lat. 
at,  et,  et  —  et,  atque. 

atra  dort,  pronom.  a-f-tra. 

sskr.  atra  dort  -f*  zend.  athra  dort. 

atha  advb.  dann. 

sskr.  atha  dann.  ••\-  zend.  atha  dann. 

adha  dann ,  femer. 

sskr.  adha  dann ,  femer.  -|-  zend.  adha  dann ,  femer ,  altpers.  ada 
dann. 

ät  hierauf,  dann,  Abi.  von  a. 

sskr.  ät  -1-  zend.  aat  dass. 

3.  a  Pronominalstamm  der  1.  Person. 

asma  Pron.-Staram  der  1.  ps.  pl.,  aus  a  i  sma. 

sskr.  asma  Pron.-Stamm  der  1.  ps.  pl.  -|-  zend.  ahma  unser.   Vgl. 
äol.  afAfi€s,  gr.  ^fjitis  wir,  dor.  «//ö-j  unser,  gr.  rjfi^^UQO'g  unser. 

asmäka  unser,  von  asma. 

sskr.  asm&ka  der  unserige.  -f*  zend.  ahmäka  der  unscrige, 
unser. 

aham  ich  (aus  a  und  ha-m  vgl.  gha). 

sskr.  aham  ich.  -|-  altpers.  adam;  zend.  azem  ich. 

Vi./ 

Vgl.  ly».  —  lat.  ego.  —  lit.  asz.  —  ksl.  azü,  j-aztl.  —  goth.  ik, 
nhd.  ich. 

ai  Interjection. 

■skr.  e,  ai.  -|~  zend.  äi. 

Vgl.  «^1  ^^'  —  lit.  ei,  ai.  —  nhd.  ei. 

austa  m.  Lippe. 

sskr.  oshtha  m.  Oberlippe,  Lippe,  oshth-ya  an  den  Lippen  befindlich.  + 
zeiidp.  GL  Mshtra  nom.  du.  beide  Lippen. 
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Vgl.  altpreuBB.  V.  austo  Mund,  ksl.  nsta  n.  pl.  Mond  (eigentlich  wohl 
„die  Lippen").  Wahrscheinlich  von  aus  schöpfen  =  lai.  haur^io  hauB-tnm 
=  an.  ausa,  jös  schöpfen. 

aks  sehen. 

Bskr.  akshi  n.  Auge,  iksh  ikshate  sehen,  -f*  zend.  ashi  n.  Auge,  8.  aksi. 
Aus  ak  sehen  {Sxi-  im  du.  oaai  Auge.  ~  lat.  oc-ulu-s.  —  Ut.  aki-s  f.  — 
ksl.  oko  n.  Auge.  —   goth.  ahjan  =r  oadofiai  merken)  durch  s  weiterge- 
bildet.   Vgl.  zend.  äka  offenbar. 

aksi  n.  Auge,  von  aks. 

sskr.  akshi  n.  Auge.  -|-  zend.  ashi  n.  Auge. 

agh,  anh  beengen,  ayyfiv. 

sskr.  zend.  in  agha,  aghavant,  aghana,  anhu,  ahi. 

Vgl.  a^ofiaiy  ayxfo,  —    lat.  ango  anxi  anctum  angere.   —    goth.  aggvu-s 

enge,  agan  6g  agans  furchten. 

agha  böse,  schlimm,  n.  Uebel,  von  agh. 

sskr.  agha  schlimm,  n.  Uebel,  Sünde.  -{^  zend.  agha  böte,  n.  dai 
Böse,  Uebel. 

aghavant  mit  Bösem  versehen,  von  agha. 

sskr.  aghavant  mit  Schuld   beladen,    -f*    send,  aghayaot 
böse,  übel. 

>ghana,  anghana  Beengung,  Strick,  von  agh. 

zend.  aghana  n.  Beengung,  Strick. -|-  ayx^^  f.  Beengung,  Strick. 

anhas  n.  Enge,  Angst,  Sünde. 

sskr.  a&has  n.  Enge,  Angst,  Sünde,  -f-  zend.  azaiih  n.  Enge, 
Angst,  Sünde. 

Vgl.  lat.  angoc  m.  angus-tu-s,  angust-iae.  —  cf/of  n.  Beengung, 
Schmerz.  —  goth.  agis  n.  Angst,  Furcht,  Schrecken. 

anhu  enge. 

sskr.  anihn  enge  in  a&hu-bheda  engspaltig,  ahn  enge  in  parohvi 

(für  paras-ahvi)  f.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  goth.  aggvu-s  eng.  —  ksl.  ^zUkü  eng,  azota  f.  Enge. 

ahi  m.  Drache,  Schlange. 

sskr.  ahi  m.  Drache,  Schlange. -|-  zend.  azhi  m.  Drache,  Schlange. 
Vgl.  l^x^-g  f.  und  nasalirt :  lat.  angui-s  m.  f.  —  lit.  angi-s.  —  ksL 
^I  m.  —  ahd.  unc,  unch,  mhd.  unc  m.  Schlange,  Natter. 

ac  biegen,  krümmen. 

sskr.  ac,  ac-ati  biegen,  krümmen.  -|-    Im  Eran.  nicht  als  Verb  erhalten, 
8.  anka,  ankas,  anku. 

1.  anka  m.  Klammer,  Haken,  von  ac. 

sskr.  aiika  m.  Haken,  Klammer.  -1-  zend.  aka  m.  Klammer. 
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Vgl.  oyxo^  gebogen,  m.  Haken,  Klammer.  —  lat.  ancn-s  kmmm- 
armig,  uncu-s  gebogen,  Haken,  Klammer.  —  vgl.  ags.  anga,  onga 
m.  Spitze,  Pfeilspitze. 

2.  anka  m.  Bug  (zwischen  Arm  und  Hüfte),   Seite 
=  1  anka. 

Bskr.  arika  m.  Bng,  Seite,  Schooss.  -f*  oran.  nicht  erhalten. 
Vgl.  ayxa-d'eVy  dyxa-g,  dyxa-^ofjiai  ^  dyxo-Cvti. 

ankas  n.  Biegung,  Krümmung,  Wölbung. 

Bskr.  aiikas  n.  Biegung,  Krümmung.  -|~  oran.  fehlt. 

Vgl.  ayxog  n.  Bucht,  Thalbucht.  —  lat.  in  ungus-tu-s,  fustis  un- 

CU8  Festus. 

anku  Gekrümmtes;  Haken. 

sskr.  adku-Qa  m.  n.  Haken,  ariküyant  Krümmungen  suchend,  part. 
praes.  von  *ankuy,  einem  Denominativ  von  *anku  Krümmung.  4- 
zend.  anku  Haken  in  anku-pagmana  mit  Haken  befestigt. 

aj,  ajati  fuhren,  treiben. 

-.  aj,  ajati  fuhren,  treiben.  -1-  zend.  az,  azaiti  führen,  treiben. 
▼gL  «y»  liyayop  (==  sskr.  aor.  ajijam)  ^ya  treiben,  führen.  —    lat.  ago 
Igi  actam  agere.  —  an.  aka  6k  akinn  fahren  (zu  Schiff,  Pferd,  Wagen). 

agra   (adj.   der    erste?)    n.   Spitze,    Vorderstes, 
Front,  von  ag  ■=  arisch  aj  fuhren. 

sskr.  agra  adj.  der  erste  (?)  nach  Einigen  s.  B.  R. ,  agra  n.  Spitze, 
Vorderstes,  Front,  agre-gä  voran  gehend. -f"  zend.  aghra  der  er- 
ste, aghrae-ratha  den  Wagen  an  der  Spitze  (des  Heeres)  habend, 
nom.  propr. 

agrya   an    der    Spitze   stehend,   vorzüglich 
von  agra. 

sskr.  agrya,  agriya  an  der  Spitze  stehend,  vorzüglich.  -|- 
zend.  aghrya  Kopf  betreffend ,  vorzüglich. 

aja  m.  f.  Ziege. 

sskr.  iga  m.  aja  f.  Bock,   Ziege,    -f-    zendp.  Gl.  azinäm  gen.  pl. 

von  azi  f.  Ziege. 

Vgl.  «ri  gen.  «^y-df  f.  Ziege.  —  lit.  oz-y-s  m.  Bock,  oz-ka  f.  Ziege. 

ajina  n.  Fell. 

sskr  ajina  n.  Fell.  -|-  zend.  azina-vant  nach  Justi  „der 
mit  Fell  Bekleidete^S  Vgl.  ksl.  azno,  j-azno,  j-azino  n. 
Fell. 

ajma  m.  Zug. 

nkr.  ajma  m.  Lauf,  Zug,  Bahn.  -|-  eran.  fehlt. 
Vgl.  oyfio^  m.  Lauf,  Zug,  Bahn. 


266  II.  Wortschatz  der  arischen  Spracheinheit. 

ajman  n.  Zug. 

8skr.  ajman  n.  Zug,  Bahn.  -\-  eran.  fehlt. 
Vgl.  lat.  agmen  n.  Zug,  ex-amen. 

ajra  m.  Feld,  „Trift",  von  aj  treiben. 

Bskr.  ajra  m.  Feld.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  iiyQo-s  m.  —  lat.  ager  g.  agri  m.  —  goth.  akr,  abd.  achar, 

nhd.  Acker  m. 

ajra  f.  die  Jagd,  eigentlich  das  Treiben,  von  aj. 

vgl.  sskr.  ghäse-ajra  zum  Essen,   ghäsa  treibend.    +    zend.  azra 
Jagd  in  azro-dadha  Jagd  machend,  acc.  vehrkam  azrodaidhim. 
Vgl.  ayQa  f.  Jagd,  Fang. 

aj,  anj,  anjati  salben,  schmieren,  hell  machen. 

Bskr.  anj,  anjati,  anak-ti  salben,  hell  machen.  -|-  armen,  ods-anel,    zend. 
akh-ti  f.  Unreinheit,  vgl.  agni,  angara,  angas,  ägas. 
Vgl.  dx'Ti-g  Strahl.  —   lat.  unguo  unxi  unctum  unguere  salben.  —    aUe- 
mann,  anko,  ancho  m.  Butter. 

agni  m.  Feuer. 

sskr.  agni  m.  Feuer,  Feuergott.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  igni-s  m.  Feuer.  —  lit.  ugni-s  f.  —  ksl.  ognl  m.  Feuer. 

angara  m.  Kohle. 

sskr.  angara  m.  Kohle.  -\-  eran.  fehlt. 
Vgl.  lit.  angli-8  f.  —  ksl.  ^gll  m.  Kohle. 

angaras  m.  Bote. 

sskr.  angiras  m.  mythisches  Wesen,  Götterbote,  EngeL -|- altpers. 
ayyrtQo-s  m.  Reich spostbote. 
Vgl.  ayyfXo-g  m.  Bote. 

ägas   (oder  agas  n.)   Fehltritt,   Sünde,    von  anj 
ausgleiten. 

sskr.  agas  n.  Fehl,  Schuld,  Sünde,    an-ägas  schuldlos,    rein,  -f- 

eran.  fehlt. 

Vgl.  ayos  n.  Fehl,  Schuld,  Sünde,  dvayi^g  unschuldig. 

anjas  n.   (das  Gleiten,    Glitschen)   adv.  stracks, 
flugs. 

sskr.  anjas  n.  das  Gleiten,  Glitschen,  daher  als  adv.  flink,  plött- 
^  lieh,  auch  instr.  anjasa  stracks,  alsbald.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  goth.  anaks  adv.  plötzlich,  sogleich  (mit  Einschabvocal,  wie 
auch  in  miluk-  Milch,  ßligri  Begräbniss  (iilhan),  aqizi  Axt). 

ata  m.  ata  f.  Väterchen,  Mütterchen,  Lallwort. 

sskr.  atta  f.  Mutter.  -|-  eran.  fehlt. 
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Vgl.  OTT«  m.  Väterchen.  —  ksL  otici  (=  otikja-s)  m.  Väterchen.  —  goth. 
attan-   m.  Vater. 

ati  adv.  praefix,  über — weg,  über — hinaus. 

■kr.  ati  ebenso.  -|-  zend.  aiti  ebenso,  altpers.  atiy. 

Vg^l.  irS'  adv.  noch,  darüber  hinaus.  —   lat.  at  in  at-avn-s,  at-nepos  u.  s. 

w.  —  lit.  at,  ksl.  otü. 

atka  m.  Hülle,  Kleid. 

-.  atka  in.  Uülle,  Kleid.  -|~  zend.  adhka' m.  Hülle,  Kleid. 

atbar  Feuer. 

athar-  in  atharvan  Feuerpriester  s.  atharvan.  -|-  zend.  ätar  m.  Feuer. 

atharvan  m.  Feuerpriester,  von  athar. 

8skr.  atharvan  m.  Feuerpriester.  -{-  zend.  atharvan  m.  Feuerprie- 
ster, vgl.  äthravant  mit  Feuer  versehen. 

ad,  atti  essen. 

'.  ad,  atti  essen.  -|-  zend.  ad  essen,  nur  an  Eüner  Stelle  in  der  Form 
•dbaiti  nach  Justi  3  sg.  praes.  conj.  edat,  er  esse. 
^     Tgl.  #<ffti,  la^ctf,  ia^üa  —  lat.  edo  est  edi  esum  edere  essen.  —  altirisch 
tthim  edo.  —  lit.  edmi  esti  fressen.  —  ksl.  jami  jas-ti  essen.  —  goth.  itan 
•t  etam  itans,  nhd.  esse,  ass,  ge-g-essen. 

adaka  essend. 

sskr.  -adaka  essend,  fressend.  -|-  eran.  fehlt. 
Vgl.  lat.  edax.  —  lit.  edika-s  m.  Fresser. 

adana  n.  das  Essen,  Speise. 

sskr.  adana  n.  das  Essen,  Futter.  4*  eran.  fehlt. 

Vgl.  idavo'V  n.  das  Essen,  Speise.  —  goth.  inf.  itan  =  nhd.  es* 

sen,  das  Essen. 

adman  n.  das  Essen,  von  ad. 

askr.  adman  n.  das  Essen,  Speise,  Mahl.  -|-  l^^f^sv^^  dat  inf.  zum 
Essen. 

admara  gefiässig. 

sskr.  admara  gefrässig  vgl.  ghas-mara  gefrässig.  -1-  eran.  fehlt, 
altirisch  ithemair  pl.  edaces  (ithim  ich  esse). 

adhas  adv.  unten. 

■dhas  adv.  unten.  -1-  eran.  fehlt,  s.  adhama,  adhara. 
zu  adhama,  adhara. 

adhama  der  unterste. 

sskr.  adhama.  +  hit.  infimu-s. 

adhap.  der  untere. 
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Bskr.  adhara  der  untere.  -^  zend.  adbara  der  untere,  adhairi 
praep.  adv.  unter. 

Vgl.  lat.  inferu-8,  infra,  inferior.  —  goth.  nndar,  nhd.  unter, 
goth.  undaro  adv.  darunter. 

adhvan  m.  Weg. 

Bskr.  adhvan  m.  Weg.  -|-  zend.  adhwan  m.  Weg. 

an,  anati  hauchen,  athmen. 

Bskr.  an,  anati  hauchen,  athmen.  -f-  eran.  nicht  als  Verb  erhalten,  s. 
anika,  ätroan,  äs;  zp.  Gl.  äontyäo  gen.  abl.  von  äonti  f.  Hauchen,  Ath- 
men, paraontyao  (parä-f-äonti)  das  Ausathmen. 

Vgl.  av-ifios,  aV'TQo-v,  —  lat.  an-imu-s,  anima,  alu-m,  an-elas,  älare.  • 
ksl.  v-onü  Duft,  %-chaj%  %cha-ti  hauchen.  —  goth.  anan,  6n,  anans  haochen. 

antka  m.  Angesicht,  von  an  athmen. 

Bskr.  anika  m.  Angesicht,  Front  -|-  zend.  ainika  m.  Angeeicht^ 
Front. 

r 

ätman  ra.  Athem,  Hauch. 

sskr.  ätman,  -ätma  m.  Athem,  Hauch;  Seele,  Selbst. -{-  eran.  fehÜ 
Vgl.  da&fia  n.,  dff^/xaivto ^  dtfio-q  m.  Dampf.  ~  as.  äthom,  agn 
aedhum,  ahd.  ädum  m.  Athem,  Odem. 

äs  Mund,  von  an. 

sskr.  äs,  abl.  äsas,  instr.  äsä  Mund.  4~  zend.  äonh  m.  Mund. 
Vgl.  lat.  6s  g.  oris  n.  os-tiu-m  n.  —  lit.  os-ta-s  Mündung. 

ana  bildet  Casus  zu  ayam  dieser. 

Zusammengesetzt  aus  2  a  und  na. 

Vgl.  lat  ollu-s,  ille  jener  (aus  onulu-s).   —    lit.  ans,  anä  m.  f.  jener.  — 

ksl.  onfi  jener. 

antara  der  andere,  comp,  von  ana. 

sskr.  antara  anderer,  antara  n.  Unterschied.  -|-  eran.  fehlt. 
Vgl.  lit  antra-8,  antra  m.  f.  —  ksl.  vütoryj.  —  goth.  anthar,  nhd. 
der  andere. 

anya  ein  anderer. 

sskr.  anya  ein  anderer.  -1-  altpers.  aniya ,  zend.  anya  ein  anderes. 

anyathä  anderswie,  von  anya. 

sskr.  anyathä  anderswie,  -f*  zend.  anyätha  ausserdem  (?)  i 
vgl.  *anyadha  anderswie,  wovon  anyaidhya  anderwirüg.     * 

ana  praepos.  auf. 

zend.  ana  praep.  c.  acc.  auf.  -f'  ^^'  —  goth.  ana  auf,  nhd.  an. 

anu  Präpos.  und  Verbalpräfix,   längs,   nach,  gemäss.  ' 

sskr.  anu  ebenso,  -f"  zend.  anu ,  altpers.  anuv  ebenso.  «  j 
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anumati  f.  gemässes  Denken,  von  anu-[  man. 

sekr.  anumati  f.  Einwilligung;  Zuneigung,  Gunst,  Gnade. -|- zend. 
anumaiti  f.  gemässes  Denken. 

anükti  f.  Nachsprechen,  gemässes  Sprechen,  von 
anu+vac. 

sskr.  anükti  f.  Nachsprechen,   wiederholte  Erwähnung.  -|-    zend. 
anukhti  f.  gemässes  Sprechen. 

änusak  nachfolgend,  von  anu-sac. 

sekr.  änusbak  adv.  in  stetiger  Folge,  unausgesetzt;    nach  B.  R. 
Yon  anusanj.  -|-  zend.  änushac  adj.  festhaltend. 

angusta  m.  Zehe. 

r.  ang^shtha  m.  Daumen,  grosse  Zehe.  -|-  zend.  angusta  m.  Zehe. 

anta  m.  Ende. 

r.  anta  m.  Ende,  -f-  zend.  *anta  Ende,  als  Basis  von  antama. 
L  ^oth.  and>i-8,  andei-s  m.,  nhd.  Ende. 

antama  der  letzte,  äusserste,  von  anta  Ende. 

sskr.  antama,  antima  der  letzte,  -f-  zend.  antema  der  äusserste. 

iu    ani    in)    =    ^y^,  «^y»  ^^  nnd  (ivg)  eis,  iS'    —     lat.  in,  alt  en.  — 
lit.  \.  —  ksl.  v-ü,  alt  v-%.  —  goth.  in,  nhd.  in. 

antar  Präposition  unter,  zwischen. 

sskr.   antar  unter,  zwischen,  -f-  altpers.  antar,  zend.  antare  ilass. 
Vgl'   Iftt.  inter.  —  altirisch  etar  inter. 

antarsta  im  Innern  befindlich,    von   antar 
und  stä. 

sskr.  antahstha  im  Tonern  befindlich.  -|-  zend.  antaresta 
zwischen  etwas  stehend,  nicht  mit  sskr.  antara-stha  in- 
nerlich zu  identificiren. 

1.  antara  der  innere. 

sskr.  antara  der  innere.  +  zend.  antara  der  innere. 
Vgl-  lat.  intra,  intro,  inter-ior. 

2.  antara  n.  (das  Innere  =)  Eingeweide. 

sskr.  antra  n.  Eingeweide,  Gedärme.  -|-  eran.  fehlt. 
Vgl.  ivreQo-v  n.  Eingeweide. 

anti  Prapos.  und  Präfix  gegen. 

r.  mntu  -f-  eran.  fehlt. 

1,  mrri,  —  lat.  ante.  —  goth.  anda-,  and-,  nhd.  ent.  —  S.  europ.  anta. 

andha,  andhas  dunkel,  blind. 

r.  9^^^  blind,  dunkel,  andhas  n.  Dunkel,  -j-  zend.  andäo  blind. 
L  lii.  j-&da-8  schwarz. 
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andhas  n.  Kraut,  Grünes. 

sskr.  andhas  n.  Kraut,  Grünes.  -|-  eran.  fehlt. 
Vgl.  avd^og  n.  Blume. 

ansa  Henkel ,  Handhabe. 

Bskr.  amsau  du.  die  beiden  Henkel  des  Altars,   aAsa-dhri  ein  Gefäsa  mit 
Henkeln.  -I-  eran.  fehlt. 

Vgl.  lat.  ansa  f  Henkel,   Handhabe.  —  lit.  t^sk  alt  ansä  f.  Henkel,  Oehr 
vgl.  altpreuss.  Y.  ansi-s  Haken. 

ap,  äp,  apati  erreichen,  zum  Ziel  kommen. 

sskr.  äp,  apati,  äpnoti  erreichen,  zum  Ziel  kommen.  -1-  zend.  ap,  apaiti 
erreichen,  zum  Ziel  kommen.  ! 

Vgl.  an^Tio  und  altlat.  apio  apere  vinculo  comprehendere;    lat.  apisoor, 
aptus  sum,  ad-ipisci.  | 

äp,  apati  erreichen  =  ap.  i 

sskr.  4p ,  apati ,  äpnoti  errdchen.  4*  zend.  äf  med.  praes.  3  pl.  äfente  er-    1 
reichen. 

äpa  das  Erreichen,  von  ap. 

sskr.  äpa  in  dur-äpa  s.  dusäpa.  -|-  zend.  äpa  in  duzh-äpa. 

apana  n.  das  Erreichen,  Erlangen,  von  Sp. 

sskr.  apana  n.  das  Erreichen,  Erlangen,  dur-äpana.  -f-  zend.  äpaoa 
n.  Erreichung, 

apas  n.  Werk,  von  ap. 

sskr.  apas  n.  Werk.  -|-  eran.  fehlt. 
Vgl.  lat.  opus  n.  Werk. 

apta  part.  pf.  pass.  von  iap,  äp. 

sskr.  äpta.  4'  zend.  in  ä-y-apta  n.  Gnadengabe. 
VgL  lat.  aptu-s. 

apnas  n.  Ertrag ,  Habe ,  von  ap. 

sskr.  apnas  n.  Ertrag,  Habe.  -|-  Ob  auch  im  zend.  afnanhant?  s. 

Justi  s.  y. 

Vgl.  ttff€vog  n.  Ertrag,  Habe. 

ap  und  äp  f.  Wasser. 

sskr.  ap  und  äp  f.  Waseer.  -|-  zend.  ap  und  äp  f.  Wasser;  altpen. 
api  f.  Wasser. 

Vgl.  altpreuss.  V.  ape  Fluss,  apus  Quelle,  Brunnen;  lit«  npi-a  g. 
upe-s  f.  Fluss,  Bach. 

apäm    napät,   apäm    naptar  m.   Sohn   der 
Wasser,  Name  einer  arischen  Gottheit 

sskr.  apäm  napät,  apäm  naptar  m.  -f*  send,  apäm  napH,    i 
apäm  naptar  m.  nom.  apäm  napäo. 
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äptya  m.  (Wasserbewohner,  von  ap)  Name 
einer  myth.  Familie. 

sskr.  äptya  Bezeichnung  einer  Götterordnung,  besonders 
des  Trita.  +  2end.  äthwya  Name  eines  myth.  Geschlechts; 
des  äthwya  Sohn  ist  Thraetaona. 

apa  Praeposition  und  Praefix  von,  weg,  ab. 

sskr.    apa  Ton,  weg,  ab.  -f-  zend.  apa,  altpers.  apaO. 
Vgl.  «wo.  —  Ist.  ab.  —  goth.  af,  nhd.  ab. 

apama  der  letzte,  superl.  von  apa. 

sskr.  apama  -|-  zend.  apema. 

apara  der  hintere,  spätere,  comp,  zu  apa. 

sskr.  apara.  +  «end.  altpers.  apara. 

Vgl.  goth.  afar  praepos.  hinter,  nach,  auch  adv.  nachher  wie  sskr. 

aparam,  as.  abharo,  ags.  eafora  m.  Nachkomme. 

apänc  rückwärts. 

sskr.  apanc,  apäk.  +  zend.  apa^  adv.  rückwärts. 

Vgl.   an.  öfug-r,   as.  avoh,   avuh,    ahd.  abah,   abuh  abgewandt, 

verkehrt,  böse. 

api  Praepos.  und  Adverb,  zu;  selbst,  grade. 

•skr*  api.  -f-  zend.  aipi,  altpers.  apiy. 
VgL  InC,  —  lat.  op,  ob. 

aps  messen. 

*.  in  aps-as  Gestalt.  +  zend.  afg  messen. 

(Von  abh  schwellen  (?)  vgl.  sskr.  ambhas  n.  Wasser:) 
abhra  n.  Wolke. 

sskr.  abhra  n.  Wolke.  -|-  zend.  awra  f.  n.  Wolke.    Jnsti  vergleicht 
auch  altpers.  yißQa-^aTa-g, 
Vgl.  «y^-ff  m.  Schaum. 

abhi  Adverb,  Praeposition  und  Verbalpraefix. 

r.  abhi  adv.  herzu,  oben,  praepos.  c.  acc.  zu-hin,  zu-her,  gegen,  w^e- 
in  Bezug.  +  zend.  aibi,  aiwi  adv.  herzu,  oben,  praepos.  über,  we- 
in Bezug  auf;  altpers.  abiy. 
YgL  afiifi.  —  lat.  ambi-,  amb-,  am-.  —  altgallisch  ambi-,  amb-,  altirisch 
imby  im«  —  ksl.  ob-,  o-.  —  ahd.  umbi-,  nhd.  um  und  goth.  bi  =:  nhd. 
hm  (ans  ^hi). 

abbitara  der  nähere,  comp,  zu  abhi. 

sskr.  in  abhitaram  adv.  näher  hinzu,  -f-  zend.  aiwitara  der  nächste, 
der  andere. 
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abhitas  zu  beiden  Seiten,  ringsum,  von  abhi. 

88kr.  abhitas  zu  beiden  Seiten,  amber,  ringsnm.  -f~  send,  aiwito 

am,  ringsam. 

Stimmt  in  der  Bedeutung  zum  europäischen  ambhi  um. 

abliisäc  folgend,  anhänglich,  abhi-f-sac. 

sskr.  abhish&c  folgend,  anhänglich,  zugethan.  -|-  send,  aiwish&c 
sich  anfugend. 

1.  abhisti  m.  Beistand,  Schützer,  von  abM  und 
as  sein. 

sskr.  abhishti  m.  Gönner,  Beistand.  -1-  zcnd.  aiwisti  m.  Schützer, 
Lehrer. 

2.  abhisti  f.  Gunst,  Beistand,  von  abhi  und  as. 

sskr.  abhishti  f.  Yortheil,  Förderung,  Gunst,  Beistand.  +   zend. 
aiwisti  f.  Beschittzung,  Belehrung. 

abhiti  f.  das  Angehen,  aus  abhi+i. 

sskr.  abhiti  f.  Anlauf.  -|-  zend.  aiwiti  f.  Nähe. 

am  packen,  fassen. 

sskr.  am,  amati  dass.  -{-  Im  Zend  nur  in  Ableitungen  s.  ama,  amavant 
Vgl.  lat  emo,  emi,  emtum,  emere  nehmen.  —  altirisch  em  nehmen.  — 
lit.  imu,  im-ti  nehmen.  —  ksl.  im%  j-^-ti  nehmen. 

ama  m.  Andrang,  Wucht,  Ungestüm,  von  am. 

sskr.  ama  m.  Andrang,   Wucht,    Ungestüm.  -|-    zend.  ama  stuk 
m.  Andrang,  Wucht,  Stärke. 
Vgl.  lit.  uma-s  ungestüm. 

amavant  ungestüm,,  kräftig,  von  ama. 

sskr.  amavant  ungestüm,  schrecklich,  kräftig,  tüchtig. -{- 
zend.  amavant,  emavant  stark. 

amsa  m.  Schulter. 

sskr.  a&sa  m.  Schulter.  -|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  (ofio-g  (=  öfiao)  m.  —    lat.  umeru-s  m.  —    goth.  amsa-n  m. 

Schulter. 

ama  roh  (=  „befallen"). 

sskr.  äma  roh.  -\-  eran.  fehlt. 
Vgl.  (o/i6^  roh. 

amu  Pronominalstamm,  jener. 

sskr.  amu  bildet  Casus  zu  adas  jener,  auch  in  amu-ka  der  und  der,  N.  N« 
amn-tas  advb.  abl.  von  dort,  arou-tra  dort,  amu-thä  auf  jene  Weise,  so, 
amu-yä  dass.,  amu-rhi  dann,  amu-vat  wie  der  und  der.  -^  altpera.  amu- 
tha  von  dort,  entspricht  lautlich  dem  sskr.  amuthä  so ;  Bonat  kommt  ama 
im  Eranischen  nicht  vor. 
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',  amanti  sich  erheben,  gehen  (erreichen,  einfügen). 

irnoti  erheben,  gehen.  -|-  send,  ar  praes.  3  pl.  med.  erenvante. 
''gL  o^ttvfu  errege,  aqvvfuu  erreiche ,  aQ-aQ-icxta  Pige.  —  lat.  orior  ortu-8 
am.  —  germ.  rinnan,  rann  (aus  ama). 

ar^c  arQcati  kommen,  gehen. 

eakr.  arcch,   rcchati,  arcehati  gehen,    kommen.  -^   altpers.  rag 
kommen,  gelangen,  impf.  1  sg.  ara^^am. 
Vgl.  l^/ofiffi  (für  i^axo/Atti), 

arafaii  m.  f.  Elle,  Ellenbogen. 

tskr.  aratni,  ratni  m.  f.  Elle,  Ellenbogen.  -\-  zend.  arathni  oder 
rftthni  in  fr&räthni  Name  eines  Maasses,    das  Doppelte  einer  Vi- 
tagti,  Spanne,  zendp.  Gl.  arethn&o  nom.  pl.  f.  die  Ellenbogen. 
VgL  tHivii  f.  —  lat.  ohia  f.  —  goth.  aleina  f.  Elle. 

aramati  f.  hoher  Sinn,  n.  propr.  einer  Genie. 

sekr.  aramati  f.  n.  propr.  einer  Genie  der  Andacht.  -|-  zend.  &r- 
maiti  f.  hoher  Sinn,  Weisheit,  nom.  propr.  die  personificirte  Weis- 
heit, Schirmherrin  der  Erde. 

Nach  Roth  aus  aram  bereit  4*  niati  Sinn.  Richtiger  wohl  aus 
ara  =  arta-f-mati. 

1.  arta  richtig,  vollkommen. 

askr.  rta  richtig ,  vollkommen.  -|-  zend.  areta  richtig,  vollkommen 
=  asha  rein  (aaha  =  arta  =  sskr.  fta). 
Vgl.  a^rij  =  zend.  erethe  f.  Rechtlichkeit. 

artavan  mit  richtiger  Beschaffenheit  versehen, 
rechtgeartet. 

sskr.  rtavan  f.  rtävari  rechtgeartet,  ordnungsgemäss,  ge- 
setzmässig;  dem  heiligen  Gesetze  treu,  gerecht,  fromm, 
gläubig;  gerecht,  heilig  (Götter),  -f  zend.  ashavan  rein 
(von  asha  =:  arta  =  sskr.  rta).  Vgl.  ^t^dojv  nom. 
propr. 

Die  Bedeutungsdifferenz  ist  nur  scheinbar;  zend.  asha  rein 
und  sskr.  rta  richtig  bezeichnen  genau  denselben  religiösen 
Begriff. 

artavant  mit  Richtigkeit  versehen. 

sskr.  rtavant  Recht  habend,  die  Wahrheit  aussagend.  -|- 
zend.  ashavant  mit  Reinheit  versehen. 

2.  arta  hoch,  erhaben,  von  ar. 

send,  ereta,  areta  hoch.  -|-  lat.  altu-s  hoch. 

arti  f.  Angriff,  Kampf,  Streit,  von  ar  adorior. 

stkr.  rti  ^'  Angriff,  Streit.  +  zend.  ereti  f.  in  paiti-ereti  f.  Be- 
stürmung, Angriff. 
VgL  ksl.  reti  f.  Kampf. 

WSrtorbaeb.   S.Aofl.  18 
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axtha  m.  n.  Nutzen. 

88kr.  ariha  m.  n.  Ziel,  Zweck,  Behuf,  Nntzen.  -f-  seod.  aretha  b. 
Nutzen;  Gesetz. 

arma  m.  Arm« 

sskr.  irma  m.  Arm,  Vorderschenkel  eines  Thiera,  armoB.  -)-  send. 
arema  m.  Arm  (Hand?;  neupers.  arm  Arm,  esset,  arm  Hand. 
Vgl.  aqfi6~q  Fuge ,  Schultergelenk.  —  lat  armu-s.  —  preost.  irmo 
Arm.  —  ksl.  ram^  Arm.  —  goth.  arm-s,  nhd.  Arm  m. 

arya  ixeu,  ergeben,  zugethan;  arisch,  m.  Arier. 

sskr.  arya  treu,  ergeben,  zugethan,  m.  Arier,  irya  ariaoh,  Arier, 
-f-  zend.  airya,  altpers.  ariya  arisch,  Arier. 

aryaman  ergeben,  treu,  von  arya. 

sskr.  aryaman  m.  Freund,  Genosse,  n.  propr.  eines  Gottes 
-f-  zend.  airyaman  folgsam,  m.  Gehorsam. 

arvant  rasch ,  behend  m.  Kenner ,  Boss. 

sskr.  arvant  und  arvan  m.  Renner,  Ross«  -f'  zend.  aurratft  schneU, 
stark  m.  Kriegsross,  aurva  behende,  schnell,  reisig. 
Vgl  an.  ör-r,  as.  am,  ags.  earu  schnell,  rüstig,  reisig. 

aruna  feurig. 

sskr.  aruna  röthlich,  morgenrdthlich.  -|*  zend.  aunma  wild  (Ton  Thieren 
„feurig"?). 

anisa  glänzend. 

sskr.  arusha  glänzend.  4~  zend.  aurusha  glänzend,  weiss. 

arksa  m.  Bär. 

sskr.  rksha  m.  Bär.  -I-  ftmen.  arsh  Bär.  —  a^xrof  m.  lat.  orsa-s  m.  Bir. 
Vgl.  sskr.  rksha  (kahl?)  durchbohrt  (?)  m.  Verletzer  mit  zend.  erekbsha 
nach  Justi:  vervnindend. 

arc  tönen,  jubeln. 

sskr.  arc  brüllen,  jubeln,  singen.  -|-  arm.  erg  Lied;  Gesang.  VgL  ksl. 
rek%  spreche. 

arka  m.  Loblied. 

sskr.  arka  m.  Loblied.  4~  armen,  erg  Lied,  Gesang. 

1.  argh  zittern. 

sskr.  rghäya  beben.  -\-  zend.  areg  nur  im  part.  praes.  ereghatf|  arg. 
Vgl.  <^/^itf  errege,  (u^jjfijaf  tp^vag^  d^/^fia»  tanze.  —  germ.  arga-  arg. 

arghi  m.  Kode. 

sskr.  fehlt  -|-  zendp.  Gloss.  erezi  Hode. 

Vgl.    OQX^^f   flOV'OQXO'i, 
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2.  argh.  yerdienen,  werth  sein. 

r.  arh,  arfaati  Terdienen,  werth  sein,  argh&  f.  Verdienst.  -|-  neupers. 
arsSdan  dan. 
Vgl.  Mt.  a)gi  f.  Lohn  (?). 

1.  aij,  aijati  gewinnen. 

*.  aij,  aijati  gewinnen.  +  send,  nur  im  part.  praes.  arejant  gewin- 


2.  aij  recken. 

axj,  rnjati  recken  -f~  send,  nur  in  Ableitungen,  s.  aiju,  arjipya. 
Vgl-  3^yM.  —  lat.  rege  rexi  rectmn  regere.  —  germ.  rakjan  recken. 

arjipya  sich  streckend,  ausgreifend,  von  grossen 
Vögeln,  von  2  arj. 

nkr.  ijipya  dass.  besonders  vom  Falken  gyena.  -f-  a^l^^c  dnbs 
na^  niqatug^  armen,  ardsin  Adler;  zend.  erezifya  1.  Gebirgsname 
(„sich  streckend")  2.  Falke  in  erezify6-parena  mit  Falkenfedem 
geschmückt. 

arju  sich  streckend,  gerade,  recht,  von  2  arj. 

sskr.  ;ja  gerade,  richtig,  redlich,  -f'  zend.  ereza  gerade,  recht, 
wahr. 

3.  arj  glühen. 

aakr.  aij  glfihen.  4*  send,  nnr  in  Ableitungen,  s.  aijata,  arjra. 

^fli-  ^QY'^*  a^9^v^c  u.  s.  w.  —    lat.  argao,   argentum.  —   lit.  reg-^ti 


arjata  (weisslich)  n.  Silber. 

askr.  rajata  weisslich,  <l^(,  n.  Silber.  -|-  zend.  erezata  n.  Silber: 
Ygl.  af^it'  und  a^/fr-  weisslich.  —  lat.  argentum  Silber. 

arjas  n.  Helle,  von  3  arj. 

send,  arezanh  n.  der  helle  Tag.  -f'  sskr.  fehlt. 
Vgl.  h-a^s  und  aqyiv-vo^  (==  a^ia-yo-j). 

arjra  roth,  braunroth,  von  2  arj. 

flskr.  i^nk  roth,  braunroth.  -|-  zend.  erezra  in  erezragpa  s.  arjr&gva. 

arjraQva  rothe  Bosse  habend,   nom.  propr. 
aus  arjra  und  aQva. 

Ted'  ijrft^Ta  n.  propr.  eines  Mannes.  -|-   zend.  erezrägpa 
n.  propr.  des  Sohnes  des  uQpagnu. 

ardh  fördern. 

\  aidh,  fdhyati,   idhooti  fördern.  +   lend.  imjyf.  3  sg.  aredat,  part. 
erada(  fordernd.    YgL  ksl.  rast%  rasti  gedeihen,  wachsen,  rodtt  Qeburt. 

18* 
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ardhant    fördernd,    gedeihend  pari,  praes.   von 
ardh. 

88kr.  rdhant  part.  praes.  von  ardh  fördernd,  mehrend,  gedeihend 
in  rdhat-ri  (Habe  mehrend ,  ri  =  rai)  n.  pr.  eines  Mannes,  fdhmi- 
vära  adj.  Gütermehrend,  -f"  zend.  eredat-  in  eredat-fedhri  (von 
hohem  Vater)  f.  n.  propr.  der  jungfräulichen  Mutter  des  Messias, 
des  QOQiosh. 

ardhva  hoch,  erhaben,  von  ardh. 

zend.  eredhwa  hoch;  altpers   ardaO.  -4-  sskr.  fehlt. 

Vgl.  lat.  ardnn-B.  —  altgall.  Ardnenna  silva,  altirisch  ardd  hoeb. 

ardhvan  erhebend,  von  ardh. 

zend.  eredhwan  ro.  Erheber,  Förderer.  -|-  o^fMif-m, 

ardhra  gewinnend  (die  Götter). 

ved.  radhra  der  es  den  Göttern  recht  macht,  sie  gewinnt,  recht- 
schaffen, -f'  zend.  aredra  m.  Gabe,  Darbringnng,  Lohn;  Opferer, 
Spender.    Vgl.  r&dh. 

ardha  m.  Seite,  Theil. 

sskr.  ardha  m.  Seite,  Theil.  -f'  zend.  aredha  m.  Seite. 

ama  Schuld,  Verpflichtung. 

sskr.  rna  n.  Schuld,  -f'  z^nd.  arena  f.  Verpflichtung  nach  Haag,  Sitzungs- 
berichte d.  bair.  Akademie  1872,  1,  S.  133  und  in  erenava  verpflichtet, 
schuldig. 

amavan(t)  verpflichtet,  schuldig. 

sskr.  rnavan  und  fnavant  Verschuldung,  Verpflichtung  (rna  n.) 
habend,  -f-  zend.  erenava  verpflichtet,  schuldig. 

arg  stechen,  stossen  (oder  ars?). 

sskr.  arsh,  rshati  stossen,  stechen,  arg-a  n.  Verletzung.  -|-  zend.  aresh, 
part.  praes.  areshyant  stechen,  stossen. 

arsti  (arpti?)  f.  Speer,  von  arg. 

sskr.  rshti,  rishti  f.  Speer.  -|-  altpers.  arsti-s;  zend.  arsti  m.  f. 
Speer. 

(Von  ars  =  sskr.  arsh  fliessen;) 
arsan  m.  Mann. 

zend.  arshan,  auch  Thema  arshana  m.  Mann,  Mannchen.  -{-  a^tnp^, 
Vgl.  sskr.  rsha-bha  m.  Stier. 

1.  av,  avati  sich  gütlich  thun,  sättigen;  Jemand  sättigen, 
wohlthun;  lieben;  beachten. 
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sskr.  mv,  avati  dass.  -{-  zend.  8.  avas. 
Vgl-  am,  —  lai.  aveo  avere. 

avas  n.  Schutz,  von  av. 

Mkr.  avM  n.  Sohuis,  Onnst,  Förderung. -f- zend.  avahh  n.  Schutz ^ 
altpers.  verb.  denom.  ^atiy-avab   davon   (nach  Spiegel)  impf.  1 
patiy-avahaiy  ich  flehte  um  Schutz. 
Ygl.  h-fris  und  dotf-tf/w. 

2.  ay  induo. 

•skr.  fehlt,  -f-  zend.  av  avaiti  gehen,  eingehen,  ao-thra  n.  Schuh. 

VgL  lai.  ind-uo»  ex-uo.  —  lit.  au-nu,  au-ti  die  Füsse  bekleiden,  au-ta-s 

m.  Stiefelschaft.  —  ksl.  ob-tg%  ob-uti  Schuhe  anhaben,  die  Füsse  bekleiden. 

avi  m.  f.  Schaf. 

sskr.  avi  m,  f.  Schaf.  +  eran.  fehlt. 

VgL  oik-c  f.  —  lat.  ovi-8  f.  —  altirisch  6i  Schaf.  —  lit  avi-s  f.  — 
ksl.  vgl.  ovica  f.  Schaf,  ovlnu  m  Widder.  —  goth.  avi-str  n. 
Schafstall,  ahd.  awi,  ouwi,  mhd.  owe  f.  Schaf,  Mutterschaf. 

1.  ava  pron.  demonstr.  jener  (aus  a  und  va  =  u). 

aakr.  fehlt,  -f'  altpers.  ava,  zend.  ava  jener. 
Vgh  ksl.  ovü  jener. 

2.  ava  Adverb;   Praefix   und   Praeposition ,    von    -weg, 
herab. 

Mkr.  ava  dass.  -f'  zend.  ava  dass. 

YgL  «V-  in  «v-T»-f  u.  8.  w.  —  lat.  au-  in  au-fero.  —  ksl.  u. 

avara  der  untere,  comp,  zu  ava. 

sskr.  avara  der  untere,  -f'  zend.  aora  adv.  abwärts. 

a^,  apnauti  vordringen,  gelangen. 

mArm  9uQj  a^^ti  dass.  -f'  send.  a^.  ashnaoiti  dass. 

VffL  iM-^ioiiaij  fixn  kommen,  «x-,   dx-ax-fiivo-^ ,  fUfcaxi}  u.  s.  w.  —   lat. 
u.  8.  w.  —  altirisoh  ico  gehen,  kommen. 

auQa  m.  Theil,  Antheil,  von  aQ  erlangen. 

sskr.  afi^  m.  Theil,  Antheil.  +  zend.  i^a  m.  Theil,  Antheil, 
Gut. 

auQu,  auQus  Stengel,  Schosse  (der  Somapflanze) 

sskr.  afi^  m.  Faser,  Schosse,  Stengel  (der  Somapflanze).  +  zend. 
i^s  n.  Stengel  der  Haomapflanze. 

a^an  m.  Schleuderstein,  Stein. 

sskr.  a^an  m.  Schleuderstein,  Stein,  Fels.  +  zend.  agan  m. 
Sehleuderstein ,  auch  im  altpers.  agan-bara  nach  Spiegel  „Schlea- 
dersteiBtrager'*.    Vgl.  clxon}. 
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a<;trä  f.  Stachel,  Dolch,  von  a?. 

sskr.  ashtra  f.  Stachel,  -f'  zend.  astra  f.  Stachel,  Dolch. 

a^man  m.  Stein;  Himmel. 

sskr.  a^an  m.  Stein;  Himmel,  -f*  altpers.  a^man  m.  Hunmel; 
zend.  a^an  m.  Stein,  Himmel,  agmana  steinjem. 
Vgl.  lit.  akmft  gen.  akmen-s  m.  Stein  —    kal,  kamy  g-  kamene 
m.  Stein  (nnd  goth.  himin-s  m.  Himmel?) 

a^ra  spitz,  n.  Spitze. 

sskr.  a^ra  n.  Ecke,  Spitze.  -|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  axQO'S  spitz,  axqo^  n.  Spitze.  —  lat.  aoer,  altlat.  acni*a.  — 

lit.  asztra-s  scharf.  —  ksl.  ostra  scharf,  spitz. 

apri  f.  Ecke,  Kante. 

sskr.  agri  f.  Ecke,  Schneide.  -|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  &xq^i,  oxqir^  f.  Spitze.  —  lat.  ocri-s  f.  Bergspitze,  Spitsberg. 

a^ra  n.  Thrane. 

sskr.  agra  n.  Thrane.  -|-  eran.  fehlt;  vgl.  a^;ra« 
Vgl.  lit.  aszarii  f.  Thrane. 

apru  n.  Thrane. 

sskr.  a^ra  n.  Thrane.  -f-  zend.  a^m  n.  Thrane. 

a^va  m.  apvä  f.  Pferd,  Hengst,  State. 

sskr.  a^va  m.  agvä  f.  -|-  zend.  a^pa  m.  f.  altpan.  agpa  in  nw-a^gp* 

Vgl.  tnno^  m.  f.  —  lat.  eqnn-s,  eqna  m.  f.  —  altgallisch  vpo 
Pferd.  —  lit  aszvik  f.  Stute.  —  an.  j^r;  as.  ehu  m.  in  ehn-akmlk 
Pferdeknecht. 

aQvastäna  m.  Pferdestall,  aQva -f  stana. 

sskr.  agyasthäna  m.  Pferdestall.  -|-    send.  agp6^^tftiia  hl 
Pferdestall. 

apvya  auf  das  Pferd  bezüglich,  von  a^va. 

sskr.  agvjra  dass.  -{-  zend.  a^pya  dasf. 
Vgl.  tnnto^, 

ä^u,  aQiyans,  ä^ista  schnell. 

sskr.  a^,  &giyafi8,  ftgishtha  schnell.  +  aond.  4^,  &oyao,  i^^isia, 

a^la  tohnelL 

Vgl.  thev^^  aixMrro-c.  —  lat.  oci-ter,  ooior,  öcissimua, 

ä^ua^va  rasche  Rosse  habend,  aus  ä^u  und 
aQva. 

sskr.  ved.  &^aQva  rasche  Rosse  habend  (toh  den  Mamtj. 
-f-  zend.  ägoagpa  rasche  Bosse  habend. 


n.  Wortsdiatz  der  arischen  Sprachehiheit.  279 

aQuaQvya  Besitz  rascher  Bosse,  vom 
vor. 

88kr.  ägvaQvya  n.  Besitz  rascher  Rosse,  -f'  zend. 
ft^oagpi  f.  acc.  ä^oa^pi-m  Besits  rascher  Rosse. 

aksi  m.  Achse. 

rnkr.  aksha  m.  akshi  n.  Achse,  -f*  enn,  fehlt. 

Vgl  ahtP  m.  afi-nia  f.  —  lat.  aad-s  m   —    lit.  assi-s  f,  —    ksl. 

osl  f.  Achse.  ~  ahd.  ahsa,  mhd.  ahse,  nhd,  Achse  f. 

Wohl  uoL  A9  Tgl.  zend.  agan  m.  Radspeiche. 

a^tan  acht. 

'•  aahtan  acht  +  ssend.  astan  acht 
Vgl.  darf«.   -    lat  octo.  —  altirisch  oct,  ocht,  brit  oith.  —  lit  asztoni. 
—  g^th.  ahtau,  nhd.  acht. 

aQtaina  der  achte,  von  agtan. 

sskr.  ashtftnia  der  achte,  +  zend.  astama  der  achte. 

YgL  lit  aszma-s,  preass.  asmn-s,  acc.  asina-n  der  achte.  —   ksl. 

oflmyj  der  achte,  osmT  acht 

a9tati  achtzig. 

ftakr.  a^ti  achtzig,  -f'  zend^astaiti  achtzig. 

aQtadaQan  achtzehn. 

sakr.  ashtada^an  achtzehn,  -f"  zend.  astadagan  achtzehn. 
YgL  lat  octddecim.  —  ahd.  ahtozehan,  nhd.  achtzehen. 

a^tadaga  der  achtzehnte;  von  agtädagan. 

Mkr.  isht&da^  der  achtzehnte.  +   send,  astadaga  der 
achtzehnte. 

agtamäsya  achtmonatig,  von  agtan  und  mäsa. 

send,  astam&hya  aditmoiiatig.  -|-  ixTti^'fl^vut'i0^, 

agt^ta  achthundert,  agtan-fgata. 

sskr.  asht&gata  aehthundert  -|-  zend.  asta^ta  achthundert. 
YgL  dorisoh  imoMttwtoij  gr.  dutaxooioi  achthundert. 

1.  as,  asmi,  asti  sein. 

aa,  aami,  asti  sein. -|-  altpers.  ah,  am*iy,  agtiy  sein;  zend.  ah,  ahmi, 


YgL  BifMi  imi,  —  lat  snm  est  esse.  -^  lit  esmi  bin.  -^  ksl.  jesml ,  jesti. 
—  goth.  im  is  ist 

asu  m.  von  1  as. 

mAr.  asu  m.  Leben  pl.  Lebensgeister.  4"   zend.  arihn  m.  Herr; 

Welt;  Ort 

YgL  MDd.  aohra  f.  Seele,  Selbst 
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asura  m.  Herr,  aus  asn  Leben  und  rä  gebend? 

sskr.  asura  m.  Herr;  Gott  -f'  ftltpets.  aura  in  aora  mazdÄ;  xeod. 
ahura  m.  Herr. 

2.  as  werfen. 

88kr.  as,  asyati  werfen.  +  zend.  anh,  impf.  8  sg.  anhal  werfen. 
In  Europa  nicht  als  Verb  erhalten. 

asata  unrein?  von  as  bewerfen. 

sskr.  asita  schwarz,  -f'    zend.  ähita  schmutzig  in  an-ihiia  rein, 
ahiti  f.  Schmutz;  altpers.  an-ahata  Genius  des  Wassere. 

asati  f.  Schmutz. 

sskr.  fehlt.  -^  zend.  ähiti  f.  Schmutz. 
Vgl.  eftf^-f  f.  Schlamm,  Schmutz. 

asan  n.  Blut. 

sskr.  asan  n.  Blut.  4"  ^ran.  fehlt. 

Vgl.  lett.  assin-s  m.  gewöhnlich  assin-is  f.  pl.  Blut, 

asra  n.  Blut. 

sskr.  asra  n.  vgl.  asij  n.  Blut.  -|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  (Jaq,  HttQ,  boot.  7aQ^  dor.  ^aq  n.  Blut,  —  lat.  aaeir  n.  Blut, 

assaratus  blutgemischt.  * 

asi  m.  (Geschoss)  Schwert,  von  2  as. 

sskr.  asi  m.  Schwert,  Messer.   -|-    altpers.  ahi  in  ahi-fira8t&  Be- 
strafung durch  das  Schwert 
Vgl.  lat.  ensi-s  m.  Schwert,  Messer. 

1.  asta  geworfen  part.  pf.  pass.  von  2  as. 

sskr.  asta  geworfen,  -f'  zend.  in  hv-agta  (hn-f'S^)  gut  geeckleu- 
dert,  wohl  gezielt. 

2.  asta  Geschoss ,  von  2  as. 

sskr.  asta  f.  Geschoss.  -f"  zend.  asta  n.  Geschoss. 

asti,  astan  n.  Bein,  Knochen. 

sskr.  asthi,  asthan  n.  Knochen.  -|~  zend.  a^ti,  agta  m.  Knochen. 
Vgl.  oaxio^  n.  —  lat.  os  g.  ossis,  ossium  n. 
Eigentlich  „Schu8S^^ 

1.  ah,  ahati  fügen,  rüsten. 

sskr.  ah,  ahati  fügen,  rüsten,  -f*   zend.  az  mit  ni,  med.  impf.  8  mg.  ny- 
äzata  g^ürtete  sich. 

2.  ah  verlangen. 

sskr.  ih  verlangen,  begehren,  aus  ah.  -f*    zend.  az  als  Basis  von  Nomen, 

und  im  Inf  azh-dyai. 

Vgl.  ff/ii^  ivoi^  dxvvüc  f.  Begehr.  —  lat.  Qgeo,  eg^i  eg^^oi. 
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3.   ah  sprechen,  sagen. 

*.   mh  nur  im  Perfeot  sg.  2  attha  8  aha  da.  2  ahathos  pl.  3  ähus.  -|- 
L.  fehlt. 
T^\.  4-^,  impf.  Bg.  1  {y  8  ^.  —  lat.  ajo  als  ait  ajunt,  ad-aginm  s.  s.  w. 

ahan  m.  Tag. 

'.  ahan  m.  Tag.  -f-  zend.  azan  m.  Tag. 

ahnya  auf  den  Tag  bezüglich ,  von  ahan. 

aakr.  ahnya  am  Ende  von  Cpp.  z.  B.  rath&hnya,  devarathahnya 
n.  Wagentagefiahrt,  Götterwagentagefahrt.  +  zend.  agnya  auf 
den  Tag  bezüglich. 

A 

A. 

ä  an,  bis  zu,  Präposition  und  Verbalpräfix. 

■.  ä.  -|-  zend.  a  an,  bis  zu;  altpers.  ä^. 

äkarti  f.  Machung,  Gestaltung,  von  ä-kar. 

■skr.  akrti  f.  Bestandtheil;  Form,  Gestalt,  Art.  -|-  zend.  akereti 
f.  Vollendung,  Gestaltung. 

äpri  Gewinnung,  Versöhnung,  von  ä+pri. 

sakr.  äpri  f.  Gunstgewinnung,  dann  bestimmte  Sprüche  zu  sol- 
chem Zweck.  -{-  zend.  äfri  Segen,  z.  B.  in  afri-vacarih  Segens- 
Worte  führend. 

ävis  adv.  oflfenbar,  von  av  merken. 

aakr.  Avis  adv.  offenbar,  -f-  zend.  ävis  offenbar,  ävish-ya  adj.  of- 
fenbar. Vgl.  ksl.  j-avd  offenbar.  Die  Ableitung  von  ä-|-vid 
scheint  mir  falsch. 

ähuti  f.  Opferspende,  von  ä-hu. 

sskr.  ahuti  f.  Opferspende«  4"  zend.  äzüiti  f.  Opferspende,  Fet- 
tigkeit. 

as  ästai  sitzen. 

>.  äs  iste  sitzen,  -f*  send,  äh  Igte  sitzt,  3  pl.  äoiihanti  sie  sitzen. 
Vgl.  ifi^u  ^üTtu  flarm  sitzen. 

äsana  m.  n.  das  Sitzen,  von  äs. 

sskr.  äsana  m.  n.  das  Sitzen,  sich  Setzen.  -|~  zend.  äohhana  in 
eredhwo-äoiihana  hoch  liegend. 

asta  n.  Heimath,  von  as  =  äs. 

sskr.  asta  n.  Heimwesen,  Heimatb.   -f-    send,  asta  n.  Heimwesen, 

Ort,  Raum. 

Vgl. 
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I. 

1.  i  Fronominalstamin  der  3.  ps.  dieser. 

sskr.  i.  -{-   zend.  i,  vgl.  it,  itara,  itham,  itha,  ithAt,  idlwi  ima,  iywitt 

i,  im,  ayam,  aika,  aiva,  aisa. 

Vgl.  lat.  i-B,  ea,  i-d.  —  goth.  is  er,  ita  es. 

it,  id  adv.  eben,  gerade,  von  1  L 

Mkr.  id  eben,  gerade.  +  send.  i(  eben,  gerade. 

itara  der  andere,  compar.  von  i. 

Bskr.  itara  der  andere,  -f  ®ran.  fehlt. 

Vgl.  lat.  item-m  zum  anderen  Male,  abermals. 

itham  acc.  adv.  so. 

sskr.  ittham  (fEur  itham  vgL  ka-tham  wie)  adv.  io.  -^  send.  feUt^ 

8.  ithä. 

YgL  lat.  item. 

ithä  adv.  so,  i4  tiä. 

sskr.  ittha  so.  -f'  zenä.  itha  so,  wie.^ 

ithät  adv.  abl.  so. 

sskr.  itth&t  adv.  abl.  so.  -f'  em,n.  fehlt,  vgl.  ithi. 
Vgl.  lat.  itä  (für  it&d  nach  Gorssen)  so. 

idha  adv.  hier,  von  1  i. 

sskr.  iha  hier.  +  altpers.  idä;  zend.  idha  hier. 

ima  Fronominalstamm  dieser^  aus  i  und  ma« 

sskr.  ima.  -|-  zend.  ima;  altpers.  ima  dieser. 

iyant  ein  solcher,  von  i. 

sskr.  iyant  so  gross.  -|-  zend«  iyM»t  «in  solcher. 

t  Verstärkungspartikel,  angehängt  an  Pronomina 
und  Partikeln. 

ved.  i  wird  als  Verkürzung  des  eben  so  gabranckt^   im  gehatL 
4-  zend.  i  in  hyaf  i  das,  yath&  i  damit. 
Vgl.  ovToc^ij  ixeivoa-i  u.  s.  w. 

Im  Verstärkungspartikel  wie  i. 

ved.  im  wie  i.  -f-  zend.  im  in  nü  im  nun  u.  s.  w. 

ayam  pron.  demonstr.  dieser. 

sskr.  ayam.  +  send.  aem. 

aika  einer,  der  gleiche. 

sskr.  eka  einer,  der  gleiche.  -|-  eran.  fehlt. 
YgL  lat.  aequu-s  gleich. 
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1.  aiva  adv.  so. 

sskr.  eva  adv.  so.  -|-  zend.  aSra  adv.  bo« 

aivatliä  adv.  so. 

▼ed.  eyath&  adv.  so  +  zend.  a^vaiha  adv.  so.    Von  1  aiva. 

2.  aiva  einer. 

■skr.  fehlt,  vgl.  eka.  -|-  altpers.  aiva,  zend.  aeva  einer. 
YgL  o7o-(,  ol^o-c  einzig,  allein. 

aisa  m.  aisä  f.  aitad  n.  dieser  (ai-f  sa  sä  tad). 

Bskr.  esha  eshA  etad  dieser.  -|-  zend.  aesha,  ntr.  aeta^,   altpers. 

ntr.  aita. 

Ygl.  oskisch  eise-  jener,  ombr.  eso-  jener  s.  Corssen  P  886. 

aitat  ntr.  adv.  so. 

•skr*  etad  adv.  auf  diese  Weise,  so,  also* 4"  zend.  a^tat  ntr.  adv. 
jetzt,  nnn,  also  (altadha  adv.  dann,  dort,  so). 

aitavant  adj.  so  gross,  so  viel,  so  beschafien. 

sskr.  etävant  adj.  so  gross,   so  viel,  derartig,   -f"   zend. 
aetavaiTt  so  viel,  solch. 

aitavat  ntr.  acc.  adv.  so  viel,  so  weit. 

sskr.  etavat  adv.  so  viel,   so  weit,    bis  hierher,   so.  + 
zendp.  GL  aitavat  adv.  so  viel. 

2.  i,  aiti  geben. 

>.  i,  eti  gehen.  -|-  altpers.  i  aisa  (aor.),  zend.  i,  aeiti  gehen. 
Tgh  älfu^  <7tf«,  Ifuv  gehen.  —    lat.  eo  ivi  itum  ire.  —    lit.  eimi  eiti  ge- 
MB.  —  ksL  id%  ging  i-ti  gehen.  —  goth.  i-ddja  ging. 

ita  gegangen  part.  pf.  von  i. 

Bskr.  ita  gegangen,  dur-ita  n.  Schwierigkeit,    -f-    zend.  duzh-ita 

schwer  zugänglich,  unnahbar,  schlimm. 

YgL  afio^iwö^  so.  odog.  —  lat.  circum-itu-s  u.  s.  w. 

itya  part.  fut.  pass.  von  i  gehen. 

Bskr.  itya  part  fut  pass.  von  i.   +   send,  ithya  vergänglich,  ai- 
tbya  unvergänglich. 

iti  f.  Gang,  Wandel,  von  2  i. 

■skr.  iti  f.  Gang,   Wandel.   4~    ssend.  iti  f.  dass.  in  va^^-iti  von 
Ta^h+iti  freies  Umhergehen. 

ayana  Gang,  von  i  geben. 

askr.  ayana  n.  das  (}ehen,  Gang.  -|-  zend.  ayana  f.  Gang. 

ayara  n.  das  Aufgeben,  Tagen,  Tag. 

aakr.  fehlt  +   send,  ayare  n.  Tag,  thri-ayara  n.  drei  Tage,  uz* 
ayara  m.  das  Aufgehen,  der  Aufgang. 
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Vgl.  ^Qi  adv.  frühe,  aq-uno-v  Frühstück,  ij^^-io-;  in  der  Frühe. 
—  goth.  air  adv.  frühe  (aus  ajar  wie  ais  ans  ajas). 

äyu  n.  Leben,  Lebenszeit,  von  i. 

Bskr.  äyu  m.  n.  Lehen,  Lebenszeit  vgl.  4yu  lebendig,  m.  lebendes 
Wesen,  Mensch,  Menschheit,  -f'  zend.  äyu  n.  Leben,  Lelienneil 
Vgl.  aUl,  aitav  m.  —  lat.  aevu-m.  —  goth.  aiv-a-s  m.  LebeB, 
Zeit,  Ewigkeit. 

aima  m.  Gang,  Weg,  Bahn. 

sskr.  cma  m.  eman  n.  Gang,  Weg,  Bahn,  -f-  cran.  fehlt. 

Vgl.  olfAo-q  m.  oXfAfi  f.  Oang,  Weg,  Bahn.  —  lit.  eisme  f.  Gang, 

Steig,  auf  dem  man  geht 

aiva  m.  Gang,  Weise,  Norm. 

sskr.  eva  m.  Gang;  Sitte,  -f'  eran.  fehlt. 

as.  eu,  eo  m.  Gesetz,    altfries.  ewa,    ahd.  ewa  f.  Sitte,   Gesetz, 

Norm;  Bund,  Ehe. 

3.  i,  in,  inauti  ^rängen,  bedrängen,  treiben,  zwängen, 
ans  2  i. 

sskr.  in,  inoti  dass.  -|-  zend.  in,  inaoiti  dass. 

Vgl.  ttXvvfiai  nehme,  l|-^»To-f,  ahla,  ahim,  Si-aira  ^  al^ta,  —    lat.  i-r», 

aerumna.  —  goth.  inilo  f.  Anlass,  Grund  (vgl.  alrüc), 

iti,  iti  f.  Plage,  von  in. 

sskr.  iti  f.  Plage,  Noth.  -f'  zend.  ä-ithi  f.  Verderben,  Schrecken. 

inva  drängend. 

sskr.  in  vigvam-inva  alles  umfassend,  überall  hin  dringend.  -f> 
zend.  a-iniva  m.  Bedränger,  Name  des  Ormuzd,  vgl.  sskr.  a-inn 
herbeischaffen. 

inita  part.  pf.  pass.  von  i  in. 

sskr.  inita  in  upenita  (upa-inita)  eingedrückt,  eingeschnürt,  ein- 
gekerbt. 4"  zend.  a-inita  unbedrangt  (oder  =  an-ita?) 

ayas  n.  Metall,  Eisen. 

sskr.  ayas  n.  Metall,  Eisen.  -|-  zend.  ayaiih  n.  Metall,  Eisen. 
Vgl.  lat.  aes  gen.  aeris  n.  •  goth.  ais  g.  aizis  n.  Erz. 
Oder  zu  sskr.  eta,  ena  schimmernd  und  damit  zu  3  i. 

ayasa  Erz,  Eisen  =  ayas. 

sskr.  ayasa  ehern,  eisern  n.  Erz,  Eisen. -f- zend. ayaiiha m.  Eisen. 
Vgl.  goth.  aiz-a-. 

ayasagra  eisenspitzig,  ans  ayas  und  agra. 

sskr.  ayo'gra  m.  Mörserkeule.  -{-  zend.  ayoagbra  m.  eiser- 
ner Pfeil. 
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ainas  n.  Unheil. 

8skr.  eiias  n.  Frevel,  Fluch,  Unglück,  Sunde.  +  '^nd.  aenaiih  n. 
Strafe,  Rache,  m.  Bösewicht. 
Vgl.  aivo-i  schrecklich. 

idh  brennen,  flammen. 

idh,  inddhe  dass.  -f'  zend.  nur  in  aegma  s.  idhma. 
V|^l.  i^^imtu'  &i^fiaivntUj  IS-a^-g  hell,  atS-ta  flamme,  ai&i^Q,  atd^^,  — 
Imi.  aea-ta-s,  aes-tät.  —  ahd.  eid,  eit  m.  Brand,  Scheiterhaufen,  mhd.  ei- 
l>Fennen,  glühen. 

idhma  m.  Brennholz,  von  idh. 

askr.  idhma  m.  Brennholz,  -f"  zend.  ae^ma  m.  Brennholz. 
Beachte  Guna  in  ae^ma  neben  ungesteigertem  Vooale  in  idhma. 

(Zu  na9  nancisci:) 

inaks,  desid.  von  na9,  zu  erlangen  suchen. 

askr.  inaksh  zu  erlangen  suchen,  erstreben.  4*    zend.  enaksh  er- 
langen. 

(Zu    einer  Basis  id  schwellen,    wozu  indu  m.  Tropfen, 
oiÖaM  und  ahd.  eiz  Geschwür:) 

indra  m.  Name  eines  Gottes,  von  in? 

•skr.  indra  m.  Indra.   -|-    zend.  indra  m.  n.  propr.  eines  Daeva 
Hss.  anch  andra»  hzv.  andar,  also  Grundform  andra? 

ir,  tr  aufgehen,  sich  erheben;  aus  ar. 

'.  fr,  irie,  irate  sich  erheben,  eilen.  -|-  zend.  ir  aufgehen.    Vgl.  ir. 

ira  Labung,  Wohlbehagen. 

sakr.  ira  f.  Labung,  Behagen,  vgl.  id,  idä  dass.  -f'   zend.  ira  n. 
Qlfiek. 

ir  irati  in  Bewegung  setzen ,   erheben ,   treiben ; 
sich  in  Bewegung  setzen,  sich  erheben  =  ir  aus  ar. 

■■kr.  ir,  trte,  irate  dass.  -|-  zend.  ir  in  Bewegung  setzen,  imper. 
8  sg.  iratü  er  stdrze,  werfe  hin. 

Iq  vermögen,  Herr  sein. 

-.  S^,  iahte  vermögen,  Herr  sein.  4"  zend.  i(.  vermögen. 
Vgl.  goth.  aigan  aih  aihta  aigans  besitzen.  • 

▲us  a^  a^naati  erlangen,  vgl.  an^a  Antheil. 

iQana  vermögend  part.  praes.  von  ig. 

wAr,  i^&na  vermögend,  m.  Herrscher,    -f-    zend.  i^äna  mächtig, 
herrschend.    Vgl.  Ixtsvo-^, 

igvan  vermögend,  im  Stande. 

r.  (Iffan)  zu  entnehmen  aus  iQvara  vermögend,  im  Stande,  m. 
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Gebieter,  Herr,  Fürst,  König,  -f-  send«  i^van  und  i^prant  vermö- 
gend, im  Stande. 

(Von  15  =  05  Vgl.  zend.  a5an  Badspeiclie). 
i5ä  f.  Deichsel. 

Bskr.  iga,  ishä  f.  Deichsel,    -f'    send,  iga  f.  Deichsel  in  haA-i^ 
(hafi-t-i^^)  ^*  dieselbe  Deichsel. 

1.  is,  isyati  entsenden,  werfen,  erregen,  ans  as. 

sskr.  ish,  ishyati  dass. -f- sltpers.  is  1  ps.  sg.  impf.  fr&-isaysm  misi;  nod. 
ish  werfen,  entsenden,  mit  fra  praes.  3  sg.  fraeshyeiti  er  vertreibt. 
In  Europa  nicht  als  Verb  nachzuweisen,  s.  isara,  isu. 

isa  Saft  nnd  Kraft,  Gedeihen. 

sskr.  ish  f.  dass.,  auch  isha  in  isha-vant  kr&ftig  und  isha-stnt  t 
Lob  des  Qedeihens.  4-  zend.  izha  n.  f.  Fülle,  Speise,  Segen. 

isara  frisch,  kräftig. 

sskr.  ishira  frish,  kräftig.  -|-  eran.  fehlt. 
Vgl.  Uqo^  frisch,  kräftig,  heil,  heilig. 

isu  m.  Pfeil ,  von  is. 

sskr.  ishu  m.  Pfeil,  -f-  altpers.  igu  Pfeil;  zend.  ishu  m.  Pfeil. 
Vgl.  i6g  Pfeü  (lajrtf). 

2.  is,  iskati  w&nschen,  suchen. 

sskr.  ish,   icchati  wünschen,  suchen.   -|-   zend.  ig  (=r  sskr.  icoh)  i^jaitt 
wünschen,  suchen. 

Vgl.  io'tfis  Wille,  UfUQo^  Verlangen.  —  lat.  aestimare.  —   goth.  aisln 
achten.    S.  iskä. 

is  Wünschend,  f.  Wunsch  =  2  is. 

sskr.  ish  strebend  f.  Wunsch.  -|-   zend.  ish  m.  der  Wünachende^ 
f.  Wunsch. 

isudh  das  Anflehen,  von  is. 

sskr.  s.  isudhya.  -|-  zend.  ishud  f.  Schuldbekenntniss. 
Vgl.  ved.  ishüy  ishüyati  begehren  von  (ishu)  zu  ish« 

isudhya,  denom.  von  isudh. 

sskr.  ishudhyati  anflehen,  erbitten,  -f  send,  ishndhy  sidi 
als  Sch|ildner  bekennen. 

iskä  f.  Wunsch. 

sskr.  icchä  f.  Wunsch.  4*  «ran.  fehlt 

Vgl.  lit  j-eskoti  fordern.  —  ksl.  iska  f.  Wunsch,  Fordening.  — 

ahd.  eiscon,  nhd.  h-eischen. 

ista  gesucht,  erwünscht  pari.  pf.  pass.  von  is. 

sskr.  ishta  gesucht,  gewünscht  +  send,  ista  gewünscht. 
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ist!  f.  Wnnscli  yon  is. 

flskr.  ishti  f.  Wonscb.  -f*  zend.  isti  oder  isti  f.  Wunsch. 

aisa  suchend,  wünschend,  m.  Wunsch,  von  is. 

flskr.  etha  suchend,  m.  Wunsch,  -f*  Mod.  a^ha  wünschend,  m. 
Wuntdi. 

ih  verlangen. 

Sk,  fbftte  verlangen.  4-  >end.  is,  iaySiti  rerlaogen. 
Ajoa  ak  begehren» 
TgL  J^ctMty  begehren.   -  lit.  igi-ti  und  aik-styti  verlangen,  begehren. 


u  Pronominalstamm  der  3  Person. 

n  alt  Partikel  verwendet  und,  nun.  -|-   send,  u  ab  Basis  zu  u-iti 
so,  ota  und,  s.  uta;  altpers.  in  ut&  und. 
VgL  ovra-^y  rouro  dieser  (=  ^-j-v+ro-^,  to-J-iz-j-to). 

Uta  und,  auch  part.  von  u. 

sskr.  Uta  und,  auch,  -f*  send,  uta,  altpers.  ut4  und. 
Die  Verbindung  von  u  und  ta  auch  in  ovro-;,  rovro, 

HC  gewohnt  sein. 

Mkr.  ac  ncyati  uvoca  Gefallen  finden  an ,  gern  thun ,  gewohnt  sein,  ok-as 
B.  ok*a  m.  Haus,  WohnsitE.  -|-  eran.  fehlt. 
I     YgL  Kt.  j-«ik*8ta,  j-unk-Ü  gewohnt  werden,  uk-is  m.  Hufe,  Landsits, 
ptmaam,  j-ankint  üben.  —  ksL  v-yk-nati  gewohnt  sein.  —  goth.  bi-üh-t-a-s 
gewohnt,  bi-üh-il  n.  Gewohnheit. 

(Von  uc  CS  vac  sprechen :) 

ukta  geredet,  gesprochen,  part.  pf.  pass.  von 
vac. 

Mkr.  ukta  gesprochen  n.  Wort,  Ausdruck.  -|-  zend.  ukhta  in 
doih-ftkhta  nbelgeredet,  hükhta  (hu-ukhta)  wohlgeredet,  ukhdha 
geq>rochen  n.  Rede,  Gebet. 

ukti  t  das  Sprechen,  Beden,  von  vac. 

eekr.  ukti  f.  Ausspruch,  Rede.  -|-  zend.  ukhti  in  antare-ukhti  f. 
das  Aussprechen,  anukhti  (anu-f-akhti)  f  gemasses  Reden. 
YgL  ahd.  ga-waht  Erwähnung. 

Von  ug  =a  vag  netzen,   vgl.  iy-pcJ-^.  —  lat.  ü-veo,  ü- 
mor.  —  an.  vök-r  (=  vakva-s)  feucht:) 
1  uks  besprengen,  betraufein. 
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8skr.  uksh,    ukshati  besprengen,    betraufehi.   +    *3nd.    nur  in 
ukhshan  s.  uksan. 

uksan  m.  Stier,  Ochse,  von  uks. 

sskr.  ukshan  m.  Ochs,  Stier,  -f'  send,  nkhuhan  m.  dan. 
Vgl.  altirisch  ych  nom.  pl.    du.   ychn  Oohte.   —    goth. 
auhsan-,  ahd.  ohso,  mhd.  ohse,  nhd.  Ochse  m. 

(Von  ug  =  vag  vgl.  sskr.  väja  Kraft.  —  lat.  vigdre, 
vagere,  vigil.  —  gerra.  vakan  vOk  oriri  wachen,  vdkra- 
Wucher  u.  s.  w. : ) 

ugra  gewaltig,  stark  (von  vaj). 

sskn  ugra  gewaltig,   stark,   grausig,  -f-    send,   ughra  gewaltig, 

stark. 

Vgl.  ahd.  wahhar,  nhd.  wacker. 

augas  n.  ältere  Form  von  aujas  Kraft,  Hülfe. 

sskr.  YgL  ogiya&s  =:  ojiya&s  comp,  zu  ugra  kräftiger.  -|-  send. 
aogarih  n.  Hülfe. 

Vgl.  lat.  augeo,  augur,  auxilium.  —    lit.  augu,  ang-ü   waohaan. 
—  goth.  aukan  aiank  aukans  wachsen. 

aujas  n.  Kraft. 

sskr.  ojas  n.  Kraft,  -f"  zcnd.  aojarih  n.  Kraft,  Hülfe. 

aujasvant  kraftvoll,  stark. 

sskr.  ojasvant  kraftvoll,  fetark.  -|-  zend.  aoj6nh?mii^  kräftig. 

augasdä,  aujasda  kraft  verleihend  (aiigas-{~da 
gebend.) 

sskr.  ojodä  (=  ojas-dä)  krafbverleihend.  -{-  zend.  mogasdio 
hälfreich,  superl.  aogazda^tema. 

aujiyans  stärker  comp. 

sskr.  ogiyafis,  ojiyaAs  gilt  als  comp,  zu  ugra.  -f-  send, 
aojyäo  kraftiger,  sehr  kräftig,  comp,  zu  aoj6nhTaiit  kräftig 

aujista  stärkst,  gewaltigst,  superl. 

sskr.  ojishtha  stärkst,  gewaltigst,  superl.  zu  ogra.  -|- 
zend.  aojista  sehr  stark,  sehr  kräftig,  superl.  zu  aojodhvaiil 
kräftig. 

aujman  n.  Wachsthum,  Kraft. 

sskr.  ojman  n.  Kraft,  -f'  ^ran.  fehlt 

Vgl.  lat.  augmen-tu-m  n.  —  lit.  augmfi',  gen.  augm'en-a  m.  Wacht- 

thum. 
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nks  wachsen  s.  vaks. 

SBkr*  nlcBh,  ukshaii,  va-vaksha  wachsen,  -f-  zend.  pari,  praes.  act. 

iikhthyan(  wachsend,  davon  nkhshyä^-tat  f.  Wachsthum. 

Von  ug  =  vag  durch  s. 

Vgl.  d-Aiftii,  diim^  av^^  av^avut,  —  goth.  vahsjan  vöhs  vahsans, 

nhd.  wachsen,  wuchs,  gewachsen. 

1.  ud  heraus,  aus  Praefix. 

\   nd.  +  zend.  uq,  vor  heUen  Lauten  us. 
^ffl-  goih.  ttt,  ahd.  üz,  nhd.  aus  (au/?). 

utka,  utca  emporgerichtet,  hoch  von  ud. 

Bskr.  utka  (eigentlich  emporgereckt,  dann)  aufgeregt,  sich  sehnend, 
ncca  hoch.  -|-  zend.  ngka  hoch,  ucca  nach  oben. 

uttama  der  äusserste  superl.  zu  ud. 

askr.  uttama  der  äusserste.  -f'  zend.  ugtema  der  äusserste. 

uttara  der  obere ,  äussere ,  spätere  comp,  zu  ud. 

•skr.  uttara  der  obere,  spätere,  uttaram  weiter,  später.  4~  eran. 

fehlt  vgl.  uttama. 

Vgl.  vorlag  der  spätere,  vore^ov  später. 

uttana  ausgestreckt,  ausgebreitet,  von  ud-tan. 

askr.  uttäna  ausgestreckt,   ausgebreitet.  +    zend.  uQtäna  ausge- 
streckt, ausgebreitet. 

uttänahasta   die  Hände  ausstreckend  (zum 
Beten)  uttana+hasta. 

•skr.  uttänahasta  dass.  -|-  zend.  ugtänazagta  dass. 
Vgl.  ;|f€*^Toyo-ff ,  /€»^Tov/a. 

udbähu  die  Arme  erhebend,  ud-fbähu. 

aakr.  udbähu  die  Arme  erhebend,  ausstreckend.  -|-  zend.  uzbäzu 
mit  erhobenen  Armen. 

2.  ud  ^  vad  fliessen. 

.  nd,  unatti  fliessen,  schwellen.  +  zend.  in  udara,  udra,  auda  w.  s. 

uda,  udan,  udra  Wasser. 

askr.  uda  n.  udan  n.  udra-  in  an-udra,  udr-in,  sam-udra  m.  Wasser. 
4-  eran.  fehlt. 

Vgl.  ttP'väQo^^  vStoQ  n.  —  lat.  unda  f.  —  lit.  vandft  g.  vanden-s 
m.  —  ksl.  voda  f.  Wasser.  —  goth.  vatö  n.  Wasser,  as.  watari 
ahd.  wazsar,  nhd.  Wasser. 

Die  ig.  Grundformen  sind:    vada,    vadan,    vadra,    die  arischen 
werden  uda,  udan,  udra  gelautet  haben,  wie  im  Sanskrit. 
,  tadoctnk  WOrtMbaeh.    9.  Aufl.  19 
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udara  Bauch,  von  ud  schwellen. 

sskr.  udara  n.  Bauch,  -f'  zend.  udara  Bauch  in  udarö-thrä^  auf 
dem  Bauche  kriechend.    Wird  von  ud-ar  abgeleitet,   aUein  dann 
müsste  es  im  Zend  uz-ara  heissen 
Vgl.  lit.  vädara-s  m.  Magen  pl.  Eingeweide. 

udra  m.  Otter  oder  ähnliches  Wasserthier,    von 
nd. 

sskr.  udra  m.  Otter   -|-  zend.  udra  ro.  Otter  oder  Wasserhund. 
Vgl.  v^Qo-g,  v^Qa  m.  f.  Wasserschlange.  —  lit.  udra  f.  Otter.  — 
ksl.  y-ydra  f.  Otter.  —  an.  otr,  ahd.  ottir  m.  nhd.  Otter  f. 

auda-  Woge,  Fluth. 

sskr.  odaU  f.  vom  part.  praes.  von  ud  quellend,  wallend,  odma 
m.  odman  n.  das  Wogen,  Fluthen,  odana  m.  n.  („gequelltes*') 
Mus ,  mit  Milch  gekochte  Kömer  z.  B.  Reis ,  daher  odi  und  odika 
f.  wilder  Reis.  -|-  zend.  aodha  m,  Gewässer  pl.  loc  upa  aodhaeshu 
ranhayäo  an  den  Gewässern  der  Ranha,  Von  ud  (einst  audati). 
Sskr.  oUa  (ola)  feucht,  nass  m.  arum  campanulatum  =:    od-la. 

upa  Praefix  und  Praeposition  unter. 

sskr.  upa.  -f-  zend.  upa;  altpers.  upa. 

Vgl.  vno.  —  lat.  8-ub.  —  goth.  uf,  ahd.  oba,  nhd.  ob. 

upama  der  oberste,  höchste,  von  upa. 

sskr.  upama  dass.  4"  zend.  upama  dass. 

Vgl.  lat.  s-ummu-s   (für  sup-mu-s).  —    ags.  ufema  der  höchate, 

oberste. 

upamana  m.  Gleichniss,  von  upa-man. 

sskr.  uparoäna  m.  Vergleich,  Gleichniss.  -f*  zend.  upamana  n. 
Gleichniss. 

upayata  subactus,  part   pf.  pass.  von  upa-yam. 

sskr.  upayata  dass.  -f~  zend.  upayata  dass. 

upara  der  obere,  untere,  von  upa  comp. 

sskr.  upara  der  untere,  -f"  zend.  upara  der  weitere,  obere. 

Vgl.  vnipa  f.  das   obere  Tau.  —    lat.  s-uperu-s.  -^    aga.  ufer«, 

ufora  der  obere. 

upari  über,  Praefix  und  Praeposition. 

sskr.  upari.  -f"  zend.  upairi,  altpers.  upariy. 

Vgl.  vnefQ  (=  vniQi)  iniq,  —  lat.  s-uper.  —  goth.  ufar  adv.  über. 

upas  Schooss  (upa+as). 

ved.  nur  im  loc.  upasi  im  Schosse,  -f'  zend.  nur  in  npa^-puthri 
f.  acc.  upa^-puthrim  Schwangerschaft  (=  Zustand,  ein  Kind 
puthra  im  Schoosse  upas  zu  haben). 
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npasta  Schooss,  Geschlechtstheile ,  npa+stä. 

sskr.  upasUia  rn.  Schooss,  m.  n.  Geschlechtstheile. -4- zend.  upa^ta 
in  upa^tä-bara  nach  Jneti:  die  Geschlechtstheile  darbietend. 

upastarana  n.  (das  Hinstreuen)  Decke,  von  upa- 
star. 

Bskr.  apastarana  n.  das  IJinstreuen,  Decke,  -f-    send,  npa^tarena 
n.  Decke. 

npastuti  f.  Lobpreisung,  von  upa-stu. 

Bskr.  npastuti  f.  Lobpreisung.  -{-  zcnd.  upa^tüiti  f.  Lobpreisung. 

upäyana  das  Herbeikommen,  in  die  Lehre  Tre- 
ten, von  upa-i. 

Bskr.  upayana  n.  dass.  -f"  zend.  upayana  f.  Lehre,  Studium. 

upästi  f.  Verehrung,  von  upa-äs. 

askr.  up&sti  f.  Dienst,  Verehrung,  -f-  zend.  upa^ti  f.  Darbringung. 

ubj  niederhalten. 

□r.  ubj  ubjati  niederhalten. -|- zend.  ubj  niederhalten,  vertilgen,  nur  an 
ler  Stelle. 

ubha  beide. 

7.  ubha.  4*  zend.  uba. 

;L  Sf^ffi.  —  lat.  ambo.  —  lit'  abü  m.  abi  f.  —  ksl.  oba.  —  goth.  bai, 

%  bm  beide. 

ubhaya  beide. 

tskr.  ubhaya  beide.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  lit.  abeji,  abejos  m.  f.  pl.  —  ksl.  obof  beide. 

(Von  ur  =  var  umschliessen :) 
uras  =  varas  n.  Brust. 

tskr.  uraa  n.  Brust  +  zendp.  Gl.  varo  Brust. 
Das  Thema  uras,  ura  ist  vielleicht  im  zend.  Eigennamen  (piti-ura 
((piti  weiss  und  ura  Brust)  m.  zu  erkennen,  vgl.  sskr.  ura  Brust 
in  ura-ga,  urah-ga  m.  Schlange  (auf  der  Brust  gehend,  ga). 

uru  breit  =  varu. 

sskr.  uru  breit.  +  zend.  um  breit  in  urv-äpa,  uray-&pa  breitfluthig. 
VgL  iv^v^  breit  (aus  ^eQv-g). 

urvara  f.  Pflanzenmenge,  eigentlich  Wulst,  von 
var. 

sskr.  urvar&  f.  Saatfeld,   Ackerland,   2.  dichter  Wulst,   urvari  f. 
Werg.  -|-  zend.  urvara  f.  Pflanze  collect,  pl.  Pflanzen. 

19* 
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(Von  U5  =  vaQ  wollen:) 

uQant  wollend,  willig. 

sskr.  vgl.  uQ-masi  praes.  1  pl.  u^äna,  uQamäna  pari,  med.-f"  send. 

uQant  ¥dllig  in  an-ugant  unwillig. 

Vgl.  kxtav  ixovT-os  (=  f fxoyr-)  aexiav  =  zend.  anu^nf. 

u^an  oder  u^anas  m.  mythischer  Name. 

ved.  uQanas  m.  Name  eines  Frommen  der  mythischen  Yorseii, 
mit  dem  Beinamen  kävya.  4"  zend.  uQan  und  ugadhan  m.  Sohn 
des  karata,  genannt  kavan  und  kavi  ngan,  ugadhan. 

upij  strebend,  von  ug  =  vag. 

sskr.  ngij  strebend,  willig.  -^  zend.  ngij  n.  propr.  Art  Dämon. 
Davon  durch  secundäres  a  ved.  augija  begierig,  eifrig,  verlangend. 

US  ausati  brennen,  leuchten. 

sskr.  ush,  oshati  brennen,  part  ushta  gebrannt,  nstus.  4-  zend.  nsh,  pari. 

pf.  pass.  nsta  gebraten. 

Vgl.  iv(a  senge.  —  lat.  uro  ussi  ustum  ürere  brennen. 

usta  gebrannt  part.  pf.  pass.  von  us. 

sskr.  ush^  gebrannt.  -|-  send,  usta  gebraten. 
Vgl.  lat.  ustu-s  gebrannt. 

(Von  US  =  vas  aufleuchten:) 

usas  f.  Frühlicht,  Morgenröthe. 

sskr.  ushas  f.  dass.  -f"  zend.  ushahh  f.  dass. 

Vgl.  äol.  avtüi^  hom.  fftüi,  att.  itag  f.  —  lat.  aurora  f.  —  lii.  vgL 

ausz-ti  tagen,  ausz-ra  s.  usra.  —  germ.  austan,  amtra,  nhd.  Oii, 

Ostern. 

Die  europäische  Grundform  ist  ausas  f. 

usä  f.  Aurora. 

sskr.  ushä  f.  -^  zend.  usha  f. 

usra,  usria  morgendlich. 

sskr.  usra  morgendliph,  usriyä  f.  Morgenhelle.  -^  eran.  fehlt. 
Vgl.  avQio~v  adv.  morgen,  nyx-av^-f  morgennahe.  —  liL  auazrm 
f.  Morgenröthe. 

(Von  US  =  vas  wohnen?) 

ustra  (UQtra?)  m.  Kamel  oder  Buckeloclis? 

ved.  ushtra  m.  Büffel,  Stier  mit  dem  Höcker;  Kamel  erst  nach- 
vedisch.  -|-  zend.  ustra  m.  Kamel. 

ustrastäna  Kamelstall,  ustra  j  stana. 

sskr.  ushtrasthäna  m.  Kamelstall,  -f  zend.  usii^tana  m. 
Kamelstall. 
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ü  mangeln. 

«skr.  ö  mangeln  in  una  mangelhaft  und  in  va.  -f"    zend.  u  mangeln,   u- 
ymmna  das  Mangelnde. 

Aus  va,   vgl.  ivr&^  (=  ^«v*-^)  ermangelnd.   —    goth.  van-a-s  mangelnd, 
etwas  fehlt. 


Ana  mangelnd,  von  ü. 

sskr.  üna  mangelhaft.  -^  zend.  üna  mangelnd,  f.  Verminderung. 
Ans  vana,  vgl.  iv-^^-s  (aus  ^€-y^-^)  und  goth.  van-a-s. 

ddhar,  tdhan  n.  Euter. 

Mkr.  udhar,  ödhan  n.  Euter,  -f"  eran.  fehlt. 

Vgl.  ov^oQ  n.  —  lat.  über  n.  —  lit.  udr-oti  eutem.  —  ahd.  üter  n. ,  nhd. 

Eater  n. 


ka  pron.  interrog.  wer,    welcher  nom.  sg.  ra.  kas   f. 
kä  n.  kad. 

.  ka  wer,  welcher,  kas,  ka,  kad.  -\-   zend.  ka  wer,  welcher  nom.  sg. 

ko,  kaQ-dt  f.  k&  n.  kat;    altpers.  ka  nom.  sg.  kas-ciy  ntr.  kas-ciy  s. 
Spiegel*  Keilinschriften  u.  ka. 

Vel-  ion.  xo-,  gr.  no-  pron.  interrog.  —  lat.  qno-d,  qui,  qno-rum,  qu&- 
i-om.  —  lit.  kas  m.  ka  f.  wer,  welcher,  irgendwelcher.  —  goth.  hvas  hvo 
liva  nom.  m«  f.  n. 

katara  welcher  von  beiden,  compar.  von  ka. 

■ekr.  katara  welcher  von  zweien.  -|-  zend.  katara  dass. 
Vgl.  ion.  xotfQo-i  gr.  noTtQo-i,  —  lat.  uter,  ne-cuter.  —  oskisch 
puturus  nom.  pl.  —  lit.  katra-s.  —  ksl.  kotoryj.  —  goth.  hvathar, 
ags.  hvadher,  ahd.  hweder  welcher  von  zweien. 

kati  wie  viple,  von  ka. 

•skr.  kati  wie  viele,  -f*  send,  caiti  wie  viele,  von  ca  =  ka. 
Vgl.  gr.  (ttot*-  noT')  in  noa^to-g  (für  wot-to-j,   non-to-i)  der 
wie  vielte.  —  lat.  quot  wie  viele. 

katita  der  wie  vielte,  ordinal  zu  kati. 

ved.  katitha  der  wie  vielte.  -{-  eran  fehlt. 

Vgl.  nSoTo-s  (=  TTOT-To-f ,   TTOTt-To-f)  dcr  wie  vielte.  — 

lat  quotu-s  (für  quotitu-s)  der  wie  vielte. 
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kathä  wie?  von  ka. 

Bskr.  kathä  wie.  -|-  zend.  katha  wie,  wo,  wann. 

Gebildet  wie  ithä  (=  sskr.  ittha  falsche  Schreibung)  von  i. 

kadha  wo,  wie,  von  ka. 

sskr.  kadhao  in  kadhapri,  kadha-priya  wo  liebend,  wo  freandiich? 
-f-  zend.  kadha  wie?  wann?  (oder  =  sskr.  kadä  wann?) 
Vgl.  ion.  xo&iv ,  griechisch  nod-iv  woher? 

kasmat  abl.  adv.  woher? 

sskr.  kasmat  woher,  warum.  -|-  zend.  kahmät  woher? 

Vgl.  nrjfioq  wann,  correlat   rrifioq^  rifiog  (=  tasmat,  yasmai). 

kaiga  m.  Hauptliaar. 

sskr.  kega  m.  Haupthaar.  -^    zend.  vgl.  gae^u,  nenpers.  geso  Locke,  ar- 
men, ges  Haar,  besonders  das  Haupthaar.    Nach  Fr.  Müller. 
Oder  kaisa?  vgl.  sskr.  kesara  Mähne  und  lat.  caesaries? 

kak  lachen. 

sskr.  kakk,  kakh,  kakkh,  kakkati  lachen.  -|-  eran.  fehlt. 
Vgl.  xayx-äs  Lacher,  x«y/-«C«  lache,  x«y/-ajlaw.  —  lat.  cac(h)innu8  Ge- 
lächter, cachinn-äri   lachen.  —    ahd.  huoh,  mhd.  huoch  m.  Hohn,  Spott, 
ahd.  huohon,  mhd.  huohen  verspotten,  verhöhnen,  verlachen. 

kac  kancati  binden. 

sskr.  ksus,  kanc,  kacate  binden,  gürten,  kaca  m.  Band,  Narbe,  Haar, 
känci  f.  Gürtel.  —  eran.  in  kaksa. 

Vgl.  xaxaXov  n.  Ringmauer,  xiyX'Xtg  Gitter.  —  lai  Cancer  Gitter,  cio-4- 
trix  Narbe,  cingo  cinxi  cinctum  cingere.  —  lit  kinkau,  kink^  garten, 
anspannen  (Pferde).  —  ahd.  hag  g.  hages  m.  Hag,  ümzäanong,  german. 
hengista-  Pferd. 

1.  kaksa  m.  Achselgrube. 

sskr.  kaksha  m.  Achselgrube.  -|-  zend.  kasha  m.  Achsel,  zp.  GL 
kasha-ibya  dat.  instr.  du.  von  kasha  armpit  und  kashao  gen.  da. 
von  kasha  two  sleeves. 

Vgl.  lat.  coxa  f.  Hüftgelenk.  —  ahd.  hahsa  f.  Hesse,  Kniegelenk 
der  Pferde. 

2.  kaksa  m.  (Gürtel,  Saum)  Ufer  =  1  kaksa. 

sskr.  kaksha  f.  Gürtel,  kaksha  m.  f.  Gewandsaum,  kaccha  m.  n. 
Saum ,  Ufer.  -|-  zend.  kasha  Ufer  in  vouru-kasha  (weitoferig)  nonu 
propr.  des  Kaspischen  Sees. 

kakud,  kakudmant  Gipfel. 

sskr.  kakud  f.  Gipfel,  Kuppe,  käkud  f.  Mundhöhle,  Gaumen,   kakudman 
gipfelnd,  hoch,  erhaben,  kakudmant,  kakunmant  gipfelnd,  sbst  m.  Gipfel, 
Berg.  -|-  eran.  fehlt. 
Vgl.  lat.  cacümen  (für  cacudmen)  n.  Gipfel. 
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1.  kan  kanati  canere. 

Bskr.  kan  kanati,  can,  canati,  kvan  kvanati  tönen,  kvana  m.  Ton,  Klang. 
-|-  eran.  fehlt 

VgL  xtxva^n  ransche,  xav-axii  f.  Geräusch  (vgl.  arivto,  auvdxto,  <rroya;^jJ). 
—  lat.  cano  cecini  cantum  canere.  —  lit  kan-kla-B  m.  die  lit.  Zither.  — 
genn.  hanan-  m.  Hahn,  hona  f.  Huhn. 

2.  kan  lieben,  begehren  =  kam. 

Bskr.  kan,   kanati,  aor.  akaDisham  befriedigt  sein,   sich  belieben  lassen, 
intens,  cakan,   pfl  c4kana  sich  erfreuen  an;    beliebt  sein;    lieben,  begeh- 
ren. -|-  zend.  kan  begehren,  bitten  pf.  (intens.?)  8.  sg.  cakana,  part.  fut. 
pais.  kaitya. 
Tgl.  can,  canaa. 

kanyä  f.  Mädchen. 

sskr.  kanyä  f.  Mädchen.  -|-  zend.  kanya  f.  Mädchen,  Tochter. 
Mit  zend.  kainin  f.  Mädchen  vgl.  sskr.  kanina  jung  und  kanyanä 
f.  Mädchen. 

Vgl«  Tuuvo^  (für  wKifiO'i)  frisch,  neu,  das  sich  auch  zur  europ. 
Wurzel  kan  anfangen  im  lat.  re-cens,  altgall.  Cintu-  primus,  ksl. 
S^-ti  anfangen  stellen  lässt. 

kanta  m.  Stange. 

eakr.  kiinta  m.  Stange,  -f-  eran.  fehlt 

YgL  «orro-^  m.  Stange,   xoyrol,  xov^tt^  m,  dass.    Nach  J.  Schmidt  sskr. 

knnta  ans  icovro-s  entlehnt.  (?) 

kantha  Lappen. 

nkr.  kantbä  f.  geflicktes  Kleid.  +  eran.  fehlt 

YgL  jUvtqwf  m.  Lappenwerk,  Flickwerk.  —  lat.  centon-  m.  dass.  —  ahd. 

hadara,  mhd.  hader  m.  Lumpen,  Lappen,  nhd.  Hader-lumpen. 

kap  hauchen,  schnaufen. 

eakr.  in  kapi,  kapila  m.  Weihrauch,  kapha  m.  Schleim,  -f-  eran.  s.  kapha. 
VgL  «fJKo^iji^,  xttTf'Vo^j  xSn-QO'S*  —  lat  vapor,  vappa.  —  lit  kvimp-ti 
fasachen,  kvapa-s  Athem.  —  goth.  hvapjan  ersticken. 

kapha  m.  Schleim,  Schaum. 

sskr.  kapha  m.  Schleim,  Schaum,  -f"  zend.  kafa  m.  Schleim, 
Schaum,  np.  kaf. 

kap,  kamp  vibriren,  unduliren,  auf-  und  niedergehen. 

•akr.  kamp  kampate  zittern ,  caus.  hin  und  her ,  auf-  und  niederbewegen, 
capa  m.  Bogen,  -f"  eran.  fehlt. 
YgL  MOfiTf^rm,  xafjin-vkog. 

kapanä  f.  (oder  ähnlich)  Wurm,  Raupe. 

sskr.  kapanä  f.  Wurm,  Raupe.  +  eran.  fehlt. 
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Vgl.  xdfinri  f.  Wurm,  Raupe.  —  lett.  käpe  f.  Art  Raupen,  lc&- 
par-8,  käpur-B  m.  Raupe,  Krautwurm. 

kapara  m.  Schädel,  Kopf. 

sskr.  kapäla  m.  n.  Schale,  Hirnschale,  Schädel.  4~  eran.  fehlt. 

Vgl.  xiiffaXri  f.  Kopf.  —  ags.  hafala,  hafola  m:  Kopf. 

Oder  zu  kap  capere?  vgl.  armen,  kap-ankh  Bande,  kap-eal  captos. 

kapi  m.  Affe. 

sskr.  kapi  m.  Affe.  -1-  armen,  kapik  Affe  (entlehnt?) 

kam  lieben,  wünschen. 

sskr.  kam  pf.  cakame  wünschen,  lieben,  -f"  altpers.  kam-ana  treu;   send. 

kama  Wunsch,  s.  käma. 

Vgl.  kan,  ka,  can.  —  lat.  cä-ru-s  vgl.  sskr.  cäru. —  altirisch  cara-  lieben. 

kamana  liebend,  von  kam. 

sskr.  kamana  begierig,  lüstern;   lieblich.  4-  altpers.  kamana  lie- 
bend, treu. 
Vgl  sskr.  kamana  wollüstig,  geil.    Die  Bedeutungen  differiren. 

käma  m.  Wunsch,  von  kam. 

sskr.  käma  m.  Wunsch. -|-  altpers.  käma,  send,  käma  m.  Wunsch. 

kämya  Begehr,  von  käma. 

sskr.  kämyä  f.  das  Begehren.  -|-  zend.  khahathrö-kämja 
Begierde  nach  Herrschaft. 

kamar,  kmar  krumm,  gewölbt  sein. 

sskr.  kmar,  kmarati  krumm  sein.  -{-  zend.  kamara  f.  (Gürtel,  kamere-dha 

Schädel. 

Vgl.  xfiiXttd^Qov  =  fiiXa^Qov  Dach.  ~  as.  himil,  nhd.  Himmel. 

Die  Basis  von  kamar  ist  kam. 

kamara  f.  Gewölbe;  Gürtel,  von  kamar,  kam. 

zend.  kamara  f.  Gürtel,  kamere-dha  Schädelwölbung,  -f*  sskr.  fehlt 
Vgl.  xttfAOQa  f.  Wölbung,  xafidQa  -  (onnf  or^arMtfrMti}  Hesych.  — 
lat.  camera,  camuru-s. 

1.  kar,  kamauti  machen. 

sskr.  kar,    krnoti,    karoti  machen.  -|-    altpers.  kar  machen  impf.  3  ag. 

akunaus;  zend.  kar,  kerenaoiti  machen. 

Vgl  x^ff/iTtti,  xQamivto  vollende.  —  lat  ceru-s  Schöpfer,  cre&re  sohaffen. 

—  lit.  kuriu,  kur-ti  bauen. 

kar  aus  skar,  vgl.  sskr.  saA-skrta,  zend.  garemö-Qkarana  o.  b.  w. 

carkar  Intensiv  von  kar  machen. 

sskr.  carikar,  carkar  Intensiv  von  kar  machen,  -f*  send,  in  care- 
karethra  n.  Hülfsmittel. 
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kara  machend,  von  1  kar. 

mkr.  kan  thuend,  machend,  un  Ende  von  Compontis.  -f*   send, 
kara  thuend,  machend,  am  Ende  von  Compositis. 
Vgl.  altlat.  cem-B  m.  Schöpfer. 

karana  machend,  von  1  kar. 

Bskr.  karana  machend.  4*  send.  garem6-Qkarana  Wärme  machend. 

karta  gemacht  part.  pf.  pass.  von  1  kar  n.  Werk. 

ukr.  krta  gemacht,  n.  Werk. -{- altpen.  karta  gemacht,  n.  Werk; 
send,  kereta  gemacht,  n.  Werk  in  dos-kereta,  b.  daskarta. 

duskarta  übel  gemacht  'dus-|- karta). 

Bskr.  dushkf'ta  (schlecht  gethan)  n.  Uebelthat.  4-  i^end. 
dnskereta  n.  übel  Oethanes. 

snkarta  gut  gemacht  (su-|-karta). 

Bskr.  Bakfta  gut  gemacht,  -f*  zend.  hnkereta  gnt  gemacht. 

kartar  m.  der  thnt,  macht,  von  1  kar. 

Mkr.  kartar  m.  Thäter.  -f*  zend.  keretar  m.  Thäter. 

karti  f.  Machung,  Vollziehung,  von  1  kar. 

Mkr.  kfti  f.  daiB.  -f-  zend.  kereti  f.  dass. 

kartvan  bewirkend,  von  1  kar. 

aakr.  kftvan  hervorbringend,  bewirkend,  -f"  zend.  kerethwan  m. 
Bewirker. 

kara  machend,  thätig,  m.  That,  Handlung. 

aakr.  kara  machend,  fertigend,  m.  That,  Handlang.  4"  altpera. 
k&ra  m.  Heer  (der  „thätige**  Theil  des  Volks) ,  zend.  kara  in  kara- 
▼aift  reich  an  Thätigkeit. 

2.  kar,  kamauti,  kamäti  schneiden,  theilen. 

S  k^noti,  krn4ti  verletzen,   -f"   zend.  kar,  ^kerenaoiü  und  *kere- 
ü  aclmeiden,  theilen. 
Ans  skar,  vgl.  xiC^,  —   lat.  cor-ta-s.  —    german.  skeran  skar  scheeren 
,  nrspr&nglich  damit  eins:  itqhw,  —  lat  cer-no.  —  lit  skira,  skir-ti 

kama  m.  Ohr  (eigentlich  Spalt,  von  2  kar  spalten). 

Mkr.  karna  m.  Ohr.  -|-  zend.  karena  m.  Ohr. 

gaukama  Name  einer  Pflanze  (Kuhohr,  gau 
+karna). 

sskr.  gokarna  kuhorig,  m.  Kuhohr,  gokarni  f.  Name  ei- 
ner Pflanze,  Sanseviera  zeylanica.  -f"  zend.  gaokerena  m. 
nom.  propr.  einer  Pflanze,  dM  weissen  Haoma. 
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3.  kar,  cakarti  rufen,  erwähnen,  nennen. 

sskr.  kar,  cakarti  dass.  -{-  zend.  kar  gedenken,  aufmerken. 

Vgl.  xucXfjaxtj,  —    lai.  caläre.  —   german.  hoUan  hal  hallen,  shd.  halon, 

holon,  nhd.  holen  u.  s.  w. 

kratu  m.  Eath,  Einsicht,  Verstand. 

Bskr.  kratu  m.  Rathschluss,  Einsicht,  Verstand.  -1-  send«  khrmin 
m.  Verstand,  Weisheit. 

kratumant  einsichtig,  weise,  von  kratu 

sskr.  kratumant  einsichtig,  klug,  weise,  -f*  send«  khnita- 
mant  verstandig. 

kark  tönen,  xgtxa). 

sskr.  kark  karkati  lachen,  kraksh  (d.  i.  krak-|-8)  brausen,  tosen,  -f-  enm. 

fehlt 

Vgl.  xQ^xfo,  xq4^^  xQaCto,  xAafo»,  x^tt,  xXwfam,  —  lat.  crocio,  clangero. 

—  lit.  krakiu  krakti  brausen  (See)  krankiu  krankti  krächzen.  —  ksl.  krar 

kati  krähen.  —  ags.  hringan  hrang  tönen  =  engl,  ring  rang  rang;  goih. 

hlahjan  hlöh  lachen. 

1.  karka  m.  Hahn,  Hahnschrei. 

sskr.  krka-väku  m.  Hahn  (krka  sagend ,  vac).  -{-  zend.  kahrka-t&g 
'  m.  Hahn  (kahrka  machend ,  tag  von  tan  vgl.  t&ti  Machung. 
Vgl.  xiQxo-i  m.  Hahn,   xQiS  ein  Vogel.   —    altprenss.  kerko  t 
Taucher. 

2.  karka  m.  Kehlkopf. 

sskr.  krka  m.  Kehlkopf.  -^  eran.  fehlt. 
Vgl.  ksl.  krukÜ  m.  Hals. 

karkana   m.   (eigentlich   Bebhuhn,   dann)    nom. 
propr. 

sskr.  krkana  m.  Rebhuhn,  dann  fügenname.  -\-    zend.  kalirkam 

m.  Eigenname. 

Mit  sskr.  krakara  m.  Art  Rebhuhn  vgl.  xoqxo^-^  m.  ein  YogeL 

(Von  kark  hart  sein?) 
karka  m.  Erebs. 

sskr.  karka  m.  karki,  karkin  m.  Krebs.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  xaQxt^'   xttQxlvof   Zuciloi  Hesych;   xa^xiva-s  m.  Kreb«.  — 

ksl.  rakü  m.  (für  krakü)  Krebs. 

karkara  hart. 

sskr.  karkara  bart,  rauh  vgl.  karkaga  hart  -1-  eran.  fehlt. 
Vgl.  xaQxago-^'  rqaxvs  Hesych.  =  xaQxtHfog  rauh,  hart. 

1.  kart^  kamtati  schneiden. 
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.  kart,  kfotati  schneiden,  -f*   z^d.  kare|  praes.  3  sg.  aipi-kereiftaiti 
schneiden. 
Ygl.  ae^oc  m.  »qoitivt.  —   lat.  orena  (für  cret-na)  f.  Einschnitt,  Kriune. 

—  lit.  kerta  kirs-ti  haaen,  mähen.  —  ksl.  2rflt%  crösti  schneiden. 

karta  m.  Messer. 

sskr.  krti  Messer,  Dolch.  -^  zend.  kareta  m.  Messer,  Sachs. 
Aber  lat.  cnl-ter  Messer,  lit.  kal-ta-s  Meissel  zu  earop.  kal  hauen, 
per-cellere. 

2.  kart  flecliten. 

wAt-  kart  k^atü  spinnen,  winden,  cart  ^rtati  knüpfen,  heften,  flechten. 
-f  eran.  fehlt 

TgL  Jta^-aXth-^  m.  Korb,  xQat-wri  Knorren.  —   lat.  crate-s  Flechtwerk, 
cras-«a-8  (für  crat-tus)  dicht,  geballt.  —  goth.  haurdi-  f.  Hürde  (=  cr4ti-). 

—  kal.  cerasta  dicht,  dick  =  lat  crassus. 

karp  corpus. 

vgl.  nkr.  krp  f.  Schein,  -f*  send,  kehrpa  m.  Leib,   Fleisch,  kerefs-qara 
Flqiach  fressend. 
YgL  lat.  corpus  n« 

kann  karmyati  erschlaffen. 

wAt.  klam  klimyati  erschlaffen,  ruhen,  ablassen,  -f*  eran.  fehlt 

Ygl.  lit.  kirmy-ti  ruhen,  schlafen.  —  ahd.  hirmjan,  hirmen,  mhd.  hirmen 

rohen,  ablassen. 

karmi  m.  Wurm. 

Mlor.  Iqrmi  m.  Wurm.  -|-  zend.  vgl.  kerema  f.  Wurm. 

V|^L  lat.  Termi*s  (för  cvermi-s).  —   altirisch  cruim,   cambr.  pryf  Wurm. 

—  lit.  Idrmi-s  m.  Wurm. 

kar9  schlank,  mager  sein. 

■dar«  kar^,  kf^yati  abmagern.  +  send,  in  kerema  s.  kar^a  mager. 
L     VgL  lat  craoentes  gradles  und  gradli-s,  alt  gracilu-s  schlank. 

karga  schlank,  mager,  von  kar^. 

Bskr.  krga  schlank,   mager,   -f*    send,  kerema   in  keregaokhshan 
(magere  Stiere  habend)  nom.  propr.  und  kerega^pa  s.  kar^agva. 

kar^ä^va    eigentlich    magere    kar^a   Rosse 
agva  habend,  dann  nom.  propr. 

sskr.  Iqrga^pra  m.  Name  verschiedener  Manner  im  Epos, 
-f-  send,  kere^a^pa  m.  Name  eines  Helden. 

kars,  karsati  ziehen,  reissen,  schleppen;  Furchen  zie- 
hen, pflügen. 

kanh,  karshaU  ziehen,  reissen,  schleppen,  karsb,  krshati  (dasselbe 
Wort)  Furchen  zieheu,  pflügen,  -f*  send«  karesh  praes.  8  pl.  ava-karshenti 
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siehen,  reissen ,  schleppen ;  Furchen  ziehen,  bebauen,  d&nd-karsha  Könitr 
schleppend  von  der  Ameise,  maoiri. 

karsta  gepflügt,   angebaut,   part.  pf.  pass.  von 
kars. 

sskr.  krshta  dass.  +  zend.  karsta  dass. 

karsti  f.  das  Pflügen ,  Ackerbau ,  von  kars. 

sskr.  krshti  f.  (eigentlich  Ackerbau,  dann  ager  cultns,  dann  Nieder* 

lassung  und  so)  Menschenstämme,  Volk,  Leute.  -|-    zend.  karsti 

f.  das  Pflügen. 

Vgl.  auch  sskr.  k^hi  das  Pflügen,  krshi-vala  m.  Ackerbauer  mH 

zend.  karsha  m.  Kreis,  Furche,  karshi  f.  Kreis  und  karshi-Taiil 

Ackermann. 

karsna  schwarz. 

sskr.  krshna  schwarz,  -f"  eran.  fehlt. 

Vgl  preuss.  kirsna-n  acc.  schwarz.  —  ksl.  crlnil  schwarz. 

karsnatä  f.  Schwärze. 

sskr.  krshnata  f.  Schwärze.  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  ksl.  crlnota  f.  Schwärze. 

kavandba  m.  (Tonne)  n.  pr.  eines  Dämonen. 

sskr.  kavandha  m.  Tonne,  n.  pr.  eines  Dämon,  -f-  send,  kavanda,  knnda 
m.  ein  Dämon. 

kap,  kä9,  ka^ati  erschauen,  erscheinen. 

sskr.  kac,  kä^ate,  ka^ti  sichtbar  sein,  scheinen,  intens,  cakagjm  hell 
leuchten,  heU  sehen,  ä-ka^  erschauen.  -{-  zend.  kaQ  mit  4  bemerken, 
impf.  3  sg.  äka^at. 

kagyapa  m.  Schildkröte. 

sskr.  ka^yapa,  kacchapa  m.  Schildkröte,  -f-  send,  ka^yapa  m.  Sohildkiöie 
npers.  kashaf. 

kä  wünschen  =  kan,  kam. 

sskr.  k&  Nebenform  von  kan  im  part.  k&yam&na  begehrend,  Hebend.  -^ 

zend.  ki  lieben,  begehren. 

Dazu  wohl  ksl.  Saj%  Sajati  hoffen,  erwarten.  —  lat.  c&ru-s.  —  altir.  caia- 

lieben. 

käs  käsati  husten. 

sskr.  kas  käsate  husten,  käsa  m.  Husten,  -f*  o^^^*  fehlt. 

YgL  lit.  kosu,  kos-ti  husten,  lett.  käs-6t  husten.  —  ksl.  kaSllI  m.  =  lit 

kosuly-s  m.  Husten.  —  german.  hostan-  m.  Husten,  hosti-  husten. 

ki,  nom.  kis  wer,  pron.  interrogat.  (aus  ka). 

ükr.  ki  in  ki-m  was,  ki-s  wer,  Idyant,  kivant  wie  gross,  wie  hfwrohaffwi 
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4-  send,  ci  in  cisca  wer  irgend  =  lat.  quisque,  cvant  wie  gross  s.  kivant, 

naftci  keiner. 

VgL  wig.  —  lat.  quis.  —  altirisch  cia,  cambr.  pni  wer. 

kivant  adj.  wie  gross,   wie  viel,   wie  beschaflFen 
(ki+vant). 

sskr.  kivant  nur  einmal  im  Rgveda  =  kiyant  wie  gross,  wie  viel, 
wie  beschaffen.  '\-  send,  cvant  (ans  ci  =  ki-f-vant)  wie  gross, 
wie  viel,  wie  beschaffen.  Zend.  cvant  =  sskr.  ktvant,  wie  send, 
jvant  lebend  =  sskr.  jivant  lebend. 

kisca  wer  irgend  (kis-fca). 

Bskr.  vgl.  Id.  -f"  send,  cisca  wer  irgend. 
Vgl.  lat«  qnisque. 

mäkis  nequis  (mä+kis). 

■skr.  mäkis  nequis,  dann  auch  adv.  ne.  -1-  ^ran.  vgl.  na^ci  keiner, 
nom.  na^s  Niemand. 
Vgl.  firffig. 

(Von  ki  =  ci  strafen,  rächen:) 
kainä  f.  Strafe. 

sskr.  fehlt,  -f*  ^^i^d.  kaena  f.  Strafe. 

Vgl  noirf^  f.  —    lat.  poena  f.  vielleicht  aus  dem  Ghriechischen 

entlehnt. 

(Von  ki  =  ci,  oder  kit  =   cit:) 
kaita  Helle. 

sskr.  cetas  n.  Helle,  Glanz,  cetaya  hell  machen,  -f-  send,  in  dd- 

ra£-kaeta  fernhin  bemerklich. 

Vgl.  an.  heidh  n.  Helle,  helles  Wetter,  heidha  hell  werden. 

kaitu  m.  Erscheinung. 

sskr.  ketu  m.  Lichterscheinung,  Helle,  Glanzerscheinung,  Bild, 
Gestalt,  Zeichen  (Feldzeichen,  Banner).  -|-  eran.  fehlt  vgl.  kaita. 
Vgl.  goth.  haidu-s  m.  Art,  Weise,  nhd.  -heit  f. 

iVon  kit  =  cit  wollen,  begehren:) 

kaita   m.   Verlangen,   Begehren,   Aufforderung, 
Einladung. 

sskr.  keta  m.  Verlangen,    Begehren;   Aufforderung,    Einladung, 
keUya  auffordern,  einladen.  +  ®i^°*  fehlt. 
Vgl.  lat.  in-vitu-s  ungern,  in-vit&re  einladen,  worin  vito-  =  cveito-. 
—  preuBS.  quait-a-s   m.  der  Wille,    vgl.  lit  kveozo  (=  kvet-ju) 
kvet-ti  auffordern,  einladen. 
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ktta  m.  Wurm,  Insect. 

Bskr.  kita  m.  Wurm,  Insect.  -f-  zcnd.  kaeta  m.  Wurm,  npers.  kit  Biene. 
2iend.  kaeta  zu  sskr.  kita,  wie  ae^ma  zu  sskr.  idhma  Brennholz,   zend. 
khshaena  zn  sskr.  kshina  mager. 
Vgl.  xi-s  g.  x*-dff  m.  Korn  wurm. 

ku  pron.  interrog. 

sskr.  kuO  in  kn-pntra  was  für  ein  (=  schlechter)  Sohn  n.  s.  w.  in  ku-tra 
8.  ku-tra  u.  s.  w.  -f"   >cnd.  ku  z.  B.  in  ku-näiri  f.  was  für  ein  Weib  = 
schlechtes  Weib,  Concubine,  in  ku-thra  s.  kntra. 
Aus  ka,  vgl.  ki. 

ku  WO? 
sskr.  ku,  kü  wo?  kü-cid  wo  immer.  -\-  zend.  ku,  kü  wo? 
Wohl  verkürzt  aus  kva. 

kutra  wo?  von  ku. 

sskr.  kutra  wo?  -^  zend.  kuthra  wohin,  wo? 

kudha  wo? 

sskr.  kuha  wo?  -f-  zend.  kudä,  kudo  wann?  eher  =  ^kudA  wie 
kadä. 

kva  wo? 

sskr.  kva  wo?  +  zend.  kva  wo? 

(Von  ku  =  sku  schauen  w.  s. :) 

kavi   kundig   m.    Weiser   (von   ku   =    ig.   sku 
schauen). 

sskr.  kavi  weise  m.  Weiser  der  Vorzeit,  Dichter,  -f-  zend.  kavan, 
kavi,  kavya  m.  König  einer  bestimmten  Dynastie,  para-kavi  das 
Zukünftige  wissend  nach  Justi. 

kavya  =  kavi. 

sskr.  kavya  m.  Weiser.  +  zend.  kavya  m.  r=  kavi. 

kavya  adj.  von  kavi. 

sskr.  kavya  ebenso.  4"  zend.  kävaya  kavianisch. 

ku  tönen. 

sskr.  ku,  kauti,  knnäti,  kavate  tönen,  seufzen,  -f*  cran.  fehlt. 

YgL  xcEt;-!}!,  »i{i;|  Vogel,  xoneuai  heule.  —  ksl.  kigaj^  kigati  murren^  ko-ri 

m.  Hahn  (oder  =  k%-rü). 

Vgl.  kan. 

kuk  schreien,  klagen. 

sskr.  kuc  kaucate  einen  durchdringenden  Ton  von  sich  geben ,  koka  m. 
Wolf,  kok-ila  m.  Kukuk.  -f"  ^nsi'  fehlt 

Vgl.  xavx-idia^  ein  Vogel,  xavxfi  f.  das  Prahlen.  —  lit.  kaukiu,  kank-ti 
heulen  u.  s.  w. 
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kuku  bildet  Thierstimmen  nach. 

Bskr.  kokku-bha  m.  Fasan ,  knkku-väc  m.  Antilope,  -f*  eran.  fehlt 
Tgl.  Ttoxxv  Knckuksruf,  xoxxt/|  Knkuk,  xoxxü-foi.  —  lat  cucü-1u-b. 

—  lit.  kakft-ti  kuknken.  —  ksl.  kukovica  f.  Kukuk. 

kukubha  m.  Vogelname. 

sskr.  kukkubha  m.  Fasan,  -f"  eran.  fehlt. 

Vgl.  xovxovifa-s  ein  Vogel.  —  lat.  cncnbäre  vom  Enlen- 

schrei. 

(Von   kuc   zusammenziehen)  =  sskr.  kuc  dass.  —  lat  con- 

liaoo,  con-qnexi,  coxim.  —  ksl.  kukü  aduncus.  —  nhd.  hucken,  hocken, 
I.  hiuh-man-  Haufe,  hauha-  nhd.  hoch  u.  s.  w.). 

kuksi  m.  Bauch,  Höhlung. 

sskr.  kukshi  m.  Bauch,  Höhlung.  4-  zend.  kushi  m,  Bauch,  Höh- 
lung. 

kup  wallen,  vibiiren  (aus  kap  xdf4nTU)). 

•  knp,  kupyati  wallen,  (aufwallen  =r)  zürnen,    kupa  Wagbalken.  -|- 

L  altpers.  s.  kaupa. 

.  MVifo-g,  —  lat  cüpa,  cupio  (walle  =)  begehre  u.  s.  küpa,  kaupa, 

küpa  m.  Wölbung. 

sskr.  küpa  m.  Grube,   Höhle,   Brunnen.  —    xvnr^  Vertiefung.  — 
lat  cüpa  Grabnische,  nUpo-g  m.  Buckel.  -  lit  kupa-s  m.  Haufe. 

—  ahd.  hüfo  m.  Haufe. 

kaupa  m.  Wölbung,  Buckel. 

sskr.  s.  küpa.  -f*  altpers.  kaufa  m.  Berg,   zend.   kaofa  m.  Berg, 

Bockel. 

Vgl.  lit.  kaupa-s  m.  Haufe.  —  ksl.  kupa  m.  Haufe.  —  as.  hop  m. 

Haufe. 

kumbha  m.  Topf. 

r.  kumbha  m.  Topf,  Krug.  -|-  zend.  khumba  m.  Topf,  irden  Gefass. 
L  »vfiß€h^  m.  Gefass,  Becher,  xvfißri  f.  dass.  xvßo-g  m.  Urne,  Aschen- 
g.    Eigentlich  „Kopf^  vgl  sskr.  ka-kubh  f.  Kuppe,   Gipfel.  —    xvtpii 
i|  xvfißi  Kopf. 

kus  zerreissen,  tödten. 

r.  knsh,  kushn&ti  reissen,  zerreissen.  -f"  zend.  kush,  kushaiti  zerreis- 
,  tödten,  npers.  kushtan  tödten. 

(Wie  von  kus:) 

kausa  m.  Behälter,  Gehäuse. 

stkr.  ko^,  kosha  m.  n.  Behälter,  Gehäuse,   speoieU  Fass,  Kufe 
Eimer,  Gefass,  Trinkgeschirr,  Kasten,  Truhe;  Vorrath,  Vorraths- 
kammer,  Schatz;  Knospe,  Schale,  Ei.  -f"  oran.  fehlt. 
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Vgl.  lit.  kau8za-B  in.  SchöpfgefasB,  grosses  Trinkgesohirr,  kiansia-a 
m.  Schale,  Nuss-,  Eischale,  kiausze  f.  Schädel,  kiauszi-s  m.  Ei. 
—  goth.  huzda-  Schatz,  hüsa-  Haus,  an.  haus-s  nu  Schädel. 

kansa  n.  pr. 

sskr.  kosha  ro.  n.  pr.  eines  Priestergeschlechts,  -f*  send,  kaotha 
n.  pr. 

kausta  m.  Eingeweide,  Unterleib. 

sskr.  koshtha  m.  n.  Eingeweide,   Unterleib  (Kammer,  .Yorratha- 

kamroer  cf.  kausa).   -|-  armen,   knät  venter,   latus.     (Nach  Kr. 

Müller). 

Vgl.  ksl.  cista  f.  Unterleib  (aas  k-j-osta). 

km  zerstossen. 

sskr.  km  in  krav-is,  krav-ya,  krü-ra.  -1-  zcnd.  khru  pari,  praes.  khrvant 

cmentns,  pari.  med.  khrü-ta  verletzend. 

Als  Verb  nur  noch  in  xqov-ta  und  im  germ.  hrevan  hrau  reuen  erhalten. 

krüma  greulich,  grausig. 

zend.  khrüma  greulich.  -{-  »Qvfii-i  m.  das  Grausen;  EiaUlte. 

krüra  verwundend,  schrecklich,  cruentus. 

sskr.  krura  cruentus.  -f*  zend.  khrüra  vervrundend,  sohreoklich. 
Vgl*  x^i/^-;  roh,  spröd,  brüchig. 

kravis  oder  kravas  n.  xgiaq. 

sskr.  kravis  n.  rohes  Fleisch,  -f-  cran.  fehlt. 
Vgl.  xQiag  n.  rohes  Fleisch. 

kravya  n.  rohes  Fleisch, 

sskr.  kravya  n.  Fleisch,  Aas.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  lit.  krat]ga-s  m.  Blut,  altpreuss.  krawia,  cratgo  Blut.  —  goth. 

hraiva-  n.  Leiche. 

krus  verletzen,  furchtbar  sein. 

sskr.  fehlt.  +  zend.  in  khrnzh-di  f.  Härte,  Bosheit,    khrosh-dra 

hart 

Vgl.  xQvif'Taivtüf  xQva-takXos,  —  lat.  crusta.  —  lit  krusza  f.  Hagd, 

Schlössen,   Eisscholle,  krausza-s  felsiges  Ufer.  —    kal.  kruohttti 

mica  u.  s.  w.,  ahd.  roso  m.  Eisscholle. 

krudh  aufgeregt  sein. 

sskr.  krudh,  krudhyati  aufgeregt  sein,  zürnen.  -|-  zend.  khrud,  khraodaiti 
zittem,  in  Angst  sein. 

kru9,  krauQati  rufen,  schreien. 

sskr.  kruQ,    kro^ti  rufen,  schreien.  -\-  zend.  khru^,  ^khrao^aiti  mfeD, 
lärmen,    sskr.  apa-kro^a  m.  vgl.  zend.  apa-khrao^aka  m«  Sohr«ier. 
Vgl.  »^vyni,  xQavydvo/4a$,  — >  lit.  krauk-ti  krächzen.   —    goib.   hrulgaB 
krähen.    Stimmen  sämmtlioh  nicht  g^au  mm  arischen  kmg. 
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kvaih  kochen ,  sieden. 

nkr.  kvmth  kvmthati  kochen,  sieden,  -f*  eran.  fehlt. 
TgL  goth.  hTath6n-  f.  Schaum,  hvaih-jan  schäumen. 

1.  ksa  (=  ksi)  herrschen,  besitzen. 

nkr.  in  ksha-ira  n.  Herrschaft  -\-  zend.  in  khsha-thra  n.  Herrschaft. 
VgL  arra-o/M4f*,  xi-xrii^fiat,  arr^-yo-f.  —  ksL  sko-tü  Besitz,  Vieh. 

ksatra  n.  Reich,  Herrschaft,  von  ksa  =  ksi. 

mkr.  kshatra  n.  Beich,  Herrschaft.  +  altpers.  khsatra  n.  Reioh, 
Herrtchaft;  zend.  khshathra  n.  Reich,  Herrschaft. 

ksatrya    herrschaftlich ,    herrschend  ,    von 
ksatra. 

sskr.  kshatriya  herrschaftlich,  herrschend  -f"  zend.  khsha- 
thrya  königlich. 

ksi,  ksayati  herrschen,  aus  ksa. 

nkr.  kshi,  kshayati  herrschen.  -^  zend.  khshi  herrschen,  altpers. 
khaäyathiya  König.    Vgl.  lat.  queo  =  sskr.  kshayämi. 

2.  ksa  (=  ksi)  siedeln,  weilen. 

wtikr.  lahk  t  Wohnttatt,  Sitz,  diva-kshas  und  dyu-ksha  im  Himmel  woh- 
nend, himmlisch,  -f*  ^^t^'  &•  hsi. 

ksi,  ksaiti  wohnen. 

8skr.  kshi,  ksheti  wohnen.  -|-  zend.  khshi,  shaeti  wohnen. 

Ygl.  )rr/-{ai,  ieri^fiivo^,  xiir-xo-q   —  lat.  qui-e-s,  tran-quillns.  — 

kfll.  po-S-ti  ruhen. 

ksaya  m.  Wohnung. 

sskr.   kshaya   m.   Wohnung,    ruhiges   Weilen.   +    zend. 

khshaya  m.  Wohnung. 

YgL  ksi.  porko/  m.  Ruhe,  Frieden. 

ksayana  m.  Wohnung. 

nkr.  kshayana  wohnlich  m.  n.  Wohnung,  -f-  zend.  shayana 
m.  Wohnung. 

ksiti  f.  das  Siedeln,  Siedlung. 

nkr.  kshiti  f.  Siedlung.  4~    zend.  shiti  f.  das  Wohnen, 
Wohnung. 

Vgl.  XTl-4g^  f. 

ksaitra  n.  Feld,  Gegend,  Land. 

nkr.  kshetra  n.  Feld,   Gegend,  Land.  +  zend.  shöithra 
n.  Wohnort,  Land. 

ksaitrapati    m.   Herr    eines  Feldes, 
Landes ,  *ksaitra-[  pati. 

WStlsftash.  t.Aafl.  20 
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sskr.  kshetrapati  m.  Herr  eines  Feldiee.  4*  send, 
shoithrapaiti  m.  Herr  eines  Landstrichs. 

ksaitrya     zum    Ort    gehörig,     von 
ksaitra. 

sskr.  kshetriya  zum  Ort  gehörig.  4"  send,  shoithrya 
zur  Landschaft  gehörig. 

« 

ksaima  m.  Kühe,  Bast,  Aufenthalt. 

sskr.  kshema    behaglich,   ruhig  m.  Bast,   Anf enthalt«  -l" 

eran.  fehlt. 

Vgl.  lit.  kema-s  Dorf.  —  german.  haima-  Heim. 

ksiä  ruhen,  sich  behagen. 

sskr.  fehlt.  -{-  zend.  shä,  skä  sich  erfreuen ;  altpers.  shiyati 

8.  ksiäti. 

Vgl.  lat.  quie-sco  quievi  quiescere. 

ksiata  sich  behagend. 

sskr.  fehlt.  -|-  zend.  shäta  erfreut. 
Vgl.  lat.  quietu-s  ruhig. 

ksiati  f.  Behagen. 

sskr.  fehlt  +    altpers.  shiy&ti  =    send,  sh&iti  f. 
Freude,  Fröhlichkeit,  neupers.  sh&d. 
Vgl.  lat  quies  quietis  f. 

ksan,  ksanauti  verletzen. 

sskr.  kshan,  ksha^oti  verletzen.   4"    zend.  erweicht  ghshan   part.  prapt. 
pass.  ghzhaonvamna  in  aghzhaonvamna  unvergänglich. 
Vgl.  xTiCvta.  —  goth.  ska-tha-  n.  Schaden. 

ksata  verletzt  part.  pf.  von  ksan. 

sskr.  kshata  verletzt  n.  Schaden,  -f*    sltpers.  akhsata  unverletzt,    anver- 
letzlich. 
Vgl.  goth.  skatha-  n.  Schaden. 

aksata  unverletzt  (a-f- ksata). 

sskr.  akshata  unverletzt.  4-  sHpers.  akhsatä  f.  (za  akhsata) 
unverletzt,  unverletzlich. 

ksap  f.  Nacht. 

sskr.  kshap  f.  Nacht,  -f^  altpers.  khsapa  Nacht;  zend.  khshap,  khshapan 
f.  Nacht. 

Vgl.  axinoi  hedecke  und  x^fitfctq^  xr^tfag  n.  ypoipog  m.  Dunkel,  a»nir6-c, 
axpupog,  xvino^  dunkel,  dämmerig,  hlödsichtig.  —  ksl.  Itipi  m.  Verfm- 
sierung,  Eklipse. 

ksapara  Nacht. 

sskr.  fehlt  4-  send,  khshapara  in  thri-,  nava-,  hi-khshapara  3.  9, 

2nächtig. 

Vgl.  yftipoQo^,  yrof^Qo-g,  Jvoipe^-g. 
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ksar  strömen,  fliessen. 

r.  kahar,  ksharati  fliessen,  strömeD.  -|-   zend.  mit  Erweichang  ghzhar 
üfaentromeii,  kochen. 

ksira  n.  MUch,  von  ksar. 

sskr.  kshira  n.  Milch.  -|-  zend.  khshira  in  apa-khshira  roilchlos, 
nenpers.  shir  Milch. 

ksi,  praes  ksina  verderben,  schwinden. 

aekr.  kshi,   kshin&ti  vernichten,    verderben  pass.   zu  Gmnde  gehen.  4* 

send,  khshi  im  part.  khshaena  s.  ksina. 

Aus  kflan,  ksa-ta.  ^ 

Ygl.  ^p&ipm,  tlßirofiai, 

kstna  mager,  abgezehrt,  part.  pass.  von  ski. 

eskr.  iuhina  abgezehrt,  vermindert,  erschöpft  -{-  zend.  khshaena 

in  akhshaena  nicht  mager,  nicht  erschöpft. 

Ygl.  fpd-tvo'j  ^^iy-a<f  schwindend,  anCvo^  mager. 

ksip  werfen,  aufstemmen. 

askr.  kahip,  kshipati  werfen,  aufstemmen.  -{-  zend.  khshvip  in  khshviwra 

■L  kaipTA  u.  a. 

Aua  ksap  =  sskr.  kshap  =  kship.  —  ax^Tttm^  axijjt'T^,  —  lat.  scapula. 

Tgl.  an  kaip  axlfin-rm,  cxinup,  —    lat.  scipion-  Stab.  —  mhd.   schiben, 
ai^eip  rollen,  ahd.  scibä,  mhd.  schibe,  nhd.  Scheibe  f. 

ksipra  rasch,  schnell,  von  ksip. 

sskr.  kshipra  rasch,  schnell.  -|-  zend.  khshöiwra  schnell,  khshviwra 
n.  OeÜnfigkeit. 

ksud  zerstossen,  zerstampfen. 

aakr.  khshud,  kshodati  dass.  -f-  zend.  im  part.  pf.  pass.   hhshuyta  aer- 
aUunpft,  weich;  nenpers.  shÜQtan. 

ksudra  n.  Same. 

aakr.  kahndra  n.  Same.  -\-  zend.  khshudra  n.  Same. 

ksaudas  n.  Schwall,  Brandung,  von  ksud. 

aakr.  kshodas  n.  Schwall ,  Fluth.  4-  zend.  khshaodanh  n.  Schwall. 

ksndh  hungern. 

kahndh,  kahudhyati  hungern.  +  zend.  s.  ksudha. 

ksudha  Hunger. 

askr.  kshudh,  kshudhä  f.  Hunger.  +  zend.  shudha  m.  Hunger. 

ksupa  m.  Staude. 

r.  kahupa  m.  Staude,  Busch,   kshumpa  m.  Staude,  chupa  m.  Staude, 
-{-  neopers.  cAp,  cub,  armen,  züp  Stock. 

20* 
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ksnbli  schieben. 

Bflkr.  kshabh  kshobhate,   kshubhyati  und  kshubhn&ti  agitari,  achwankeii, 
zittern,    in    Bewegung,    Aufregung    gerathen,    ksbubh    f.   Roek^    Stoat 
„Schubs",  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  goth.  skiuban,  skauf,  sknbans,  nhd.  schieben,  schob,  geschoben. 

ksura  m.  Scheermesser. 

Bskr.  kshura  m.  Scheermesser.  -|-  eran.  fehlt. 
Vgl.  ^w^-ff,  ^vq6-v  m.  n.  Scheermesser. 

ksnu  schärfen,  wetzen. 

Bskr.  ksbnu,  kshnauti  schärfen,  wetzen,  reiben.  -|-  zend.  a.  kanata. 

ksnuta   geschärft,   gewetzt,  pari.  'pf.    pass.   Yon 
kshnu. 

sskr.  kshnu,    kshnauti   wetzen,    kshnuta  geschärft,    gewetzt.  -|- 
zeud.  tizhi-zhnüta  spitz  zugeschärft,  hu-khshnuta  wohl  g^eaobärfl. 

G. 

gad  sprechen;  bitten. 

Bskj.  gad  gadati  sprechen.  4*  zcnd.  jad ,  jaidhyemi  ich  bitte. 

Vgl.  lit.  iad-a-s  m.  Sprache,   Rede,    zod-i-s  m.  Wort.  —    altiriacb  gad 

bitten  s.  Windisch,  Zeitschnft  XXI,  5,  430. 

Yon  gä  durch  d  weitergebildet. 

gada  m.  Krankheit. 

sskr.  gada  m.  Krankheit.  -|-  zend.  gadha  m.  eine  Krankheit. 

gada  f.  Keule. 

sakr.  gada  f.  Keule.  4*  zend.  gada  f.  Keule;  Mörder. 

gadh  fassen. 

Bskr.  gadh,  gandh  fassen,  gadh-ya  festzuhalten,  zu  erbeuten,  &-gadhiU 
umklammert.  -\-  eran.  fehlt. 

Vgl.  /itvffayoi,  l-/a<f-oy  fassen.  —  lat  pre-hendere,  praeda  (prae-heda) 
hed-era  f.  Epheu.  —  goth.  gitan,  gat,  getum,  gitans  fassen,  erlangen, 
enjgfl.  to  get. 

(Von  gan  =  jan  zeugen,  gebären:) 
ganä  f.  Weib,  von  jan. 

sskr.   gnä  f.   Götterfrau,    göttliche  Qualität,  -f*    z^nd.   i^hena  f. 
Weib,  Weib  des  Ormazd  =  Qualität  desselben. 
Vgl.  yw^,  böot.  ßava  f.  —   altir.  ben  f.  Weib,    ban>dea  Göttin. 
—  preuss.  gana  f.  —  ksl.  zena  f.  Weib.  —   goth.  qinö  f.  Weib, 
qina-kunds  weibgeboren. 
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ganja  SchatzliaTis. 

*.  gaDJa  m.  n.  Schatzhaas,    Mine,    Hürde  (aus  dem   Persischen?),  -f- 
neupers.  gang  Schatzhans,  daraus  yaCtt  f.  entlehnt»  armenisch  gan(  Schatz. 

gandharra  m.  Gandharva,  myth.  Wesen. 

sskr.  gandharva  m.  -f*  send,  gandarewa  m. 

gabh  =  jabh  fassen,  mit  dem  Mnnde  fassen,  klaffen. 

sakr.  gabha  m.  Spalt,  gabh-asti  Gabel,  gabh-ira  tief.  4*  zend.  gaf-ya  m. 
Abgrund,  Tiefe  (mit  f  =  sskr.  bh). 

gabhi  tief. 

ved.  gabhi-shak  tief  unten  oder  innen.  -(-  zend.  in  jaiwi-vafra  tiefen 
Schnee  habend  (vafra  Schnee). 

gam,  gamati  gehen. 

■akr.  gam,  gamati,  ganti  gehen.  -{-  zend.  gam,  impf.  3  sg.  a-gemat;  alt- 
pers.  gam. 

Vgl.  ßaivto  (=   ßafuaij,  —  lat.  veniö  veni  ventum  venire  (=  gvem-io).  — 
gotb.  qiman  qam  qemnm,  nhd.  kommen. 

gata  gegangen  part.  pf.  von  gam. 

sskr.  gata  gegangen.  -4"  zend.  gata  gegangen. 
Vgl.  /J«ro-ff. 

gati  f.  das  Gehen. 

88kr.  gati  f.  das  Gehen,  Gang.  -|-  zp.  Gl.  fra-gati  f.  in  raocarihäm 
fragatoit  das  letzte  Viertel  der  Nacht,  wörtlich  „vom  Beginnen 
(fragatoit  abl.  sg.)  der  Lichter'^ 

Vgl.  ßaa&-i,  —  goth.  ga-qumth-i-s  f.  Zasammenknnfl,  ahd.  quumft 
f.  nhd.  Kunit  f. 

gantar  m.  der  da  geht,  kommt 

sskr.  in  abhi-gantar  m.  und  sonst.  -(-   altpers.  in  a-gata  m.  An- 
kömmling. 
Vgl.  P^^Qi  ifißatfi^to-q,  —  lat.  in-ventor  nnd  sonst. 

gantu  m.  Gang,  Eunft. 

sskr.  gantn  nu  Gang,  Weg.  -{-  eran.  fehlt. 
Vgl.  lat.  ad-ventn-s  m.  und  sonst. 

1.  gar,  garati  verschlingen. 

mkr*  gar,  girati  verschlingen,  gala  m.  Kehle,  -f-  zend.  gar  in  garaiih  n. 
Kehle,  gara  s.  gara,  gareman  n.  Gurgel. 

Vgl-  fi'Hfi  f«  A*-/'^«-<'««»  /J^«5-<r*-f,  y«^a^-/^oi,  YOQ-yiq'fi,  —  lat.  gurges, 
gorgnlio,  Torire.  —  lit.  ger-iu  ger-ti  trinken.  —  ksl.  zr%  zrd-ti  schlingen. 

gara  Trank,  Gifttrank,  Gift. 

sskr  gara  m.  Trank,  Gift.  +  zend.  gara  in  gare-mant  giftig. 
Vgl.  pofta  Frass.  —  lit.  gira  f.  Trank. 
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-gara  schlingend,  verscUingend. 

Bskr.  in  aja-gara  m.  Boa  (Ziege  verschlingend).  +  zend.  in  a^^po- 

gara  Rosse  verschlingend. 

Vgl.  Srifio-ßoQo-g  Volk  fressend.  -|-  lat.  cami-vora-8  Feiach  frea- 

send. 

gara  KeUe, 

sskr.  gala   m.  Kehle.  -(-   zend.  vgl.  garanh  n.  Kehle,   gareman 

Gargel. 

Vgl.  lat.  gnla  f.  Kehle.  —  ags.  ceole,  ahd.  cheUl  f.  nhd.  Kehle  L 

gargara  m.  Schlund,  Strudel. 

sskr.  gargara  m.  Strudel,  Schlund.  -^  eran.  fehlt. 
Vgl.    y^oyi^-^   m.   Kehle,    Schlund,    yaQyoQ^tav   m.   Kehlkopf^ 
yoQyvQTi  f.  Schlingloch,  Kloake.  —  lat.  gurgula,  gnrgnlio,  gnrges 
itis.  —  an.  querk«  ahd.  querca  f.  Kehle,  Schlund,  ahd.  qnerechela 
f.  Gurgel. 

griva  Nacken. 

sskr.  grivä  f.  Nacken.  -{-  zend.  griva  m.  Nacken. 
Vgl.  ksl.  griva  f.  Nackenhaar,  MUhne. 

gras,  grasati  verschlingen. 

sskr.  gras,  grasati  in  den  Mund  nehmen,  verzehren,  verschlingen, 
grasa  m.  Mundvoll,  Futter,  Vorrath.  -|-  eran.  fehlt. 
Vgl.  yodat  (y^aa^  esse ,  nage.  —  an.  kras ,  kroe  f.  Mahlzeit. 
Aus  gar  durch  s  weitergebildet. 

2.  gar  tönen,  singen,  preisen. 

sskr.  gar,  grnäti  tönen,  singen,  preisen.  -|-  zend.  gar  singen,  lobpreisen 
praes.  3  pl.  med.  garente  sie  preisen. 

gar  Preis. 

sskr.  gir  f.  Preis,  Lied,  Anrufung.  +  zend.  gar  m.  Ehrwördigkeit, 
gara  m.  Ehrfurchtsbezeigung. 

garas  n.  Ehre. 

sskr.  vgl.  gir  s.  gar.  -|-  zend.  garanh  n.  Ehrertnetong. 
Vgl.  y^Qos  n.  Ehre. 

garta  gelobt ,  gebilligt ,  angenehm  pari  pf.  pass. 

von  gar. 

sskr.  gurta  (f&r  garta  wie  pürta  =  parta)  gelobt,  gebilligt,  will- 
kommen ,  angenehm ,  viQva-gürta  allwillkommen ,  gftrtapmsaM 
dankbar  gesinnt.  -^  eran.  fehlt. 

Vgl.  lat.  grätu-B  (für  gar-tu-s)  willkommen,  angenehm,  dankbar. 
—  lit.  girta-s  gelobt,  gerühmt. 
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garti  f.  Beifall,  Lob. 

atkr.  gurti  f.  Beifall,  Lob,  Schmeichelwort,  -f-  eran.  fehlt. 

Vgl.  lat.  gr&te-8  f.  pl.  Dank  (för  garti-  wie  crati-  Hürde  für  carti- 

=p  gennan.  horthi-  Hürde). 

gard  tönen,  brüllen. 

(ved.  gurdhay,  gurdhayati  preisen),  sskr.  gard,  gardati  und  gar- 
dayati  einen  bestimmten  Ton  von  sich  geben,  unbelegt,  garda-bha 
m.  Esel  (vgl.  rdsabha  Esel  von  ras  brüllen),  gardayi-tnu  m.  Wolke 
(=  donnernde)  vgl.  gadayitnu,  gadayanta  n.  Wolke,  -f  send,  gared 
heulen  in  geredha  beulend,  geredi-khiva  heulend  speiend,  geredyö- 
kbada  heulend  peitschend  (Justi),  heulend  sprechend  (Spiegel). 
Aus  gar  durch  d  erweitert. 

garh,  garhati  klagen. 

sskr.  garh,  garhati,   garhate  klagen  bei  (dat.)  anklagen,  beschul- 
digen, tadeln,  garh&  f.  Tadel,  Vorwurf.  4"  ^^^-  g&rcz,   gerezaiti 
klagten,  gereza  f.  das  Weinen. 
Vgl.  germ.  klaga  f.  Klage,  klagä-  klagen. 

garhä  f.  Klage. 

Bskr.  garhi  f.  Tadel,    Vorwurf.  4*    zend.  gereza  f.  das 

Weinen. 

Vgl.  german.  klaga  f.  Klage. 

3.  gar  wachen. 

gar,  jagarti  wachen,  -f-  zend.  gar,  part.  pf.  fra-ghrata  aufgewacht« 
VgL  iyfl^j  iQyrjyoQtt  wecken,  wachen. 

jagarvans  part.  pf.  act.  von  gar  wachen. 

sskr.  jägrva&s  dass.  -}-   zend.  acc.  sg.  m.  jaghäurvaonhem    den 
wachenden. 

gari  m.  Berg. 

•skr.  giri  m.  Berg.  +  zend.  gairi  m.  Berg. 
Vgl.  ksl.  gora  f  Borg.  —  lit.  gira,  gire  f.  Wald. 

garu  schwer. 

sskr.  gv^m,  gariyafis.  +  >end.  gouru  widerwärtig? 

Vgl.  fta^v-i.  —  lat  gravi-s.  —  goth.  kaur-s  schwer,  kauh-tha  Last. 

gardh  ansgreifen,  streben. 

sskr.  gardh  grdhyati  ausgrreifen,  streben  nach,  gierig  sein,  grdh-nu  hastig, 
gi«ri^,  gfdh*yä  t  Gier.  +  eran.  fehlt 

Imt.  gradier  gressus  sum  gradi.  —  ksl.  gr^d^  gr^s-ti  schreiten,  gladüm. 
Hanger,  ziad-aj%  zlüdati  begehren.  —  goth.  gridi-s  f.  Schritt,  Stufe^ 
gr6da-a  ni.  Hanger,  Gier. 
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garbh,  garbhnäti  greifen. 

Bskr.  grabh,  grbhnati  greifen,  -f-  altpers.  garb;  send,  garew,  gwewnaiii 
greifen. 

Vgl.  lit.  grebin,  grebti  greifen,  fassen,  lett.  grab-t  greifen.  —  ksLcprmb\j% 
grab-iti  greifen.  —  goth.  greipan,  graip,  gripans  nhd.  greifen,  griff,  ge- 
griffen. 

praes.  garbhäyati  er  greift. 

ved.  garbh,  garbh&yati  greifen.  -|-  altpers.  garb  impf.  1  ^g. 
agarbayam  3  agarbäya,  3  pl.  agarbäya,  med.  impf.  8  eg.  agar- 
bayata. 

garbha  m.  Mutterleib,  Fötus,  von  garbh. 

sskr.  garbha  m.  Mutterleib,  Fötns.  4*  send,  garewa  m.  Matter- 
leib,  Fötus. 

Vgl.  ßQifpog  n.  ^6l(fo^  m.  diUpv-g  f.  Mutterscboss.  —  lat.  galba 
Dickbauch.  —  goth.  kalbon-  f.  Kalb  u.  s.  w. 

1.  gä  praes.  jigäti,  aor.  agät  gehen. 

sskr.  gä,  jigati,  agät  gehen.  -|-  zend.  gä  aor.  gät  gehen. 
Vgl.  ßißtigt  tIßrtVj  ßißnxa,  —  lett  gä-ju  ging. 

gatu  m.  (Gang)  Ort,  Raum,  von  1  gä. 

sskr.  gätu  m.  Gang;  Ort,  Raum.  +  altpers.  gätha  m.  Ort,  Thron; 
zend.  gätu  m.  Ort,  Raum,  Haus,  Thron. 

gäman  n.  Schritt. 

ved.  vi-gäman  n.  Schritt.  -{-  eran.  fehlt. 
Vgl.  InnO'ßdfAonf  ^  ßv/^*^  ö.  SC^ß&fjio-g, 

gäya  n.  Schritt,  als  Maass,  von  1  gä. 

sskr.  gäya  in  uru-gäya  weitschrittig.  «f-  zend.  gäya  ti.  Schritt  in 
thri-gäya  drei  Schritte  u.  s.  w. ,  zendp.  Gl.  gäim  (für  g&ymm)  n. 
Maass  von  drei  Fuss,  Schritt. 

2.  gä  singen. 

sskr.  gä,  gäyati  singen.  -I-  z^nd.  gä  part  fut.  pass.  gäthwya. 
Basis  in  lit.  geidmi  singe,  goth.  qath  sprechen  u.  s.  w. 

gäthä  f.  Gesang ,  Hjnmus ,  von  2  gä. 

sskr.  gäthä  f.  Gesang,  Lied.  +  zend.  gätha  t  Gesang,  heiliges 
Lied. 

(Von  gi  =  ji  leben:) 

gaya  m.  Leben,  Unterhalt,  von  gi. 

sskr.  gaya  m.  Wohnung,  Hauswesen.  -(-  zend.  gaya  m.  Leben  (?). 

1.  gu  cacare. 

sskr.  gu,  gavati  cacare.  +  zend.  in  gutha  w.  s. 
Vgl.  ksl.  govino  n.  stercus. 
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gütha  m.  n.  Schmutz,  von  1  gu. 

■■kr.  gdtha  m.  n.  Ezcremente,  karna-gutha  m.  Ohrenschmalz,  -f* 
send,  gutha  in  mat-gutha  mit  Scbmutz,  scbmatKig  nnd  in  güiho- 
▼areto  im  Schmutze  wandelnd. 

3.  gu  tönen,  bräUen. 

^o  ffu,  gavati  brüllen.  -{-  zend.  in  gäo  Kuh  b.  gau. 
Vgl.  yoHHS,  yo&m.  —  lit.  ganjn,  gau-ti  heulen.  —  ksl.  govorü  m.  Lärm. 
—  fthd.  chÄ-mo  m.  Klage,  gi-kewen  nennen,  heissen. 

gau  m.  f.  Rind;  Stier,  Euh. 

Bskr.  go  m.  f.  +  zend.  g&o  m.  f. 

Vgl.  ^t;-^  m.  f.  —  lat  bo-s  m.  f.  —   altir.  bo,  brit.  buch  Kuh. 

—  lett  gfiw-i-8  f.  Kuh.  —  ksl.  gov^do  n.  Rind.  —  nhd.  Kuh  pl. 

Kühe. 

gava-  in  Zusammensetzung  =  gau. 

sakr.  gaya-  in  gaya-rigan,  gavärthe  (=  gava-arthe)  u.  a.  -(-  zend. 
in  gava-data  vom  Stier  hervorgebracht,  gava-Qna  m.  Sehne,  Darm, 
gava-shiti  f.  Wohnplatz  der  Rinder ,  gavo-gtana  m.  Rinderstall. 
Vgl.  ßo6'xXi\fß  Kuhdieb. 

gavya  auf  Rinder  bezüglich,  von  gau. 

sikr.  gavya  auf  Rinder  bezüglich,  vom  Rinde  kommend, 
-f-  zend.  gaoya  dass.    gavya  von  der  Kuh  stammend. 
Vgl.  ßoiuh^,  ßoeo^,  iwia-ßoio-s  u.  8.  w. 

gauyAti  £  Weideland. 

Bskr.  gavyüti,  goyuti  f.  Weideland.  -|-  zend.  gaoyaoiti  f. 
Weide,  Trift 

Vgl.  sskr.  kshina  =  zend.  khshaena,  sskr.  idhma  =  zend. 
ae^^ma,  sskr.  kita  =  zend.  kaeta  u.  s.  w. 

varugauyüti  weites   Gebiet    habend 
(varu-fgauyM). 

ved.  urugavyuti  weites  Gebiet  habend.  4-    zend. 
vonrugaoyaoiti  stetes  Beiwort  des  Blithra. 

gaukama  (Euh  gau ,  Ohr  kama)  Name  einer 
Pflanze. 

•Bskr.  gokarna  kuhohrig  m.  Kuhohr,  gokarni  f.  Name  einer 
Pflanze,  Sanseviera  zeylanica.  +  zend.  gaokerena  m.  n. 
pr.  einer  Pflanze,  des  weissen  Haoma. 

gautama  n.  propr. 

Bskr.  gotama  n.  propr.  eines  Rshi.  -(-    zend.  gaotema  n. 
propr. 
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gandliana  n.  Rinderbesitz,  gau-i-dliaiia. 

Bskr.  godhana  n.  Hinderbesitz.  -|-  zend.  gaodhana  n.  Beidi- 
thum  an  Vieh. 

gaumant  mit  Kühen,   oder  dem,   was  von 
Kühen  kommt,  versehen,  von  gau. 

sskr.  gomant  mit  Kühen ,  mit  Milch  n.  8.  w.  yetnAea*  4* 
zend.  gaoraaift  mit  (Kuh)  Fleisch  versehen^  auch  n.  propr. 

ganstäna  n.  Rinderstall ,  gan  f  stäna. 

sskr.  gosthana  n.  Kuhstall.  4-  send.  gavoQtäBa  m.  KnhstalL 

gauhan  Rinder  tödtend,  gau-j  han. 

sskr.  gohan  Rinder  tödtend.  4*  zend.  gaojan  Tieh  tödtend. 

gäuri  m.  n.  propr. 

sskr.  ganri  m.  n.  propr.  vgl.  gaura  weisslich,    gelblidi, 
röthlich.  +  zend.  ganri  m.  n.  propr. 
Vgl.  sskr.  ganra  weisslich,  gelblich  (von  gaa  Kuh  oder 
gan  vedisch  auch:  Strahl). 

-gva   als   zweites  Glied  bei  Familiennamen 
(von  gan?). 

sskr.   daga-gva,    nava-gva  m,  Familiennamen,    -f"    >end. 
hvö-gva  n.  pr.  einer  Familie,    auch  altpers.   thata-gu-th 
die  Sattagyden  (:=  zend.  ^ata-gu?)  werden  hierher  ge- 
hören. 
Vgl  Uolv-ßo-g  (fiir  Uolv-ß^o-g), 

(Wie  von  gu  vgl.  zend.  gu  günaoiti  vermehren:) 

guna  m.  (Faden,  Schnur)  Art,  Eigenschaft. 

sskr.  guna  m.  Faden,  Schnur;  Mal;   Art,  Eigenschaft.  -{-  lend. 

gaona  m.  Art,  Farbe;  Vermehrung  (vom  Vb  zend.   gu,   günaoiti 

vermehren). 

sskr.  guna  zu  zend.  gaona  wie  sskr.  idhma  zu  zend.  aegma,  sskr. 

kita  zu  zend.  kaeta,  sskr.  kshina  zu  zend.  khshaena  u.  a.  w. 

gavan,  gavin  f.  Leisten  (am  Unterleib). 

sskr.  gavini,  gavini  f.  du.  die  Leisten,  Schamgegend,  -f-  eran.  fehlt. 
ßovßwv  m.  Leisten  (far  ßoimv  wie  ßovßaXoc^  lat.  bubulu-a  für 
ßovalo^). 

Dazu  nach  S.  Bugge  lat.  bova,  boa  f.  Schenkelgeschwulst;  Wasser- 
schlange und  an.  kann  n.  Geschwür  mit  starker  Schwulst.  Glei- 
chen Stammes  ßov^vo-^  Hügel. 

gusp  winden,  flechten. 

sskr.  gushpita  verflochten,  verschlungen,  gumph,  gumphati  knöpfen,  -f 
eran.  fehlt. 
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,V|^1.  as.  koep  =  ags.  cysp  f.  Fessel,    Band,    ags.  cyspan  binden,    daza 
nbd.  Knoepe,  Knopf,  Knauf,  knüpfen  u.  s.  w. 

gut,  gauhati  verbergen,  bewahren. 

Hkr.  gnh,  gnhati  verbergen«  -|-  zend.  guz,  gaosaiti  verbergen,  bewahren, 
altpers.  gud  verbergen,  apa-gaudayahy  conj.  praes.  2  ps.  apa-gaadaya 
impC.  2  ps. 

sendp.  61  gudh-ra  (nom.  pl.)  verborgen  (persische  Form?). 


GH. 

gha  enolitische  hervorhebende  Partikel. 

>.  gbs,  ha.  -^  zend.  gat,  get 
VgL  yt-  —  lit.  gL  —  goth.  ga-,  nhd.  ge-. 

(Von  glian  ^  han  schlagen,  tödten:) 

ghna  schlagend,  tödtend,  von  ghan  ^  han. 

sskr.  ghna  am   Ende  von   Compositis   tödtend.  -)-    zend.   ghna 
schlagend,  tödtend. 
YgL  vartraghna. 

jaghanvas  part.  pf.  act.  von  han,  geschlagen,  ge- 
tödtet  habend. 

Bfkr.  jaghanvas,  jaghnivas  getödtet  habend.  +   zend.  jaghnväo 
schlagend. 

ghar  brennen,  leuchten. 

'.  ^har,  jigharü  brennen,  leuchten.  -|-  zend.  in  g^ema  warm  s.  gharma. 

gharma  warm ,  heiss ,  sbst.  Wärme ,  von  ^har. 

'.  gharma  m.  V^ärme,  Gluth,  warmer  Trank.  -|-  zend.  garema 
Winne,  warm,  heiss;  altpers.  wohl  in  garma-pada  Monatsname, 
.  TgL  sskr.  gharma  heisse  Jahreszeit. 

\  ghits,  ghasati  essen. 

glifts,  ghasati  essen.  -(-  zend.  garih  praes.  8  pl.  gahbenti  essen. 

ghus  tönen;  hören. 

glinsh,  ghoshati  tonen.  +   zend.  gush  hören  med.  impf.  3  sg.  gü- 
Aehnüch  bedeutet  k&9  scheinen  und  schauen. 

ghansa  m.  Getön;  Gehör,  von  ghns. 

■skr.  ghosha  m.  Lärm,  Getön.  4-  altpers.  gausa  Ohr ;  zend.  gaosha 

m.  Ohr. 

In  dem  skythischen  Eigennamen  ^Pa&n-ywfoi  (mit  dem  Wagen, 

ratha,    rasselnd,    gaosa-)    bedeutet    das   Wort  Getön,   wie  im 

Sanskrit» 
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ghram  grimmen  s.  ig.  ghram. 

zend.  gram  part.  pf.   pass.   gp^nta  ergrimmt.  +  /^^-tf»,  ;|r^/u-«t<fo-(, 
goth.  gram-jan  u.  s.  w. 


c. 

ca  enklitische  Partikel,  und. 

Bskr.  ca.  4*  altpers.  ca;  zend.  ca  und. 

Vgl.  Tt.  —  lat.  que.  —  goth.  h  in  oi-h  neqae. 

ca  gehört  znm  Pronominalstamme  ka  und  heisst  eigentlich  „wie**. 

caid  Partikel ,  auch ,  nämlich ,  aus  ca  und  id. 

sskr.  ced  anch,  nämlich,  wenn.  4*  zend.  coit  nämlich. 
Vgl.  xaC  (?). 

cakra  n.  Bad;  Bad  der  Herrschaft;   Name  einer  Ge- 
gend. 

sskr.  cakra  m.  n.  Rad,  Rad  der  Herrschaft,  m.  Name  eines  Gebirgs,  pL 
Name  eines  Volks.  -{-  zend.  cakhra  n.  Rad,  Rad  der  Herrschaft,  cakhrm 
m.  Name  eines  Landes. 

Vgl.  »vxXo^  m.  Rad,  Kreis.  —  ags.  hveohl,  hve^gol,  hveovol  n.  Rad, 
engl,  wheel. 

caks  sehen. 

sskr.  caksh,  cashte  sehen.  4~  zend.  in  cashman  n.  Auge. 
Ans  ka^  durch  s  weitergebildet. 
VgL  naTtx-ulvn, 

catvar,  nom.  catväras  vier. 

sskr.  catvar,  catväras  vier.  -(-  zepd.  cathware  nom.  cathwaro,  cathwära^ 
ca  vier. 

Vgl.  jiaaoQii.  —  lat.  quatuor.  —  altirisch  cethir  m.  n.  —  brit.  petotr. 
—  lit.  ketun  m.  —  goth.  fidvor. 

catasras  nom.  f.  vier. 

sskr.  catasras  nom.  f.  vier.  -|-  zend.  cataiihrö  nachgewieseD  voi 
Bezzenberger  (mündl.  Mittheilung) ,  vgl.  zend.  tisharö  nom.  t,  s: 
sskr.  tisras  nom.  f.  drei. 

Vgl.  altirisch  cetheoir,  cetheora  f.  vier  (cethir  nom.  m.  n.},  brit 
peteir  £  vier  (petuar  nom.  m.). 

caturtha  der  vierte. 

sskr.  caturtha  der  vierte.  -|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  titaqvo^^   jitqfao-g.  —    lat  qnartu-s.  —    lit.  keivirta-s.  — 

ksl.  Setvrütu.  —  germ.  fidvordan-  der  vierte. 
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caturdagan  vierzehen,  catvar  j-dapan. 

askr.  caturda^an  vierzehn.  -{-  zend.  ^cathrudagan  vierzehn  zn  er- 
schliessen  ans  cathrudaga  der  vierzehnte;  np.  cahärdah  vierzehn. 
Ygl.  qnatuordecim.  —  goth.  fidvortaihun,  nhd.  vierzehen. 

caturdaga  der  vierzehnte,  vom  vorhergehen- 
den. 

sakr.  catnrdaQa  der  vierzehnte.  4*  zend.  cathmdaya  der 
vierzehnte. 

caturs  adv.  viermal. 

aakr.  catus  (aas  catars)  adv.  viermal.  -|-  zend.  cathms  adv.  vier- 
mal. 
Ygl.  lat.  qoater  adv.  viermal  (aus  qnaters  wie  ter  ans  ters). 

catvaraQva  (vier  Rosse  habend)  n.  pr. 

sskr.  catnragva  m.  nom.  propr.  eines  Fürsten.  -)-  zend.  cathwar- 
agpa  m.  nonu  propr. 

turya  der  vierte. 

Bskr.  tnrya,  tnriya  der  vierte,  -f"  zend.  tüirya  der  vierte. 
Ans  tnr  =  cator  =  catvar  vier. 

can  Nebenform  von  kan  sich  erfrenen  an. 

.  can  sich  erfreuen  an,  befriedigt  sein,  canas  mit  dh&  befriedigt  sein, 
genehm  halten,  cano-dhä  gnädig,  canishtba  sehr  gnädig,  günstig,  -f-  zend. 
enuuih  n.  Liebe,  Begehren,  Aufsuchen,  cin-man  Liebe. 

canas  n.  Liebe. 

sakr.  canas  mit  dhä  genehm  halten.  •{-  zend.  cinanh  n.  Liebe, 
Begehren,  Aufsuchen. 

car,  carati  gehen,  begehen,  betreiben. 

nkr.  car,  carati  gehen,  begehen.  -{-  zend.  car,  caraiti  gehen,  carana  n. 

Warkseug,  car&na  m.  Feld,  caretu  Rennbahn. 

JGt  sskr.  cans.  cäraya  gehen  lassen,  weiden,  caraka  m.  Treiber,  Hüter, 

go-c4raka  m.  Kuhhirt  vgl.  neupers.  caridan  weiden,  armen,  carak  Wiese, 

imnüM  weiden. 

Y^L  lat.  ciuTO,  cuourri,  curm-s,  comscus.  —  g^rm.  horsa-  Pferd,  horska- 

T^meh  (-:=  ooroicu-s). 

carati,  caranti  f.  Mädchen. 

sakr.  carati,  caranti,   ciranti,  cirinti  f.  ein  noch  im  väterlichen 

Hanse  weilendes  Frauenzimmer,  vgl.  cari  f.  junge  Frau.  -|-  zend. 

carüü  f.  Mädchen,  Frau. 

YgL  Mov^o^  m. ,  »ov^,  9(6^  f.  Jüngling,  Mädchen,  xo^a-^o-^ 

Mägdlein. 
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cari  m.  laufendes  Gethier,  Wanze. 

sskr.  oari  m.  (rieh  regendes)  Thier,  c&ri-kä  f.  Wuise,  Sehabe.  -(- 

eran.  fehlt. 

Vgl.  »o^^-;  m.  Wanze. 

carbhata  Gurke,  Eürbiss. 

sskr.  carbhata  m.  cirbbita  n.  und  cirbhitä  f.  Gurke.  +  eran.  fehlt. 

•  •  •  I 

Vgl.  lat.  caoorbita  f.  Kürbiss. 

carman  n.  Fell. 

sskr.  carman  n.  Fell.  -(-  zend.  careman  n.,  npers.  carm  FttH. 
Von  car  =r  kar  x€/^ai  schneiden,  soheeren. 

cas  essen. 

sskr.  cash,  cashati  essen,  cash-aka  Becher.  4*  zend.  ^caah  in  cl-casbina 
f.  Gennss,  npers.  cashidan. 

1.  ci,  cinauti  schichten,  sammeln. 

sskr.  d,  oinoti  schichten,  sammeln.  -|-  zend.  ci  pari  prae«.  cinvant  •. 
Justi  s.  Y. 

2.  ci  cikaiti  suchen,  wahrnehmen,  beachten,  ehren;  su- 
chen =  büssen,  rächen. 

sskr.  oi  (ni)cikeshi  (apa)ci]dhi  part  {ni)cikyat  suchen,  forschen,  wahr- 
nehmen, apa-d  Rucksicht  nehmen,  respeotiren,  apa-cita  geehrt,  ei  eayate 
rächen,  strafen,  verabscheuen,  hassen.  -{-  zend.  ci  impf.  8  pL  rikefla 
büssen. 

Vgl.  r/roi,  xCvofAtu^  rivvfiai  lasse  büssen,  büsse;  r/oi  schätze,  ehre,  rf-^% 
—  lat.  in  quae-so,  quaerere  s.  ds.  —  ksl.  cÖna  f.  Ehre. 

citi  f.  Strafe,  Busse,  von  2  ci. 

sskr.  citi  in  apa-citi  i  anoruns.  -f-  zend.  cithi  f.  Strafe,  Buaae. 
Vgl.  T/cr*-ff,  ano'TUfi-^  f. 


caitar  m.  Strafer,  Bacher,  von  2  d. 

sfilkr.  oetar  m.  Racher.  -^  zend.  a-caStar  m.  Bestrafer. 

cit  caitati  walimebmen,  beachten,  wollen. 

sskr.  dt,  oelati,  ciketti  wahrnehmen,  beachten,  woUeii«  -f- 

cit,  cinagti,  praes.  3  sg.  med.  coithaire  denken,  lehren, 

digen. 

Vgl.  preuss.  quoit  wollen,  quait-s  Wille  s.  kaita. 

Aus  ci  suchen  durch  t  weitergebildet. 

citta  das  Denken,  von  cit. 

sskr.  dtta  n.  das  Denken,    Gedanke.  -^    zend.  ci^ 
Weishdt. 
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citti  f.  das  Denken,  Einsicht,  von  cit. 

88kr.  citti  f.  das  Denken,  Einsicht.  -(-  zend.ciQti  f.  Weisheit. 

citra  augenfällig,  offenbar,  hell,  von  cit. 

sskr.  dtra  augenfällig,  sichtbar,  hell  (bunt  n.  Helles).  4' 
zend.  cithra  offenbar,  hell  n.  Offenbares  (=  Kennzeichen, 
Gesicht;  Same),  altpers.  cithra. 
Vgl.  germ.  haidra  heiter. 

eis  caisati  quaerere. 

sakr.  fehlt.  4~  zcnd.  cish  impf,  coishem  praes.  1  sg.  cinahmi  ver- 
schaffen, darbringen,  zntheilen. 
Vgl.  lat.  qnaeso,  quaero,  qaaesivi,  qnaes-tum,  quaerere,  qaaes-tu-s. 

(Von  ci  pron.  indef.  =  ki,  vgl.  ng,  tu) 

cid  enklitische  Partikel,   verallgemeinert  =  ig. 
Md. 

sskr.  cid  ebenso.  -{-  zend.  c\\  ebenso  vgl.  altpers.  ciy  in  kas-ciy 

wer  irgend. 

Vgl.  Ti^,  Ti.  —  oskisch  puturus-pid  =  lat.  utrique. 

cud  antreiben. 

*.  cnd,  codati  antreiben,  anfeuern;  beeilen,  sich  sputen,  caus.  codaya 
matraiben.  +  eran.  fehlt. 

aa.  hrata  antreiben,  goth.  ga-hvatjan  anreizen  =  an.  hvetja  anreizen, 
s^Arfen,  weteen  =  nhd.  wetzen  von  german.  hvata-  heftig,  scharf,  goth. 
-  scharf  (hvat-ta). 


jathara  m.  Bauch. 

.  jathara  m.  Baach,  Magen,  Schooss.  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  ywn^Q  f.  —   lat.  venter  m.  —   goth.  in  laus-qithra-  leeren  Magens 
▼gl-  qithQ-s  m.  Bauch,  Magen,  Mutterschooss. 

Jan,  jajanti  med.  juyatai  erzeugen,  gebären. 

■^jan,  jijanti,  jäyate  dass.  +  zend.  zan  praes.  3  pl.  zizananti,  med. 
*  ■?•  Q^zayeit«. 

^Sl*  yiyrofitu  yifovti  iyivtxo  =  sskr.  ajanata.  —  lat.  gigno  genni  genitum 
WWW.  —  altir.  gen  machen.  —  Kt.  gimu  gim-ti  geboren  werden.  — 
■■•  tonjan  zeugen,  goth.  kund-a-s  geboren  u.  s.  w. 

Jana  m.  (Jeschlecht,  Volk,  Stamm. 

askr.  Jana  m.   Geschöpf,    Mensch;    Person,    Lenie;    sowohl   col- 
ala  im  Plural  Geschlecht,   Stamm,   Ted.  daiYyo.  Janas   und 
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divyo  Janas  das  Göttervolk,  die  Götter.  -|-  altpers.  in  pam-j 
aus  vielen  Stammen  bestehend,   viQpa-zana  aoa   allen  Süinmeo 
bestehend. 

Janas  n.  Geschlecht. 

ved.  Janas  n.  Geschlecht,  -f*  eran.  fehlt. 
Vgl.  yivoQ  n.  —  lat.  genus  n.  Geschlecht. 

jani  f.  Weib,  von  jan. 

Bskr.  jani  f.  Weib.  +  zend.  jeni  f.  Weib. 
Vgl.  jani  f.  Weib. 

jani  f.  Weib. 

ved.  -j&ni  Weib,  dvi-jäni  mit  zwei  Weibern.  -^  eran.   Tgl.  zend. 

j^ni'Weib. 

Vgl  goth.  qen-i-8  f.  Weib,  engl,  queen« 

janti  f.  Erzeugung. 

zend.  in  fra-zainti  f.  Nachkommenschaft.  -|-  lat.  gens,  genti-um  f. 
Vgl.  j&ti  und  yivMt-g, 

jantu  m.  Geschleclit,  von  jan. 

sskr.  jantu  m.  Geschöpf,  Gezücht;  Angehöriger  pl.  Leute,  -f"  s^^d 
zantu  m.  GenossenschafL 

janitar  m.  Erzeuger. 

sskr.  janitar  m.  Erzeuger,  janitri  f.  Gebärerin.  -{-  eran.  fehlt 
YgL  YivixtuQy  yeytjrJQ  m.  ytvitnqa  f.  —  lat.  genitor,  genitrix  m.  f. 

janitra  n.  (reburtsstätte ,  Heimath. 

sskr.  janitra  n.  Gebnrtsstatte ,  Heimath.  4~  ^ran.  fehlt. 
Vgl.  yivi^Xo-v  n. 

jäta  geboren  part.  pf.  pass.  von  jan. 

sskr.  jäta  geboren.  -|-  zend.  z&ta  geboren. 
Vgl.  goth.  kund-a-8. 

jäti  f.  (Geschlecht,  Familie,  von  jan. 

sskr.  jäti  f.  Geburt,   Familie,   Stamm.  +    zend.  jaiti  f.  FamÜMi 

Haus. 

Vgl.  janti  f.  gens. 

jämätar  m.  Schwiegersohn  (aus  ja  Stamm  imd 
mätar  Begründer?). 

sskr.  jämätar  m.  Schwiegersohn.  -^  zend.  zämätar  m.  Schwieger- 
sohn, vgl.  zp.  Gl.  zämäoio  (d.  i.  zämävyo)  nom.  sg.  m.  Sohwiegw- 
söhn. 

jämi  Geburt. 

sskr.  jämi  verschwiatert,  verwandt,  jämi  n.  Verwandtaehfüi  Ab- 
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stunmung.  -f-  z^nd.  zämi  Geburt  in  hu-zami  leichte  Geburt  ha- 
bend, hu-2ämi-ti  dass. 
Vgl.  lat.  geminus. 

Jan  praes.  jänäti  erkennen. 

■skr.  praes.  jänäti,  jaulte  und  vi-jänate  erkennen.  -|-  zend.  zan  imper. 
sdi  erlcenne,  zp.  Gl.  fra-zanaiti  er  erkennt  3  sg.  praes.  act.  von  fra-zan. 
Vgl  yfyupa  bin  vernehmlich.  —  lit.  zinau  zinö-ti  wissen.  —  goth.  kunnan 
kann   kennen,  können,  caus.  kann-jan  kundthun. 

janta  erkannt,  kund  pari.  pf.  pass.  von  jan. 

sskr.  fehlt.  -f~  zend.  paiti-zarTta  erkannt. 
Vgl.  goth.  kunth-a-s,  an.  kudh-r,  nhd.  kund. 

janti  f.  Kunde. 

sskr.  fehlt,  -f-  zend.  ä-zainti  f.  Kunde  und  paiti-zainti  f.  Kunde. 
YgL  lit.  pa-zinti-s  gen.  tes  f.  Erkenntniss.  —  ahd.  kunst  f.,  nhd. 
Kunst  pl.  Knuste  f. 

jnä  erkennen. 

sskr.  jna  pt.  pf.  juäta  erkennen,  -f  zend.  in  zhno-ista  superl.  am 
meisten  kennend,  zhnä-tar  s.  jnätar. 

Vgl.  y*yvtoaxm,  yv(o^o-/uia$,  —  lat.  nosco.  novi,  nötum,  nosoere. 
[  —  ksl.  zna-j^,  zua-ti  kennen.  —  ahd.  knä-an,  ehnä-an  kennen. 

jnäta  erkannt,  part.  pf.  pass.  von  jnä. 

sskr.  jnäta  erkannt.  -|-  eran.  fehlt. 
Vgl.  yvwro-^,  yvwno-s,   —  lat.  notu-s. 

jnätar  m.  Kenner,  von  jnä. 

sskr.  jnätar  m.  Kenner.  -|-  zend.  zhnätar  m.  Kenner. 
Vgl.  yvwnrj^,  —  lat.  notor,  co-gnitor  m. 

jnäti  f.  Erkenntniss. 

sskr.  pra-jnäti  f.  Erkennen  (des  Weges).  +  eran.  fehlt. 
YgL  ypfSat-s  f.  —    ksl.  po-znatl  f.  Erkenntniss.  —    ahd. 
nr-chnät  f.  2  agnitio  von  ir-chnäan  agnoscere. 

janu  n.  Knie. 

'.   Jana   n.  Knie.  4~    zend.  zhnu  m.  acc  zhnüm   Knie  pl.   n.   zanva 


Vgl.  yarv  n.  —  lat.  genü  n.  —  goth.  kniu  n.  nhd.  Knie. 

jnu  n.  Knie,  aus  janu. 

sskr.  jnu  n.  Knie.  -^  zend.  zhnu  m.  Knie,  acc.  zhnüm. 
Vgl.  yvv^nero-^y  n^-^vv  knielings. 

prajnu  mit  vorstehendem  Knie  (pra  (  jnu). 

sskr.   prajnu  dessen    Knie    auseinanderstehen.    -\-    zend. 
frashnu  vorgebeugtes  Knie. 
Vgl.  nf^x^v  knielings. 
FIflkt  laflsisi  m  WUrtcrbveh.  t.Avfl.  21 


i 
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jangh  zappeln,  sich  sperren. 

Bskr.  ja&h,  jamhati  zappeln,  sich  sperren,  jangha  f.  Bein,  Fass.  -f-  zend. 

iu  zanga  s.  jangha. 

Vgl.  lit.  zeng-iu,   zeng-ti  schreiten.  —    goth.  gaggan  gehen,   gagga-  m. 

Gang. 

jangha  Fuss,  von  jangh. 

sskr.  jaiighä  f.  Bein,  Fuss.  -{-  zend.  zanga  m.  der  obere  Fnss. 
Lautlich  entspricht  germanisch  ganga-  m.  Gang. 

jabh  schnappen,  beissen,  klaffen. 

sskr.  jabh,  jarabhate  schnappen,  aufbeissen,  gabh-ira  tief,  gabha  m. 
Spalt,  jambha  m.  Bissen,  Mundvoll.  +  zend*  jaf-ra  klaffend,  zafaref 
zafra  n.  Mund,  Rachen,  gaf-ya  m.  Abgrund,  Tiefe. 

Vgl.  yofjufo-g  s.  jambha,  yafKf'TjXai,  ßan-rto.  —  ksl.  z^bi|,  z^b-sti  zer- 
reissen,  zob-iti  essen.  —  an.  gapa  gaffen,  klaffen,  gap  n.  Tiefe,  Meer. 

jambha  m.  Eannbacke,  Gebiss,  Zahn. 

sskr.  jambha  m.  jambha  f.  Gebiss,   Kinnbacke,  jambbya  m.  Ba- 
ckenzahn, -f-  eran.  fehlt. 

Vgl.  y6fi<fo-g  m.  Zahn,  Pflock,  yo/uKplo-g  Backenzahn,    /a/«^  f. 
•    Kinnbacke.  —  ksl.  z%bü  m.  Zahn.  —   vgl.  lit.  gembe  f.  Pflock. 

jam  f.  Erde. 

sskr.  jam  f.  Erde.  +  zend.  zem  f.  Erde,  Land,  nom.  zao. 

Vgl.  x^f^~^^  ^'  8.  w.  —  lat  humu-8  f.  —  lit.  zem-  zeme  f.  EIrde.  —  ksl. 

seme-,  zemo-,  zem-l-ja  f.  Erde. 

jamaina,  jamainya  irden,  Erde  betreffend. 

zend.  zemaena,   zemaenya  irden,  -f-  lit.  zemyna,  zemyne  f.  Erd- 
göttin, zemini-s  Erde  betreffend. 

jar  rauschen,  rufen 

sskr.  jar,  jarate  knistern,  rauschen,  rufen  u.  s.  w.  -f"  zend    als  Basis  in 
jarezya  klagend,  von  ""jarez  klagen  =  an.  klaka  klagen. 
Vgl.  yriQ-v-g  f.  Stimme,   Ruf.  —    lit.   gar-sa-s   Stimme  =    ksl.   ^lasfi.  — 
ahd.  kerran  schreien,  knarren  u.  s.  w. 

jar ,  jarati  altern  ,  vermorschen. 

sskr.  jar,  jarati,  jiryati  gebrechlich,    morsch,    alt   werden,   machen.  + 
zend.  in  zaurva  f.  Alter,  zaurura  über  vierzig  Jahre  alt,  zaresb  greisen. 
Vgl.  y^Qütv,  yfQyiQ-tfuo-g  runzlich,  yrJQag  Alter,  yQavg  altes  Weib.   —  ksl. 
zrö-ja,  zrö-ti  reif  werden,  zr6-lü  reif. 

jarant  alternd,  Greis  part.  praes.  von  jar. 

sskr.  jarant  alternd,  Greis,  -j-  eran.  fehlt. 
Vgl.  y^^uiy  ovTog. 
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jaras  n.  Alter. 

*.  jaru  n.  jsra  f.  Alter.  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  y£^-«d-ff  alt,  yrjQag  n.  Alter. 

jarva  Alter,  alt. 

8skr.  jivri  (für  jirvi)  gebrechlich,  alt.  -f-  zend.  zaurva  f.  Alter  (?). 

jas  ausgehen,  erlöschen. 

jas ,  jasate  ausgehen ,  erschöpft  sein,  -f"  zend.  zah  pot.  3  sg.  fra-zah- 
f%j  zaq-ya  auszulöschen,  zakhsh-athra  n.  das  Erlöschen. 
VgL    lit.   ges-tu,   ges-ti  verlöschen.  —    ksl.  gas^  (=  gas-ja)  gasi-ti  aus- 
löschen trs.,  gas-n^,  gasn%-ti  ^löschen,  exstingui. 

1 .  ji,  jayati  erobern,  gewinnen ;  abgewinnen,  wegnehmen. 

■skr.  ji,  jayati  gewinnen,  siegen;  abgewinnen,  wegnehmen.  -|-  altpers.  di 
3  s^.  impf,  a-di-nä  wegnehmen;  send,  ji  part.  praes.  jayant  besiegend. 
V|^l-  iy&,  lat.  vi-s,  vi-re-s. —  lit.  \-gyju,  igy-ti  erlangen,  theilhaft  werden. 

jaya  m.  Si^,  Gewinn,  von  ji. 

stkr.  jaya  m.  Sieg,  Gewinn.  -|-  zend.  jaya  m.  Gewinn,  Eroberung. 

jit  bewältigend ,  von  ji. 

tskr.  jit   gewinnend   am  Ende  von  Cp.  z.  B.  in  agva-jit  u.  a.  -|- 
zend  ji(  dass.  als  acc.  ntr.  adverbial  gebraucht  s.  Justi  s.  v. 

jis  gewinnen,  siegen. 

sakr.  vi-jesha  Sieg  in  vi-jesha-krt  Sieg  verschaffend,  -f"  zend.  jish 

nur  im  part.  praes.  med.  jaeshemno  bewältigend. 

Von  ji  durch  s  erweitert  vgl.  lat.  vi-re-s  neben  vi-s,  vi-m,  vi. 

1.  jyä  praes.  jinäti  altem,  verkommen. 

sakr.  jyä,   jinäti  bewältigen;    altem,   verkommen.  -I-   zendp.  Gl. 
jinäiti  3  sg.  praes.  act.  he  exhausts ,  jya  im  part.  praes.  med.  fra- 
jyamna  gealtert,  verkommen. 
Vgl.  /Jwif«,  ß^a,  ßtoua,  —  lat.  vie-scere,  vie-tu-s  altern,  verkommen« 

2.  jyä  f.  Gewalt  (von  ji). 

sskr.  jyä  f.  Gewalt  4~  eran.  fehlt. 
Vgl.  ßla  f.  ßwfo,  ßmCia. 

3.  jyä  f.  Bogensehne,  von  ji. 

askr.  jyä  f.  Bogensehne.  -|-  zend.  jya  f.  Bogensehne. 

VgL  ßto^  m.  Bogensehne,  Bogen.  —  lit.  gije  f.  Faden,  Schnur. 

2.  ji  leben,  beleben. 

••kr.  jif  jinvaü  beleben,  ji-ri  lebendig.  -I"  zend.  ji  jayaiti  leben,  beleben, 
^ü  f.  Leben,  yavae-ji  immerlebend. 

Vgl.  ßtiofuu  werde  leben.    —    lit  gyju  gy-ti  aufleben,    genesen,   gajü-s 
liailsun,  gy*dyti  heilen.  ~  goth.  keian  kai  keimen. 

21* 
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jira  eifrig,  lebhaft,  von  ji. 

sskr.  jira  rasch,  lebhaft,  eifrig. -|-  zend.  jira  eifrig,  jira  in  daema- 
jira  mit  lebhaften  Augen  (daeman). 
Vgl.  lat.  vire-o,  virere,  viri-di-s, 

jiv,  jtvati  leben. 

sskr.  jiv,  jivati  leben.  +    zönd.  in  jivya  w.  s.  altpers.  jiv  praes. 
2  sg.  jivahy  leben. 

Vgl.  ßiCofiai  fut.,  ßCo-g^  ßuSjVM.  —  lat.  vivo,  vixi,  vic-tum,  vivere 
leben.  —  ksl.  ziv^,  zi-ti  leben. 

jiva  lebendig  m.  das  Leben. 

sskr.  jiva  lebendig,  m.  n.  lebendes  Wesen  m.  n.  Leben. 
-|-  altpers.  jiva  das  Leben,  vgl.  zend.  jivya  von  lebenden 
Wesen  kommend,  lautlich :=  sskr.  jivya  n.  Leben,  Lebens- 
unterhalt. 

Vgl.  ßio-g  m.  —  lat  vivu-s.  —  altirisch  biu,  beo.  —  lit. 
gyva-s.  —  ksl.  zivü.  —  goth.  qiu-s  (qiva-)  lebendig. 

jivatu  f.  Leben,  von  jiv. 

sskr.  jivatu  f.  Leben  ^  zend.  jyätu  f.  Leben ;  dazu  jyiiti 
f.  Leben,  das  in  7  Compositis  den  Schlusstheil  bildet  für 
♦jivati;  zend.  jiti  f.  das  Leben  steht  vielleicht  für  *jivti 
und  ist  dann  identisch  mit  ksL  ziti  (für  ziv-ti)  f.  Leben 
von  ziv%  zi-ti  leben. 

jihu  oder  dihu  f.  Zunge. 

sskr.  juhü  f.  Zunge.  -|-  zend.  hizu  f.  Zunge,  vgl.  hizvaiih  n.  und  hiznma 
m.  Zunge. 

jihvä  oder  dihvä  f.  Zunge. 

sskr.  jihvä  f.  Zunge.  +  zend.  hizva  f.  altpers.  izäva  Zunge. 
Vgl.  altlat.  dingua,   lat.  lingua  Zunge.  ~    altirisch  tenge  Zunge.  —    liU 
lezuvi-s  m.  Zunge  (mit  Anlehnung  an  lez   lecken).  —    ksl.  j-^zy-kü  m. 
Zunge  vgl.  altpreuss.  insuwi-s  (d.   i.   inzuvi-s^  —    goth.  tuggon-  f.  ahd. 
zunka  f.  nhd.  Zunge. 

ju,  javati  treiben,  eilen. 

sskr.  jü,  junäti,  javati  treiben,  eilen,  -f"  zend.  zu  eilen  imper.  2  8g.  zaya. 
Vgl.  preußs    gu-nimai  wir  treiben,  lit.  gu-inti  treiben. 

jus,  jausati  kiesen,  lieben. 

sskr.  jush,  jushate,  joshati  kiesen,  lieben,  -f"  zend.  nur  im  pari.  pf.  zusta 

s.  justa;  altpers.  dus  in  daustar  s.  jaustar. 

Vgl.  yfu-w,  yivofittt,  —   lat.   gus-tu-s,   gust-are.  —    goth.  kiusan,    kmos, 

kusans,  nhd.  kiesen,   er-kor,   er-koren,  germ.  kusta-  nhd.  kosten  =  lat 

gosta-re. 
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justa  geliebt,  part.  pf.  von  jus. 

sskr.  jushta  dass.  -I-    zend.  zusta  in  asho-zusta  Reinheit  liebend, 

daevo-zosta  den  Daeva  ergeben. 

Vgl.  lat.  (gu8-tu-8  part.)  in  gustare,  germ.  kusta-  nhd.  kosten. 

jausa  m.  Billigung,  Belieben,  von  jus. 

sskr.  josha  m.  Billigung,  Belieben,  Genüge.  -|-    zend.  zaosha  m. 
WiUe,  Wunsch,  zendp.  Gl.  zaosho  nom.  sg.  m.  Lust,  Vergnügen. 

jaustar  m.  der  da  liebt,  hegt,  pflegt,  von  jus. 

flskr.  joshtar  liebend,  hegend,   pflegend.  -|-    altpers.  daustar  m. 
Freund,  np.  dost. 

jri  sich  ausdehnen,  ausbreiten. 

*•  jri,  jrayati  sich  ausdehnen.  4~  zend.  nur  in  zrayaiih  s.  jrayas. 
ITgL  lat.  gli-scere. 

jrayas  n.  Ausdehnung,  Flä€he,  von  jri. 

8skr.  jrayas  n.   Fläche,    Strecke,    Raum.    -I-    zend.  zrayaiih  n. 
(Fläche)  See,  Meer;  altpers.  daraya  See,  Meer. 

prathujrayas  weite  Flächen  bildend  (prathu 
;  jrayas). 

sskr.   prthujrayas  und  pirthujraya  weite  Flächen  einneh- 
mend. -|-  zend.  perethuzrayanh  weite  Seeflächen  bildend. 


T. 

ta  pron.  demonstr.  dieser,   der  nom.  sg.  m.  sa,  f.  sä, 
n.  tad. 

sa,  sa,  tad  dieser,  der.  4'  zend.  ha,  ha,  tat  dieser,  der. 
VffL  o  1}  ro((f)  g.  Toio,   jov  u.  s.  w.  —    goth.  sa  so  thata  dat.  thamma 
1.  •.  w. 

tati  so  viele,  correlat.  kati. 

sskr.  tati  so  viele.  —    eran.  fehlt  vgl.   zend.  caiti  :=  sskr.  kati 

wie  viele,  quot. 

Vgl.  lat.  tot  so  viele,  toti-dem  eben  so  viele. 

tadä  dann,  von  ta. 

sskr.  tada  dann.  -|-  zend.  tadha  dann. 

Correlat.  kada  wann. 

Vgl.  lit.  tada,  serb.  tada  (ksl.  tog-da)  dann. 

tavat  adv.  acc.  (von  tavant)  so  lange. 

sskr.  tavant  tantus,  tavat  adv.  so  lange,  -h  eran.  fehlt. 
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Vgl.  TTjog,  T^(og  adv.  so  lange. 
Correlat.  yavat  rjos. 

tat  abl.  adv.  so. 

sskr.  tat  adv.  so.  -|-  eran.  fehlt. 
Vgl.  Tfüs  80.  —  preuss.  tyt  so. 
Ck)rrelat.  yät  wie. 

tya  nom.  sg.  m.  syas,  f.  syä  ntr.  tyad  pronom. 

Bskr.  tya,  nom.  sg.  m.  syas,  f.  syä,  ntr.  tyad,  die  übrigen  Formen  von 
tya,  jener,  besonders  jener  bekannte,  nur  vedisch.  -|-  altpers«  tya  pron. 
relat.  welcher,  welche,  welches,  nom.  sg.  m.  hya,  f.  hya,  ntr.  tya,  die 
übrigen  Casus  von  tya.  Im  Zend  nur  hyat  nom.  sg.  ntr.  welches  =r  yat. 
Da  tya,  sya  wohl  ohne  Zweifel  aus  dem  demonstr.  ta,  sa  und  dem  rela- 
tiven ya  zusammengesetzt  ist,  kann  es  nicht  befremden,  wenn  im  Sanskrit 
der  demonstrative,  im  Altpersischen  der  relative  Sinn  vorschl&gt;  demon- 
strativ ist  hya  jedoch  auch  im  altpers.  hyapara  =  hya-f-apara,  acc  hya- 
param  adv.  nach  diesem. 

1.  tak,  takati  eilen,  laufen,  fliessen. 

Bskr.  tak,  takati  eilen,    laufen.  4~   zcnd.  tac,    fra-tacaiti  laufen,    eilen, 

fliessen. 

Vgl.  Tijxw,    hdxTiv  zerfliessen,   rax'th-ff   rdx'OS^   rojir-wo-f.  —     lit.  teku, 

tek-ti  laufen,  fliessen.  —  ksl.  tek^,  tes-ti  laufen,  fliessen. 

taka  m.  n.  Lauf,  von  tak. 

sskr.  fehlt.  -I-  zend.  taka  laufend,  fliessend  n.  Lauf. 

Vgl.  lit.  taka-s  m.  Pfad.  —  ksl.  tekü  m.  Lauf,  tokü  m.  Flosa. 

takant  laufend,  von  tak  part.  praes. 

sskr.  takant  laufend.  +  zend.  tacant  laufend,  fliessend  in  tacai- 
ap  fliessendes  Wasser,  tacat-vohuni  Blut  fliessen  lassend. 

takara  flüssig,  von  tak. 

sskr.  fehlt,  -f-  zend.  tacare  n.  Lauf,  takhairya  flüssig  aus  takhara. 
Vgl.  raxe^o-g  flüssig. 

takas  n.  Lauf 

sskr.  fehlt.  -|-  zend.  tacaiih  n.  Lauf. 
Vgl.  raxog  n.  Schnelligkeit 

taku  laufend,  schnell. 

sskr.  taku  dass.  -f-  eran.  fehlt. 
Vgl.  xa^v-g  schnell. 

2.  tak  und  tvak  wirken,  Basis  von  taks  und  tyaks. 

sskr.  tue  f.  toka  n.  Nachkommenschaft,  tuji  f.  das  Zeugen.  -4~    zend.  8. 

taukman,  thanj,  thanjayeiti  anfügen,  bereiten. 

VgL  tix-futQ  n.  T/irrw  Hexov  zeugen,  tix-^  Kiinft,  rcv/ai  rnvxiiv  bereiten. 
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«t,  tig-nnm,   Werkholz,  te-mo  Deichsel.  —   ksl.  tük^,   tükati  weben 
'^^  wirken)  n.  s.  w. 

taiikman  n.  Sprosse,  Schoss  von  tuk  =  tvak. 

sakr.  tokman   n.  tokma  m.  junger  Spross,   junger  grüner  Halm.t 
-|-  zend.  taokhman  n.  Keim,  Same;  Verwandtschaft,  Verwandter; 
altpers.  taumä  Familie,  npers.  tukhm,  tokhm,  tukmah  Familie. 

taks,    taksati    pf.    tataksa    behauen,    zimmern, 
schaffen,  machen. 

sskr.  taksh,  takshati  pf.  tataksha  dass.  -|-  zend.  tash  impf.  3  sg. 
tasfaat,  pf.  3  sg.  tatasha  dass.;  altpers.  takbs  behauen,  zurecht- 
richten,  ham-takhs  med.  sich  bemühen,  mitwirken,  helfen,  ar- 
beiten, impf.  1  sg-  ham-atakhsiy,  3  sg.  und  pl.  ham-atakhsata. 
Vgl.  rixTwv  8.  taksan.  —  lat.  texo,  tex-tum,  texere  „wirken", 
weben.  —  lit.  taszau,  taszyti  behauen.  —  ksl.  tes^,  tesa-ti  hauen. 
—  mhd.  dehsen  dahs  speciell  Flachs  schwingen  und  brechen. 

taksan  m.  Bildner,   Schöpfer,  Zimmermann 

sskr.  takshan  m.  dass.  -f-  zend.  tashan  m.  dass. 
Vgl.  r^xTüjVy  r€XTttivof4.ai. 

taksta  part.  pf.  pass.  von  taks,  gemacht. 

sskr.  tashta  gemacht.  -|-  zend.  tasta  gemacht,  auch  tasta 
in  mainyu-tasta  von  den  Himmlischen  (mainyu)  gewirkt, 
hu-t4sta  wohl  geschaffen. 
Vgl.  lat.  textu-s  gewirkt,  gewebt. 

takstar  m.  Wirker. 

sskr.  tashtar  m.  Werkmeister,  Zimmermann,  Wagner.  + 

eran.  vgl.  tvakstar. 

Vgl.  lat.  textor  m.  Wirker,  Weber. 

tvaks,  tvaksati  schaffen,  wirken,  eifrig  sein,  vgl. 
taks. 

sskr.  tvaksh,  tvakshati  schaffen,  wirken.  +  zend.  thwakhsh  praes. 
3  pl.  med.  thwakshente  sie  eilen  hervor,  part.  med.  praes.  thwakh- 
shemno. 

tvaksas  n.  Wirksamkeit,  Thätigkeit,  von 
tvaks. 

sskr.  tvakshas  n.  Wirksamkeit,  Thatkraft,  Rüstigkeit.  -1- 
zend.  thwakhsharih  n.  Thätigkeit. 

tvaksiyans,  tvaksista  sehr  rüstig,  comp, 
lind  superl.  zu  zend.  thwakhsha  rüstig, 
eifrig. 
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Bskr.  compar.  tvakshiyaAs  sehr  rüstig.  -|-   zend.  superl. 

thwakhshista  sehr  rüstig. 

tvakstar  m.  Bildner,  Wirker. 

)  sskr.  tvashtar  m.  Werkmeister;  speciell  Wagner,  Zimmer- 

mann. -|-  zend.  thwarekhstar  m.  Bildner,  ihwörestar  m. 
Schöpfer  mit  eingeschobenem  r,  s.  Josti  s.  y. 

taiik,  tvank  zusammenziehen. 

sskr  tanc,   tanakti  zusammenziehen,   tvanc,   tvanakti  dass.   -f"    neapers. 

teng  enge. 

Vgl.  lit.  tanku-s  dicht,  tvanku-s  schwül,  tvenk-ti  drücken  (Hitze,  Wunden). 

—  ksl.  t^ga  f.  Beengung,  Angst  (vgL  sskr.  tanj  anbelegt  ^  tanc),   t%gü 

fortis,    tazi-ti   bedrangen.  —    ags.    thyingan,    thvang  zusammenziehen, 

zwingen. 

tata  m.  Väterchen,  Lallwort. 

sskr.  tata,  tata  m.  Vater,  tatala  m.  väterlich  gesinnter  Mann,  tat]^ 
väterlich   +  eran   fehlt. 

Vgl.  TOT«,  rirta  m.  Väterchen.  —  lat.  tata,  tatula  m.  Titus  Taüns.  — 
com.  tat  Vater,  hen-dat  Grossvater  (hen  alt).  -  lit.  teta,  teti-s  m.  Väter- 
chen; ieta  f.  Tante.  —  ksl.  tata  m.  Väterchen,  teta  f.  Tante«  —  ahd. 
toto  m.  Vater,  tota  f.  Mutter. 

tatara,  tatarva  m.  hahnartiger  Vogel. 

sskr.  tittiri  m.  Rebhuhn.  -|-  neupers.  tadsrew  Fasan. 
Vgl.  ziraQo^,  ratv^-g  m.  Fasan,    Tir^a^tav,  rhQa^  Auerhahn.    —    ML 
tytara-s  Truthahn,  teterva-s  m.  Birkhahn.  —    ksl.  tötija  f.  Fasanhenne, 
tetrdvl  m.  Fasan.  ~  an.  thidhur-r  m.  Auerhahn. 

tan,  tanauti,  tanvati  dehnen. 

sskr.  tan,  tanoti,  tanvate  dehnen,  spannen.  -|-  zend.  tan  praea.  1  sg. 
tanva,  praes.  3  pl.  fra^-tanvanti  dass. 

Vgl.  Tovvfjiai,  Te£voi,  —  lat.  teneo,  ten-tum,  teuere  und  ten-dere.  —  goth. 
than-jan  dehnen. 

tata  gedehnt,  part.  pf.  pass.  von  tan. 

sskr.  tata  gedehnt.  -|-  eran.  fehlt. 
Vgl.  TctjO'S  gedehnt.  —  lat.  tentu-s. 

tati  f.  Dehnung. 

sskr.  tati  f.  Dehnung,  Reihe,  vi-tati  f.  Dehnung.  -)-  eran.  fehlt. 
Vgl.  Tuai-g  f. 

1.  tanu  dünn^  schmal,  flach. 

sskr.  tanu  dünn,  schmal,  flach.  4~  eran.  fehlt. 
Vgl.  T€tva6-g.  —  lat.  tenui-s.  —  altir.  tana,  cambr.  tenen,   tenev 
dünn.  —  lett  tiw-a-s  dünn.  —  ksl.  tinükü  dünn.  —  germ.  thinu, 
thinja  dünn. 
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2.  tanu  f.  Leib;  das  Selbst,  von  tan. 

Bskr.  tanu ,  tanu  f.  Leib,  das  Selbst.  -|-  zend.  tanu  f.  Leib,  tanu- 
dr^i  leibhafte  Dmksh. 

taixns  n.  Körper,  Leib,  von  tan. 

Bskr.  tanns  n.  Körper,  Leib.  -1-  zend.  tanus  n.  loc.  tanoshi-ca 
Körper,  Leib. 

tanva  leiblicli,  von  tanu  durcli  Snffix  a. 

sskr.  tänva  zur  eignen  Person  gehörig,  leiblich.  -1-  zend. 
tanva  leiblich. 

tanvara  n.  Bogensehne,  von  tan  spannen. 

askr.  tävara  n.  Bogensehne.  -^  zend.  tbanvara  f.  thanvare  n.  Bo- 
gen, vgl.  anch  thanvana  m.  nnd  thanvare-ti  f.  Bogen. 

tati  f.  das  Machen,  dient  als  Affix. 

sskr.  t&ti  in  arishta-täti  f.  Unversehrtheit,  deva-täti  f.  u.  a.  -f- 
zend.  tat  f.  das  Machen,  zn  Stande  bringen  dat.  yavae-ca  t4ite 
far  das  Ewigmachen,  für  alle  Ewigkeit;  als  Affix  in  a-mere-tat 
n.  a. 

Vgl.  wo-njT,  ßQaxv^niT,  axtuo^rriT  u.  s.  w.  —  lat.  novi-tat,  brevi- 
t&t,  scaevi-tat  n.  s.  w. 

tana  m.  Spannung,  Tau,  gedelmter  Ton. 

sskr.  tana  m.  Spannung,  Tau,  gedehnter  Ton.  -|-  eran.  fehlt. 
Tgl.  Toro-^  m.  Spannung,  Tau,  Ton. 

tas,  tans,  tansati  ziehen,  zerren,  reissen,  span- 
nen. 

sskr.  taAs,  tafisati  hin  and  her  ziehen,  reissen,  schütteln,  vi- 
tas-ti  f.  Spanne.  —  eran.  nur  im  zend.  vi-ta^-ti  f.  Spanne. 
Vgl.  lit.  t^u,  t^ti  ziehen,  recken,  ti|sau,  U^yü  dass.  —  goth. 
thinsan,  thans,  hessisch  dinse,  dans  ziehen. 

vitasti  f.  Spanne  (vi+tas). 

sskr.  vitasti  f.  Spanne.  4'  zend.  vitasti  f.  Spanne. 

tap  caus.  täpayati  brennen,  leuchten,  drücken.        ^ 

%   tap,    tapati  brennen   cans.  t&payati.  -|-    zend.    tap  brennen  caus. 
kipfty6iti. 
Ifgl.  Täfp-i^  —  lat.  tepe-facio,  tepere,  tepnla  aqua«  —   ksl.  teplü  warm. 

tapas  n.  Hitze,  Gluth. 

sskr.  tapas  n.  Hitze,  Gluth  (Kasteiung,  Askese).  -1"  ^^^  fehlt 
VgL  lat  tepor  m. 

tapta  erhitzt  part.  pf.  pass.  von  tap. 

sskr.  tapta  erhitzt,  heiss.  -|-  zend.  tafba  (entbrannt,  hitzig  soviel 
als)  jähsomig. 
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tarn  vergehen,  sticken,  stocken. 

Bskr.  tarn,  t&myati  dass.  -f"  zend.  in  täthra,  temanh  s.  tantra,  tamas. 
Vgl.  lat.  texnetum,  abs-temiu-s,  temulentu-s,  timeo,  tunor.  —  lit.  tam-sa 
Dunkelheit,    tamsü-s  dunkel.  —    ksl.  tomlj^,    tomi-ti  quälen,    zwingen, 
tomlnü  fatigatus,  tima  f.  Dunkel.  —   ags.  thimm  dunkel,    nhd.  Dämmer, 
dämmern  u.  8.  w. 

tantra  finster,  düster,  von  tarn. 

sskr.  fehlt.  -|-    zend.  tathra  finster  n.  Finstemiss.  —    lat  tetar, 
tetr-icu-B.  —  ahd.  dinstar  düster. 

tamara  dunkel. 

sskr.  tamra  verdunkelnd,  timira  dunkel,  finster.  4~  eran.  fehlt. 
Vgl.  lat.  temere,   temeri-tas.  —    lit.  tam-s-ra-s  dunkel,    bleifarb. 
—  ahd.  demar  m.  demere  f.  Dämmerung. 

tamas  n.  Finsterniss,  von  tarn. 

sskr.  tamas  n.  Finsterniss.  -|-  zend.  temanh  n.  Finsterniss. 
Vgl.  lit.  tamsä  f.  Dunkel. 

tamasvant  finster,  dunkel,  tamas -p vant. 

sskr.  tamasvant,  tamovant  finster,  dunkel. -|-  zend.  temönh- 
vant  finster,  dunkel. 

tamasa  finster,  Finsterniss. 

sskr.  tamasa  dunkelfarbig   m.   n.    Finsterniss.    -|-    zend« 

temanha  finster. 

Vgl.  lit.  tamsä  f.  Finsterniss. 

Aus  tamas  erweitert. 

tax,  tarati  übergehen,  eindringen. 

sskr.  tar,  tarati  dass.  4~  zend.  tar  übergehen,  eindringen  intens.  3  ig. 
impf,  ütarat  drang  ein;  altpers.  tar,  viya-tar-ayam  ich  überscliritt. 
Vgl.  HoqoVy  TOQttv  durchbohren,  T^Qi-rQo-v  Bohrer,  to^-iHh^  m.  Bohreiseii, 
r^-rd-c  durchbohrt,  r^-fia  Loch,  u^TQtcivw  durchbohren.  —  lat.  tere- 
bru-m  n.  tarmes,  ter-minu-s,  femer  lat.  tero,  trivi,  tritum,  terere  reiben 
=  ksl.  tr^  trÖti  reiben  u.  s.  w. 

tara  überwindend,  von  tar. 

sskr.  tara  überwindend,   tara  rettend.  -|-    zend.  tara   in  thaeehö- 
tara  Peinigung,  Anfeindung  überwindend. 

taras  praepos.  und  praefix  durch  hin,  über,  v<m 
tar. 

sskr.  tiras  durch  hin,  über.  -|-  zend.  tarö,  tara^-ca  durohhin,  über. 
Vgl.  lat.  trans. 

tarasdhä  (taras  j  dha)  weg  thun;    part.  pf. 
pass.  tarasdhäta. 
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Bskr.  tirodhä   beseitigen,    wegschaffen,    zurück    drängen, 
verbergen,   tirohita  verborgen,    verschwunden«  -|-  zendy 
taradha  in  der  Phrase  taradh^tend  anyäish  damän  nach 
Haag  „verdrangt  von  den  andern  Geschöpfen'*,    anders 
Justi  s.  V.  taradfaata. 

taruna  zart,  j^uig. 

Bskr.  taruna  zart,  jung,  -f"  zend.  tauruna  zart,  jung. 
Vgl.  ti^ijv  zart. 

tannan  m.  Ende,  Spitze. 

sskr.  tannan  Spitze,  EInde  des  Opferpfostens.  4~  cran.  fehlt. 
Vgl.  xi^fjiWf  ri^fia,  —  lat.  termo,  termen ,  terminus  u.  s.  w. 

tarv  überwinden  =  tax. 

sskr.  turv,  turvati  dass.  -|-  zend.  taurv  caus.  taurvaya  Überwinden, 
peinigen,  hzv.  tarvinitan,  parsi  tarvinidan ;  zeifd.  part.  praes.  taur- 
▼ant  überwindend  in  tbaSsho-taurvant  die  Peinigungen  besiegend. 
Vgl.  r^oNi»,  r^i^.  —  ksl.  trovi(,  tru-ti. 

tarva  dorcMringend ,  hart  von  tarv. 

sskr.  tivra  nach  B.  R.  für  tarva  stechend,  hart,  grasslich.  4-  zend* 
thanrva  heftig,  stark,  hart. 
Vgl.  lat.  torvn-s,  pro-tervu-s. 

tarvan  n.  das  Ueberwinden. 

sskr.  turvan  n.  das  Ueberwinden,   turvani  überwindend,  bewälti- 
gend* -4~  zend.  in  vi^pa-taurvan  alles  überwältigend. 
Vgl.  Tv^efyyo-ff. 

tarväta  m.  nom.  propr. 

▼ed.  turviti  m.  nom.  propr.  eines  Mannes  oder  Stammes,  -f"  zend. 
tanrväta  m.  nom.  propr.  des  Vaters  des  Fräcya  und  taurväti  m. 
Sohn  des  Taurvata. 

tarvi  überwindend. 

▼ed.  turvi  überlegen.  -|-  zend.  tauru  nom.  propr.  eines  Erzdaeva, 
Dom.  taurvi  acc.  (ohne  Flexion)  tauru. 

tara  durchdringend,  gell. 

sskr.  tara  durchdringend,  hell,  geU.  -1-  eran.  fehlt. 

Vgl.  ro^c  vernehmlich,  hell,  gell  vgl.  raoQfZv  sprechen.  —    lit. 

tariu,  tar-ti  sprechen,  preuss.  täri-n  acc.  Stimme. 

trä,  trayati  schützen,  erhalten. 

sskr.  trä,  trayati  schützen.  4'  zend.  thra  praes.  8  pl.  thräyeinti 

schütsen,  nähren. 

Vgl.  ksL  tr^,  trajati  dauern. 
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trätar  m.  Beschirmer,  Hüter,  von  tra. 

sskr.  tr4tar  m.  Beschirmer,  Behüter.  -\-  zend.  thratar  m. 
thrätri  f.  Beschützer,  Ernährer. 

trätra  n.  Schutz,  von  trä. 

sskr.  tratra  n.  Schutz,  Schirm,  -f-  zend.  thrathra  n.  Sehuts, 
Erhaltung. 

tark  drehen. 

sskr.  in  tarku,   tarkuta  Spindel  vgl.  a-r^axro-;,    tark,    tarkaya  denken 
(agitare?).  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  ra^daam,  —  lat.  torqneo.  —  germ.  thräh-jan  drehen,  thrang  dringen, 
drängen  u.  s.  w. 

tarj  drohen,  erschrecken. 

sskr.  tarj ,  tarjati  drohen ,  schmähen ,  erschrecken ,  in  Angst  setzen.  + 
eran.  fehlt. 

Vgl.  Tdpß-os,  jaqßi'W,  —    an.  thjarka  schelten,   ags.  tfaracian  furchten, 
angst  sein,  as.  modthraka  f.  Herzenskummer. 

tarda  m.  ein  Vogel. 

sskr.  tarda  m.  ein  bestimmter  Vogel.  -I-  eran.  fehlt. 

Vgl.  lat.  turdn-s  m.  turdela  f.  Drossel.  —    lit.   strazda-s,    strazda  m.  f. 

Drossel.  —  an.  throst-r  m.  Drossel,  engl,  throstle  mhd.  drostel  £ 

tarp,  tarpati  sättigen. 

sskr.  (tarph,  trphati,   trmphati)  tarp,   tarpati,  trmpati  sich  sattigen,  -f* 
send,  in  thräf-anh  n.  Nahrung,  thraf-edha  f.  Sättigung  und  thraf-edhanh 
n.  Nahrung. 
VgL  xiqnu}^  rqitfm.  —  lit.  tarp-ti  gedeihen. 

tarpta  genährt  part.  pf.  pass.  von  tarp. 

sskr.  trpta  in  trpta&Qu  (trpta-|-affigu)  mit  starken  Schossen.  -)- 

eran.  fehlt. 

Vgl.  ^^TTTo^,  «L-^^TTTo-f.  —  lit  trepta-8  robust,  untersetzt. 

tarpti  f.  Sättigung,  Behagen. 

sskr.  trpti  f.  Sättigung,  Befriedigung,  Behagen.  4-  eran.  fehlt. 

Vgl.    TiQifflr^    f. 

1.  tars  dürsten. 

sskr.  tarsh,  trshyati  dürsten,  lechzen.  -|-  zend.  s.  tarsna. 

Vgl.  T€^-a£vmy  xaqao^,  —  lat.  torreo,  tos-tu-m,  tes-ta,  torri-e,  terra.  — 

goth.  -thairsan,  thars,  thaursans  dürr  sein. 

tarsu  dürstend,  lechzend. 

sskr.  t^nhu  lechzend.  +  eran.  fehlt  s.  tarsna. 

Vgl.  altlat  toru-s   (für  torru-s),    torridus  nach  Bugge  u-Stamm, 

wie  bardu-s  =  ß^v-i.  —  goth.  thaursu-s  dürr. 
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tarsna  Durst,  von  1  tars. 

Bskr.  trahnft  f.  Durst.  4-  zend.  tarshna  m.  Durst. 

a  •  1 

2.   tars,  tarsati  zittern,  sich  fürchten. 

'.  tras,  trasati  zittern,  sich  furchten.  -|-  zend.  tare^  praes.  3  pl.  tere- 
^enü  zittem,  sich  furchten,  altpers.  targ. 

VgL  T^-ai,  i'TQta-aa,  TQea-To-s.  —   lat.  terreo,  terror.  —    lit.  trisz-eti 
acbmudem.  —  ksl.  tr^^  s$  zittern. 

tarsta  erschrocken,  pari.  pf.  pass.  von  2  tars. 

aakr.  trasta  erschrocken.  -|-  zend.  tarsta  erschrocken. 
Vgl.  i^crrd-^,  OT^crro-f. 

trasaya  erschrecken  caus.  von  tars. 

sakr.  träsaya  erschrecken,  caus.  von  tras.  -^    zend.  praes.  3  sg, 

ihraonhayeiti  erschrecken. 

Vgl.  lat.  terreo,  terrere  (geht  auf  tarsaya). 

tig,  tij  schärfen,  scharf  sein. 

*.  Üj,  tejati  schärfen,  scharf  sein,  tigita  scharf,  spitz,  tig-ma  scharf, 
ng,  -)"    zend.  tij  in  tigh-ra  scharf,    spitz,  tigh-ri  Pfeil,    tizh-in  spitz, 

•ckarf ,  taezh-a  m.  Axt. 

Ans  stig  und  dies  aus  stag,  vgl.  «rr/Cft».  —   lat.  stinguo,   ex-stinguo,  sti- 

malu-s,  flti-lus.  —  german.  stekan,  stak  stechen. 

1.  tu  auffordernde  Partikel. 

\  ta  doch,  nun.  4~  zend.  tu  nun. 

taam  du. 

r.  tyam  ved.  oft  tuam  zu  lesen,  du.  -1-  zend.  tum,  altpers.  tuvm  du. 
VgL  rvj  av.  —  lat.  tu.  —  bt.  tu.  —  ksL  ty.  —  goth.  thu  du. 

tva  dein  von  tu(amj  du. 

sskr.  tva  dein.  -\-  zend.  thwa  dein. 

Aas  tava,  vgl.  no-g^  a6-g.  —  lat.  tnu-s,  tua,  tuu-m.  —  lit.  tava-s, 

tava  dein. 

tvävant  dir  gleich,  deines  Gleichen,  von  tuam. 

sskr.  tvävant  dir  gleich,  deines  Gleichen,  -f-  zend.  thw&vant  dir 
gleich,  deines  Gleichen. 

2.  tu  vermögen,  können. 

iisb.  to,  taviti,  tauti  vermögen,  gelten,  können,  -f    zend.  tu,  fra-tavat 
^trvaogen^  können. 

Ygl.  r«v-<  gros«.  —   lat.  tueor,  tü-tu-s,  tueri.  —    germ.   theva-  Knecht, 
aa.  ÜUMi  m.  Sitte  n.  s.  w. 

tavisi  f.  Kraft,  Stärke,  von  tu. 

Mkr.  tavishi  f.  Kraft,  Starke.  4-  zend.  tevishi  f.  Kraft,  Zunehmen. 
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tumara  lärmend. 

Bskr.  tumala,  tamula  lärmend,  n.  Lärm,  verworrenes  Geramdi. 

+  eran.  fehlt. 

Vgl.  lat.  tomul-ta-B  m. 

Von    tu   schwellen  vgl.  lat.  tumeo,    tomula-s    und  sskr.  tnmra 

strotzend  (Stier). 

(Von  tur  =  catur  vier:) 
turya  der  vierte. 

Bskr.  tnrya,  toriya  der  vierte.  -1-  zend.  tftirya  der  vierte. 
Vgl.  TQd-n€Ca  Tisch  (für  Ttzga^niCa  Vierfass). 

1.  tus  sich  beruhigen,  zufirieden  sein,  schweigen. 

sskr.  tnsh,  tushyati  sich  beruhigen,  -f-  zend.  tosh  in  tüsna  still,    znlrie- 
den,  womit  altpreuss.  tnsna-n  acc.  stille  identisch  ist. 
Vgl.  preusB.  tus  schweigen,  tnss-ise  er  schweige,    tus-na-n  aoc.  stiUe.  r~ 
ksl.  ticha  stille,  po-tuch-n^ti  quiescere.  —  altirisch  to  silens  (für  tana  wie 
6  Ohr  for  aus). 

tüsna  stille,  zufirieden. 

sskr.  tüshnim   advb.  stille,  zufrieden,  -f-    zend.  tüsna  stille,  zu* 
frieden  in  tüsnä-maiti  stiller,  zufriedener  Sinn. 
Vgl.  altpreuss.  tusna-n  acc.  Btille. 

2.  tus  husten. 

Bskr.  fehlt.  4~  zend.  tu^  husten,  tugen  sie  husten. 
Vgl.  lat.  tus-si-s,  tuss-ire. 

tyajas  n.  Preisgeben. 

sskr.  tyaj,  tyajati  Jmd.  verlassen,  Verstössen;  weichen,  einen  Ort  verlasien; 
Etwas  preisgeben,  aufopfern,  tyajas  n.  Verlassenheit,  Noth ;  Entfremdnng, 
Abneigung,  Missgunst  -l-  zend.  ithyejaiih  vergänglich,  verderblich  b. 
Verderben,  Vergänglichkeit  (?). 

trak  ziehen,  laufen. 

sskr.  trank,    traiikati,    trakh,    trakhati  ziehen.  -|-    zend.   part.  pf.  med.  *' 
thrakhta  zieheud. 

Aber  rgi^fo  und  gallisch  ver-trag-u-s  Windhund  und  goth.  thragjan  laufen 
gehen  auf  tragh. 

trap,  trapyati  wenden,  sich  wenden,  schämen. 

Bskr.  trap,    trpyati  wenden,    sich  abwenden  (schämen).  -)-    zend.  tarsm 

*terefy^ti,  impf.  conj.  3  sg.  terefyat  zuwenden,  einem  zukommen  lassen, 

tribuere. 

Vgl  T^nu  wende,   h-rQima&ai  sich  schämen.  —    altlat.  trepit,    vertit, 

trep*idus,  trep-id-äre,  turp-i-s.  —  ksl.  trep-ati  zucken,  zittern. 
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trapra  sich  wendend,  hastig. 

sskr.  trpra,  trpala  hastig,  nnrahig.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  TQonaJJCta,  TQanelo-g,  —  ksl.  treperj^,  treperi-ti,  trepidare. 

tri  pl.  nom.  m.  trayas  f.  tisaras  drei. 

ikr.    tri  nom.  m.  trayas  f.  tisras  drei,  -f"  z^nd.  thri  nom.  m.  thr&yo  und 
ivya^-ca  f.  tisharo  drei. 

g^l-  T^TSj  TQÜ».  —  lat.  tres,  tria.  —  altir.  tri  m,  n.  teoir,  teora  f.,  brit 
■i  m.  teir  f.  drei.  —  lit.  try-s  m.  f.  —  ksl.  trije  pl.  drei. 

traya  dreifach,  dreigetheilt ,  dreierlei. 

Bskr.  traya  dreifach,  dreigetheilt,  dreierlei.  4~  zend.  thraya  drei- 
fach in  thrayo-idyai  (ans  thraya  and  dyai  inf.  von  dhä)  verdrei- 
fachen. 
Vgl.  lit.  treji  m.  trejos  f.  —  ksl.  troj*  drei,  zu  drei. 

trayasdagan  dreizehen  (trayas  +  dagan  ^ 

sakr.  trayodagan  dreizehen.  -|-  eran.  fehlt. 
Vgl.  TQis-xaiSixa.  —  lat.  tredecim. 

trita  m.  Name  einer  alten  Gottheit. 

sskr.  trita  m.  eine  Vedengottheit.  -I-  zend.  thrita  m.  Name  zweier 
Helden,    nach  Justi  nur   lautlich  mit  trita  identisch,    doch  vgl. 
traitana;  zend.  thriti  f.  Name  einer  Tochter  Zarathustras. 
Vgl.  TqiTO-yiviia^jifUfi-jqtTfi^  TqCrwv. 

traitana  m.  mythisches  Wesen,  von  trita. 

sskr.  traitana  m.  -|-  zend.  thraetaona  m.  Fredün. 

tritya  der  dritte,  von  tri. 

sakr.  trtiya  der  dritte.  -|-  altpers.  tritiya,  zend.  thritya  der  dritte. 
Aus  tartia,  vgl.  Tigro^g  äol.  —  lat.  tertiu-s.  —  lit.  trecza-s.  — 
ksl.  treti/.  —  goth.  thridjan-  der  dritte. 

tris  dreimal. 

sskr.  tris  dreimal.  -|-  zend.  thris  dreimal. 

Vgl.  TQig  dreimal.  —  lat.  ter  (aus  ters,  terr)  beruht  auf  tars. 

triyaksti  f.  drei  Zweige,  Dreizweig,  tri -)- yaksti. 

sskr.  triyashti  f.  Dreizweig,  eine  bestimmte  Pflanze.  +  zend. 
tbryakhsti  f.  drei  Zweige. 

1.  tripata  dreissig. 

sskr.  tri&^t  dreissig.  4-  zend.  thrigata,  thri^ag  dreissig. 

Besser  tri^anta  anzusetzen. 

Vgl.  TQittxovra  =  lat.  triginta  dreissig. 

2.  trigata  dreihundert,  tri+^^ata. 

•skr.  tri^ata  dreihundert.  +  zend  thri^ata  dreihundert  in  thri- 
^to-zima  dreihundert  Winter,  Jahre. 
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tvaska,  tvaskya  leer. 

8Bkr.  tnccha,  tucchya  leer. -|- zend.  thwäsha  n.  der  unendliche  Baum  des 

Himmels. 

Vgl.  iat  tesqua  n.  pl.  leere  Örter,  Einöden.  —  ksl.  taStI  (d-Ltoslga-)  leer. 

tvi  erregen,  erschrecken. 

sskr.  *tvi  als  Basis  zu  tvish  (tvi-fs)  tveshati  erregen,  erregt,  bestfint 
sein.  -|-  zend.  thwi  im  part.  praes.  act.  thwy-ant  erschreckend,  forcht- 
bar,  thwy-a  f.  Furcht,  Schrecken  und  thwayanh-ant  schrecklich,  letacteres 
eigentlich  part  praes.  act.  von  *thwayanh,  einem  Denominativ  von  Hhwsy- 
aiih  n.  Schrecken. 

tvis  erregen,  erschrecken,  aus  tvi  durch  s. 

V  sskr.  tvish,  Cveshati  erregt,   bestürzt  sein,  machen.    -|-    Band,  in 

thwaesha  m.  Furcht,  Schrecken. 

tvaisa  furchterregend,  sbst.  Furcht. 

sskr.  tvesha  ungestüm,  hehr,  furchterregend,  tveahas  n. 
Erregung ,  Trieb.  -|-  zend.  thwaesha  m.  Furcht,  Schreck- 
niss. 

tvis  funkeln. 

sskr.  tvish,  tveshati  funkeln.  -|-  zend.  Basis  in  tis-trya  m.  Sirius  (vgl 
sskr.  tish-ya  ein  Stern)  und  in  thwi^-ra  glänzend. 


D. 


1.  da  Pronominalstamm  der  dritten  Person,  der. 

sskr.  fehlt.  -1-  zend.  da  der,  er,  acc.  sg.  m.  dem. 

Vgl.  de  in  SSe  dieser.  —  Iat.  dem,  dam  in  i-dem,  qui-dam  u.  a.  w. 

2.  da  enklitisch  zu — ^Kin. 

sskr.  fehlt.  -|-  zend.  da  in  vaSgmen-da  zum  Hause  hin. 
Vgl.  oJxoV'de,  otxa-de,  ay^vSe  u.  s.w.  ttv^o-^  vgl.  altlat  en-do,  in-du. 
lett.  da  praepos.  c.  dat.  bis,  bis — hin,  auch  Präfix  z.  B.  in  da-it  hinge- 
hen. —  ksl.  do  praep.  bis  zu.  —  ags.  to,  engl,  to,  ahd.  za,  se,  zi, 
nhd.  zu. 

dausan  Arm. 

sskr.  dos  m.  n.  doshä  f.  doshan  n.  Vorderarm,  Arm  überhaupt,  doshin 
im  Arme  befindlich,  -f-  zendp.  Gl.  daosha  Schulter. 

dabh,  dabhnauti  schädigen,  trügen. 

sskr.  dabh,   dabhnoti  schädigen,  trügen.  -I-   zend.  dab  impf.  8  sg. 
debenaota  betrügen. 
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dabhta  geschädigt,  betrogen  part.  pf.  pass.  von 
dabh. 

sskr.  dabdha  geschadigt,  betrogen.  -I*  zend.  dapta  betrogen. 

dabhya  zu  betrügen,  part.  fut.  pass.  von  dabh. 

sskr.  dabhya  einer  den  man  schädigen,  betrügen  kann.    -|-  zend* 
daoya  in  a-daoya  nicht  zu  trügen. 

dabhra  geringfügig,  von  dabh. 

nkr.  dabhra  geringfügig.  -|-  zend.  dawra  in  dawra-maeshi  n.  pr. 
B.  maisa. 

dam  zahm  sein,  zähmen,  bändigen. 

\  dam  damyati  zahm,  sanft  sein;  zähmen,  bandigen,  bezwingen,  arin-* 
dama  Feindebezwingend,  dami-tar  m.  Bezwinger,  dama-thu  m.  Selbstbe- 
swingong,   damana  bezwingend,    daman-ya  und  damäya  bezwingen,  -if- 
eran.  fehlt. 

Yg^l.  Sdfiriifit,  ^afivdio,  l^dfirjv,  didfirixa^  tyrno^idfio-g ,  nav-Sa^dtm^^ 
Sfi^vi^^  d^dfiovr-,  —  lat  domo  domui  domitum  domäre,  domitor,  do- 
mita-B,  dominu-s.  —  goth.  ga-tamjan  zähmen,  ahd.  zam,  nhd.  zahm  a.8.w. 

dam,  dama  m.  Haus  («=  Gewaltbezirk  des  Haus- 
vaters). 

Mkr.  dam  in  dam-pati  m«  Hausherr,  dama  m.  n.  Gebiet,  Hanv. 
-\-  eran.  fehlt. 

Vgl.  <f«'n.  dofio-s  m.  dofiri  f.  Haus.  —  lat  domu-s  f.  —  ksl.  do- 
mtt  m.  Haus,  pl.  domove  u-Stamm  wie  domu-s. 

1.  dar,  damäti  spalten,  trennen. 

«dar.  dar  d^näti  spalten,  trennen.   4~   zend.  dar  spalten,  trennen,  npers. 

daridan  dass. 

Vgl.  ^i^,  ^oQv  s.  daru  u.  s.  w.  —   ksl.  der%  dra-ti  zerreissen,  dira  f. 

Spalt.  —  lit.  diru  dir-ti  schinden.  —  goth.  tairan  tar  spalten,   reissen, 

ms.  teran,  ahd.  zeran  auflösen,  zerstören. 

Dss  Präsensthema  dailiäti  erhellt  aus  sskr.  drnäti  verglichen  mit  germa- 

mBch.  trinnan  trann  sich  trennen. 

daxana  Spalt,  Biss. 

■skr.  d&rana  spaltend,  n.  das  Bersten,  Spalten.  +   zend.  darena 

f.  Spalt,  Biss. 

YgL  ksl.  dira  f.  Spalt,  Biss. 

däm  n.  Holz,  Lanze. 

tskr.  dam  n.  Holz,  Stück   Holz.    +   zend.  dauru  n.  Holzstück, 
Lanze. 

YgL  ^6gv  n.  Holz,  Balken,  Lanze,  makedon.  idQvXXo-s  Eiche  vgl. 
S^v-t.  —  gallisch  Druida,  altirisch  daur,  jetzt  dair,  cambr.  derw 
Eiche,  daher  derwydd  Druide,   altirisch  derucc  Eichel,    daurde 
und  dairde  quemus  s.  Ebel  S.  7.  —  goth.  triu  n.  Baum  u.  s.  w. 
WSrtorbtteh.    8.  Aufl.  22 


338  II.  Wortschatz  der  arischdn  Spracheinheit, 

dm  n.  Holz. 

88kr.  dm  n.  Holz.  -|-  zend.  dni  n.  Holz,  Speer. 

Ygrl.  ^Qv-g^  igv-rofio-g,  —  ksl.  drü-kolü  Holzpfahl  u.  t.  w. 

.     druma  m.  Holz,  Baum. 

sskr.  druma  m.  Baum.  -I-  eran.  fehlt. 

Vgl.  ^Qvfio-g  m.  Holz,  Wald,  pl.  rä  d^vfia, 

dardru  m.  Hautausschlag ,  vom  Intensiv  von  da 

88kr.  dardru,  dardu,  dadru,  dadru-ka  m.  Art  HautansBchlag,  eii 
Form  des  Aussatzes.  -|-  eran.  fehlt 

Vgl.  lat.  derbi-6stt-8  krätzig.  —  lit.  dedervine  f.  Hautflechte, 
ahd.  zitaroch  m.  flechtenartiger  Ausschlag  =  sskr.  dadruka. 

2.  dar  berücksichtigen. 

sskr.  dar  nur  mit  ä,  ä-dar  praes.  a-driyate  Bücksicht  nehmen,   beacht 
•4-  zend.  dereta  geehrt. 

Vgl.  itv^CiXta,  —  ags.  til-ian,  ahd.  eil-jan  sein  Absehn  richten,  zal,  nl 
Zahl  u.  s.  w. 

darta  berücksichtigt,  geehrt. 

sskr.  ä-drta  berücksichtigt,  geehrt.  -|-  zend.  dereta  geehrt. 

dargha  lang. 

sskr.  dirgha  lang.  -|-  zend.  daregha  lang;  vgl.  altpers.  dranga  lang. 
Vgl.  <^<Jil*;|fo-ff.  —  lit.  ilga-s.  —  ksl.  dlügü  lang. 

darghatä  f.  Länge. 

sskr.  dirghata  f.  Lange.  -|-  eran.  fehlt. 
Vgl.  ksl.  dlügota  f.  Länge. 

darghabähu     m.    langer   Arm,     adj.    langana 
(dargha+bahu). 

sskr.  dirghabähu  langarmig.  -(-  zend.  dareghöbäzu  m.  langer  An 
adj.  langarmig. 

darghäyu  langes  Leben,  adj.  langlebig, 

sskr.  dirghäyu  langlebig.  -{-  zend.  daregayn  n.  langes  Leben. 

dräghista  sehr  lang ,  superl.  zu  dai^ha. 

sskr.  draghishtha  sehr  lang,  längst.  -|-  zend.  drazista  sehr  laag 

darbh  knüpfen,  flechten. 

sskr.  darbh,  drbhati  knüpfen,  winden,  flechten.  -|-  zend.  in  derew-da  i 

Flechten. 

Vgl.  lit  drab   zusammenhängen,   haften,   herabhängen.  —    gem.  torl 

Basen,  Torf  s.  darbha,  ahd.  zarb-jan  drehen,  zirbel-wint  Wirbelwind. 

darbha  m.  Basen. 

sskr.  darbha  m.  Grasbüschel,  Buschgras.  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  an.  torfa  f.  engl,  turf  Basen,  ahd.  zurba  f.  Torf. 
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darv,  aor.  adargam,  pf.  dadarpa  sehen,  erblicken. 

'.  dar^,  aor.  adarQam,  pf.  dadarga  sehen,   erblicken.  -|-   zend.  dare^, 
pf.  dädare^a  sehen,  erblicken. 

Vgl.  Si^ofitu^  Uqaxov^   diSoqxa,  —    goth.  tarh-jan  auszeichnen,    nhd. 
trach-ten,  be- trachten. 

darQ  adj.  der  sieht,  schaut. 

sskr.  dr9  dass.  surya-drg  die  Sonne  sehend,  -f-  zend.  dareg  dass. 

nom.  dare^-ca. 

Vgl.  vno^ga  adv.  (für  v/rd-<f^«x). 

dar^a  m.  das  Sehen,  von  dar?. 

sflkr.  dr^a  m.  das  Sehen,  Aussehen  am  Ende  von  Compositis.  -|- 
send,  dare^a  m.  das  Sehen. 

dar^ti  f.  das  Sehen,  von  darg. 

sakr.  drshti  f.  das  Sehen,  -f*  zend.  darsti  f.  das  Sehen. 
Vgl.  sllQil-g  f. 

darpya  zu  sehen  part.  fut.  pass.  von  darg. 

sskr.  dr^ya  zu  sehen.  -|-  zend.  hvare-daregya  von  der  Sonne  zu 
sehen,  der  Sonne  ausgesetzt. 

dargvan  sehend,  von  darg. 

Mkr.  dr^van  der  gesehen  hat,  vertraut  mit,  am  Ende  von  Com- 
positis. -4-  zend.  dregvan  sehend  in  paro-dregvan  voraussehend. 

darh  fest  machen,  fest  halten,  med.  fest  sein. 

askr.  darh,  d|l&h-ati  fest  machen,  befestigen,  med.  fest  sein,  part.  pf. 
df^i^a  fest,  oaas.  dr&h-aya  fest  machen,  fest  halten.  +  zend.  darez  fest 
maelian,  fest  halten,  part.  praes.  med.  derezana  stark,  caus.  darezaya 
fest  machen,  fest  halten,  draj,  drazh-aiti  erg^reifen,  fest  halten. 
VgL  «f^iwra«,  ^qaX'M»  —  '*^  forc-tu-s,  fortis.  —  ksl.  drüz^,  drüza-ti 
Italien,  festhalten.  —  germ.  dragan,  drog,  nhd.  tragen,  trug. 

darhta  fest  part.  pf  pass.  von  darh. 

sskr.  drdha  fest.  -|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  altlat.  forctn-s,  lat.  fortis.  —  altpreuss.  dmkta-s  fest. 

1.  da^  beissen. 

sskr.  da&Q,  da^ti  beissen.  -|-  zend.  in  dägtra  s.  dangtra. 
VgL  «fajr-^si,  l-<faxH>r  beissen. 

daiiQtra  m.  Hauzahn,  Spitzzahn,  von  dag  beissen. 

sskr.  dafoshtra  m.  da&shträ  f.  Hauzahn.  +  zend.  in  tizhi-dä^tra 
mit  spitzem  Hauzahn. 

2.  da9  gewähren. 

wäkMp  di/g,  d&Qati  gewähren,  verleihen;  huldigen,  dienen.  -{-  zend.  da^atha 
m.  Beichthiim,  dagan  n.  Besitzthum,  da^vare  n.  Gesundheit. 

22  ♦ 
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Yg\..öixofiM,  Sixofiai.,  —  lat.  decns,  decet.  —  ktl.  dd&(,  desi-ti  finden, 
erhalten. 

da^as  n.  decus. 

BRkr.  in  da^asya  gefallig  sein,  da^yä  instr.  zu  Gefallen,  -f-  ertn. 

fehlt 

Tgl.  lat.  decas,  decere. 

daks  es  recht  machen;  tüchtig  sein. 

Bskr.  daksh,    dakshati  es  recht  machen:   med.  taugen,    tüchtig 
sein.  -|-  zend.  in  dash-ina  s.  daksina. 

daksina  dexter 

sskr.  dakshina  dass.  +  zend.  dashina  dasa. 

Vgl.  lit.  deszine  f.  die  Rechte.  —  ksl.  deslnfi  rechts;  und 

Si^t6~g,  di^iT£^o~g.  -^  lat  dexter,  dextimos  u.  s.  w. 

3.  daQ  =  diQ  weisen,  lehren. 

sskr.  fehlt.  -|"  zend.  in  dakhsh  zeigen,  lehren,  dakhshära  f.  Zeichen. 
Vgl.  Si^daxtOy  Ma^ii*  —  lat  doceo,  docui,  doctam,  docere,   disco,   di- 
dici,  discere. 

dagan  zehn. 

sskr.  da^n  zehn.  +  zend.  da^n  zehn. 

Vgl.  <f/xa.  —  lat  decem.  —  altirisch  deich,  hrit  dec.  —  ksl.  des^-tl  sehn. 

—  goth.  taihun,  nhd.  zehen. 

da^ati  f.  Zehnzahl. 

sskr  dagat,  da^ti  f.  Zehnzahl,  Dekade.  -{-  eran.  fehlt 

Vgl.  lit  deszimti-s  zehn.  —  ksl.  des^tl  f.  zehn^  —  goth.  -tathand, 

-zig. 

da^ama  der  zehnte. 

sskr.  dagama  der  zehnte.  -|-  zend.  dagema  der  zehnte. 
Vgl.  lat  decimus,  decomu-s. 

da^amäsya  zehnmonatig ,  da^a-j  mäs. 

sskr.  da^amäsya  zehnmonatig.  -|"  zend.  da^am&hya  zehnmonatig. 
Vgl.  ^iKafirivta-io-g. 

1.  das  anfeinden. 

ved.  d&8  nur  mit  abhi,  praes.  abhi-dasati  Jemand  etwas  anhaben  wollen, 
anfeinden,  verfolgen,  ved.  dasa  m.  Dämon;  Sklav,  Knecht,  das-yu  m. 
feindlicher  Dämon ,  böser  Mensch ,  später  Unarier.  -|-  zend.  dahaka  ver- 
^  derblich,  azhi  dahaka  der  verderbliche  Drache,  däha  m.  Name  eines 
scythischen  Stammes,  die  Jdai,  Jaoir^  Dahae. 
Vgl.  <f€tf-;roTi?-f.  (?) 

däsa  m.  (von  sskr.  das  anfeinden)  Feind;    Dä- 
mon, Unarier. 
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sbIct.  dasa  m.  Dämon;  Sclave,  Knecht  -|-  zend.  daha  m.  skythi- 
scher  Stamm,  /tdat^  Jdoi,  Bahae. 
Schwerlich  in  dia-nrnfi-q  enthalten. 

2.   das,  dasati  ausgehen,  mangeln. 

Bskr.  dasati,  dasyati  Mangel,  Noth  haben,  ausgehen.  -|-  eran.  fehlt. 
Vg^l.  Sim  mangle,  habe  Noth.  —  ags.  teorian  aufhören,  ausgehen. 

dah,  dahati  brennen,  verbrennen. 

■skr.  dah,  dahati  brennen,  verbrennen,  ni-d&gha  m.  Hitze,   heisse  2ieit, 
Sommer,  -f»  zend.  daz,  dazhaiti  brennen,  verbrennen. 
Vgl.  lit.  degu,  deg-ti  brennen,  daga  f.  heisse  Zeit,  Emdtezeit,  Sommer. 
—  germ.  daga-  m.  Tag. 

dägha  m.  Brand,  von  dagh  =  dah. 

sskr.  d&ha  m.  Brand.  -I-  zend.  dagha  m.  Brandmal,  neupers.  dagh, 
dagh  dass. 

1.  da,  dadati  geben. 

■skr.  da,  dadati  geben.  -|-  zend.  da,  dadhäiti  geben. 
Vgl.  SiSn/Äi,   <fo»-<rai,  ^ovva&,   io/^evtti  ==  sskr.  damane  inf.  —    lat.  do, 
[     dedi,  datum,  dare.  —  lit.  dftdA,  dft-ti  gebon;  preuss.  inf.  da-twei  =  sskr. 
datave.   —  ksl.  dami  (für  dadmi),  da-ti  geben. 

datra  n.  Gabe,  Spende,  von  da. 

sskr.  datra  n.  Gabe,  Spende.  -|-  zend.  dathra  n.  das  Geben. 

dant  gebend,  part.  aor.  von  da. 

askr.  dant  gebend.  -{-  zend.  dant  gebend. 
Vgl.  6ovs^  ioVT^og,  —  lat.  dans,  dant-is. 

datta  gegeben  part.  pf.  pass.  von  dad  (aus  dadä). 

sskr.  datta  gegeben  n.  das  Geben,    Spenden,  -f-   zend.  dazda  n. 
Gabe  (erweicht  aus  da^ta  =  datta). 

data  gegeben,  part.  pf.  pass.  von  1  da. 

sskr.  data  in  tvä-däta  von  dir  gegeben.  -|-  zend.  data  gegeben. 
Vgl.  ioTo-g,  —  lat.  datu-s.  —  preuss.  dat-a-s,  lit.  dftta-s  gegeben. 

dätar  m.  Geber,  von  1  da. 

Bskr.  dätar  m.  Geber,  -f  zend.  datar  m.  Geber. 

Vgl.  JonJ^,  ifairi}^.  —  lat.  dator.  —  ksl.  datell  m.  Geber. 

däti  f.  Gabe. 

sskr.  fehlt  -|-  send,  däiti  f.  Gabe. 

Vgl.  «fftfr*-^,  dooi-q,  —  lat.  dos,  doti-um  f.  —  ksl.  dat!  f.  Gabe. 

datra  n.  Gabe,  von  1  da. 

sskr.  dätra  n.  Gabe.  -|-  zend.  dathra  n.  Gabe. 
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däna  n.  das  Geben,  die  Gabe,  von  1  da. 

sskr.  däna  n.  das  Geben,  -f*  eran*  fehlt. 

Vgl.  lat.  donu-m  n.  —  ksl.  danükü  m.  donam,  tributam. 

2.  da  theilen. 

sskr.  da,  dati  theilen.  4*  ^ran.  vgl.  dant,  day,  däna. 
Vgl.  dd'Vos  n.  Sariofiair^  9ttCg^  daCvvfii  u.  8.  w. 

day  theilen,  zutheilen. 

sskr.  day,  dayate  zutheilen,  ertheilen.  -|-  zend.  ä-day  zurückgeben, 

antworten. 

Vgl,  daiofitu  (d.  i.  ^at-Jo/nai)  Sal-vv^M. 

daivar  m.  Mannsbruder,  Schwager. 

sskr.    devan,    devar,   devara  m.    Schwager.   -^    armenisch   tagr 

Schwager  (mit  g  ans  v). 

Vgl.  6ariQ,  —  lat.  levir.  —  lit.  dever-i-s  m.  —  ags.  tacor,  ahd. 

zeihhur  m.  Schwager. 

Von  day  Antheil  nehmen. 

dant  m.  Zahn,  von  da  zertheilen. 

sskr.  dant  m.  Zahn.  -^  vgl.  zend.  dantan  m.  Zahn. 
Vgl.  dSovq^  o-^ovT-oq  m.  —    lat.  dens  m.  —    altiriflch  d6t  Zahn. 
—  lit.  danti-s  m.  —    goth.  tanthu-s  m.,    ahd.  zand  m.  2  nhd. 
Zahn,  Zähne. 

dänu  n.  Nass,  Flüssigkeit. 

sskr.  dänu  n.  Tropfen ,  Thau,  Nass.  -|-  zend.  dann  FloBs  in  dänu- 
dräjahh  Lange  eines  Flusses,  kagu-dänu  schwach  flieasend,  u-däna 
stark  fliessend. 

3.  da,  dayati  binden. 

sskr.  da,  dyati,  däyati  binden.  -|-  eitin.  fehlt 

Vgl.  (T^o),  (fii-(roi,  Sidixa  auch  iCdrifit  binden,  ^«-rij  f.  Fackel  (=  Bündel). 

data  gebunden. 

sskr.  dita  gebunden.  -|-  eran.  fehlt. 
Vgl.  ^ezo'S  gebunden. 

4.  da  wissen. 

sskr.  fehlt.  -|-    zend.  da  wissen,    part.  praes.  danta  wissend,    altpers.  da 

wissen,  kennen,  impf.  3  sg.  a-dänä  wusste. 

Vgl.  ^idde,  i-dd'Tjv^  Sari-fitav^  Ji}-«  werde  finden. 

das  lehren. 

sskr.  in  damsas  s.  dansas.  -|-    zend.  danh  pass.  praes.  sg.  1  di- 
daiihe  werde  belehrt. 
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dansas  n.  Weisheit,  Geschicklichkeit. 

nkr.  daftsas  n.  Weisheit.  -|-    zend.   daiihaiih  in  hizvo- 
danhanh  n.  Zangengeschicklichkeit, 
Vgl  ^ijvog  n.  Rathschluss. 

dansista  superl.  sehr  weise  zu  dans. 

sskr.  dafisishtha  B.  R.  sehr  wonderkraftig,  besser  wohl 
sehr  weise,  sehr  weisewirkend  (von  den  A^vins).  -I-  zend. 
dadhista,  dähista  sehr  weise,  der  weiseste. 

dasma  „fromm*,  von  Göttern  und  Menschen, 
von  das. 

sskr.  dasma  von  den  Göttern  „fromm",  wirksam,  wander- 
kraftig.  +   zend.  dahma  fromm,    von  den  Menschen  f. 
'  wirksames  Gebet. 

dasra  weise,  weise  wirkend,  von  das. 

sskr.  dasra  weise.  -|-  zend.  dangra  weise. 

däsa  wissend,  weise,  von  das. 

sskr.  däsa  m.  Weiser,  Kenner.  -|-  zend.  dich  ha  weise, 
dnzh-däonha  schlechtes  wissend,  dähista  snperl.  sehr 
weise. 

di  Pronominalstamm  der  3  ps.  der,  er,  vgl.  da. 

'.   fehlt,  -f-  zend.  di  acc.  dim,  ntr.  dit,  pl.  acc.  <^s  immer  an  zweiter 
Stelle,  oder  enklitisch;  altpers.  dim,  dis  enklitisch. 
"Vgl,  altpreoss.  di  acc.  sg.  dim,  aca  pl.  dins  enklitisch,  der,  er* 

dl,  dfdi  erscheinen  (sehen). 

'.  ^  didyati  8  pl.  scheinen,  leuchten.  -|-  zend.  di  part.  daidhyant  se- 
,  cUid-man  n.  Gesicht,  doi-thra  n.  Ange,  nenpers.  didan  sehen. 
ygi*   Jiaro  schien,  SitUh-q^  ^^-Xo-s,  SC^fifiM  (=  ^i^jri^fdai)  suche. 

dina  m.  Tag. 

sskr.  dina  m.  n.  Tag.  +  eran.  fehlt. 

YgL  lat.  nun-dinu-s,  nün-dinae  f.  pl.  —  lit.  denä  f  —  ksl.  dinl 

m.  Tag. 

dtti  f.  das  Scheinen  (Blicken),  von  dt. 

sskr.  diti  f.  Schein,    Glanz  in  su-diti   schönglänzend.  -|-    zend. 
paiti-diti  f.  das  Hinblicken. 

diQ  zeigen,  lehren. 

Mkr.  di(;,  dideshti  zeigen,  lehren.  -|-  zend.  dig  zeigen,  lehren,  strafen. 
••kr.  pra-di(^  anweisen  =  zend.  fra-dig  anweisen,  sskr.  sam-di^  zuweisen, 
aoweiaen  =  zend.  han-di^  zuweisen,  anweisen. 

Vgl.  d%Ui-vvfu.  —  lat  dico,  dixi,  dictum,  dicere.  —  germ.  tihan,  taih 
ohd.  seihen,  sieh;  zeigen  u.  s.  w. 


i 
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di^ti  f.  Weisung,  von  dip. 

sskr«  dishti  f.  Weisung.  -I-  send,  ä-disti  f.  Anweisung,  Lehre. 

Vgl.  ahd.  mhd.  in-ziht  f.  2  nhd.  Inächt  f. 

daipaya,  daipayati  zeigen,  weisen,  Caus.  mit  der 
Bedeutung  des  Stammverbs. 

sflkr.  degaya,  degayati  ebenso.  -|-  zend.  daegaya  ebenso. 
Vgl.  ahd.  zeigön,  nhd.  zeigen. 

div,  dtvyati  leuchten,  scheinen  (sehen). 

Bskr.  div,  divyati  (werfen)  strahlen,  leuchten.  -{-  zend.  div  3  pl.  praei. 
&-divyeinti  sie  bemerken,  zendp.  GL  daevayat.8  pers.  impf,  vom  Gaiwüe, 
he  should  look. 

div,  dyu,  dyau  m.  f.  Himmel,  Tag. 

sskr.  div,  dyu,  dyo  m.  f.  Himmel,  Tag.  +  armen,  tiv  Tag. 
Vgl.  Ziv^,  Jwg,  tv'&to^y  itj^io-s  ^  svSiia-Ti^  n.  s.  w.  —   lal. 
die-s  m.  f.  diu.  —  altirisoh  dia  Tag. 

dyaus  patar  m.  Vater  Himmel,  Name  des  höch- 
sten Gottes. 

sskr.  dyaushpitar  m.  -f-  cran.  fehlt 

Vgl.  Zivq  noT^Q,  Ziv  naT€Q,  —  lat.  Jupiter,  Diespiter. 

divya  himmlisch  (von  div). 

Bskr.  divya  himmlisch,  -f-  eran.  fehlt. 

Vgl.  Stog,  —  lat.  diu-8  (für  diviu-s)  snb  dio  anter  fimem 

Himmel. 

daiva  m.  Gott,  von  div. 

sskr.  deva  m.  Gott.  =  zend.  daeva  m.  böser  Gott,  höMr 

Geist 

Vgl.  lat  divu-s,  den-s,  dea.  —  altgaU.  ^vo-,  d^vo-,  alfc* 

irisch  dia  Gott  —    lit.  deva-s  m.  Gott.  —   an.  tSvar  n. 

pl.  die  Götter. 

daivajusta  den  Göttern  lieb,   daiva 
-j-justa. 

sskr.  devajushta  den  Göttern  angenehm.  -{-  send, 
daevazusta  den  Daeva  befreundet 

daivadhäta  von  den  Göttern  geordnet, 
geschaffen,  daiva+dhäta. 

sskr.  devahita  von  den  Göttern  geordnet,  bestimmt. 
-|-  zend.  daevöd&ta  von  den  Da^a  geschafien. 

daivayajna  Götterverehrung  adj.  Göt- 
terverehrend ,  daiva+yajna. 
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Bskr.  devayajna  n.  Grötterverehrung,  Götieropfer 
n.  pr.  m.  (Götterverehrend).  -\-  zend.  daevaya^na 
m.  Verehrer  der  Daeva« 

daivavant  mit  Göttern  versehen. 

sskr.  devayant,  devavant  mit  Göttern  versehen.  -|- 
zend.  daevavant  den  Dews  ergeben. 

dü  bestreichen,  bewerfen,  aufwerfen. 

dih,  degdhi  bestreichen,  bewerfen.  -{-  altpers.  dida  Festung;  zend. 
dix  bewerfen;  sskr.  ud-dih  anfwerfen  =  zend.  uz-diz  anfwerfen. 
VgL  TMixoSf  tolxog,  —  lat.  fingo,  finxi,  fictum,  fingere,  fignlns.  —  germ. 

,  daig,  dignm,  digana  kneten,  formen,  digola-  m.  Tiegel. 

dighta,    dihta    bestrichen,    beworfen    pari.   pf. 
pass.  von  dib. 

sskr.  digdha  bestrichen,  beworfen.  -{-  zend.  uz-dista  aufgeworfen. 
Vgl.  lat  ficta-8  (aus  dhighta). 

dl  sich  schwingen,  eilen. 

diy  diyate  schweben,  fliegren,  di-na  n.  Flug,  -f*  ^^^-  fehlt. 
VgL  SUfiai^  ^f-^i  Si-^o-s^  STviV'»,  -f"  l«*t.  deiju,  deiju  di-t  tanzen,  lit. 
dai-na  f.  Yolksgesang. 

1.  dn  brennen,  quälen. 

du,    dnnoti,  düyate  vor  Glnth  vergehen,   dunoti  brennen  trs.  hart 
,  qnälen,  du-na  gequält.  -|-  eran.  fehlt. 
y^l.  Stuim^  Si^fia,  ät^av-fi^og  brennen,  ^u-ri  Qual,  Noth.  —  as.  tio-no, 
I.  teö-na  m.  teö-ne  f.  Schädigung,  ags.  ty-nan  schädigen,  quälen. 

2.  (du  streben,  Basis  von  düta,  dura). 

dtiYaa,  dnvasana  hinausstrebend,  düta,  d6ra  comp,  daviya&s,  superL 
k.  —  eran.  s.  düta,  dura. 
'^^  Sv-^y  dihim  hineingehen,  div-n  ermangle  (bin  fem  von).   —    ahd. 
en,  xow  ziehen,  goth.  tau-jan  (fordern  =)  machen,  thun  =  ahd.  zaw- 
mhd.  souwen  machen,  verfahren  u.  s.  w. 

dtta  m.  Bote. 

Bflkr.  düta  m.  Bote.  +  zend.  düta  m.  Bote. 

dura  fem,    adv.  abl.  dürät  von  fem,  loc.  dürai 
in  der,  in  die  Feme. 

aakr.  dura  fem,  adv.  abl.  dürät  von  ferne,  loc  düre  in  der,  in 
die  Feme.  +  zend.  dura  fem,  adv.  abl.  düra(  von  ferne,  loc. 
dAire,  dürae-ca  in  der,  in  die  Feme ;  altpers.  loc.  düraiy  femhin. 

dürapara,  düraipära,  dessen  Gegenufer  feme 
ist,  also  breit,  von  Flüssen,  düra-i  pära, 

sskr  dürapära  ebenso.  -|~  zend.  düraepara  ebenso. 
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düraidarQ  fernhin  sehend,   sichtbar,   dural 
loc.  +darQ. 

sskr.  düredrg  fernhin  sichtbar,  m.  (fernhin  sehend  und 
so)  Geier,  -f*  zend.  düraedareg  fernhin  sehend. 

düraipruta  weithin   berühmt,    loc.  durai  7 
^ruta. 

Bskr.  düre^rata  als  nom.  propr.  4~  zend.  dorae^^ta  weit- 
hin berühmt. 

dus  verderben,  schlecht  werden. 

sskr.  dnsh,  doshyati  verderben,  schleoht  werden,  sündigen.  4*  send.  duA 
in  dosh  s.  dns  und  dushiti  s.  dusti. 

dusti  f.  Verderben,  von  dns. 

s^kr.  dnshti  f.  Verderben,  Yerderbniss.  -f-  zend.  dushiti  f.  Elend, 
nenpers.  dusht. 

dausas  n.  Dunkel ,  Abend ,  von  dus. 

sskr.  doshas  n.  dosha  f.  Dunkel,  Abend.  -{-  zend.  daoehaiih  d. 
Abend  in  dacsha^-tara,  daosha-tara  hzv.  dosha^-tar  abehdiidi, 
westlich,  vgl.  np.  dosh  Abend. 

dus  schlimm,  übel,  miss ,  nur  als  vorderes  Glied 
in  Zusammensetzungen. 

sskr.  dush.  -f*  zend.  dnsh. 

Vgl.  Svg.  —  altirisch  du-,  do-.  —  goth.  tuz-,  ahd.  zur-,  zor-. 

dusäpa  schwer  zu  erlangen,   dus-|-äpa  Er- 
langung. 

sskr.  dur4pa  schwer  zu  erlangen.  +  send,  dozhapa  solnnr 
zu  erlangen. 

dusita,  aus  dus  und  ita  part.  pf.  von  i. 

sskr.  durita  n.  Schwierigkeit,  Gefahr,  Noth,  Schaden; 
VerfehluDg,  Böses,  Sünde.  -|-  zend.  dnchita  schwer  zu- 
gänglich, unnahbar,  schlimm. 

dusukta  schlecht  geredet,  n.  schlechte  Rede; 
dus  pukta,  part.  pf.  pass.  von  vac. 

sskr.  durukta  schlecht  geredet,  n.  schlechte  Rede.  -|-  send, 
duzhükhta  n.  schlechte  Rede,  adj.  schlechte  Rede  fahrend. 

duskarta  übel  gethan,  n.  Uebelthat,  dus-f 
karta,  part.  pf,  pass.  von  kar. 

sskr.  dushkrta  (schlecht  gethan)  n.  Uebelthat  -f-  zend. 
dnskereta  n.  übel  Gethanes. 
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dusmanas  übelgesinnt,  missgemuth ,   dus+ 
manas,  Sinn. 

sskr.  durmanas  missmathig.  -f-  zend.  dusmananh  schlecht- 
denkend. 
Vgl.  ^wffiiviis,  ig. 

dusvacas   schlechte  Hede   führend,    dus-h 
vacas. 

sskr.  dorracas  n.  schlechte  Rede,  adj.  schlechte  Rede  füh- 
rend. -|-  zend.  duzhvacanh  schlecht  redend. 

dusfansa  übelredend,  dus-|-Qansa. 

sskr.  dui^a&sa  drohend,  übelwollend.  +    zend.  dus^ahha 
Üebeles  sprechend. 

dus^ravas  von  schlechtem  Rufe,  dus-f  Qravas. 

sskr.  fehlt.  -{"  zend.  dens^ra^anh  von  schlechtem  Rnfe. 
Vgl.  cfwrxJUijff,  iq, 

dxüi  milchen,  Ertrag  geben;  mellcen. 

r.  doli  milehen,  Ertrag  geben;  melken.  4~  eran.  s.  dnghtar. 
VgL  lit.  dang  viel,  germ.  dugan  taugen. 

dnghtar  f.  Tochter. 

sskr.  dnhitar  f.  Tochter.  -I-    zend.  dnghdar  f.,   neupers.  dukhtar 

Tochter. 

Nach  Benfey  „Milchende^^  =  weibliches  Kind. 

Vgl.  d'vyot^Q,  —  lit.  dnkte  g.  dokters  f.  —  ksl.  dttsti  g.  düstere 

f.  —  goth.  dauhtar  f.  =  nhd.  Tochter. 

1.  drä  dräti  laufen. 

laikr.  dr4,  dr&ti  laufen.  -{-  send.  part.  praes.  med.  dramna  durchstreift? 
j^  ^«-if^-^Mi,  iQu-^tu  laufen. 

drap  laufen. 

Bskr.  drap  caus.  von  dra,  aor.  adidrapat  lief.  -|-  eran.  s.  drapsa. 
Vgl.  Sqtt7fi''tfi'g ,  ^oaTi-atv  Ausreisser. 

drapsa  fluthend,  wallend? 

sskr.  drapsa  m.  Tropfen,  Funken. -f*  zend-  drafsha  m.  Ban- 
ner.   Vgl.  sskr.  dr&pi  m.  Mantel,  Gewand. 

dram  pf.  dadrama  laufen. 

■skr.  dram  dramati  pf.  dadrama  laufen.  4~  eran.  fehlt. 
VgL  Inf^^-oy,  ii^^fia  laufen,  äQOfdo-g  Lauf. 

dru,  dravati  laufen,  caus.  drävaya. 

sskr.  dm,  dravati  laufen,   dravant  laufend,    druta  eilend,   rasoh, 
osns.  drävayati  laufen  machen,    -f*   zend.  dm  laufen,   stürzen, 
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drvant  laufend,  stürzend,  drüta  eilend,  caus.  dravaya  lauf« 
machen. 

druta  pari.  pf.  med.  von  dru,  eilend. 

sskr.  drata  eilend,  rasch.  -|-  zend.  druta  eilend,  rasch. 

2.  drä  schlafen. 

sskr.  dra  dr&U  schlafen,  ni*dra  schlafen.  -{-  eran.  a  nidr&. 

Vgl.  daq-^avtOf  i^ga-d^ov.  —  lat.  dor-mio.  —  ksl   dröm-lji|  schlafe. 

nidra  f.  Schlaf. 

sskr.  nidrä  f.  Schlaf.  -|-  armen,  nirhh  Schlaf,  nirhhel  schlaf 
(nach  Fr.  Müller). 

droh  druhyati  trügen,  schädigen  wollen. 

sskr,  druh,  druhyati  schädigen,  zu  schädigen  suchen.  4-  zend.  druj,  druz 
aiti  lügen,  belügen;   altpers.  düng  impf.  3  sg.  a-durujiya  log,  draig-ai 
m.  Lügner;  sskr.  abhi-druh  Leid  anthun  =  zend.  aiwi-druj  belügen. 
Vgl.  german.  driugan  drang  drugum  drugans,  nhd.  trügen,  trog,  ge-trog€ 

druh  m.  f.  Unhold,  Unholdin,  von  droh. 

sskr.  druh  m.  £  Unhold,   Unholdin.   -^   zend.  dng  £.  Unhold 

Gespenst. 

VgL  an.  draug-r  m.  Gespenst,  as.  gi-drog,  ahd.  ka-troc,  mhd.  | 

troc  Trug,  dämonisches  Blendwerk,  Gespenst. 

drughta  geschädigt,  betrogen,  part.  pf.  pass.  v< 
drugh,  druh. 

sskr.  drugdha  med.  der  Jemand  etwas  zu  Leide  thut,  abhi-dn 
dha  hat  auch  passive  Bedeutung:  geschadigt.  -|-  zend.  an-aii 
drukhta  nicht  betrogen. 

drohyant  trügend,  schädigend. 

sskr.  druhyant  schädigend,  -f*  zend.  druzhyant  in  par5-drudiyai 

draugha   schädigend ,   trügend ,   m.  Trug  ,    vc 
drugh  =  druh. 

sskr.  drogha  m.  Schädigung,    Trug,    Arglist,    adj.  in  Gomposit 
wie  droghamitra,  schädigend,  arglistig.  4~    send,  draogha  lügn 
risch  m.  Lüge,  Trug;  altpers.  drauga  Lüge,  neupers.  darogh. 
Vgl.  an.  draug-r  m.  Gespenst  (eigentlich  Trug). 

draughaväc  trügende  Bede. 

sskr.  droghavacas,  droghaväc  kränkende,  arglistige  Rec 
führend,  -f  send,  draoghövac  m.  lügnerische  Rede. 

dva  zwei. 

sskr.  dva.  -f-  zend.  dva. 

VgL  dvo.  —  lat  duo,  duae.  —  altirisch  da,  di.  —  goth.  tvai,  tva  u.«- 
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dvaya  zwei,  zu  zwei. 

sskr.  dvaya.  -|-  zend.  dvaya,  vaya  zwei  8.  Justi  anter  dva. 
Vgl.  (foM>-;.  —  lit.  dveji,  dvejos.  —  ksl,  dvo/. 

dv^agan  zwölf. 

88kr.  dv&da^an  zwölf,  -f*  zend.  dvadagan  zwölf. 
Vgl.  dwadixa,  —  lat.  duodecim. 

dvädapa  der  zwölfte,  von  dvädagan. 

sskr.  dvädaga  der  zwölfte.  -|-   zend.  dvada^a  der  zwölfte. 

dvädapama  der  zwölfte. 

sskr.  dväda^ama  der  zwölfte.  —  eran.  fehlt. 
Vgl.  lat.  da6decimn-8. 

dvitya  der  zweite,  von  dva. 

askr.  dvitiya  der  zweite.  4~    send,  bitya  der  zweite;    altpers.  du- 

vitiya  der  zweite. 

Vgl.  lunbr.  data  acc  ntr.  znm  zweiten  Male  (far  dati-m,  datia-m). 

dvimäsya  zweimonatig ,  dvi+mäs. 

sskr.  dvimäsya  zweimonatig.  -|-  zend.  bimähya  zweimonatig. 

dvis  zweimal. 

Bskr.  dvis  zweimal,  -f*  zend.  bis  zweimaL 

Vgl.  ^k  (für  i^ti),  —  lat.  bis.  —  mhd.  zwis  zweimal. 

Vgl.  tris  dreimal,  cators  viermal. 

dvara  n.  Thor,  Thür. 

.  dvir  f.  dvära  n.  Thor,  Thor.  +  «end.  dvara  n.  Thor,  Thür;  Pforte, 

BoC,  Palast;  altpers.  davar&  Tbflr,  Hof,  loc.  davarayft,  duvar-thi  Thorweg. 

tgl  ^vQa,  &atQ6^.   —    lat.  fora-s,  fore-s  f.,  fora-m  n.  (Hof)  Marktplatz. 

-  Ui  dvara-8  Hof,  dary-s  Thür.   —    ksl.  dvorö  Hof,  dviri  f.  Thür.  — 

«fi.  dura,  ahd.  tora  f.  Thür. 

dvi  fmrchten. 

■*'•  fehlt.  +  «end.  dvae-tha  f.  Schrecken,  daev6-t-bi  die  Daeva  schrek- 
■**<l.  —  Vgl.  ^ii^ut,  ii-^oixa,  iiog  n. 

dvis  hassen,  anfeinden  (aus  dvi). 

sskr.  dvisb,  dveshti  hassen,  anfeinden.    -|-    zend.  daibish  hassen, 
anfeinden,  3  pl.  praes.  daibishenti,  part.  praes.  daibishyant,  tbish 
das».    Das  Pr&fix  da  in  da-i-bish  ist  idaitisch  mit  nhd.  „zn*S  s- 
ig.  da. 
Vgl.  d^va-caa^ai, 

dvista  gehasst,  part.  pf.  pass.  von  dvis. 

sskr.  dvishta  verhasst,  feindlich,  -f*  ^^d.  in  a-t-bista  ohne 
Groll. 
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dvaisa  m.  Anfeindung. 

8skr.  dvesha  m.  Widerwille,  Haas.  -{-  lend.  i-bae«hm  m. 
Peinigung,  t-baesha-vant  peinigend. 

dvaisas  n.  Anfeindimg,  Feinigong,  von  dvis. 

sskr.  dveshas  n.  Widerwille,  Haas,  Anfeindung.  -{-  send. 
dvaeshanh  und  vaeshanh  n.  da-baeshanh  n.  Anfeindung, 
Peinigung. 


DH. 

dham  dhamati  blasen,  hauchen. 

sskr.  dham,  dhamati,  pf.  dadhmau  blasen,  hauchen,  aihmen. -f-  neupen. 

dam-idan  hauchen. 

Dazu  nach  Justi  auch  zend.  dädhmainya  athmend. 

Vgl.  ksl.  düma  d^-ti  blasen. 

dhar  pf.  dadhara  halten. 

sskr.  dhar,  dharati  pf.  dädh&ra,  dadh&ra  halten.  -|-  send,  dar  pf.  didhira 
halten,  erhalten. 

Vgl.  ^iga^ßj  d-iQanwv  m.,  d-eiga^  m.,  &dXafio-g,  &^Xvfivor.  —  lat.  fiiiiiii-% 
frS-tu-s.  —  lit  deriu  dere-ti  dingen,  in  Sold  nehmen,  dori^  f.  Eintraelrti 
derme  f.  YergleicL 

dharta  gehalten,  part.  pf.  pass.  von  dhar. 

sskr.  dhrta.  -{-  zend.  dereta. 
Vgl.  lat.  fretu-8. 

dhartar  m.  Halter,  von  dhar. 

sskr.  dhartar  m.  Träger,  Stutzer;  Erhalter,  Bewahrar.  -f*    scai» 
daretar  m.  Halter. 

dhartra  n.  das  Halten,  Festhalten,  von  dhar. 

sskr.  dhartra  n.  Stütze,  Halt.   -|-   zend.  darethra  n*  das  Festhal- 
ten, Einprägung. 

dhäraya  halten,  caus.  zu  dhar. 

sskr.  dhäraya,  dharayati  dass. -f*  z^nd.  d&raya,  vi-dhäray^ti  dass. 

dhärayant    haltend,    part.  praes.   act.  tob 
dhäraya. 

sskr.  dhärayant  haltend,  -f*  send,  d&rayaift  haltend,  ko- 
kend. 

dhärana  das  Erhalten. 

sskr.  dhärana  tragend,    haltend,   dhäranft  f.  das  Tragen, 
Bewahren,  -f-  zend.  darana  n.  Schutz. 
Ton  dhäraya. 
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dhfuva  fest,  stark,  gesund,  von  dhar. 

r.  dhmya  dass.  -|-  zend.  drva  dass.,  sskr.  dhravft^va  m.  Name 
Königs  lautlich  =  zend*  drvä^pa   Beiname  der  Stierseele, 
weil  sie  das  Vieh ,  besonders  die  Pferde  gesund  erhält  (nach  Justi). 

dhars  dharsnauti  wagen. 

Mkr.  dharsh,  dharshati,  dbrshnoti  wagen,  -f-  send,  daresh  praes. 
8  pL  npa-darezhnvaDti  wagen;  altpers.  dars  impf.  8  sg.  a-dars- 
naa-s  wagen,  dars-am  adv.  heftig,  sehr. 

Vgl.  ^(fOoq  n.  ^Qaav^g,  ^a^a^tt.  —    lit.  drls-tn,  dr\8-ti  sich  er- 
kühnen, dreist  sein.    —    goth.  ga-dauraan,  ga-dars,   ahd«  turran, 
ki-torran,  tar  Math  haben,  wagen,  dürfen. 
Ans  dhar  durch  s  weitergebildet,    vgl.  sskr.  dhf-ta  entschlossen, 
dharlmani  nach  dem  Willen  und  d-iitt,  i^Xu  will. 

.  dhaT  dhavati  reinigen. 

db&y  dh&vati  reinigen ,  blank  machen.  -\-  zend.  dav  impf.  3  sg.  med. 
layata  er  reinige  sich. 

dliav  dhavati  rennen,  rinnen. 

dhav  dhavati  und  dhav  dhavati  rennen,  rinnen,  strömen,   dhauti  f. 
s.  -^  eran.  fehlt. 

Mw  &iv^ofnu  rennen,  laufen,  &o6^  schnell.  —  an.  dögg  pl.  dögg* 
.,  ags.  deav  m.,  ahd.  tou  g.  touwes  n. ,  nhd.  Thau. 

dha  dadhäti  setzen,  machen,  schaffen. 

dhi,  dadhäti  setzen,  machen,  schaffen.  4*  zend.  da  dadhäiti  setzen, 

Bn,  schaffen. 

ri^/di,  ^<rctf,  ^fro«c.  —  lit.  dedü,  de-ti  setzen,  legen.  —  ksl.  detd^ 

•4)%)  d^ti  setzen,  legen.  —  germ.  don  dad  dädum,  nhd.  thon,  that, 

an. 

dhana  n.  (Einsatz)  Gut,  Habe,  von  dhä. 

«ikr.  dhana  n.  Einsatz,  Kampfpreis,  Beute,  Gut,  Habe.  -4-  zend. 
dana  n.  Besitz  in  gao-dhana  n.  Rinder-,  Yiehbesitz  s.  gaudhana. 

gaudhana    n.   Rinderbesitz   (gau   Kuh    -p 
dhana. 

sskr.  godhana  n   Rinderbesitz.  -|-  zend.  gaodbana  n.  Rin- 
derbesitz* 

dhäta  gesetzt,  geschaffen. 

sskr.  dhita,  hita  dass.  -f*  zend.  data  geschaffen,  lu  Satzung,  Gesetz. 
Vgl.  ^ero^g,  —  lit.  deta-s  gesetzt. 

dhätar  m.  Setzer,  Schöpfer,  Ton  dhä. 

•tkr.  dhätar  m.  Schöpfer,  -f  zend.  dätar  m.  Schöpfer. 
Vgl  ^«rij^.  —  ksl.  dötell  m.  Thäter. 
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dhäti  f.  Setzung,  Machnng. 

BBkr.  ä-hiti  f.  Anflegang,  asma-hiti  f.  Auftrag  för  uns,    dera-hiti 

f.  göttliche  Ordnung,  nema-dhiÜ  f.  Entzweiung.  +  zend.  dilti  t 

Machung. 

Vgl.  &iai-g  f.  —  ksl.  dötl  f.  That  (nach  Miklosich). 

dhäna  n.  Ort,  wohin  man  setzt,  legt,  von  dhä. 

sskr.  dh&na  n.  dasa.  -^    zend.  däna  n.  das  SchalTen,  Sehöpfong; 

Ort,  wohin  man  etwas  legt. 

Vgl.  ev-^fivo^.  —  ksl.  dönä  part.  gelegt,  gesetzt,  gethan. 

dhänä  f.  Korn,  von  dhä. 

sskr.  dhänä  f.  Korn.  -{-  zend.  in  däno-karsha  Kömer  sohleppend, 
Beiwort  der  Ameise;  neupers.  dänah  Korn. 
Vgl.  lit.  dfina  f.  Brod.  (?) 

dhäman  m.  n.  Satzung  u.  s.  w.,  von  dhä. 

sskr.  dhäman  m.   n.  Satzung  u.  s.  w.   -I-    zend.  d&man   m.  f .  a. 

Greschöpf. 

Vgl.  ^/itfr-,  d-ifioT'.  —  goth.  dom-a-s,  nhd.  -thmn. 

dhämi  f.  Setzung,  pers.  Setzer,  von  dhä. 

sskr.  fehlt.  -|-  zend.  dämi  f.  Schöpfung .  dämi  m.  Setzer,  Schöpfer. 
Vgl«  ^ifii-s  f.  Satzung,  Bifjiir^  f.  Satzungen  setzende  Göttin. 

dhäsi  f.  Setzung,  von  dhä. 

sskr.  dhäsi  f.  Stätte,  Sitz,  Heimath,  -f*  zend.  dähi  f.  Sohöpfiuig. 

2.  dhä  dhayati  saugen. 

sskr.  dhä  dhayati  saugen.  -|-  zend.  in  da^nu  s.  dhainu. 

Vgl.  i^oa  säugte,  ^-c^m  saugen.  —  ksl.  doj%  sauge.  •*  goth.  dad4in 

=  ahd.  tajan  saugen. 

dhäyas  n.  Erhaltung,  von  dhä. 

sskr.  dhäyas  n.  Saugen,   Nährung.  -{-    zend.  in  dregn^diyanh  b. 
Name  einer  Flüssigkeit? 

dhainu  f.  milchendes  Thier,  Mutterthier,  von  2 
dhä. 

sskr.  dhenu  f.  milchende  Kuh,  in  Gpp.  überhaupt  Mutterthier.  -f 
zend.  daenu  f.  das  Weibchen  von  Thieren. 

dhäru  saugend,  säugend. 

sskr.  dhäru  saugend.  -{-  zend.  fehlt 
Vgl.  ^fjlv^s  säugend,  weiblich. 

dadhan  Milch. 

sskr.  dadhan,  dadhi  n.  Milch.  -|-  eran.  fehlt. 
Vgl.  preuss.  V.  dada-n  acc.  Milch. 
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dhärä  f.  Schärfe,  Schneide. 

\  cUi&r&  f.  Schärfe,  Schneide.  +  zend.  in  tizhi-dara  scharfschneidig, 
▼myö-d&ra  zweischneidig,  Qato-dära  hnndertschneidig,  s.  gatadhära,  zendp. 
GL  dftra  (nom.  t  sg.)  Scheermesser. 

dht  scheinen,  schauen. 

■akr.  dhi  d!dhyate  scheinen;  wahrnehmen,  beachten,  denken,  dhy&,  dhyä- 
yaü,  dhy&ti  nachdenken.  4*  eran,  s.  dhi. 

dhi  f.  Einsicht,  von  dhi. 

askr.  dh!  f.  Einsicht.  -^   zend.  in  bereza-i-dhi  von  grosser  Ein- 
sicht, nach  Justi. 

dhü  anfachen,  stürmen,  schütteln. 

•■kr.  dhn  dhünoti  dhuvati  dhavati  dhünati  anfachen,  fächeln,  schütteln, 
atannen.  -|-  zend.  du  3  pl.  med.  impf,  adaunta,  part.  daomna  sinnen 
(fibertragen  ans  stürmen). 

YgL  ^vM  opfere  (=  entfache),  d-vu  stürme,  ^vf^o-g,.  —  lat.  sub-f!o,  sub- 
.  —  an.  d^-ja  bewegen,  schütteln,  goth.  dau-n-i-s  f.  Dunst  u.  s.  w. 

dhüpa  m.  Bauch. 

■skr.  dhüpa  m.  Ranch,  Raucherwerk,  Duft.  -{-  eran.  fehlt. 
YgL  Tvipo-g  m.  Rauch,  Qualm.  —  ndd.  duff,  nhd.  Duf-t. 

dhüma  m.  Bauch. 

Bskr.  dhüma  m.  Rauch.  +  eran.  fehlt. 

Ygl.  ^v/i-Mc«  räuchere.  >-  lat.  fumu-s.  —  lit.  dOma-s,  —  ksl.  dymü 

m.  Rauch,    (ahd.  tuom  m.  Dampf,  Dunst,  Duft). 

dhraj  ziehen. 

r.  dhraj  dhrajati  hingleiten,  streichen,  ziehen. —  eran.  fehlt,  vgl.  alt- 
dranga  lang? 
Y^l-  ^ilym.  —  an.  draga  dro,  ags.  dragan  drpg,  engl,  drag,  draw  ziehen. 

dlivan  tönen. 

dhvan,  dhvanati  tönen.  -|-  zend.  uz-dvänaya  anrufen. 
YgL  lit-  dnn-deti  tönen,  rufen.  —  an.  dyxija  tönen,, ags.  dynian  donnern. 

dhvanaya  tönen. 

askr.  dhunaya  rauschen.  -|-  zend.  uz-dvänaya  anrufen. 
Ygl.  an.  dyi\ja  tönen,  ags.  dynian  donnern. 

dhvar,  dhvarati  stürzen. 

«kr.  dhvar  stürzen,  zu  Fall  bringen.  -|-  zend.  dvar  med.  3  sg.  praes. 
dvaraitS  itfirzen,  hervorlaufen,  dvarethra  n.  Fuss. 

YgL  ^oQilr^  ^»-<rx«,  ^gav-w.  —  lat.  frau-di.  —  goth.  dval-a-s  toll,  ags. 
dv^lian  hemmen  n.  s.  w. 
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N. 

1.  na  pari,  nicht. 

8skr.  na  nicht.  -|-  zend.  (na)  nä  nicht  (nur  einmal),  vgl.  no-it  (na-f-it) 
altpers.  n&  nicht. 

Vgl.  V1J-  in  yiJ-7ro*yo-ff  straflos  u.  s.  w,  —  lat.  ne,  ne-quam,  ne-fas.  —  lit- 
ne  nicht.  —  ksl.  ne,  ne-bogü  ohne  Habe.  —  goth.  ni ,  as.  ni ,  ne ,  ahd.  ni. 
De,  ne  nicht. 

naid  nicht,  ans  1  na  und  id  acc.  ntr.  sg.  zu  i. 

sskr.  ned  nicht,  damit  nicht.  -|-  send,  noit  (na-|-it)  nicht 

navä  (navat)  nicht,  oder  nicht  na]  vä(t). 

sskr.  fehlt.  -{-  zend.  navät  nicht,  oder  nicht,  nava  nicht. 
Vgl.  lat.  neve. 

2.  na  enklit.  Partikel  hervorhebend,   zum  Fronominal- 
stamm  na. 

zend.  na  in  kern  nä  wen  denn  u.  s.  w.  -|-  fv-y^,  lyto-^^  jC-va  a.  8.  w. 
—  lat.  qais-nam  u.  s.  w. 

naima  halb;  der  eine,  der  andre;   Theil,  comp, 
aus  den  Pronomen  na  und  ima. 

sskr.  nema  der  eine,  der  andre,  halb,  nema-dhiti  f.  das  Theile 
bilden,  Entzweiung.  -)-  zend.  naema  n.  Hälfte,  Theil,  Seite,  Ge- 
gend; neupers.  nim.  —  zendp.  Gl.  naemäm  (acc.  sg.  f.)  halb,  yi^- 
pe-naemäm  in  allen  Richtungen ,  nach  allen  Seiten ,  adj.  aoc.  sg.  f. 

3.  na  pronom.  Stamm  des  Plurals  1  pers. 

sskr.  in  na-s  enkL  aoc.  dat  gen.  des  pers.  Pronomens  1  ps.  plur*  -|-  send. 

na  unser. 

Vgl.  vcüt,  wä-Ti^-g,  —  lat  nos,  nos-ter. 

nak,  nakta,  nakti  f.  Nacht. 

sskr.  nak  oder  nag,  nakta,  nakti  f.  Nacht -f*  ^S>1  zend.  nakht-uru,  nakht- 
ru  nächtlich  adj. 

Vgl.  vvxft ,  nav^vxto-S^  ytyf-*uw,  yujrro-,  ywcr*-,  yvl,  rvxrog  f.  —  lat 
nox  nocti-um  f.  —  cambr.  he-noid  hac  nocte,  peu-noeth  quavis  nocte.  — 
lit  nakti-s  f.  —  ksl.  nosti  f.  Nacht  —  goth.  nahta*,  nahti-  f.,  nhd.  Nacht 
pl.  Nächte  f. 

nakha  m.  Nagel. 

sskr.  nakha  m.  n.  Nagel,  Kralle.  -|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  6vv^  ovvxo-i  m.  —  lat.  ungui-s  m.  —  lit.  naga-s  Nagel,  Kralle.  — 
ksl.  noga  f.  Fuss.  —  germ.  nagl-a-s  m.  Nagel  vgl.  sskr.  nakhara  krallen- 
förmig  m.  n.  &  f.  Kralle.  —  lat  ungula  f. 
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nagna  nackt. 

r.  nagna  nackt  -f'    send,  maghna  nackt  (nach  Justi  durch  DiBsimula- 
tion  entstanden). 

YgL  lit  nfiga-8  =  ksL  nagu  nackt.  —  altirisch  nocht,  cambr.  noeth 
nackt.  —  goth.  naqath-a-s  nackt. 

nagh  stechen,  nagen. 

askr.  nagha*  Name  einer  Krankheit,  Kratze?  vgl.  lit.  neza*8  m.  Kratse, 
nikah  nikshati  bohren,  stechen.  -{-  eran.  fehlt. 

YgL  vvaam  {yv^-j^)  vvj^  stechen,  stacheln,  bohren.  —  n^zi,  neze-ti  un- 
pera.  es  juckt,  neza-s  Kratze.  —  ksl.  nozi  m.  Schwert,  nlz%  nis-ti  durch- 
bohren. —  ahd.  nagan  nnog  nagen. 

nady  nadati  schmähen,  verschmähen,  eigentlich  schreien 
vgl.  ra  bellen,  schimpfen  u.  a. 

askr.  nad,  nadati  ertönen,  brüllen,  schreien,  vgl.  sskr.  nid,  nindati  ver- 
achten, schmähen,  nid  f.  Spott,  Schmähung,  -f*  zcnd.  nadent  pari,  praes. 
Yerschmiher,  nüdhyanh  n,  Verachtung,  m.  Verächter. 

nid  schmähen,  verachten  (aus  nad^. 

askr.  nid  nindati  verachten,  schmähen,  nid  f.  Spott,  Schmähung, 
-f-  eran.  fehlt. 

YgL  o-^itd^og,  dvitdiCti.  —  lett.  nis-t,  nid-St  hassen,  naid-a-s  m. 
Haas,  Feindschalt.  —  goth.  nait-jan,  ahd.  neizen  schmähen,  lästern. 

nana  m.  nanä  f.  lallende  Anrede  dar  Kinder  an  äl- 
tere Angehörige. 

OTkr.  nanä  f.  Mütterchen,  Mama.  +  eran.  fehlt 

VgL  JWfB-j,  riw<hs  m.  Oheim,  Grossvater,  vdvya,  viwn^  vCwt^  f.  Tante, 
Groaamntter.  —  lat.  nonnu-s  m.  nonna  f.  EIrzieher,  Muhme,  Amme,  spä- 
ter Mönch,  Nonne. 

(Yon  einer  Wurzel  nap:) 

napan  m.  Nachkomme,  Enkel. 

•skr.  s.  nap&t.   —    zend.  nom.  sg.  nap5  und  napäo  m. 'Nachkom- 
men, Enkel,  loc.  pl.  naf-shu-ca. 
VgL  ags.  nefa  m.  Neffe,  Enkel,   ahd.  nefo,  nevo  m.,  nhd.  Neffe. 

napät  m.  Nachkomme,  Enkel. 

nkr.  nap&t  m.  Nachkomme,  Enkel,  -f-  zend.  nap&f  m.  Nachkom- 
me, Enkel;  altpers.  napä  EnkeL 
Vgl.  rinoS-is,  —  lat.  nepos  g.  nep6t-is  m. 

naptar  m.  Nachkomme,  Enkel. 

aakr.  naptar  m.  Nachkomme,  Enkel.  -{-   zoid.  naptar  m.  Nach- 
komme, Enkel. 
YgL  böhm.  neti  Stamm  neter  f.  Nichte. 

23* 
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napti  f.  Enkelin,  Tochter. 

8skr.  napti  (napti)  f.  Enkelin,  Tochter,  -f-  zend.  napü  f.  Enkelin. 
Vgl.  lat  nepti-8  f.  Enkelin.  —  an.  nipt,  nift  f.  Tochter,  ahd.  nift 
f.  Nichte. 

naptya  Verwandter  (Nachkomme). 

sskr.  napti  f.  =  naptya  Enkehn ,  Tochter.  -(-  zcnd.  naptya  n.  Fa- 
milie, m.  nom.  propr.  eines  Sohnes  des  Vistagpa  „Yetter^S 
Vgl.  d-viy/to-i.  —  ksl.  neti/  m.  Neflfe.  —  goth.  nithja-  m.  Vetter. 

(Von  nabh:) 

nabhas  n.  Nebel,  Dunstkreis,  Himmel. 

sskr.  nabhas  n.  Nebel,  Dunst,  Gewölk;  Dunstkreis,  Luft,  Him- 
mel. -|-  eran.  fehlt. 

VgL  v^ffog  n.  —  altirisch  nem  n.  Himmel.  —  lit.  debea-i-a  m. 
Wolke.  —  ksl.  nebo  g.  nebese  n.  Himmel. 

nam,  namati  sich  beugen,  wenden. 

Bskr.  nam,   namati  sich  beugen,  wenden,   npa-nam  zuwenden.  -|-    zend. 
nam,  nemaiti  sich  beugen,  wenden. 

Mit  sskr.  upa-nam  zuwenden  vgl.  vifiot,  —  lat.  nemus,  numus,   numerus. 
—  germ.  neman,  nam,  nämum  nehmen  u.  s.  w. 

namas   n.  Verbeugung;    Verehrung,   Anbetung, 
von  nam. 

sskr.  namas  n.  dass.  -)~  zend«  nemanh  n.  dass. 

namasya,  namasyati  anbeten,  huldigen,  de- 
nom.  von  namas. 

sskr.  namasya,  namasyati  anbeten,  huldigen.  -{-  send. 
nemaq  1  pl.  praes.  nemaqy&mahi  wir  beten  an  (q  hier 
für  h). 

nar  m.  Mann,  Mensch. 

sskr.  nar  m.  Mann,  Mensch.  +  zend.  nar  m.  Mann,  Mensch. 
Vgl.  crnf^,  dviQoSy  dv^^g  m.  —  sabin.  ner,  Neron-,  lat  Neriu-s.  —  alt- 
irisch  ner-t  yalor. 

nara  m.  Mann,  Mensch. 

sskr  nara  m.  Mann,  Mensch.  +  zend.  nara  m.  Mann,  Mensch. 

narmanas  mannherzig,  aus  nar  und  manas. 

sskr.   nrmanas  mannherzig,   -f-    zend.    naremananh    mannhersig, 

heldenmüthig. 

Vgl.  "Av^qo^ivrig  nom.  propr. 

parunar  viele  Männer  enthaltend. 

sskr.  fehlt  4-  zend.  pourunar  und  pourunara  viele  Manner  habend. 
VgL  TtolvävwQ,  nolvav^QO^, 
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narya  männlich,  m.  Mann,  von  nar. 

Bskr.  narya  männlich,  mannhaft  (menschlich)  m.  Mann  (Mensch). 

-4-  zend.  nairya  männlich,  mannhaft  m.  Mann. 

Vgl.  dv^Q€to-g,  rivoQiti  f.  =  sabin.  neria  Mannheit,  Neriu-s. 

nar  (narya)  +  pansa  bildet  ein  altes  Götterbei- 
wort; Sinn:  Menschen  belehrend? 

sskr.  naragamsa  (nar-f-ä-ganisa)   Beiwort  des  Agni:  der  Männer 
Preis?  -{-    zend.  nairydganha  (nairya-f-^anha)   n.  pr.  eines  Boten 
des  Ormnzd;  beide  Theile  werden  auch  far  sich  dedinirt. 
Vgl.  lat.  Consu-s?  % 

näri  f.  Männin,  Weib,  von  nar. 

sakr.  näri  f.  Weib.  +  zend.  näiri  f.  Weib. 

navan  neun. 

navan  nenn.  -|-  zend.  navan  neun. 
Vgl.  titpiot.  —  lat.  novem.  —  altir.  noi  neun,  noi  m-bai  neun  Kühe,  brit. 
DMiy  naw.  —  lit.  devyn-i.  —  goth.  ahd.  niun,  nhd.  neun. 

navati  f.  neunzig,  eigentlicli  Neunheit  (von  Zeh- 
nem), von  navan. 

sskr.  navati  neunzig.  -{-    zend.  navaiti   f.  neunzig  vgl.  navaiti  f. 

eine  Neunheit. 

Vgl.  ksL  devQtl  neun  =r  zend.  navaiti  f.  Neunheit. 

navadaQan  neunzehn,  aus  navan -f  da^an. 

sakr.  navadagan  neunzehn,  -f*  zend.  navada^an  neunzehn. 
Vgl.  nhd.  neunzehen. 

navada^a  der  neunzehnte,  von  navada^an. 

sskr.  navada^a  der  neunzehnte.  -I-    zend.  navadaya  der 
neunzehnte. 

navama  der  neunte,  von  navan. 

sskr.  navama  der  neunte,  -f-   zend.  näuma,   naoma  der  neunte; 

altpers.  navama  der  neunte. 

Vgl.  lat.  nönu-s  (far  nomu-s,  novomu-s)  der  neunte. 

1.  nap,  na^yati  verschwinden,  verderben. 

sskr.  na^,  na^yati  verschwinden,  vergehen,  verderben.  +  zend.  na^  nag- 
yeiti  verschwinden,  vergehen,  verderben. 

VgL  War-u-^,  r«-^-ff,  yöx«^.  —   lat  nex,  e-nectu-s,  necare,  per-nicies, 
nooere,  noxa,  noxiu-s. 

na^u  m.  Leiche,  Leichnam,  von  1  na^. 

sskr.  fehlt  -f  zend.  nayu  m.  f.  Leiche  (Leichenbefleckung,  Leichen- 

gespeost). 

VgL  riütv^  m« 
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napta  verschwanden,    vemiclitet  part.    pf.   pass. 
von  1  naQ. 

Bskr.  nashta  dass.  -f-  zend.  nasta  dass. 
YgL  lat.  S-necta-B. 

2.  naQ  erlangen,  nancisci. 

■skr.  nag,  nagati  erreichen,  erlangen,  treffen.  -)-  zcnd.  nag  impl  3  sf. 
nigat  dass. 

YgL  iveyxilv,  noS-fivixiif  an  die  Füsse  reichend.  —  lat.  naneiflei  nao-tot 
srnn.  —  lit.  ne8z-ti  =  ksL  nesti  tragen,  bringen«  —  germ.  n4hva-  (=naiihTa) 
nahe  u.  s.  w»  ^ 

nägaya  caus.  zu  2  nap,  eintreffen  machen,  brin- 
gen. 

sskr.   nägaya  dass.  -{-    zend.  fra-näshaya  bringen  (oder  zu  sskr. 
naksh  d.  i.  nag-j-s). 

nas,  nasatai  herzugelien ,  zusammenkommen,   wohnea. 

sskr.  nas,  nasate  zosammenhansen,  wohnen  mit,  sam-nas  zasammenkommeii, 
sieh  vereinigen.  -{-  erau.  fehlt 

Vgl.  v€(f,  v^ofiai,  vlaaofAM  (=r  viff'Jofxiu)^  voa-To-s,  Nia-r^Q,  mk/m,  I- 
VMf-ca,  i-^aa&fjv.  —  goth.  nisan,  nas  genesen,  nas-jan  retten,  ahd«  nara 
f.  Nahrung,  nest,  nis-t  Nahrung,  viaticum. 

nisda  m.  n.  Nest. 

sskr.  ni^fti  nilha  m.  n.  Lager,  Ruheplatz,  Nest,  -f*  cran.  fehlt. 
Vgl.  lat  nidu-8  m.  —  ahd.  nest  n.  nhd.  Nest 

nasä  f.  Nase. 

sskr.  nas  f.  nasä  f.  Nase,  nas-tas  aus  der  Nase.  -|-  eran.  s.  nasa. 
YgL  ksl.  nos&  m.  Nase.  —  ahd.  nasä  f.  Nase. 

näsa  f.  Nase. 

sskr.  näs&  f.  Nase.  -{-    zend.  näonha  f.  oder  näonhan  m.  Nase; 
altpers.  näha  Nase. 

Ygl.  lat  näsu-s  m.  (nari-s  f.  =  lit.  nosi-s  f.).  —  ags.  nösa  f.  engl 
nose  Nase. 

nah  knüpfen. 

sskr.  nah,  nahyati  binden,  knüpfen,  -f-  zend.  in  nasda  (geknüpft)  nahe. 
Ygl.  lat.  nec-to,  nexum  knüpfen. 

nahta  geknüpft,  angebunden. 

sskr.  naddha  geknüpft,  gefagt.  -{-  zend.  nazda  (angefügt)  nahe. 
Ygl.  lat  nexu-8. 

näbhänahtista  der  nacliste  Verwandte. 

sskr.  näbhänedishtha  nur  als  nom.  propr.  überliefert,  aber 
zweifellos  identisch  mit  -l-  zend.  nab&nasdista  nftchsirer- 
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wandt,  m.  der  nächste  Verwandte,  sskr.  nediyaäkSy  ne- 
dishtha  näher,  nächst  stehen  gewiss  für  nädh-  naddh- 
und  sind  comp,  und  superl«  zu  *neda  =  zend.  uazda 
nahe. 

näu  f.  Schiff. 

•skr.  nau  f.  nävä  f.  Schiff.  4*  zend.  nävaya  fliessend,  altpers.  nävi  Schiff. 
Vgl.  vav'f  f.  ÄJ-yijo-^,  yiJVo-f.  —  lat.  nävi-s  f.  nau-fragu-s.  —  altirisch 
naa,  meist  noi  gen.  noe  Schiff.  —  an.  nö*r  m.  poet.  Schiff,  isländ.  nö-r 
Nachen,  ans  Einem  Baumstämme  gehöhlt 

näth  und  nädh  sich  anlehnen,  Hülfe  suchen. 

•■kr.  nath  Stutze  suchen,  n&th-ita  hülfsbedürftig ,  in  Noth,  näth-ita  n. 
B&tlia  n.  Stütze,  Hülfe,  Zuflucht  m.  Stutzer,  Herr,  nädb-as  n.  Zuflucht, 
Hälfe y  nädhamäna  hülfesuchend,  flehend,  nadhita  in  Noth  befindlich,  das 
Bitten,  Flehen.  -|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  nitor,  nisus  sum,  niti.  —  goth.  nithan,  nath  stützen,  unterstützen, 
■gB.  nfttha  f.  Ruhe ,  ahd.  gi-näda  f.  nhd.  Gnade.  —  ksl.  n%zda  (=  n%dja) 
f.  Noth,  D^zd^,  n^Ü  nöthigen,  zwingen. 
Ans  nAm. 

näbha  Nabe,  Nabel;  Verwandtschaft. 

flskr.  nabhi  f.  am  Ende  von  Compositis  -näbha  Nabe,  Nabel;  Verwandt- 
Mshait,  Heimath;  Verwandter,  Freund;  nabh-ya  n.  Nabe.  -{-  zend.  näfaiih 
n.  ni^iya  n.  Verwandtschaft,  zendp.  61.  näfo  Nabel,  zend.  f  ist  seltener 
Vertreter  von  sskr.  bh. 

V^l.  ofitfolo-q.  —  lat.  umbil-icu-s.  —  altpreuss.  nabi-s  Nabe,  Nabel; 
lett.  naba  f.  Nabel.  —  ahd.  i^aba,  napa  f.  Nabe,  ahd.  nabalo  m.  nhd. 
Kabel  m. 

(Von  gnä  erkennen:) 

näman  n.  Name. 

sskr.  näman  n   Name.  -{-  zend.  näman  n.  altpers.  näma  Name. 
Vgl.  ivofia.  —   lat.  nomen,    co-gnomen.  —    altir.  ainm  g.  anma 
n.  Name.  —  ksL  im^  n.  —  goth.  namo  n.  nhd.  Name  m. 

nasatya  Götterbeiwort,  Herkunft  dunkel. 

Mkr.  nasatya  meist  dual  und  Bezeichnung  der  Agvins.  -)-  zend.  naonh- 
aithya  m.  nom.  propr.  des  Hochmuthsteufels. 

ni  Verbalpraefix ,  nieder,  ein-, 

sskr.  dL  -h  zend.  ni,  altpers.  niy. 

VgL  nhd.  nid,  nieden,  hie-nieden,  nieder. 

nijagbanvans  niederschlagend ,  von  ni-han  s.  ja- 
ghanvas. 

sskr.  n^aghniva&s  vgl.  jaghanva&s  dass.  -|-  zend.  nijaghnväo  dass» 
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nitara,  nitama  comp,  und  superl.  zu  ni. 

8skr.  nitaram  adv.  unterwärts.  -|-  zend.  nitema  superl.  der  ontonte. 
Vgl.  german.  nithana,  nithar,  nithara,  nhd.  nieden,  hie-nieden, 
nieder. 

nis  adv.  hinaus,  weg. 

sskr.  nis  hinaus,  weg,  hinweg/-|-  zend.  nis  hinaas,  hinweg. 

nihan  niederschlagend,  ni-fhan. 

sskr.  nihan  m.  Tödter,  Yemichter.  -|-  zend.  nijan  niederachlagend. 

nianc  niedergekehrt,  ni+anc. 

sskr.  nyanc  abwärts,  niedergekehrt.  -{-  zend.  nyäonc  sieh  hinweg- 
wendend,  verschwindend,  auch  nyäka  m.  Ahn  =  altpere.  njaka 
Grossvater  gehört  hierher. 

nij,  nainaikti  waschen,  abwaschen. 

sskr.  n^,  nenekti  und  nenikte  abwaschen,  reinigen,  med.  sich  abwaachen, 
sich  rein  machen.  -|-    zend.  naeza  unrein  m.  Unreinheit  (vgL  ^vnog  von 
(v7frofia&  reinige  mich),  naenizhaiti  bringt  weg  s.  Jnsti  s.  v. 
Vgl.  y/C<tf,  v^ifm  waschen,  d-vinto-novs  vgl.  sskr.  nikta  gewaschen,  gerei- 
nigt, x^Q"^^^  Handwasser. 

nl,  nayati  fuhren. 

sskr.  ni,   nayati  fuhren.  -|-   zend.  ni,   nayeiti  fuhren;   altpera.  ni  fuhren, 
impf.  1  sg.  anayam,  3  sg.  anaya. 

niti  f.  Führung ,  von  nt. 

sskr.  niti  f.  Führung  (Au£Fuhrung, nichtige  Aufiuhrung).  -|-  send. 
niti  f.  in  aiwi-niti  f.  Herumfnhrung. 

nira  n.  Wasser. 

Btkr.  nira  n.  Wasser.  -|-  zend.  nira  n.  Wasser. 

nu,  nü  nun,  eben,  gerade. 

sskr.  nu,  nu  dass.  -{-  zend.  nü  dass. 

Vgl.  rv,  —  lat.  nü-diu-s,  nu-m,  nunc.  —  lit.  nu,  nu  nu.  —  g^th.  na,  ahd. 

nu,  nhd.  Nu. 

nüna  nun  (nu  +  2  na). 

sskr.  nünam  jetzt,  nun,  also.  -|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  vvv,  vw-L  —   lat.  num,  nun-c.  —    ksl.  nyn6.  —    an«  nnna 

adv.  nun,  in  diesem  Augenblicke,  nhd.  nun. 

nava  neun. 

sskr.  nava  neu,  jung.  4~  zend.  nava  neu,  jung. 
Vgl.  vio-i,  —  lat  novu-s.  —  ksl.  novtl  neu. 

navatara   sehr   neu,   jung,    neuer,   jünger, 
comp,  zu  nava. 
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sskr.  fehlt.  -{-    zend.  naotara  sehr  jugendlich  and  nom. 

propr. 

Vgl.  i^etoTiQo^, 

navya  neu. 

sskr.  navya  neu,  frisch,  jung,  -f*  eran.  fehlt. 
^rI*  gallisch  Novio-dunum  (Neuburg),  Novio-magus  (Nea- 
feld),  altirisch  nüe,  novus.  —    lit.  nanja-s  neu.  —    goth. 
niuja-  nhd.  neu. 

1.  nu,  vi-vw. 

'.  na,  nayate  wenden,  kehren.  -|-  eran.  fehlt. 
Vgl   wtvm  (rtv-juf).  —  lat.  nuo,  nü-tu-s,  nü-men,  nu-tare. 

2.  nu  schreien,  jubeln,  preisen. 

aakr.  nu,  nauÜ,  navati  schreien;  jubeln,  preisen.  -|-  eran.  fehlt. 

VgL  lett.  nauju,  nau-t  schreien.  -    ahd.  niumo  m.  Jubel,  Preis,  davon 

mnmdii  jubeln,  jauchzen,  preisen. 

nnd  stossen,  treiben. 

fldET.  nod,'   nudati  stossen,   rucken,   treiben.  +    zend.  in  fra-nudhyamn6 
sieh  erbebend,  hervorbewegend  part.  praes.  med. 


j^ac,  pacati  kochen 

pac,  pacati  kochen,  reifen.  -|-    zend.  pac  impf.  3  sg.  med.  pacata 

II«! 


Vg^L  ^Artf«  (=  niX'jti)  nixffto  kochen.   —    lat.  coquo,  coxi,  coctum  = 
r.  paktum  inf.,  coquere.  —  ksl.  pek%,  pesti  kochen,  pek&  m.  Brand. 

1.  pat,  patati  fallen,  fliegen. 

•  P^}  pfttati  fallen;  fliegen,  -f'  zend.  pat,  pataiti  fallen,  fliegen;  alt- 
.  pst  fallen,  störsen,  gehen,  ud-pat  wie  sskr.  ud-pat  aufspringen, 
..   sich  erheben,   sich  empören,   impf.  3  sg.  ud-apatat4  =  sskr.  ud- 


Vgl.  nijrrmj  intaov^  nimwcet  fallen,  nor-fio^g  Zufall,  Geschick,  nitofuu, 
iMT6fMn^,  imffp  fliegen.  —  lat.  peto,  peUvi,  petitum,  petere,  im-petu-s. 
goth.  finthan,  fanth,  nhd.  finden,  fand,  gefunden. 

patti  f.  das  Fallen. 

sskr.  patti  z.  B.  in  ati-patti  f.  das  Verstreichen,  von  ati-pat.  -f* 
send,  ava-pa^ti  f.  das  Herabfallen  von  ava-pat. 

patra  n.  Feder,  Flügel. 

nkr.  patra  n.  Feder,  Flügel,   patrita  beflügelt.   +   zend.  patara 
Flügel  in  patereta  beflügelt,  hu-pttareta  schön  beflüg^t. 
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Vgl.  ntiqo^  n.  (für  nn-^o-v)  Flügel.  —  ags.  fidher  pl.  fidhm  ; 
Flügel,  ags.  fedher  =  ahd.  fedara,  nhd.  Feder  f. 

patvan  fliegend,  Flug. 

Bskr.  patvan  fliegend,  m.  n.  Flag,  patvar!  f.  fliegend,  -f"   ^^ 

fehlt. 

Vgl.  l&V'Tniwp,  nCtvlo-g. 

2.  pat,  patyati  anfüllen. 

BBkr.  fehlt  4~  zend.  path  praes.  conj.  3  sg.  pathyaiti  anfüllen. 
Vgl.  ndaaa,  narrtt, 

path  ausbreiten. 

Bskr.  in  path,  pathi  u.  b.  w.  Pfad.  -|-  zend.  pathana  weit,  breit. 
YgL  n(t-vfiixt^  nn-awvfjit  ausbreiten,    n^riilosj   niralos   =  lat.  patulc 
pate-facio,  pateo,  patni,  patere,  paü-bnlom.  —  ags.  fath-m  m.  AnBbreitiiE 
der  Arme,  Faden  (Maass). 

panthan  (pathan),  pathi,  path  m.  Weg. 

BBkr.  panthan,  pathi,  path  m.  Weg.  -{-  altperB.  accoB.  Bg.  pathi-i 
Weg;  zend.  panthan,  pathan,  path  m.  f.  Weg. 
Vgl.  noTo-i  m.  —   lat.  pons,  ponti-nm  m.  —   preuBB.  V.  pinli- 
Weg,  Strasse.  —  ksl.  p%tl  m.  Weg. 

päd,  padyati  (fallen)  gehen,  kommen. 

Bskr.  päd,  padyati  fallen,  gehen,  kommen.  +  zend.  päd,  padyeiti  gehe: 

kommen. 

Vgl.  lat.  pesBum  (ped-tum)  zu  Grund.  —  ksl.  pad%,  pasti  fallen.  —  ags.  f 

tian  kommen  lassen,  holen,  bringen,  engl,  to  fetch. 

päd  m.  Fuss. 

Bskr.  päd  m.  Fuss.  +    zend.  päd  m.  im  aoc.  sg.  padhem,  a. 

pl.  padho  Fuss. 

Vgl.  novg^   noS-6g  m.    —   lat.  pes,  ped-is  m.  —   goth.  foUiB 

p4d. 

1.  pada  Fuss,  von  päd. 

sskr.  pada  n.  Fussspur.  +    zend.  pada  Fuss  in  thri-padha 

Fuss,  nava-padha  neun  Fuss  u.  a. 

Vgl.  lat.  peda  f.  Fussspur.  —  lit  pedä  f.  FuBBSpor. 

2.  pada  n.  Standort,  Ort. 

Bskr.  pada  n.  Standort,  Ort,  Stelle,  -f*  zend.  pada  n.?  Lan( 
Vgl.  niSo-^  n. 

padi  m.  laufendes  Gethier. 

Bskr.  padi  m.  laufendes  Gethier.  -|-  eran.  fehlt 
Vgl.  lat.  pedi-s,  pedi-culu-s  m.  Ungeziefer,  Laus. 
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padyä  f.  Fussspur,  Fuss. 

nkr.  padyft  f.  Fussspur.  -f-  send,  paidhya  f.  Fuss. 
VgL  ftiCa  (neSja)  f.  Fuss.  —  lit.  pedzia  f.  (Fuss  =)  Stütee,  Unter- 
gestell. 

päd  m.  bildet  Casus  zu  päd  m.  Fuss. 

sskr.  päd  m.  ebenso.  4~  zend.  päd  m.  ebenso. 

Vgl.  goth«  fotu-s  m.  Fuss  (aus  fot-  consonant.  Stamm). 

päda  m.  Fuss,  von  päd. 

sskr.  p&da  m.  Fuss.  +  zend.  päda  m.  Fuss. 

pancan  fünf. 

er.  pancan  fünf,  -f*  zend.  pad'can  fünf. 

IJL  isiffij  nennt- ^  äol.  nifim.  —  lat.  quinque.  —  gallisch  pempe,  alt- 
Mh  coic,  brit.  pimp.  —  lit  penki,  penkios  m.  f.  —  ksl.  p^tl.  —  goth. 
mf ,  nhd.  fünf. 

pankta  und  pancata  der  fünfte. 

sskr.  pancata   der  fünfte.  -|-    zend.  pukhdha  (aus  pankta)  der 

fünfte. 

Vgl.  nifinro^.  —  lat.  quintu-s.  —  altirisch  coiced,  brit.  pimpet. 

—  lit.  penkta-s.  —  goth.  fimftan-  der  fünfte. 

pankti  f.  Fünfheit ,  FünfeaU. 

sskr.  pankti  f.  Fünfsahl.  -)~  eran.  fehlt. 

Vgl.  ksl.  p^tl  fünf  —  an.  fimt  f.  Fnnfsahl  in  fimtar-domr  Fünf- 
gericht 

pancada^an  fün&elin. 

sskr.  pancada^an  fünfzehn.  -{-  zend.  pancadaQan  fünfzehn. 

Vgl.  lat  quindecim.  —    goth.  fimftaihun,    ahd.  yinfzehan,    nhd. 

fünfzehn. 

pancada^a  der  fün&ehnte,  von  pancadaQan. 

sskr.  pancadaga  der  fünfzehnte.  -|-   zend.  paiTcadaga  der 
fünfzehnte. 

pancamasya  fünfmonatig,  aus  pancan  und  mas. 

:.  pancamasya  fünfmonatig.  -{-  zend.  pancamähya  fünfmonatig 

panca^ata  fünfhundert  (pancan-4-9a.ta). 

r.  panca^ta  n.  fünfhundert.  -{-  zendp.  Gl.  panca^ta  fünfhun- 


"VgL  mrwaxoatot.  —  lat  quingenti. 

pancägata  fünfzig. 

%skr.  pancägat  fünfzig.  -{-  zend.  pancagata  fünfzig. 

TgL    nemixovra,  —    lat.   quinqn&ginta.  —    vgl.   altirisch   cöica 

iünfzig  (zunächst  aus  coic-ca). 
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pap  schwellen. 

Bskr.  in  pip-lu  m.  Blatter,  Mal,  pipp-ala  m.  Beere,   pippal-aka  n.  Bnui- 
warze.  4~  eran.  fehlt. 

Vgl.  nofjitpo^ ,  n^fitpis,  nofKfolv^  f.  Blase.  —  lat.  pampinos,   papnla,  pa- 
pilla.  —  lit.  pamp-ti  aufdinsen,  dick  werden,  pampalas  dick  n.  s.  w. 

1.  par,  pamäti  füllen. 

sskr.  par,  prnäti,  piparti  fallen.  -\-  zend.  par,  peren4iti  fallen. 

Vgl.  ninlrjfii^  TunlavM  füllen.  —  lit.  pilu,  pil-ti  füllen,  schatten  a.  s/w. 

para,  parava  m.  Stroh,  Spreu. 

sskr.  pala,  paläla  m.  Stroh,  paläva  m.  Spreo.  4~  eran.  fehlt. 

Vgl.  lat.  palea  f.  Sprea,    frs.  paille  Stroh.  —    lit.  pela-i  m.  pl. 

Spreu,   pelu-s  m.  Spreu,    lett.  pelawa-s  Spreu.  -^    kal«  pldva  f. 

Spreu. 

Von  par  auffüllen  =r  beschütten. 

par,  para,  pari  Burg. 

sskr.  pura  n.  pur,  puri,  pun  f.  fester  Platz,  Burg,    feste  Stadt, 
Stadt.  -|-  eran.  fehlt. 

YgL  nolir^  f.  Burg,  Stadt.  —  lit.  pili-s  f.  Burg,  Schloss. 
Ton  par  auffallen. 

parusa  fleckig,   bunt  (knollig  von   sskr.  pairan 
n.  Knolle). 

sskr.  parusha  (knollig)  fleckig,  bunt,  schmutzig.  -{-  zend.  nur  in 
pourush-agpa  n.  propr.  „mit  scheckigen  Ros8en*^ 

parvata  m.  Berg,    Gebirg  vgl.   sskr.   parvan  n. 
Knoten. 

sskr.  parvata  m.  Gebirg,    Fels,    Stein.  4-    zend.  paonrata  m.  L 
Berg. 

paru  voll,  viel. 

sskr.  puru  viel  -l-   altpers.  paru  viel;   zend.  para,   ponni  toB, 

gross',  viel. 

Vgl.  nolv-g,  —  altirisch  il  viel.  —  goth.  filu  n.  vieL 

parta  erfüllt,  vollendet  pari.  pf.  pass.  von  1  par. 

sskr.  pürta  erfüllt,  vollecdet  -{-  zend.  pereta  erfuUt,  vollendet 
Vgl.  lit.  pilta-s  gefüllt 

pama  voll  part.  pf.*pass.  von  1  par. 

sskr.  pürna  voll.  +  zend.  perena  voll. 

Vgl.  altirisch  lan  (■=:  plan  =  paln)  voll.  —    lit.  pilnm-s  voll  — 

ksl.  plünü  voll.  —  goth.  full-a-s  (für  folna-s)  nhd.  toU. 

pamamäsa    m.   Yollmond  aus    pama    und 
mäsa. 
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sskr.  purnamäsa  m.  Vollmond.  4*  zend.  perenomäonha  m. 
Vollmond. 

pra  fallen. 

««kr.  pra  fallen,  ved.  Nebenform  zu  par  füllen.  +  eran.  s.  präti, 

pr4na,  pr&yans,  praista. 

Vgl.  ;rAi7  füllen.  —    lat.  ple-re,  irople-re.  —    germ.  floja,  flo-du-B 

Finth. 

prata  geMlt. 

sskr.  pr&ta  gefüllt.  -|-  eran.  fehlt. 
Vgl.  a-nltjOTo-g.  —  lat.  pletu-s. 

präti  f.  Füllung. 

«skr.  prati  f.  Füllung.   +    zendp.  Gl.  fräti-sh  nom.  8g.  f. 

FüUung. 

Vgl.  nlijak^»  —  lat.  im-pleti-6n-. 

präna  voll,  von  pra. 

sskr.  prana  voll.  +  zend.  frena  n.  Menge. 
Vgl.  lat.  plenu-8.  —  altirisch  lin  voll. 

präyans  melir,  comp,  zu  paru 

Bskr.  präyas  adv.  meistens.  -|-  zend.  fräyäo  mehr,  sehr  viel. 
Vgl.  nliCwv,  nlitoVy  nXiov.  —  lat.  plus  plür-is.  —  altir. 
Ha  mehr.  —  an.  fleiri  mehr. 

praista  nXnorog  (von  prayas). 

sskr.  fehlt.  -^  zend.  fraesta  der  meiste,  mächtigste. 
Vgl.  nliToTo-g,  —  an.  fleist-r  der  meiste. 

2.   par  hinüberfuhren,  fördern. 

ikr.  par   pipraü  hinüberführen,  fordern.    -)~    zend.  päraya  wegbringen, 
infibergehen ;  fra-perenaoiti  wegbringen. 

'fjL  friiQta^  ne^^vtt,  no^g  n.  s.  w.  —   lat.  por-ta,  por-tu-s,  port&re.  — 
il.  pen|  prati  fahren.   —   goth.  faran  for  farans,  nhd.  fahren,  fuhr,  ge- 

partana  n.  f.  Heer;  Kampf  von  2  par  (=  zend. 
par  perenäit^  kämpfen  und  sskr.  paraya  Wider- 
stand leisten). 

*.  prtana  n.  prtan&  f.  Heer;  Treffen,  Kampf.  4- zend.  pairithna 
m.  Kampf,  Krieg,  peshana  n.  f.  Schlacht  (pesh  =  part). 

partu  m.  Fürth. 

sskr.  fehlt.  4"    zend.  peretu  f.  Brücke,  peshn  m.  Fürth,    zendp. 

61.  pereta-sh  nom.  sg.  m.  Weg,  Canal. 

TgL  Imt  porta*8,  op-portü-nu-s.  —  an.  Qördh-r  m.  Fjord,  Bucht. 
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para  m.  das  jenseitige  Ufer,  Ende,  Ziel,  von  2 
par. 

BBkr.  para  m.  n.  das  jenseitige  Ufer,  Ende,  Ziel,  -f*  send,  pftra  m. 
Ufer,  Seite,  Ende. 

paraya  übersetzen,  caus.  zu  2  par. 

Bskr.  päraya  übersetzen,  hinüberfahren,  -f-  zend.  p&raym  hinüber- 
gehen, ni-p&raya  bringen,  fra-päraya  hinübergehen  machen. 

(Von  para:) 

parai  femer,  weiter,  loc.  von  para. 

sskr.  pare  fernerhin,  weiter,  -f-  eran.  fehlt 

Vgl.  na^i-^€j  naQoC'teQo-C'  —  lat.  prae.  —  lit.  pre  bei,  an,  sa. 

—  ksl.  pro,  pri.  —  altgall.  ar^  bei,  Are-morici  die  am  Meere. 

paras  praepos.  adv.  vor,  voran,  vorher. 

sskr.  puras  praepos.  nnd  adv.  vor,  voran,  vorher.  -|-  eran.  fehlt 
Vgl.  naQoc  praep.  vor,  voran,  adv.  vorher. 

para  vor,  weg  von,  nagd. 

Bskr.  parä  Verbalprafix.  -f-   altpers.  par&  gegf^n,    zend.  para  vor, 

weg  von. 

Vgl.  Tta^.  —  goth.  fair-,  nhd.  ver-. 

paranc  rückwärts,  weggekehrt,  aus  para  und  anc. 

Bskr.  paranc  weggekehrt.  -{-  zend.  paras  rückwärts,  hinwe§^. 

parama  der  vorderste,  erste,  höchste. 

sskr.  pvama  der  höchste,  -f-  eran.  fehlt. 

Vgl.  lit  pirma-s  der  erste.  —  goth.  fruman-  der  erste. 

parut  adv.  voriges. Jahr  (para-}-vat). 

sskr.  parut  adv.  voriges  Jahr.  -{-  armen.  hhSrü  Toriges  Jahr. 
Vgl.  niquTiy  niQvtn  adv.  voriges  Jahr. 

pari  um;  herum,  mgi. 

sskr.  pari.  4-  zend.  pairi;  altpers.  pariy  um,  über  c.  acc. 
Vgl.  ne^(. 

parikara  m.  (Ummachung)  Umgebung,  yoa 
pari-kar. 

sskr.  parikara  m.  Umgebung  (Gefolge,  Gürtel).  -{- 
pairikara  m.  Umkreis. 

parikarsa  m.  das  Herumziehen,  Umfurchun^ 
von  pari-kars. 

sskr.  parikarsha  m.  das  Herumziehen,  HemniBclileppen.-f' 
zend.  pairikarsha  m.  Furche  (eigentL  Urnfbrohimg). 
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parivära  m.  Umgebung,  von  pari-var. 

sskr.  pariTära  m.  Umgebung,  Gefolge,  -f-  zend.  pairivära 
m.  Umgebung,  Umzäunung,  Schutz. 

parva  der  vordere,  frühere. 

Btkr.  pürva  der  vordere^  frühere..  -{-    zend.  paurva  der  vordere, 

vorzügliche,  paourva  der  vordere,    frühere;    altpers.  paruva  der 

frühere. 

Vgl.  ksl.  prtvü,  prlvyj*  der  erste. 

parvya   der   vordere,   frühere,    erste,    von 
parva. 

»skr.  pürvya  vorhergehend,  der  erste,  -f*  zend.  paourvya, 
paoirya  der  erste;  altpers.  paruviya  der  frühere. 

pra  ngo, 

Bskr.  pra.  -f-  zend. 'altpers.  fra. 

Ygl.  n^,  —  lat.  pro,  pr6d.  —  lit.  pra.  —  ksl.  pro.  —  goth.  faur, 

faura  vor. 

pratama  der  erste,  vorderste,    superl.  von 
pra. 

sskr.  prathama  der  erste,  vorderste.  +  zend.  fratema, 
aHpers.  fratama  der  erste,  vorderste. 

pratara  der  vordere,  weitere. 

sskr.  prataram  advb.  femer,  weiter,  künftighin,    -f    zend. 
fratara  der  vordere,  höhere. 
Vgl.  nQottQo^, 

pra  eomponirt  mit  Nomen: 

prajnu  mit  vorstehendem  Knie  (pra-j-jnu). 

sskr.  prajnu  dessen  Eniee  auseinander  stehen.   -|-    zend. 
frashnn  vorgebeugtes  Knie. 
VgU  n^x^v  adv. 

prapada  m.  der  vordere  Fuss. 

sskr.  prapada  m.  der  vordere  Fuss,  Fussspitze.  -f-  zend. 
frabda  m.  der  obere  Fass. 

prabähu  m.  Vorderarm? 

sskr.  prab&htt  m.  Unterarm,  -f-  zend.  fr&bäzu  m.  als  Maass, 
4  Spannen,  mehr  als  die  L&nge  des  ganzen  Arms;  dem- 
nach kann  das  zend.  Wort  nicht  Unterarm  bedeuten. 

pramanas  freundlich  gesinnt,  pra-j-manas. 

•skr.  pramanas  sorgsam,  liebreich;  wohl  gelaunt,  -f-  zend 
framananh  freundlich  gesinnt. 
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präpa  aus  pra+ap,  apa  Wasser. 

sskr.  prapa  n.  -f-  zend.  fr&pa  zum  Wasser  gehörig. 

(pra  componirt  mit  Verben:) 

prakara  m.  Wirkung,  von  pra-kar. 

sskr.  prakara  m.  Art,  Weise.  +  zend.  frakara  m.  Bewir- 
kung. 

praisita  gesandt,    part.  pf.  pass.  von  pra-is 
senden. 

sskr.  preshita  gesandt  part.  von  pra-ish.  -f-  neai>ers.  firi- 
Stah  Bote,  armen,  hrestak  Bote,  Engel. 

praukta   gesprochen,    part.    pf.    pass.    von 
pra-vac. 

sskr.  prokta  dass.  -|-  zend.  fraokhta  dass. 

prabhartar   m.   der    da  herbeibringt,    dar- 
bringt (pra-bhar). 

sskr.  prsbhartar  m.  Herbeibringer,  Darbringer.  -|-    send, 
frabaretar  m.  Darbringer,  Titel  eines  Priesters. 

prabharti  f.  Darbringung  (pra-bhar). 

sskr.  prabhrti  f.  Darbringong.  +    zend.  frabereti  f.  Dar- 
bringung in  hufrabereti  f.  gute  Darbringong. 

pramätar  m.  Gebieter,  von  pra-ma. 

sskr.  pramätar  m.  Autorität,  wissenschaftlich  technischsr 
Ausdruck,  -f-  altpers.  fram&tar  m.  Gebieter. 

pramäna  n.  Norm ,  von  pra-mä. 

sskr.  pram&na  n.  Norm,  Richtschnur,  Autorit&t.   -{-   slt- 
pers.  framänä  Gesetz,  neupers.  fermftn. 

pravaida  m.  Verkündiger  (pra-f  caus.  von  vid). 

sskr.  praveda  m.  Yerkündiger.  -f*  send.  fravaSdha  m.  Ter* 
kündiger. 

praväka  m.  n.^  von  pra-vac. 

sskr.  praväka  m.  Verkundiger,   -f-   zend.  frav&ka  n.  dsi 
Verkündigen,  Hersagen. 

pravära  m.  Umgebung,  von  pra-var. 

sskr.  pravära  m.  Decke,  Mantel.  +  send,  firavftra  m.  Hot 

praväha  m.  das  Strömen,  Forigehen,  Gonti- 
nuirlichkeit ,  von  pra-vah. 

sskr.  praväha  m.  dass.   +   zend.  firaväaa  m.  dasa.  iasli^ 
fraväza  continuirlich. 
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pra9asta  gerühmt,  gepriesen,  part.  pf.  pass. 
von  pra-^as. 

Bflkr.  pragasta  gerühmt,  gepriesen.  -\-  zendp.  Ol.  fraQagta 
g^erohmt,  wohl  bekannt. 

praQasti  f.  Preis;  Gebot  von  pra-9as. 

sskr.  pra^asti  f.  dass.  -f-    zend.  fraga^ti  f.  Lobpreisung; 
Gebot. 

pragastar  m.  Anweiser,  Herrscher,  von  pra- 
9as. 

sskr.  pra^tar  m.  Anweiser,  König.  -|-  zend.  fragä^tar  m. 
Herrscher. 

prasaika  m.  Vergiessung,  Ergiessung,    von 
pra-sic. 

sskr.  praseka  m.  Ergiessung.  -f-  zend.  frashaeka  m.  Ver- 
giessung. 

pränc  vorwärts,  pra+anc. 

sskr.  pr&nc  Torwarts.  -}"  zend.  fräs  Torwarts. 

prati  nQog. 
Mkr.  prati.  +  zend.  paiti,  altpers.  patiy. 
VgL  nQori,  notC^  ngos.  —  ksl.  proti. 

prativäc  f.  Antwort. 

sskr.  prativäc  f.  Antwort  -\-  zend.  paitivac  f.  Antwort. 

pratistä  f.  Standort,  Statte. 

sskr.  pratishthä  f.  Standort,  Stätte.    -)-   zend.  paitista  f. 
Statte. 

pratistäna  m.  n.  Stutze,  Gestell,  Basis. 

sskr.  pratish^häna   n.  fester  Stand,    Stütze,   Fussgestell, 
Basis,  -f-  zend.  paitistana  m.  Fubs 

pratihvara(s)  ansteigende  Höhe  (prati-hvar). 

sskr.  pratihvara  m.  ansteigende  Höhe  vgl.  sskr.  hvaras  n. 
Wölbung,  -f-  zend.  paitizbararih  n.  ansteigende  Höhe. 

prattti  f.  das  Herzutreten  (prati-i). 

Bskr.  pratiti  f.  das  Herzutreten,  Nahen.  -}-  send,  paititi  f. 
das  Entgegenlaufen,  Zurücklaufen. 

para^u  m.  Holzaxt,  Streitaxt. 

kr«  p*r>K^u  ™-  Holzazt,  Streitaxt  -{-  eran.  fehlt. 
k1.  jr^X<arv-c  ni.  Holzaxt,  Streitaxt 

WdrUrt>iieb.    S.Aafl.  24 
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parcana  nu  Regen-,  Donnergott. 

sskr.  paijanya  m.  Regengott  -|-  eran.  fehlt. 
Vgl.  lit  perkuna-s  m.  Donnergott. 

pard  pardati  pardatai  furzen. 

sskr.  pard  pardate  furzen,  parda  m.  Forz.  -|-  eran.  fehlt. 
Vgl.  niQ^tt^  ni^dofjiai,  noQSri.  —  lat.  p^o  pepedi  pedere,  podex.  —   lit 
perdzu  (perd-ju)  pers-ti  furzen ,  pirdä  f.  tioqSi^.  —    nslav.  prd^ti  dass.  — 
an.  freta  frat,  ahd.  firzan  farz. 

pama  n.  Fittig,  Feder,  Flügel. 

Bflkr.  parna  n.  Feder,  Flügel.  -|-  zend.  parena  m.  n.  Feder,  Flügel. 
Vgl.  lit.  spama-s  m.  Flügel. 

pamin  beschwingt,  geflügelt,  von  pama. 

sskr.  parnin  beschwingt,  geflügelt  +  zend.  perenin  geflügelt,  m. 
VogeL 

pargu  f.  Rippe. 

sskr.  parQu  f.  Rippe.  -|-  zend.  peregn  f.  Rippe;    zendp.  Gl.  paregn  (nom. 

8g.)  Seite. 

Vgl.  ksl.  prüsi  f.  pl.  pectus,  eigentlich  y,die  Rippen'^ 

pargti  f.  Rippe,  vgl.  pargu. 

Bskr.  prshti  f.  Rippe.  -|-    zend.  parsti  f.  Rippe,  Jnsti:  Rfioken  vgl.  sskr. 
prshtha  n.  Rücken. 

(Von  parQ  =  spar?:) 
pargna  bunt. 

sskr.  prgni  gesprenkelt,  bunt,  scheckig,  prshant  ra.  die  gefleckte 
Gazelle,  -f-  eran.  fehlt. 

Vgl.  n€Qxv6-g ,  nQ€xv6-g,  ncQxo-^  bunt,  dunkel ,  n^^  nQoxag  f.  — 
ahd.  forb%na  f.  die  Forelle  (=:  Getüpfelte},  german.  foriian-  f. 
die  Föhre. 

pargc,  parQcati  fragen. 

sskr.  prach,  prcchati  fragen.   r\-    zend.  pare9  pere^aiti  fragen;    altpers, 
parQ  fragen,  impf.  1  sg.  apargam,  imper.  2  sg.  par^ 
Vgl.  lat.  posco  poposci  poscere,  prex,  procus.  —  lit.  persza,  pirsz-ti  zn- 
freien  (Jemandem),  praszau  praszyti   fordern.   —    ksl.  pro^  prosi-ti  for- 
dern. —  goth.  fraihnan  frah  fragen,  ahd.  forsca  f.  Frage. 

pargta  gefragt,  part.  pf.  pass.  von  paiyc 

sskr.  prshta  gefragt  -|-  zend.  parsta  gefragt;  altpers.  fra^  in 
u-fragta  gut  gefragt,  recht  verhört,  wohl  bestraft 

pracjna  m.  Frage,  das  Fragen. 

sskr.  pragna  m.  Frage,  das  Fragen,  -f   zend.  frashoa  m.  Fnge^ 


1 
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das  FVftgeo.    Hit  zend.  frashna  Helm  könnte  man  aakr.  pragna 
m.  Geflecht  identificiren. 

praskä  f.  Frage,  Forderung. 

sskr.  prcch&  f.  Frag^,  Fardenuig.  -{-   send,  pere^kft  f.  Preis  (= 

Forderung). 

Vgl.  ahd.  foracä  f.  Frage,  fbrscon  sa  nhd.  forschen* 

praQcya  das  zu  Fragende. 

sskr.  prcchya  wonach  man  fragen  muss,  kann.  -{-  zend.  fra^ya  n. 
das  zu  Fragende. 

parsna  Ferse. 

aakr.  pärshni,  pärshni  m.  f.  Ferse.  +  zend.  pftshna  m.  Ferse. 

Vgl.  nr^qvu  f.  —    lat  pema  f.  —   ksl.  plesna  f.  —    goth.  fairzna,  ahd. 

ieraana  f.,  nhd.  Ferse. 

pa9  binden,  fangen,  &hen. 

•Bkr.  p&^  Strick,  p&Qaya  binden,  -f-  zend.  pag  binden. 

Y^l.  nijyyvfjn,  —  lat.  pax,  pacisci,  pangere.  —  goth.  fähan,  faillh,  föhans, 

nhd.  fangen,  fieng,  gefangen. 

paQu  m.  Vieh,  vom  vorigen. 

sskr.  pa^n  m.  Vieh.  -{-  zend.  pagu  m.  Vieh,  Kleinvieh. 

Vgl.  lat  pecns,  pecn-inu-s,  pecunia.  —    lit.  peku-s  m.  Vieh.  — 

goth.  faihu  n.  Vieh,  Habe,  Geld,  ahd.  fihu,  nhd.  Vieh  n. 

papuka  Vieh,  eigenÜicli  woU  kleines  Vieh,  von 
paQu. 

sskr.  paguka  f.  ein  kleines  Thier.  -|-  zend.  pa^jnka  m.  Vieh. 

(Von  pas  hinten ,  ygl.  itvwo'^  (=  nva-vo-g)  m.  der  Hin- 
tere, nv-fioTo-g  der  letzte,  lat.  pö-ne  s.  pasna:) 

paskä,  pa^ca  instr.  von  paska  hinter. 

sskr.  paQc4  hinten,  hinterdrein;  hinterher,  spater,  -f-  zend.  pa^^ 
nachher;  altpers.  pa^a  hinter  c.  gen.  pa^va  nachher. 
VgL  lit  paskoi  adv.  nachher,    paskni   praep.  nach,    paskn-tini-s 
hinterer,  letzter. 

paskät  abl.  von  paska  nachher. 

sskr.  pa^oftt  nachher.  -|~  zend.  pagkät  nadiher. 

pasnai  hinter. 

sskr.  fehlt.  +  zend.  pagne  hinter. 

VgL  nvppo-g  der  Hintere.  —  lat.  p6ne  hinter. 

(Von  pas  =  pis  pinsere:) 
pansu  m.  f.  Staub; 

sskr.  pftfisn  (spater  meist  pa&^)  m.  Staub.    -^   send,  pagnn  f. 

24* 
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Staub  (mit  Umstellung  von  ns  zu  sn),   zendp.  OL  piQUiosh  nom. 

sg.  Staub. 

Vgl.  ksl.  pösükü  m.  Sand  mit  sskr.  pafisuka  m.  Sand,  Stanb. 

pasas  n.  Schamgegend,  penis. 

sskr.  pasas  n.  männliches  Glied,  pas  Schamgegend.  -|-  eran.  fehlt. 
Vgl.  nios  n.  (für  ntaog).  —  lat  pe-ni-s  (für  pes-ni-s)  m.  —  ags. 
fas-elt,  mhd.  visel  m.  männliches  Glied  (lit.  pis-ti  coire,  pisa,  pise 
f.  weibliche  Scham  u.  s.  w.}. 

1.  pä,  päti  schützen,  hüten. 

Bskr.  pä,  päti  schützen,  hüten,   -f-    zend.  pä,  paiti  schützen,  hüten;    alt- 

pers.  pä  8  sg.  imp.  pätuv  schützen,  hüten. 

YgL  naofiai,  —  lat  pasco  pävi  pastum  pascere,  pä-bulum. 

patar  m.  Vater. 

sskr.  pitar  m.  Vater,  -f-  zend.  patar,  pitar  m.  Vater.    S.  pitar. 
Vgl.  narrj^.  —  lat.  pater.  —  altiriach  athir.  —  goth.  fadar,  nhd« 
Vater. 

pitar  m.  Vater  =  patar. 

sskr.  pitar  m.  Vater. -{- >8i^d.  pitar,  altpers.  pitar  m.  Vater,  nom. 
pitä,  gen.  pitra. 

pati  m.  Herr,  Gatte. 

sskr.  pati  m.  Herr ,  Gatte.  -|-  zend.  paiti  m.  Herr. 
VgL  7f6at^  Gatte,  növvui  Herrin.  —    lat.  poti-B,  potior,  potisti- 
mum.  —  lit.  pati-s  Gatte.  —  goth.  fadi-  Vorgesetzter,  Herr,  brnth- 
€ath-i-8  m.  Gatte,  Bräutigam. 

patnt  f.  Herrin,  Gattin. 

sskr.  patni  f.  Herrin,  Gattin,  -f-  eendp.  GL  mnänd-paihni 
f.  Hausherrin,    demäno-pathni  f.  Braut  (eigentlich  Hans- 
herrin, Hausfrau). 
Vgl.  noTVut  f.  Herrin,  Frau. 

patya  n.   Herrschaft;    afiSxartig    gebraucht 
zur  Bezeichnung  des  Selbst. 

sskr.  pätya  n.  Herrschaft,  -f-  zend.  paithya  n.  Herrschaft; 
affixartig  in  qä-paithya  eigen,  qae-paithya  daas.     vgl.  alt- 
pers. uväi-pasiya  von  selbst. 
Vgl.  lat.  pote,  suä-pte,  i-pse.  —  lit.  pat-s  selbst. 

pat  patyatai  potiri. 

sskr.  pat  patyate  theilhaftig,   mächtig  sein,   werden,  innehaben. 

-f-  eran.  fehlt. 

VgL  lat.  potior  potitns  sum  potiri. 

Denominal  von  patL 
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pä  hütend,  schirmend. 

Mkr.  p4  hütend,  Bchirmend  (am  Ende  von  Compositifl,  äyush-pa 
Leben  Bchützend,  go-p&  Kuh  hütend,  prana-pa  Odem  beschütiend. 
-|-  zendp.  61.  päm  (acc.  sg.  von  pä)  beschützend. 

päta  geschützt,  bewahrt ,  part.  pf.  pass.  von  1  pä. 

sskr.  pata  geschützt,  bewahrt.  -|-  zend.  pftta  geschützt,  bewahrt. 

pätar  m.  Beschützer,  Hüter,  von  1  pä. 

sskr.  pfttar  m.  Beschützer,  Hüter,  -f-   zend.  pätar  m.  Beschützer, 

Hüter. 

Vgl.  natttg*  xriqjto^. 

päyu  m.  Schützer,  von  1  pä. 

sskr.  päyu  m.  Schützer.  -{-  zend.  päyn  m.  Schützer. 
Lautlich  stimmt  nmv  n.  Heerde. 

2.  pä  pipati  trinken. 

'.  pä  pibati  pätum  triDken.  -f-  eran.  fehlt 
y^l.  Twira  niofiai  nintaxa,  noto-s,   —    lat.  bibo   potum  bibere;   im-buo, 
imbui    imbütam  imbnere.    —    preuss.  pou-t  trinken,    lit.  po-ta  f.  Trink- 
gela^.  —  ksL  pij%  pi-ti  trinken,  poj%  poiti  tränken. 

päta  getrunken. 

sskr.  pita  getrunken,  pitha  m.  das  Trinken.  -|-  eran.  fehlt. 
Vgl.  norS-g,  —  lat.  potu-s.  —  lit  pota  f.  Trinkgelag. 

pätar  m.  Trinker. 

sskr.  pätar  m.  Trinker.  -|-  eran.  fehlt 

Vgl.  otvo-noni^  Weintrinker,  teot^q  Trinkgefäss.  ^  lat  potor  m. 

Trinker. 

päti  das  Trinken. 

sskr.  piti,  ni-piti  f.  das  Trinken,  Trank.  -|-  eran.  fehlt. 
Vgl.  noöt^  f.  &/4'nan^^  f.  (Auftrinkung  =)  Ebbe. 

päya  päyati  tränken. 

sskr.  päya  päyati  tränken.  -|-  eran.  fehlt 

Vgl.  lat.  im-buo  (fiir  im-bojo).  —    ksl.  poja  poi-ti  tränken  (vgl. 

doj%  sauge  =  sskr.  dhayämi  Wz.  dhä). 

3.  pä  trocknen. 

mkr.  pä  päyati  trocknen.  -|-  zend.  in  päman  w.  s. 

Y^L  nä-^ro-f  Brand.  —  preuss.  panno  Feuer.  —  goth.  fon  Feuer. 

päman  m.  n.  Trockniss;  Krätze,  von  3  pä. 

sakr.  päman  m.  Kratze,  Flechte.  +  zend.  päman  n.  Trockenheit; 
eine  Krankheit  (wohl  die  Kratze). 
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pi^  pinauti  schwellen  machen,  fett  machen. 

Bdcr.  pi,  pinvati  beruht  auf  älterm  (pinoti)  schweUen  machen,  fett  machen, 
-f-  amd.  pi,  fta-pinaoiti  ausdehnen. 
Ygl.  nCwf^  nUiQa^  niaQ. 

payas  n.  Milch,  von  pi. 

Bskr.  payas  n.  Milch.  -|-  send,  payaiih  n.  Milch. 
Yg^l.  lit.  pe-na-B  Milch 

pitu  m.  Saft,  Trank,  Speise,  von  pi.  . 

sskr.  pitu  m.  Saft,  Trank,  Nahrung  überhaupt.  -{-  send,  pitu  nu 

Nahrung,  Speise. 

Mit  zend.  arem-iätu  m.  Mittag  vgL  lit.  petu-s  m.  Mittag  (Eeeens- 

zeit). 

pttu  Fichte. 

sskr.  pitu-däru  n.  Deodarafichte.  -f-  eran.  fehlt. 
Vgl.  nCxv-^  f.  Fichte  und  lat.  pi-nu-s. 

pipivans,   femin.  pipyusht  pari  pf.  act.  von   pi, 
strotzend,  voll,  überlaufend,  triefend. 

sskr.  pipiva&s,  fem.  pipyushi  f.  dass.  mit  stana  Brost,  mit  dhemi 
pipyushi  eine  milchreiche  Kuh.  -f-  zend.  nur  im  fem.  pipyushi, 
acc.  pipyushi-m  eine  Frau,  welche  Milch  hat. 

piva,  pivan,  pivara  fett,  piva,  pivas  n.  Fett 

sskr.  piva  m.  Fett,   pivan,  pivara  fett,  strotzend,    pivas  n.  Fett 

+  zend.  pivaiih  n.  Fett. 

Vgl.  niO'jfig,  nio^ji^o-g;  nttüv ,  nuihm\  ntago-g^  nUt^;  nlos  n. 

2.  pi  höhnen,  anfeinden. 

Bskr.  piy  piyati  höhnen,  schmähen.  +  eran.  fehlt 

Vgl.  goth.  fijan  hassen,  ^jand-s  Feind,  faian  tadeln,  anfeinden,   ^ja-thva 

Feindschaft. 

pig  pingere. 

sskr.  pinj,  pirikte  malen.  -{-  eran  fehlt. 
Ygl.  lat.  pingo  pinxi  pic-tum  pingere. 

pi9  anshauen,  buntstechen,  sticken,  schmücken. 

sskr.  pi^,  piäiQati  aushauen,  buntstechen,  schmücken,  -f-  zend.  in  u^- 
pae^  ausgelernt  und  in  Ableitungen. 

Vgl.  nm-qo^,  notx{Xo-g,  —  ksl.  pls^  pisa-ti  einritzen,  schreiben,  pis-trtt 
bunt,  pis-mQ  Schrift  —  goth.  filu-faiha-s  vielgestaltig  =  sskr.  pompe^ 
dass.,  ahd.  feh  bunt,  feh-ian  bunt  machen. 

pai9a  m.  Schmuck,  Gestalt,  von  pig. 

sskr.  pe^a  =  pe^as  in  puru-pe^  vielgestaltig,  sa-pe^a  wohlge- 
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stalt.  +   *^^-  paeQa  m.  Gestalt,  zaranyo-pae^a  goldgeschmückt, 
vigpo-paega  =  vigpo-paegarih,  gtehr-paega  ==  gtehr-pae^iih. 
Vgl.  noiX'lXo^,    —    goth.  filufaih-a-s  =   sskr.  purupe^   vielge- 
staltig. 

paiQas  n.  Schmuck,  Zierrat,  Gestalt,  von  pig. 

sskr.  peyas  n.  Gestalt,  Schmuck,  -f-  zend.  pae^h  n.  dass.  in 
vigpo-pae^aiih  allgestaltig,  allgeschmückt,  ytehr-paeyanh-a  ster- 
nengeschmückt. 

pajQara  gestaltet,  bunt. 

sskr.  pe^ala  bunt.  -|-  eran.  fehlt. 
Vgl.  TtoixUo'S  bunt. 
Von  pai^a,  paigas. 

pis  reiben,  stampfen,  schroten. 

cakr*  pish,  pinashti  dass.  -^  zend.  part.  praes.  act.  pishaif t  reibend,  schla- 
fend, pis-tra  n.  Quetschung,  Zerstampfung.  das  Mahlen;  altpers.  ni-pis 
(einreiben  =  )  schreiben,  impf.  1  sg.  niy-apisam  ich  schrieb. 
Vgl.  irriatrct  (=  nruf-jw)  Tmaavij,  —  lat.  pinso  pinsere,  —  lit.  pes-ta  f. 
gtanipfe,  pais-yti  Gerste  enthülsen.  —  ksl.  pls%  (=  njCaato)  pIchati  schla- 
mn,  fltoBsen,  stampfen.  —  ahd.  vesä,  mhd.  vese  f.  Getreidehülse,  Spreu. 

pista  gestampft ,  gerieben ,  part.  pf.  pass.  von  pis. 

sskr.  pishta  pistus.  -|-  altpers.  ni-pista-m  nom.  ntr.  ni-pista-m  acc. 
f.  (eingerieben)  =  geschrieben. 
Vgl.  lat.  pistu-s. 

pisd  quetschen,  drücken  (pis-j-d). 

sskr.  p!d  pidate  (für  pisd)  gepresst  sein ,    pidaya   caus.  pressen, 

drücken.  -^  eran.  fehlt. 

Vgl.  nta^vi,  nU^ui  (=  ;rur£(f-ja>)  drücke,  quetsche. 

putra  m.  Sohn. 

iskr.  paira  m.  Sohn,  -f  zend.  puthra  m.  Sohn;  altpers.  putra  m.  Sohn. 
Vgl.   lat-  putu-s  puUus  (=  put-lu-s)  putillus.  —    ksl.  puta  f.  pütachu  m. 
jonger  Vogel.  —    lit.  putyti-s  m.  junger  Vogel.  —    nhd.  put,  put,  Put- 
hohnchen. 

putradä  (putra 4  da)  Sohn,  Söhne  gebend. 

sskr.  putradä  f.  als  Name  verschiedener  Pflanzen.  -|-  zend.  puth- 
rodäo  Söhne  gebend. 

putran    Sohn,   Söhne   habend,   m.    Vater   eines 
Sohnes,  von  Söhnen,  von  putra. 

sskr.  putrin  Sohn,  Söhne  habend,  m.  Vater  eines  Sohnes. -f-  zei^d. 
pathran  m.  FamilieuTater  (Secundärsuflix  an  gleich  jüngerem 
in). 
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putravant  mit  einem  Soline,   mit  Sölinen  verse- 
hen, von  putra. 

sskr.  patravant  dass.  -|-  zend.  puthravanl  dass. 

pauta  m.  Junges. 

Bskr.  pota  m.  n.  Thieijunges.  -|-  eran.  fehlt. 
Vgl.  lit.  paata-8  m.  Ei;  Hode. 

puQca  Schweif. 

Bskr.  puccha  m.  Schwanz,  Schweif.  -|-  zend.  puga  f.  ein  Kop^ts,  eigent- 
lich wohl  ein  Rosa-  oder  anderer  Schweif. 

1.  pü,  püyati  stinken,  faulen. 

sskr.  pü,  püyati  stinken,  faulen.   +    zend.  pü,    püyeiti   stinken,  fanleo 
payant  faulend. 

Vgl.  6ut'7ivo},  nvd^fo^  nvov.   —   lat.  paedor,  putere.    —   lit.  pavn,  pu-ti 
fanlen.  —  an.  füinn  faul,  goth.  füla-  &ul. 

pÄtana  Name  eines  Unholds. 

sskr.  pütanä  f.  Name  einer  Unholdin.  -|-  zend.  pitaona  m.  Name 
eines  (von  kercQ&Qpa  getödteten)  Unholds.  (?) 

p^tika  faul,  stinkend,  von  pü. 

sskr.  pütika  faul,  stinkend.  -{-  zend.  püitika  n.  pr.  eines  Sees, 
sskr.  püti  faul,  n.  Jauche  und  zend.  püiti  f.  Fanlniss  sind  nur, 
lautlich  identisch. 

2.  pÄ  reinigen. 

sskr.  pü  pnnäti  reinigen.  -|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  lat.  pü-ru-s,  pu-tu-8  rein.  —  ahd.  fowjan,  mhd.  väwen  Gretreide  rei- 
nigen. 

püta  rein. 

sskr.  püta  gereinigt,  rein.  -{-  eran.  fehlt. 
Vgl.  lat.  putu-s  rein,  put-are  bereinigen. 

prath  ausbreiten. 

sskr.  prath,  prathate  ausbreiten.  -|-  zend.  in  peretha  s<  prathn,  frathanh 
s.  prathas. 

Vgl   nlatvs,  nXatos.  —  lat  planta.  —  lit.  plantu,  plas-ti  sich  aasbreiien, 
breiter  werden,  platü-s  breit. 

prathas  n.  Breite,  von  prath. 

sskr.  prathas  n.  Breite.  +  zend.  frathanh  n.  Breite. 
Vgl.  nldrog  n.  Breite.  ' 

prathu  breit. 

sskr.  prthu,  prathu  breit.  -{-  zend.  peretha  breit. 
Besser  wohl  parthu,  Tgl.  armenisch  hharth  breit. 
Vgl.  nloTV'S  breit.  —  lit.  platu-s  breit 
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prathujrayas    weite    Flächen    einnehmend, 
bildend,  prathu+jrayas. 

Bskr.  prthujrayas   und  prthujraya  weite  Flächen  einneh- 
mend, -f-  zend.  perethuzrayanh  weite  Seeflächen  bildend- 

prathuQrauni  breithüftig,  prathu+^rauni. 

sskr.  prihn^roni  breithüftig,  -f-  zend.  perethugraoni  breit- 
hüftig. 

pri  prinäti  vergnügen,  sich  vergnügen,  lieben. 

.  pri,  prin&ti  vergnügen,  sich  vergnügen,  lieben«   -f-   zend.  fri  praea. 
1  pL  frinamahi  lieben,  preisen. 

Yl^.  ksl.  priji^  prija-ti  sorgen  für.  —  goth.  frei-s  frei,  frij-6n  lieben 
(knweD),  frijond-/  =  nhd.  Freund. 

pria  (piiya,  pri-f  a)  lieb,  von  prf. 

askr.  priya  lieb,  m.  Freund,  -f*  zend.  frya  lieb,  m.  Freund. 
Bmb  von  ksl.  prijaj%  prijati  sorgen  für  =  goth.  frigon  lieben. 

prtta  vergnügt,  freundlich,  geliebt,  part.  pf.  pass. 
von  pii. 

sakr.  prita  dass.  -f-  zend.  frita,  frita  dass. 

YgU  an.  fridh-r,  ags.  fridh  stattlich,  schön,  gefällig,  davon  goth. 

fireid-jan  schonen  (als  frida-  ansehen,  wie  schonen  von  schön). 

prtti  f.  Befriedignng,  von  pri. 

askr.  priti  f.  Befriedigung,  Freude.  -|-  zend.  friti  f.  Segen,  Gebet. 

pru  pravati  eilen,  springen,  fliegen,  schwimmen. 

■■kr.  pm  pravate  und  plu  plavate  springen,  plu  plavate  schwimmen, 
■ehwemmen,  spülen,  waschen.  4~  zend.  nur  caus.  fravaya  weggehen  ma- 
^en,  wegbringen,  fra-fravaiti  geht  vorwärts. 

Ygh  nlv^»i  l'7tXv--&fiv,  nX4of,  nliv^o/^aij  TrJteMki,  nlo^o-s,  nloo-g.  —  lat 
par-piovere,  pluere  regnen.  —  Ut.  plau-ju  plau-ti  spülen.  —  ahd.  flaw- 
jan,  flaw-en  spülen,  waschen. 

pmta  gebadet. 

■skr.  pluta  gebadet,  begossen.  -|-  eran.  fehlt 
Vgl.  nlvT6^  gespült,  gewaschen. 

prath  prauthati  schnauben. 

.  prath,  prothati  schnauben.    -|-   zend.  im  part.  praes.  fraothant  = 
.  prothant  schnaubend,  fraothman  n.  das  Schnauben. 

prauthataQva  schnaubendes  Edss,  prauthant-j  agva. 

askr.  prothadagva  m.  schnaubendes  Ross.  -f"    zend.  fraothataQpa 
a4j-  Diit  schnaubenden  Rossen  versehen. 
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B. 

1.  badh,  badhnäti,  bandhati  caus.  bandhaya  binden. 

sskr.  bandh,  badhnäti  binden,   caus.  bandhayati.  -{-    zend.  band  binden, 

bandami  ich  binde;    altpers.  ^band  binden,  band-aka  m.  Diener,   ba^-U 

gebunden  s.  badhta. 

zend.  bandami  ^  goth.  binda  binde. 

Vgl.  nid-  in  nCd^o-g  m.  Fass  vgl.  sskr.  bandha  m.  Behalter,  ntuß^^  in  ntan 

^^'Q  Verwandter  vgl.  bandhu  m.  Genossenschaft,  Yerwandtaebaft,  nUmii* 

(=  nev&fun-)  und  neuririQ  (=  mv&rrjQ)  Tau.  —    lat.  fid-elia  FiMobeo« 

fid-e-t  Saiten,  of-fendimentum  und  of-fendiz  f.  Band.  —  lit.  bend-ra-a  nMÜ» 

haber.  —  goth.  bindan  band  bundum  bundans,  nhd.  binde,  band,  geliVB- 

den,  goth.  badja-  n.  Bette  (vgl.  Ss/^vCov  Bett  von  S^w  binde),  mhd.  nhd. 

Bast  m. 

badhta  gebunden,  pari  pf.  pass.  von  bandh. 

sskr.  baddha  gebunden.  -|-   zend.  ba^ta  gebunden,  altpo«.  ba^ 

gebunden. 

Vgl.  mhd.  hast  m.  =  nhd.  Bast  m. 

bandha  m.  Band,  Fessel,  von  bandh. 

sskr.  bandha  m.  Band,  Fessel.   -)-    zend.  banda  m.  Band,  Fessel, 
zendp.  61.  bandäo  nom.  pl.  m.  oder  n.  Band. 
Vgl.  as.  band,   ahd.  baut,   pant  n.  (a-8tamm),   nhd*  Band  n.  pl 
Bande  (und  Bänder). 

2.  badh,  bädh  quälen,  bedrangen. 

sskr.  bädh  bädhate  drängen,  quälen,  belästigen,  peinigen;  bidha  m.  Be* 
drängniss,  Qual;  Drang,  desid.  bi-bhat-syate  Elkel  empfinden« 
Vgl.  nodO'S  Drang,  ndaxfo  {nad^^xto),  i-nad^-op^  ni-n<yiß<hg,  niw^of^  m- 
^o;.  —  lit.  bod*zu-8,  bos-ti-s  sich  ekeln,  scheuen,  bos-tu-s  ekelhalt,  bid- 
a^8  m.  Hunger.  —  ksl.  b^a  f.^Noth,  Bedrängniss.  —  germ.  bidjan  bed 
badum  bitten. 

Vielleicht  mit  1  badh  ursprünglich  identisch  (binden  ==  hemmen  =  be- 
lästigen =  quälen). 

banh,  banhati  mehren,  starken;  vertiefen, 

sskr.  bafih,  ba&hati;  caus.  ba&haya  befestigen,  stärken;  ava-ba4ha  em- 
tus,  ni-ba^ha  obrutus.  -\-   zend.  bäz,  bäzaiti  mehren,  fordern,  bäzaöh  n. 
Grösse,  Stärke,  Tiefe. 
Vgl.  unter  bahu,  bähu. 

bahu  viel,  gross. 

sskr.  bahu  viel,  g^oss.  -{-  armenisch  bazüm  Menge. 

Vgl.  na^v^^  sskr.  bahula,  bahala  dicht,  dick.  —    lit.  baz-ma-s 

Menge.  (?) 
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bähu  m.  f.  Arm. 

Bskr.  b4ha  m.  f.  Arm.  -|-  send,  bäsu  m.  f.  Arm. 

Vgl.  dorisch  nä^v^^   grieohisch   nijxv^.    —   an.  b6g-r  (Stamm 

boga-),  nhd*  Bug  m. 

bal)a  malt  unartikulirte  Töne. 

\  balMkba  vom  Prasseln  des  Seaers.  +  eran.  fehlt. 
T|gL  fiaßa^,  ßofißiUvto,  ßofiflog,  flofjißita.  —  lat.  babula-s.  —  lit.  bambeti 
in  den  Bart  brommen,  bimbala-s  =  lett  bambal-s  Käfer.  —  ksl.  b%blna 
li.  Trommel  n.  s.  w. 

babluu  m.  Biber. 

MJkr«  babhru  braun,  m.  Ichneumon.   -|-   zend.  bawri  m.  f.  Biber,   auch 
kawra  im  pL  gen.  bawra-näm  vgl.  lat  fibro-. 

Ygh  lat.  fiber  g.  fibri  m.  —  altgallisch  in  Bibrax,  Bibraote,  com.  befer, 
gÜisch  beabhar.  —  lit.  bebru-s  m.  —  ksl.  bebrü  m.  —  ahd.  bibar,  pi- 
nhd.  Biber  m. 

bar,  barbar  stammeln,  undeutlich  reden. 

balbal4-kar  stammelnd  aussprechen.  4~  ^ran.  fehlt. 
▼ifl-  fl^^ß^'^o-f'  —  lat  balbu-s,  balbutire.  —  lit.  birb-eti  summen,  barb- 
iu-8  Snmaer,  bleb*enti  plappern.  —  nhd.  plappern. 

brft  sagen,  sprechen,  nennen,  praes.  3  med« 
brütai,  pot.  3  sg.  brüyät,  imper.  2  sg.  brüdhi, 
impfl  jabravam,  abravat. 

Bskr.  bru  sagen,  sprechen,  nennen  (braviti,  brumas),  med.  briite 
IK>i.  bruy4t,  imper.  bruhi,  impf,  abravam,  bravat.  -f-  send.  mrÄ, 
sagen,  sprechen,  nennen  (mraoiti),  med.  mruite,  pot.  mruyä^ 
imper.  mruidhi,  impf  mraom,  mraot,  mrava^ 

1.  barh,  barhati  mehren,  erheben. 

>.  berli,  bfhati  mehren,  starken,  erheben,    -f-   zend.  barez,  berezaiti 


barhant,  f.  barhatt  gross,  hoch,  part.  praes.  act. 
von  1  barh. 

eakr.  bfhant  dick,  gross,  hoch,  f.  brhaü.  —  zend.  berezant  hoch 
£  berezaiU. 

barhas  n.  Stärke,  Höhe,  von  1  barh. 

■ekr.  barhas  nur  in  adri-barhas  felsenstark  und  dvi-barhas  dop- 
pelt stark,  gross,  hoch.  -{-  zend.  barezanh  n.  Höhe.  Vgl.  barez, 
bareza  f.  Höhe  mit  deutsch  Berg. 

barhista  der  kräftigste,  höchste,  superl.  zu  barhant. 

■ikr.  berhish^  der  kraftigste,  höchste.  +  zend.  barezista  der 
höchste. 
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barhman  n.  Erhebung,  von  1  barh. 

sskr.  brahman  n.  ErhebuDg  der  Seele,  Andacht  m. 

-|-  zend.  baregman  n.   die  beim  Beten  in  der  Linken  erhobeMo 

Zweige,  das  Symbol  der  Erhebung  der  Seele. 

2.  barh  vellere. 

Bskr.  barh,  brhaü  reissen,  zupfen.  4~  z^d.  in  barezis  8.  barhis. 

barhis  n.  Streu,  Decke,  Matte,  von  2  barh  zupf(^ 

sskr.  barhis  n.  Streu,  Decke,  Matte.   +    zend.  barezis  n.  Streif 
Decke,  Matte. 

bimba,  bimbaka  Scheibe. 

sskr.  bimba  m.  n.  Scheibe ,  Kugel ,  Halbkugel ,  bimbik4  f.  dass.  -{- 

fehlt 

Vgl.  ßi(ißi^  f.  Kreisel.  —    lat  bäca  (für  bab-ca,   bap-ca)  Beere,  —   lit 

bapka  f.  Lorbeere. 

buk  pfauchen. 

sskr.  buk-kara  m.  Lowengebrüll  (Buk-machen),  bukk  bukkaü  beUen,  buk« 
kana  n.  das  Bellen  des  Hundes.  -|-  eran.  fehlt. 
Vgl.  ßvX'Tti-g  avffjios  Hom.  fivx^avti.  —  lat.  budnum,  bucca.  —  ksL  biic| 
bu2a-ti  brüllen,  byku  m.  Stier.  —  ndd.  pochen,  puchen,  pogge  FrtNC^ 
ahd.  pfüchon,  nhd.  pfauchen. 

budh,  baudhati  erwachen,  merken. 

sskr.  budh ,  bodhati,  budhyate  erwachen,  merken,  gewahren.  -|-  zend.  bod 
baodhaite  part.  praes.  baodhant  merken,  wittern  (riechen,  duften). 
Vgl.  nvp^tn^ofjiaiy  nevdof^tu^  l'Tfvd^-ofiriv.  —  lit.  bundu  wache,  bod-inü 
wecken. —  ksl.bud-Öti  wachen,  bud-iti  wecken,  b]jud%  erkenne  =  bodhiml 
sskr.  —  goth.  biudan  bieten. 

budhta  erkannt. 

sskr.  buddha  erwacht,  erkannt,  erkennend.  -|-  eran.  fehlt. 
Vgl.  anvOTo-g  =  sskr.  abuddha. 

budhti  f.  Kunde. 

sskr.  buddhi  f.  Einsicht,  Wahrnehmung,    -f-    zend.  paiti-ba^  1 

das  Bemerken. 

Vgl.  nvcn-g  f.  Nachforschung ,  Kunde. 

baudhaya  erwecken,  belehren,  caus.  su  budh. 

stkr.  bodhaya  erwecken,  belehren. -f-  zend.  baodhmySiti  erweckcBi 
verkünden. 

budhna  m.  Boden,  Grund. 

sskr.  budhna  m.  n.  Boden,  Grund.  -|-  zetid.  buna  m.  Bodm,  Grund. 
Vgl.  flv^'fAo^y  ßvaao-^  (ßv^-jo-sh  nv^fiipf,  JtvvSa^.  —  lat.  fnnda-s,  pro- 
fundu-s.  —  an.  botn  m.,  ahd.  podam  m.  Boden. 
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buri  f.  der  Hintere. 

r.  bali  f.  weibliche  Scham,  After,  ka-buli  f.  After.  -|-  eran.  fehlt. 
L  lit.  biili-8  f.  Hinterbacke. 


BH. 

bhaj,  bhajati  vertheilen,  zutheilen,  spenden. 

r.  bhaj,   bhajati  vertheilen,   zutheilen,  spenden,  -f-    zend.  baz  impf.  3 
bashat  er  gebe,  opfere;    altpers.  bäj-i  im  sg.  acc.  bdjim  Tribut,  und 
«  slra  Baja^yQaßav  8  iari^  TeXoiviov  bei  Isidor  Charac.  (Spiegel). 
^entlieh  wenden  vgl.  sskr.  bhaj  sich  wohin  wenden,  fliehen,    bhaj  sich 
renden,  sich  ergeben  n.  s.  w. 

L  q>ay€iv  (sskr.  bhakta  Speise,  bhaksh  essen).  —  lit.  b^gu  b^g-ti  lan- 
.  —  ksl.  bdg&  m.  Flucht,  bdz%  bözati  fliehen.  —  germ.  baka-  Rücken 
m  Wenden  benannt)  u.  s.  w. 

bhakta  zugetheilt,  n.  Zugetheiltes ,  part.  pf.  pass. 
von  bhaj. 

sskr.  bhakta  zugetheilt,  n.  Speiseantheil,  Speise,  -f-  zend.  bakhta 
zugetheilt,  bagho-bakhta  von  den  Göttern  geschenkt,  n.  Zuge- 
theiltes, Schicksal,  instr.  bakhta  zufallig. 

bhakti  f.  Austheilung,  Zutheilung,  von  bhaj. 

sskr.  bhakti  f.  Austheilung,  Zutheilung.  4~  zend.  bakhti  f.  Aus- 
theilung, Zutheilung, 

1.  bhaga  m.  (Zutheiler,  Brodherr)  Herr,  Gott,  von 
bhaj. 

sskr.  bhaga  m.  Brodherr,  Herr,  von  Göttern,    ved.  auch  ein  be- 
stimmter Gott,  -f-  zend.  bagha  m.,  altpers.  baga  m.  Gott. 
Vgl.  ksl.  bogü  m.  Gott.  —  phrygisch  Bayatog  Name  des  höchsten 
Oottes  (Zeus). 

2.  bhaga  m.  Zugetheiltes,  Wohlstand,  Glück. 

sskr.  bhaga  m.  Wohlstand,  Glück,  -f-  zend.  bagha,  bägha  m.  f, 
Theil,  Antheil,  Stück. 

Vgl.  ksl.  u-bogü  arm,  bogatü  begütert,  reich,  ne-bogu  arm,  daz- 
dS*bogtt  Gieb-Reichthum,  Name  des  Sonnengottes. 

bhaga  m.  Theil ,  Antheil ,  von  bhaj. 

sskr.  bhäga  m.  Theil,  Antheil.  -f-zend.  bägha,  bagha  m.  f.  Theil, 
Antheil,  Stuck. 

bhaks,  bhaksati  zutheilen,  bhaj+s. 

■•kr.  bhaksh,  bhakhsati  (eigentlich  zugetheilt  erhalten,  nämlich 
Speise  vgl.  bhakta  n.  Speise  und  ig.  bhag)  verzehren,  -f"   zend. 
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bakhsh,  bakhsh-aiti  zutheilen,  ertheilan,  schenken,  ist  bei  der 
ersten  etymologischen  Bedeutung^  geblieben,  wie  sskr.  bhaj  ge- 
genüber dem  gr.  (payiZv. 

2.  bhaj,  "bhanj  brechen. 

sskr.  bhanj  bhanakti  pass.  bhajyaie  brechen,  zerbrechen.  -\-  eran.  fehlt 
Vgl.  lit.  banga  f.  (Brecher  =  Welle).  —  altirisch  bong  brechen  mit  oon-, 
com-  confringere  3  sg.  com-boing. 

bhanga  („Brecher"  =)  Welle. 

sskr.  bhanga  m.  Bruch,  Welle,  bhanji  f.  Well&  -|~  eran.  fehlt 
Vgl  lit.  bangi  f.  Welle,  Woge. 

bhan,  bhä  tönen,  rufen. 

sskr.  bhan  bhanati  schallen,  rafen.  -f-  eran.  fehlt. 

Vgl,  (ffii^fii,  i-fpiiv,  (pd-ax<ü,  (pd-ti-^f  ^'f^^'  —  lat  fa-ri,  fö-ma,  ft-bulii 

fä-nn-m.  —    ksl.  baj%  baja-ti  fabulari.   —    ags.  bannan  berofen  =  nbd. 

bannen. 

1.  bhar,  bharati  tragen,  bringen. 

sskr.  bhar,  bharati  tragen,  bringen,    -f-    zend.  bar,  baraiti  tragen,  brin- 
gen; altpers.  bar  praes.  3  pl.  barantiy  bringen. 

Vgl.  (piQio,  —  lat.  fero  ferre.  —  altirisch  berim  fero.  —  ksl.  ber^  bra-tL 
—  germ.  heran  bar  b&rum  boran-s,  nbd.  gebäre,  gebar,  geboren. 

bliarat  bringend,   part.  praes.  von  bhar    als  e^ 
stes  Glied  in  Compositis. 

sskr.  in  bharad-vaja  n.  s.  w.  -f-  zend.  barat-zaothra  Hotra  hria- 
gend. 

-bhart  tragend,  am  Ende  von  Zusammensetzungeni 

sskr.  bhrt  am  Ende  eines  Gompositums,  tragend,  darbringend, 
verschaffend,  erhaltend.-}-  zend.  as-bere^  viel  aashaltend,  ä-berst 
m.  Herzubringer. 

bharana  tragend,  erhaltend,  von  bhar. 

sskr.  bharana  erhaltend,  nährend.  -|-  zend.  barana  brin^nd,  tra> 
gend,  haltend  vgl.  zaothro-barana  Weihwasser  tragend  =  mt^ 
haltend. 

bharamäna  getragen  part.  praes.  med.  yon  bhar. 

sskr.  bharam&na  dass.  -f-  zend.  baremna  reitend,  ffn^fuvoc» 
Vgl.  fpi^fievo-^,  —  lat.  ferimini. 

bharta   getragen,    gebracht,   part.  pf.  pass.  von 
bhar. 

sskr.  bhrta  getragen,  gebracht.-)- send,  bereta  getragen,  gebradit 
Vgl.  q)9^6-^.  —  lat  fertu-s,  fert-iü-s. 


n.  Wortschatz  der  arisohen  Spraoheinheit.  383 

bhartar  m.  Träger,  bhartrt  f.  Trägerin,  Mutter, 
von  bhar. 

sskr.  bhartar  m.  Träger:  Erhalter,  Herr,  Gatte,  bbartri  f.  Träge- 
rin; Erhalterin,  Matter.  4"  zend.  baretar,  beretar  in.  Träger,  bä- 
shar  m.  Ernährer,  barethri  f.  Trägerin,  Matter. 
Ygl.  lat  fertor,  ambr.  ar-fertar  Darbringer. 

bharti  f.  das  Tragen,  von  bhar. 

sskr.  bhrti  f.  das  Tragen.  -|-  zend.  bereti  f.  in  duzh-bereti  f.  Er- 
tragang  von  Uebel,  ha-bereti  f.  gate  Darbringang. 
Ygl.  lat.  fors  f.  —  goth.  ga-baarth-i-s  f.  Gebart. 

bhartra  n.  das  Tragen,  die  Trage,  von  bhar. 

•skr.  bharitra  n.  Arm.  -f-  zend.  barethra  n.  das  Tragen. 
Vgl.  ifagir^  f.  (pi^gov,  (piQiQov  n. 

bhartha  n.  das  Tragen,  Bringen,  von  bhar. 

Bskr.  bhrtha  Darbringung.  -f>  zend.  baretha  n.  das  Tragen. 

bharman  n.  Tragung,  Last. 

sskr.  bharman  n.  Tragung;  Last.  -|-   zend.  bareman  Last  in  ba- 

remä-yaona  seine  Last  beschützend. 

Ygl.  ipiQfia.  —  altlat.  of-ferumentum.  —  ksl.  brÖm^  n.  Last. 

(Von  bhra  «=  bhar  erhalten:) 
bhratar  m.  Bruder. 

askr.  bhrätar  m.  Bruder.  -|-  zend.  altpers.  br&tar  m.  Bruder. 
Ygl.  9?»;t»}^,  ip^ttrrj^,  —  lat  fräter.  —  altir.  brathir,  cambr.  braut. 
—  lit.  bro-li-s  Bruder,  broter-eli-s  m.  Brüderchen.  —  ksl.  bratrü, 
brattt.  —  goth.  brothar  :=  nhd.  Bruder. 

bhrätrvya  m.  von  bhrätar. 

sskr.  bhrätrvya  m.  Vatersbruderssohn ,  Vetter.   +   zend. 
brätüirya  m.  f.  Oheim,  Muhme. 

2.  bhar  schneiden,  bohren. 

TgL  bhur^  Scheere.   —    zend.  bar  3  pl.  praes.  pairi-barenenti  hoh- 
en, schneiden. 

V*  V^9^*  y«^of,  (pttQay^ y  (paQvy^.  —  lat.  ferio,  ferfre,  forma,  lor&re, 
«r-lbr&re.  —  lit  bariu  bar-ti  streiten  =  ksl.  borj%  bra-ti  kämpfen.  — 
gm.  berian  schlagen,  ahd.  boron,  poron  bohren. 

(bharg  =  bhräj  leuchten:) 
bhargas  n.  Glanz. 

sskr.  bhargas  n.  strahlender  Glanz,  bhargas-vant  hell.  +    eran. 

fehlt  8.  bhrl^. 

Ygl.  Cu-iplsytii.  -  lat.  fulgus,  fulgur  n.  Glanz,  Blitz. 
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Zn  bharg  (Grandform)  vgl.  (pliyia.  —  lat.  flag-rare,  flamma  (flag- 
ma)  folgere,  fulgor.  —  germ.  blak,  blik  glanxen,  blinken. 

bharja  m.  Birke. 

sskr.  bhürja  m.  Art  Birke.  -|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  lit.  berza-s  m.  —  ksl.  brSza  f.  —  ahd.  pircha  f.  Birke. 

Von  bharg  wegen  der  weissen  Rinde,  oder  zu  „Borke'*. 

1.  "bhraj  oder  bharj  rösten. 

sskr.  bhrajj  bhrajjati  bharjate  rösten,  braten ,  bhrash-tra  m.  n.  Böetpfanne. 

-f-  eran.  fehlt  s.  2  bhraj  und  bhraj. 

Vgl.  ipQvyta^  (pQvyavo-v,  (pQvyE-tqov.  —  lat.  frigo  fric-tum  frigere. 

2.  bhraj  (entbrannt  sein  =)  verlangen. 

sskr.  fehlt,  -f-  zend.  bereja  m.  Sehnsucht,  Verlangen,  berejaya  wünschen, 

berekhdha  lustsam,  erwünscht. 

Vgl.  lat  flag-it-äre.  —  ksl.  blagü  lustsam,  gut. 

bhraj,  bhräjati  strahlen. 

sskr.  bhräj  bhrajate  strahlen.  •\-  zend.  baräz,  barazaiti  strahlen. 
Vgl.  (pliyoi, 

bhräja  strahlend,  ftmkelnd,  von  bhräj. 

sskr.  bhraja  schimmernd,   funkelnd,  -f-    zend.  bar4sa  strahlend, 
blinkend ,  n.  Glanz. 

bharv  bharvati  essen,  essen  lassen,  nähren. 

sskr.  bharb  bharv  bharvati  kauen,  verzehren,  -f-  zend.  baonrva  m.  Speise, 

bravara  nagend,  altpers.  nom.  propr.  Gau-baruwa  =  ßovtpoQßo^, 

Vgl.  <piQß»i  <poQßrj,  —  altlat.  forbea  f.  Speise,  herba  (?).    Wohl  von  1  bhar. 

(Von  bhars  ahd.  parren  starren:) 
bharsti  f.  Zacke,  Spitze. 

sskr.  bhrshti  f.  Zacke,  Spitze,  Kante,  Ecke,  bhfshti-mant  zackig. 
+  eran.  fehlt. 

Vgl.  lat.  fasti-gium  (für  farstigium).  —  an.  hurst  f.  Borste^  Dadi- 
spitze  am  Hausgiebel,  nhd.  Borste,  Bürste. 

1.  bhä  Partikel  dient  zur  Versicherung  und  Verstärkung. 

sskr.  fehlt,  -f-  zend.  bä,  bat  wahrlich,  immer. 

Vgl.  ^,  9^.  —  lit.  ba  aUerdiugs,  jawohl.  —  preuss.  be,  bei  nnd.  —  kiL 

bo  denn  u.  s.  w. 

2.  bhä  glänzen,  .scheinen. 

sskr.  bh&,  bhäti  glänzen,  scheinen.  -|-  zend.  in  bann  s.  blubra  und  bamya 
s.  bh&ma. 

bhäna  das  Scheinen. 

sskr.  bh&na  n.  das  Scheinen.  -|-  eran.  fehlt 
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Ygl.  ipäv6^  m.  Schein,  Licht,  Leuchte,  (pävo^  licht,  leuchtend. 
—  altirisch  ban  albus. 

bhänu  m.^ Schein,  Licht,  Strahl,  von  bha. 

8skr.  bhänn  m.  Strahl.  -|-  zend.  bänu  m.  Strahl. 

bhänumant  scheinend,  leuchtend,  strahlend, 
bhänu +mant. 

sskr.  bbänumant  strahlend.  -|-  zend.  bänumant  strahlend. 

bhäma  Schein,  Licht,  Strahl,  von  bhä. 

sskr.  bhäma  m.  Strahl,  -f-  zend.  in  bäm-ya  strahlend,  glänzend, 
vi^po-bäma  und  vi^pö-bämya  ganz  glänzend. 

1.  bhas,  bhäs  leuchten. 

sskr.  bhäs  bhäsati  leuchten,  bhäsu  m.  Sonne,  bhäsura  leuchtend, 
bhäs  n.  f.  Glanz,  Licht.  -|-  zend.  banh  n.  Licht. 
Ygl.  ags.  basu  purpurn,  lit.  basa-s  =  ksl.  bosü  barfuss  =  as.  bar 
klar,  haar,  nackt,  nhd.  baar,  bar-fuss. 

2.  bhas  n.  Licht  ••=  1  bhas. 

sskr.  bhäs  n   f.  Glanz,  Licht,  -f-  zend.  banh  n.  Licht. 

bhäsa  nom.  propr, 

sskr.  bhäsa  m.  (Glanz;  ein  Raubvogel)  n.  propr.  -|-  zend.  bäoiiha 

m.  nom.  propr. 

Aus  bhansa  vgl.  ^n?  f.  ein  Raubvogel. 

bWd  praes.  bhind  spalten,  Andere. 

>.  bhid  bhinatti  spalten,  brechen.    -|-   zend.  in  agto-bid  den  Knochen 
■erbrechend. 

Vgl.  lat.  finde  fidi  fissum  findere.  —  goth.  beitan  bait  bitum  bitans,  nhd. 
beissen»  biss,  gebissen. 

bhid  am  Ende  von  Comp,  spaltend,  brechend. 

sskr.  bhid  z.B.  in  aQma-bhid  Stein  spaltend,  giri-bhid  bergdurch- 
bobrend,  pnra-bhid  Burgen  brechend.  +  zend.  a^to-bid  den  Kno- 
chen zerbrechend. 

bbisaj  beilen. 

>.  bhishaj,  bhishak-ti  heilen,  bhishaj  heilend,  m.  Arzt,  Heilmittel.  + 
vgL  bis  heilend  in  eredwo-bis  Hochheil,    vi^po-bis  Allheil,    hu-bis 
hitheil,  und  baeshaza  s.  bhaisaja. 

bhaisaja  heilend  n.  Heilmittel,  von  bhisaj. 

sskr.  bheshaja  heilend,  n.  Heilmittel.  -|-  zend,  baeshaza  heilend, 
n.  Heilmittel. 

bhaisajya  heilkräftig,  vom  vorigen. 

sskr.  bheshajya  Heilkraft  enthaltend.  +    zend.  baeshazya 
heilbringend,  heilsam. 
,  la4of«tv.  WOrtorbneh.    3.  Aofl.  26 
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bhl,  bliayati  erschrecken. 

sskr.  bhi,  bhayate,  bibheti  erschrecken,  -f  send,  b!  praes.  8  pl.  bayaiiiti 
erschrecken,  med.  3  pl.  byante. 

Vgl.  lit.  bijaa,  bijoti,  bijo-ti-s,    lett.  bi-ti-s  sich  furchten.    —    ksl.  boja 
bojati  8$  sich  fürchten. 

bhyas  furchten. 

sskr.  bhyas  bhyasate  furchten,  beben,  ud-bhyasa  erbebend.  -^  zendp. 
61.  byanha  Furcht. 

1.  bhuj  biegen. 

sskr.  bhuj  bhujati  biegen,  zur  Seite  drängen,  bhug-na  gebogen.  -|-  eran. 

fehlt. 

Vgl.  (pBvyto,   iifvyov  fliehen,    tfvyrf  f.    —    lat.  fngio  fugi  fogiium  fugere, 

fnga  f.  —  lit.  bug-stu,  bug-ü  erschrecken ,  baug-inti  scheuchen ,  baug-ü-s 

furchtbar,  furchtsam.    —  goth.  biugan  baug  bugum  bugans,  nhd.  biegen 

bog  gebogen. 

bhauga  m.  Windung,  Biegung,  Ring. 

sskr.  bhoga  m.  Windung,  Biegung,  Bing.  -|-  eran.  fehlt. 
Vgl.  an.  baug-r,  ahd.  pouc  m.  pouca  f.  Bing. 

2.  bhuj  praes.  bhunj  fungi. 

sskr.  bhuj  bhunakti,   bhuiikte,   bhunjati  gemessen,    a-bhuiijant  nicht  in 
Theil  werden  lassend.  -)-  eran.  fehlt. 
Vgl.  lat.  fungor  functus  sum  fungi. 

bhuja  m.  Bock. 

sskr.  vgl.  bukka  m.  Bock,  bukkä  f.  Ziege. -f*  z^nd.  büza  m.  Bock, 

büz-ya  bockig,  ziegig. 

Vgl.  ags.  bucca  nu,  ahd.  poch  m.  (a-Stamm),  nhd.  Bock  m. 

3.  bhuj  reinigen. 

sskr.  fehlt.    •\-    zend.  buj  bunjaiti  weglegen,  abthun,  reinigen,    buja  m. 

Reinigung,  bukh-ti  f.  Reinheit,  baokh-tar  m.  Reiniger. 

Vgl.  goth.  baugjan  fegen. 

In  Zusammenhang  mit  l  bhuj. 

bhü  bhavati  werden,  sein. 

sskr.  bhü,  bhavati  werden,  sein.  4~  z^nd.  bü,  bavaiti  werden,  sein;  ali- 
pers.  bu  sein  impf.  1  sg.  abavam,  8  sg.  abava. 

Vgl.  (fvti  caus. ,  t(pw^  niffvxa,  —  lat.  fuo  fui  fu-turus,  fore.  —  lit.  fut 
bu-siu,  inf.  bu-ti  werden,  sein.  —  ags.  beon,  bion  sein,  werden,  nhd. 
bin,  bist. 

bhüta  pari,  geworden,  gewesen. 

sskr.  bhüta  geworden,  gewesen.  -{-  eran.  fehlt 

Vgl.   (pVT6^^   (pUTO-V  n. 


k 
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"bhüti  f.  das  Wesen,  Werden. 

88kr.  hhuii  f.  EntstebuDg,  Daseio.  —  erao.  fehlt 

Vgl.  ywr»-^.  — altirisch  buith  f.  (pvatg.  —  ksl,  in  za-bytT,  po-bytl  f. 

bhümi  f.  Erde,  Land,  von  bhü. 

sskr.  bhAmf.  Erde,  Land. -f  zend.  bümi  f.  Erde,  Land,  altpers. 
bunii   ^^^^ 

lümya  terrenus,  von  bhümi. 

sskr.  bhümya  terrenus.   -|-   zend.  bumya  m.  n.  pr.  eines 
Berges  (erdreioh?). 

bhüri  viel,  reichlich,  von  bhü  vorhanden  sein. 

sskr.  bhuri  viel,  reichlich,  -f  zend.  büiri  n.  Fülle,  Menge,  Voll- 
kommenheit. 

bhüs  in  Bereitschaft  setzen. 

sskr.  bhüsh,  bhüshati  colere,  studere.  -|-  zend.  in  büsti  f.  Bereit- 
schaft vgl.  neupers.  büshidan. 

blira^  fallen. 

askr.  bhra&g,  bhra^yati  fallen,  stürzen.  -|-  zend.  baräg  impf.  3  sg.  bar4- 
^t  tanmeln. 

bhrü  f.  Brane. 

sskr.  bhru  f.  Braue,  -f-  zend.  vgl.  brvat  f.  Braue. 

VgL  o-ip^v-^  f.  Braue.  —  lit.  bruvi-s  m.  —  ksl.  o-brüvl  f.  Braue.  —  ags. 

lirA,  breav,  ahd.  prawa  f.  Braue. 

Wohl  von  bhur  zucken. 

bhravat  f.  Braue. 

■skr.  Tgl.  bhru  f.  -f-  zend.  brvat  f.  Braue. 

VgL  makedonisch  d-ß^vr-tg'  ötpQvg  bei  Hesyoh  (und  lat.  front-  Stim  für 
froTont?).  —  altirisch  (brua)  Braue,  gen.  du.  bruad  s.  V^indisch  Zeitschr. 
XXI,  5,  430. 


ma  Pronominalstamm  der  1.  Person. 

\  ma.  -4-  zend.  ma. 
Y^  ^€,  ifi4^  (loi  u.  8.  w.    —    lat.  me,  mihi.   —    goth.  mik,  mis,    nhd. 

mich«  mir* 

ma  pron.  possess.  der  1.  Person  sg. 

sskr.  fehlt.  -|-    z^^d.  nomt  sg.  me  (für  mas)  f.  ma,  gen.  mahya 

(für  masya). 

Vgl.  i'fio^i  ^'Mt  i'f*ov  mein. 

25* 
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raavant  mir  älinlich,  meines  Gleichen,  von  ma. 

sskr.  mavant  (von  ma  mit  Dehnung  des  Auslaats)  mir  ähnlich, 
Einer  meines  Gleichen.  -)-  zend.  mavant  mir  ähnlich,  Einer  mei- 
nes Gleichen. 

maisa  m.  Schafbock,  Vliess. 

sskr.  mesha  m.  Schafbock,  Vliess. -j- zend.  maesha  n^flifcafbock,  nenpers. 
go-meä  =  armen,  go-me^  Büffel  (wohl  nicht  zu  saflHPhisha  gewaltig, 
m.  Büffel). 

Vgl.  lit.  maisza-s  m  grosser  Sack. —  ksl.  mSchü  m.  Fell,  Schlauch,  Sack. 
—  an.  meis  m.  Fatterkorb,  ahd.  meisa,  mhd.  meise  f.  Tragkorb,  Trag- 
gestell. 

maist  f.  Schafmutter,  vom  vorigen. 

sskr.  meshi  f.  Schafmutter.  4~  zcnd.  maeshi  f.  Schafmutter. 

mak  blöken,  quäken,  meckern. 

sskr.  mak-aka  blökend,  maka-makäya  quaken  (Frosch),  meka  m.  Bock.  -{- 
eran.  s.  maksa. 

Vgl.  fiaxwv,  fjii'fiTix-a ,  fjis-fjiax'Vta ,  ftrix-d^,  f^V^^^  fitixa-ofiai,  —  lit.  mek- 
enti  stammeln,  meckern,  mak-ny-s  m.  Stammler. 

maksa  Fliege,  Mücke. 

sskr.  maksha  m.  makshä  f.  Fliege,  -f-  zend.  makhshi  f.  Fliege, 
Mücke. 

maksikä  f.  Fliege,  Mücke. 

sskr.  makshika  f.  Fliege,  Mücke.  4~  türmen,  mzhghik  daas. 

(magh)  mah  fördern,  begaben,  mehren. 

sskr.  ma&h,  mambate  fördern,  begaben.  -|-  zend.  in  maz,  maza,  mazanh 
u.  s.  w. 

Vgl.  fiiyaSj  ß^eCCojVy  fiiytaiog^  fidyyttvov,  ^ij;|f cryi} ,  fiijxaQ,  —  lat  mag-nat, 
m^or,  maximus,  mac-tus,  Maja.  —  ksl.  mog%  mos-ti  können.  —  goth. 
magan  mag  können,  vermögen. 

maksu  bereit,  adv.  alsbald. 

sskr.  maiikshu,  makshu  adj.  bereit,  adv.  bald,  alsbald,    -f-    zend. 

mosbu,  moshu  bald,  sogleich. 

Vgl.  lat.  mox.  —  goth.  manvu-s  bereit. 

magha  n.  Begabung,  Förderung,  von  magh  =  mah. 

sskr.  magha  n.  Gabe,  Begabung.  -I-  zend.  magavan  j^rosa,  er- 
wachsen ;  (heirathsfähig,  aber  noch  nicht  verheirathet)  JonggeaelL 

mah  gross,  mächtig. 

sskr.  mah  gross,  mächtig.  -I-  zend.  maz  gross. 

maha  gross,  n.  Grösse. 

sskr.  maha  gross,  n.  Majestät,  Glanz. -f- zend.  maza  gross,  Grösse 
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in  viro-maza  mannsgross,  Qtaoro-maza  von  der  GroBse  eines  Zug- 
viehs, paQu-maza  von  der  Grösse  eines  Kleinviehs  u.  s.  w. 

mahan  n.  Grösse,  Macht,  von  mah. 

Bskr.  mahan  n.  Grösse,  Macht  instr.  adv.  mahnä  mit  Macht.  -|- 
zend.  instr.  adv.  mazenä-cä  mit  Macht. 

mahant  gross,  von  mah. 

Bskr.  mahant  gross.  -{-  zend.  mazant  gross. 

Vgl.  fifytt^,  fiiya.  —  goth  magath-i-s  f.  Magd,  Maid- 

mahas  n.  Grösse,  von  mah. 

8skr.  mahas  n.  Grösse,  Macht,  Herrlichkeit.  -{-  zend.  mazanh  n. 
Grösse. 

mahiyans  grösser,  major,  comp,  zu  mah. 

Bskr.  mahiyams  grösser,  mächtiger.  4~   Dagegen  entspricht  zend. 
ma^yäo  grösser,  mächtiger  dem  gr.  fidaaojv  (für  fAax-jtav), 
Vgl.  fieCCW'  —  lat.  major.  —  goth.  mais,  nhd.  mehr.  —  altirisch 
moa  major. 

mahista  der  grösste,  superl.  zu  mah,  maha  gross. 

8skr.  mahishtha  der  grösste.  +    zend.  mazista  der  grösste  (dage- 
gen entspricht  altpers.  mathista  summus  dem  gr.  firixuno-s. 
Vgl.  fiiyusjo-s,  —  goth.  maista-s,  nhd.  meist. 

mac  kneten. 

•skr.  mac  macate  zermalmen,  kneten,  -f-  eran.  fehlt. 

Vgl.  fMMx  in  fAciaaia^  fiifia^a  kneten,   /Äay-ev~s,  fxdy-HQo^j  fiäCcc.   —    lat. 

mäo-erdre,  mäceria.  —  lit.  mink-an,  mank-stau  knete,  mink-szta-s  weich. 

—  ksL  m%ka  f.  Mehl,    m^küktt  weich.  —    nhd.  mengen,    ndd.  mang  = 

zwischen. 

mat  praepos.  mit. 

sskr.  z.  B.  in  mat-kuna  m.  Wanze   (knü  stinken,   knnapa  Aas  vgl.  zend. 
mfti-gutha  mit  Schmatz).  -)-  zend.  mat  praep.  mit. 
Vgl.  fierd,  —  goth.  mith,  nhd.  mit 

math  manthati  rühren,  drehen,  quirlen. 

■skr.  math  mathnäti  manthati  rühren,  drehen,  quirlen;  zausen,  quälen. 
-f-  eran.  fehlt. 

V^l.  fdo^of  Schlachtgewühl,  fio&ovQtt  Drehholz,  fiCv&fi  f.  Minze  (Quirl- 
fcnHit.)-  —  lit  menture  f.  Quirl.  —  ksl.  m^t^  m^s-ti  ra^OTrecr,  m^ta  £• 
|>rehholz,  m^tezi  Getümmel.  —  an.  möndul-1  m.  Drehholz,  nhd-  Mandel- 
holz (Mangel-holz) ,  mangeln  (die  Wäsche). 

mantha  f.  Drehholz. 

sskr.  math,  mantha  f.  Drehholz,  Quirl.  -4-  eran.  fehlt. 
Vgl«  ksl.  m%tü  m.  turba,  poln.  m^tew  Quirl. 
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mad  wallen;  schwelgen. 

Bskr.  mad  madati  mandati  wallen;  froh  sein,  schwelgen.  4~  eran.  fehlt. 
Ygl.  fiaS-og,  fia&^^ —  lat  madeo  madere,  madi-du-s,  minire  (für  mad- 
nare).   —    ksl.  m%do  n.  Hode  vgl.  /lijdof,  fUCos  n.  —    goth.  mat-i-s  m. 
Speise. 

matsya  m.  Fisch,  von  mad  madere. 

sskr.  matsya,  maccha  m.  Fisch,  -f-  zend.  magya  m.  Fisch. 

madh  wissen,  kennen;  ärztlich  behandeln. 

sskr.  fehlt  -|-  zend.  mad  mederi  in  madha  m.  Heilkunde,  Weisheit. 
Vgl.  fiav^dvn,  i-fittd-^v,  —  lat  medeor,  medi-cu-s. 

mandhra  verständig. 

sskr.  fehlt  -|~  zond.  mazdra  verständig. 
YgL  ksL  m^rü  verstandig. 

mädhas  n.  Bedenken,  Sorge. 

sskr.  fehlt  -f"  zend.  vi-mädhanh  n.  ärztliche  Behandlang. 
Vgl.  nQO'firid^g  ^  inp-fiTf&rif  ig, 

madhu  n.  Honig,  Meth. 

sskr.  madhu  süss  n.  Süssigkeit,  Honig.  -f~  zend.  madhu  n.  Honig. 
Ygl.  ^^t;  n.  fii&ff,  —  brit.  med,  medn  Meth,  cambr.  medv  trunken.  — 
lit.  medn-s  m.  Honig,  midü-s  m.  Meth.  —    ksl.  medü  m.  (u-Stamm)  Ho- 
nig, Wein.  —  as.  medu,  ahd.  metu  m.,  nbd.  Meth. 
Von  madh  im  Sinne  von  mad,  vgl.  sskr.  mat-ta  trunken  :=  lat  mattu-s 
trunken. 

madhumant  mit  Honig  versehen. 

sskr.  madhumant  mit  Süssigkeit,  Honig  versehen.  -{-    send,  mad- 
humant mit  Honig  bestrichen. 

madhya  der  mittlere. 

sskr.  madhya  der  mittlere.  -|-  zend.  maidhya  der  mittlere. 
Vgl.  fUaao-g  (=  fiid^-^o-g)  fiiao-g,  —  lat.  mediu-s,  di-midiu-s,  meri-die-s. 
—  gallisch  Medio-lanum,   Medio-matrici,    altirisch   medonda   medios.  — 
ksl.  mezda  f.  (=  medja)  die  Mitte.  —    goth.  midja-  der  mittlere,    nhd. 
Mitte  f. 

raadhyama  der  mittelste, 

sskr.  madhyama  der  mittelste.  4*  ^end.  madhema  der  mittebte. 
Vgl.  goth.  miduma  f.  die  Mitte. 

1.  man,  manyatai  denken. 

sskr.  man,  manyate  denken,    -f-    zend.  man,  mainyete  denken;    altpen. 
man  denken,  praes.  conj.  2  sg.  maniyähy  du  denkest 
Vgl.  fidv'Ti^y  firjv-^-g,  fii'fxovtt,  fii'fia-a,  fi^-ri-g.  —  lat  memini,  mens, 
com-miniscor,  oom-men-tom,   ment-iri,  me-tu-s  Bedenken.  —    lit  minin, 
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mine-ti  gedenken.  —   ksl.  mlDJ%  mlnöii  meinen.  —   goth.  ga-munan  man 
gedenken,  ahd.  minnia  f.  =  nhd.  Minne. 

mati  f.  der  Sinn,  das  Denken,  von  man. 

Bflkr.  mati  f.  der  Sinn,  das  Denken.  +  zend.  maiti  in  anu-maiti 
f.  gemässes  Denken,  är-maiti  f.  hoher  Sinn,  pairi-maiti  f.  Hof- 
fahrt, Hochmath. 

YgL  S8kr.  manti,  ahhi-m&ti  f.  und  lat.  mens,  menti-  f.,  f^iju-fy 
ksl.  m^tl  f. 

manas  n.  Sinn,  Geist,  (Besinnung. 

sskr.  manas  n.  dass.  -f-  zend.  mananh  n.  dass. 

Vgl.  fiivog^  [Uvog  rfi  =  zend.  vöhu  mananh  guter  Sinn. 

manu,  raanus  m.  Mensch,  Urmensch. 

sskr.  manu,  manus  m.  Mensch,  Urmensch,  Mann,  -f*    zend.  ma- 

nns-oithra  n.  propr.  eines  Helden. 

Vgl.  JW/vi;-^,  Mnfv-as,  MCvoK,  —  phryg.  Mdvij^f,  —    latdeutsch 

Mannus.  —  goth.  man,  manna  m.  Mann. 

lit.  pre-mann-s  vorsorgend. 

mantu  m.  Bedenker,  Berather, 

sskr.  mantu  m. Berather,  Walter,  Lenker;  Rathschlag,  Rath,  das 
Walten,  a-mantu  ungelehrig,  unverständig,  ahhi-mantu  Anschlag, 
Nachstellung.  4-  zend.  mantu  m.  Bedenker  (Maass  an  Futter,  Ge- 
treide, von  man  =  ma  messen  vgl.  lat.  mensu-s). 

mantra  n.  Spruch. 

sskr.  mantra  n.  Rath;  Spruch,  heiliges  Wort.  -f>    zend.  mäthra 

n.  Wort,  das  heilige  Wort. 

Vgl.  monstru-m,  monsträre.  —  germ.  mathla-  Rede. 

mantran  m.  Spruch  habend,  von  mantra. 

sskr.  mantrin  Spruchkenner,  Beschwörer;  Rathwisser,  Mi- 
nister. 4-  zend.  mäthran  m.  Yerkündiger  (des  heil.  Worts), 
Vorleser.    SecundärsufHx  -an  gleich  jüngerem  -in. 

manman  Sinn. 

sskr.  manman  n.  Sinn.  -|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  altirisch  menme  m.  mens  (Stamm  menman-). 

manya  denkend,  meinend,  von  man. 

sskr.  -manya  am  Ende  von  Gompositis  sich  denkend  als ,  sich  hal- 
tend für,  geltend  als.  +  zend.  mainya  denkend. 

manyu  m.  Sinn,  Geist,  von  man. 

■skr.  manyu  m.  f.  Sinn,  Muth;  Eifef,  Zorn,  -f  zend.  mainyu  m. 
Geist;  Himmel  (Geisterwelt)  adj.  geistig;  himmlisch. 
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mnä  fut.  mnäsyati  meinen,  gedenken. 

sskr.  mnä  fut.  mnäsyati  pass.  ä-nmäyate  gedenken,  -f*  eran.  fehlt. 

2.  man  manaya  erwarten,  bleiben. 

Bskr.  fehlt.  -I-   zend.  man  bleiben,    caus.  manaya  bleiben  machen,    altr 

preusB.  man  bleiben,  3  sg.  impf,  a-mänaya  er  blieb. 

Vgl.  fiivat,  fiiVi'To^,  fiC'fivm,  —  lat.  maneo  mansi  mansmn  man&re. 

mani  Kleinod,  Amulet,  Halsband. 

Bskr.  mani  m.  f.  am  Leibe  getragenes  Kleinod,  Juwel,  Perle  (many4,  ma- 
nyäka  f.  Nacken,  Nackenmuskel).  4~  zend.  vgl.  minn  Geschmeide. 
Vgl.  fidwo-Sy    fi6wo-g,    fiovi-axti-^  Halsband.  —   lat  mon-ile,    melln-m 
(men-lu-m)  Hundehalsband.   —    ksl.  moni-stvo  n.  Halsband.  —  as.  meni, 
ahd.  menni  n.  Perlschnur,  Halsband  (und  ahd.  mana  f.  Mahne). 

1.  mand  zögern,  still  stehen,  trs.  liemmen. 

sskr.  mand,  mad,  madati  zögern,  warten,  still  stehen,  mit  praepos.  trs« 
hemmen,  manda  trag,  langsam;  wenig,  gering,  dürftig.  -|-  eran«  fehlt. 
Vgl.  fidvd-aXo-s  Riegel ,  fiavS-^,  —  lat.  mendu-m ,  menda ,  mend-ica-s.  — 
ksl.  mudü  langsam  (für  m^ü  :=  sskr.  manda).  >-  goth.  mot-jan  aufhalten. 

manda  langsam,  trag. 

sskr.  manda  langsam,  trag;  gering,  dürftig.  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  lat.  mend-icu-s.  —  ksl.  mudü  langsam,  trag. 

raandä  f.  Fehler,  Gebrechen. 

sskr.  mindä  f.  Fehler,  Gebrechen,  -f  eran.  fehlt. 
Vgl.  lat.  mendu-m,  menda  f.  Fehler. 

mandra  f.  Stall,  Hürde. 

sskr.  mandira  n.  Haus,  mandura  f.  Stall,  Hürde.  4~  eran.  fehlt. 
Vgl.  fjLovSQa  f.  Stall,  Hürde. 

2.  mand  schmücken. 

Bskr.  man^a  m.  Schmuck,    mund  mun^ati  rein,   blank,   sauber  sein.  + 

eran.  fehlt 

Vgl.  lat.  mundu-s  rein,  sauber,  fein,  mundu-s  m.  Schmuck. 

mamsa  n.  Fleisch. 

sskr.  mä&sa  n.  Fleisch.  -{-  eran.  fehlt 

Vgl.  preuss.  mensa,  menso  f.  —  lit.  mesä  f.  —    ksl.  m^so  n.  Fleisch.  — 

goth.  mimz  (Thema  mimsa-)  n.  Fleisch. 

1.  mar  praes.  mama  zerreiben. 

sskr.  mar  mrnäti  zermalmen,  zerschlagen,  mür-na  zermalmt,  lerbrochen. 
•4"  neupers.  malidan  zerreiben,  mahlen. 

Vgl.  fiaqvafiat,,  fictq-alvta^  fi&^^,   —    lat.  niartu-8  Hammer  und  enrop. 
mal  mahlen. 
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mära  stumpfsinnig. 

ved.  müra  stumpfsinnig   (von  mar   wie  ä-püra  sich   füllend  von 

par).  -f-  eran.  fehlt. 

Vgl.  fitS^o-s,  —  lat.  mom-s,  mono. 

2.  mar  maryatai  sterben. 

ikr.  mar  mriyate  sterben.  -{-  zend.  mar,  ava-mairyaite  sterben;  altpers. 
mr  sterben,  impf.  8  sg.  amariyatä  starb. 

gL  ^4o^To-^  =  /J^To-^,  a-fAßQOTo-^,  d-füß^ocio^,  —  lat.  morior  mortnus 
im  mori,  mors,  mortalis.  —  lit.  mir-stu,  mir-ti  sterben.  —  ksl.  mn^  (=r 
)d.  marami)  mrÖ-ti  sterben,  mrü-tvü  =  mortnus.  —  germ.  mortha-  Mord. 

mara  m.  Tod. 

■skr.  mara  m.  Tod.  •\-  zend.  mara  m.  Tod. 

Vgl.  lit.  mara-s  m.  =  ksl.  mortt  m.  Sterben,  Pest. 

1.  marta  gestorben,  todt,  part.  pf.  med.  von  mar. 

■skr.  mrta  todt.  -(-  zend.  mereta  todt,  mesha  todt. 

2.  marta  m.  Sterblicher,  Mensch. 

■skr.  marta  m.  Sterblicher,  Mensch,  a-mrta  unsterblich.  4~   zend. 
mareta  m.  Sterblicher,  Mensch,  a-mesha  unsterblich. 
Vgl.  ß^OTo^,  a-fiß^o-g, 

amarta  unsterblich  (a-j- marta). 

■skr.  amrta  unsterblich,  -f-    zend.  amesha  unsterblich  (sh 

=  rt).    ■ 

Vgl.  a-fAßQOTo-g  unsterblich. 

marti  f.  das  Sterben,  Tod. 

sskr.  mrti  f.  das  Sterben,  Tod.  -|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  mors,  morti-fer.  —  lit.  mirti-s  f.  Tod.  —  ksl.  su-mröti  f.  Tod. 

martya  (sterblich)  m.  Sterblicher,  Mensch. 

■■kr.  martya  sterblich,  m.  Sterblicher,  Mensch.  -(-    altpers.  mar- 
tiya  m.  Mensch;  zend.  mashya  m.  Mensch,    (sh  =  rt). 
Vgl.  ä-fißgoauh^  unsterblich. 

amartya  unsterblich. 

sskr.  amartya  unsterblich  =  dfAßqoaio^. 

martyu  m.  Tod,  von  mar. 

■■kr.  mrtyu  m.  Tod.  -|-  send,  merethyu  m.  Tod. 

mära  Tod,  Verderben. 

■■kr.  mara  m.  Tod.  -(-  zend.  mara  in  mara-van  verderbend. 
VgL  lit.  mara-s  t=  ksl.  morü  m.  das  Sterben,  Pest. 

marc  versehren. 
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sskr.  marc  marc-ayati  versehren,  beeinträchtigen.  +  send,  maienc,  mereno- 

aiti  tödten,  vernichten. 

Vgl.  lat.  marcere,  marcor,  marci-du-s.  —  goth.  ga-maurg-jan. 

marka  m.  das  Sterben,  von  marc. 

sskr.  marka  m.  das  Hinsterben,  Erlöschen  (nach  B.  B.).  -|-  >end. 
mahrka  m.  Tod. 

raarj,  marjati  wischen,  streifen. 

sskr.  marj,  mrjati  wischen,  streifen.  -^  zend.  marez,    marezaiti  wischen, 

streifen. 

Vgl.  S'fAOQy-^vfii  f    ia-fioQ^a^    a-fiiQyn.  —    lat.  margo,    merga.  —    genk 

marka-  Mark,  Marke.  —  Vgl.  europ.  malg  streifen,  wischen;  melken. 

marga  m.  (Wild)  Vogel,  von  marj  streifen. 

sskr.  mrga  m.  Wild;  Vogel  R.  V.  1,  182,  7.  -f-  zend.  meregha  m. 
Vogel. 

mard,  mardati  zerreiben;  erweichen. 

sskr.  mard,  m^rdnati,  mrad,  mradate  reiben;  zerreiben.  -f~  eran.  fehlt 
Vgl.  dfialSvvat..  —  ags.  meltan  auflösen,  schmelzen,  an«  mali-r  faul,  ahd. 
malz  hinschmelzend y  goth.  maltjan  auflösen,  nhd.  Milz. 

marman  Glied. 

sskr.  marman  n.  Gelenk,  offne  Stelle,  schwache  Seite,  -f-  aimen.  mannin 
Leib. 

marmara  m.  n.  Gemurmel. 

sskr.  marmara  m.  Gemurmel,  murmura  m.  knisterndes  Feuer,    murmnri 
f.  Name  eines  Flusses.  -{-  eran.  fehlt. 

Vgl.  fioQfivQta.  —  lat.  murmur,  murmurare.  —  lit  murm-eti  murmeln.  — 
ahd.  murmer,  murmel  m.  Gemurmel,  murmurön  =  lat.  murmurare. 

mars  vergessen. 

sskr.  marsh,  mrshyati  vergessen,  geduldig  ertragen.  -|-  eran.  s.  marsdh, 

marsdhika. 

Vgl.  lit.  mirsz-tu,  mirsz-ti  vergessen,  marsza-s  m.  das  Vergessen. 

marsdh    verzeihen   (ans   mars    vergessen    durch 
dhä  weitergebildet). 

sskr  mard,  mrlhati,  mrlhayati  gnädig  sein,  verzeihen,  verschonen. 
-|-  zend.  marezhdä  verzeihen,  imper.  2  pl.  marezhdäta  verzeihet 

marsdhika  n.  Gnade,  Erbarmen,  von  marsdL 

sskr.  mrlhika,  mrdika  n.  Gnade,  Erbarmen.  -4-  zend. 
marzhdika  n.  Barmherzigkeit  =  merezhdika  n.  MildthäÜg- 
keit. 

masg,  masgati  tauchen,  mergere. 

sskr.  majj,  majjati  untertauchen,  mergi,  majjayati  trs.  mergere.  +  ermn. 
B.  masga« 
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VgL  lat.  mergo,    mersi,   meraom,    mergere.  —    lit.  mazgoju  tauche  ein, 
wasche    —  ksl.  mdzga  f.  Saft  (besser  zu  mih). 

masga  Mark. 

sskr.  majjä  f.  majjan  m.  majjas  n.  Mark,  -f-  zend.  mazga  in  mazga- 
vant  reich  an  Mark  vgl.  sskr.  majjan-vant  reich  an  Mark. 
Vgl.  ksl.  mozgü  m.  Mark.  —  as.  marg,  ahd.  marac,  marc  n.  nhd. 
Mark  n. 

masta  Kopf. 

Mkr.  masta  n.  mastaka  m.  n.  Kopf,  Schädel,  mastishka  m.  n.  Gehirn.  -(- 
xend.  mastareghan,  zendp.  Gl.  mastraghana  Schädel. 

1.  mä  prohibitive  Partikel. 

sskr.  mk  ne.  -\-  zend.  altpers.  ma  ne. 
T^L  f^n  ne. 

mäkis  neqnis  (mä+kis). 

red.  mäkis  neqnis  (dann  auch  adv.  ne).  -f*  eran.  fehlt. 
Vgl.  f^n^^ 

2.  mä  messen,  schajBPen. 

■•kr.  mä,  mäti  messen,   schaffen.  -\-   zend.  mä  messen,  schaffen;  altpers. 
4»iiiata  erprobt,  und  in  fra-mäna,  fra-mätar  s.  pramäna,  pramätar. 
Vgl.  fii-TQo^.  —    lat.  me-tior,   mensus  sum,    metiri  und  s.  europ.  mad 
madaü  messen. 

mä  £.  Maass  =  2  mä. 

sskr.  mä  f.  Maass.  -^  zend.  mä  f.  Maass. 

mäta  gemessen  part.  pf.  pass.  von  mä  =  mita. 

sskr.  mita  gemessen.  +  zend.  mäta  geschaffen;  altpers.  ä-mäta 
erprobt,  zendp.  Gl.  ämäta  erprobt. 

mätar  f.  Mutter,  von  mä. 

askr.  mätar  f.  Mutter,  -f-  zend.  mätar  f.  Mutter,  altpers.  in  ha- 
m&tar  gleiche  Mutter  habend. 

Vgl.  f^nrriQ.  —  lat  mäter.  —  altirisch  mathir,  com.  modereb 
matertera.  —  lit.  mote  g.  moter-s  f.  Weib,  Frau.  —  ksl.  mati  g. 
matere  Mutter.  —  as.  mödar,  ahd.  muoter,  nhd.  Mutter. 

mäträ  f.  Maass. 

sskr.  mäträ  f.  mätra  n.  Maass.  +  6ran.  fehlt. 
Vgl.  fiiroth-v  n.  —  ksl.  m^ra  f.  Maass. 

mäna  m.  n.  Bau,  Wohnung,  von  mä  bilden. 

sskr.  mäna  m.  Bau,    Gebäude,    Wohnung.  -\-    zend.  de-mäna  n. 
iL  Wohoong,   worin  de  Praefix  =  deutsch  zu,   s.  ig.  da;    altpers. 

^  min-iya  Wohnung  (nicht  ganz  sicher). 
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mäyä  f.  Kunst,  Wunderkraft,  von  mä. 

Bskr.  mäya  f.  Kunst,  Wunderkrafb.  -^  zend.  mäya  f.  Wissenscliaf 
hnmäya  und  humaya  f.  gut«  Wissenschaft,  adj.  gute  WissenBchU 
habend,  maya  f.  Weisheit,  Kunst  mit  mäya  identisch. 

mita  gemessen ,  abgemessen ,   part.  pf.  pass.  yoi 
mä. 

sskr.  mita  gemessen,  abgemessen.  H~  zend.  mita  in  fra-mita  ge 
zähmt  (=  befehligt),  berezi-mita  hochgemessen,  hochgeformt,  ti 
mita  ungemessen,  maasslos. 

miti  f.  Maass,  von  mä. 

sskr.  miti  f.  Maass.  -\-    zend.  miti  f.  Maass  in  zagto-miti  huu 

lang,  handgross. 

Mit  sskr.  mäti  f.  Maass  vgl.  lat.  meti-or  und  ags.  maedh  f.  Mae 

3.  mä  und  mi  tauschen,  wechseln. 

sskr.  mä,  mayate  tauschen,  absol.  -mäya  und  -mitya,  apa-mä  abwechsel 
ni-mä  vertauschen  gegen.  -4-  eran.  s.  mäs,  mitra. 
Vgl.  lat.  mü-nus,  com-müni-s.  —  lit.  maina-s  m.  Tausch,  Wechsel,   le 
miju,  mi-t  tauschen.  —  ksl.  mÖna  f.  Tausch,  Wechsel.  —  goth.  ga-maii 
nhd.  gemein  u.  s.  w. 

mäs  m.  Mond,  Monat. 

sskr.  mäs  m.  Mond,  Monat.  +  zend.  mäonh  m.  Mond,  Monat 
Vgl.  f^^kj  /^^Vt  f^vv-og  m.  —  lat.  mensi-s  g.  pl.  mens-um.  —  a 
irisch  mi  Monat.  —  goth.  menan,  ahd.  mäno  m.  =  lit.  menfl 

mäsa  m.  Mond,  Monat. 

sskr.  mäsa  m.  Mond ,  Monat,  -f-  zend.  mäonha  m.  Mond ;  altpe 
mäha  m.  Monat,  gen.  mähyä  (aus  mähahyä  zusammengezogen). 
Vgl.  fii^vri  f.  Mond. 

mäsya  adj.  von  mäsa  Mond ,  Monat. 

sskr.  mäsya  in  dvi-mäsya,  panca-mäsya,  da^a-mäsya  z^ 
fünf,  zehn  Monat  alt.  -|'  zend.  mähya  m.  Monatsgec 
Genie  der  Mondfeste,  -mähya  in  bi-mähya,  panca-mah 
da^-mähya  s.  dvi-,  panca-,  daga-mäsya. 

mitra   m.  Freund,   Vertrag   nom.  propr.  arisc 
Gottheit. 

sskr.  mitra  m.  Freund,  Gesell;  arische  Gottheit,  Mitra.  -|-   zei 
mithra  Freund,  Vertrag,  Mithra,  altpers.  mithra  m.  Mithras. 
Vgl.  ksl.  mirü  m.  Friede  (eigentlich,  wie  lat.  pax,  Vertrag). 
Besser  zu  mith.  (?) 

4.  mä,  mamä  blöken,  brüllen. 

sskr.  mä,  mimäti,  mimite  blöken,  brüllen.  4*  eran.  fehlt. 

Vgl.  fnfux-C<Oy  fitfiC-^fo  wiehern.  —  ksl.  momlj^,  müma-ti  stammeln. 
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man  (min)  winseln. 

sskr.  manmana  m.  vertraaliches  Flüstern,  minmina,  minmina  un- 
deatlich  durch  die  Nase  sprechend,  minmina-t?a  n.  das  undeut- 
liche Sprechen.  -|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  fnv-vQo-g  winselnd,  fjuvvqofxai,  —  lat.  minurio,  min-trire 
(Maus). 

1.  mi  (ans  mä)  errichten,  bauen. 

üb.  mi,  minoti  (aor.  a-mä-sit,  fut.  mä-ta)  in  den  Boden  einsenken,  be- 
Avt^en;  gründen,  aufrichten,  errichten,  bauen,  mi-t  f.  Pfosten,  Säule, 
me-thi  m.  Pfeiler,  Pforten,  -f'  ei^n.  s.  mainaka. 

Ygl.  lat.  me-ta,  moe-nia,  mü-ru-s  (aus  moi-ru-s).  —  lett.  me-t  bepfahlen, 
m^-t-a-s  2^unpfahl.  —  an.  meidh-r  m.  Balken,  Baum. 

mainaka  Bergname. 

sskr.  menakä  f.  (von  menä  f.  Weib?)  Name  einer  Apsaras,  Gattin 
des  Himavant.  -f'  zend.  maenakha  m.  n.  propr.  eines  Berges. 

2.  mi  praes.  minn  mindern,  aufheben,  vereiteln. 

■der.  mi,  mi,  minäti,  minäti,  minoti,  pass.  miyate  mindern,  aufheben, 
Tvrfehlen,  verletzen,  verändern,  med.  pass.  sich  mindern,  vergehen.  -(~ 
cnn.  fehlt 

V|fL  fjmnh-ta^  fiivv-d'U^  fiivv-toQio-g^  fi^Cwv,  —  lai  minu-o,  minus,  minimas. 
—  ksL  mini/  minor.  —  goth  mins  adv.  minus. 

mith,    maithati    sich   gesellen,    verkehren,  wechseln 
(tanschen,  tanschen). 

Hkr.  mith,  methati  sich  gesellen;  zanken,  gegenreden,  altercari.  -4-  zend. 

■dth,  part.  praes.  pass.  maethemna  betrügen,  um  Etwas  bringen. 

TgL   mithas.   —    iit.  mintu,    mis-ti  wohnen,    sich  nähren,    lett.  mit-&t 

iMtfcben. 

AoB  xnäy  mi  wechseln. 

mitas  wechselnd;  tauschend. 

sskr.  mithas  adv.  zusapamen,    wechselweis.  -I*    zend.  mithaiih  n. 
Falschheit,    Lüge    (eigentlich    Yertauschung)    in    mithah-vacanh 
lügnerische  Worte  habend,  Lügner.    Vgl.  mithu. 
YgL  ksl.  mitd   adv.  abwechselnd.  —    goth.  misso   adv.  einander, 
wechselseitig,  missaded-s  Missethat. 

mithu  (vertauscht)  falsch,  verkehrt. 

•skr.  mithu  falsch,    verkehrt.  -I-    zend.  mithu  in  a-mithw-a  ohne 
Lüge. 

mithvan  gesellt,  sbst.  Paar,  von  mith. 

mkr.  mithuna  gepaart,  n.  Paar.  4~    zend.  thri-mithwant  n.  Dril- 
linge, mith-wara  n.  Paar. 
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miv  mtvati  fett  werden. 

8skr.  xniv  mivati  fett  werden.  +  zend.  ava-miyämahi  wir  magern  ab. 

mütra  n.  Unreinigkeit ,  von  miv? 

Bskr.  mütra  n.  speciell  Urin.    -|'    zend.  müthra   n.   Unreinigkeiti 

Schmutz. 

Vgl.  fiiA-aCvü),  —    ksl.  my-j§  my-ti  waschen.  —    preusa.  ao-mfi- 

sna-n  Abwaschung. 

(miv)  mü  movere. 

Bskr.  miv,  mivati  schieben,  streifen,  rücken,  part.  mü-ta  motos.  4*  erao. 
s.  mauri. 

Vgl.  d'fiifß-ofiat ,  d~iLt€v~ofiai.  —  lat.  moveo,  movi,  motum,  movere,  mn- 
t&re.  —  lit.  mauju,  mau-ti  streifen,  schieben. 

mauri  Ameise,  von  mü  movere. 

Bskr.  vamra,  vamri  f.  Ameise  gehört  kaum  hierher;  eher  von  vam 

vomere.  4"  zend.  maoiri  m.  Ameise. 

Vgl.  ksl.  mravi/  m.  Ameise.  —  an.  maur,  ndd.  miere  f.  Amdse. 

mif  mischen. 

Bskr.  mig-ra,  mig-la  vermischt^  miksh  mimikshati  mischen,  -f-  eran.  fehlt 
Vgl.  /liy-vvfitj  i-fify-Tiv^  fxiayo},  —  lat.  misceo.  —  lit.  misz-ti  sich  mi« 
sehen.  —  ahd.  miskian,  miskan,  nhd.  mischen. 

misdha  Lohn. 

sskr,  fehlt.  +  zend.  mizhda  n.  Lohn. 

Vgl.  fius&O'^,    —    ksl.  mizda  f.    —    goth.  mizdon-  f.,   ahd.  miata,   nhd. 

Miethe. 

mih  maihati  harnen,  beträufeln. 

sskr.  mih,  mehati  harnen,  betraufein.  -}-  zend.  miz,  fira-maSsaiti 
.Vgl.  6'fiiX'^^j  ofi^X'^V»   —    lat.  mejere,   miäre,   mingere.    —    litw 
myz-ti  harnen.  —  ndd.  miegen,  an.  miga. 

maigha  m.  Wolke,  von  migh  =  mih. 

sskr.  megha  m.  Wolke.  -I*  zend.  maegha  m.  Wolke. 

maiha  n.  Urin,  von  mih. 

sskr.  meha  m.  n.  Urin,  das  Uriniren.    -{-   zend.  maSza  in  ga»* 
maeza  n.  Kuhurin. 

mud  frisch,  froh  sein. 

sskr.  mud  modate  frisch,  froh,  munter  sein.  -4-  zend.  8.  mandana. 
Vgl.  lat.  mug-tu-s  frisch.  —   lett.  mfis-ti  (mfid-u)  erwachen ,  mnnter 
den,  lit.  mund-ra-s  munter. 

maudana  n.  das  Erfreuen,  von  mud. 

sskr.  modana  n.  das  Erfreuen,  adj.  erfreuend,  -f*  send. 

Lust  in  maodhano-kara  Lust  bewirkend  von  der  Bohleiin.    Mii 
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Bskr.  mohana  Bethörang  von  muh  kann  man  send,  maodhana 
nicht  idtotificiren ,  denn  sskr.  muh  bethören  steht,  wie  aus  mogha 
Beihörung,  Betäubung  hervorgeht,  für  mugh. 

mus  stehlen,  rauben. 

mosh  mosh-nati  moshati  rauben ,  bestehlen.  +  eran.  fehlt. 
Ygh  mus  Maus. 

mts  m.  Maus. 

Bskr.  müsh,  müsha  m.  müshä,  müshi  f.  Maus.  -)-  vgl.  armenisch 
mükn  Maus. 

Vgl.  fAvi  m.  —  lat.  mus  m,  f.  —  ksl.  mysi  f.  —  ahd.  mus  f., 
nbd.  Maus,  pl.  Mäuse. 

muska  m.  Hode,  Scham. 

sskr.  mushka  m.  Hode,  du.  weibliche  Scham.  —  neupers. 

mushk  Moschus  (Bibergeil,    aus  den   Hoden  des  ThiereB 

gewonnen). 

Vgl.  fivOxo-g'  dvi^lov  xa\  ywatxitov  fiOQtov  Hesych. 

Aus  pers.  mushk  ist  fioaxos,  Moschus  entlehnt. 

müsika  Maus. 

sskr.  müshika  m.  f.  Maus,  Ratte,  -f"  armen,  mükn  Maus. 
Vgl.  ksl.  mysika  f.  Maus,  Mäuschen. 

musti  f.  Faust. 

moBhii  m.  f.  Faust,  -f"  zend.  musti-  in  musti-magarih  faustgross. 
ma^?  vgl.  lit.  musz  schlagen. 

myasdlia  m.  Opferfleisch. 

miyedha  m.  Opferspeise,  vielleicht  besonders  Opferfleisch,  -f"    z^nd* 
■ifBsda  m.  Opferfleisch. 

mruc,  mraucati  weggehen. 

r.  mruc,    mrocati  mit  ni  untergehen  von  der  Sonne,    -f"    zond.  pari, 
para-mraocant  sich  wegstehlend. 
Vg'L  iß^^X')  8-  ß^^X"^^  ^'  Meerschlund,  ßQvj^-to-g  tief. 


Y- 


ya;  nom.  sg.  yas,  yä,  yad  pron.  relat.  welcher,  wel- 
che, welches. 

wAr»  ja,  nom.  sg.  yas,  y&,  yad  welcher.  +  send,  ya,  nom.  m.  yo,  yaQ-ca, 
C  JÄ,  ntr.  yat  welcher. 
▼gt  &,  ?,  ^  welcher. 
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yatara  wer,  welcher,  comp,  zu  ya. 

Bskr.  yatara  dass.  +  zend.  yatara  dass. 

yatra  wo,  von  ya. 

Bskr.  yatra  wo.  -\-  zend.  yathra  wo. 

yathä  wie,  von  ya. 

sskr.  yathä  wie.  -f-  zend.  yatha  wie,  altpers.  yathä  wie. 

yadä  wann,  von  ya. 

sskr.  yadä  wann.  -|-  zend.  yadha,  yada  wann  (auch  yadhät). 

yadi  wenn,  von  ya. 

sskr.  yadi  wenn.  -|-   zend.  yedhi  oder  yezi  wenn;    altpers.  yadiy 
wenn. 

yavant  wie  gross,  wie  viel,  von  ya. 

sskr.  yävant  wie  gross,  wie  viel.  H~   zend.  yavant  wie  gross,  wie 
viel. 

yavat  ntr.  acc.  von  yavjuit,  adv.  so  lange  als. 

sskr.  yavat  so  lange  als.  -f"   zend.  yavat  so  lange  als,  soweit  als. 
Ygl.  ^oc,  ^(og  adv.  so  lange  als. 

yakart,  yakan  n,  Leber. 

sskr.  yakrt  und  yakan  n.  Leber.  -|-  zendp.  Ol.  y&kare  n.  Leber;  mnnen. 
löard  Leber. 

Vgl.  ^nuQ  g.  rjuar-os  n.  —  lat.  jecur,  jecus-culum,  g.  jecin-oris.  —  lit 
jekna  f.  —  lett.  akni-s  m.  Leber.  z» 

yaksti  f.  Zweig. 

sskr.  yashti  m.  f.  Zweig,  Stab,  -f  zend.  yakhsti  f.  Zweig,  thryakhsti, 
navay^,  pancayO,  haptay<>,  drei,  neun,  fünf,  sieben  Zweige,  xendp.  GL 
yakhshtig-ca  nom.  sg.  f.  mit  ca,  und  ein  Zweig.  Wenn  von  yam,  ya^ 
chati  für  ya-skati  Urform:  yask-ti  vgl.  oa^o^, 

yaj,  yajati  verehren,  preisen,  opfern. 

sskr.  yaj,  yajati  verehren,  preisen,  opfern.  -|-  zend.  yaz,  yazaitS  vm^hren. 

preisen,  opfern. 

Vgl.  a^ofAM  (=  jayjofitu),  ayog  n.,  «yro-ff,  ayu>^» 

yajata    verehrungswürdig ,   part.   fut.   pass.   rm 

yaj- 

sskr.  yajata  verehrungswürdig,  heilig,  göttlich,  hehr,    -f- 
yazata  verehrungswürdig;  s.  Justi  s.  v. 

yajamäna  verehrend,  part.  praes.  med.  von  yaj. 

sskr.  yajamäna  verehrend,  opfernd ;  meist  opfern  lassend.  -|- 
yazemna  preisend. 
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yajas  n.  Verehrung,  heilige  Scheu. 

sskr.  yajas  n.  Verehrung,  heilige  Scheu.  -|-  eran.  fehlt. 
Vgl.  ayog  n.  Verehrung,  heilige  Scheu. 

yajna  m.  Gottesverehrung,  Preis,  Opfer,  von  yaj. 

sskr.  yajna  m.   Gottesverehrung,  Preis,    Opfer.    4"    zend.  yagna 
m.  Preis,  Opfergebet,  Opfer. 
Vgl.  ayvo-^  heilig. 

yajnya    zum   Opfer    gehörig;    opferwürdig, 
preiswürdig,  von  yajna. 

sskr.  yaj  'iya  zum  Opfer  gehörig;  opferwürdig.    +    zend. 
yajnya  aufs  Opfer  bezüglich;  mit  Opfern  zu  verehren. 

ayajnia  nicht  opferwürdig  (a-f  yajnia). 

sskr.  ayajniya  nicht  zum  Opfer  tauglich,  unwür- 
dig, unfromm. -|- zend.  ayagnya  nicht  opferwürdig. 

yaptar  m.  Verehrer,  Opferer,  von  yaj. 

»skr.  yashtar  m.  Verehrer,  Opferer.  +  zend.  yastar  m.  Anbeter, 
Opferer. 

(verbinden)  streben,  zustreben. 

■kr.  yat,   yatate  (verbinden)  streben,   zustreben.    -|~    zend.  yat  sich  an- 
treng^,  streben,  zustreben. 

yätaya  caus.  von  yat 

sskr.  yätaya  verbünden;  sich  bemühen  lassen,  an's  Herz  legen,  -f- 
zenoL  yätaya,  praes.  3  pl.  yätayeinti  sie  befleissigen  sich,  mit  der 
Bedeutung  des  simplex,  wie  das  entsprechende  C^r/ai. 

yam  yamati  halten,  heben,  lenken,  zwingen. 

dar.  jmm  yamati  halten,  heben,  lenken,  zwingen.  -|~  zend.  yam,  a-yam- 
'M  lenken,  zwingen. 

B  der  Bedeutung  chardis  yam  ein  Dach,  einen  Schirm,  Schutz  überhal- 
n  Tg^L  lett.  jum-t  dachdecken,  ksl.  po-jata  Dach. 

yaQca,  ya^cati  Präsensthema  zu  yam. 

•skr.  yam,   yacchati  s.  yam,   ä-yam,   ä-yacchati  strecken,   med. 
sich  strecken.  -|-  zend.  yag  ye^te  kommen  (=  sich  strecken  nach 
apa-ya^aite  wegbringen.  (?) 

1.  yama  m.  Zwilling,  von  yam. 

•skr.  yama  adj.  geminus  m.  Zwilling.  H~  zend.  yima  m.  Zwilling. 
Vgl.  lett  jumi-s  Doppelfrucht,  als  zwiefache  Nuss,  Aehre  u.  s.  w. 

2.  yama  nom.  pr.  des   göttlichen  Urmenschen,   ei- 
gentlich „Zwilling"  und  =  1  yama. 

yama  m.  ved.  Beherrscher  der  Seligen,  Sohn  Vivasvants,  eigent- 

W5rUrbtt«b.    8.  Aufl.  2G 
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lieh  der  Urmensch ,  später  Gott  des  Todes.  4-  zend.  yiraa  m.  Kö- 
nig eines  seligen  Reiches,  Sohn  des  Yivaiihyant. 

yas  yasati  ^ko,  gähren. 

Bskr.  yas  yasati  und  yasyati  sprudeln,  Schaum  auswerfen;  sichs  heiss  wer- 
den lassen,    sich  anstrengen,   yesh,    yeshati  wallen,    sprudeln,    -f-    zend. 
yash  hervorbrechen,  wallen,  yeshyant  wallend  (vom  Wasser). 
Vgl.  C^w,   ?-C€<r-ora,    ^ia-fxa^    C^-/i«,   W->toff,   Ca->tJ?,  Cto-fio-g ,    Cctf-^-C-  — 
ahd.  jesan  jas,  nhd.  gähren,  gohr,  gegohren. 

yasta  wallend. 

sskr.  ä-yasta  angefacht,   angestrengt,  pra-yasta  ü1)erwallend.  <rut 

gekocht.  +  erau.  fehlt. 

Vgl.  C^tnö-g  wallend.  —  mhd.  jest  m. ,  nhd.  Gest. 

yalm  gross,  erhaben  oder  kräftig,  regsam. 

sskr.  yahu,  yahva  nach  den  Comm.  gross,  mahant,  nach  B.  R.  regsam,  -f 
zend.  yazu  nach  Justi  gross,  erhaben;  zendp.  Gl.  yazu-sh  nom.  sjr.  erhaben. 
Vgl.  lit.  j-egu-s  stark,  pa-jeg-ti  vermögen. 

yä,  yati  gehen. 

sskr.  yä,  yati  gehen.  +  zend.  yä,  aiw-yäiti  gehen. 

Vgl.  lit.  j6-ju,  jo-ti  reiten.  —  ksl.  jad  vehi. 

Aus  i  gehen  (oder  vielmehr  sowohl  i  als  yä  aus  ya  gehen). 

yäta  n.  Gang  =  yäta  part.  pf.  von  yä. 

sskr.  yäta  gegangen ,  yäta  n.  Gang.  -|-  zend.  yäta  n.  Gang,  Wandel. 

yätu  m.  Spuk,  Spukdämon. 

sskr.  yätu  m.  Spuk,  Hexerei;  Spukdämon.  4"    zend.  yäta  m.  Zau- 
berei,   dämonischer  Zauberer;    sskr.  yätu-ghna  die  Yatu  vernich- 
tend, zend.  yätu-ghna  durch  Zauber  mordend. 
Besser  von  yam  zwängen? 

yatumant  spuktreibend,  hexend,   von  yatu. 

sskr.  yatumant  spuktreibend,  hexend,  -f"   zend.  yatumant 
zauberisch. 

yäna  m.  Gang,  Fortgang,  von  yä. 

sskr.  yäna  m.  Bahn,  n.  das  Gehen,  Vehikel,  -f"  zend.  yäna  m. 
(Fortgang)  Förderung,  Segen,  Glück,  sskr.  yänavant  mit  einem 
Wagen  versehen,  aber  zend.  yänavant  gnadenreich. 

yara  n.  Jahrzeit,  Jahr. 

sskr.  fehlt,  -f-  zend.  yäre  n.  Jahreszeit  (deren  das  Jahr  sechs  hatte] 

Jahr;  altpers.  yära  in  dus-i-yära  Uebeljahr,  Misswacha. 

Vgl.  iüQo-g  m.  Jahr,   dtQa  f.   Jahreszeit.    —    ksl   jarü  m.  jara  f. 

Frühling.  —  goth.  jera-  n.,  nhd.  Jahr  n. 

Von  yä  vgl.  sskr.  yä  vergehen,   verstreichen  von  der  Zeit,    yiU 

vergangen,  yätu  m.  Zeit. 
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yatar  f.  janitrix. 

sskr.  yfttar  f.  janitrix.  -|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  ili^aj(Q^g.  —  lat.  janitr-ices.   -  ksl.  j^try  f.  MaDnesbruders  Frau. 

yäs  gürten  (aus  yam). 

sskr.  fehlt.  -{-   zend.  yäonh,  yäh  gürten,  anlegen,  bereit  machen,  yft^-ta 
grescbürzt,  bereit. 

Vgl.  ^'Vvfn,  Cta-ciOy  Cuta-jo-it  Ctoo-ri^Q.  —  lit.  jfts-mi,  jÖs-ti  gürten.  ■— 
ksL  po-jaaü  m.  Gürtel. 

yästa  gegürtet. 

sskr.  fehlt,  -f'  zei^d.  y&^ta  geschürzt,  bereit. 

VgL  tftMrrd-f ,  iv-CMfro-f.  —  lit.  jftsta-s,  ap-jfista-s  gegürtet. 

1.  yu  verbinden,  mischen. 

■skr.  yn  ynnäti  verbinden,  mischen.  -|-  zend.  yn  verbinden,  mischen. 
Vgl.  iv-fAij,  —  lat.  jus  Brühe  s.  yusa.  —   lit.  jau-ti-s  m.  Ochse;    lett.  jü* 
t-i-s  f.  Gelenk;  lit.  jan-ti  =  lett.  jau-t  Suppe  einrühren. 

yüti  f.  Verbindung,  von  yu. 

sskr.  yuti  f.  das  Znsammentreffen  mit,  Yersehensein ,  yüti  f.  Ver- 
bindung,  Vereinigung.    +    zend.  yüiti   f.  Verbindung,    yaoiti   f. 
Verbindung. 
Vgl.  lett.  jüt-i-s  f.  Gelenk. 

yftsa  n.  Brühe. 

sskr.  yusha  m.  n.  Fleischbrühe,  Brühe.  -I*  eran.  fehlt. 

Vgl.  lat.  jus  juris  n.,  jus-culu-m.  —  kftl.  jucha  f.  Brühe,  Suppe. 

—  preuss.  juse  f.  Fleischbrühe. 

yaus  Fug. 

sskr.  yos  indecl.  Heil,  Wohl  in  der  Verbindung  gam  yos  und  Qam 
ca  yos  ca.  -f*  zend.  yaos  adv.  rein,  yaozh-dä  reinigen,  eigentlich 
wohl   „zu  Recht  machen^^;    zend.  yüs  gut?    oder  Heil?   s.  Justi 
unter  yüs. 
Vgl.  lat  jus  n.  Recht. 

yava  nu  Getreide,  Feldfnicht,  von  yu  binden. 

sskr.  yava  m.  Getreide,  Feldfrucht;  Gerste. 4* zend.  yava  m.  Feld- 

frncht,  neupers.  jav  Getreide. 

VgL  {€«,  Ul^tDQo-^.  —  lit.  java-i  m.  pl.  Feldfruoht. 

2.  yu  wahren,  wehren. 

mkr.  yu  yuyoti  fernhalten,  bewahren,  verwahren,  abwehren.  H~  zend.  yu 
in  barein&-yaoiia  seine  Last  beschützend. 
Vfrl-  lat.  juvo  jüvi  jü-tum  juvare. 

yavan,  yavan  m,  Jüngling,  von  yn  wehren. 

sskr.  yuvan  m.  Jüngling.  4"  zend.  yavan,  yuvan  m.  Jüngling. 

26* 
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Vgl.  lat.  juveni-8  g,  pl.  juven-um.  —  lit.  jauna-s  =  ksl.  janfi  jung. 
—  goth.  in  jün-da  =  lat.  javen-ta  Jagend. 

yavanka  Jüngling. 

Bskr.  yuvaka  Jüngling.  -|-  zend.  fehlt. 

Vgl.  lat.  juvencu-8.  —  altir.  6c,  cambr.  ieuanc  juvenis.  —    goth. 

jühiza  jünger,  jugga-,  nhd.  jung. 

3.  yu  pron.  2  ps.  pl.  ilir. 

Bskr.  nom.  pl.  yüyam  ihr,  vgl.  yuva,  yusma.  H~    zend.  yüzhem  ihr  n.  s. 

yuva,  yusma. 

Vgl.  vfiiig,  —  lit.  ju-8  ihr.  —  goth.  jus  ihr. 

ynva  (yava)  Thema   des  Duals  des  pers.  pron. 
2  pers. 

sskr.  yuva  Dualthema  des  pers.  pron.  2  pers.  yuva-yu,  yaTä-yn 
nach  euch  beiden  verlangend,  yuvä-ku  euch  beiden  angebörig, 
yuva-datta  euch  beiden  gegeben,  yuvä-vant  euch  beiden  zugehörig, 
-f-  zend.  nur  in  yavakem  gen.  du.  von  tum  von  euch  beiden« 

yusma  Plural  des  pron.  pers.  2,  gen.  yusmäkam 
zu  yusmäka. 

sskr.  acc.  yushmän,   ii^str.  yushmäbhis,   dat.  yushmabhyam ,    abl. 
yushmat,  gen.  yushmäkam.  -|-  zend.  dat.  yushmaibya  (khshmaibya) 
abl.  yushmat  (khshmat)  gen.  yüshmäkem  (khshmakem). 
Vgl.  äol.  vfifiiSy  griech.  vfiits^  vfii'TfQo-g. 

yusmäka  pron.  poss.  2  pl.  euer,  der  eurige. 

sskr.  yushmäka  euer,  der  eurige.  -f"  zend.  yushm&ka  euer, 
der  eurige. 

yusmävant  euch  gehörig. 

sskr.  yushmävant  euch  gehörig.  -|-  zend.  yushm&vant  der 
eurige. 

yuj  praes.  yunj,  yunakti  verbinden,  Jochen. 

sskr.  yuj,  yunakti  verbinden,  anschirren.  +  zend.  yuj,  yujyeiU  dass.    Mit 

sskr.  yoktra  n.  Gurt,  Riem,  Schlinge  vgl.  zend.  yaokhdhra  (angespannt) 

stark. 

Vgl.  C^vy'Vvfiif  Cvyov.  —    lat.  jungo,  junxi,  junc-tum,  jüngere,   jngum. 

—  lit.  jung-ti  Jochen.  —  ksl.  igo  (=   jügo)  n.  Joch.  —    goth.  juk-a  d. 

nhd.  Joch. 

yukta    geschirrt,    gejocht,    part.  pf.    pass.    von 

sskr.  yukta  geschirrt,  gejocht.  -f-  send,  yukhta  angespannt;  fest 

yuJrfäfva   geschirrte    Rosse     habend,     aus 
yukta+aQva. 
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sskr.  ynkta^va  geschirrte  Rosse  habend.  -I*  zend.  yukh* 
tagpa  m.  nom.  propr.,  yukhtaa^pa  nach  Justi  -starke  (?) 
Rosse  habend. 

yuga  n.  Joch. 

sskr.  yuga  m.  n.  Joch,  Paar.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  Cvyo-v,  —    lat.  jogu-m.  —    altcambr.  iou,  com.  ieu  jugum. 

—  ksl.  igo  n.  Joch.  —  goth  juk-a  n.  =  ahd.  johh  nhd.  Joch  n. 

yauktar  m.  Anschirrer,  Jocher. 

sskr.  yoktar  m.  Anschirrer,  Anspanner.  4~  zend.  yukhtar  m.  dass. 
Vgl.  C^vxTi^Q  m.  Jocher. 

yudh,  yudhyati  kämpfen. 

*.  yndh,  yndhyate  kämpfen.  +  zend.  yud,  yüidhyeiti  kämpfen. 
Vgl.  va-fiivfi  f.  Schlacht,  Kampf. 

yaudha ,  yaudhfyans ,   yaudhista   streitbar ,   von 
yudh. 

eskr.  yodha  m.  Streiter,    comp,  yodhiya&s  streitbarer.  -{-    zend. 
snperl.  yuidhista  bestkampfend ,  streitbarst. 


(Von  ra  =  ar  fügen:) 

ratu  =  artu  m.  bestimmte  Zeit,  Gesetz,  Norm. 

sskr.  rta  m.  dass.  -|-  zend.  ratu  m.  bestimmte  2^it,  Gesetz,  ritus 
(sodann  Gesetzgeber,  Herr). 
Vgl.  lat.  ritu-s  m. 

ratvya  =   artvya    gehörig,   regelmässig,    zeitig, 
von  ratu. 

sskr.  rtviya  gehörig,  regelmässig,  zeitig.  -{-    zend.  ratwya  recht- 
zeitig. 

ratha  m.  Wagen,  Kriegswagen. 

sskr.  ratha  m.  dass.  -f"  zend.  ratha  m.  dass. 
Vgl.  lat.  rota  f.  Rad.  —    gallisch   lat.   petor-ritum   vierrädriger 
Karren.  —   lit.  rata-s  m.  Rad.  —    ahd.  rad,    mhd.  rat  g.  rad-es 
nbd.  Rad  n. 

rathaistä    auf    dem    Kriegswagen    stehend, 
Krieger. 

sskr.  ratheshthä  auf  dem  Wagen  stehend,  zu  Wagten 
fahrend,  Kämpfer  zu  Wagen.  H-  zend.  rathaesta,  rathoista, 
daneben  rathaestar  und  rathaestara  m.  auf  dem  Wagen 
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stehend ,  Bezeichnung  des  zweiten  Standes  im  larathastn- 
schen  Staate. 

rathyä  f.  Weg  (für  Wagen  ratha). 

rathyä  f.  Wagenweg ,  Weg.  -{-  zend.  raithya  f.  das«.,  hzv. 
ra^,  np.  rah. 

1.  raks  beschädigen,  verletzen  (aus  arg  rag  durch  s  wei- 
tergebildet, vgl.  119.) 

Bskr.  raksh  beschädigen,   verletzen,  -f"    zend.  rash,    cansale  rashaya  ver- 
wunden vgl.  rftkhshyant  nach  Justi  „fürchterlich^^  Trad.  „verwundend". 

raksas  n.  Beschädigung,  von  raks. 

sskr.  rakshas   n.  Beschädigung  (concret  m.  Beschädiger,    Unhold, 
Rakshase).  -|-  zend.  rashanh  n.  Verwundung. 

2.  raks,  raksati  hüten,  schirmen,  bewahren. 

sskr.  raksh,  rakshati  hüten,  schirmen,  bewahren,  -f"  eran.  fehlt. 

Vgl.  d-X^$(o,  dli^ijTi^Q, 

Ans  ark,  arcere  durch  s  weitergebildet  vgl.  dXaXx^iv  lat.  ulc-isoi. 

rac  anordnen. 

sskr.  rac,  racayati  verfertigen,    bilden,  bereiten,   bewirken,   anbringen, 
anthun  an.  -|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  lit.  renkü,  rink-ti  sammeln,  lesen,   rankä  =  ksl.  r%ka  f.  Hand,  ksl. 
rac4,  raci-ti  wollen.  —  goth.  rahnjan  rechnen. 

racana  n.  das  Ordnen,  Anordnen. 

sskr.  racana  n.  racana  f.  das  Ordnen,  Anordnen,  Einrichten,  Be- 
treiben. -|-  eran.  fehlt 

Vgl.  goth.  rag^non,  ragineis,  germ.  ragina-  n.  die  ordnende  Schick- 
sal smacht,  göttliche  Anordnung,  ahd.  regrln-,  nhd.  rein-toll ,  rein- 
blind. 

(Von  raj  =  arj  regere:) 

rajista    sehr   gerade,    richtig,    superl.    zu    aiju 
gerade,  von  arj  recken. 

sskr.  rajishtha  dass.  -|-  zend.  razista  dass. 

raQta  rectus. 

sskr.  fehlt.  -|-  altpers.  ragta  gerade,  recht,  richtig. 
Vgl.  lat.  rectu-s.  —  german.  rehta-  nhd.  recht. 

raj,  rajyati  färben  (=  arj  hell  sein). 

sskr.  raj,  rajati,  rajyati  sich  färben,  sich  röthen,  roth  sein,  rajyati  in 
Aufregung  gerathen,  rak-ta  gefärbt,  roth;  lieblich,  aufgeregt,  raiiga  m. 
Farbe.  +  eran.  s.  ranga. 

Vgl.  ^01  färbe,  ^y«i/-^,  ^evs  Färber,  ^y-fia  Gefärbtes,  ^yoj  n.  fer- 
bige  Decke. 
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rajas  n.  Dust,  Dunst,  Trübe. 

s8kr.  rajas  n.  Dost,  Nebel,  Dunkel;  Dunstkreis;  Staub,  staubiges 

Feld.  +  eran.  fehlt 

Vgl.  HQeßog  n.  —  goth.  riqis  n.  Dunkel. 

ranga  m.  Farbe. 

sskr.  ranga  m.  Farbe.  -\-  neupers.  rang,  armen,  drang  Farbe. 

rad  radati  rädere. 

Bskr.   rad  radati  kratzen,  ritzen,  hacken,  nagen,  rada  m.  Zahn,  -j"    eran. 

fehlt. 

Vgl.  lat.  rädere,  ras-trum,  rödere,  ros-trum. 

AuB  ard,  vgl  agJ^  Pfeilspitze,  ahd.  aruzi  Erz. 

(Von  ran  =  ram,    sskr.  ran    ranati    sich    gütlich   thun, 
behagen,  ergötzen  an:) 

rana  (Schlachtenlust)   Kampf,    vom   Verb    sskr. 
ran  erfrenen. 

sskr.  rana  m.  (Behagen) ,  m.  n.  (Kampflust)  Kampf.  -|-  zend.  rana 

f.  Kampf. 

Vgl.  i-Qavo-g  m.  Freudenmahl. 

rap  gehen,  kriechen, 

mkt.  fehlt,  -f-  zend.  rap  gehen,  rap-ta  gegangen. 

Vg^l.  lat.  repo  repsi  repere,  repente.  —   lit.  rep-loti  kriechen,  lett,  räp-at 

kriechen. 

rap  jammern. 

sskr.  rap  rapati   =    lap  lapati  schwatzen,   flüstern,   pra-lap,    vi-lap  jam- 
mern.  H-  eran.  fehlt 

V^l-   d-Aoy-uff,  öXotfvQfo,  —  lat.  la-mentum  (?)  —  ksl.  rüputü  =  sskr.  la- 
piia  Gemurr,  Getön. 

rab  labi. 

Bskr.    ramb  rambate  schlaff  herabhangen  :=  lamb   lambate  niederhangen, 

gleiten,  fallen.  +  eran.  fehlt. 

VffL   Xtißri.   —  lat.  läbor  lap-sus  sura  läbi,  labe-facio.  —    ags.  limpau  zu- 

Callen. 

rabh  packen. 

sskr.   rabh  rabhate  fassen,    umfassen,    sam-rab-dha   (ergrifi'en  =)   zornig, 

wüthend,  labh  labhate  =  rabh.  -f'  ^^n*  fehlt. 

Vgl-  l^^v^op,  Xafißdvio,  i'Xaß-ov ,  laß-QO-g.   —    lat.  rabere  wüthen,   la- 

bor.  —  ht.  laba-s  gut,  lobis  Habe  u.  s.  w. 

Ana  arbh  vgl.  sskr.  rbhu  anstellig,  geschickt. 

ram  ruhen,  sich  erfreuen. 

■skr.  ram,  ram-ate  ruhen,  sich  erfreuen,  caus.  ramaya  erfreuen.  +  zend. 
rmm,  cans.  ramaya  beruhigen. 
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Vgl.  TJ'Q€fitt.  —  lat.  remures  =:  iemures,  Roma,  Ramnes,  Remiis.  —  hl. 
rimu,  rim-ti  ruhen,  ramü-s  ruhig.  —  goth.  rimis  n.  Ruhe. 

ramaya  beruhigen,  erfreuen,  caus.  zu  ram. 

sskr.  ramaya  erfreuen.  -|-  zend    ramaya  beruhigen. 

rata  geliebt,  lieblich. 

sskr.  rata  geliebt,  lieblich.  —  eran.  fehlt 
Vgl.  ('Qttjo-s  geliebt,  lieblich. 

räma  Lust,  Ruhe,  von  ram. 

sskr.  rama  Lust,  Freude,  adj.  erfreuend.  4~  zend.  rama  f.  Ruhe, 
Annehmlichkeit. 

ras  tönen. 

Bskr.  ras  rasati  brüllen,  ertönen,   ras-ita  n.  Gebrüll,   Getön,    ras   rasate 

heulen,  schreien.  -|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  goth.  raz-da  f.,  ahd.  rar-ta  Sprache,  Mundart. 

(Von  ras  =  ars  =  sskr.  arsh  gleiten ,  fliessen : ) 

Vgl.  iQa^to  in  an^Qdto,  i^-eQaut  ausschütten,  auswerfen,   iQtth-ii  Schwung. 

rasa  f.  Flussname,  zu  rasa  m.  Saft. 

sskr.  rasa  f.  Name  eines  Flusses.  -\-  zend.  ranha  f.  der  Jaxartet. 
Liesse  sich  auch  mit  Justi  von  sskr.  ras  tönen  ableiten. 
Vgl.  sskr.  rasa  m.  Saft.  —   lat  ros,  roris  n.  —    lit  rasa  f.  Than. 
—  ksl.  rosa  f.  Thau. 

1.  rah,  ranh,  ranhati  springen. 

sskr.  rangh,    ranghati  springen,    ra&h,   ra&hati  rennen,  rinnen,    langh, 
langhati   springen,   raghu  =  laghu  leicht,    -f-    zend.  renj,  redjaiti  (auf- 
springen und  su)  leicht  sein,    causale  renjayeiti  macht  leicht  vgl.  nkr. 
]aghu  leicht    Zend.  j  =  sskr.  h  wie  in  jan  =  sskr.  han. 
Vgl.  altiriscn  lingim  salio.  —  mhd.  lingen,  lang,  nhd.  ge-lingen,  ge-lang. 

raghu,  raghians,  raghista  springend,  leicht. 

sskr.  raghu  rennend,  dahinschiessend ,  m.  Renner,  leicht,  wan- 
delbar, comp,  raghiyams;  laghu,  laghiya&s,  laghishtha  leicht  hi- 
eran, fehlt. 

Vgl.  l'^axvs,  i'Xaaaiav,  (-lax^oro-s.  —  lat.  levi-s.  —  alÜnach 
laigiu  Uaaawf.  —  lit.  lengva-s  leicht.  —  ksl.  llgükü  leicht 

2.  rah  verlassen,  aufgeben. 

sskr.  rah,  rahati  verlassen,  aufgeben.  +  zend.  raz  in  razanh  s.  rahms« 
Da  arisches  h  immer  aus  gh  entstanden,    ist  die  Combination   von  rak 
mit  Xtt^  lttv&av(ü  abzuweisen. 

rahas  n.  Einsamkeit,  Geheimniss. 

sskr.  rahas  n.  Einsamkeit,  Geheimniss.  -{-  zend.  raza'h  n.  £in* 
samkeit. 
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1.  ra  räyati  bellen.         * 

*.  rk  räyati  bellen,  -f-  eran.  fehlt. 
Y^L  lat.  la-trare,  lä-mentum.  —  lit.  loju,  lö-ti  bellen;  lett.  Isgn,  la-t  bel- 
len, schimpfen.  —  ksl.  laj^  laja-ti  bellen,  schimpfen. —  goth.  laian  lai-16 
achimpfen ,  Bchmähen. 

2.  ra,  räti  geben,  spenden. 

■•kr.  r&,  rati  geben,  spenden,  -j-  zend.  rä  praes.  3  pl.  med.  ä-raonie  ge- 
Imsd  ,  spenden. 

rata  dargebracht  part.  pf.  pass.  von  rä. 

sakr.  rata  dargebracht,    -f'    zend.  rata  dargebracht,   n.  f.  Gabe, 
Darbringung. 

rati  f.  das  Geben,  Spende,  von  rä. 

askr.  rati  f.  das  Geben,  Gabe.  -|-zend.  räiti  f.  Darbringung,  Frei- 
gebigkeit. 

aräti  f.  Kargheit,  personif.  Unholdin  (a+rätil 

sskr.  arati  f.  Kargbeit,  Missgunst,  pers.  Unholdin. -{-zend. 
araiti  t  Kargheit,  Geiz,  nom.  propr.  des  Geizteofels. 

aräti vans  missgünstig,  karg  (aräti -f- 
vans). 

sskr.  arätivan  abgünstig,  abhold,    auch  Bezeich- 
nung von  Dämonen. -|- zend.  araitivao  karg,  geizig. 

räi  Glanz,  Beichthum. 

Bskr.  rai  m.  Reichthum.  -f'  zend.  rai  f.  Glanz,  Reichthnm. 
Tgl.  lat.  re-8  f.  (=  sskr.  nom.  ra-s). 

raivant  glänzend,  reich,  von  rai  =  sskr. 
rayi  =  räi. 

sskr.  revant  dass.  -4~  zend.  raevant  glänzend,  reich. 

raj  hervorleuchten,  glänzen,  aus  raj  (in  raj-ata  u.s.w.) 
=  arj. 

rüj  Täjßü  sich  hervorthun,   hervorleuchten,  glänzen.    -{-    zend.  raz, 
glänzen. 

räjan,  räj  m.  König. 

sskr.  rigan,  -ri^  m.  König,  -f-  eran.  fehlt. 

Vgl.  lat.  r^  reg-is.   —    altgallisch  Dumno-rix,   -gis,   Bitu-riges, 
altirisch  ri  gen.  rig  König.  —  goth.  reik-a-s  m.  Vorsteher. 
Auf  europäischem  Boden  scheinbar  von  rag  regere. 

räjya  königlich,  n.  Reich. 

sskr.  rlgya  königlich,  n.  Reich.  -|-  eran.  fehlt. 
Vgl.  regiu-8.  —  goth.  reikja*  n.,  nhd.  Reich  n. 
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rädh  bereiten,  gewinnen. 

Bskr.  radh,  radhnoti  dass.  -|-    zend.  rad,  radaiti  bereiten;    altpert.  ridiy 

8.  dldhi. 

Vgl.  lit.  roda-B  willig  =  ksl.  radu  willig,  ksL  razd^  radi-ti  berathen,  iür^ 

sorgen. —  goth.  ga-redau,  rairoth,  redans,  nhd.  rathen,  rieth,  ge-rathen, 

Rath. 

Ans  ardh  gedeihen,  gerathen. 

rddhas  n.  Segen,  Spend(^  von  rädh. 

Kskr.  radhas  n.  Gunst,  Segen,  Spende.    -|-    zend.  rädaiib  n.  Dar- 
bringung, m.  Darbringer  (einer  Opferspende). 

rädhi  praepos.  wegen,   eigentlich  loc.  von    rädh 
Eath. 

sskr.  8.  rädh  -j*  altpers.  (räd)  das  Denken,  Beschliessen.  Berathen, 
loc.  8g.  rädiy  praep.  c.  gen.  wegen,  in  avahya-rädiy  wegen  jenes, 
neupers.  räi  wegen,  rä  Rath. 
Vgl.  ksl.  radi  praepos.  wegen;   german.  rada-  m.  Rath. 

räma  dunkel. 

sskr.  rama  dunkelfarbig,  schwarz,  rama  n.  das  Dunkel,  rami  und  rimyi 
f.  Dnnkel,  Nacht.  -1*  eran.  fehlt. 

Vgl.  ahd.  rämac  furvus,  mhd.  rämec,  rämig  schmutzig,  nissig,  mbd. 
r&m(i)  m.  Schmutz,  Russ. 

rik  raikati  ritzen. 

sskr.  rikh  rikhati,  ä-rikha  ritzen,  aufreissen,  likh,  likhati  ritzen,  fvr- 
chen,  kratzen.  -|-  zend.  in  raeka  s.  raikä. 

Vgl.  i-^ixo)  aufreissen ,  i^-Qucov  barst.  —  lit.  rekiu ,  rek-ti  schneideD,  pAö- 
gen  (zum  ersten  Male).  -  ahd.  rihan.  gi-rigan,  mhd.  rihen,  rech,  rigen 
reihen,  auf-,  anspiessen. 

raikä  f.  Reihe,  Linie. 

sskr.  rekhä  f.  dass.  -\-    zend.  raeka  in  a-raeka  nicht  richtig,  ge- 
rade (nach  Justi). 
Vgl.  ahd.  riga  f.  Reibe,  Riege. 

ric,  rinakti  leeren,  lassen. 

sskr.  ric,  rinakti  leeren,  lassen,  part.  pf.  pass.  vom  Caosale  (recaya)  re* 
cita.  +  zend.  ric,  caus.  paiti-raecaya  lassen,  a-rikh-ti  f.  BespreDgvsg, 
raec-aya  caus.  bespülen. 

Vgl.  UCnto,  Xifindvü},  t-Xmov,  —  lat.  linquo  liqui  lic-tum  liiiquere.  U- 
quSre,  liquor,  liquidus,  licet,  licit-ari.  —  lit.  leku  lik-ti  lassen.  —  ksL 
in  otü-lökü  m.  Ueberbleibsel.  —  goth.  leihvan,  laihv,  nhd.  leihen,  heb. 
ge-liehen,  Lehen. 

raicaya  lassen,  Causale  von  ric. 

sskr.  recita  part.  pf.  pass.  vom  Causale  (recaya).    -('   zend.  paiti- 
raecaya  oau8.  lassen. 
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raika  m.  Reinigung,  von  ric. 

sskr.  reka  m.  BeiniguDg.  -|-  zend.  raeka  m.  Esse  (=  Lauterong^ 

raiknas   n.  Erbe,    Habe,    Gut,   von   ric  lassen, 
vererben. 

sskr.  reknas  n.  Erbe,  Habe,  Gut;  Werthgegenstand.  -|-  zend.  ra- 
ekhnanh  n.  Fröhlichkeit?  (nachJusti)  besser:  Gut,  Schatz,  welche 
Bedeutung  auch  für  die  Zendtextstellen  paast. 
Vgl.  germ.  laibna  =  nhd.  Lehen  n. 

rikta  gelassen,  part.  pf.  pass.  von  ric, 

Bskr.  rikta,  ud-rikta.  -|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  lat.  lictu-s,  re-lictu-8.  —  lit.  likta-s  gelassen. 

rij  raijati  springen,  hüpfen. 

«skr.  rej  rejati  act.  hüpfen,    beben  machen,   rejate  med.  hüpfen,   beben, 
sitiern,  zucken.  -^  eran.  fehlt 

JTgh  i'UUCia  mache  erbeben,  erzittern  —  goth.  laikan  lailaik  springen, 
büpfen,  laik-a-s  m.  Tanz.  —  lit.  laig-oti  umherhüpfen,  frei  umherschwei- 
a.  8.  w. 


rip  rimpati  schmieren,  salben,  kleben. 

*.  rip  schmieren,  kleben,  (anschmieren  =)  betrügen,  rip  f.  Betrug, 
Kniff,  ripu  betrügerisch,  Betrüger  (später  Feind),  lip  limpati  beschmie- 
ren. 4"  eran.  fehlt. 

VgL  JU>i«,  Xin^ttQo-St  i-UCifxa,  dkrikupa,  —  lat.  lippus.  —  lit  limpu  lip-ti 
kleben,  haften.  —  ksl.  löpü  Schmier.  —  goth.  bi-leiban  laif  libans  (kle- 
ben, haften  =)  bleiben,  blieb,  geblieben. 

raipa  Schmier,  Salbe. 

sskr.  lepa  m.  das  Bestreiben,  Schmier,  Salbe.  -|-  eran.  fehlt 
Vgl.  d'Xoupr^  f.  Salbe.  —  ksl.  löpü  m.  Schmier,  Vogelleim. 

rif  verletzen,  verwunden,  aus  ar^. 

sskr.  rish,  reshati  verletzen,  rishta  versehrt  s.  ri^ta.  -|-  zend.  rish  caus. 
rmMiaya  schädigen,  verwunden,  irisch  praes.  3  pl.  irishinti  verletzen,  part. 
pC  pass.  irista  =  sskr.  rishta. 

rigta  verletzt,  versehrt  part.  pf.  pass.  von  ri^. 

sskr.  rishta  versehrt.  -|-  zend.  irista  versehrt 

ari^ta  unversehrt. 

sskr.  arishta  unversehrt.  4~  zend.  airista  unversehrt. 

rih  lecken. 

»kr. rih  rihati  und  relhi  (=  reh-ti)  lecken,  belecken,  liebkosen,  intens 
'•*»  und  perihya,  sskr.  lih  ledhi  (=  leh-ti)  lecken.  +  eran.  fehlt. 
Vgl  ^X^t  l*;if-«w>-f.  —  lat.  liugo  linc-tum.  —  lit.  liz-ü-s  leckend,  leziu. 
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lez-ti  lecken.  —  ksl.  liz%  (=  lizj%)  liza-ti  lecken.  —  goth.  bi-laigon,  agt. 
licc-ian,  nhd.  lecken  (Intens.)* 

1.  ri  schwanken. 

sskr.  nur  intens,  lelaya,  leliya  schwanken,  schaukeln,  -f-  eran*  fehlt. 
Vgl.  lat.  li-bra,   li-bräre.   —   goth.  reiran  zittern  (reirai-),    reiron-  f.  dai 
Zittern,  Schreck,  Erdbeben. 

2.  ri  rinäti  loslassen,   laufen,    fliessen  lassen,   giessen; 
sich  auflösen,  fliessen. 

sskr.  ri,  ri,  riyati,  rinäti,  riyate  frei,  los  machen,  laufen  lassen,  löseo, 
med.  sich  auflösen,  in  Stücke  gehen,  ins  Fliessen  gerathen,  li  linati  b* 
yati  liyati.  +  eran.  s.  raitu. 
Vgl.  a-Uviü  lino.  —  lat.  lino  livi  le-vi ,  li-tum ,  linere  und  linio  linire.  — 
lit.  leju,  le-ti  giessen.  —  ksl.  16j%  lija-ti  giessen. 

raitu  m.  Flüssigkeit. 

sskr.  fehlt.  -|-  zend.  in  raethw  mischen. 

Vgl.  lit.  lytu-s,  letu-8  m.  Kegen.  —  goth.  leithu-s  m.  Obstwein. 

1.  ru  ravati  brüllen,  summen. 

sskr.  ru  rauti  ruvati  brüllen,  heulen,  summen,  dröhnen.  -|-  eran.  fehlt 
Vgl.  «tf-^u-ai.  —   lat.  ru-mor,  rav-i-s,  rau-cu-s.  —   ksl.  rev%  ijnti  brülkib 

—  ags.  ryan  tönen,  brüllen,  goth.  rü-na  f.  das  Raunen,  Geheimnin. 

2.  ru   ravati   zerschmettern,    zerschlagen,  reissen, 
trennen. 

sskr.  imper.  2  sg.  ru-dhi,  ru-ta  zerschlagen,  lü,  lü-nati,  lü-noti 

den.  H-  eran.  fehlt. 

Vgl.  lat.  ruo  ru-tum  ruere,  e-ruo,  ob-ruo,—  lit.  ran-ju,  raa-ti  ai 

ausgäten.  —  ksl.  ry-j%  ry-ti  ausziehen,  ausreissen. 

Mit  1  Av-w.  —  lat.  so-lvü  sö-lü-tum.  —  lit   liau-ti  aufhören. 

ru  =  In  vgl.  sskr.  ro-man  (von  ru)  =  lo-man  Haar  (von  lü). 

ruta  zerschmettert. 

sskr.  ruta  in  a-ruta-hanu  mit  unzerschlagener  Kinnbacke.  -|- 

fehlt. 

Vgl.  lat.  rutu-8,  e-rutu-s,  ob-rutu-s. 

ruc,  raucati  leuchten. 

sskr.  ruc  rocate  leuchten. -|-  zend.  ruc  leuchten,  part.  praes.  act. 

Vgl.  IvX'Vo-g,  Uvxo'S,  —   lat.  lux,   lucere,   lucescere,   lü-na,  lu-men.  —  J 

lit.  lauka-8  blässig.  —   ksl.  lucl  m.  Licht,  Strahl,  Mond,   In-na  f.  Monll 

—  germ.  luhan-  Lohe,  liuh-ta-  licht,  goth.  liuht-jan  leuchten  u.  a. 

rauka  m.  Lichtung,  freier  Baum. 

sskr.  loka,    ved.  u-loka  m.  freier  Raum  (Welt,    Weltlmuf, 
sehen).  -|-  eran.  fehlt. 


n.  Wortschatz  der  arischen  Spracheinheit.  413 

Vgl.  lat.  louca-8 ,  lücu-s  m.  Hain.  —  lit.  lauka-s  m.  Feld.  —  ahd. 
loh  m.  Buschwald  (=  lat.  lücus  Hain). 

raucana  licht  sbst.  n.  Lichtes  von  nie. 

sskr.  rocana  licht,   glänzend  sbst.  n.  Glanz,   Lichtraum,   Licht- 
hiromel.  -|-  zend.  raocana  n.  Tageshelle;  Fenster  (=  erhellend)- 

raucanavant  licht,  hell,  von  raucana. 

sskr.  rocanävant  und  rocanavant  licht ,  hell.  -I-  zend.  rao- 
cinavant  leuchtend ,  worin  raocina  wohl  durch  blosse  Yo- 
calschwächung  aus  raocana. 

raucaya  erleuchten,  caus.  zu  ruc. 

sskr.  rocaya  erleuchten.  -|~  zend.  raocayeiti  erleuchten. 

raucas  n.  Licht,  Glanz,  von  ruc. 

sskr.  rocis  n.  Glanz,  Licht.  -|-  zend.  raocahh  n.  Glanz,  Licht  pl. 
die  Lichter  =  Sterne;  altpers.  raucah  n.  Tag.  Suffix  is  ==  as, 
vgl.  sskr.  kravis  und  xQ^as,  sskr.  manas  und  altpers.  manis  in 
hakhamanis  u.  a.,  sskr.  auch  rocas  in  sva-rocas  selbstleuchtend. 
Dazu  zendp.  Gl.  raocanhäm  fragatoit  das  letzte  Viertel  der  Nacht, 
wörtlich  vom  Beginnen  der  Lichter,  raocanhäm  g.  pl.  von  rao- 
canh  n.  Licht,  Tageslicht. 

ruj  rujati  brechen. 

Bskr.  ruj  rujati  brechen;  Schmerz  bereiten,  rujä,  ruj  f.  Bruch;  Schmerz, 
Krankheit,  roga  m.  Gebrechen ,  Krankheit.  -\-  armen,  lüganal  zerbrechen, 


VgL  Ivy-^-gy  Xivy-^JJo-S'  —  lat.  lüg-ere,  luc-tu-s.  —  lit.  luiu  (=  sskr. 
mjämi)  luz-ti  brechen. 

rud  raudmi  weinen. 

sskr.  rud,  roditi  weinen.    -|-    zend.  rud  impf.  3  sg.  med.  raoQta  weinen 
(ohne  Bindevocal  wie  lit.  raudmi  ich  weine). 

Vgl.  lat.  rudo,  rudere,  rudor,  rudi-tu-s.  —  lit.  raudmi  raudo-ti  jammern. 

—  ksl.  rydaj%  ryda-ti  weinen.  —   ag^.  reötan,  ahd.  riozan,   mhd.  riezen, 

'S»  weinen ,  beweinen. 

rauda  m.  das  Jammern,  Weinen. 

sskr.  roda  m.  Klageton,  Winseln,  Weinen.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  lit.  rauda  f.  Wehklage.  —  ahd.  roz  m.  das  Klagen,  Winseln, 

Weinen. 

!•  rudh  hemmen,  hindern. 

•*f- rudh,  runaddhi  hemmen,  hindern.    -|-    zend.  rud,   caus.  apa-raodh- 
»yÄü  hält  zurück. 

2.  rudh ,  raudhati  wachsen ,  steigen. 

'*'•  ^,  rohati  wachsen,    aufsteigen.    +    zend.  rud  praes.  3  pl.  act. 
'•«^^toti  wachsen. 
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Vgl.  iXv&  (steigen  =)   gehen,    kommen.    —    goth.  liadan    laath  lad 
Wachsen. 

raudha  m.  das  Aufsteigen,  Wuchs,  von  rudh. 

sskr.  roha  m.  das  Aufsteigen.  -|-  zend.  raodha  m.  Wuchs,  Ansehs, 
Gesicht. 

raudhaya  aufsteigen  machen,  caus.  von  rudh. 

sskr.  rohaya  aufsteigen   machen.    -|-    zend.  apa-raodhayeiti  liai 
wachsen. 

3.  rudh  roth  sein. 

sskr.  in  rudhira  roth  n.  Blat ,  loha  röthlich ,  m.  n.  Rotherz ,  Kupfer  (sp^ 
ter  Metall  überhaupt).  -|~  oran.  fehlt. 

Vgl.  i-^vd-ta^  i'Qv&Qo-s,   —    lat.  ruber,  robu-s,  rufu-s.  —    gallisch  Roi- 
du-s,  Ande-roudu-8  nom.  propr. ,  altirisch  ruad  roth.  —  lit.  md-a-s  rötthi 
lieh,  raud-ä  i.  rothe  Farbe.  —  ksl.  rüdra.  ruda  f.  Metall  {=  sskr.  loht^ 
—  germ.  riudan  raud  rudum  rudans  röthen. 

rudhra  roth,  sbst.  Blut. 

sskr.  rudhira  roth,  n.  Blut  -|~  eran.  fehlt. 

VgL  i^vd^Qo^.  —  lat.  ruber.  —   ksl.  rüdrü  roth.  —    an.  rodra  L| 

Blut  (==  rudran-  aus  rudra-). 

raudha  roth,  sbst.  Rotherz,  Kupfer. 

sskr.  loha  röthlich  (1  =  r,  h  =  dh,  also  =  randha)  m.  n.  B0lll"j 
en,  Kupfer,  später  Metall  überhaupt.  -|-  eran.  fehlt. 
Vgl.  lat.  robu-s,   rufu-s.   —    altirisch  ruad  roth.  —    lit.  raada 
rothe  Farbe.  —    ksl.  ruda  f.  Metall.  —  germ.  randa-,   mhd. 
nhd.  roth. 

runc  raufen,  ausreissen. 

sskr.  lunc  luncati  raufen,  ausrupfen,  ausreissen.  -f-  eran.  fehlt. 
Vgl.  6-^vaata^   o-^vx-to-s*   —    lat.  runc-&re  ausjäten,    runc^n   Jil 
ronc-tna  Hobel. 

rup  brechen,  raufen. 

sskr.  lup,  lumpati  brechen,  stören.  -|-   neupers.  ruf-tan  rauben;  send. 
raop-i  m.  Fuchs,  Schakal,  u-rup-i  m.  Art  Hund. 
Vgl.  lat.  rumpo,  riipi,  rup-tum,  rumpere.   —   an.  rjüfa  rauf,   ag«. 
brechen,  goth.  bi-raubon  =  nhd.  be-rauben. 

rupta  gebrochen,  part.  pf.  pass.  von  rup. 

sskr.  lupta  gebrochen.  -|-  eran.  fehlt. 
Vgl.  lat.  ruptu-8  gebrochen. 

rubh  lubere. 

sskr.  lubh  lubhati  lubhyati  verstört  werden  =  heftig  begehren,   liib4hi 
gierig,  lobha  m.  Gier,  -f-  eran.  fehlt. 
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Vgl.  iXtv^Qo^  (für  i'XiwpeQog)  =  lat.  über,  lubet,  lubens,  libido.  — 
ksl.  Ijobü  lieb.  —  f^erman.  luba  Lob,  liuba  lieb,  laaba  rg\,  nhd.  ür-laub, 
G-l&a'be. 


vain  vainati  sehen,  schauen  nach. 

Ten  venati  sich  sehnen,  verlangen  nach;  neidisch  sein  auf  (vgl.  in- 
Tidere],  venä  f.  Begehr,  a-venant  bewusstlos.  -|-  zend.  vaen  vaenaiti  se- 
hen, vaena  sichtbar;  altpers.  vain  impf.  3  sg.  a-vaina  sehen,  med.  vai- 
nataiy  scheinen,  videri. 

vak  vanc  wanken,  wackeln,  krumm  gehen. 

nkr.  vak  rollen,   volvi,   vak-ra   krumm,   vanc  vancati  wanken,  wackeln, 

kmxnin,  schief  gehen.  -|~  eran.  fehlt. 

Vgl.  lat.  vac-illare,  vä-ru-s  (==  sskr.  vak-ra)  vac-erra.    —    as.  wah,    agt. 

T5h,  vö  n.  Verkehrtheit,  goth.  un-vah-a-s  untadelhaft,  ags.  voh.  y6  kramm, 

gebogen. 

(vag,  vaj  netzen,  Basis  von  vaks,  uksan.) 

Vgl.  wy-fo-^.  —  lat.  nveo  (==  ugveo)  üdu-s,  üvi-du-s,  ümor.  —  an.  vök-r 
(StMnm  vakva-]  feucht,  vökva  f.  Nässe. 

vaks  netzen. 

Bskr.  uksh  ukshati  vavaksha  traufein,  netzen,  sprengen.  -|-    eran. 
8.  uksan. 

uksan  m.  Stier,  Ochse. 

sskr.  ukshan  m.  Stier,   Bulle.  -|~  zend.  ukhshan  m.  Stier, 

Bulle. 

Vgl.  cambr.  ych   du.  und   plur.   ychen   Ochse.    —    goth. 

auhsan-,  ahd.  ohso,  nhd.  Ochse  ra. 

vac  reden,  aor.  vaucat. 

aakr.  Tac,  vakti  reden.  -|-  zend.  vac  aor.  vaocat  für  vavacat  =  sskr.  aor. 
Tocat  reden. 

Ygl,  tlnov,  in-oq,  on~a.  —  lat.  voc-are,  v6x.  —  preuss,  en-wackemai  wir 
mfen  an,  wacki-s  Kriegsgeschrei.  —  ahd.  ga-wahan  wuog  erwähnen, 

vaktra  n.  von  vac. 

sskr.  vaktra  n.  Mund.  +  zend  vakhedhra  n.  Wort,  Rede. 

vac  =  vac  f.  Stimme. 

sskr.  vac  f.  Stimme.  +  zend.  vac  m.  Stimme. 
Vgl.  /"o/r,  OTT-«,  Stt-*  f.  —  lat.  vöx  v6c-um  f. 

vacas  n.  Rede.  Wort. 
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sflkr.  vacas  n.  Rede,  Wort.  4-  zend.  vacanh  n.  Rede,  Wort. 
Vgl.  ^inog,  inos  n. 

väc  f.  Rede. 

sskr.  väc  f.  Ton,  Rede,  Stimme.  -|-  zend.  vac,  vao  m.  dass. 
Vgl    SOTT  f.  =  zend.  vac.  —  lat.  voc-  f.  =  sakr.  vac. 

ukta  geredet ,  gesprochen  part.  pf.  pass.  von  vac. 

sskr.  ukta  gesprochen,  n.  Wort,  Ausdruck.  -|-  zend.  okhta  in 
duzh-ükhta  übelgeredet,  hükhta  (hu-ukhta)  wohlgeredet,  akhdha 
gesprochen,  n.  Rede,  Gebet 

ukti  f.  das  Sprechen,  Reden. 

sskr.  ukti  f.  Ausspruch,  Rede.  -|~  zend.  ukhti  in  a'tare-okhti  f. 
das  Aussprechen,  anukhti  (anu+nkhti)  f.  gemässes  Reden. 

vaj  stärken. 

sskr.  vaj,  y^jayati  starken.  -|-  zend.  vaz  starken,  fra-vazaonte  3  pl.  praei. 
med.  conj. 

Vgl.  vy-nis.  —  lat.  veg-ere,  vig-ere,  vig-il.  —  germ.  vakan,  vok  erstehen 
zunehmen,  erwachen,  v6k-ra-  m.  Wucher,  ahd.  wahhar,  nhd.  wacker. 

vajra  m.  Keule. 

sskr.  vajra  m.  n.  Donnerkeil ,  Keule.  -|-  zend.  vazra  m.  Keule.  ^ 
altpers.  vazraka,  pars!  guzurg  grossmächtig,  gross  in  khsayatliifa 
vazraka  der  grossmächtige  König  stammt  von  einem  A^jecthr 
vazra,  das  von  vaj  stark  sein  stammt  und  mit  nnserm  „wacker^ 
zu  vergleichen  ist. 

vaja  m.  Kraft,  von  vaj. 

sskr.  vaja  m.  Kraft  -|-  zend.  väza  m.  Kraft. 

(Von  uj  =  vaj.) 

Vgl.  lat.  ang-eo.  —  lit.  aug-ti  wachsen.  —  goth.  ankan  ai-ank 
wachsen. 

ugra  gewaltig,  stark. 

sskr.  ugra  gewaltig,  stark,  grausig. -|- zend.  ughra  gewaltig,  itark. 

aujas  n.  Kraft,  Hülfe. 

sskr.  ojas  n.  Kraft.  -|-  zend.  aoganh,  aojanh  n.  Kraft,  Hülfe. 
Vgl.  lat.  augur,  augus-tu-s. 

aujasvant  kraftvoll,  stark. 

sskr.  ojasvant  kraftvoll,  stark.  +    zend.  aojönhvant  kräf- 
tig. 

aujiyans  comp,  stärker. 

sskr.  ogiya&s,  ojiyaAs  stärker,  gewaltiger,  -j-    zend.  ao- 
jyäo  kräftiger,  sehr  kräftig. 


IL  Woitsohatz  der  arischen  Spracheinheit.  417 

aujista  stärkst,  gewaltigst,  superl. 

Bskr.  ojishtha  stärkst,  gewaltigst.    +    zend.   aojista  sehr 
stark,  sehr  kraftig. 

aujasdä  Kraft  verleihend  (aujas  j  da). 

sskr.    ojodä  (=  ojas-dä)   Kraft   verleihend,   stärkend.  + 
zend   aogazdäo  hülfreich,  superl.  aogazda^tema. 

vaks,  vaksati  wachsen. 

nkr.  vaksh,  ukshati,  vavaksha  wachsen,  -f  zend.  vakhsh  3  pl. 
med.  praes.  vakhshente  sie  wachsen,  part.  praea.  yakhshant  wach- 
send. 

Vgl.  «-.^«|w,  d'i^fOy  avlo),  av^dvo},  —  goth.  vahsjan  voha  vahsans, 
nhd.  wachsen,  wnchs,  gewachsen. 

vaksatha  m.  n.  Wachsthum,  von  vaks. 

sskr.  vakshatha  m.  Wachsthum,    Kräftigung,  Starke.   -|- 
zend.  vakhshatha  n.  Wachsthum. 

vat  kennen,  verstehen. 

*.  yat  nur  mit  api  dass.  -|~    zend.  vat,   2  sg.  apa-vatahi  kennen,  ver- 
liehen. 

YgL  lat  Y&t-e-s ,  vät-um  =  altirisch  faith  propheta.  —  lit.  j-untn,  j-utau, 
j*atü  fahlen,  merken,  gewahr  werden,  j-aut-ü-s  gefühlvoll,  pa-j-auta  f. 
der  Sinn. 

yat,  vatas  n.  Jahr. 

•skr.  sam-vat  n.  Jahr,  par-ut  adv.  voriges  Jahr,   vatsa  m.  Jahr  (aus  va- 
tas). -f-  eran.  vgl.  parut 
Ygl.   ^U  ifinroy  ni^vai^  hos  n.  —  lat  vetus,  vetus-tu-s.  —  ksl.  vetüchn  alt 

parut  adv.  voriges  Jahr. 

sskr.  parut  adv.  voriges  Jahr,  -f"  armen,  hheru  voriges  Jahr. 
Vgl.  ni^vTi,  TiiQvai  adv.  voriges  Jahr. 

1.  vad  quellen,  netzen,  baden. 

■skr«  nd  und  unatti  quellen,  netzen,  baden.  -|~  eran.  s.  udra. 

Vgl-  vada,  vadan,  vadra,  goth.  vint-ru-s  Winter  (der  nasse).  —  ags.  vaet, 

engl,  wet  nass. 

vada  Wasser. 

sskr.  nda  n.  Wasser.  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  lat  unda  f.  —  ksl.  voda  f.  Wasser 

vadan  n.  Wasser. 

askr.  udan  n.  Wasser,  Woge.  +  eran.  fehlt. 

VgL  lit  vandft  g.  vanden-s  m.   —    goth.  vatA  (Stamm  vatan-)  n. 

Wasser. 

pick,  lBdOf«rm.  WSrtorbneb.    3.  Aafl.  27 
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vadra  n.  Wasser. 

sskr.  in  adr-in  wasserreich,  an-udra  wasserlos,  sam-udra  m.  Meer, 
Ocean.  +  eran.  fehlt 

Vgl.  v^Qo-  Wasser,  «r-wf^-j  wasserlos.   —    as.  watar,   ahd.  wa- 
zar,  nhd.  Wasser  n. 

udra  m.  Wasserthier,  Otter,  von  ud  =  vad. 

sskr.  udra   m.  ein  Wasserthier,   nach  Einigen  Krabbe,    nach  An- 
deren Fischotter.  +  zend.  udra  m.  Otter,  oder  Wasaerhnnd. 
Vgl.  v^Qo-^  m.   väQtt  f.  Wasserschlange.   —    lit.  udra  f.  Otter.  — 
ksl.  v-ydra  f.  Otter.  —   an.  otr  g.  otrs,    ags.  oter,  ahd.  ottir  m., 
nhd.  Otter. 

2.  vad,  vadati  sprechen,  rufen,  singen. 

sskr.  vad  vadati  sprechen,  rufen,  singen,  vand  vandate  grüssen,  preisen, 
verehren.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  v^o)  v6im  nennen,  besingen,  vSt^  Gesang,  avSr^  f.  Stimme,  a-^J-4»F, 
lacon.  d-ßri^~(üv  f.  Nachtigall,  lacon.  dflei^ü),  gr.  a-c/Joi  singe.  —  lit. 
vad-inti  rufen,  vad-ika-s  Lockvogel.  —  ahd.  far-wäzan  verwänachen. 

1.  vadh  fiihren,  heimfuhren. 

vgl.  sskr.  vadhu,    vadhü,    vadhu-ti  f.  junge  Frau,  Schwiegertochter.    -1- 

zend.  vad,  caus.  vadhaya  fahren,  heimfuhren,  vadh-rya  nubiUs. 

Vgl.  lit.  vedu,  ves-ti  fuhren;  heimfuhren,  heirathen,  Kinder  ziehen,  ved- 

y-8  m.  Freier,  Bräutigam.   —    ksl.  ved%  ves-ti  fuhren ,  ziehen ,  ne-vösta  f. 

Braut. 

2.  vadh  schlagen,  stossen. 

sskr.  vadh  schlagen,  vadha  m.  Mordwaffe.  -|~    zend.  vadh    in  vadhare  d. 
WafFe,  vadha  m.  das  Schlagen,  vadhaya  zurückschlagen. 
Vgl.  iwoffi-yato-^  (h'^od-ai)  iivoat-tpvlXo-^  ^  to&^m,  aor.  l-wcra  (s=z  i^^m^- 
aa)  stossen. 

vadhar  n.  Waffe,  Geschoss. 

vedisch  vadhar  n.  Geschoss,   namentlich   Indras.    -|-    zend.  vad- 
hare n.  Waffe  zum  Schlagen. 

vadhri  verschnitten. 

sskr.  vadhri  verschnitten.  4-  eran.  fehlt. 

Vgl.  i&Qi-g^  t&Qi'S  {für  ^€&Qi-s),   bei  Hesych  anaSwv,  roftitti^  iC- 

vovxog.    Nach  Benfey. 

vadhaya  stossen,  schlagen. 

sskr.  fehlt.  -f~  zend.  vadha  m.  Schlag,  vadhaya  zurückschlagen. 
Vgl.  (6&i<o,  aor.  ^-oxr«  (=  i-jrtod-'aa)  stossen. 

van  vanati  verlangen,  lieben;   gewinnen,  bezwingen: 
absehen  auf,  petere  (feindlich). 
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kr.  van  vaBati  vanoti  vanute  1)  gern  haben,  lieben,  wünschen,  verlan- 
n;  2)  erlangen,  verschaffen  für,  sich  verschaffen;  3)  bemeistern,  be- 
ringen, siegen,  gewinnen;  4)  verfügen  über,  innehaben;  5)  bereit  ma- 
en,  sich  anschicken  zu,  Absehen  haben  auf,  petere,  angreifen. -f- zend. 
n  vanaiti  lieben;  gewinnen,  siegen,  schlagen. 

^1.  d-am  schädigen,  a-«ro-ff.  —  lat.  venia,  Venus,  vener-äri.  —  goth, 
ximn  sich  freuen,  ahd.  wan  m.  Wahn,  Meinung,  Hoffnung,  goth.  vin-ja 
Weide,  Futter,  ahd.  wini  m.  Freund,  Gatte,  goth.  vinnan  vann  leiden, 
sh  muhen,  as.  winnan  gewinnen,  streiten,  leiden. 

vanas  n.  Reiz,  Wonne. 

sskr.  vanas  n.  Reiz,    Wonne,    gir-vanas  Anrufung    liebend,     der 

Lieder  froh.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  lat.  Venus,  venus-tu-s,  vener-ari. 

vanu  Anhänger,  Nachsteller. 

ved.  vann  m.  Nachsteller,  vanus  eifrig,  anhänglich;  (eifrig  im 
feindlichen  Sinne)  Angreifer,  Nachsteller.  -|-  zend.  vanu  in  ätare- 
vanu  (ätar  Feuer]  nom.  propr.  eines  Sohnes  des  Vi^tagpa. 

vantar  der  gewinnt. 

ved.  yantar,  vanitar  m.  Inhaber,  Besitzer.  +  zend.  vantar  m. 
nom.  vanta  Sieger. 

vanti  f.  Sieg. 

sskr.  vanti  f.  nom.  act.  von  van.  -|-  zend.  ha&-vainti  adj.  sieg- 
reich. 

väta  geschädigt. 

sskr.  v&ta  geschädigt,  a-väta  ungeschädigt.  -f-  eran.  fehlt. 

Vgl.  atno-g,  S-aaros,  a-ovro-g,  our-dto.  —  vgl.  germanisch  vunda- 

wund. 

vansk  wünschen  (aus  van). 

sskr.  vänksh-ati,  vänch-ati  wünschen,  vänchä  f.  Wunsch. -f-  zend. 

vi«  Wunsch  (?) 

Vgl.  ahd.  wunsk,  nhd.  Wunsch  m-,  ahd.  wunskjan ,  nhd.  wünschen. 

vana  Holz. 

kr.  vana  n.  Holz,  Wald.  -|~  zend.  vana  f.  Raum. 

vam  vamati  vomiren. 

Ikt.  Tsm,  vamati  vomiren.  +  zend.  vam  vomiren,  vanta  bespieen. 
gL  fy^^  —  lat  vomo,  vomui,  vomitum,  vomere.  —   Ht   vem-ju  vem-ti 
I.  —  an.  voma  Seekrankheit. 

vanta  (aus  vamta)  part.  pf.  pass.  von  vara. 

r.  v&nta  vomitus.  -f-  zend.  vanta  bespieen. 
Vg^l.  lit.  vemta-8  gespieen. 

27* 


420  n.  Wortschatz  der  arischen  Spracheinheit. 

vanti  f.  (vam-pti)  Erbrechen,  Ansspeinng. 

Bskr.  y&nti  f.  das  Erbrechen,  Speien.   -|-    zend.  aiwi-yanti  f.  Aot- 

speinng. 

Vgl.  If««<r*-^  d.  i.  MfjLixi'. 

vayam  wir,  nom.  plur.  pron.  pars.  1. 

sskr.  vayam  wir.  +  zend.  valm,  altpers.  yayam  wir. 
Vgl.  goth.  veis  wir. 

1.  var  praes.  vama,   vamu  wählen,    wollen,    vorziehen 
(glauben). 

sskr.  var  vrnoti  vrnäti  wählen,  vorziehen.  -)-  zend.  var  praes.  verena,  ve- 

renn  wählen,  wünschen,  glauben. 

Vgl.  ßokofjLai,  ßoilofiai.   —    lat.  volo  volni  velle.   —    lit.  vel-yti  wollen, 

valiä  =  ksl.  volja  f.  Wille.   —    ksl.  volj%  voli-ti  wollen.    —     goth.  vi^aa 

wollen,  val-jan  wählen. 

Zu  var  glauben  vgl.  lat.  vem-s  ==  genn.  v&ra  wahr.  —  ksl.  vera  f.  6Ub* 

be.  —  goth.  vSijan  glauben. 

vara  erwünscht,  von  var. 

sskr.  vara   erwünscht.    -I-    zend.  in  mazdä-vara   dem   Mazda   er- 
wünscht. 

varana  m.  n.  Wunsch,  Wahl,  von  var. 

sskr.  varana   n.  Wunsch,    Wahl.    -|-    zend.   varena   hl   Wnnsdii 
Wahl,  Glaube. 

värya,   varya  wünschenswerth ,    eigentlich    part 
fut.  pass.  von  var. 

«skr.  värya  wünschenswerth.  -|-  zend.  vairya  wünschenswerth; 
wünschliche  Gedanken  habend  =  nnumschränkt. 

2.  var  praes.  vamu,  vama  bedecken,  umschliessen,  wah- 
ren, wehren. 

sskr.  var  vrnoti  vrnäti  bedecken,  umschliessen.  wahren.  -)-  zend.  var  ?»■ 
renn,  verena. bedecken,  umringen,  wahren,  wehren. 

varana  Umhüllung,  Bedeckung,  von  var. 

sskr.  varana  Umhüllung,  Bedeckung.  +  zend.  varena  f.  rmkil- 
lung,  Bedeckung. 

vara  f.  Schaar,  von  var. 

sskr.  vrä  f.  Schaar,  Menge,  -f"  zond.  üra  f.  Schaar,  Menge. 

varas  n.  Brust. 

sskr.  uras  n.  Brust.  -|-  zendp.  Gl  varo  Brust.  Das  Thema  ans, 
nra  ist  vielleicht  (nach  Justi)  im  zend.  Eigennamen  gpitj-«ra 
(9piti  weiss)  zu  erkennen,  vgl.  sskr.  ura  Bmst  in  ur»-ga,  uraa-fS 
m.  Schlange  (auf  der  Brust  gehend).. 
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varu  breit. 

Bskr.  urn  breit,  comp,  variya&s ,  superl.  varish^ha.  -f*  zend.  voora 

breit. 

Vgl.  «v^y-j  breit« 

uru  =  varu  breit. 

Bskr.  uru  breit.  -I-  zend.  uru  breit  in  ory-apa,  um-y-äpa  breit- 
fluthig. 

varugavyüti  weites  Gebiet   habend  (varu-f- 
gavyüti). 

ved.  nrugavyuti  weites  Gebiet  habend.  -I-  zend.  vourugao- 
yaoiti  stetes  Beiwort  des  Mithra. 

vartra  n.  Wehr,  das  sich  Wehren,  Erwehren. 

Bskr.  vrtra  n.  Feind,  m.  Vrtra,  von  Indra  bekämpfter  Dämon.  -1- 
zend.  veretbra  n.  Sieg,  Sieghaftigkeit,  nach  Justi  zufallig  =r68kr. 
▼rtra,  womit  es  sich  doch  combiniren  lässt. 

vartrahan  aus  vartra  und  han. 

sskr.  vrtrahan  Feinde  schlagend,  Yrtra  schlagend. -{-zend. 
veretbrajan  mit  Sieg,  siegreich  schlagend. 

varman  n.  Schutz,  Hülle,  von  var. 

Bskr.  varman  n.  Schutz,  Panzer,  -f-  zend.  väreman  n.  Hülle,  Schatz. 

varva  Hülle,  Eihaut,  Gebärmutter. 

sskr.  ulva,  ulba  m.  n.  HüUe  um  den  Embryo,  Eihaut,  Gebärmut- 
ter. +  eran,  fehlt 
Vgl.  lat.  Yolva,  vulya  f.  Hülle,  Eihaut,  Gebärmutter. 

vavri  m.  Hülle,  Hülse,  von  var. 

sskr.  vavri  m.  Hülle.  +  zend.  vaoiri  m.  in  uQ-vaoiri  kleine  Frucht, 
hafi-vaoiri  grosse  Frucht. 

vara  Wolle. 

sskr.  ura-  Wolle  in  ura-bhra  m.  (Wollträger)  Schafbock.  -I-  eran. 

▼gl.  varana. 

Vgl.  ^H»-,  ilgo-s  m.,  iv-iQO^,  xal-i^-^,  üq-m-v^  iQ€ovs,  i^lveo^s» 

varana  m.  Widder,  Lamm. 

sskr.  urana  m.  Widder.  -|-  armen,  garm  Lamm. 
Vgl.  ff^,  d^-og  m.  Widder,  Lamm. 

vamä  f.  Wolle. 

sskr.  ürna  n.  urna  f.  Wolle.  -|-  eran.  vgl.  varana. 

Vgl  lat.  villu-s  (für  vil-nu-s).   —  lit.  vilna  f.  —  ksl.  vläna  f.  — 

goth.  vnlla  (für  vul-na)  f.,  nhd.  Wolle. 
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varaha  m.  Eber. 

Bskr.  var^a  m.  Eber.  -\-  zend.  varaza  m.  Eiber ,  neupers.  gnras,  voru. 

varc,  vrac  vracati  zerreissen. 

sskr.  vrac,  vragc,  vrgcati  zerreissen.   -\~  zend.  vrac  8  pL  impf.  med.  fra- 

orecenta  zerreissen,  verwunden. 

Vgl.  ^Qttx-,  ^ijererw,  ^rjy-vvfji.  —  ksl.  vraska  f.  Riss. 

varka  m.  Wolf. 

sskr.  vrka  m.  Wolf.  +  zend.  vehrka  m.  Wolf. 

Vgl.  Xvxo-g.  —  lat.  lupu-s.  —  lit.  vilka-s.  —  ksl.  vlükü.  —  goth. 

vuIf-a-8,  nhd.  Wolf. 

varksa  m*  Holz. 

sskr.  vfksha  m.  Baum.  +  zend.  varesba  m.  Wald. 
Vgl.  ^?/o-ff. 

vraska  Riss. 

sskr.  pra-vraska  m.  Schnitt.  -^  eran.  fehlt. 
Vgl.  ksl.  vraska  f.  Riss,  Runzel. 

varc  glänzen. 

sskr.  varc,  varcate  glänzen.  -|~  zend.  varec  in  varecahh  s.  varcas. 

Vgl.   l}-Jl/x-TW(»  (d-JfUx-)   TjltX'TQO^.   (?) 

varcas  m.  Glanz. 

sskr.  varcas  n.  Glanz,    -f    zend.  varecanh  n.  Glanz   in  vareoonh- 
vant  glanzreich,  glänzend,  as-varecarih  sehr  glänzend. 

varcasvant  mit  Glanz,  Frische  begabt. 

sskr.  varcasvant  lebenskräftig,  frisch;  leuchtend.  -|-  send* 
vareconhvant  glanzreich,  glänzend. 

varj  drängen,  varjyati  urgere  opus,  wirken. 

sskr.  varj,  vrnak-ti  drängen,  verdrängen,  ausschliessen,  v^ana  krumm, 
gebogen.  +  zend.  verez  verezyeiti  wirken,  thun,  machen. 
Vgl.  itQy-vvfAi^  tt^yw  schliesse  aus,  halte  ab,  ^Coi  (=  ^^OCf^)  wirke, 
HqyO'V.  —  lat  urgere  drängen,  urgere  opus  betreiben,  vergere,  valgoa.  — 
lit.  varg-ti  bedrängt  sein.  —  ksl.  vragü  m.  Feind  =  goth.  vrak-a-s  m. 
Verfolger.  —  goth.  vrikan  vrak  bedrängen,  verfolgen,  nhd.  rfichen,  rock 
gerochen,  Rache,  Werk,  wirken. 

vart,  vartatai  sich  wenden. 

sskr.  vart,  vartat«  sich  wenden.  +  zend.  vare^  praes.  1  sg.  med.  yereBle 
sich  wenden. 

Vgl.  lat.  vertere,  verti.  —  lit.  virs-tu,  virs-ti  sich  umkehren,  umfaUen 
verczu,  virs-ti  umkehren,  wenden.  —  ksl.  vrüst^  (=  vrttt-j%)  vrütö-ti  dre- 
hen. —  goth.  vairthan  varth,  nhd.  werden,  ward,  geworden. 
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vartta  part.  pf.  pass.  von  vart,    subst.  Befinden, 
Lage,  Zustand. 

sskr.  vrtta  part.  von   vart,    n.  Befinden,    Benehmen,    Lage,    Zu- 

stand.  4~  6ran.  fehlt 

Vgl.  lat.  versu-s  part.  —  ksl.  vrüsta  f.  Lage,  Zustand,  Alter. 

vartti  f.  Befinden,  Zustand,  Lage. 

sskr.  vftti  f.  Befinden,  Zustand,  Lage.  -|-  eran.  fehlt. 
Vgl.  vrüstl  f.  Befinden,  Zustand,  Lage;  Alter. 

vardh,  vardhati  wachsen,  fördern. 

mmkr.  vardh,  vardhati  fordern,  wachsen.  -|-  zend.  vared,  veredhati-ca  för- 
dem,  cauB.  varedhayeiti. 
Vgl.  vardh va. 

vardha  m.  Wachsthum,  von  vardh. 

sskr.  vardha  m  Wachsthum. -|- zend.  vareda  wachsend,  ra.  Wachs- 
thum. 

vardhant  wachsend ,   fördernd ,    part.  praes.  von 
vardh. 

sskr.  vardhant  wachsend,  fordernd,  -f*  z6nd.  varedaiTt  fördernd. 

vardh  va  aufwärts  gerichtet,  hoch. 

sskr.  ürdhva  aufwärts  gerichtet,  hoch  (nicht  mit  [ardhva  =]  zend. 
eredhwa  arduus  zu  verwechseln).  -f~  eran.  fehlt. 
VgL  o^&oSj  dialect.  /5o^^-j,  d.  i.  j^oq^so-^. 

vars  beträufeln,  netzen. 

•skr.  varsh  varshati  regnen,  netzen.  -|-  eran.  in  varshni  s.  varsni. 
Vg*.  i4^n  8.  varaa.  —  lat.  verre-s  s.  varsni. 

varsa  Geträufel,  Benetzung. 

sskr.  varsha  m.  Regen.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  ^^ly,  i^^<fVi  kret.  atQaa  (=  d-j^e^a)  f.  Thau. 

varsni  m.  Widder,  von  vars  beträufeln. 

sakr.  v|rsbni  m.  Widder.  -|-  zend.  varshni  m.  Widder. 

Vgl.  sskr.  vrsha,  vfshan,  vrsha-hha  m.  Stier,   v^shala  m.  Hengst. 

—  lat.  verre-8  Eher.  —  lit.  verszi-s  m.  Kalb. 

va5  va^ti  wollen,  wünschen,  zufrieden  sein. 

Mkr.  va^  vashti  wollen,  wünschen,  va^a  m.  n.  Wunsch,  Wille,  Resigna- 
tion. +  send,  va^  vasti  wollen,  wünschen,  zufrieden  sein,  va^'arih  n.  Wille, 
▼a^-mtha  n.  freier  Wille,  Gewalt. 

uQan  m.  mythischer  Name. 

ved.  u^janas  (nom.  ved.  uyana,  acc.  u^'anäm,   loc.  dat.  uyaue)  m. 
mit  dem  Beinamen  Kavya,  Name  eines  Frommen  der  mythischen 
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Vorzeit,  -f-  zend.  uQan ,  u^adhan  m.  nom.  propr.  des  ältesten  Soh- 
nes des  Kaväta,  nom.  Kava  uga,  acc.  Kayaem  ngadhanem,  gen. 
kavois  ugadhano. 

uQant  part.  praes.  wollend,  willig. 

sskr.  YgL  ngana,  ugamäna  part.  von  va^.  4"    zend.  a^aiff  in  an- 
ugaiTt  nicht  sollend,  widerwillig. 
Vgl.  ixtuv  ovTos  f  dixwv, 

UQij  strebend,  von  uq  =  va^. 

sskr.  u^ij  strebend,  willig  (davon  durch  Becondares  a),  an^ija  be- 
gierig, eifrig,  verlangend.  -)-  zend.  ugij  m.  nom.  propr.  einer  Art 
von  Dämonen. 

1.  vas  vasati  wesen,  wohnen,  bleiben. 

sskr.  vas,  vasati  wohnen,  bleiben.  -|-  zend.  vanh  vanhaiü  wohnen,  blei- 
ben, a-vas:  vgl.  sskr.  ä-väsa,  a-vasatha  m.  Wohnung,  Wohnplats  und 
altpers.  ä-vahana  Wohnplatz. 

Vgl.  ia-Tia ,  'EarCa.  —  lat.  Vesta.  —  goth.  visan  vas  vesum  visans  weilen, 
bleiben,  sein,  nhd.  war,  ge-wesen,  Wesen. 

vasu  gut,  n.  Gut,  von  1  vas. 

sskr.  vasu  gut,  n.  Gut.  -)-    zend.  vanhu  gut,  n.  Gut,  altpers.  va- 
hyah  s.  vasyans,  vahu-ka  m.  n.  pr.  Name  eines  Persera. 
Vgl.  iju-ff  (=  ri'Mav-q),  riv'^  €V',  idojv  gen.  pl.  f. 

vasutva  n.  Gutheit,  von  vasu. 

sskr.  vasutva  n.  Gutheit.  -|-  zend.  vanhutwa  n.  gute 
That. 

vasudä  Gutes  spendend,  Geber  des  Guten. 

sskr.  vasudä  dass.  +  zend.  vahhudhäo  dass. 

vasians,  vasias  besser,  comp,  zu  vasu, 

sskr.  vasyas  besser.  -I-  zend.  vaqyäo,  ntr.  vahyo  besser; 
altpers.  *vahyah  in  vahyaz-d&ta  nom.  pr.  vgL  den  zend. 
Eigennamen  vaiihu-dh&ta. 

vasista  der  beste,  superl.  zu  vasu. 

sskr.  vasishtha  der  beste.  -|-  zend.  vahista  der  beste. 

vasna  m.  n.  Kau^reis  („Wesen"). 

sskr.  vasna  m.  n.  Kaufpreis,  Miethe.  -I-  eran.  fehlt. 

Vgl.  oM^o-c  m.  Kau^reis,   lävii  f.  Kauf.  —    lat.  vena-m   zn  Kaaf, 

ven-eo,  venum-do,  ven-do.   —  ksl.  vdno  n.  Gabe,  Mitgift,   rioM 

verkaufen. 

2.  vas  vastai  kleiden. 

sskr.  vas,  vaste  kleiden.  -|-  zend.  varih  va^te  kleiden,  sieh  kleiden. 
Vgl.  Ma^  ^V'VvfAi,  ^a-aa, —  lat  ves-ti-s.  —  goth.  vas-jan  kleiden,  vas-ti  f. 
Kleid. 
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vasana  n.  Eleid,  von  2  vas. 

8Bkr.  vasana  n.  Erleid.  +  zend.  vanbana  n.  Kleid. 
Vgl   ittvo^  (=  j^iffuvo-g)  m,  Anzug,  Kleid. 

vastra  n.  Kleid,  von  vas. 

sskr.  vastra  n.  Kleid.  -|-  zend.  vastra  n.  Kleid. 

Vgl.  yioj^  (=^£(yT^)  OTolr^  Hesych,  dfupt'iarq'CS ^  kif^iOrq-lS  f. 

vastravant  mit  Gewand  versehen   (vastra -}- 
vant). 

sskr.  vaStravant  ein  schönes  Gewand  habend,   schön  ge- 
kleidet -f-  send.  vaQtrafant  mit  Kleidern  verseben. 

vasman  n.  Kleidung,  Decke. 

sskr.  vasman  n.  Decke.  -I-  eran.  fehlt. 

Vgl.  iv-iifioip,  dva-i(fiortf ,  fulav-iCfiorv ,  ^Jf^a^  Ifidr-io-v. 

3.  vas  uQcati  leuchten,  aufleuchten. 

*.  vas,  ncchaii  leuchten,  aufleuchten.  +  zend.  vahh,  part.  praes.  uyant 
im  f.  acc.  ugaiü-m  leuchten,  aufleuchten ;  sskr.  vi- vas ,  vy-ucchaü  =:  zend. 
viraiih ,  viu^aiti  leuchten ,  aufleuchten. 

vi-vas  viuQcati  aufleuchten. 

sskr.  vivas ,  vyucchati  aufleuchten.  -|~  zend.  ^vahh ,  viu^ti 
leuchten,  aufleuchten. 

vyusti  f.  das  Aufleuchten,  von  vi-vas. 

sskr.  vyusbti  f.  das  Aufleuchten.   -{-    zend.  vyusti  f.  das 
Aufleuchten. 

vivasvant  nom.  propr.  von  vi-vas. 

sskr.  vivasvant  nom.  pr.  -|-  zend.  vivahhvant  nom.  pr. 

vasra  Frühling. 

vgl  sskr.  vasra,  väsara  m.  Tag,  vasanta  m.  Frühling.  +  zendp. 
OL  vaturi  nom.  sg.  Frühling,  Sommersanfang,  hzv.  vahar,  neu- 
pers.  bibar  Frühling. 

Vgl.  1«^  (=  Maaq)  n.  —  lat.  ver  (aus  verer,  veser)  n,  —  lit.  va- 
■a  f.  Sommer.  —  an.  var  (aus  vasra)  n.  Frühling. 


(Von  US  =  vas:) 

usas  f.  Morgenröthe. 

•skr.  usbas  f.  Morgenröthe.  -|-  zend.  usbabb  f.  Morgenröthe. 
Vgl.  «J/wf ,  i}wf ,  ?ö>ff  f.  —  lat.  auröra  (=  ausosa)  f.  —  lit.  ausz-ti 
tagen. 

usä  f.  Morgenröthe. 

nkr.  oaba  f.  Morgenröthe.  -|-  zend.  usha  f.  Morgenröthe. 
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vas  acc.  dat.  gen.  pl.  vom  pron.  pers.  2,  euch,  euer 

sskr.  yas  acc.  dat.  gen.  pl   des  pron.  pers.  U  euch,  euer,  -f"  zend.  ve,  ji 
acc.  dat.  gen.  pl.  za  tum,  euch,  ener. 
Vgl.  lat.  vos,  ves-ter. 

vasti  m.  Blase,  Wanst 

sskr.  vasti  m.  Blase,  Harnblase;  Unterleib.  -|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  lat.  vesica  (aus  venstica)   f.  Blase.   —    ahd.  wanst,    nhd.  Wanst 

Wänste.    Vgl.  lit.  vamzdi-s  Pfeife. 

vah  vahati  vehere. 

sskr.  vah,  vahati  vehere.  +  senH.  vaz,  vazaiti  vehere,  akpers.  vaj  1^ 
ren  impf  1  sg.  avajam.  upavah  im  sskr.  upavähya  herbeizoinhren  im 
im  zend.  upavaza  herbeiführend. 

Vgl.  0X0-^,  0^-^(0 ,  oxevto.  —  lat.  veho  vexi  vectam  vehere,  vezmre.  —  üt 
vezu ,  vesz-ti  fahren.  —  ksl.  vez^ ,  ves-ti  vehere.  —  goth.  vigan  vag  re- 
gam  vigans,  nhd.  er-wägen,  bewegen,  wog,  be-wogen. 

vahana  n.  das  Ziehen,  Führen,  von  vah. 

sskr.  vahana  n.  das  Ziehen,  Tragen,  Führen,  -f-  zend.  vazant  a 
Fortfahrung  in  atare-vazana  das  Feuer  fortführend. 

vahtar  ra.  der  da  zieht,  Zugthier,  von  vah. 

sskr.  vodhar  m.  der  da  zieht,   fuhrt,   Zugthier.    -|-    zend.  vast» 

m.  Zugthier. 

Vgl.  lat.  vector  m. 

vahya  n.  von  vah. 

sskr.  vahya  n.  Vehikel,  Karren,  -f-   zend.  vazya  n.  Last,  Ladun^s 

vähista,    superl.  zu    vah,   am   meisten   fuhren.- 
tragend. 

sskr.  vahishtha  am  meisten  führend,   tragend,   superl.  zu  vodh_ 
-f-  zend.  vazista  sehr  schnell,  sehr  forderlich. 

1.  vä  oder. 

sskr.  va,  oder,  va— va  entweder,  oder,  -f-   zend.  altpers.  va  oder,  va — 

entweder,  oder. 

Vgl.  ij/  ("=  ^-^<)  ^y  n — ?•  —  l*t.  -ve,  -ve—  -ve. 

2   vä,  väti  wehen. 

sskr.  vä,  vati  wehen,  -f-  zend.  va,  vaiti  wehen. 

Vgl.    a-nfju  wehe  (=  sskr  vämi).  —  lat.  ventu-s.  —    ksl.  vÄji|  vÄjat^t-a 

hen.  —  goth   vaian,  vaivo  wehen. 

väta  m.  Wind,  von  vä. 

sskr.  vata  m.  Wind.  +  zend.  v&ta  m.  Wind. 

Vgl.  lat  ventu-s.  —  goth«  vind-a-s  m.,  nhd.  Wind. 
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väti  f.  das  Wehen. 

tskr.  v&ti  f.  das  Wehen.  -}-  zend.  yftiti?  s.  Justi  8.  v. 
Vgl.  «-ij<y*-^  f.  das  Weben. 

väyu  m.  Luft,  Luftgott,  von  vä. 

sskr.  Y&yu  m.  Luft,  Luftgott.  +  send,  vaya  n.  Luft  m.  Luftgott. 

vära  m.  Schweif. 

-  Tftra  m.  Schweif,   Schwanz.    4-    zend.  v&ra  in  y&ra-ghna  mit  dem 
ireife  schlagend. 

ovgd  (=  ^^)  f.  Schweif.  —  ht.  vala-s  m.  Schweifhaar. 

* 

väri  Wasser. 

*.  y&r,  y&ri  n.  Wasser,   -f-    zend.  vära  m.  Regen,  y4r  denom.  regnen, 
i  nu  See,  Seebecken. 

.  ovQo-^.  —  lat  ürina,  urin&ri.  —  lit.  j-ure-s  f.  pL  Meer.  —  ags.  vär 
an.  ver,  vor  f.  Meer,  ür  n.  Feuchtigkeit»  feiner  Regen. 

vaQ  brüllen,  ertönen. 

r.  va^,  H^yate  schallen,  schreien,  heulen,  klagen,  ud-v&g  bejammern. 

eran.  fehlt. 

l.  nx  i^  ^^1  VX*^  ^«j  VX'^^  -~  l*t.  vägio,  vagire,  v&gor  m. 

va?ä  f.  Kuh. 

sskr.  yagä  f.  Kuh.  -|-  eran.  fehlt. 
Vgl.  lat.  yacca  f.  Kuh. 

vi  Präfix,  auseinander. 

^'  vL  -|-  zend.  vi,  vi,  altpers.  viy. 
?'•  goth.  vithra-,  nhd.  wider. 

vitara  weiter,   acc.  vitaram  adv.  Compar.  von  vi. 

sskr.  vitaram  acc.  adv.  weiter,   ferner   von  Raum    und  Zeit.  -|- 
2end.  Vitara,  acc  adv.  weiter,  pl.  dat.  vitarebyo. 

vicara  von  vi-car. 

sakr.  vicara  abgehend  von ,  weichend ,  gewichen.    -{-   zend.  vicara 
«umhergehend  pl.  f.  vicarao. 

vicarana  das  Auseinandergehen. 

««kr.  vicarana  n.  Bewegung,    -f*    send,  vicarana  f.  das   Auseinan- 
d^ergehen. 

vitasti  f.  Spanne  (vi-tans). 

^«kr.  vitasti  f.  Spanne.  +  zend.  vitasti  f.  Spanne. 

vibliartvan(t)  sich  verbreitend,  von  vi-bliar. 

^•^r.  viblqrtvan  hin  und  her  tragend.  +  zend.  viberethwan*t  sich 
^''^*'l>reitend. 
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vi^ada  hell,  klar. 

sskr.  vi^ada  klar,  hell,  blank,  heiter,   rein;   deutlich.  -{-    zend. 

vigadha  m.  nom.  propr.  s.  Justi  s.  y. 

Von  vi-gad?  vgl.  sskr.  gad  und  xi-xtt^-fiai. 

(Von  vi  =  dvi  zwei:) 

vipanti  zwanzig  (dvi  j-daganti). 

sskr.  viA^ati  zwanzig.  -\-  zend.  vigaiti  zwanzig. 

Vgl.  tXxoav.  —  lat.  viginti.  —  altirisch  fiche,  brit.  uoent  zwanzig. 

vi^antitama  der  zwanzigste. 

sskr.  vinigatitama  der  zwanzigste.  -{-  zend.  vi^a^jiema  der 

zwanzigste. 

Vgl.  lat.  vicesimus  (aus  vicent-timus). 

vic  abtrennen. 

sskr.  vic,  vinakti  abtrennen,  part.  pf.  pass.  vi-vikta  abgetrennt.  -{-  send, 
im  part.  pf.  pass.  ni-vikhta  in  hu-nivikhta  gut  herabgeschlagen. 

vij  sich  schnellen,  losfahren. 

sskr.  vij,  vinakti,  vijate  sich  schnellen,  losfahren ;  emporschiessen,  zurück- 
fahren. -|-  zend.  eran.  s.  vaiga. 

vaiga  m.  Wucht.  ^ 

sskr.    vega    m.  Schwung,    Wucht,  -f*    zend.  va^ha  in.   Schlag, 
Wucht. 

1.  vid,  vaitti,  vaida  wissen. 

sskr.  vid,  vetti,  viveda,  veda  wissen.  +  zend.  vid  2  8g.  voi^ta,  pf.  pari 
vidhväo  =  sskr.  vidvams,  wissen. 

Vgl.  j^iS ^  liilv^  616 a,  —  lat.  video,  vidi,  visum,  videre.  —  lat.  Yeizdmi, 
veizde  ti  sehen.  —  ksl.  vÖmi,  vödö-ti  wissen.  —  goth.  vait,  vitnm,  «li^, 
weiss,  wir  wissen,  goth.  vi  tan  beachten. 

vitta  bekannt  part.  pf.  von  vid. 

sskr.  vitta  bekannt.  —  zend.  vigta,  aiwi-vi^,  d-vi^ta  bekannt 
Vgl.  sskr.  vittärtha  (vitta-J-artha)    Sachkenner.    —    send,  vi^tö- 
fraoreti  einer  der  den  Glauben  (fraoreti)  kennt. 
Vgl.  lat.  visu-8  (vid-tu-s).  —  u-Xaro-s  ungesehen,  unbekannt. 

vitti  f.  das  Wissen. 

sskr.  vitti  f.  Bewusstsein.  +  zend.  vi^ti  f.  in  e-vi(jti  f.  Unkenntniss. 

vid  wissend. 

sskr.  vid  z.  B.  in  veda-vid  Veden  kennend,  a^va-vid  romekondig, 
tad-vid  das  kennend  u.  s.  w.  -|-  zend.  vid  kennend. 

vidyä  f.  Wissenschaft. 

sskr.  vidya  f.  Wissenschaft.  -I-  zend.  vidhya  f.  Wiaaenaohall. 
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vidvans,  vidus  part.  pf.  act.  von  vid,  wisse^jd. 

sskr.  vidyafis,  vidus  wissend.  -I-  zend.  vidhvik),  vldus  wissend. 
Vgl.  Mtag^  oToSj  iSvCi^ai  nQanCSiaai,  Hom. 

vaidaya  wissen  lassen  caus.  von  vid. 

sskr.  vedaya  wissen  lassen.  -\-  zend.  vaedbaya  wissen  lassen. 

vaidi   m.  Verklindiger ,   Lehrer,    vom  caus. 
von  vid. 

sskr.  vedi  m.  Lehrer.  +  zend.  vaeidhi  m.  Verkündiger. 

2.  vid,  vindati  finden,  erlangen. 

ttkr.  vid,  vindati  finden,  erlangen.  -|-    zend.  vid,  vindeiTti  3  pl.  finden, 
erlangten. 

vitta   erhalten,    erworben   part.   pf.  pass.  von  2 
vid. 

sskr.  vitta  erhalten,  erworben,  n.  Habe,  Gut.  -|-  zend.  vi^ta  er- 
halten, erworben. 

vaidas  n.  Besitz,  von  2  vid  erlangen. 

sskr.  vedas  n.  Besitz.  -|-   zend.  vaedhaiih  n.  Besitz,   vaedha  m. 
Erlangang,  Besitz,  Besitzer. 

vidhavä  f.  Witwe. 

flskr.  vidhava  f.  Witwe.  +  zendp.  Gl.  vidbava,  vidbu  nom.  sg.  f.  Witwe. 
Vg^l.  lat.  vidua,  vidnu-s.  —  altirisch  fedb,  cambr.  gwedw  f.  Witwe.  — 
kal.  vidova  f.  —  goth.  vidnvon-  f.,  nhd.  Witwe. 

vip,  vigati  eingehen. 

•■kr.  yIq,  vi^^ti  eingehen.  -I-  zend.  vio,  vlgaiti  eingehen. 
VlT^*  unter  viQ,  vigpati ,  vaiga. 

vip  f.  Haus,  Familie,  Clan,  von  vi?. 

sskr.  vi9  f.  Familie,  Clan  m.  Hausmann,  Yaigya.  -f~   zend.  V19  f. 
Hans,  Clan:  altpers.  vith.    Vgl.  zend.  vigan  Hausstand  besitzend 
und  altpers.  vithin  zum  Clan  gehörig,   zend.  vigya  auf  den  Clan 
bezüglich  und  altpers.  vithiya  zum  Clan  gehörig,  Clangenoss. 
Vgl.  ksl.  v!sl  f.  Dorf,  vicns. 

vigpati  m.  Clanherr  (vig  f-pati). 

tskr.  vigpati  m.  Ganherr,   König,  -f*    zend.  vigpaiti  m. 

Clanherr. 

Vgl.  lit.  veszpat-i-s   Oberherr,    preuss.  waispatti-n  acc. 

Hausfrau. 

vaiga  m.  Haus,  von  vig. 

aakr.  ve^a  m.  Haus,  -f*  z^d.  vae^a  m.  Haus. 
Vgl.  ^ouco^,  olxo-g,  —  lat.  ¥icu-8. 
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vaigman  n.  Haus,  von  vif. 

sskr.  ye^man  n.  Haus.  -{-  zend.  yae^man  n.  Haus. 

vifada  hell. 

sskr.  yi^ada  klar,  hell,   blank,  heit«r,  rein;  deutlich.  +    zend,  vig^^*"«* 
m.  nom.  propr.  S.  Justi  s.  y. 

vigva  all ,  jeder ,  ganz. 

sskr.  yigya  all,  jeder,  ganz.  —  zend.  vigpa  all,  jeder,  ganz;  altpen.  rMdV^ 
in  yi^pa-zana  aus  allen  Stammen  bestehend. 

vifvapaifas  all  geschmückt  (vifva-rpai^as). 

ved.  yi^yape^as  allen  Schmuck  enthaltend,  mit  allem  Schmnek 
ausgestattet,  -f-  zend.  yi^popae^ahh  und  yigpöpae^  allgestaltig, 
aller  Art;  ganz  geschmückt. 

viQvapati  (vigva-j-pati). 

sskr.  yigvapati  Herr  des  Alls ,  Götterbeiwort;  Name  eines  Feuen. 
-}-  zend.  yigpopaiti  f.  nom.  propr.  eines  Wassers,  ap. 

vipvavidvans  allwissend  (viQva-j-vidvans), 

sskr.  yi^yayidya&s  allwissend.  -)-  zend.  yi^poyidhväo  allwissend. 

viQvagardhas  (vifva-fgardhas). 

sskr.  yed.  yigya^ardhas   in   ganzer  Schaar,  yollz&hlig.   -^    zend. 
yi^^pö^aredha  yon  allen  Gattungen,  uryara  Pflanzen. 

vigväyu  aus  vigva  und  äyu  Leben. 

sskr.  yigyäyu  alles  Leben  enthaltend,  -f"  zend.  yigpayu  gäualich. 
Zend.  äyu  affixartig  auch  in  gatäyu. 

Visa  m.  n.  Gift  (Schmier). 

sskr.  yish  f.  Schmier,  Excrement,  yisha  m.  n.  Gift.  -{-  zend.  vis  n.  yiaba 

n.  Gift. 

Vgl.  lo-s  m.  Saft,  Gift,  Rost.  —  lat.  viru-s  n.  Gifl. 

visavant  giftig  (visa+vant). 

sskr.  yishayant  giftig.  -I-  zend.  vishayant  giftig. 
Vgl.  I6e&g  dem  Roste  (iog)  ausgesetzt.  —  lat.  yiröeu-s. 

visvanc  nach  allen  Seiten  hin,   von  sskr.  vishu  und 
anc. 

stkr.  yishyano  nach  allen  Seiten  hin.    -|-    zend.  yizhyanc  überall  hin  flie- 
gend, nach  Justi  ==  sskr.  vigyänc  (?) 
Von  sskr.  yishu  gleichmässig  ygl.  2ao^  (ßUSAo-g)  gleich. 

1.  vi  gehen,  treiben. 

sskr.  yi,  yeti  gehen,  treiben,  -f-  zend.  v!  3  pl.  yyeinti  gehen,  flirren. 
Vgl.  of-aw  (tf4^).  —  lat  yia.  —   lit.  veju,  vyti  jagen,  yerfolgen,  nach- 
setzen. —  ksL  yoj'  m«  Krieger. 


II.  Wortschatz  der  ariBcben  Spracheinheit.  431 

vi  m.  Vogel. 

Bskr.  vi  m.  vayas  n.  Vogel.  +  zend.  vi,  vaya  m.  Vogel. 
Vgl.  lat.  avi-8? 

vaya-s  Vogel. 

sskr.  vayas  n.  Geflügel,  Vogel.  -|-  zend.  vaya  m.  Vogel. 

vaya(s)  Dauer,  Leben,  von  vt  führen. 

sskr.  vayas  n.  Leben,  Alter.  -|-  zend.  vaya  f.  Zeitlänge. 

2.  vt  weben,  aus  vä. 

•«kr.  va,  vayati  weben.  +  zend.  vi  in  vaema  Schlinge  (sakr.  venia  heisst 
Webeatuhl),  vaeti  f.  Weide,  salix. 

VgL  hia  [^nta)  Weide.  —  lat.  vieo,  viti-s,  vimen.  -  lit.  veju  vy-ti  dre- 
hen (einen  Strick).  —  ksl.  vij%  vi-ti  drehen,  flechten,  winden. 

3.  vi  lieben,  begehren. 

sskr.  vi  veti  appetere,  gern  gemessen.  +  eran.  s.  vita. 

vita  beliebt. 

sskr.  vita  beliebt,  gern  genossen.  -|-  zend.  ^vita  ungeliebt,  schlecht. 
Vgl.  lat.  in-vitu-s,  invitare.  (?) 

vira  m.  Mann,  Held. 

rakr.  vira  m.  Mann,  Held.  -|-  zend.  vira  m   Mann,  Held. 

Vgl.  lat.  vir.  —  altirisch  fer.  —  goth.  vair.  —  lit.  vyra-s  m.  Mann. 

virahan  Männer  tödtend,  vtra-[^-han. 

sskr.  virahan  Männer  tödtend.  +  zend.  virajan  Männer  tödtend. 

virya  männlich,  von  vtra. 

sskr.  virya  männlich  n.  Mannswerk,  Heldenthat.  -|-    zend.  virya 
männlich. 

vyac  in  sich  fassen. 

sakr.  vyac  vivyakti  in  sich  fassen,  aufnehmen,   vyacas  n.  Umfanglichkeit, 
Gapacität.  -}~    zend.  vyäkhna  m.  Versammler,  n.  Versammlung,  adj.  sich 
versammelnd,  vyäkh-man  n.  Versammlung,  vyäkh-many  in  der  Versamm- 
lung sein,  versammeln. 
VgL  lat.  vincio  vinxi  vinctum  vinc-ire. 

vyäghra  m.  Tiger. 

•skr.  Tykfßurtk  m.  Tiger,  -f*  t^rmenisch  wagr  Tiger. 


gaJk  veirmögen;  helfen,  geben. 

ikr.  ^k.,  (sknoti,  gakyati  kräftig  sein,  vermögen,  helfen,  geben,  Qak-ti 
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f.  Kraft f  Macht,   ^ak-ra  stark.    -|-    zend.  ^ac  lernen,  geben;   gac,  gacaiti 

geziemen. 

Vgl.  xTxv-^  f.  —  lat.  con-cin-na-8  (cic-nu-s)  passend,  cic-ur  zahm.  —  ahd. 

ke-hagin  passend,   mhd.  be-hagen,  nhd.  Behagen,  bebag-lich,    an.  hoegr 

(=  hög-ja-s)  passend,  geschickt. 

9aks,  gaksati  lernen,  desid.  von  yak  können. 

sskr.  giksh,  giksbati,  gikskbate  lernen.  -|-  zend.  (^khah  prae«.  2  pL 
Qashathä,  part.  praes.  nom.  gakhshäg,  acc.  ^khshen  t-em ,  dane- 
ben gikhshant,  lernen. 

^iks  piksati  lernen  (aus  paks). 

sskr.  giksh,  Qikshati  lernen,  -f-  zend.  gikhshant  part.  act  piaea. 
neben  gakhshant  lernend. 

(Scheinbar  auf  Qak :) 

Qanku  m.  Zweig. 

sskr.  ganku  m.  Pflock,  Stecken.  -|-  eran.  vgl.  g&kha. 
Vgl.  ksl.  s%ka  m.  Zweig. 

päka  m.  Kraut,  Grünes. 

sskr.  gäka  m.  Kraut,  Grünes.  -)-  oran.  fehlt 
Vgl.  lit.  szeka-8  m.  Kraut,  Grünfntter. 

päkliä  f.  Zweig,  Ast. 

sskr.  9akh&  f.  Zweig,  Ast.  -|-  nenpersisch  2&ch  Ast. 
Ygl.  lit.  szaka  f.  Ast,  Zweig,  szak-ni-s  m.  Wnrael. 

Qat  weggehen,  fallen;  caus.  jagen  (vgl.  gad). 

sskr.  9&taya  ^bildet  das  Causale  zu  gad)  weggehen  maohen,  jagen,  hetnii 
fallen,  ^at-ru  m.  Feind.  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  xoTo-i  m.,  xori-oi,  —  lat.  cat-ax  fallend,  cat-ena.  —  goth.  hinÜMi 
hanth  erjagen,  fangen. 

(Von  ?an  =  dapan  zehen:) 
pata  n.  hundert. 

sskr.  gata  n.  m.  hundert,  -f-  zend.  ^ata  n.  hundert. 

Vgl.  ^-xcrrov,  (fm-xoaK)».  —    lat.  centu-m.  —    alÜrisoh  o^,  IviL 

cant.  ~    lit.  szimta-s.  --    ksl.  süto  n.  —    goth.  hiinda-  n.,  ahd. 

Hund-ert. 

Qatadhära  hundertschneidig,  gata-f-dliaim. 

sskr.  gatadhära  hiindertschneidig.  -|~   aend.  ^lödAra 
dertschneidig. 

Qatahiraa  hundert  Winter  zahlend. 

ved.  ^atahima  hundert  Winter,  Jahre  aählend»   -f- 
thri^atozima,  navagatozima  dreihundert,  neunhiiiidert  Wli 
ter  alt.    Vgl.  lat.  bSmu-s,  trimns. 
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Qatavant  hundert  enthaltend  (Qata+vant). 

ved.  ^atavant  hundert  enthaltend ,  besitzend ,  von  handert 
begleitet,  -f-  zend.  gatavant  handertfältig ,  hundertartig. 

patäyu  ans  gata  und  äyu(s)  Leben. 

sskr.  yatayuB  hundertlebig.  -|-    zend.  gatayu  hundertfach) 
äyu  affixartig. 

gad  kommen,  gehen,  fallen,  abstehen. 

*.  ^ad,  Qadate  kommen,  geben,  fallen.  -|-   zend.  Qad,  gadhayeiti  kom- 
faUen,  verlassen,  weichen. 
YgL  Mt'xad^fjtfjv  wich.  —  lat.  cado  cecidi  casum  cadere  fallen ;  cedo  cesti 
cMere  weichen,  ne-cesse  nicht  ai^szu weichen.  —  geifnan   hatis  n. 
I,  hat-jan  hassen,  hetzen. 

gada,  gada  m.  das  Gehen,  Fallen,  von  gad. 

sskr.  9ada  m.  das  Fallen.  -)-  zend.  gadha  m.  Gang. 

gan  stechen,  schneiden,  vernichten. 

9an  Nebenform   zu  ^  stechen,    nur  im  Desiderativ  gi-^ä&s-ati  er- 
luJten.  +  altpers.  gan ,  vi-gan  t^dt^n ,  vernichten ,  zend.  Qan-aka  m.  Step- 
pe,  ^äna  m.  Vernichtung. 
YgL  autiwm,  xaveiv^  xorrj. 

9ankha  m.  Muschel. 

■■kr.  gaiikha  m.  n.  Muschel.  -|-  eran.  fehlt. 

Vjfl.  aroyjfo-^  m.  xoyx^  f.  Muschel.  —  lat  cong-iu-s  ein  Maass.  (?) 

gapha  m.  Huf,  Elaue. 

^pha  m.  Huf,  Elaue.  -|-  zend.  ^afa  m.  Huf,  Hom. 
"VgL  auch  neupers.  sunb ,  armenisch  smbak  Huf  und  lat.  (gallisch?)  g^mba 
C  Huf.  —  german.  hofa  m.  Huf. 

^am,  sich  mühen,  ermüden,  ruhen. 

■■kr.  ^am,  ^myate  sich  mühen,  ermüden,  ruhen,  caus.  Qamaya  hemmen, 
ruhen  machen.  +   zend.  Qam  in  ^äma  (beruhigend,  heilend)  nom.  propr. 
eiiMa  Heldengeschlechts. 
Vgl.  xafirm^  i-^ufi-ov,  xi-xfir^-xa  ^  xafiovTtg. 

cama  der  Theil  des  Joches,  welcher  um  den  Hals  des 
Thieres  geht. 

^amyi  f.  the  pin  of  a  yoke  (nach  Benfey).  +  zend.  gima  krumm  f. 
rhflil  des  Joches,  welcher  um  den  Hals  des  Thieres  geht,  gimo-ithri 
(gima-f-thrä  =  sskr.  tra  schützen)  f.  der  mittlere  Theil  des  Joches.    Vgl. 
Beiukorb. 

1.  Qar  versehren. 

-.  ^ar  5r?**i  niedermachen,  vernichten,  garu  Waffe,  ^arya,  gali  Pfeil. 
-f-  anm.  •.  ^jaira. 

WSrMrbnah.    3.  Aufl.  28 
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paru  m.  Waffe. 

sskr.  9ara  m.  Waffe,  Pfeil,  Donnerkeil.  -|-  zend.  fehlt. 
Vgl.  goth.  haim-s  m.,  as.  heru-  Schwert. 

(jarva   m.  nom.  propr.  eines    göttlichen  Wesens, 
vom  Verb  sskr.  gar  versehren. 

sskr.  garva  m.  Beiname  des  Qiva.    -)-    '"'^nd.  gaarva  in.  nom.  pr. 
eines  Daeva. 

2.  gar  frieren. 

sskr.  in  gi-cira  kalt,  gar-ada  Herbst.  +  zend.  gareta  kalt,  9aredha  Jahr. 
Vgl.  lit.  szalu,  szal-ti  frieren,  szal-ta-s  kalt    —  ksl.  slota  f.  Winter. 

garada  Herbst,  Jahr. 

sskr.  garad  und  ^radä  f.  Herbst ,  Jahr.  -|-  zend.  ^aredha  m.  Jahr. 

garta  kalt. 

sskr.  vgl.  gi-gira  kalt.  -|-  zend.  ^areta  kalt. 
Vgl.  lit.  szalta-s  kalt.  —  ksl  slota  f.  Winter. 

(Scheinbar  von  par  (vgl.  gri?) 
gara  n.  Kopf,  Haupt. 

sskr.  gira  n.  Haupt.  -|-   zend.  ^ara  m.  94ra  n.  Haupt,  Heirceher, 

Herrschaft. 

Vgl.  x«^,  xaQa  n.  —    lat.  cere-bru-m,  cer-nuu-s  vgl.  x^cnwtoc.  — 

an.  hjarsi,  hjassi  m.  Haupt. 

paras  n.  Haupt. 

sskr.  ^iras  n.  Haupt.  -|-  zend.  garanh,  garanh  n.  Haupt. 

Vgl.  xdQvi~vo-v,  xaQa-vo-v  (aus  xa^a-vo).  —    lat.  cere-brum  (aoi 

ceres-rum).  —  an.  hjarsi  (aus  hjars  =-  garas). 

garsa  Haupt. 

sskr.  girsha  (aus  girasa)  n.  Haupt,  -f  eran.  vgl.  yara,  garanh. 
Vgl.  xoQari,  JC'XOQOo-g  '  Sixi(faXog, 

Qarsan  m.  Haupt. 

sskr.  girshan  m.  Haupt.  -|-  zend.  vgl.  gara,  garanh. 

Vgl.  an.  Igarsi,  hjassi  (==  bersan-)  m.  Haupt,  Hinterhaupt. 

parva  Hom,  gehörnt. 

sskr.  fehlt.  +  zend.  grva  f.  Hom,  Nagel,  grva  hörnern. 

Vgl.  xegcc^o^^  xtQao-s  gehörnt,  xiQag  n.  Hom.  —  lat.  cervn-s.  — 

ahd.  hiruz  m.  Hirsch. 

Qraga  (granga)  m.  Hom. 

sskr.  grhga  m.  Hom,  Bergspitzd.  -|-  zend.  vgl.  zend|>.  Gl.  ^ragli- 

rem  nom.  sg.  n.  höchst. 

Vgl.   KQnyo-g,  ytvri'XQayo-g.  —  lit  raga-s. —  ksl.  rogfi  in.  Hom.  (?) 
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(jark  (9ar9c)  träufeln,  hageln. 

8.  ^arkara.    +    rend.  gragc  praes.  3  pl.  med.  ^ra^intae-ca  tropfen, 
hagrein,  armen.  Qr^kel  hageln. 
Yg^l.  TtQoxfi,  x^xdlri  Eies. 

^arkarä  f.  Kies. 

sskr.  ^arkara  f.  Kies ,  sandiger  oder  kiesbedeckter  Boden.  -|-  zend. 

B.  Qark. 

Vgl.  xQoxdlfi  f.  Kies,  Uferkies. 

^rgära  m.  Schakal. 

*"^-  ^^Fg&ra  m.  Schakal.  -|-  nenpers.  saghäl,  daher  Schakal. 

^ardha  m.  Menge,  Schaar. 

flskr.  ^ardhas   n.  Qardha   m.  Menge,   Schaar.    -|-    zend.  ^aredha  m.  Art, 
altpers.  tharda  Art,  Weise. 

Vgl-  lit^  kerdzu-s  (=  kerd-ja-s)  m.  Hirt.  —  ksl.  crSda  f.  Heerde.  —  goth. 
hairda,  nhd.  Heerde  f.  (besser  zu  zend.  karedha  Schaar). 

^as  9ansati  sprechen,  loben,  heissen,  befehlen. 

askr.  Qas   gaäisati  sprechen,    preisen,    befehlen.    +    zend.  gengh  lehren, 
gaiih,  ^ahhaite  heissen,  befehlen;  altpers.  thah  sprechen,  thätiy  für  tha- 
baüy  er  spricht« 
Ygh  lat.  Cas-mena,  car-men,  censeo,  censere.  —  goth.  haz-jan  preisen. 

pansa  Geheiss,  Wort,  von  (;3s. 

sakr.  ganisa  f.  Gebot,   Lehre,   Wort.    -\-    zend.  Qahba  m.  cehha, 
geogha  m.  Wort,  Lehre. 

9astra  n.  Lob,  Preis,  von  ^as. 

sskr.  Qsstra  n.  Loblied  s.  Benfey  S.  V.  Gl.  -f-  zend.  QaQtra  n.  Lob. 

pra-^asta  gelobt,  part.  pf.  pass.  von  pra^as. 

sskr.  pragasta  gepriesen,  preislich.    -|-    zend.  fragagta  gepriesen, 
snperl.  fra^agto-tema. 

^,  cästi  heissen,  lehren,  vgl.  yas. 

sskr.  ^as,  ^ti  heissen,  lehren.  -|-  zend.  Qahh,  ^a^ti  lehren,  qwh  lehren, 
wgL  sskr.  (ishta  part.  pf.  pass.  von  ^äs. 

^äsana  Befehl,  Lehre. 

sskr.  Q&sana  n.  Befehl,  Lehre.   +    zend.  gä^na  f.  Lehre,  Qägn-ya 
Vorschrift. 

9ästa  belehrt,  geheissen,  part.  pf.  pass.  von  ^äs. 

sskr.  Qishta  belehrt,  geheissen.  -f*  zend.  ^^ta  befohlen. 

(ästar  m.  Herrscher,  von  ^äs. 

sskr.  ^tar  m.  Befehliger,  Herrscher,  Ijchrer.  +  zend.  ^a^tar  m. 
Beherrscher,  Lehrer. 

'  28* 
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gä,  pyati  schärfen,  schneiden,  vernichten. 

sskr.  ga  gyati  schärfeu,  schneiden.  -|-  zend.  gä  impf.  conj.  3  sg.  aTa-^y&t 

schneiden,  vernichten. 

Vgl.  gi  ginu,  welches  aus  gä  entstanden. 

gäta  geschärft. 

sskr.  Qata  geschärft.  -|-  eran.  s.  ^. 

Vgl.  lat.  catu-s  scharf,  scharfsinnig,  schlau. 

pi  praes.  ginn  schärfen,  erregen,  antreiben. 

sskr.  qi  ^inoti  schärfen,  erregen,  antreiben.  -|-  zend.  ^in  schweben,  ä-^ita 

beschleunigt,  schnell. 

Vgl.  xivvfiai.  —  lat.  cire.  eiere,  citu-s. 

t?ita  angetrieben ,  beschleunigt ,  schnell ,  part.  pt 
pass.  von  gi. 

sskr.  gita  angetrieben,  beschleunigt,  schnell,    -f"    zend.  a-gita  be- 

schleunigt,  schnell. 

Vgl.  lat.  citu-s,  cit-are,  in-cit-äre. 

gi  giyati  gehen. 

sskr.  §1  giyate  gehen,   Praesensthema   zu  gad  cedere,    cadere.  -(- 

eran.  fehlt. 

Vgl.  x^w,  l-xtoy,  xid&oj.  —  lat.  cio,  cire,  deo,  eiere. 

gyaina  m.  Adler,  Falk. 

sskr.  ^yena  m.  Falk.  -}~  zend.  ^aena  m.  Adler. 
Vgl.  ixTivo~g  m.  Weih.  (?) 

9ip  bohren,  schlagen,  Metall  bearbeiten. 

sskr.  gip-ra  Nase.  -|-  zend.  gif,  ^if-aiti,  ^aepa  m.  Metallbereitnng,  Metall- 
schmelze;  Schlag. 

Vgl.  xtß-Sri  Metallschlacke,  xißS-wv  Bergmann,  x//5<f-ijio-c  schlackig;  un- 
echt. 

9ipra  Nase. 

sskr.  Qipra  n.  Wange  oder  Nase.  +  zend.  Qrifa  m.  Nüster. 

91,  9aitai  liegen. 

sskr.  51,  gete  liegen.  -|-  zend.  51,  gaiti,  ^aete  liegen. 
Vgl.  xiifiai,^  xflrai^  xetaS-ai  liegen. 

91,  vyä  dörren,  sengen,  glühen. 

sskr.  9yä  Qyäyate  gerinnen;   brennen;    frieren,  ^i-ta  kalt,  ^yana  gedörrt 

—  zend.  8.  Qyäroa,  ^yäva. 

Vgl.  goth.  hais  (aus  hajis)  n.  Fackel.  —  ksl.  sijaj%  sija-ti  leuchten. 

9yäraa  dunkel. 

sskr.  gyäma  dunkel.  -|-  zend.  in  ^yämaka  m.  n.  pr.  eines  Berge«. 
Vgl.  lit.  szema-8  g^rau. 
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9yäva  dunkel. 

sskr.  9yava  dunkel.  -|-  zend.  gyava  in  cyavarshan  n.  pr.  und  Qyä- 
va^pi  m.  D.  pr.  Kvävmnos;  ygl.  neupers.  siyah,  armen,  s^av  dun- 
kel, schwarz. 
Vgl.  lit.  Bzyva-s  weisslich,  schimmelig.  —  ksl.  siva  grau. 

^u  schwellen  (vgl.  9 van,  ^vi). 

Arisch  in  ^avas,  ^ura. 
Vgl.  xv^a>.  —  lat.  in-ciens. 

Qavas  n.  Kraft,  Gedeihen,    von  v^  ^     V^i,  (;van 
schwellen,  stark  sein. 

sskr.  gayas  n.  Kraft,  Gedeihen.  -I-  zend.  Qavahh  n.  Nutzen. 

Qavasvant   mit   Kraft ,    Gedeihen    versehen, 
von  ^avas. 

sskr.  ^avasvant  kraft-,  segenversohen.  -|-  zend.  yavanhant 
nützlich,  wohl  für  Qavahhvant  vgl.  zend.  äfant  saftig  ne- 
ben sskr.  apavant  onoeig. 

^avista  der  stärkste,    gedeihlichste,  superl. 
f  zu  ^avasvant. 

sskr.  yavishtha  der  stärkste.  -|-  zend.  geyista  der  nütz- 
lichste, gesegnetste. 

VÜra  stark,  von  ^u,  ^vi. 

sskr.  yüra  m.  ein  Starker,  Held. -|-  zend.  ^üra  stark,  hehr,  heilig. 
Vgl.  «-xi/^o-t,  xvQog  n.,  xvQ-io-g. 

1.  ^van  schwellen,  stark,  hehr  sein  =  ^vi. 

Vgl.  sskr.  Qvanta,  ^ünya.  -)-  zend.  Qpan,  8  pl.  Qpanvanti  fördern,  wach- 
—  lat.  ne-quin-nnt  sie  können  nicht. 

2.  9van,   nom.  ^vä,   gen.  ^unas  m.  Hund,    von  ^u 
=  9vi  stark  sein. 

sskr.  ^yan,  nom.  ^va,  gen.  gunas  m.  Hund.  -|-   zend.  ^pan,  nom. 
^;p4,  gen.  ^uno  m.  Hund. 

Vgl.  xvwv  g.  xuvog.  —    lat.  cani-s,  can-um.   —    lit  szÄ  (=  szan, 
szyan)  g.  sznns  m.  —  goth.  hunda,  nhd.  Hund. 

9vaka  hündisch,  ^vakä  f.  Hündin,  von  ^van. 

send,  ^paka  hundsartig;  medisch  andxa  Hündin  nach  He- 

rodot.. 

Vgl.  ksl.  snka  f.  Hündin  (für  s%ka,  8y%-ka]. 

9uni,  9Üni  m.  f.  Hund. 

sskr.  5uni  m.  Quni  f.  Hund,  Hündin.  +  zend.  güni  m.  f. 

Hund. 

Vgl.  lat.  cani-8. 
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^vanta  stark,  heilig. 

Bskr.  Qvänta  s.  Benfey  S.  V.  Gl.  +  zend.  ^penta  mehrend,  heilig. 
Vgl.  lit.  8zventa-8  heilig.  —  ksl.  sv^tü  heilig. 

9Ünya  leer,  von  ^ü,  ^van  schwellen. 

sskr.  9Ünya  leer.  -\-  zend.  güna  m.  Mangel. 

Vgl.  xiV€o~g,  x€v6'g.  —  ksl.  su/  (=  B^jö,  svajü)  leer. 

Vvi,  V'vayati  schwellen. 

Bskr.  ^va,  yvayati  schwellen.  -|-  zend.  9pi  wachsen,  stark  sein. 
Aher  lat.  queo  =  sskr.  kshayämi. 

2.  9u  ^5vi  brennen,  leuchten. 

sskr.  90-na  roth,  hochroth,  gvas  adv.  morgen  (=  beim  Aufleuchten),  ^*ve-ta 
f.  5ve-ni  weiss.  +  eran.  s.  ^vit. 
Vgl.  xa/a>,  i'XaV'&riv,  xe-xav-fx^vo-g. 

^vit  leuchten,  weiss  sein. 

sskr.  9vit,  yvetate  weiss  sein  -f*  zend.  in  ^paetita  weiss,  ^"piti 
und  9pita  weiss 

Vgl.  lit.  Bzvintn,  szvis-ti  anbrechen  ^Tag),  hell  werden,  szyeicza, 
szveis-ti  putzen,  glänzend  machen.  —  ksl.  svit-ati  glänzen,  b\M. 
m,  Licht. 

9vaita  weiss,  von  ^vit. 

sskr.  ^veta  weiss.  -|-  zend.  Qpaeta  weiss.  ' 

Vgl.  ksl.  svdtü  m.  Licht. 

Vvid  weiss  sein. 

sskr.  ^viud,  ^vindati  weiss  sein.  -)-  eran.  fehlt. 
VgL  gotb.  hveit-a-s,  ags.  hvit,  nhd.  weiss. 

1.  9UC  brennen,  part.  praes.  ^aucant. 

sskr.  yuc ,  ^ucyati  brennen ,  part.  praes.  ^ocant.  -f-  zend.  yuc ,  pari,  praes. 
^ocant,  brennen. 

9ukra  leuchtend,  von  v^uc. 

sskr.  Qukra,  gukla  leuchtend,  weiss.  -|-  zend.  ^ukhra  i-oth:  alt- 
pers.  thukhra  Name  emes  Persers. 

2.  9UC  sich  kümmern,  härmen. 

sskr.  yuc,  yocati  sich  kümmern,  härmen.  -|-  eran.  s.  yauka. 
Vgl.  german.  hug-jan  sinnen,  hung-ru-  Hunger. 

Vauka  m.  Kummer,  Schmerz. 

sskr.  yoka  m.  Kummer,  Schmerz.  -f~  neupers.  sog,  armen,  süg 
Schmerz. 

9udh  reinigen. 

sskr.  yudh,  yndhyati  reinigen.  -|-   zend.  in  gudhu  m.  Reinigung,  Ausdre- 
Bchung  des  Getreides. 
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^;upti  Schulter. 

.  9upti  Schalter.  4*  send,  ^upti  f.  Schulter. 

vupra. 

•skr.  9apra  Lanze?  +  zönd.  ^ufra  f.  Pflug. 

9ubh  glänzen. 

tskr.  ^bh  ^bhate  glänzen.  -|-  eran.  ß.  ^ubhra. 

^ubhra  rein,  glänzend. 

sakr.  gubhra  rein,  glänzend.  -|-  armenisch  sürb  rein,  heilig  (nach 
Fr.  Müller). 

9^a  Spitze,  Hachel. 

Mkr.  9uka  m.  n.  Granne,  Hachel.  -f-  zend.  ^üka  f.  Nadel. 

9Üra  m.  f.  Spiess. 

nkr.  gula  m.  n.  Spiess,  ^ülä  f.  Pfahl,  -f--  zend.  gao-güra  f.  Lanze,  güir-ya 
mit  einem  Spiesse  bewehrt,  vgl.  auch  zend.  gaora  m.  Klinge. 

^cap  (aus  skap    vernichten. 

«skr.  cap  capayati  zerreiben  (unbelegt).    -{-    zend.  in  paiti-^capti  f.  Zer- 

wAl^gung,  Vernichtung. 

Ygl.  aroTTToi  und  europ.  skap  schaben,  graben. 

cnath,  9nathati  schlagen,  tödten. 

aakr.  ^nath,  ^nathati  schlagen,  tödten.  -f*  zend.  Qnath  schlagen,  praes.  3 
pL  ^athenti,  gnaithis  n.  Waffe  zum  Schlagen,   ^natha  m.  das  Schlagen, 
der  Schlag. 
VgL  x^vriu,  xivrti»^,  xivtqw. 

^rat  Vertrauen,  aflBxartig  mit  dhä  verbunden. 

lakr.  Qraddbä,  graddadhäti  vertrauen,  glauben,  -f"  cran.  fehlt. 
VgL  lat.  credo  ifur  cret-do)  credere.  —  altirisch  cretim  credo. 

qri,  9rayati  lehnen,  angehen. 

Mkr.  ^,  ^rayati  lehnen,  med.  sich  lehnen,  med.  act.  angehen,  sich  be- 
geben (um  Schutz,  Hülfe  zu  finden).  -|-  zend.  gri  impf.  3  sg.  med.  grayata 
gaben,  apa-^ri  weggehen,  upa-gri  aufsteigen. 

Vgl.  ad/r»,  xi'xli-xa.  —  lat.  cli-vu-s,  cli-m-s,  in-clinäre.  —  lit.  szleju, 
ffüuti  anlehnen,  stützen.  —  ags.  hlinian,  hlaenan  sich  lehnen. 

^Ti\t  part.  pf.  pass.  von  ifn. 

sskr.  ^ta  part.  pf.  pass.  von  gri.  -|-  zendp.  GL  ^rita  made  over, 
handed  np. 

9ris,  ^risyati,  ^raisyati  anhängen,  von  ^ri. 

8skr.  ^liah,  ^lishyati  anhangen,  umfassen,  verknüpfen,   -f"   zend. 
^riah,  (^raeshyeiti  sich  anhängen,  anhangen. 
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^1  glücklich,  schön. 

sskr.  ^ri  f.  Glück,  Heil,  Schönheit,  gri-  in  Zasammensetzungen  glücklich, 
selig,  schön.  +  zend.  gri  schön. 

Vrika  schön,  von  i;^ri, 

sskr.  ^rika  z.  B.  in  nih-^rika  unselig,   unschön,   punyar^rika  mit 
reiner  Majestät.  -f~  zend.  crika  in  dürae-grika  weithin  schön. 

9rira  schön,  faustus,  von  ^rt. 

sskr.  grila,  glila  glücklich,  selig,  faastus.  -|-  zend.  9rira  schön. 

^raiyans  seliger,  schöner,  compar.  von  i^rt. 

sskr.  Qreyams  seliger,  schöner.  -|-  zend.  ^rayäo  schöner,  sehr  s^ön. 

^raista  sehr  glücklich,   sehr  schön,    superl.  von 
9ri. 

sskr.  Qreshtha  glücklichst,  best.  -|-  zend.  Qraesta  der  schönste. 

9ru,  ^runauti  hören. 

sskr.  gru,  ^rnoti  (für  gninoti)  hören,  -f*  zend.  gm,  Quranaoiti  (fnr  ^m- 
naoiti)  hören.  —  sskr.  abhi-grava  n.  das  Hören,  Erhören.  -{■  zend.  aiwi- 
^ravana  hörend. 

Vgl.  xXvto.  —  lat.  cluere,  cliens.  —  altirisch  clü  rumor,  cambr.  clywet 
hören  —  ksl.  slu-ti  heissen. —  germ.  hin  in  goth.  hliu-man  Gehör,  germ. 
hlü-da  laut  u.  s.  w. 

^runvant  pari,  praes.  von  ^ru,  hörend. 

sskr.  ^rnvant  hörend.  -|-  zend.  ^urunvant  hörbar,  hörig. 

9rut-  hörend,    schwache  Form   des   part.  praes. 
von  9ru. 

sskr.  grut  in  Qrut-karna  hörende  Ohren  habend.  -|-   zend.  ^rut  in 
grut-gaosha  hörende  Ohren  habend,  erhörend. 

Vruta  gehört,  berühmt. 

sskr.  gruta  gehört,  berühmt,    -l"    zend.  gruta  gehört,    berühmt 
zendp.  Gl.  gruta  berühmt. 

Vgl.  xlvro-g  berühmt.  —    lat.  in-clutu-s.  —    as.  ags.  hlad,  ahd. 
hlüt,  nhd.  laut. 

9ravas  n.  Ruhm,  Wort,  von  ^ru. 

sskr.  Qravas  n.  Ruhm.  +  zend.  ^ravahh  n.  W^ort,  Crebet. 

Vgl.  xXfjog,  xliog  n.  Ruhm.    -     lat.  gloria  (für  clovos-ia)  f.  — 

ksl.  slovo  gen.  slovese  n,  Wort. 

Vrävaya  hören  machen,  caus.  von  ^ru. 

sskr.  grävaya  hören  machen,   berichten,   -f"    send,  ^^yaya  hören 
machen,  a-Qr4yayant  nicht  recitirend. 
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^rauta  n.  das  Hören,  von  ^ru. 

sskr.  fehlt,  -j-  zend.  graot«  n.  das  Hören. 
Vgl.  goth.  hliuth,  an.  hljodh  n.  Gehör. 

9rautar  m.  prautn  f.  Hörer,  -in,  von  ^ru. 

sskr.  (Totar  m.  grotri  f.  Hörer^  -in.  +  zend.  ^raotar  m.  yraothri 
f.  Erhörer,  -in. 

^rautra  n.  Gehör. 

sskr.  Qrotra  n.  Gehör,  Ohr.    -{-    zend.  graothra  o.  das  Hörenma- 
chen, Singen. 
Vgl.  ags.  hleodhor,  ahd.  hHodor  n.  das  Hören,  Hörenlassen,  Ton. 

Vrauman  m.  Gehör  (von  t,:ru). 

zend.  graoman  m.  Gehör,  -j-  goth.  hliuma-n  n.  Gehör. 

Vgl.  ahd.  hlinmnnt  ni.,  nhd.  Leumund  mit  ved.  ^romata  n.  Ruf. 

9rus  hören,  aus  ^tu. 

sskr.  in  groshamäna,  ^rushta  s.  grusta,  grushti  s.  grusti.  -(-  zend. 
Qmsh  im  Inf.  graoshane,  ptcp.  pf.  guru-grushemno ,  part.  pf.  pass. 
grasta  gehört. 

Vgl.  lit.  klausyti  hören,  gehorchen,  klausä  f.  Gehorsam.  —  ksl. 
sluchu  m.  das  Hören.  —  ags.  hlos-nian,  ahd.  hlösen,  oberdeutsch 
losen  hören. 

^rusta  gehört,  part.  pf.  pass.  von  ^rus. 

zend.  a-grusta  nicht  gehört,  -j-    s^^'  ^rushta  n.  Gehörtes 
(nach  Benfey  S.  V.  Gl.). 

^rusti  f.  Gehör. 

sskr.  ^rushti  f.  Gehör.  +  zend.  grusti  f.  Gehör. 

Vgl.  an.  hlust,    as.  hlust,    ags.  hlyst  (Thema  hlusti-)  f. 

Gehör. 

^rausa  m.  das  Hören,  Gehorchen. 

sskr.  fehlt,  -f*  zend.  graosha  m.  Gehorsam. 

Vgl.  lit.  klausä  f.  Gehorsam.  —  ksl.  sluchtl  m.  das  Hören, 

o-slucha  f.  Ungehorsam. 

Qrauni  f.  Hüfte. 

■kr.  ^^roni  f.  Hüfte.  -{-  zend.  graoni  f.  Hüfte. 

Tgl.  xXovi-^   f.  Steissbein.  —    lat.  clüni-s.    —    lit.  szlauni-s   f.  Schenkel, 

[ölte.  —    An.  hiaun  n.  pl.  Hinterbacken,  hlauna-sTerdh  membmm  virile. 

parthu^rauni  breithüftig  (parthu+^rauni.) 

sskr.  prthu^roni  breithüftig.  +  zend.  perethu^raoni  breithüftig. 
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S. 

sa  nom.  sg.  m.  sa,    sas,    f.  sä,    ntr.  tad  der,    dieser, 
pron.  demonstr. 

sskr.  sa  nom.  sg.  m.  sa,  so,  f.  sä,  ntr.  tad.  -f*   zend.  ha,  f.  ha,  ntr.  tid. 
Vgl   6,  rj,  t6{S).  —  goth.  sa,  so,  that«  der,  die,  das 

sa,   vorderes  Glied  in  Zusammensetzungen,    mit,    zu- 
gleich, ganz. 

sskr.  sa-  ebenso.  -|-  zend.  ha-  ebenso. 

Vgl.  tt-^QvoVy  d'^ilfpo-g,  6-d^Qi$,  o^narQog  und  sonst;    i-  eins  in  ?-*otro» 

einhundert. 

sakart  adv.  einmal,  sa  p  kart  von  kar  maclien. 

sskr.  sakrt  einmal.  4-  zend.  hakeret  einmal. 

Vgl.  lit.  kart^  einmal,  ne-kart  nicht  einmal,   karta-s  in.  Mal.  — 

ksl.  kratä  m.  Mal. 

saträ  adv.  zugleich,  in  eins,  von  sa. 

sskr.  saträ  advb.  zugleich,  in  eins,  bestandig.  -(-  zend.  hathra 
advb.  hier,  sogleich,  praep.  mit. 

sadha  zusammen,  mit. 

ved.  sadha  mit,  zusammen  in  sadha-mäda,  sadha-stha  n.  Yet- 
sammlungsort  (s.  Benfey  S.  V.  61.)  =  sskr.  saha  mit.  -{-  zend. 
hadha  praep.  mit,  altpers.  hadä  mit. 

sahasra  tausend. 

sskr.  sahasra  tausend.  -(-  zend.  hazanra  tausend. 
Vgl.  j[Uioiy  äol.  //ZAtot  tausend. 

sahasrastüna  tausendsäulig ,  sahasra -f-stfinä. 

sskr.  sahasrasthiina  tausendsäulig.  -f-    zend.  hazanro^tüna 
auf  tausend  Säulen  ruhend. 

sam  adv.  praep.  und  Verbalpräfix  mit,  zusammen. 

ved.  sam  praep.  mit,  zusammen,  ved.  und  sskr.  Verbmlpräfix.  -f- 

zend.  ham  mit,  zusammen,  adv.  und  Yerbalpräfix:    altpers.  ham 

Verbalpräfix. 

Vgl.  lit.  SU  praep.  c.  instr.  mit,  8%-,  su-  praefiz  zusammen-,  mit-. 

—  ksl.  sa  praep.  c.  instr.  mit,   sa-,  su-,   sa-  praefix  zusammen-, 

mit-. 

Samara  Kampf  (sam-j-ar). 

sskr.  Samara,  samarya  Kampf,  -f-  altpers.  hamara  Kampf 
acc.  hamara-m. 
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samarana  n.  Treffen,  Schlacht,  sam-i-arana 
von  ar  adorior. 

sskr.  samarana  n.  Treffen,  Schlacht. 4- zend«  hamerena  n., 
altpei*8.  hamarana  Schlacht. 

samstäti  f.  das  Zusammenstehen,  Beistehen, 
von  sam-stä. 

sskr.  samsthiti  f.  Zusammenstehen.  4~   zend.  ha&ytaiti  f. 
Beistand. 

sama  der  gleiche,  derselbe. 

sskr.  sama.  -(-  zend.  altpers.  hama. 

Vgl    ofAo-q.  —  lat.  simi-lis.  —  ksl.  samik  derselbe.  —  ^oih.  sama 

der  selbe,  der  gleiche,  der  ganze. 

samapitar  gleichen  Vater  habend   (sama+ 
pitar). 

sskr.  fehlt.  -{-   altpers.  hamapitar  gleichen  Vater  habend. 
Vgl.  of^ondrojQ  oQog  gleichen  Vater  habend. 

samalia  verbunden,  geeint. 

sskr.  samana  verbunden,  geeint,  eben,  -j-  eran.  fehlt. 
Vgl.  goth.  samana,    an.    saman,    as.  saman,    ahd.  saman, 
mhd.  samen  adv.  zusammen,  zugleich,    german.  samana- 
sammeln. 

säu  pron.  demonstr.  dieser  (sa-j-u). 

sskr.  a-san  dieser.  -{-  zend.  hau  dieser,  altpers.  hauv  jener. 
Vgl.  o5-To-^,  av-Tij,  ToD-ro  dieser. 

sac  sacati,  sacatai  folgen,  anhangen. 

ikr.  aac,  sacate  folgen,  anhangen.  -|-  zend.  hac,  hacaiti,  hacaite  folgen, 

Bilanzen. 

gl.  I^Qi,  hiofitu,  —    lat.  sequor  secutus  sum  sequi,   sec-tor,  sec-us.  — 

i.  «eku,  sek-ti  folgen,  nachgehen. 

sakha  m.  Freund,  Genoss,  socius,  von  sac,  saQC. 

sskr.  sakha  Freund,    gesellt,    am  Ende  von  Zusammensetzungen. 
-{-  zendp.  Gloss.  hakha  nom.  sg.  m.  Freund,    altpers.  in  hakha- 
manis  (freundlich  gesinnt)  n.  pr.  Achämenes. 
Vgl.  ona-for,  —  lat.  sociu-s. 

sakhi  m.  Genosse,  socius,  von  sac. 

sflkr.  sakhi  m.  Genoss.  -{-  zend.  hakhi  m.  Genoss. 
Vgl.  lat.  sociu-s. 

sacä  adv.  zugleich,  praep.  mit,  von  sac  folgen. 

sskr.  aaca  advb.  zugleich  praep.  mit.    -j-    zend.  haca  advb.  zu- 
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gleich  praep.  mit,  weg  von,  von  her,   ans;    altpers.  haca  pniep. 

aas,  von. 

Vgl.  |iV  (aus  atx^v),  —  lat.  con-,  c6-,  cum.  —  altir.  con-    co-. 

saj,  sanj,  saaijati  hangen,  haften. 

sskr.  sajj  saj  jäte  sanjate  hängen,  haften;  zögern.  -|~  eran.  s.  saktan,  sakti. 
Vgl.  lat.  seg-ni-s.  —  lit.  segiu,  seg-ti  schnallen,  um-,  anbinden.  —  ksl. 
po-8^i^  po-s^J-ti  tangere. 

saktan  n.  Schenkel  (eigentlich  „Verbindung,  Ge- 
lenk"). 

sskr.  sakthan,    sakthi  n.  Schenkel.    -(-    zendp.  Gloss.  hakhta  Ge- 
Hchlechtst  heile. 

sakthi  Schenkel.  ^ 

sskr.  sakthi  n.  Schenkel.  -|~    zend.  hakhti  f.  Verbindung  der  bei- 
den Schenkel,  Unterleib. 

sad  satti,  sidati  sitzen. 

sskr.  sad,  satti,  sidati  sitzen,  -j-  zend.  had  sitzen,  ni-shidaiti  sitzt,  ver- 
sitzt; altpers.  had  caus.  impf.  1  sg.  niya-sädayam  sitzen,  vgl.  zend.  nishi- 
daya  caus. 

Vgl.  W,  flau  (=  i-aeS-aa),  l^ofiai  (=  i^-jo/iai),  tCofiai^  IS^v-w.  —  lat. 
sedeo  sedere,  sido  sidere.  —  cambr.  sedd  Sitz,  seddu  sitzen.  —  lit.  sed- 
mi,  sed^ti  sitzen.  —  ksl.  s^d^  sös-ti  sitzen  (vgl.  ved.  &-8andi  f.  Sessel).— 
goth.  sitan  sat,  nhd.  sitzen,  sass,  gesessen. 

satta  gesessen,  part.  pf.  von  sad. 

sskr.  satta,  ved.  part.  von  sad.  +  <end.  ni-sha^ta  subacta,  pa^- 
shagta  n.  Viehhürde. 

Vgl.  lat.  ob-sessu-8,  sub-sessa  f.    —    lit.  sosta-s  gesessen,  sosta-i 
m.  sosta  f.  Sitz,  Bank.  —  an.  sess  m.  Sitz. 

sadas  n.  Sitz,  von  sad. 

sskr.  sadas  n.  Sitz.  +  zend.  hadhis,  altpers.  hadis  n.  Sitz. 
Vgl   ?<roff  n.  Sitz. 

san  sanati  gewähren,  sinere. 

sskr.  san,  sanati,  sanoti  ge^hren.  -|-  zend.  han  hanaiti  gewähren. 
Vgl.  lat.  sino  sivi  situm  sinere  lassen. 

Sana  alt,  immerwährend. 

sskr.  sanä  instr.,  sanät  abl.  adv.  in  einem  fort,  -f-  zend.  hana  m.  f.  Greis. 
Vgl.  ?yij  xal  v(a,  —  lat.  sen-ex  g.  sen-um,  sen-ior.  —  altirisch  sen  alU 
comp,  siniu  =  lat.  senior.  —  lit  sena-s  alt.  —  goth.  sin-eig-a-s  alt,  sia- 
teino  adv.  immer,  allzeit,  sin-ista  superl.  der  älteste. 

(Von  as  sein:) 

sant  seiend,  part.  praes.  von  as. 
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sskr.  sant  seiend.  -\-  zend.  haift  seiend,  existirend,  wirklich. 
Vgl.  Äy,  itiv,  —  lat.  ab-sens,  prae-sens.  —  ksl.  8§,  s^,  sy  seiend. 
—  an.  sann-r,  as.  soth  wahrhaft. 

satya  seiend,  wirklich,  acht. 

sskr.  satya  seiend ^  wirklich,  echt.  -{-  ssend.  haithya  offen- 
bar, wirklich. 
Vgl.  ireo-g  echt. 

sap  verbinden. 

-.   sap,    sapati  Terbinden;    verehren  a^ßsad^ai.    -\-    zend.  hap,    hapti 
•chutzen,  fördern. 

saptan  sieben. 

nkr.  saptan  sieben,  -j-  zend.  haptan  sieben. 

Ygl.  ifTra.  —  lat  septem.  —  altirisch  secht,  brit.  seith.  —  lit.  septyni.  — 

gotii.  siban,  nhd.  sieben. 

sapta  sindhavas  m.  die   sieben  Ströme,    das  In- 
dusland. 

sskr.  sapta  sindhavas  m.  -f*  zend.  hapta  hindu  m. 

saptati  siebenzig,  eigentlich  Siebenheit  (nämlich 
von  Zehnem),  von  saptan. 

sskr.  saptati  siebenzig.  -|~  zend.  haptaiti  siebenzig. 

saptatha  der  siebente. 

sskr.  saptatha  der  siebente.  +  zend.  haptatha  der  siebente. 
V^.  lett.  septita-is  f.  septita.  —  ahd.  sibunto,  nhd.  siebente. 

saptada^an  siebenzehn,  saptan  j-dagan. 

sskr.  saptadagan   siebenzehn.    -|-    zend.  ^haptada^an  siebenzehn, 

kommt  in  den  Texten  zufällig  nicht  vor. 

Vgl.  inra-xal-dixa.  —  lat.  septendecim.  —  nhd.  siebenzehn. 

saptadaga  der  siebenzehnte,  von  saptadagan. 

sskr.  saptadaga  der  siebenzehnte.  4~  zend.  haptadaga  der 
siebenzehnte. 

saptama  der  siebente. 

sskr.  saptama  der  siebente,  -f*  ei'&n.  fehlt. 

Vgl.  ißSofio-g.  —  lat.  septimu-s.  —  preuss.  septma-s,  lit.  sekma-s 

der  siebente,  ksl.  sedmyj  der  siebente,  aus  (sedmü). 

sama  Jabr,  Sommer. 

8aTD&  f*  Jahr.  -(-  zend.  hama  m.  Sommer;    armen,  am  Jahr,  amarh 
Sommer;  sskr.  ai-shamas  adv.  heuer  vgl.  mit  zend.  hämo  gen.  zu  hama. 
y^l,  altcambr.  ham  Sommer,  cambr.  com.  aremor.  haf  Sommer.  —  goth. 
-ra-s,  ahd.  lamar,  nhd.  Sommer  m. 
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1.  sax  sarati  gehen. 

sskr.  sar,  sarati  gehen.  -|-  zend.  har,  haraite  gehen. 

Vgl.  oQ-firj;  alkofim,  —  lat.  salio  sal-tum  salire.  —  lit.  sel-ti  kriecboü. 

saras  n.  Wasser,  Teich  u.  s.  w. 

sskr.  saras  n.  Teich,  Sumpf.  4*  zend.  *haranh  in  haraqaiti  i.  st 
rasvati. 

sarasvati  f.  Name  eines  Flusses,  von  saras. 

sskr.  sarasvati  f.  Name  eines  Flusses.  -|-  zend.  hanqiiti, 
altpers.  harauvati  f.  Arachotus ,  auch  die  Landichift 
Arachosien.  Zend.  haraqaiti  ist  =  sarasvati,  send,  q  ^ 
SV ,  altpers.  harauvati  entspricht  einem  sskr.  ^sarovaü  (=: 
sarasvati),  vde  man  nach  der  Analogie  von  sskr.  tamo 
vant  =  tamasvant  bilden  könnte. 

Sarai va  Name  eines  Flusses,  von  sar. 

sskr.  sarayu,  sarayü  f.  ein  Fluss.  -f-  zend.  haraeva,  al 
pers.  haraiva  der  Heri,  Herä^.  Sskr.  saraya  verhalt  tau 
zu  altpers.  haraiva  wie  ig.  äyu  Leben  zum  enrop.  aii 
aevum. 

2.  sar  beschützen. 

sskr.  har  beschützen,  -f-  vgl.  lat.  servare  s.  1  sarva. 

1.  sarva  hütend,  schützend,  von  2  sar. 

sskr.  fehlt.  -(-  zend.  haurva  in  pa^u-shaurva  Vieh  beschützend, 
lat.  in  serv'&re,  ob-serv-äre;  servu-s  (Schützling  =r)  Knecht. 

2.  sarva  all,  ganz. 

sskr.  sarva  all,  ganz,  -f*    zend.  haurva  all,  ganz;    altpers.  hii 
in  fra-harva-m  acc.  adv.  im  Ganzen,  altpers.  harava  all. 
Vgl.  Slo-^y  ovlo-g.  —  lat.  salvu-s,  salv-ere. 

sarvatäti  f.  Fülle,  Ganzheit,  Heil,  von  2  sarva 

sskr.  sarvatäti  f.  Fülle,  Ganzheit,  Heil.  -(-  zend.  haunrat4t,  hai 

vat  f.  Fülle,   Ganzheit;    als  nom.  propr.  Name  eines  weiblidi 

Ameshagpenta. 

Mit  zend.  haurvat  vgl.  lat.  salüt-  f 

sarc  werfen. 

sskr.  vgl.  srka  Pfeil,  -f*  zend.  harec,  caus.  harecaya  werfen,  schleaden 
Vgl.  goth.  slahan,  nhd.  schlagen,  schlug,  geschlagen. 

sarj,  sarjati  loslassen,  hinwerfen. 

sskr.  sarj,  sfjati  loslassen.  -|-  zend.  harez  praes.  3  pl.  haresanti  loslass 
hinwerfen. 

sarjana  n.  das  Entlassen,  von  sarj. 

sskr.  sarjana  n.  das  Entlassen.  -\-  zend.  harezina  n.  AnsgrieMoi 
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sarQti  f.  das  Entlassen. 

sskr.  srihti  f.  Entlassung,    Emanation,   Schöpfung.    4~    zend.  in 
apa-nharsti  f.  das  Erlassen,  upa-hharsti  f.  Ausgiessnng. 

sarp  sarpati  kriechen,  gleiten,  gehen. 

I^*  sarp  sarpati  kriechen,  gleiten,  gehen.  -|-  eran.  fehlt, 
'^l  l^fti  kriechen,  gehen.  —  lat.  sorpo  serpere,  serpens. 

savya  link. 

%b.  savya  liuk.  +  zend.  havya,  hävoya  link. 
Vgl,  axato-^.  —  lat.  scaevu-s.  —  ksl.  suj"  link. 

sasya  n.  Frucht,  Korn. 

nkr.  sasya  n.  Frucht,  Korn.  -|-  zend.  hahya  n.  Getreide,  adj.  auf  das  Ge- 
treide bezüglich. 

sah,  sahati  halten,  tragen,  stark  sein. 

■kr.  sah,  sahate  dass.  -|-  zend.  haz  Basis  von  hazanh  s.  sahas. 
Tgh  Mx^j  '«Ur«'  ^X^9^' 

sahas  n.  Gewalt,  Sieg. 

sskr.  sahas  n.  Gewalt.  -\-  zend.  hazahh  n.  Gewalt,  Kauh. 
Vgl.  goth.  sigis  n.,  nhd.  Sieg  m. 

sahasan  m.  Gewaltthäter,  von  sahas. 

sskr.  sahasin  m.  Gewaltthäter,  Kauber.  -{-  zend.  hazafahan 

m.  Kauber. 

Secundärsuffix  an  gleich  dem  jüngeren  in. 

sahta  part.  p£  pass.  von  sah. 

sskr.  s&dha  z.  B.  in  a-shädha  unüberwindlich.  4~  eran.  fehlt 
Vgl.  ixTo-^  z.  B.  in  dv^xTo-g. 

sa  beenden. 

sa,  syati  beenden.  -|-  zend.  bä  in  ha-iti  s.  sati. 

säti  f.  Ende,  Abschluss,  von  sä. 

sskr.  sati  f.  Ende ,  Abschluss.  -{-  zend.  haiti  f.  Abschnitt,  Kapitel. 

sädh  vollenden. 

sskr.  sadh,  sadhati,  sädhnoti  vollenden.  -|-  zend.  had  tödten.  (?) 

sämi-  halb. 

s4iiii-  halb,  sämi-jiva  halblebendig,  -f*  eran«  fehlt. 
'gl.  4/^^  halb.  —  lat.  semi-  halb,  semi-vivus  halblebendig.  —   as.  säm-, 
bd.  s4ini-  halb,  ahd.  sami-quek  halblebendig. 

1.   si  dieser,  der,  pron.  demonstr. 

ikr.  nm,  si,  sim.  -|-  zend.  hi  im  nom.  m.  hi-s  f.  hi  acc.  m.  f.  hi-ro,  alt- 
ers, -si  enklitisch,  acc.  -sim,  pl.  acc.  -si-s. 
OS  fl^Y  wie  kl  aus  ka  wer. 
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2.  si  binden. 

sskr.  si,  sinoti  binden,  knüpfen,   -f*    z^nd.  hi  im  pari.  pf.  pass.  hita  ge- 
bunden =  sskr.  Sita  gebunden. 
Vgl.  lett.  sinu,  seju,  si-t  binden.  —  nhd.  Sei-1;  as.  si-mo  m.  Band,  Riemfln. 

Sita  gebunden,  part.  pf.  pass.  von  si. 

sskr.  sita  gebunden.  -|-  zend.  hita  gebunden,  gezäumt,  lu  GespamL 

sitaQva  (gezäumte  Rosse  habend)  nom.  pr. 

sskr.  sitagva  n.  pr.  -|-  zend.  hitagpa  n.  pr.  eines  Helden. 

saitu  m.  Brücke,  Steg,  von  si  binden. 

sskr.  setu  m.  Brücke,  Steg.  -|-  zend.  haetu  m.  Brücke,  Weg,  haeto- 
mant  (brückenreich,  dann)  n.  pr.  eines  Flusses,  Etymandros. 

sainä  f.  („Bande"  von  si  binden)  Schaar,  Heer-  j 
schaar. 

sskr.  senä  f.  Schaar,  Heerschaar.  4~    altpers-  haina,   send,  baeo» 
f.  Heerschaar  (der  bösen  Wesen). 

sainya  zum  Heer  gehörig,  von  sainä. 

sskr.  senya,  sainya  dass.  +  zend  haenya  feindlichen  Heer- 
schaaren  gehörig. 

sik,  sie  trocknen. 

sskr.  vgl.  sikata  f.  Sand.    -{-    zend.  hie   caus.  impf.  3  sg.  haecayat  trock- 
nen, hik-arana  trocknend,  hiku,  hikväo,  highnu,  hisku  trocken. 
Vgl.  tax-vo-i ,  ia^vaCvta.  —  lat.  siccus ,  siccäre.  —  ksl.  is^S^  (=  is-s^k-ji), 
is^Siti  austrocknen,  ist^sklu  (d.  i.  is-s^sk-lü)  ausgetrocknet,  dürr. 

sie,  sincati  benetzen,  befeuchten. 

sskr.  sie,  sin  cati  benetzen,  befeuchten.  -|-  zend.  hie  hincaiti  benetzen,  be- 
feuchten, ausgiessen,  hikb-ti  f.  das  Begiessen,  hikh-ra  n.  Flüssigkeit 
Vgl.  i»-(Aa6  ^  ixfialvta^  Ot^*  —  ^^1*  "Icati  seigen,  harnen.  —  mhd.  siben, 
seihen,  mhd.  seich  m.  Urin. 

prasaika  m.  Erguss. 

sskr.  praseka  m.  Ergiessung.  -j-  zend   frashaeka  m.  Yergiessung. 

sindhu  m.  (Ocean,  Fluss)  nom.  pr.  Indus. 

sskr.  sindhu  m.  Ocean,  n.  pr.  Indus,  ftindhu  f  Fluss  -|- zend.  hin  du,  alt- 
pers.  hindu  m.  Indus,  Indien.    S.  sapta  sindhavas. 

siv  SU  nähen. 

sskr.  siv  siyyati  nähen,  sü-tra  n.  Faden,  siiti  f.  das  Nähen. -f-  eran.  fehH. 
Vgl.  lat.  suo  sü-tum  suere.    —    lit.  siuvu,  siu-ti  nähen.    —    ksl.  i^ 
(aus  sju-ti)  nähen.  —  goth.  siig'an  nähen,  ahd.  soum,  nhd.  Saum  m. 
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1.  SU  gut-,  wohl-,  schön-,  als  vorderes  Glied  in  Zusam- 
mensetzungen. 

\  SU  ebenso,  -j-  zend.  ha,  altpers.  u,  uv  ebenso. 

Tgl.  altgallisch  sn-,  altirisch  sn-,  so-. 

Yerhält  sich  zu  sa  der,  wie  sskr.  ku-  übel-,  miss-  zu  ka  wer  (nach  Roth). 
•  

suapas  gute  Werke  habend  (su  f-apas). 

sskr.  syapas  gute  Werke  habend.  -|~  zend.  hvapaüh  wohlthatig. 

suaQva  ivtnnogy  su  ;  aQva. 

sskr.  sva^va.  -f-  zend.  hva^pa,  altpers.  uvagpa  ivmnog, 

sukarta  gut  gemacht,  su+karta. 

sskr.  sokrta  gfut  gemacht.  -|-  zend.  hukereta  gut  gemacht 

sukratu  sehr  verständig,  su  i  kratu. 

sskr.  sukratn  sehr  verstandig.  -|-  zend.  hnkhratu  sehr  versandig. 

suksatra  gute  Herrschaft  habend,  su+ksatra. 

sskr.  sokshatra  gute  Herrschaft  habend.  4~  zend.  hukhshathra  gut 
herrschend,  m.  guter  Herrscher. 

suksiti  f.  das  gute  Wohnen,  adj.  gute  Wohnung 
habend. 

sskr.  sukshiti  gute  Wohnung  habend,  -j-  zend.  hushiti  f.  das  gute 
Wohnen.  ' 

sudhäta  wohl  gesetzt,  gut  geschaffen,  su-|-dhäta. 

sskr.  sudhita,   subita  wohl  gesetzt.    +    zend.  hudh&ta  wohl  ge- 
schaffen. 

subharta  gut  getragen,  wohl  gepflegt,  su  -f  bharta. 

sskr.  snbhrta  gut  getragen,  wohl  gepflegt.  -{■■  zend.  hubereta,  alt- 
pers. ubarta  wohl  getragen,  wohl  gepflegt. 

sumata  n.  wohl  Gedachtes, 

sskr.  sumata  wohl  Gedachtes.   -|-    zend.  humata  n.  wohl  Gedach- 
tee, adj.  gute  Gedanken  enthaltend. 

sumanas  gut  denkend,  su  r  manas. 

sskr.  sumanas  gut  denkend.  -|-  zend.  humanafah  n.  das  gute  Den- 
ken, adj.  gut  denkend. 

saumanasa  n.  gute  Gesinnung,  von  sumanas. 

sskr.  saumanasa  n.  dass.  -(-  zend.  haomanafaha  n.  gute  Ge- 
sinnung. Beachte  Vrddhi  im  sskr.  saumanasa  neben  Guna 
im  zend.  haomanaiiha. 

suvtra  heldenreich,  su]  vira. 

•skr.  snvira  dass.  -|-  zend.  hvira  mannhaft,  heldenreich. 
,  iwtdogvrm,  WKrtorbneh.   S.Antt.  29 
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suQravas  guten  Ruhm  habend,  sU"}-Qravas. 

88kr.  sugravas  dass.  4-  zend.  hu^ravahh  berühmt,  und  nom.  propr. 

sükta  wohl  gesprochen,  n.  gute  Rede,  su-  ukta. 

sskr.  sükta  gut  gesprochen,  n.  Hymnus    -(-    zend.  hükhta  n.  jnite 
Rede,  adj.  gute  Rede  führend. 

2.  SU,  sunauti  auspressen,  erzeugen,  bereiten. 

sskr.  8u,  savati,  sunoti  dass.  -f*  zend.  hu,  hunäiti,  haonaoiti  dasa. 
Vgl.  V'€i  es  regnet,  v-i6g  Sohn.  —  lit.  syva-s  Saft 

sunvant  (Soma)  auspressend,  part.  praes.  von  su. 

sskr.  sunvant  Soma  bereitend,   a-sunvant  keinen  Soma  bereitend, 
unfromm.  4*  zend.  haomo-hunvant  Soma  auspressend. 

sunu  ra.  Sohn,  von  su  zeugen. 

sskr.  sünu  m.  Sohn.  -|-  zend.  hunu  m.  äohn  (böser  Wesen}. 
Vgl.  lit.  sunu-s  m.    —    ksl.  synu  m.  (u-Stamm).    —     goth.  suna-s 
m    Sohn. 

surä  f.  Getränk,   vom  Verb  zend.  qar  (=  svar) 
swallow,  oder  von  su. 

sskr.  surä,  suri  f.  geistiges  Getränk,  -f-  zend.  hura  f.  Getränk. 

savana  n.  das  Auspressen,  Opfern,  von  su. 

sskr.  savana  n    das  Auspressen,  Opfern.  -|-   zend.  havana  n.  Zeit* 
des  Frühopfers,  Morgenzeit. 

savana  m.  n.  von  su. 

sskr.  savana  m.  der  opfern  lässt,  n.  Opferceremonie.  «|-  zend.  bä- 
vana  m.  Mörser  zum  Zerstossen  des  Hom. 

sauma  m.  Soma,  eine  heilige  Pflanze  und  deren 
Saft,  von  SU. 

sskr.  soma  m.  dass.  -]-  zend.  haoma  m.  dass 

saumavant  mit  Soma  versehen,  von  sauma. 

sskr.  somavant  dass.   -|-   zend   haomavant  mit  Horoa  ver- 
sehen. 

saumya  zum  Soma  gehörig,  von.  sauma. 

sskr.  Bomya  dass.  -|-  zend.  haomya  zum  Homa  gehörig. 

3.  SU,  sü  m.  f.  Eber,  Sau. 

vgl.  sskr.  sü-kara  Schwein.  -|-  zend.  hu  m.  Eber. 

Vgl.  av-Sy  v-g  m.  f.  —  lat.  su-s  m.  —  ags.  sü,  nhd.  Sau  f. 

sus  trocknen. 

sskr.  Qush  (für  sush),  ^ushyati  trocknen. -f-  zend.  hush,  part    praes.  med* 
haoshemna  trocknen. 
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VgL  oavaa^-^,  aavxo-^.  —  Mi.  sausa-s  =  ksl.  suchu  trocken  =r  ags.  sedr 
dörr,  lit.  suB-ti  trocknen.  —  ahd.  sor-en  verdorren  (von  sor  ==  ags.  sear 
=  lit.  sausa-s). 

suska  trocken,  von  sus. 

sskr.  Qushka  (für  sashka)  trocken.   -|-    zend.  buska,  altpers.  uska 
trocken. 

skaj  skanjati  hinken. 

nkr.  khanj  khanjati  hinken.  -|~  eran.  fehlt. 

Vgl.  axaCto  (aus  axayy-fto)   hinke.    —     ahd.  hinkan,    mhd.  hinken,    hanc, 

hunken,  nhd.  hinken  (schwach). 

skaga  m.  a  f.  Bock,  Ziege. 

sskr.  chaga,   chaga  m.  Bock,   chagala  m.  Bock,   chagali  f.  Ziege. 

4"  eran.  fehlt. 

Vgl.  ksl.  koza  f.  Ziege,  kozYlü  m.  Bock. 

skad  spalten,  schädigen. 

WBkr.   skhad,  skhadate  schneiden,  spalten,  schädigen.  -|-  zend.  gkenda  m. 

I   Schlage,  Bruch,  Verderben,  Schändung. 

I     Vgl.   «r« Af-ya^ß* ,  xld'Vafiai^  axe^-avvvf^i,  xe^dta.  —   lat.  scand-ula  Schin- 
del vgl.  axivSaXa/xog,    --  ksl.  sk%da  f.  defectus. 

skad,  Qcad  bedecken,  betrügen. 

Bskr.  chad.  chädayati  bedecken ;  betrügen.  -|-  zend.  Qcad  im  part.  pf.  pass. 

ava-^^ca^ta  betrügend- 

Vgl.  üxavd-alov,  —  lat.  squä-nia  (squad-ma)  cassi-s. 

skan,  skä  graben,  aufschütten. 

•skr.  khan,  khanati  graben,  aufschütten,  khäta  gegraben.  4~    zend.  kan, 

kanti  graben,    altpers.   kan,   inf.  kantanaiy  =  neupers.  kandan  graben; 

lend.  kata  m.  (erhöhter,  ausgegrabener  und  aufgeschütteter)  Behälter  für 

Leichen. 

Vgl.  can-äli-s,  cuni-culu-s.  —  ksl.  sk^-ta-j^  sk^ta-ti  begraben. 

skä  schneiden,  scheiden. 

•skr.  chä,    chyati  schneiden.    -|-    zend.   skä   schneiden,    trennen, 
skäta  m.  (Einschnitt)  Schlucht. 

Vgl.  a/a-w,  t-a/a-ov  schlitzen,  xijtw-**^  schluchtenreich,    xri-rog 
n.  —  lat.  squä-tu-s  Hai. 

skä  f.  Quelle,  Brunnen,  von  skan,  skä. 

sskr.  kha  n.  Höhlung,  khä  f.  Quelle,  Brunnen.   -|-    zend. 
kha  i.  Grube;  Quelle,  Brunnen. 

m 

1.  skand  skandati  springen,  scandere. 

(sicr.  skand  skandati  springen,  aufspringen,  herabspringen. -f* eran.  fehlt. 
Vgl.  l&t.  scando  scandere. 

29* 
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2.  skand  oder  Qcand  glühen. 

sskr.  caDi-Qcand    intens,  schimmern,    cand-ra  schimmernd,    m.  Mond.  -^ 

eran.  fehlt. 

Vgl.  ^ttvd"6g.  —  lat.  in-cendere,  candere,  ci-cind-ela. 

skap,  Qcap  quetschen. 

Bskr.  cap  capayati  zerreiben   (unbelegft).    -f*    zend.  in   paiti-^capti  f.  Zer- 
schlagung, Vernichtung. 
Vgl.  xonro}. 

skabh  stützen,  stemmen. 

Bskr.  skabh,  skabhnoti  stemmen,  stützen,  -j-  zend.  in  ^kemba  m.  SinU. 
VgL  lit.  pri-kimbu  anhaften,  kabü,  kab6-ti  haften,  anhangen.  —  ksl.  akoba 
f.  fibula,  Haftel. 

skambha  m.  Säule,  von  skabh. 

sskr.  skambha  m.  Stütze,  Säule.  -|~  z^nd.  gkemba  m.  S&ule. 

skayä,  fcayä  f.  Schatten. 

sskr.  ch&yä  f  Schatten,  chäyävant  schattig.  -{-  eran.  fehlt. 
Vgl.  axid  f.  axtoeis  schattig. 

1.  skar  springen,  straucheln. 

sskr.  skhal,  skhalati  springen,  straucheln,  wanken. -(- zend.  ^kar  springen. 
Vgl.  cxalQto,  d^xal^  springe,  axi^rdn  hüpfe. 

2.  skar  =  kar  machen. 

sskr.  in  pari-shkrta,  saA-skrta.  -^  zend.  in  garemo-^karana  Feaergar&th- 
Schäften. 

skara  m.  Esel  (von  1  skar?). 

sskr.  khara  m.  Esel.  -|~  zend.  khara  m.  Esel. 

skarj  kreischen. 

sskr.  khaij  kharjati  knarren  (Wagen),  kharju  f.  das  Jucken ,  Beiisen.  + 
eran.  fehlt. 

Vgl.  xigx^  mache  rauh,  heiser. —  ksl.  skrög-ati  frendere,  8kriz%  skrixiti 
frendere.  —  an.  skark  n.  Geräusch. 

skarba  (skarva)  verstümmelt. 

sskr.  kharba,  kharva  verstümmelt,  schadhaft,  krüppelhaft.  -(-  eran.  fehlt 
Vgl.  xoloßo^,  xolovto  (=  xolfo-Jtü).  —  ksl.  strobü  m.  mancua. 

skäd  beissen. 

sskr.  khäd  khädati  beissen,  kauen,  fressen,  essen.  -{-  eran.  fehlt. 
Vgl.  xva^^lXtii,  xTaxT-al,  xvtti^-alov,  xvt^to^  «y/triy.  —  lat.  ce-na  (für  ced- 
na)  f.  Mahlzeit.  —    lit.  kandu,   ki^s-ti  beissen.   —    ksl.  k%8Ü  (=  k%d-«ft] 
m.  Bissen. 
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skid,  Qcid  spalten,  brechen. 

Mkr.  chid,  chinatti  spalten,  -j-  zend.  ^id,  ^indayeiti  zerbrechen. 
Ygl  (fj^fCt».  —  lat  scindo,  scidi,  scisBum,  scindere. 

1.  sku  schauen. 

ukr.  i-knvate  er  beabsichtigt,  ä-küti  f.  Absicht,  khav  khan-nati  erschei- 
nen, spaken  (Gespenst^.  -(-  eran.  fehlt. 

Vjg^l.  xo^tü,  xowita,  —  lat.  caveo  cavi  cau-tum  cavere.  —  lit.  kavoju  ka- 
ro-ti  hüten.  —  ksl.  ?u-J4  cu-ti  erkennen,  merken.  —  goth.  us-skay-a-s 
rornchtig,  skau-n-a-s  gestaltet,  nhd.  schön,  nhd.  schauen  =r  ahd.  scawon. 

2.  sku  bedecken. 

iskr.  sku,  skn-noti,  sku-näti  bedecken,  umgeben.  -|-  eran.  fehlt. 
Vgrl.  axih-To^,  xi5-TOf,  fy-xi/r/. —  lat.  cu-ti-s,  scü-tum,  scu-tra,  ob-scu-ru-s. 
—  lit.  kian-ta-B  Schale.  —  an.  skau-n  f.  Decke,  Schild,  as.  skio  m.,  engl. 
slrf  bedeckter  Himmel,  nhd.  Schau-er,  Scheuer  u.  s.  w. 

skud  vorspringen  (aus  skand). 

sskr.  skud,  skundati  vorspringen  =  khud,  khndati,  cani-khud  pene  per- 
catere.  -|-  eran.  fehlt. 

Vg^l.  <^ada,  caudez,  codex.  —  an.  skuta  vorspringen,  skuti  m.  vorsprin- 
Ipender  Fels,  mhd.  schütz  =  nhd.  Schutz,  schützen;  goth.  skaut-a-s  m. 
Vorstoss,  EleidschosB,  nhd.  Schooss  u.  s.  w. 

skyu,  Qcyu,  scyavatai  gehen. 

Bskr.  9cyu,  cyu,  cyavate  gehen.  -|-   altpers.  siyu  marschieren  impf.  1  sg. 
msiyaYam  3  sg.  asiyava;  zend.  shu,  shavaite  gehen,  fördern. 
VgL  ftMiS-os  n.,  axivii,   —    lat.  cevere  wackeln.    —    lit.  szau-ju,   szau-ti 
•chiessen.  —    ksl.  su-ji^  sova-ti  schiessen,  entsenden,   skyta-ti  vagari.  — 
an.  akaeva  dien,  dahinschiessen  =  goth.  skevjan  gehen. 

Qcyuta  bewegt,  gegangen,  part.  pf.  pass.  von  scyu. 

sskr.  cyuta  bewegt  u.  s.  w.  +  zend.  shüta  gekommen;  geworden. 
Vgl.  ksl.  skyta-ji^,  skyta-ti  vagari. 

skyautna  n.  Bestrebung,  von  skyu. 

sskr.  cyautna  n.  Streben.  -{-  zend.  skyaothna  n.  That,  Handlung 
m.  Handelnder. 

stag,  stagatr  bedecken. 

sskr.   sthag  sthagati  bedecken.  4-  ®ran.  fehlt. 

Vffl-  ^myt»,  tmy-og,  tiyo^^  ^^yv-  —  !»*•  ^RO  tec-tum  tegere,  toga. —  lit 

st€g-ti  dachdecken.  —   ksl.  o-stegü  m.  Kleid,  na-steg-ny  Sandale. 

thmk,  ahd.  dak,   nhd.  Dach  n.,  an.  thek-ja,  ahd.  decch-jan,  nhd. 


stan  stanati  tönen,  stöhnen,  donnern. 

■taii  stanati  stöhnen,    seufzen,    stanayi-tnu,    tanya-tu  m.  Dröhnen, 
I>o]iner.  -f-  erin.  fehlt. 
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Vgl.  aritto,  atovoq  m.,  ativaxto,  axavax^'  —  lat.  tono  toolire,  tom-tm  n. 
—  lit.  stene-ti  stöhnen.  —  ksl.  stenj^  stena-ti  stöhnen.  —  an.  stynja,  nbd. 
«töhnen;  ags.  thun-jan  donnern,  ags.  thanor,   engl,  thunder,  ahd.  donar, 
nhd.  Donner  m. 

staman  Maul,  Mund. 

sflkr.  fehlt.  -\-  zend.  gtaman  m.  Maal,  armen,  ytom  Mond. 
Vgl«  OTOfÄU  n.,  OTOfjiO'ütf  artofiv-Xo-^. 

Nach  Benfey  (mündl.  Mittheilung)   bedeutet  ved.  staxna  preisend, 
vgl.  axtafiv^Xoq. 

stana  m.  Bnist. 

Mkr.  stana  m.  Brust,  -f-  zend.  fstana  m.  Warze,  Brustwarze.  (?) 
Vgl.  axrfviO'V  n.  Brust  (Hesych),  ax^^og  n.  Brust. 

star,  stamäti,  stamauti  streuen,  stemere. 

ssl^r.  star  sirnäti  stemere.    4*    zend.  ^r  impf.  3  sg.  med.  fra-^terenata 
streuen :  zusammenbinden. 

Vgl.  aTOQ-vvfii ,  aTO()€wvfÄt ,  argtü-aüt.    —    iat.  stemo  strayi  atratam  ster- 
nere.  —  ksl.  str%  strö-ti  sternere. 

stara  m.  Lager,  Bett. 

sskr.  stara  m.  Lager,    Bett,    -f-    zend.  vgl.  ytairis  n.  'aus  staras) 

Lager. 

Vgl.  lat.  toru-s  m.  storea  f.  Decke. 

star  m.  Stern,  von  star  streuen. 

sskr.  star  m.  Stern.  +  zend.  ytare  m.  Stern. 

Vgl.  dari^Q  g.  d-axiQ-og  m    —    lat  stel-la  f.   —    corn.  atereu  ein 

Stern.  —  goth.  stairtiön-  f.,  ahd.  sterro  ra.,  nhd.  Stern. 

stara  Stern,  vgl.  star  Stern. 

sskr.  tär&  f.  Stern  (för  stara).  4~    zend.  ^tarahe  gen.  za 
Qtare  vom  Thema  ♦gtara  m.  Stern. 
Vgl.  «-OT^w-y  n.  (für  a-oT€^o-r). 

stä,  stistati  stehen. 

sskr.  sth&,  tishthati  stehen.  ^-  zend.  ^tä,  histaiti  stehen;  altpers.  ^ta  ste- 
hen, med.  sich  stellen,  impf.  3  sg.  a-'istata  fcTraro,  ava-ytaya  stehen  ma- 
chen, stellen  caus.  ni-gtaya  caus.  befehlen,  impf.  1  sg.  niy-aytayam. 
Vgl.  tarrifii,  t-axri-v.  —  lat.  sto  steti  statum  stare,  sisto  sistere.  —  ht 
8io-ju,  sto-ti  stellen.  —  ksl.  sta-n%  sta-ti  stehen.  —  ahd.  ata-m  stehe, 
goth.  standan  stehen. 

stäta  stehend,  gestellt,  part.  pf.  pass.  von  sta. 

sskr.  sthita  stehend,  gestellt,  -f"  zend.  ^tata  stehend,  gestellt. 
Vgl.  ajicTo-q.  —  lat.  statn-s,  -stitu-s.  —  lit.  stata-s  atehend. 

stäti  f.  das  Stehen,  der  Stand,  von  sta. 
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8skr.  sthiti  f.  das  Sieben,  der  Stand,    -f-    zend.  ytaiti  f.  das  Ste- 
hen, der  Stand. 

Vgl.  ardair-g  f.  —   lat.  stati-m,  statio.  —    ksl.  po-statl  f.  Bestim- 
mong.  —  goth.  stath-i-s  f.  Stelle,  Statt. 

stäna  m.  Stand,  Ort;  Stall. 

sskr.  stbana  m.  Stand,  Ort,  Stall,    -f*    zend.  (;täna  m.  Stall;    alt- 

pers.  Qtana  Ort,  Stand. 

S.  agya-stäna,  gau-stäna. 

Vgl.  dvanpfo-g.  —    lat.  de-stina,  de-stinare.  —    lit.  stona-s  m 

ksl.  stanti  m.  Stand. 

stara  starr,  hart,  stari  f.  die  unfruchtbare  Kuh. 

sskr.  sthira  fest,  stari  f.  unfruchtbare  Kuh.  +  ©ran.  fehlt. 
Vgl.  ariQio-g,  au^QO-s  starr,   atfiga   (==  angut)  f.   unfruchtbare 
Kuh.  —    lat.  vgl.  steri-li-s.  —    lit.  styr-iu  werde  starr.  —    mhd. 
Star,   nhd.  starr,   gotb.  stair-on-  f.  die  Unfruchtbare,  *ahd.  stero, 
mhd.  ster  m.  Widder. 

stak  widerstehen,  von  stä. 

sskr.  stak,   stakati  widerstehen,    -f-    zend.  gtak   in  ytakh-ra  steif, 
fest;  zendp.  61.  gtakh-to  pari.  pf.  obstinate,  halsstarrig. 
Vgl.  arox-os,  arax^v-g.  —  lat.  stag-num.  —  lit.  stoka-s  m.  Pfahl 
u.  8.  w. 

stabh  stützen,  stemmen. 

sskr.  stabh,  stabhnoti  stützen,  stemmen. 4~  zeud.  ytamb  in  ytem- 
bana  m.  Stütze  s.  stambhana. 

Vgl.  lit.  steb-yti  hemmen,  aufrichten,  stab-dyti  hemmen,  bleiben 
stamba-8  Strunk ,  Stengel  u.  s.  w. 

stambhana  m.  Stütze,  von  stabh. 

sskr.  stambhana  m.  n.  das  Stützen,  die  Stütze,    -f    zend. 
^tembana  m.  Stütze,  Pfeiler. 

(Von  stu  =  stä  stehen:) 

Vgl.  ori5-a>,  otiv-tOj  arv-Xo-g,   aro-d  (=  aro^a).    —    lit.  stova  f. 
Stelle  =  ags.  stov  f.  Stelle  u.  s.  w. 

stöna  f.  Säule,  von  stu  =  stä  stehen. 

sskr.  sthünä  f.  Säule.  -(-  zend.  gtüna  m.  f.  Säule. 

stüra,  staura  m.  Gross vieh. 

8skr.  sthüra   m.  Mann,    sthürin   ni.    Packthier.    +    zend. 
^taora  m.  das  grössere  Hausthier,  Zugvieh. 
Vgl.  TavQo-s.  —  ksl.  turü  m.  Stier.  —  goth.  stiur-a-s  Stier, 
Kalb,  an.  thj6r-r  m.  Stier. 

stavara  stark,  von  stu  =  stä  stehen. 
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sskr.  sthavira,  sthävara  fest.  +  send,  gtawra  stark,  Tgl. 
^tüi  gross. 

staviyans  stärker  comp,  zu  stavara. 

sskr.  sthaviya&s  stÄrker.  -|-   send,  gtaoyäo  grösser,  mehr 
poB.  Qtüi  gross. 

stavista  stärkst,  superl.  zu  stavara. 

sskr.  sthavishtha  stärkst.   ~{-    zend.  ^tavaesta  der  growte 
mit  Yocalsteigerung. 

2.  sta  verbergen,  stehlen. 

sskr.  in  sta-yu,  ta-yu»  ste-na  m.  Dieb,  ste-ya  n.  Diebstahl.  -{-  zend.  ia, 
pari- tan  wegfuhren,  ta-ya  heimlich,  ta-vi  m.  Dieb;  neupers.  sita-dan,  ar- 
menisch sta-nal  wegnehmen. 

Vgl.  trj'trif  Tijrn-oi.  —  ksl.  taj%  tai-ti  verbergen,  ta-tl  m.  Dieb,  ia/  adv. 
verborgen. 

stäya  m.  n.  Diebstahl. 

sskr.  steya  n.  Diebstahl.  -^  send,  taya  m.  DiebstahL 
Vgl.  ksl  taj   adv.  verstohlen. 

stäyu  m.  Dieb. 

sskr.  tÄyu,  stayu  m.  Dieb.  -|-  zend.  tayn  m.  Dieb. 

stigh  steigen,  schreiten. 

sskr.  stigh,  stigh-noti  steigen,  schreiten,  -j-  eran.  fehlt. 
Vgl.  <nt£xfOj  J^-atix-ov  steigen,  schreiten.    —    lit  staig-u-s  hastig,   steil, 
jäh.  —    ksl.  stiz%  stiza-ti  und  stig-n^  stig-n^ti  eilen,  schreiten.    —    ahd. 
stigan,  nhd.  steigen,  stieg,  ge-stiegen. 

sti  drängen,  sttma  gedrängt. 

sskr.  pra-st!ta,   pra-stiroa  gedrängt,   gpBhäuft,    styä  styäyati  gehäuft,   ge- 
drängt sein,  styäna  dick,  stark,  gedrängt,  n.  Dicke.  -|-  eitin.  fehlt 
Vgl.  miir^6-i^  (Tr^-a  f.  —   an.  stim,  mhd.  stim  m.  Gedränge,  goth.  stai» 
n-a-s  m  ,  nl^d.  Stein  m. 

stu  stauti  loben,  preisen. 

sskr.  stu,  stauti  loben,  preisen.  4~  zend.  gtu,  ^taoiti  loben,  preisen. 

stut  preisend,  part.  praes.  von  stu. 

sskr.  '^stut  preisend  z.  B.  in  chandah-stut  in  Liedern  preisend.  + 
zend.  9tüt  m.  der  da  lobt,  preist. 

stuta  gelobt,  gepriesen,  part.  pf.  pass.  von  stu. 

sskr.  stuta  gelobt,  gepriesen.  +  send,  gtuta  gelobt,  m.  Gebet 

stuti  f.  das  Loben,  Lob,  von  stu. 

sskr.  stuti  f.  Lob.  -f-  zend.  ^tüiti  f.  Lob. 
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stautar  m.  der  da  lobt,  preist,  von  stu. 

■skr.  stotar  m.  der  da  lobt,  preist.    -|-    send,  ^taotar  m.  der  da 
Jobt,  preist. 

stauma-n  Lob,  Preis,  von  stu. 

sskr   Stoma  in.  Lob,  Preis.  -\-  zend.  gtaoman  n.  Lob. 

staumya  auf  das  Lob  bezüglich,  von  stauman. 

sskr.  stomya  dass.  -|-  zend.  gtaomya  auf  das  Lob  bezüglich. 

stri  f.  Weib, 

■tri  f.  Weib.  +  zend.  Qtri  f.  Weib. 

snä  waschen,  baden. 

>.  ma,  sn&ti  dass.  -|-  zend.  qnk  ¥raMchen,  fra-^nita  gewaschen. 
Tsl*  9wi^fut^  ^'X^-  —  l^t.  no,  nare,  nat-&re. 

snäta  gewaschen,  part.  pf.  pass.  von  snä. 

sskr.  snäta  gewaschen,  gebadet,  -f-  zendp.  61.  qnM  nom.  sg.  m. 
gewaschen,  zend.  fragn&ta  gewaschen. 
Vgl.  wTo-f,  voii-s,  —  lat.  natäre. 

snu  fliessen,  schwimmen  (aus  snä). 

sskr.  snu  snan-ti  fliessen ,  snn-ta  tröpfelnd.  -|-  zend-  in  gnnd  flies* 
sen  lassen,  part.  ^naodhant  fliessen  lassend,  weinend. 
Vgl.  W«,  viv-aofitu^  t-wio^  (=  t-cvißov)  schwimmen,  v«-«  äol. 
vmm  fliessen.    —    lat.  nü-trix,   nütrire  (natrix  für  nntritrix).  — 
goth.  snivan  snau  eilen,  gehen. 

snava  m.  Sehne,  von  si  binden. 

'•  sniva  m.  Sehne,  Muskel.   +    zend.  ^näv-ya  aus  Sehnen  bestehend, 
a^j.  von  (^n&va)  =  sskr.  snäva. 

•skr.  sn&yu  m.  und  snu-  in  ablat.  snu-tas  von  der  Sehne  und  zend. 
,  ^p4vare  n.  Sehne.     Vgl.  ags.  sinn  f.,   engl,  sinew;    ahd.  senwa,  se- 
f. ,  nhd.  Sehne.    Grundform  sinava. 

1.  snih  streichen,  salben,  schmeicheln,  lieben. 

\  srnib,  snehati  salben;  lieben.  +  zend.  gniz  in  gnaezhana  schmeichelnd 
^^  0skr.  miehana  salbend,  liebend. 

snaihana  streichelnd,  liebkosend. 

'.  snehana  salbend,  liebend.  -|-  zend.  ^naezhana  schmeichelnd. 

2.  snih  snaihati  schneien. 

\  g^r.  feblt.  -{-  zend.  gnizh  schneien ,  ^naezhaiti  es  schneit. 

l'^^^  9Üpi^j  ^AP^  >^^-  ~~   ^^^*  °^^;  nivit,  ningit   —    altirisch  snech-ti  ni- 

lit.  snig-ti,  sning-ti  schneien.  —  an.  sniva  part  snivinn,  ahd.  sni- 

ea  sohneit  =  zend.  gnaezhaiti. 

1  snih  ursprünglich  eins  und  Weiterbildung  von  sna. 
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snusä  f.  Schwi^ertochter,  Schnur. 

88kr.  simshä  f.  Schnur.  +  eran.  fehlt. 

Vgl.  vv6~g  f.  —    lat.  nuru-8  f.  —  ksl:  snucha  f.  —   ahd.  snura.  snora  i^ 

nhd.  Schnur  f.     Wahrscheinlich  von  sunu  Sohn. 

spaina  m.  Schaiun. 

sskr.  phena  m.  Schaum.  -|-  eran.  fehlt 

Vgl.  preu88.  spoayno  f.  —  ksl.  pSna  f.  Schaum.  —   lat.  spüma  (==  spoima) 

=  ahd.  feim  m. 

spar,  sparati  zucken,  sich  sperren,  hinten  ausschlagen. 

88kr.  spbur,  sphurati  dass.  -|-  zend.  Qpar  impf.  8  8g.  fra-^parat  treten, 
zappeln,  zurückstossen. 

Vgl.  ana^QiOf  d-anaiQOi,  —  lat.  spemo  spre-tum  spemere.  —  lit.  spiria 
spir-ti  mit  den  Füssen  ausschlagen,  treten.  —  nhd.  sich  sperren,  Spar* 
ren,  Sporn.    ^ 

spara  Schild,  von  spar  zucken. 

sskr.  phara  (für  spara)  Schild.  +  zend.  gpära  m.  Schild. 

spardh,  spardhati  nacheifern. 

sskr.  spardh,  spardhate  nacheifern.  -|-   zend.  gpared  imper.  1  ag.' 

gperedäni  nacheifern. 

Offenbar  aus  spar  durch  dh  weitergebildet. 

sparh,  sparhati  streben,  eifern. 

sskr.  sparh  sprhayati  streben.    -^    zend.  gparez  streben,   impf.  3 
sg.  a-5perezata,  gperez-väo  m.  Nebenbuhler,  Feind. 
Vgl.  an^Qx^fÄUi,  l-aniQx^o  =   zend.  a-^perezata   dr&ngen,   störe- 
ben,  eifern. 

sparhan  m.  Milz. 

sskr.  plihan,  plihan  m.  Milz.  4-  zendp.  61.  ^pereza  Milz. 
Vgl.  anXriv^  anXdyxvov.  —  lat    lien  m.  —  ksl.  slezena  f.  Milz. 

sparj  sparjati  platzen;  prasseln. 

sskr.  sphurj  sphürjati  strotzen,  schwellen;  donnern,  rauschen.  -)-  zend.  in 
r;paregha  s.  spar^a. 

Vgl.  anttQyri^  annQyttü),  atfQiytiot  strotzen,  atfaQttyoi  y  fSifa^yi^m  raa- 
sehen.  —  lit.  sprog-stu,  sprog-ti  ausschlagen,  grün  werden,  lett.  spiig-t 
frisch  werden,  zu  Kräften  kommen;  lit.  spragiu  prassle.  —  as.  spreoan, 
ahd.  sprehhan.  nhd.  sprechen,  sprach,  gesprochen. 

sparga  m.  Sprosse,  Schosse. 

sskr.  vgl.  paräga  m.  Blüthenstaub  ?  +  zend.  ^paregha  m.  Sprosse, 
Zinke  am  Pfeil,  fra-^paregha  m.  zarter  SchössUng. 
Vgl.  tt^nd^yo-g  m.  Sprosse,  Spargel. —  lit.  sporga-a  iu.  Sprosse« 
Augenknoten  (bei  Pflanzen),  sproga  f.  Sohössling. 
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spaQ  spagyati  schauen,  spähen 

nkr.  paq  pagyati  dass.  +  zend.  Qpag  gpa^eiti  schaaen,  bewachen. 
Tgl.  GM^Tirofiai  (für  anex-),  —    lat.  specio,  con-spicio  spexi  Bpectuin  spi- 
eere,  species.  —  ahd.  speho  m.  Spion,  Späher,  spehon  =  nhd.  spähen. 

spaQan  m.  Späher. 

sskr.  fehlt.  +  zend.  Qpagan  m.  Wächter. 
Vgl.  ahd.  speho  m.  Späher,  Spion. 

spa^ta  part.  pf.  pass.  von  spaQ  gesehen. 

8skr.  spasbta  sichtbar,  deatlich.  4~  zend.  fehlt. 
Vgl.  lat.  specta-s,  con-spectn-s. 

spagtar  m.  der  da  sieht. 

sskr.  fehlt,  -f-  «end.  Qpa^tar  m.  Späher,  Wächter. 
Vgl.  lat.  in-spector  m. 

spä  späyati  dehnen,  ziehen,  spannen. 

Mikr.  sphä,  sphäyate  sich  dehnen,    Erfolg  haben.    -|-    zend.  (;pä,  ypayeiti 
■iehen,  reissen,  wegnehmen,  vgl.  andto, 

▼grl.  and-Wy  i-anaa-adfiriv  ^  ana-raui^  tf^artitOy  (p&n-vto,  l-^jp^-v.  .'—  lat. 
•patiain,  spe-s,  pro-spe-m-s.  —  lit.  spe-ju,  spe-ti  Müsse,  Raam  haben. — 
Ül.  8p^j%  spd-ti  Erfolg  haben.  —  ags.  spovan  Erfolg  haben  ,  ahd. 
•pao-t  f.  Erfolg. 

späti  f.  Erfolg. 

sskr.  sphiti  f.  Erfolg.  -|-  zend.  fehlt. 

VgL  ahd.  spuot  (i-Stamm)  f.  Erfolg,  davon  nhd.  sputen. 

spara  ausgedehnt,  reichlich. 

sskr.  sphära  aasgebreitet,  gross,    sphira  gross,   reichlich,    comp, 
saperl.  spheya&s.  spheshtha.  +  eran.  fehlt. 
Vgl.  lai.  pro-sper.  —  ksl.  sporü  reichlich. 

spad  spandati  zucken,    zappeln,   schwingen,  vi- 
briren  (aus  spä  ziehen). 

sskr.  spand  spandate  zittern,  zappeln,  vibriren.  -|-  ei*an.  fehlt. 
Vgl.  atfttS-d^o}^  aifiS-ttvo-q  atfoS-Qo-g^  a<f'(vd-6vti ,  atfovS-vXo'^,  — 
lat.  pendo  pependi  pensam  pendere,  pendeo  pendere,  pondas. 

smar,  smarati  gedenken. 

>.  «mar,  smarati  gedenken,  hersagen.  -|-    zend.  mar  praes.  8  pl.  mar- 
iti  (gedenken,  hersagen. 

\tkt~  me-mor,  me-moria,  mora  f. 

smara  m.  Erinnerung,  Wort. 

sskr.  smara  m.  dass.   -f"    zend.  mara  Wort,  Erinnerung  in  mara- 
cara  auf  die  Eriunerang,  das  Wort  gehend. 
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sraartar  m.  der  sich  erinnert,  gedenkt,  erwähnt, 
von  smar. 

sskr.  smartar  m  daes.  -|-  zend.  fra-maretar  m.  der  da  reeitirt 
aaetpricbt;  ein  i'riester. 

smarti  f.  Erinnerung,  Tradition,  Lehre,  von  smar. 

eskr.  smrti  f.  Erinnerung,  Tradition,  Lehre.  -1*  zend.  xntreti  t 
in  humareti  f.  gute  Lehre  and  in  fra-mereti  f.  das  Erwähnen, 
Aussprechen. 

smi  smayati  lächeln,  lachen,  erstaunen. 

sskr.  smi  smayate  lächeln,  smaya  m.  ITeberraschung ,  Erstaanen,  yi-smita 
erstaunt.  -|~  eran.  fehlt. 
Vgl.  (piXo-fifiei^^s ,  fid-^os  n.,  fieid-ato,  fmd-tato,  —  lat.  mi-ru-s.  —  IctL 
smeiju,  smeju,  smi-t  lachen,  smai-dit  lächeln.  —  ahd.  smieren,  smieles, 
engl,  smile  lächeln. 

sya  f.  syä  pron.  demonstrat.  (sa  i  ya). 

sskr.  sya,  syä,  tyad  (d.i.  sasä  tad+ya)  jener,  besonders  jener  bekannte. «f 
zend.  hyat  ntr.  ist  relativ  und  sinngleich  mit  yat. 

Vgl.  goth.  nom.  sg.  f.  si  sie,  ahd.  siu,  acc.  sia,  nom.  acc.  pl.  sie,  sio,  ai, 
nhd.  sie. 

sridh  verletzen. 

sskr.  sridh  verletzen,  a-sridh,  a-sredhant  nicht  schadend,  fromm,  irisd- 
lich.  -|-  eran.  fehlt 

Vgl.  lat.  laedo,  laedere.  —  goth.  sleith-ja-s,  ahd.  sUthi,  slidi  sehädliok, 
gefahrlich,  grimmig,  goth.  sleitha  f.  Schaden. 

sru  sravati  fliessen. 

sskr.  sru  sravati  fliessen.  4-  eran.  fehlt. 

Vgl.  ^v,  ^ctf,  ^v-at)f  i'^v^rfv.  —  altirisch  sruth  g.  srotho  srotha=caiB- 
brisch  frut  flumen,  rivus.  —  lit.  srav-ju,  srave-ti  fliessen.  —  ksl.  o-strova 
f.  Insel,  stru-ja  f.  Strömung.  —  an.  strau-m-r,  ahd.  ström,  nhd.  Strom 

sruta  ergossen  part.  pf.  von  sru. 

sskr.  sruta  fliessend,  ergossen,  pari-sruta  umflossen. -|- eran.  fehlt 
Vgl.  ^uTo-s,  ne^i-^^uTo-s.  —  lit  sruta  f.  Jauche.^ 

srava  m.  sravä  f.  das  Strömen,  Fliessen. 

sskr.  srava,  srava  m.  das  Strömen,  Fliessen,  gin-sraT&  f.  Beif- 
strom.  +  eran  fehlt. 
Vgl.  ^-f  {OQOjfO-^)  m.,  ^ij  f.  —  lat.  rivu-8  Bach.  —  lit  srsfs 
f.  das  Strömen,  Fliessen. 

sva  selbst;  eigen,  suus. 

sskr.  sva  selbst;  eigen.  -)-  zend.  hva.  qa  selbst,  eigen. 

Vgl.  ov,  ol  (^o>) ,  i  {^i):  ios,  og»  — •   lat  sni,  sibi,  se;  san-s  (alt 
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kfll«   seM  «ibi,  s^  aoc.  sich.  —    lit.  sava-s,   sava  sein,  ihr;    eigen.  — 
iu  si*8,  si-k,  nhd.  sich. 

svatas  von  selbst,  abl.  von  sva 

•skr.  svatas  von  selbst.  4"  zend.  qato  von  selbst. 

1.  svaja  selbst,  eigen. 

sakr  svaya-m  erstarrter  acc.  von  svaya  selbst,  -f*   zcnd.  in  qa^-ta, 
<|ae>t4t  f.  Selbstheit  s.  2  svaya. 
Vgl.  ksl.  svoj  (Stamm  svojil)  saus. 

2.  svaya  zu  eigen  werden,  machen,  denom.  von 
sva. 

sakr.  fehlt.  -|-  zend.  qae-ta  (=  svaya- ta)  angehörig,  qa^ti  f.  daa 
Selbst,  qae-tu  f.  Angehörigkeit,  Verwandtschaft,  m.  Verwandter, 
qadtva-datha  m.  f.  Verwandter. 

Vgl.  lat.  süe-sco,  sue-vi,  sne-tum,  suescere,  sue-tu-s,  con-suStns, 
coD-saetado  (für  consneti-tüdo).  —  ksl.  svoj^  svoi-ti  vertraut,  ver- 
wandt werden ,  sva-tü  m.  Verwandter  =  lit.  svo-ta-s  m.  Verwandter 

svasta  von  selbst,  kräftig  stehend,  sva-[-stä. 

askr.  svastha  dass.  -|-  zend.  hvakhsta  dass. 

svaks  sechs. 

kr.  shaah  sechs,  -f-  send,  khshvas  sechs. 

I^L  K- —  lat.  sex.  —  altirisoh  se,  brit.  chwech  ^ans  svea)  in  Comp.  chwe. 

-  lit.  aeszi  m.  szeszios  f.  —  goth.  saihs ,  nhd.  sechs.    Vgl.  ksl.  Sesti  sechs. 

svaksta  der  sechste. 

aakr.  shashta  der  sechste.  4*  zend.  khstva  (für  kshvasta)  der  sechste. 
VgL  ixTo-g  (för  i^o-f ).  —  lat  sextn-s.  —  lit.  szeszta-s.  —  goth. 
amihtta,  nhd.  sechste. 

svaksti  sechszig. 

•skr.  shashti  sechszig.  -f-  zend.  khshvasti  sechszig. 
Sigentlich  „Sechsheit**  (von  Zehnem)  vgl.  ksl.  SestI  sechs. 

svaksdagan  sechszehen  (svaks -|-da9an  zehn). 

sakr.  sho^agan  sechszehen.  -f-    zend.  (khshvasda^an)  zu  erschlies- 
sen  aas  khshvasdaga  der  sechszehnte,   neupers.  shänzadah  sechs- 
zehn. 
Vgl.  ix'xal^ixa,  •—  lat.  sedecim.  —  nhd.  sechszehen. 

svaksda9a  der  sechszelinte. 

sskr.  shoda^a  der  sechszehnte.  -{-  zend.  khshvasda^  der 
sechszehnte. 

svaj  umgeben,  umfassen. 

or-  vraiij»  svajate  umgeben,  umfassen,  -f*    zend.  pairi-qaj,  davon  part. 
I.  pairisqakhta  rings  umgeben. 
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svad  svädatai  schmecken,  gut  schmecken,  gefalleiL 

«skr.  svad  svadati  kosten,  svadate.    svädate  gut  schmecken,    -f-    send.  t. 

svandara. 

Vgl.  dv6-av(ü,   %aSov,    'iada  gefallen,    fjäofAM  habe  Gefallen,    freue  mich, 

^<f-oc  n.,  i)J-oyf}  f.,  aafiivo-g  gern.  —  lat.  suädu-s,  suädeo. 

svandara  gefallig,  hold,  von  svad. 

Bskr.  Bundara  lieblich,  gefällig.    -\-    zend.  qandra  in  qandra-kara 
freundlich. 

Svädu   SÜSS, 
sskr.  Bvadu  süss.  -4~  eran.  fehlt. 

Vgl.  i}diJ-ff.   —    lat.  suävi-8   (suädv-i-s).    —    german.  evöt-ja-  («di 
Bvötu-),  nhd.  süss. 

svan  svanati  tönen. 

Bskr.  svan,  svanati  tönen,    -f-    zend.  qanant  tönend,   rauschend  in  qamtp 

cakhra  klirrende  Rader  habend,  vgl.  sskr.  svanad-ratha  n.  pr.  mit  kÜr» 

rendem  Streitwagen,  ratha-svana  Wagengerassel. 

Vgl.  altlat.  sonit,  sonore,  lat.  son-äre.   —    altirisoh  sen-m  sonas,   cambe. 

sain  pl.  seiniau  sonns,   altirisch  son  m.  Wort.  —  ags.  svin-sian,  svyntiaa 

tönen. 

svana  m.  Ton,  Klang. 

sskr.  svana,  sväna  m.  Ton.  4~  eran.  fehlt. 

Vgl.  lat.  sonu-8  m.  soni-pes.  ~  altir.  son  (a-Stamm)  m.  Wort. 

svap  svapati  schlafen. 

sskr.  svap,  svapiti  schlafen.-^ zend.  qap  im  part.  pf.  pass.  qapto  Bchlafend, 
qafna  m.  Schlaf. 

Vgl.  in-vo-g.  —  lat.  sop-or,  som-nu-s,  sopire.  —  ksl.  8tlp-l-j%,  süpa-ti 
schlafen.  —  an.  svefa,  svaf  schlafen;  sterben,  an.  svef-ja,  abd.  ant-tw^ 
Jan,  mhd.  ent-sweben  einschläfern. 

svapta  eingeschlafen,  schlafend,  part.  pf.  von  svap. 

sskr.  supta  dass.  -^  zend.  qapto  dass. 

svapna  m.  Schlaf 

sskr.  svapna  m.  Schlaf.  +  zend.  qafna  m.  Schlaf. 
Vgl.  vnvo-q  m.  —  lat.  somnu-s.  —  cambr.  hun  Schlaf.  —  Kt 
sapna-s  m.  Traum.  —  ksl.  sünü  ro.  Schlaf.  Traum.  —  an.  ireb 
m.  Schlaf. 

-1.  svar  leuchten. 

sskr.  siir,  surati  leuchten,  -h  zend.  qar  leuchten  in  qare-nadh  n.  Glaoii 
qare-ta  f.  qare-tha  n.  Glanz. 
Vjrl.  aiX-ag^  2kXav~va  =  .SEAij-ny,  aeXi^vfi  Mond.  —  lit.  swela,  «weM 
sengen.  —  ags.  svelan  glühen,  svöl  Hitze,  ahd.  swil-iz-on  schwelen,  nhd. 
schwul  (=rr  flvoi-ja-s). 
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svar  m.  Sonne. 

sskr.  svar  m.  Himmel,  Sonne.  -\-  zend.  hvare  n.  Sonne. 
Scheinbar  von  svar,  doch  ist  die  europäische  Grundform  saval. 

svarya  m.  Sonne,  Sonnengott. 

■skr.  sürya  m.  Sonne,  Sonnengott.  -|-  eran.  s.  svar. 
VgL  dilw-s  (dial.  aßHio-^)  m.  —  lat.  söl  m.  —  carobr.  houl,  heul, 
oorn.  heaul  (d.  i.  heul)  Sonne.   —    lit.  saule  (=  saulja)  f.  Sonne. 
—   goth.  sauil  n.,  ags.  sol,  an.  sol  f.  Sonne. 

2.  svar  tadeln,  verletzen. 

7.  svar,  svarayati  dass.  -}-  zend.  qairi  Tadel,  qara  m.  Wunde  („Schwäre^*). 
L  ahd.  sweran  schmerzen,  schwären,  swar,  swäri  schwer,  schmerzhaft. 

3.  svar  tönen. 

er.  svar  svarati  tönen,  loben,  svara  m.  Ton,  svarya  preislich.   -|~   eran. 

ilt. 

fL  lat.  8u-8urr-u8,  susurr-äre.    —     lit.  sur-mä  f.  Pfeife.   —    ksl.  svir-ati 

oifen.  —  ags.  svarian  sverian  sprechen,  sverisji  schwören,  and-svarian, 

igrl.  anawer  antworten. 

sva^ura  m.  Schwäher,  Schwiegervater. 

kr.  ^va^ura  m.  (für  sva^ura)  dass.  -\-  zend.  qa^ura  m.  dass. 
gL  ixvQO-g,  kxv^d.^  lat.  socer.  —  corn.  hvigeren,  cambr.  hod.  chwegrwn 
leer.    —    ksL  svekru  m.   —    lit.  azeszura-s  m.   —    goth.  svaihran-,  ahd. 
rehnr,  mhd.  sweher,  nhd.  Schwäher. 

sva^ft  f.  Schwieger,  Schwiegermutter. 

askr.  Qvagrü  f.  Schwieger.  4*  armenisch  skesur  Schwieger« 
Vgl.  lat.  socru-8  f.  —  corn.  hveger,   cambr.  hod.  chwegr  Schwie- 
ger.  —    ksl.  svekry  f  —    ahd.  swigar  f.,    nhd.  Schwieger  (wohl 
alter  u-Stamm). 

svasar  f.  Schwester. 

CT.  «vaaar  f.  Schwester.  +  zend.  qaiihar  f.  Schwester. 
:L   lat.  soror  f.   —    altirisch  slur  in  sinr-nat  Schwesterchen,  cambrisch 
eraer,  com.  hmr,  aremor.  choar  Schwester.  —   lit.  sesü  g.  seser-s  f.  — 
.   sestra.  —  f^oth.  svistar  f.,  nhd.  Schwester. 

svid  svidyati  schwitzen. 

:r.   svid  svidyati  schwitzen,  sveda  m.  Schweiss.  4*  zendp.  61.  qaedhem 

1  weiss  8.  Bvaida. 

I.   i^üa,  ?(f-of  n.  —   lat.  südor,  südäre.  —   cambr.  chwys,  arem.  chues 

bweiss.   —    lett   swistn  swid-u  swis-t  schwitzen.  —    ahd.  swizjan,  nhd. 

letzen. 

svaida  m.  Schweiss. 

sskr.  sveda  m.  Schweiss.  +  zendp.  Gl.  qaedhem  (nom.  sg.  n.  nach 
Ilang)  Schweiss.     Vgl.  an.  nveiti  m.,  ahd.  sweiz,  nhd.  Schweiss. 
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H. 

had  cacare. 

Bskr.  had,  hadate  dass.  +  zend.  in  zadh-aiih  n.  podex,  ;|fd<fflr9oc,  tendp. 
Gl.  dhadhanha  the  backside.  nach  Hang  instr.  sg.  n.  iind  =  iEend.  zadanb. 
Vgl.  jf^Cw,  x/-/o<f-a,  /d<r-«vo-f. 

han,  hanti  schlagen,  tödten. 

Bskr.  han,  hanti  dass.  -1*  zend.  jan,  jainti,  altpera  jan  dass.,   sendp.  GL 
ghnat  3  sg.  impf,  he  killed  y  gbnät  3  sg.  conj.  may  he  destroy. 
Vgl.  lit.  ginn  gin-ti  wehren,  gin-kla-s  Waffe ^  gincza-s  (=gintja-a)  Streit, 
Kampf.  —  ktl.  zen%  güna-ti  treiben.  —  an.  gudh-r,  gnnn-r,  ags.  güdh  ül, 
ahd.  gnnd-,  gundia  f.  Schlacht,  Kampf. 

hata  geschlagen,  erschlagen,  part.  pf.  pass.  von 
han. 

stkr.  hata  geschlagen ,  erschlagen.  -|-    zend.  jata  geschlagen ,  er* 
schlagen,  zendp.  Gl.  zato  nom.  sg.  m.  geschlagen. 

hati  f.  das  Schlagen,  Tödten,  von  hau. 

sskr.  hati  f.  prati-hati  f.  dass.    -|-    zend.  jaiti,  jainti  f.  paiti-jaiti 
f.  dass. 

hadhi  vadhar  schlag,  schmettre  die  WafTe,  eine 
liturgische  Formel. 

sskr.  jahi  vadhar  dass.  -}-  zend.  vadare  jaidhi  dass.  (nach  Benfej). 

hana  schlagend,  tödtend,  von  han. 

sskr.  hana  dass.   +    send.  Jana  dass.    ndr^jana  den  Udra,  Wst- 
serhund  schlagend. 

hantar  m.  Erleger,  Mörder,  von  han. 

sskr.  hantar  m.  dass.  -{-  zend.  jantar,  altpers.  jantar  m.  dass. 

hanu  f.  Kinn,  Kinnbacke,  Wange. 

sskr.  hanu  m.  f.  Kinnbacke,  Wange.  -1*  eran.  fehlt 

Vgl.  y4vv~£.  f.  —    lat   gena-inu-8  Wange  betreffend ,  gena  f.  —   altiriseb 

gen  Mund.  —  goth.  kinnu-s  f.  Kinn,  Wang& 

hansa  m.  Gans. 

sskr.  ha&sa  m.  haAsi  f.  Gans,  Schwan.  4-  erau.  fehlt. 

Vgl.  x^^  ™*  ^'  —  ^^t.  ans-er  m.  —  lit.  i^si-s  f.  —  ksl.  g^sX  i.  —  an.  gis, 

ahd.  gans,  cans  f.  (i-Stamm),  nhd.  Gans  pl.  Gänse. 

1.  har  haryati  begehren,  gern  haben. 

sskr.  har  haryati  gern  haben ,  lieben,  -f*  cran.  fehlt. 

Vgl.  ;|fa/^  (=  X^9^)  ^'X^Q'^*    —   goth.  fiha-gaim-as  habsilohtig,  sa 

ahd.  gerne  adv.,  nhd.  gern;  ahd.  ger-ön,  nhd.  be-gehren. 
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2.   liar  grün,  gelb  sein. 

risch  8.  barana,  haranya,  hari,  harita,  harina,  bannan^  häras. 
^l.   lit.  zeln,  zel-ti  grünen. 

harana  Gold,  eigentlich  gelblich,  von  har. 

sakr.  hirana  n.  Gold.    4*    zend.  '*'zarana  Oold ,  wovon  zaran-aena 
golden.    Vgl.  ksL  zelenu  grün. 

haranya  golden,  n.  Gold,  von  harana. 

sskr.  hiranya  goMen,  n.  Gold,  -f'    zend.  zaranya  golden, 
n.  Gold. 

haranyacakra    mit    goldnen    Bädern 
versehen,  haranya-|-cakra. 

sskr.  hiranyacakra  dass.    -|-    zend.  zaranyacakbra 
dass. 

haranya vant  mit  Gold  versehen ,  von 
haranya. 

sskr.  hiranyavant  mit  Gold  versehen.-^  zend.  za- 
ranyävant  golden. 

harr  gelb,  goldfarbig,  falb,  von  har. 

sskr.  hari  gelb,  falb,  -f'  zend.  zairi  gelb. 

harita  gelb. 

Bskr.  harita  gelb,  -f'  zend.  zairi ta  gelb,  grüngelb. 

Ana  harata,   harta  vgl.   sskr.  hätaka  (aus   harta-ka)   golden,   m. 

Gold. 

Vgl.  lit.  gelta-s  gelb.  -—   ksl.  zlütü  gelb,  zlato  n.  Gold.   —   goth. 

galth-a  D.,  nhd.  Gold. 

harina  gelblich,  vgl.  harana. 

sskr.  harini  fem.  zu  harita  gelb,    -f'    zend.  zairina  gelblich,   np. 
sarin. 

harman  das  Grünen,  das  Grün. 

sskr.  fehlt.  -{-  zend.  in  zarema-ya  grün,  n.  das  Grün,  armenisch 

sarm  ortus,  proles. 

Vgl.  lit.  zelmü  g.  zelmen-s  m.  junges  Grün. 

haras,  hära  Galle.      , 

sskr.  fehlt.  +  zendp.  Gl.  zarag-ca  nom.  sg.  n.  (?)  Galle. 

Vgl.  /oiU>-ff,  jfojli  —    lat.  fei  fellis  n.   —    ksl.  zlü-tl  f.   —    ahd. 

galU  f.,  nhd.  Galle. 

3.  har  nehmen,  fassen. 

■skr.  har  harati  nehmen,  fassen.   -|-    zend.  in  zara  m.  Bund,  zarahh  n. 
Kr^ebenheit,  zareta  m.  Bedrücker,  a-zära  Bedrückung. 
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Vgl.  X^^9^  X^Q^^i  ^^'X^QV^i  X^Q^-fj  /«5?o-ff»  X*^^-  —  altlat.  hir  Haod, 
hem-s  Herr. 

hara  f.  Dann  (von  har  fassen). 

Rskr.  hirä  f.  Darm,  -f-  z^nd.  fehlt. 

Vgl.  jifccjlaif-,  x^Xci^'  f.  Darm,  ;^oJUU|.  —  lat.  bira,  hilla  (=  himla) 
f.  Dann.  -  vgl.  lit.  zar-nä  f.  Darm  und  an.  gam-ir  p1.  Gedärme, 
mit  lat.  hem-ia  f.  Eingeweidebnich. 

hard  n.  Herz. 

8Bkr.  brd  n.  Herz.  -{-  zend.  zarezdan  n.  zaredaya  n.  Herz  s.  hardan,  bar- 

daya. 

Vgl.  xrjQ^  xaqSla,  —  lat  cor,  oord-is  n.  —  altiriscb  cride  n.   —   lit.  azir- 

di-8  f.  —  ksl.  srüd-Ice  n.-  —  gotb.  bairtan-,  and.  berz4,  nbd.  Herz  n. 

hardan  n.  Herz. 

sskr.  in  brdaäi-sani.  —  zend.  zarezdan  n.  Herz. 

Vgl.  gotb.  bairtö.  Stamm  bairtan-,  abd.  berz4,  nbd.  Herz  n. 

hardaya  n.  Herz. 

Bskr.  brdaya  n.  Herz.  4*  zend.  zaredbaya  n.  Herz. 
Vgl.  xa^Ca ,  xQa^Crj.  —  altiriscb  cride  n..  (aus  credia-). 

harmya  n.  Haus,  Wohnung. 

BBkr.  barmya  n.  Haus,  Wohnung,  Palast.  -|-  zend.  zairiraya  Tiefe  nach 
Justi.    Vgl.  lit.  gelme  f.  Tiefe. 

hars  starren. 

BBkr.  harsh,  brsb-yati  in  die  Höbe  starren,  -f*  zend.  in  zara-tva  m.  Stein. 
Vgl.  jf/^o-f .  —  lat.  borr-ere  starren. 

hasta  m.  Hand. 

sskr.  basta  m.  Hand.  -f~  zend.  zagta  m.,  altpers.  dagta  Hand. 

hastavant  behend,  von  hasta  Hand. 

sskr.  bastavant  bebend,  geschickt.  -|-  zend.  zagtayaiTt  thatig,  lend- 
pers.  Gl.  za^tavat  nom.  sg.  n.  mächtig. 

uttänahasta  die  Hände  ausstreckend  (zum  Beten) 
uttana-f  hasta. 

sskr.  uttänahasta  dass.  -|-  zend.  ugt-anaza^ta  dass. 

hä  jahäti  lassen,  entlassen,  verlassen,  verlierea. 

•skr.  b4,  jahäti  verlieren,  bina  beraubt,  ebne,  bani  f.  Mangel,  h&  jibite 
weggeben,  auseinander  treten,  vi-ba,  vi-bayas  n.  (Kluft  =)  Luft.  -|-  lend. 
z&  zazäiti  loslassen,  fortgeben  (wachsen)  lassen. 

Vgl.  ;ira-T*-ff,  XV-Tos,  xn-^^i  /«^y«,  jir«-«'*-^,  Xn-I^n-  —  lat.  hilre.  —  lit 
zioju,  zio-ti  klaffen.  —  ksl.  zijaj^  zya-ti,  dn^ti  g&bnen.  —  abd.  gl^ 
gXJ^i^i  ginen,  ginon,  giwön  gähnen. 
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1.  hi  Partikel  denn. 

sskr.  hi  denn.  -|-  zend.  zi  denn. 

Vgl.  lit  -g^i  in  der  Frage,  a8z-gi  ich  etwa? 

2.  hi  treiben. 

sskr.  hi,  hinoti  treiben.  -(-  zend    zi  treiben,  werfen,  zaena  Waffe. 

haya  in.  Renner,  Pferd. 

88kr.  haya  m.  Pferd.  +  armenisch  Ci  Pferd. 

haiman  Antrieb. 

sskr.  heman  z.  B.  in  äyu-heman  zu  raschem  Laufe  angespornt, 
rasch  hineilend,  die  Renner  (ä$u)  antreibend,  -f  zend.  zaeman  n. 
Wachsamkeit,  Eifer. 

(Von  hi  =  2  hi). 

hima  ra.  Winter,  Kälte,  Schnee. 

sskr.  hima  kalt,  m.  Kälte,  Schnee,  himä  f.  Winter.  -|-  zend  zim, 
zima  m.  Winter. 

Vgl.  Sta-x^fAO-g,  —  lat.  birau-s,  trimu-s  (=  bi-himus,  tri-himus), 
—  lit.  zema  f.  —  ksl.  zima  f.  Winter. 

hayana  winterlich,  Winter. 

sskr.  hayana  n.  Jahr  (aus  Winter).  -|-  zend.  zayana  winterlich, 
m.  Winter,  zaena  m.  Winter. 

haiman,  haimanta  n.  Winter. 

sskr.  heman  n.  hemanta  m. .  n.  Winter.  -|-  eran.  fehlt. 

Vgl.  x^ifia^vtjj  x^ifitav  m.,  x^lfÄter-  n.  —  altirisch  gaim,  altcambr. 

gaem  Winter. 

hyam  Winter. 

sskr.  fehlt.  -|-    zend.  zyäo   m.  acc.    zyä-m  Winterkälte  (vgl.  zäo 
acc.  zäm  Erde  für  zam-s,  zam-m). 
Vgl.  lat.  hiem-s  f.  und  x^  ^• 

hu,  havati  anrufen. 

sskr.  hu,  havate  anrufen.  -{-  zend.  zu,  zavaiti  anrufen,  bitten;  fluchen. 
Vgl.  ksl.  zov%  zva-ti  tönen.   -   an.  geyja,  go  bellen,  scheltend  anfahren. 

hava  m.  n.  der  Ruf,  das  Rufen,  von  hu. 

sskr.  hava  n.  der  Huf,  das  Kufen.  -|-  zend.  zava  m.  der  Ruf,  das 
Rufen. 

havana  das  Rufen,  von  hu. 

sskr.  havana.  -\-  zend.  zavana  m.  das  Rufen. 

havya  das  Rufen,  von  hu. 

»skr.  havya  f.  Ruf  RV.  FV^,  6,  11,  1.  +  zend.  zevya  m.  oder  f. 
acc.  zevi-m  das  Anrufen. 
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hautar  m.  Priester,  von  hu. 

Bskr.  hotar  m.  Priester,  -f  zend.  zaotar  m.  der  oberste  Priester. 

hauträ  f.  Opfer. 

Bskr.  hotra  n.  hotra  f.  Opfer,  -f-  zend.  zaothra  f.  Darbringangr  des 
Weihwassers,  Weihwasser. 

hvä  hvayati  rufen  (hu -ja). 

sskr.  bv&,  hvayati  mfen.  -f-   zend.  zb4,  zbaySiti  rufen,  sb&ta  an- 
gerufen, zbätar  m.  Lobredner. 

hyas  adv.  gestern. 

Mkr.  hyas  adv.  gestern,  -f  eran.  fehlt. 

Vgl.  ;|f*/ff.  —  lat.  heri,  hes-temus.  —  goth.  gis-tra-dagis,  an.  gaer  gestern. 

hräd  rasseln. 

sskr.  hr&d,  hrädate  tönen,  rasseln.  -|-    zend.  in  zr&dha  m.  Kettenpanzer 

(rasselnd). 

Ygl.  jifailaCa- —  lat.  grando,  sug-grunda.  —  ksl.  gradü  m.  Hagel. —  goth. 

grStan,  an.  grata  weinen,  klagen,  mhd.  gräzen  schreien,  toben. 

hvar,  hvarati  sich  krümmen. 

sskr.  hvar,  bvarati  sich  krümmen.  -)-  zend.  zbar  part.  praes.  act.  zbarant 
sich  krümmen. 

hvaras  n.  Krümmung,  Wölbung,  von  hvar. 

sskr.  hvaras  n.  Krümmung,  Abhang. -|-  zend.  zbanuih  n.  in  paiti- 
zbaranh  n.  Steigung,  Anhöhe. 

pratihvara-s  ansteigende  Höhe. 

sskr.  pratihvara  m.  ansteigende  Höhe,   -f*   send,  paitizba- 
ranh  n.  ansteigende  Höhe. 


III. 

W  ortschatz 

der 

europäischen  Spracheinheit 

vor  der  Spaltung  der  Europäer 
nach  Nord  und  Süd,  Tiefebene  und  Bergland. 


A,  A 

1.  a  Pronominalstamm  der  ersten  Person,    enthalten  in 
a-gam,  a-sma. 

agam  ich. 

iym,  —  lat.  egö  ich.  -{-  lit.  asz.  —  ksl.  azu,  j-azü,  altpreuBs.  as. 
—  goth.  ik,  nhd.  ich.  Die  europäische  Grundform  ist,  wie  die 
Zusammenstellung  zeigt,  agam,  während  die  arische  aham  auf 
agham  weist.  Die  Differenz  zwischen  der  arischen  und  europäi- 
schen Grundform  gehört  zu  den  dialektischen  Verschiedenheiten 
beider  Sprachenkreise ,  die  als  solche  verzeichnet  werden  müssen. 
Vgl.  sskr.  aham,  zend.  azem,  altpers.  adam  ich. 

1.  asma  Plural  des  Pronomens  der  ersten  Person, 
aus  a  und  sma. 

^fit'iS,  äolisch  afifii-s,  dorisch  ^/u/-c  wir. 
Vgl.  sskr.  asma  Thema  des  pl.  1.  pers. 

2.  asma  possess.  zu  1  asma,  unser. 

hfio^  unser. 

Vgl.  zend.  ahma  unser. 

2.  a  Pronominalstamm  der  dritten  Person,  enthalten  in 
at,  ata,  ana,  antara,  ava,  ät. 

at,  ata  dann,  dazu,  und,  von  a. 

ofaQ  aber,  d.  i.  «T-(-ap{a).  —  lat.  at,  et,  et — et. 

Vgl.  sskr.  atha  dann,  zend.  atha,  at  dann,  at— at  =  lat.  et* -et. 

atka  darauf,  dazu,  aus  at-j-ka  und. 

lat.  atque. 

Vgl.  zend.  atca  darauf,  dazu. 

ana  Pronominalstamm  der  dritten  Person. 

lat.  in  ille,  alt  olle,    oUu-s  jener.    oUu-s  steht  für  on-ttlu-s,  wie 
ullu-s  für  ün-ulu-s,  Messalla  für  Messan-ula,  lenuUu-s  für  lenon- 
ulu-8  u.  a.  -|-  lit.  an-8,  f.  anä  jener.  —  ksl.  onü  jener. 
Vgl.  sskr.  ana  dieser,    ana  ist  aus  den  Pronominalstammen  a  und 
na  zusammengesetzt. 
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antara  anderer,    verschiedener,   Comparati^ 
zu  ana. 

lit.  antra-8  f.  antra.  —  altpreoss  antar-8,  antra.  -  ksl- 
v-ütory,  Stamm  vütorü.  —  goth.  anthar  der  andre,  iweite. 
Vgl.  sskr.  antara  anderer,  antara  n.  unterschied. 

ava  Pronomen  der  dritten  Person,  jener. 

kfll.  ovü  jeuer. 

Vgl.  zend.  altpers.  ava  jener.    Zusammengesetzt  aus  3  a  und  pro- 

nom.  ya. 

ät,  alter  Ablativ  vom  Pronominalstamme  a,  als 
Partikel:  ferner,  dann,  aber. 

lat.  at  femer,  aber. 

Vgl.  sskr.  ät;  zend.  ät,  äat  femer,  dann,  aber. 

ä  Interjection. 

er,  a,  -{-  lat.  ä,  ah.  —  ahd.  ä,  angehängt  hilf-ä,  nein-ä,  Yorgefletst  ä-kei, 
▼er-  und  nachgesetzt  ä-hei-ä.  —  lit.  ä,  äa  Intexjection. 
Vgl.  sskr.  ä  Interjection. 

ai  Interjection. 

aJj  aiat.  +  lit.  ei,  ai.  —  nhd.  ei! 
Vgl.  sskr.  e,  ai;  zend.  äi  Interjection. 

aug  augaya  mehren,  sich  mehren. 

lat.  augeo,  auc-tu-m  mehren.  -|-  altirisch  6g  integer,  oge  integritas,  vir- 
ginitas  W.  C.^  186.  —  lit.  äugu,  äug-ti  wachsen.  —  goth.  aukan,  ai-aok 
mehren,  sich  mehren,  wachsen,  as.  okian,  ags.  ecan,  ahd.  ouhhon  meh- 
ren, hinzufugen. 

Vgl.  vag  yigere,  und  sskr.  ojas  n.  Kraft  =  zend.  aojanh  n.  Kraft  und 
sskr.  ojman  n.  Kraft. 

auga  Glanz. 

{tvyrj  f.  Glanz,  Strahl,  -f  ksl.  j-ugu  m.  der  Süden,  j-ni-Inü  süd- 
lich. (?)  —  Vgl.  sskr.  ojas  n.  Kraft,  nach  Lexx.  auch  Qlani,  sskr. 
aujasa  n.  Gold,  offenbar  von  ojas  in  der  Bedeutung:  Glanx;  i^ 
ttvyris  U  sehr  glänzend. 

augas  n.  Kraft. 

lat.  augus-tu-s  erhaben,  augur  m.  auxilium  Hülfe. 

Vgl.  sskr.  ojas  n.  Kraft,  Macht,  zend.  aojaiih  n.  Kraft,  Hülfe. 

augta  gemehrt,  erhöht. 

lat.  auctu-8.  -j-  altpreuss.  aukta-  hoch  in  aucktai-riky*8ka-n  aoc 
Obrigkeit,  zusammengesetzt  aus  auckta-  und  riky-aka  vgl.  riky- 
iskai  adv.  herrlich,  riky-wiska-n  acc.  Herrlichkeit  von  riky-s  der 
Herr;    auch  in  auckt-immie-n  acc.  der  Oberste,  Y<»^teher;    tii 
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attk8zta-8  =  lett.  augst-a-s  hoch,  mit  eingeschobenem  s,  vgl.  lett. 
aogsch  d.  L  aug-ja-s  hoch.  ^ 

ans  schöpfen. 

>^k-aario,  hansi,  haustum,  haarire  schöpfen,  -f-  an.  ansa  jos  schöpfen, 
Dstr  OL  (Stamm  anstra*)  das  Schöpfen ;  Kielwasser. 

austa  m.  Lippe. 

altprenss.  Y.  ansto  Mnnd.  —  ksl.  nsta  n.  pl.  Mund  (eigentlich 
wohl  die  „Lippen*^). 

Von  aus  schöpfen.  Vgl.  sskr.  oshtha  m.  Oberlippe,  Lippe;  zend. 
aoshtra  nom.  da.  beide  Lippen. 

1.  ak,  akiati  sehen,  wähnen,  ahnen. 

sehen  in  dx-i  Auge  s.  aki,  oaao^ai  (für  dxjofiai)  sehe  voraus,  ahne, 
va  (für  6x^ja)  Ahnung,  Gerücht,  on-  in  ott-oitt-«,  oxpig  (für  dn-x^-q) 
I.  w.  ~  lat.  oc-ulu-8  m.  Auge.  -{-  lit.  ak-i-s  Auge  s.  aki,  ak-yla-s  vor- 
tig.  —  ksl.  ok-o  n.  gen.  ocese  und  oka  Auge.  —  goth.  ah-jan  glau- 
,  wähnen,  ah-a  m.  Sinn,  Verstand,  ah-ma  m.  Geist,  ahd.  ah-ta  f.  Acht, 
iong.  Dazu  altirisch  don-agaid  faciei ,  in-agid  adversus  W.  Q.*  457. 
.  sskr.  iksh  (aus  aks)  ikshate  sehen,  sskr.  akshi  n.  =  zend.  ashi  n. 
e. 

aka  Oefl&imig,  Loch,  eigentlich  Auge,  vcm  ak. 

6nri  f.  Oefifnung,  Loch.-{-  lit.  aka-s  m.  Oeffnung  im  Eise,  Wuhne, 
vgl.  ksL  oko  Auge  und  ok-no  n.  Fenster;  lett.  aka  f.  Brunnen. 

aki  n.  Auge,  von  ak. 

6m^  im  Dual  oaa^  =  3x«-€  n.  Auge.  -{-  lit.  aki-s,  gen.  akes  f. 
Ange.  —  ksl.  oko  g.  oSese  und  oka  n.  Auge,  folgt  im  Dual  der  Ana- 
logie der  i-Stämme  oci,  ociju,  ocima,  s.  Leskien,  Altbulg.  Handb.  43. 
YgL  lat.  oc-ulu-s  und  goth.  augo  n.,  nhd.  Auge  (au-gan  =  ahv-gan). 

I.  ak  ank  biegen,  krümmen,  drängen,  davon  akna,  anka, 
ankas,  ankura,  akra,  akyä. 

eoropüschem  Boden  nicht  als  Verb  erhalten. 

'.  ac,  anc,  ancati  biegen,  krümmen,  drangen,  gehen. 

akna  gebogen. 

lat.  4nn-s  (filr  acnu-s)  m.  Kreis,  Ring;  FussscheUe  (ein  Ring), 
dann  wie  SaxrvXios  der  Afterring,  After,  4nulu-8  m.  Ring,  After. 
Vgl.  sskr.  akna  part  pf.  pass.  in  akna  (=  ä+akna)  vy-akna  sam- 
akna  gebogen. 

akvä  f.  Wasser. 

lat.  aqua  f.  Wasser,  -f  S»oth.  ahva,  ahd.  aha  f.  Wasser.  —  Mit 
ftp  Wasser  besteht  kein  Zusammenhang. 

Vgl.    sskr.    ahkupa,    aiikura    und    ank&iika   n.    Wasser,    ud-anc 
Ten. 
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1.  anka  m.  Bug   zwischen  Arm  und  Hüfte,  Sei*^ 
von  2  ak,  eigentlich  „gebogen". 

«yxo-  ayxt}-  Bug,  wovon  ayxa^&ev,  dyxd-g,  dyx-dCofinu,  dyM-tr^  ^ 
Vgl.  Bskr.  anka  m.  Bug,  Seite,  Schooss. 

2.  anka  m.  Haken,  Klammer,  von  2  ak,  eigeatliol 
„gebogen". 

oYxo»s  gebogen,  m.  Haken,  Klammer. -f-  lat.  ancu-s  qui  idunoai 
brachiom  habet  Paul.  p.  19,15,  uncu-s  gebogen,  m.  Haken,  Klaa- 
mer.  —  ags.  anga,  onga  m.  Spitze,  Pfelspitze  wie  ty^tog. 
Vgl.  sskr.  anka  m.,  zend.  aka  m.  Haken,  Klammer. 

ankas  n.  Biegung,    Krümmung,   Wölbung,  von 
2  ak. 

ayxo^  n.  Bucht,  speciell  Thalbucht,  Thal.  —  lat.  oncns-  n.Krä>* 
mung  steckt  in  ungus-tu-s,  fustis  uncus  Fest,  für  nncus-tu-t;  Bil- 
dung wie  in  angas-tu-s,  augus-tu-s,  venus-tu-s  u.  s.  w. 
Vgl.  sskr.  ankas  n.  Biegung,  Krümmung. 

ankura,   eigentlich   gewölbt,   dann  aufgeschwnl- 
len,  von  2  ak. 

^xvlo^  aufgeschwollen,   stolz,  davon  oyxvl^Xofjuu;  dyxvlxHpr 

wölbt,  gekrümmt. 

Vgl.  sskr.  ankura  in  mäfisankura  (mäfisa-f  a-)  FleischanschwelluDg. 

ankla  m.  Winkel,  Biegung. 

lat.  angulu-s  m.  Winkel,  -f    ksl.  ^glü  m.  Winkel  (entlehnt?)  vg^l 
ahd.  angul,  mhd.  angel  m.  Angel. 

apänk,   apäk   zurück-,    weg-,    abgewandt,   aus 
apa-f  ank  =  2  ak. 

as.  avuh,   avoh,    an.  öfug-r,    ahd.  abah,   abuh  abgewandi,  vei 

kehrt,  böse. 

Vgl.  sskr.  apänc,  apak  zurück-,  weg-,  abgewandt. 

3.  ak,  ank  dunkel,  farblos,  blind  sein. 

ax-a^-g'  TVfpXog  und  ay^-Qo-S'  fivonff,  ^ox^/ bei  Hesych.  dx'lv-g  f.  Dax 
kelheit,  tox-Qo-g  blass,  farblos,  -f-  lat  aqu-ilu-s  dunkel,  schwarz  s.  akan 
—  lit.  j-^k-ti  in  ap-j§k-ti  erblinden,  ink-szta,  ink-ti  verschiessen  von  di 
Farbe,  auch  uk-szta,  uk-ti  es  wird  trübe,  uk-a-s  m.  Dunst,  Nebel,  ol 
ana-8  nebelig,  uk-anä  f.  trübes  Wetter,  unk-szna  (oder  ank-ama  nac 
Nesselmann)  f.  Schatten,  vgl.  lett.  ena  für  ekna  Schatten,  lit  ak-la- 
blind,  lett.  ikl-a-s  dunkel,  altpreuss.  V.  ag-lo  (=  ak-la)  f.  Regen  (= 
dunkles  Wetter),  vgl.  Voc.  agi-ns  oculos  für  aki-ns. 

akara,  akala  blind,  dunkel. 

(ixa^-g  blind  und  lokrisch  &yx9^'^  blödsichtig  bei  Hesych.  +  la 
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aqniln-fl  donkel,  schwarz,  davon  aqnila  f.  Adler  (von  seiner  Far- 
be) und  aqoil-on-  m.  Nordwind  (der  dunkle,  Dankeibringende.  -{- 
lit.  akla-8  blind,  lett.  ikl-a-s  stookfinster,  auch  wohl  altpreoss.  V. 
aglo  (für  aklo)  f.  Regen  gehört  hierher,  eigentlich  dunkles  trii^ 
bes  Wetter,  wie  lit.  ukanä  f. 

4.  ak,  ank  tönen. 

Hto/MM  brällen,  6x-vo-g  m.  Rohrdommel. -f-  lat.  unco,  unc-are  brüllen, 

B  Baren.  —  ksl.  j-^ci^,  j^S-ati  gemere. 

Lsskr.  ac,  anc  murmeln,  undeutlich  reden,  unbelegt. 

5.  ak,  aks  praepos.  und  praefix  aus. 

i^  -{-  lat.  ec-,  e,  ex,  umbrisch  ehe,  eh  aus.  —    altirisch  a  und  as, 
es,  ess  praepos.  aus.  —  lit.  isz.  —  ksl.  izü  aus.    Besser  ag,  eg? 

akä  f.  Mutter,  Lallwort. 

»  n.  pr.  Amme  der  Demeter.  —  lat.  Acca  Larentia. 
sskr.  akka  f.  Mutter. 

aJ^  durchdringen,  eindringen;  erreichen,  eilen. 

»^  f.  Schafe,  Spitze,  ax-ax-fiivog  geschärft  -{-  lat.  ac*u-o  s.  aku.  — 
isz-tm-s,  asz-tra-s  scharf  s.  al^ra.  —  ahcl.  egg-jn  schärfe. 
*.  iq  a^oti  durchdringen,  erreichen,  ereilen. 

al^ä  f.  Egge ,  akäya  eggen. 

lat.  occa  f.  Egge,  occare  eggen  vgl.  6^lvfi  Egge  Hesych.  -f  lit. 
flkkejn,  akäti  eggen,  akeczos  und  ekeczos  pl.  f.  (=aketjo-s)  Egge. 
—  ahd.  egjan,  eckan,  mhd.  egen,'nhd.  eggen;  ahd.  egidä,  mhd. 
egede,  eide  schw.  f.  Egge.  Die  Verdoppelung  des  c  in  occa 
scheint  bedeutungslos.    Besser  akä? 

a^ä  scharf,  schneidend. 

lat.  (aco)  scharf  =.  sauer,  davon  ace-sco,  ace-o,  aci-du-s,  ac-or 
m.  -{-  lett.  as-a-s  f.  asa  scharf,  schneidend,  durchdringend,  vgl. 
lat.  aquo-  scharf  in  aqui-folius  scharfblätterig  mit  goth.  aihva- 
tnndi  Domstrauch,  dxri  f.  Schärfe,  Spitze  scheint  blosse  Fiction 
der  Grammatiker. 

a^ana  Stein,  Wetzstein. 

tutomn  f.  Stein,  Wetzstein. 

Vgl.  sskr.  agna  m.  Stein,  Schleuderstein. 

akanä  f.  Hachel,  Granne,  Aehrengranne ,  Spreu. 

&»wtvo^  m.  Stachel,  Dom,  «/-^  (für  dx-vrO  f.  Flaum,  Schaum, 
bei  Homer  auch  Spreu.  —  altlat.  agna  f.  im  Salierlied,  durch 
spica  Aehre  erklärt  —  goth.  ahana,  ahd.  agana,  mhd.  agene  f. 
Spreu.  Vgl.  noch  «yf-v^-y  n.  Spreu,  lat.  acus  n.  Spreu  (««oomf 
f.  Gerste  =  die  begrannte?),  lit.  ak-ota-s  m.  Granne,  altpreuss. 
y.  acko-ns  acc.  pl.  von  ako  ==  aka  f.  Granne,   Aehrenhachel ; 
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auch  goth.  ahs-a  n.  Aehre  gehört  hierher,  vom  Thema  ^'ahas  — 

lat  acu8  durch  a  weitergebildet. 

Vgl.  zend.  akana  nach  Spiegel :  Stachel  (?),  also  akana  anzuaetzen? 

aljant  m.  Schleuderwaffe. 

«xojT-  m.  Wurfspiess,  «xoir-to-r  n.  dass. 

Vgl.  sskr.  a^an  m.  Schleuderstein,  a^ani  m.  f.  Geschoss. 

a^iä  f.  Schärfe,  Ecke. 

lat.  acie-8  f.  Schärfe,  Schneide. -{-  as.  eggia,  ahd.  ekka  (für  elga), 
mhd.  ecke,  egge  f.  Ecke,  Schneide,  Bergkamm,  vgl.  die  Egge, 
das  Waldgcbirg  in  Westfalen. 

alju  m.  f.  Schärfe,  Spitze. 

lat.  acu-8  f.  Nadel,   acu-ere  schärfen,   aqui-folius  scharfblätterigt 
acu-pediuB  schnellfüssig. 
Vgl.  zend.  aku  m.  Spitze  (?) 

ä^u  schnell. 

toxv-s  schnell.  4*  ^^t.  öcior,  ocissimus. 
Vgl.  sskr.  zend.  ä^u  schnell. 

äljtans  schneller,  Comparativ  zu  ä^u. 

lat.  ocior,  ocius  schneller. 

Vgl.  sskr.  ägiya&s;  zend.  ä^yäo,  ä^yahh  schneller. 

ä^ista  schnellst,  Superlativ  zu  ä^. 

aixMTro-c  schnellst. 

Vgl.  sskr.  ägishtha,  zend.  ägista  schnellst 

1.  aj^man  m.  Stein;  Himmel. 

ttXfiwv(ov)  m.  Ambos.  ^Axfiov-  n.  pr.  Vater  des  Uranos.-f-  lit.  akmfi^ 
gen.  akmen-s  m.  Stein    -    goth.  himin-s  m.  Himmel  =  ksl.  ka — . 
men-I  gen.  -ne  m.  Stein.  (?) 
Vgl.  sskr.  agman  m.  Stein,  zend.  agman  m.  Himmel. 

2.  alpnan  Schärfe,  Schneide. 

nxfiri  f.  Schärfe,  Schneide,  Spitze,  dxfjttjv-o^  sinngleich  mit  au^^ 
fia-io-c  (gebildet  wie  lat.  hümän-n-s  menschlich  von  homoi^r 
Mensch).  -)-  lit.  aszmü',  gen.  aszmen-s  m.  Schneide. 

a^mara  steinern,  subst.  Steinernes,  von  alf  ^^ 
man. 

an.  hamar-r  Stein,  Hammer,  ahd.  hamar  m.  Hammer. 
Vgl.  sskr.  a9mara  steinern,  a^mari  f.  Stein.    Zweifelhaf^^^ 

1.  a^  eckig,  spitz,  subst.  n.  Spitze. 

&Mgo^  spitz, ^ax^-y  n.  Spitze,    -{-   lat.  acer  Thema  &cri-, 
altlat  acru-s  s.  Curtius,  Grundzuge  "l  131. -f- lit.  asztra-s,  asztm- 
—  ksl.  oströ  scharf,  spitz,  ostr-ji^  schärfe,  ostr-ina  Spitze,  Stach< 
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(t   in  a8z-t-ra-8|    os-t-rü  eingeschoben,    wie   in  lett.  mis-t-rs   ge- 
mischt —  BBkr.  mi^ra  gemischt. 

2.  a]^  n.  Thräne. 

lit.  aszarä  f.  Thräne;  das  Feminin  vertritt  wohl  älteres  Neutrum. 
Ygl.  sskr.  agra  n.  Thräne  neben  agru  =  send,  agru  n.  Thräne. 

akräya  a^räyati  Thränen  vergiessen,   wei- 
nen, von  2  a^ra. 

lit.  aszaroju  aszaroti  weinen. 

Vgl.  Bskr.  a^raya,  a^rayate  weinen. 

a^  £  Ecke,  Kante,  von  a^. 

oMQi-Sj  oxQi-^  f.  Spitze.   4*   ^^^'  ocri-s  f.  Bergspitze,  Spitze,  äcri- 

scharf  s.  akra. 

Vgl  sskr.  a^ri  f.  Ecke,  Schneide. 

a^va  m.  al^vä  f.  Ross,  Hengst,  Stute. 

fnnth-^  m.  f.  dialectisch  txxog  d.  i.  ix^o-^  Ross.  -f-  lat.  equa-s  m. 
equa  f.  —  altirisch  ech  Pferd,  altgallisch  epo-  in  Epona  Pferde- 
göttin, Epo-redii,  Epo-redo-rix,  cambr.  ep  Pferd,  ebawl  (aus  ep-&l) 
m.  Füllen.  -{-  lit.  aszvä  f.  Stute,  aszu-ta-s  Pferdehaar:  altpreoss. 
y.  aswina-n  (dadan)  Pferdemilch.  —  an.  jor  (aus  jahu-s)  m.,  as. 
ehu  in  ehu-skalk  Pferdeknecht. 
Vgl.  sskr.  agva  m.  a^vä  f.,  zend.  a^pa  m.  Pferd. 

aj^yia  auf  das  Boss  bezüglich ,  von  aJ^va. 

tnnto-g  dass. 

Vgl.  sskr.  a^viya,  a^vya,  zend.  aQpya  dass. 

a^vika  adj.  von  al^va  Boss. 

Innuio^  ebenso. 

Vgl.  sskr.  a^vika  adj.  von  a^va. 

a^vtna  equinus. 

lat.  equinn-s.  -{-  altpreuss.  aswinan-n  acc.  sg.  Pferdemilch, 
zu  ergänzen  ist  altpreuss.  dada-n  acc.  Milch. 

anaj^va  ohne  Pferd  (an+al^va). 

optTtno-s  ohne  Pferd. 

Vgl.  sskr.  ana^va  ohne  Pferd. 

aJ^tan,  aktau  acht. 

^  ^   lat.  octo.  —    altirisch  oct,  ocht,  cambr.  oith.   —    lit  aszt&ni  f. 
grt^woa    —  Vgl.  ksl.  osml  aus  der  Ordinalzahl  gebildet.  —  goth.  ahtau, 

|S.  acht. 

^  wakr.  ash^n,  ashtau  acht. 

a^ta^ta  achthundert  (aj^tan  f  l^anta). 
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dorisch  dxTctxanoi,  gr.  SxTcatoatot  achthundert. 
Vgl.  Bskr.  ashta^ata,  zend.  asta^ata  achthundert. 

a^tädekan  achtzehen  (a^tan-{-de^an). 

lat.  octodecim.  -{-  ahd.  ahtozehan,  nhd.  achtzehn. 
Vgl.  Bskr.  asht&da^an,  zend.  astada^an  achtzehn. 

a^täpad  achtfussig  (8^ktan+pad). 

OTcranovgy  dxTtonovs  gen.  -noSog  achtfössig. 
Vgl.  Bskr.  ashtapad  achtfussig. 

aj^tama  der  achte. 

vgl.  altirisch  ochtmad,  cambr.  oithmet  der  achte,  -f-  lit.  asznia^ 
preuss.  asmu-s,  acc.  asma-n  der  achte,  vgl  auch  kal.  oaml  acht, 
das  aus  der  Ordinalzahl  gebildet  ist.  —  ksl.  osmtt  der  adite. 
Vgl  sskr.  ashtama  der  achte. 

ag  agati  treiben,  führen. 

dy^  ayii  fuhren,  treiben,   dy^tiv  m.  Wettlauf;    fjyiofiai  denom.  von  if/o- 
in  fft^tCT'fiyO'f  f  dg^'W^  ^*  ^*  '\'    ^^^  ^fi»)  ^^  fuhren,  treiben.  -    aiL 
aka,  ök  fahren,  zu  Schiff,   Pferd,   Wagen.   —    Dazu  altirisch  ato-m-aig 
adigit  me  W.  C.<  170. 
Tgl.  sskr.  aj  ajati  treiben,  äjim  aj  einen  Wettlauf  ansteUen. 

aksa,  aksi  m.  Achse. 

a^tüv  {ov)  m.  Achse,  auch  d^o^  in  a/z-a^  f.  Wagen.  -|-    lat.  azi-t 
m.  Achse,  -r-   lit.  aszi-s,  ksl.  osl  f.  Achse.  —    ahd.  ahaa,   mhd. 
ahse  f.  Achse. 
Tgl.  sskr.  aksha  m.  akshi  n.  Achse. 

akslä,  aksalä  f.  Achsel,  von  aksa  Achse. 

lat.  &la  f.  Achsel,  für  axla,  wie  erwiesen  wird  dank 
azil-la  f.  Achsel,  s.  Corssen  13  641.  -|-  as.  ahsla,  aU. 
ahsala  f.  Achsel.  Dieses  europäische  aksalft  ist  eine  Ab- 
leitung von  '''aksa  f.  Achsel ,  welches  uns  erhalten  vorließ 
im  ahd.  uochisä  f.  (d.i.  äksä),  mhd.  uohse  f.  Achselhöhle 
woneben  noch  ahd.  uohsana  f.  und  mhd.  üehse  1  (diese 
=  äksyä)  in  gl.  Bed.  vorkommen.  Sonach  ist  die  T«* 
muthung  von  Corssen  a.a.O.,  dass  aksali  von  aksa  stsa 
me,  durch  die  ahd.  entsprechende  Bildung  nochisi  g^ 
rechtfertigt.  —  Uebrigens  scheint  mir  aksa  Achsel  idsa* 
tisch  mit  dem  ig.  aksa  Achse,  denn  in  der  Achsel  sehwiogt 
sich  der  Arm,  wie  in  der  Achse  das  Rad. 

1.  aga  m.  Treiber,  Führer,  von  ag. 

dyö-g  m,  Treiber,  Führer.  —  lat.  in  prod-Xgu-s,  ab-Iga  f.  n.aw. 
Vgl.  sskr.  iga  m.  Treiber. 

2.  aga  2^ege. 
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tOi  f.  Ziege,  aiy-  wohl  für  «y*-.  +    lit.  oz-y-8  m.  Bock  d.  i.  oi- 
ja-8.    Von  ag  als  bewegliche,  agilis. 
Ygl.  sskr.  aja  m.  ^jä  f.  Bock,  Ziege. 

agakä  f.  Ziege,   eigentlich  Zicklein,   Demi- 
nutiv zu  2  aga. 

lit.  oika  f.  Ziege. 

Vgl.  88kr.  ajaka  f.  kleine  Ziege. 

agala  beweglich. 

lat.  agili-8  beweglich,  ygl.  gracilu-s  alt  für  gracilis. 
Vgl.  ved.  ajira  rasch,  behende,  ajiraya  behende  sein. 

ägi  f.  das  Treiben. 

lat.  &gi-  in  amb-äge-s  gen.  pl.  ambägium,  ambfigi-osus,  ind-ftges  f. 
Vgl.  sskr.  4ji  f.  Wettlauf,  Rennbahn,  wie  aytiv. 

agina  n.  Vliess,  Fell. 

ksL  azno,  jazino  n.  Vliess,  Fell. 

Vgl.  sskr.  ajina  n.  Vliess,  Fell.    Zu  aga  Ziege? 

agna  m.  f.  Lamm. 

lat  agnu-8  m.  ag^a  f.  Lamm,  -f*  ^1*  ^^^i  j'<^9  n«  Lamm, 
j-agn-lcl  m.  Lammchen,  j-agnilo  n.  locus,  nbi  oves  pariunt,  cf. 
agn-ile  n.  —  Vgl.  sskr.  ajina  n.  Fell,  Vliess,  zu  dem  agna  steht 
wie  ig.  varana  m.  Widder  zu  ig.  vamä  f.  Wolle,  oder  ksl.  koza 
f.  Ziege  zu  koza  f.  FeU. 

agma  m.  Zug,  Bahn. 

5//tfo-c  m.  Lauf,  Zug,  Bahn. 

TgL  sskr.  ajma  m.  Lauf,  Zug,  Bahn. 

agman  n.  Zug,  Bahn. 

lat.  agmen  n.  Zug,  ex-ämen  (far  ex-agmen). 
YgL  Bskr.  ajman  n.  Zug,  Bahn. 

agra  m.  Feld,  Acker,  eigentlich  „Trift"  von  ag 
treiben. 

dy^-g  m.  +  lat  ager,  gen.  agri  m.Feld,  Acker.  —  goth.  akr-a-8, 
ahd.  ahhar  m.,  nhd.  Acker. 

Vgl.  sskr.  ajra  m.  Feld.  —  sskr.  ajrya  Feld  betreifend,  aber 
ay^uh-^  feldwohnend,  wild. 

agrä  f.  (das  Treiben)  Jagd. 

äyiftt  f.  Jagd,  Fang. 

VgL  sskr.  gh&se-ajra  zum  Essen  treibend,  zend.  azra  Jagd. 

2.  ag  angati  salben,  bestreichen,  blank  machen. 

br-rZ-c  L  Strahl.  4*  l&t.  unguo  unxi  unctum  unguere  salben.  —  ahd.  an- 
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che  m.  Batter  s.  angan.   —    Vielleicht  auch  in  äyafitUy    dyaUofm  fr* 
sskr.  aj  „verherrlichen. 

Vgl.  sskr.  arij  anakti,  anjati  salben,  schmücken,  verherrlichen,  aktutt* 
Salbe,  lichte  Farbe,  Strahl;  dunkle  Farbe,  Nacht,  zend.  akh-ti  f.  Schmitf« 

agä  f.  Beere,  Traube,  von  ag  ungere. 

lat.  üva  f.  Traube  für  ugva  von  ungere,  unguere.  -^   lit.  &'ga  L 
Beere,  Traube  ==  ksl.  j-aga   f.   Beere,    Ht.  vjrn-fige  Weinbeere, 
Weintraube  vgl.  ksl.   vin-jaga  f.  Weinbeere.    Wie   das  sUktimIm 
jaga  zeigt,    ist  lit.  ü'ga  aus  aga  und  nicht  aas  oga  entsiandfli, 
gehört  also  auch  nicht  zu  V^ug,  aug,  augere. 

agas  n.  Fehl,    Schuld,    Sünde,    von  ag   in  der 
Bedeutung  beschmieren  oder  ausgleiten. 

sskr.  ägas  n.  Fehl,  Schuld,  Sünde.  -|-  ayog  n.  (a)  Fehl,  Schuld, 
Sünde;  in  unsem  Lexicis  herkömmlich  mit  ayos  n.  Verehrang, 
Scheu  =  sskr.  yajas  s.  yag^as  vermengt. 

anagas  schuldlos,  rein,  an -j- agas. 

vvayrjg  schuldlos. 

Vgl.  sskr.  anägas  schuldlos,  rein. 

agni  m.  Feuer. 

lat.  igni-s  m.  Feuer,  -f*  ü^-  ngni-s  1  —  ksl.  ogjoJ  m.  Feaer. 
Vgl.  sskr.  agni  m.  Feuer,  Feuergott. 

angan  m.  n.  Salbe,  Schmier. 

lat.  unguen,  unguen-tu-m  n.  Salbe,  Fett.   -|-    ahd.  anoo,  ancbo, 
mhd.  anke  m.  (an-Stamm)  Butter,  besonders  frische  Butter. 
Vgl.  sskr.  an  Jana  das  Salben. 

angas  advb.  flink,  plötzlich,  alsbald,    eigentlich 
subst.  n.  das  Glitschen,  Gleiten,  von  ang. 

goth.  anaks  adverb.  plötzlich,  sogleich.  In  anaks  scheint  a  ein- 
geschoben. 

Vgl.  sskr.  anjas  n.  das  Gleiten,  Glitschen,  daher  ala  advb.  flink, 
plötzlich,  auch  instrum.  anjasä  stracks,  alsbald. 

angla  Kohle. 

lit.  angli-s  f.  —  ksl.  i^gll  m.  Kohle. 

Vgl.  sskr.  angara  m.  n.  und  ajjhala  m.  (jüngere  Form)  Kohle. 

agsiä  f.  Axt  (von  ag  glätten). 

(Uivri  f.  Axt  (vgl.  ix^vo-g  aus  ix*o-h  +  l^t.  asoia  f.  Axt,  Kelk 
(für  ac-sia  wie  vespa  für  vepsa).  —  goth.  aqiai  (=  aqisja-)  t  Azt, 
mit  Vocaleinschub,  wie  in  filigri  von  filhan,  miluk-s  von  milkn, 
anaks  s.  angas. 
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.  agil  sagen. 

mr  im  prae«.  1  sg.  iJ-^uZ-sage  ich,    impf.  sg.  l  ^-v  8.  ^.  —   lat.  ajo 
Ji-jo  ais  aii  ajant  sagen,  ad-ag-in-m  n.  Sprichwort. 
•tkr.  ah  sagen,    nur   im  Perfect  sg.  2  attha  8.  aha,   du.  2  ähathos, 
Ahns  sagen.    Goth.  aikan ,  aiaik  sagen  ist  wohl  nicht  herbeizozieben. 

.  agh  aghati  und  aghatai  sich  ängstigen,  furchten. 

u  ängstige,  bekümmere  mich,  -f  altirisch  ag  fürchten  in  agathar 
rntu  timet  und  is-aich-ti  (=  is-aig-thi)  metuendus.  —  goth.  agan 
sich  furchten. 

aghas  n.  Beängstigung,  Furcht. 

axof  n.  Beängstigung,  Schmerz,  -f-   goth.  agis  n.  Furcht,  Angst, 
Schrecken. 

anghas  n.  Enge. 

lat   angus-tu-s  eng,  angor  m.  Angst. 

Vgl.  sskr.  aAhas  n.  Bedrängniss,  Noth,    zend.  äzaiih  n.  Enge, 

Angst,  Sünde. 

anghlnä  f.  Beengung. 

lat.  angina  f.  (eigentlich  Beengung,  dann)  Bräune.  -{-  ksl.  azina 
f.  Beengung,  Enge. 
Vgl.  anghana. 

anghu  enge. 

goth.  aggyu-8  enge.    —    ksl.  i^zükü  eng,   %zota  f.  Enge  lässt  auf 
altes  u-Thema  schliessen. 

Vgl.  sskr.  afihu  eng,  afihu-bheda  engspaltig,   ahn  in  paro-hvt  f. 
für  paras-ahvi. 

anghta  part.  pf.  eng. 

lat.  anctu-s,  anxu-s,  anx-iu-s.  -|-  lit.  ankszta-s  eng  (wie  aukszta-s 
=    lat  auctus).  —  Dazu  altirisch  ocht  angustia  W.  C.^  190. 

anghtar  qui  angit. ' 

dyicT^ff  m.  alles  was  drückt,  schnürt;  Compresse,  Spange. 
Vgl.  send,  ä^tar  m.  Bedrücker. 

anghtas  n.  Beengung,  Enge  (angh-ftas). 

lat  Anzur  n.  uralte  Stadt ,  später  Terracina  genannt  „die  Enge*^ 
Vgl.  zend.  agtanh  n.  Bedrückung.    Lusi. 

aghla  beängstigend,  beschwerlich. 

gr.  in  djfl-Ä»  bedränge,  beunruhige.    +    goth.  agl-a-s  beschwer« 
beb!,  agl-on-  f.  Trübsal. 
Vgl.  sskr.  aghala  schlimm. 

anghati  beengen,  winden,  ängstigen  =  2  agh. 

ImAofrm.  Wörtel-bucb.    3.  Aufl.  31 
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ay^io  beenge,  würge.  —  lat.  ango  anxi  anctam  angere.  +  ki 
az%  %ziti  beengen,  denom.  von  %zü-kü  8.  anghu. 

aghi  m.  f.  Schlange,  Natter. 

^X*^  f.  Schlange,  Natter. 

Vgl.  sskr.  ahi,  zend.  azi  m.  Drache,  Schlange. 

anghi  m.  f.  Schlange,  Natter. 

lat.  angui-8  m.  f.  +  lit.  angi-s  f.  —  ksl.  ^I  m.  —  ahd.  an 
unch,  mhd.  unc  m.  Schlange,  Natter. 

Lässt  sich  auch  za  ag  ang  streichen,  gleiten  stellen;  germanÜM 
unki-  spricht  wider  eine  Grundform  anghi. 

anghan  m.  n.  Einschnürung  am  Körper,  von  ij 
angh. 

lat.  ingueii  n.  die  Weichen,  Schamgegend.  +  goth.  aggan- 
hals-aggan-  m.  t^xV^^Sj  &hd.  ancha  f.  Anke,  Genick,  dazu  a 
chä  d.i.  anch-jä,  enchä  f.  crus,  tibia,  talus,  davon  frz.  hanncl: 
engl,  haunch  Hüfte,  und  ahd.  anchala,  enchila  f.  und  anchal,  e 
chil ,  mhd.  enkel  m.  Fussknöchel.  —  Wie  man  aus  dem  Dentachi 
deutlich  sieht,  bezeichnet  anghan  ursprünglich  keinen  bestimmt 
Körpertheil,  sondern  gemäss  seiner  Abstanmiung  jede  Einschn 
rung,  Verengung  am  Leibe. 

anghana  Strick. 

äyxovfi  f.  Strick.  —  vgl.  lat.  angina  f.  (Beengung  =)  Braune  ui 

ksl.  %zina  f.  angustiae. 

Vgl.  zend.  aghana  n.  Beengung,  Strick. 

anghara  Aal,  von  angh  umschlingen. 

iyX^^'^~^  f.  —  lat.  anguil-la  f.  Aa).  +  lit.  ungur-y-s  m.  —  ki 
*%grl,  i^gor-lSl  m.  Aal.  —  ahd.  äl  m.  Aal  mit  der  schon  im  Got 
nicht  seltenen  Ausstossung  von  g.  Mit  lat  anguilla  vergleicl 
sich  vielleicht  noch  näher  sl.  %gu|ja,  j-^golja,  j-egulja  f.  Aal. 

3.  agh  begehren,  bedürfen. 

«/f{y  ^vos  begehrend,  bedürfend,  axnvCtt  f.  Bedürftigkeit ,  Armuth   -  If 
egeo  egere  begehren,  bedürfen,  ege-nu-s  bedürftig. 
Vgl.  zend.  az-da  part.  pf.  pass.  begehrt,  verlangt,   äzh-dyai  inf.  zum  B 
gehren,  äzhu,  äzhi  m.  Dämon  der  Gier.    S.  igh  gl.  Bed. 

ata  m.  Väterchen,  Lallwort. 

aixa  m.   —    lat.  Sitta  m.  Väterchen.   +    ksl.  oticl  m.  (d,  i.  otikja-  den 
Vater.  —  goth,  attan-  m.  Vater,  Vorfahr. 

Vgl.  sskr.  attä  f.  Mutter,    ältere  Schwester  der  Mutter,    atti  neben  an 
und  attikä  f.  ältere  Schwester  der  Mutter  (im  Drama). 

ati  adv.  vorbei,  darüber  hinaus. 
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iid?.  darüber,   noch  dazu,   noch,   auch  im  lat.  at-avus,  at-nepo8,  at- 
ptis.  ^    Dazu  altirisch  aith-,   ath-  ^fur  ati-)  re-  in  aith-scribend  re- 
iptam  W.  C*  207. 
)•  askr.  ati  vorüber,  darüber,  noch  dazn. 

1.  ad  praes.  edmi,  edsi,  edti  und  edami,  edasi,  edati, 
impf.  1  sg.  edam  ass,  imper.  2  sg.  eddhi  2  pl.  edtä, 
pfl  1  sg.  äda  1  pl.  ädamas  fut.  edsiati,  Inf.  edtum. 

impf,  i^op  fut.  ^^erai  essen.  —  lat.  edo  es  est,  imper.  es,  este,  pf. 
Mimus,  sup.  esnm  essen.  —  altirisoh  ithim  ich  esse.  -{-  lit.  ^dmi  ^s-ti 
len.  —  preuss.  id-  essen.  —  ksl.  jaml  (d.  i.  jadml  =  ddml)  jasti  es- 
—  germ.  (etan  at  ätum  etan-s  =)  goth.  itan  at  etum  itans  =r  nhd. 
n  ass  ge-g-essen. 

sakr.  ad  atti  impf.  1  sg.  ädam ,  adam ,  imper.  2  sg.  addhi ,  2  pl.  attft 
da  2  sg.  äditha  1  pl.  ädima,  fut.  atsyati,  inf.  attam  essen. 

ädia  essbar,  Speise. 

lat.  in-^a  f.  -f~   ^<3l.  jazda  ( -=  Ödja)  f.  Speise.  —    an.  aetr  (d.  i. 

ft^as)  essbar. 

YgL  sskr.  &dya  was  zu  essen  ist,  geniessbar,  n.  Nahrung. 

edaka  essend,  gefrässig. 

lat.  edax  ftcis.  -|-  lit.  edika-s  m.  Fresser. 
Vgl.  sskr.  -adaka  essend,  fressend. 

edana  n.  das  Essen. 

iiavo^  n.  das  .Essen,  Speise.  +  goth.  itan,  ahd.  ezzan  inf.,  nhd. 

essen,  das  Elssen. 

Tgl.  sskr.  adana  n.  das  Essen,  Futter. 

edant  part.  praes  essend. 

I(f«r  ofTOf .  —  lat.  edens  tis  essend,  -f-  goth.  itand-s ,  nhd.  essend. 

edkä  f.  Speise. 

Imt.  esca  (für  ed-ca)  f.  Speise,  Frass,  Köder,  -f  lit.  eskk  f.  Frass, 
Aas.    Vgl.  ksl.  jadäkü  essbar. 

edtar  m.  Esser. 

in  «/«iiflrrfjp  Rohes   essend  und  vr^arHQa   f.  nicht  essend.    —    lat. 
eaor  m.  Esser,  estrix  Esserin. 
Vgl.  sskr.  attar  m.  Esser. 

edman  n.  das  Essen. 

iSfUPfu  dat.  inf.  zu  essen,  zum  Essen.   4"    ^i^  ^fi^^*  odmen-y-s  m. 
Freaae,  Maul.      Vgl.  sskr.  adman  n.  Essen,  Speise,  Mahl. 

edmara  gefrässig. 

altirisch  ithemair  adj.  pl.  edaces  (ithim  ich  esse). 
Vgl.  sskr.  admara  gefrässig. 

31* 
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2.  ad  praes.  adiati  riechen. 

"Cw  (für  6dj(o)  rieche,  dufte,  oiTaHfa,  <J<f-^i}  f.  Geruch.  —  lat  ode-hoeie, 
odor,  ole-facere,  olere.  +  lit  üdzu  (für  ödju  =  oCw)  Äs-ti  riechen,  t^- 
ma-8  m.  das  Riechen. 

3.  ad  praepos.  und  praefix,  zu. 

lat.  ad  zu.  -j-  goth.  as.  at,  engl,  at,  ahd.  az  zu,  hei. 

ad-duk  praes.  addaukati  adducere. 

lat.  adducere.  -{-  goth.  at-tiuhan  herziehen,  herbringen. 

ad-bhar  praes.  adbherati  afferre. 

lat.  affero,  afferre.  -f-  goth.  at-bairan  bar  herbeibring^. 

adli(ari)  m.  Hachel,  Spitze. 

ud'fiQ  i^g  m.  dv&iQi^  m.  Hachel,  Granne,  Pfeil-,  Speerspitce.  —  lat  ador 
n.  Spelt.  -\-  lit.  ad-yti  nähen,  steppen,  adatä  f.  Nähnadel.  —    kal.  %da  f. 
ayxiaTQoVf  ^dica  f.  oyxivog,    Ist  eine  Wurzel  adh  stechen  anznselEen? 
Sskr.  athari  m.  oder  athari  f.  Spitze,   Speerspitze  ist  wohl  kaum  herbei- 
zuziehen. 

1.  an-  negirendes  Präfix,  un-. 

a-  vor  Consonanten,  dv-  vor  Vocalen.  —    lat.  in-.  —   altir.  an-  negat.  i. 

B.  in  an-fiss  inscitia,  an-cretem  infidelitas  W.  G.^  307.  -(~  ^th.  nn-,  ahd. 

ä-,  un-,  nhd.  un*. 

sskr.  zend.  a  vor  Gonsonanten,  an  vor  Vocalen. 

Die  Verwendung  dieses  Präfixes  lehren  folgende  Beispiele: 

ana^va  ohne  Pferd  (an-f  akva\ 

avtnno-s  ohne  Pferd  =  sskr.  ana^va  ohne  Pferd. 

anagas  schuldlos  (an  |-agas). 

itvayrjs  ig  schuldlos  =  sskr.  anägas  schuldlos. 

anapta  unpassend  (an-f  apta». 

lat.  ineptus  =  sskr.  anapta  nicht  anreichend  an,  ungeachi^i. 

anudrä  (riclitiger  wohl  anvadra)  wasserlos  (an-f- 
vadra). 

avvdQo-g  wasserlos  =  sskr.  anudra  wasserlos. 

an^üra  nicht  stark  (an+l^üra). 

axvQo^  nicht   stark,   unkräftig,  ungültig  =  lend.   agArm  nieht 
stark. 

angata  nicht  gegangen,  nicht  betreten  (an-^gata 
part.  von  gam). 

aßaro-g  nicht  gegangen,    nicht  betreten  =r  sskr.  agata   nicht  fe* 
gangen,  nicht  betreten. 


I 
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angnäta  unbekannt  (an-r  gnäta  part.  von  gnä). 

Styvmro^  unbekannt,   unkundig  =  lat.  ign6tu-8  =  sskr.  ajn4ta 
unbekannt. 

anpad  fdsslos  (an+pad). 

anovg  gen.  anodog  fusslos  =^8Bkr.  apad  fusslos. 

anmatra  masslos  (an-r  matra). 

ofut^o-q  massloB  :=  sskr.  amatra  masslos. 

anmarta  unsterblich  (an+marta). 

afAß^o-g  unsterblich  =  sskr.  amrta  unsterblich,  n.  Ambrosia. 

anmartia  unsterblich  (an+martia). 

dfdß^ooto-g  unsterblich  =  sskr.  amartya  unsterblich. 

anyug  ungejocht  (anH-yug) 

&Ci^  gen.  aCvyog  ungejocht  =  sskr.  ayuj  ungejocht. 

anyuga  ungejocht  (an-f  yuga). 

aCvyo^  ungejocht  =  sskr.  ayuga  ungejocht. 

anvata  unangefochten,  unverletzt  (an+vata  part. 
von  van). 

aatno^   (für  a-^cero-;)  mit  Vocalvorschlag   vor  ^)    unangetastet, 
anverletzt  =  sskr.  aväta  unangefochten,  unverletzt. 

ansvapna  schlaflos  (an  i  svapna). 

avnifo^  schlaflos  =  latein.  insomni-s  ==  sskr.  asvapna  :=  zend. 
aqafna  schlaflos. 

.  an  Fragepartikel. 

n  Fragepartikel.  +  goth.  an  Fragepartikel.  —  Die  griech.  Partikel 
t  i^ewiss  nichts  anderes.  Wohl  zum  Pronoinina Istamme  ana,  vgl. 
an&  part.  hervorhebend  und  beschrankend  wie  quidem,  ja. 

.  an  anati  athmen,  hauchen. 

i  Sth^/dog  m.  Hauch,  Wind. —  lat.  animu*8,  anima;  ä-lu-m  (=an-lu-m) 
r  Knoblauch  (=  duftend),  an-elu-s  schnaufend,  &läre,  an-elare  hau- 
,  athmen,  alon-  hestemo  vino  languens.  -f-  ksl.  v-on-ja  f.  oder,  ha- 
%-chaj%  %cha-ti  odorari.  —  gotb.  anan  6n  anans  hauchen.  —  Dazu 
icb  anal  g.  an41a  dat.  anail  Athem,  cymrisch  anadyl  W.  C.^  806. 
■skr.  an  aniti  hauchen,  schnaufen. 

ätman,  ätma  m.  Athem,  Hauch,  von  an. 

aa^fut  TL  schwerer  Athem,  dad^fialvto-^  aa&fiav-jfo  athme  schwer, 
keuche;  dTfi6^  m.  Dampf,  Dunst.  4~  ^b*  athom ,  ags.  ^ledhum, 
fthd.  ätum  m.  Athem,  Odem. 

V^.  sskr.  ätman,  im  letzten  Qliede  von  Zusammensetzungen  auch 
atma  m.  Hauch,  Seele,  Selbst 


486         ni.  Wortschatz  der  europäiHchen  Spracheinheit, 
ätra  n.  Eingeweide. 

^VQO^  n.  Bauch,  Unterleib,  i}to^  n.  Her«,  Inneres.  +    an.  medhr 
f.,   ags.  aedre,   ahd.  adara  f.  Ader  pl.  Eingeweide,   ahd.  in-4din, 
mhd.  in-ädere  n.  Eingeweide. 
Vgl.  sskr.  antra  n.  Eingeweide. 

äs  n.  Mund. 

lat.  08  gen.  öris  n.  Mund,  Gesicht,  coram,  orare,  oe-ti-am  Man- 
düng.  +  lit.  in  os-ta-s ,  os-ta  f.  Flassmündnng.  —  an.  in  66-8  m- 
(=  68-ta-8  Flassmündnng. 

Vgl.  sskr.  äs  (nur  abl.  äsas  und  instr.  asa)  Mond,  asan  n.  Mund, 
Rachen,  äsayä  coram,  äsät  abl.  aus  der  Nähe,  äsya  n.  Mond, 
Maul,  Rachen. 

ästa  und  ästia  Mündung. 

lat.  6stiu-m  n.  Mündung.  -{'  lit.  osta-s  m.  osta  f.  Mün- 
dung eines  Flusses  in  das  Haff  oder  die  See,  lett.  osta  f. 
Hafen.  —  an.  os-s  m.  gen.  oss  pL  ösar  (aas  oaa  dssa  <Wta) 
Mündung  eines  Flusses;  von  ös  dialectisch  norweg.  oese 
(Grundform  6s-ja)  Oeffnung,  Mündung,  der  oberste  ThfliI 
einer  Mühlenrinne.    S.  Bugge  Zeitschrift  XDC,  6  S.  406. 

ana  praepos.  und  praefix  auf. 

ttva  auf.  +  lit.  n^.  —  ksL  na.  —  goth.  ana  auf,  an. 
Vgl.  zend.  ana  auf,  ana  barezis  auf  dem  Teppich. 

anä  f.  Alte,  Ahne,  Lallwort  vgl.  ig.  nana. 

lat.  anu-s  f  Alte  (wohl  ursprünglich  a-Stamm ,  wie  domn-s ,  nuru-a,  oom« 
Q.  a.),  an-ät-  f.  Altweiberkrankheit,  ani-cula  f.  altes  Weiblein.  -f~  l^t.  u- 
yta  f.  Schwiegermutter,  altpreuss.  Y.  ane  f.  altmuter  d.  L  Greisin,  Orosi 
mutter.  —  ahd.  anä,  mhd.  ane  f.  Grossmutter,  Urgrossmatter,  ahd.  ana. 
mhd.  ane,  an,  ene,  en  m.  Grossvater,  Urgrossvater ,  Ahne. 

4 

anau,  ana  praepos.  ohne. 

Svtv,  avtg  ohne.4-  ksl.  v-ünü,  altpreuss.  w-ina  ohne,  ausser.  —  ahd.  äna 
Ina,  äno,  mhd.  äne,  an  ohne,  ausser,  vgl.  ahd.  äna,  Ann,  mhd   ine  tdv. 
ledig,  frei,  verlustig.  —  Hängt  mit  dem  Negativpräfix  an-  zasammen. 
Vgl.  sskr.  ano  nicht. 

ani  praepos.  und  praefix,  in,  ein-. 

M,  iiVj  iv  c  dat.  in,  </c,  h  c.  acc.  in.  —  lat.  in  c.  abL  und  aoc  — 
altirisch  in  c.  dat.  und  acc.  4-  lit.  \  c.  dat.  und  acc.  —  prenss.  en  e. 
dat.  und  acc.  —  ksl.  v-ü  c.  loc  und  acc.  ältere  Form  ▼-%  a.  Miklonch  a 
V.  —  goth.  in  c.  dat.  iv,  c.  acc.  eis,  uhd.  in.  Ohne  die  slaTiaehe  Form 
würden  wir  eni  als  enropäiBche  Grundform  ansetzen. 
Arisch  in  antama,  antar,  antara  w.  8. 

antama  innigst,  nächst,  superl.  von  am. 
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lat.  intimu-s  innigst,  nächst  =  sskr.  antamii  innigst,  nächst, 
intim. 

antar  praepos.  und   praefix,   innen,    innerhalb, 
zwischen. 

lat  inter.  —  altirisch  etar,  eter,  etir  W.  C.^  809. 
Vgl.  sskr.  antar  innen,  innerhalb,  zwischen. 

1.  antara  der  innere,    im  Innern   befindlich,   com- 
parativ  zu  ani. 

lat  inter-ior,  inträ,  intro  abl.  adv.  4~  ^1-  %trl  adv.  drinnen. 
Vgl«  sskr.  antara  im  Innern  befindlich ,  antarä  instr.  adv.  drinnen. 

2    antara  n.  Eingeweide  (=  das  Innere  und  mit  1 
antara  eins). 

htTfQo-^  n.  Eingeweide.  +  ksl.  j^tro  n.  speciell  Leber,  f^tro-va  f. 
Eingeweide  (vgl.  an.  idhrar  pl.  f  Eingeweide).  —   Dazu  altirisch 
inathar  viscera  (?)  W.  C*  309. 
Vgl.  sskr.  antra  n.  Eingeweide,  Gedärme. 

ania  m.  Ende. 

goUi.  uid-i-s  m.  and  goth.  andeis  (.-=  andja-s)  m.  Ende,  Grenze ,  nhd.  Ende. 
Tgl.  sskr.  anta  m.  Ende. 

antia  von  anta. 

goth.  andeis,  Thema  andja-  ro.  Ende. 
Vgl.  sskr.  antya  am  Ende  befindlich. 

anta  advb.  entgegen,  gegen,  gegenüber. 

B  advb.  gegenüber,  entgegen,  gegen,  ovro-fiai^  ovr-ri  f.,  avrri'V  advb. 

B-S9.  4*  lit*  ftt-,  alt  ata-  ent-.  —  ksl.  ot&  praep.  weg  von,  ot-  Präfix. 
— .  goih.  anda-  entgegen,  ent-.  Die  goth.  Präposition  and  an,  auf  stimmt 
n  der  Bedeatong  mit  der  lit.  ant  an,  auf. 

antä  f.  Vorbau. 

lat.  anta-e  f.  pl.  vorspringende  Pfeiler,  templum  in  antis.  -|-  an. 
önd  gen.  andar  f.  vestibulnm.     Nach  S.  Bugge. 

anti  gegenüber,  gegen,  davor. 

sskr.  anti  gegenüber,  davor,  angesichts,  nahe.-}-  «^^^  gegenüber, 
gegen.  —  lat.  ante  scheint  Ablativ  und  für  anted  zu  stehen  vgl. 
anüd-ea.  -{'  goth.  and-  Yerbalpräfix  entgegen,  wider,  nhd.  ant-, 
enir  s.  anta.  —  Dazu  altgallisch  ande-,  altirisch  ind-,  inn-,  ind- 
rid  incnrsus  W.  C.^  205. 

Es  liegt  ein  altes  Nomen  anta  (instr.  anta,  locat.  anti)  zu  Grunde, 
welches  „Angesicht,  Front'^  bedeutet  und  von  an  athmen  herzu- 
leiten  ist,  wie  äs  Mund,  Gesicht  (vgl.  sskr.  äsä  coram)  und  sskr. 
anika  m.  n.  Angesicht,  Front 
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anti  f.  Ente,  von  2  an  sclinappen  ? 

Pfjaaa  für  vriria  f.  Eate.  —    lat.  anati-  f.  Ente.  4*   ^^*  uiti-s  f.  Ente.  — 
an.  önd,  ags.  ened,  ahd.  anad,  mhd.  ant  m.  f.  Entrich,  Ente. 
Vgl.  sskr.  äti  f.  ein  Wasservogel. 

anttna  f.  Entenfleiscli. 

lat.  anatina  f.  Entenfleisch,  -f-  lit.  antena  f.  Entenfleisch.  —  Ei- 
gentlich fem.  eines  Adjectivs  antaina  von  der  Ente  mit  Eigiii- 
znng  eines  Wortes  für:  Fleisch. 

andra  n.  Kern,  Hode. 

ttdffo^  kernig  8.  sa-andra.  -{-   lett.  idr-a-8  (=  indra-s)  Kern.    —   kal.  j^ 

dro  Hode,  jedino-j^drlna  einhodig. 

Vgl.  sskr.  anda  (für  andra)  n.  Ei,  Hode,  sandra  (sa-|-andra)  kernig. 

saandra  kernig  (sa-|-andra). 

ad^o-g  kernig,  dicht,  dick,  voll,  derb  (aS^  =  i»-ai^^). 
Vgl   sskr.  Sandra  dicht,  dick,  voll,  derb. 

andha  dunjcel. 

sskr.  andha  dunkel,  blind,  andhas  n.  Dunkel,  Finstemias,  andbmka  blind, 
andha-ya  blind  werden. 4-  üt.  j-üdas  dunkel,  schwarz,  j-tkdokare  M^win- 
lioh,  j-üdöju  werde  schwarz,  ü  im  lit.  Worte  steht  für  älteree  an,  %  wie 
in  üsa-s  m.  Barthaar  =  ksl.  v-i^a  m.  dass. 

andhaya  andhayati  dunkel  werden,  von  andha. 

sskr.  andhaya  blind  werden.  +  lit.  j-üdojn  werde  schwars. 

1.  andhas  n.  Kraut,  Pflanze. 

sekr.  andhas  n.  Kraut,  Grünes.  -|-  av&os  n.  Pflanze»  Blume. 

2.  andhas  unten. 

Auf  europäischem  Boden  nur  im  comp,  andhara  inferuB  und  superL  an- 
dhama  infimus  nachzuweisen.    Vgl.  sskr.  adhas  adv.  unten. 

andhara  der  untere,  compar.  zu  andhas. 

lat.  inferu-s,  infra,  infer-ior.    -{'   goth.  undar  praepoe.,  nhd.  un- 
ter, goth.  undaro  adv.  darunter. 

Vgl.  sskr.  adhara  der  untere,   adhar&t  und  adhar4i-t4i  abL  adv. 
unten,  zend.  adhairi  praepos.  unter. 

andhama  der  unterste,  superl.  zu  andhas. 

lat.  infimu-s,  imu-s  der  unterste. 
Vgl.  sskr.  adhama  der  unterste. 

ansä  f.  Henkel,  Handhabe. 

lat  ansa  f.  Henkel,  Handhabe.  -{'  ^^-  %>^)  ^^^  <^"^  ^  Henkel,  Oehr;  vgl 
altpreuBs.  V.  ans-i-s  Haken. 

Vgl.  sskr.  aAsau,  dual  die  beiden  Henkel  des  Altan,  aAaa-dhri  ein  6e- 
fass  mit  Henkeln. 
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ansata  gehenkelt. 

Imi.  aos&ta-s  gehenkelt.  +  ^it.  %8A'ta-8,  %86ta-8  gehenkelt. 

ap  erreichen,  treffen,  gewinnen. 

■jr^rm  lasse,  berühre,  atpri  f.    —    lat.  ap-iscor,   ap-tu-s  sum,   apisoi,  ad- 
pisoi,   apio,   apere  yinculo  comprehendere,   copnla  (co-|-apida)  f.,   coepi, 
omptmme  (=  oo-epi)  anfangen. 
^1^  0«kr.  ip  ipnoü  äpaü,  zend.  af  und  äf  erreichen,  treffen,  gewinnen. 

apta  part.  pf.  von  ap. 

lat.  apta-8,  ad-eptn-8  =  88kr.  äpta. 

anapta  unpassend  (an-[-apta). 

Ut.  ineptn-8  =  88kr.  anapta  nicht   reichend   an,    onge- 
8chickt. 

apnas  n.  Ertrag,  Gewinn,  Habe. 

ApiPOi  n.  Ertrag,  Habe,  difve-id-g  reich  t=  88kr.  apnas  n.  Ertrag, 
Besitz,  Habe. 

apa  Vermuthung,  von  ap  geistig  erreichen,  con- 
jectura  assequi. 

lat.  in  neo-opinn8,  in-opinns,  opinio,  opinari.  +  ^^l*  za-ap&,  za- 
j-apfi  m.  Yermnthung  —  an.  ef,  if  n.  Zweifel,  ahd.  iba  f.  B^ 
dingimg,  an.  ef,  if  wenn,  goth.  ibai  ob,  ahd.  ihn,  oba,  mhd.  obs, 
ob,  nhd.  ob. 

aptna  vermuthet. 

laU  in-opinu8,  nec-op!na8,  opinio,  opinari. -f- ksl.  ne-vaz- 
apintt  unverrnnthet  (d.  i.  ne-vüz-za-aplnü). 

apas  n.  Werk,  von  ap  anfassen. 

lat.  opus  n.  opera  (:=  opesa)  f.  operäre,    oskisch   upsan-nam  = 
operandam.    -{'    ^1*  <^^*  äf-ian,   äf-nan   wirken,   machen,   thnn, 
ahd.  Qoba  f.,  nhd.  üben  8.  äpa-s. 
YgL  sskr.  apas  n.  Werk,  That,  Handlung. 

äpa-s  Handlung,  religiöse  Feier  =  apas. 

ahd.  noba  f.  Feier,  mhd.  uop  g.  uobes  n.  das  üeben.  Treiben, 
LandbftQ,  ahd.  uobo  m.  Landbauer:  an.  oefa  =  a8.  öbhian,  ahd. 
aoban,  uopan,  mhd.  üeben,  nhd.  üben. 

VgL  88kr.  ipas  n.  religiÖ8e  Handlung  (wie  apas);  Wasser  (wie 
apas);  zend.  ipa  Werk. 

api  f  Wasser  (das  „thätige,  wirkende"). 

preoss.  V.  ape  Fluss,  apu-8  Quelle,  Brunnen.  —  lit,  upi-8  g.  upes 
f.  Flass,  Bach. 

Vgl.  sskr.  ap  und  ap  f.  Wasser,  apas  adj.  werkthätig,  sbst  die 
fliessenden  Wasser,  apya  wässerig;    altpers.  api  Wasser. 
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apa  oder  ap  Saft  und  Kraft. 

onos  m.  Saft.  —  lat.  op-  f.   Hülfe,  opes  pl.  Falle,  Kraft,  Mittel 
ad-ep-8  m.  f  Fett,  Schmalz,  op-imu-B  saftig,  fett. +  lit.  tp-«-tM, 
apsta  m.  f.  Menge,   Fülle,   Genüge,    apsta-s  adj    reichlidi,  ^- 
auf.  —  an.  afa  f.  Saft,  Fülle ,  afl  n.  afli  m.  Kraft,  Hülfe  a.  apala^ 
Mit  OTTOCK  saftig ,  ^Onoiig  stimmt  lautlich  sskr.  apa-vant 


apala(s)  Kraft,  Hülfe. 

6(fiXog  n.  Hülfe,  Natzen,  diffl-lm  (für  otpeX'Jta)  kraftige,  m^ire, 
fordere.  —  lat  opnl-enta-s  kraft-,  mittelreich.  -{'  an.  afl  n.  afli 
m.  Kraft,  Hülfe,  afla  Kraft  haben  :=:=  ahd.  abalon  kräftig  tein, 
sich  rühren,  an.  efla  {■=  afljan)  stärken,  fordern. 

apra  m.  Eber  (der  starke  vgl.  apa). 

lat.  aper.  Stamm  apro-  m.  Eber,  -f-  ags.  eofor,  eofor,  eofer,  ahd. 
ebur,  mhd.  eher  m.  Eber.  —  ksl.  v-epr-I  m.  Eber. 

aprina  vom  Eber,  von  apra. 

lat.  aprina-8  vom  Eber,  zum  Eber  gehörig. -f-  mhd.  dberia 
vom  Eber. 

apa  praepos.  und  praefix,  von,  weg,  herab. 

dn6,  —  lat.  ab,  &.  -|-  goth.  af,  nhd.  ab. 

Vgl.  sskr.  send,  apa  praepos.  und  praefix.  —  Von  ap  erlangeD ,  im  Sinne 

des  Ablativs:  aus  der  Erreichung,  Nähe. 

apakiti  f.  Abrechnung,  Vergeltung,   Strafe,  von 
apaki  anoTlno  s.  ki,  kiti. 

ttnoTtai-^  f.  Vergeltung,  Strafe  =r  sskr.  apaciti  f.  Vergeltonf. 
Strafe. 

apatara  compar.  zu  apa,  der  Fernere,  Weitere. 

dnwtiQtt  adv.  ferner,  weiter  entfernt.  +  goth.  aftra  adv.  weiter, 
abermals,  aftaro  adv.  hinterwärts,  rückwärts,  nhd.  afler-,  After  m. 
Vgl.  altpers.  apatara  der  fernere,  andere,  apataram  adv.  feroer. 

apara  der  hintere,  spätere,  compar.  zu  apa. 

goth.  afar  praep.  hinter,  nach,  adv.  nachher,  as.  abharo,  agt.  «• 
fora  m.  Nachkomme 

Vgl.  zend.  altpers.  apara  der  hintere,  spätere,  sskr.  aparena  prae- 
pos. nach,  hinter,  sskr.  aparam  adv.  nachher,  sp&ter. 

apänk,   apak  zurück-,   weg-,  abgewandt  (apa-r 
ak,  ank^ 

as.  aviih,   avoh,    an.  öfug-r,    ahd.  abah,   aboh   abgewandt,  ver 

kehrt,  böse. 

Vgl.  sskr.  aparic,  apak  zurück-,  weg-,  abgewandt. 
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api  praepos.  und  praefix  bei,  be-,  au,  zu,  um. 

r/praepos.  and  praefix.    —    lat.  op,  ob  (vgl.  z.  B.  ob-tendere  und  //r«- 
^J.  +  lit  ape  um.    sskr.  api  praefix  bezeichnet  Erlangung,   Verbin- 
Dg,  AnschUessung,  zend.  aipi  praepos.  am,  nach,,  auf. 
lUeicht  von  ap  erlangen ,  loc.  „in  Erlangung*^ 

ab  =  abh  schwellen,  drängen. 

tair  m.  =  lat.  nmbo   m.  ^fjißQo-q  m.  Regen  —  lat.  imber  m.    —    lat. 
•m-8  m.  FlusB.  —  altirisch  abon  Flass. 
.  sskr.  amba  Wasser  neben  ambhas. 

abala  m.  Apfel. 

vgl.  lat.  ebulu-s  HoUunder.  —  altirisch  anal  pl.  analen  Apfel ,  an- 
allen,  alt  aballen  Apfelbaum,  com.  avel,  avell  Apfel.  -|-  lit.  obu- 
ly-a  io  m. ,  lett.  abol-s  m. ,  preuss.  V.  w-oble  Apfel.  —  ksl.  jablü- 
ko  und  jablüka  f.  Apfel. —  an.  epli  m.,  ags.  äpl,  äppel  m.,  engl, 
appel;  ahd.  aphnl,  mhd.  apfel,  nhd.  Apfel. 

abh  drängen,  zusammendrücken. 

Verb  nur  im  sskr.  ubh  ubhati  und  ubhyati  zusammenhalten,  in  Ver- 
nss  halten;  ubh  =  abh,  wie  arisch  ubha  beide  =  abha. 

abha  beide. 

afifpu,  —  lat.  ambo.  -f-  lit.  abü  f.  abi.  —  goth.  bai  ntr.  ba  beide. 
Nach  Roth  von  abh  :=  sskr.  ubh  zusammenhalten. 
Vgl.  sskr.  nbhä,  nbhau  du.,  zend.  ubä  beide. 

abhaya  beide. 

lit.  abeji  abejos  pL  m.  f.  —  ksl.  obo/  beide. 
Vgl.  sskr.  ubhaya  beide. 

abhi  praepos.  gegen,  wegen. 

goth.  bi  bei,  gegen ,  wegen,  nhd.  bei,  be-  (für  abi  wie  goth.  bai 

für  abai). 

Vgl.  Bskr.  abhi  gegen,  in  Beziehung  auf,  zend.  aiwi  gegen;  um. 

ambhi  um,  praepos.  und  praefix. 

a fiipi  nm,  zu  beiden  Seiten.  —  lat»  in  ambi-egnn-s,  amb-ire,  amb- 
arv&lia,  amb-uläre.  —  altgallisch  amb-,  altirisch  imb-,  imme. 
imm  circnm  W.  C.  *  294.  +  ^^l*  ^  um ,  als  praefix  o  und  ob ,  obi- 
mü  oircnm.  —  as.  umbi,  um,  ahd.  umbi,  umpi,  mhd.  umbe,  umb, 
um,  nhd.  um. 

Vgl.  sskr.  abhi-tas  gegen,  zu  beiden  Seiten,  ringsum,  zend.  aiwi 
heiatt  auch  „um^^  in  aiwi-niti  f.  Hemmfuhmng  und  aiw-y&or  hana 
ümgurtung. 

ambWs  =  ambhi. 

nfAffis  drum   herum,   zu   beid«n  Seiten.    —    umbr.  anipr, 
oskisch  amfr  s.  Curtius  ^296. 
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Vgl.  altpers.  abish  dabei. 

abhra  Dunst. 

ttipoo-g  m.  Schaum  =  sskr.  abhra  n.  Wolke,  Dun» 

abhraya  üppig,  strotzend. 

lat  ebriu-8  üppig,  strotzend^  voll,  vollgetruDken,  sob 

Vgl.  v^fpetj  nach  Curtius  vti-iipto^  auch  äß-^g  on^ 

=  abh.      Vgl.   sskr.  ahraya  üppig,  strotzend.  11 
ahraya  wird  besser  zu  agh  begehren  gezogen. 

ambhra  oder  ambra  Wasser. 

ofiß^o^  m   =  lat.  imber  m.   Regen. 

Vgl.  sskr.  ambhas   n.  Wasser,    anibhr-na  Wasserfai 

ambu  Wasser. 

abhra  furchtbar. 

oßQtfAo-g,   öfißQifio^  gewaltig,  furchtbar.    +    gotl 
abra-ba  sehr,  bi-abr-jan  sich  entsetzen,  staunen. 
Vgl.  sskr.  ambhas  n.  Gewalt,  Furchtbarkeit,  ambl 
Von  abh  =  sskr.  ubh  zusammenhalten. 

abha  Lallwort. 

anipa  m,  dnipa^iov  demin.  dntfv-g  m.  Papa.  4~  an.  embla  I 
ter  des  Menschengeschlechts  in  der  nordischen  Sage.  —  ab^ 
wie  akä,  ata,  ani,  amä,  ava. 

Vgl.  sskr.  ambhä,  ambh&l&,  ambh&lika  Mutter  ()9fi^li7  d 
der  lydischen  Sage). 

1.  am  bedrangen,  befallen,  beschädigen. 

In  Europa  nicht  als  Verb  nachzuweisen,  s.  amara,  äma. 
Vgl.  sskr.  am  amati,  amiti,  amiti  befallen ,  beschädigen; 
sein,    sam-am  bedrängen.    Dazu  lit.  uma-s  schnell,  plö 
ama  m.  Andrang,  Wucht,  Ungestüm,   lit.  umara-s  m.  \ 
m-a  ungestüm,  hastig,   um-iju,   umiti  drängen,  bedrär 
schädigen,  plagen,  ami  m.  Last,  Qual  u.  s.  w. 

amara  bitter,  sauer. 

lat.  amäru-s  bitter,  herb.  -\-  deutsch  vgl.  ahd. 
pfer,  Sauerampfer. 

Vgl.  sskr.  amla  sauer  (für  am-ra ;  die  SufiFixfo 
sind  in  den  älteren  Sprachperioden  noch  nie 
amla  m.  Säure,  Sauerklee,  ambla  =  amla  s 

äma  roh. 

tifAO'i  ungekocht,  roh  =  sskr.  äma  ungeko 
irisch  6m  roh  W.  C^  340. 

amsa  m.  Schulter,  von  am  = 
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tifio-^  (für  d^cro-)  m.  —  lat.  umeru-B  m.  Schalter.  -|-  goth.  amsa 

m.  Schalter. 

Vgl.  sskr.  amsa  m.  Schulter. 

.  am  praes.  emati  nehmen. 

imo,  emi,  em-tum,  emere  nehmen,  speciell  (entnehmen  =)  kaafen, 
re  (de-l-emere)  abnehmen,  vin-demia  Weinemdte,  sümere,  comere. 
tir.  em  nehmen  nur  in  Zusammensetzang,  ar-em  aufnehmen,  ar-fo-em 
thmen,  empfangen.  -\-  lit.  imü ,  emiaü,  im-ti  nehmen,  im-ta-8  ge- 
aen;  preuss.  imt  nehmen.  —  ksl.  im%,  j^-ti  nehmen 

emta  pari.  pf.  pass.  genommen. 

lat.  emta-8,  demtu-s,  sumtu-s,  comtu-s,  prompta-8  u.  8.  w.  -(-  ^it. 
imta-8,  pa-imta-8  genommen;  altpreuss.  imtä  f.  genommen,  en- 
imt-8  angenommen. 

amä  f.  Mama,  Lallwort,  vgl.  europ.  mamä  und  ig.  mä. 

jn-ita  f.  Tante,  von  *ama  Mutter,  wie  matertera  von  mater.  -^  ahd. 
ky  rahd.  amme  f.  Mutter,  Amme,  an.  amma  f.  Gro88matter.  Die 
tzong  von  europ.  amä,  obgleich  nicht  durch  sich  deckende  Formen 
ihtfertigt,  scheint  mir  unbedenklich. 

ambh  tönen. 

f  f.  Ton,  Laut.  -(-  ^i^  amb-iti  schelten,  amb-riti  belfern. 
88kr.  ambh,  ambhate  tönen,  leider  anbelegt. 

.  ar  erheben,   treiben,    erregen;    erreichen,   erlangen, 
treffen  (auch  feindlich),  hineinstecken,  ein-,  anfügen. 

rünglich  ein  Verb,  vgl.  sskr.  ar  rnoti  sich  erheben,  treiben,  erregen; 
chen,  erlangen,  treffen;  caus.  arpaya  hineinstecken,  anfügen,  ara 
peiche,  &ra  Pfriem  u.  s.  w.    Wir  sondern  dies  Hauptverb  in  3  Gruppen. 

a)  ar  praes.  amu  erregen,  erheben,  med.  sich  erregen. 

ui  erhebe,  errege,  hqvvfim  erhebe,  errege  mich,  hq-og  n.  (Erhebung 
Berg.  —  lat.  orior,  ortus  sum,  oriri,  or-tu-s  m.  origo.  +  goth.  rinnan 
,  runnam,  runnans  rennen,  ur-rinnan  aufgehen  (Sonne),  nhd.  rinnen, 
en.  German.  rann  ist  aus  dem  Praesensthema  amu  (durch  ranu,  ranv) 
ianden. 

b)  ar  praes.   amu   erreichen,    erlangen,    treffen  (auch 
feindlich). 

lo«,  ^^^ip^  erreichen,  erlangen,  gewinnen,  a^-o(  n.  Gewinn,  Nutzen, 
bfog  betroffen,  versehrt. 

iskr.  ar  ^oti  erreichen,  erlangen,  treffen,  ar-tha  n.  Gewinn,  Nutzen, 
[-=.  a-far-ta)  part.  pf.  pass.  betroffen,  versehrt,  beschädigt. 

5)  ar  hineinstecken,  ein-,  anfügen. 

fM»f  {^poy,  aQ^^  anpassen,  anfügen.  —  lat.  ar-tu-s.  ar-ma,  ar- 
am. 
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arsk,  arskati  Praesensthema  zu  1  ar  gehen,  1 
men. 

HqX^/^"'^  H^^^t  komme  (für  i^xofAui). 

YgL  sskr.  arch,  rcchati,  archaisch  aucK  archati  geheB,  kon 

arata  m.  Gehülfe,  Diener. 

vTT-ij^iy-c  m.  Diener  vgl.  sskr.  arati  m.  Dieuer.  Gehulfe.  i{ 
Ruderer  s.  2  ar  rudern.  —  Richtififer  wohl  arati,  daraus  gi 
ital.  eret,  griechisch  iQ€t-<t. 

ari  m.  Lamm. 

lat.  an-et-  m.  Widder.  —    eQ^-ipo-s  m.   Böckchen.    +    lii. 
(Stamm  exja-)  m.  era-s  m.  Lamm,  erena  f.  Lammfleisch,  altp 
y.  er-istia-n  acc.  dem.  I^aram.  —  ksl.  jar-ina  f.  Wolle,  eigei 
was  vom  Lamm  kommt,  lautlich  -=:  lit.  erena  Lammfleisch. 

arti  f.  Gang,  Art,  Weise. 

lat.  ars,  arti-um  f.  Gang,  Weise,  Behandlungsweise,  Kunst. 
Vgl.  sskr.  fti  f.  Gang,  Art,  Weise. 

ami  m.  Vogel. 

6^1^,  acc.  o^ir^v  m.  f.  Vogel.  -|-  ahd.  am  m.  (i-Stamm)  pl. 
Adler;  vgl.  ags.  eam,  mhd.  am  (a-Stamm)  und  goth.  ara-n, 
aro  m.  Aar=:ran.  ari  m.  Aar.  —  lit.  er-eli-s  m.  wie  ksl.  or-It 
Adler.  In  den  nordeuropaischen  Sprachen  ist  die  Bedeutung 
cialisirt  auf  den  Adler  als  den  Hauptvogel ,  vgl.  6gv$^  f.  F 
—  Von  ar  6^vfii, 

arva  rege ,  rüstig. 

gpr.  in  S^ovat  errege  (d.  i.  oq^o-jto).  -f-  »n.  örr,  as.  am  fer 
reit,  ags.  eam  schnell,  rüstig,  reisig  (germ.  Grundform  f 
Vgl.  send   aurva  (d.  i.  ar-va)  behende,  schnell,   reisig, 
vant  und  arvan  m.  Renner,  Ross  und  zend.  aurvant  sehn 
m«  Knegsross. 

arus  n.  Wunde. 

an.  örr  n.  (=  arusa-)  Narbe ,  örr-ottr  narbicht.  sehran 
Vgl.  sskr.  ams  n.  Wunde,  aru-  in  arun-tuda  Wunden 
Von  b)  ar. 

arti  f.  Streit. 

ksl.  reti,  rati  f.  Streit,  reit^  (-=  retj§)  retiti  streiten 
Vgl.  sskr.  rti   f.  Streit,    rtiyate  sich  streiten;    send. 
Bestürmung,  Angriff. 

ara  trefflich,  gut. 

ij^/ftw,  ä^MTToc  besser,  best. 

sskr.  aram  adv.  bereit,  send,  ara,  ara  trefflich,  grut 

c)  ar. 
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arma  m.  Vorderbug,  Arm. 

tt^o-^  m.  Fuge,  Gelenk,  Schulter.  —  lat.  armu-s  m.  Vorderblatt, 

Schalter,   Oberarm.  +    preuss.  V.  irmo  Arm,  Oberann.  —    kal. 

ram^  n.  Arm.  —    goth.  arm-i-s  m.  nhd.  Arm,  pl.  Arme. 

Vgl.  8skr.  irma  m.  Arm,    Vorderbug  des  Thiers,  zend.  arema  m. 

Arm. 

arman  Grossvieh;  Rind,  Pferd. 

lat.  armen-tn-m  d.  Hoerde  Grossvieh.  4"  ^^'  jörmun-i  m.  Rind. 
Pferd,  goth  *airman  in  airmana-reik-s ,  ags.  eormen-ric,  an.  jör- 
mnn-rek-r,  mhd.  ermen-rich  n.  pr.  Dieses  airman-,  an.  jörmiin- 
diente  als  erstes  Glied  in  Zusammensetzungen,  wie  gr.  ßov^  zur 
Bezeichnung  des  Grossen,  daher  z.  B.  die  Ermun-duren  Gross- 
thüringer,  irmin-sul  grosse  Säule  und  sonst. 
Von  ar  fugen,  vgl.  ksl.  j-arlmü  m.  Joch,  ugfio-q, 

ära,  ara .  Fragpartikel. 

a^,  &Qa^  ag,  ^  Fragpartikel,  -j-  lit.  ar,  ar-ba  Fragpartikel. 
Zu  ar  fügen. 

arti  adv.  nahe. 

ofr«  adv.  soeben,  aqxio~g,  -f-   lit.  arti  adv.  nahe.    Von  ar  fügen. 

2.  ar,  ara  (praes.  erati?)  rudern. 

^ij^  doppelrudrig,  niVTfixSvT-oQo-s  Fünfzigruderer,  ^^-nj-j,  vn^ 
K»^  m.  Ruderer,  igiaata  (d.  i.  /^«r-jw  deuom.  von  iQinjs)  rudere, 
^-üt  f.  Rndermannschaft,  das  Rudern,  iQiT^fAo-g  m.  Ruder.  —  lat.  ra- 
'"•,  re-mn-8  (für  retmu-s],  tri-remi-s,  alt  tri-resmi-s,  rem-ex,  remigiu-m. 
-lit  iria,  ir-ti  rudern  (acc.  ein  Schiff),  irtoji-s  m.  Ruderer,  ir-kla-s  m. 
nder,  isz-yra  f.  Anfahrt.  —  an.  ftr  f.  Ruder,  germ.  (r6ja)  rudern  r=-  an. 
I,  agt.  rövan,  engl,  row,  mhd.  rüejen,  an.  rodhr  g.  rodhrar  m.  =  ahd. 
odar,  nhd.  Ruder.  Das  deutsche  „Kiem^^  ist  aus  lat.  remus  entlehnt. 
Btsa  irisch  im-rad  sie  umruderten,  raissid  sie  ruderten,  iom-raim,  iom- 
ahaim  I  sail  or  row  W.  C.«  345. 

mdem  hat  sich  auf  europäischem  Boden  aus  dem  ig.  ar  treiben  ent- 
skeii;  vgl.  sskr.  ari-tra  treibend  m.  Ruder  n.  St<*uerruder  und  ari-tar 
Ruderer. 

aratra  n.  Ruder. 

i^T^'  Ruder,  zu  erschliessen  aus  dem  Stadtnamen  *E^tQui  vgL 

Kwtal.  -|-    an.  rodhr  gen.   rodhrar  m.  =  ahd.  modar  =  nhd. 

Ruder. 

Vgl.  sskr.  aritra  (d.  i.  ara-tra)  m.  Ruder  n.  Steuerruder. 

aratä  m.  Ruderer. 

M  10  erschhessen  ans  i^rti-g  m.  Ruderer  +  verglichen  mit  lit. 
irtoji^s  m.  (d.  i.  irt&-ja-8}  Ruderer.  ~  Besser  arati? 
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3.  ar  trennen,  lösen. 

Als  Verb  im  lit.  yru,  ir-ti  sich  auftrennen,  ar-dau,  ardyti  trennen.  —  ksL 
oij%,  ori-ti  trennen,  auflösen,  vernichten;  sonst  s.  arma,  ära,  arva. 
Aus  ar  gehen  =  weggehen,  vgl.  sskr.  rte  ohne,  arana  fremd,  fem,  ara 
s.  ara. 

arma  verlassen. 

i^/iio-g  verlassen,  einsam.  -|-  germ.  arma-,  arm  in  aUen  deut- 
schen Dialecten.  Vgl.  sskr.  armaka  schmal,  dünn,  sbet.  finge, 
zend.  airima  Einsamkeit.  —  Zu  ram  ruhen  lässt  sich  fyfjfäog  miAi 
wohl  ziehen. 

ära  m.  das  Freie,  Baum. 

lat.  är-ea  f.  freier  Raum.  4-  lit«  ora-s  m.  das  Freie,  das  DrauMSO, 
ore  adv.  draussen,  ora-n  adv.  hinaus ;  lett  &r-a-s  m.  das  DransMii, 
&ra  adv.  draussen,  ära-n  adv.  hinaus. 

Vgl.  sskr.  ära  erhalten  im  abl.  ärat  aus  der  Feme,  loc.  kre  fem, 
fem  von. 

arva  m.  Erbse,  Hülsenfrucht. 

oQoßo-g  m.  Kichererbse  (ß  =  ^).  —    lat  enm-m  Erve,   Linse.  + 
germ.  in  nd.  ärwten ,  ahd.  araweiz ,  nhd.  Erbse. 
Von  ar  auftrennen  (die  Schoten). 

arvinda  Erbsa 

iQ^fiivd^o-g  f.  Erbse.  4~  nd.  arwten,  ahd.  araweis  f.  nhd. 
Erbse.  Die  deutsche  Grundform  ist  etwa  als:  arvits  an- 
zusetzen, ei  im  ahd.  Wort  ist  sicher  Entstellnng. 

ara  praes.  arayati  pflügen,  ackern  (=  das  Erd- 
reich „auftrennen,  lockern"*. 

ttQoto.  —  lat.  aro,  arare  pflügen.  -|-  lit.  ariü,  ar-tL  —  ksL  orj% 
ora-ti.  —  goth.  arjan,  ahd.  (erjan)  erran,  erren,  mhd.  eren,  en 
pflügen,  ackern.  —  uqovqu  ist  =  a^/o  (=  lat.  rnnru-m)  -|-  fs. 
—  Dazu  ir.  ar  aratio,  airim  aro,  arathar  aratmm,  com.  err,  em 
ager  W.  O«  344. 

aratar  m.  Pflüger,  von  araya  pflügen. 

d^oTtiQ  m.  —    lat.  arator  m.  Pflüger.  -f*    ksL  oratel-I  sl 

Pflüger. 

Mit  d^oTn-g  Pflüger  vgl.  lit.  artoji-s  =  ksl.  mtig*  wl  {jL 

i.  artä-ja-s)  Pflüger. 

aratra  n.  Pflug,  von  araya  pflügen. 

aQOTQo-v  n.  —    lat.   ar&tru-m  n.  Pflug,  -f*    an.  aidbr  s. 
Pflug.  —    ksl.  oralo,    cech.  oradlo  n.  ksl.  rmlo  n.  Pflsf 
(daher  wohl  mhd.  arl  Pflugschar)  =  lit.  arklsps  Pfli^. 
Dazu  irisch  arathar  Pflug  (aus  lat.  anktmm?). 
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arva  n.  Bauland. 

lat.  arvn-m  n.  4~    <^n*  jörvi  m.  arena,    ahd.  ero  (Stamm 

erva-)  ro.  n.  Erde. 

Vielleicht  direet  zu  3  ar  ^.lockern^^  denn  eia  starkes  Verb 

ar  ackern  gab  es  nicht. 

Dazu  auch  cornisch  erv,  ereu  ager  W.  CJ  344. 

ark  arcere. 

Ifsr/M,  liQxeaa  wehre  ab.  —  lat.  arceo,  arcui,  arcere.  -f-  !»*•  rak-ta-s 
Sehlftsael,  rak-inti  verschliessen.  —  ags.  ealg-ian,  algian  hüten,  schirmen. 
F^l.  sskr.  sam-arc  feststellen. 

alk  ^    ark  wehren. 

dX-€dM~etv  abwehren,  «jlxij  f.  Wehr.  —  lat.  ulc-isci,  ol-tu-s  sum 
flieh  rächen.  4-  ags*  ealgian,  algian  hüten,  schirmen.  Die  The- 
men ark  und  alk  scheinen  in  der  europäischen  flinheitsprache 
noch  sehr  nahe  gestanden  zu  haben,  vgl.  arki. 

alks,  alksati  schützen,  wehren. 

al/l»,  dU^i^a<o  abwehren,  hüten,  schirmen,  dU^fjriq^  Hüter. 
Vgl.  sskr.  raksh,  rakshati  hüten,  schirmen,  bewahren. 

arki  f.  Verschluss,  Wehr. 

lat  arx,  ard-um  f.  Wehr,  Burg  +  goth.  alhi-  f.  Heiligthum, 
Tempel;  ags.  ealg-ian  tueri,  defendere,  arcere,  ealh-stede  locus 
munitus,  templum,  vgl.  lett.  elk-a-s  m.  Götze.  —  Vgl.  lat.  arca 
f.  Verschluss  f  Kasten. 

arku  Geschoss. 

lat»  arcu-s  m.  Bogen«  -|-  ags.  earh  n.  Pfeil,  Geschoss,  earh-fam 
f.  Pfeilflug,  s.  Grein  s.  v.;  goth.  arhva-zna  f.  Pfeil,  worin  zna 
Snf&x  wie  in  hlaiva-zna  Graber  (hlaiva-  Grab). 

arksa  m.  Bär;  Siebeugestim. 

|vro-c  inu  Bar  f.  Barin ,  Siebengestim.  —  lat,  ursu-s  m    Bär,  ursa  f.  das 
hsbeog^ettim. 

^L  sskr.  rksha  m.  Bar,  pl.  das  Siebengestim.    Ableitung  unsicher. 
iriwfa  art  Bär  s.  W.  C.«  132. 

ai^  flammen,  licht  sein;  davon  arganta,  argas. 

,  dffy-^g^  a^'Vqxh-g  u.  s.  w.  —   lat.  arg-u-o  mache  hell.  -|-  lit. 
j-iu,  reg-^ti  sehen. 
^gL  flskr.  arj,  rdjate  rosten,  arjuna  licht  u.  s.  w. 

argata  hell,  weiss  n.  Silber. 

dffyit'  ond  dqyrgt'  weiss  schimmernd.  —    lat.  argentu-m,  oskisch 
ftngeiom  Silber.  -^  Dazu  altirisch  arget  g.  argit  Silber,  W.  C.'>  171. 
YgL  Mkr.  rajata  hell,  weiss  n.  Silber,  send,  erezata  n.  Silber. 
WlfftSTbnolL   t.Aafl.  g2 
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argas  n.  Glanz,  Helle. 

iv^a^s  ^s  am  Tage,    deutlich,    hell,   a^ia-Tti^  hell  machend, 
itQyiv-vo'S  hell,  weiss  (^  ttQy€a-yo~g), 
Ygl.  zend.  arezaiih  n.  der  helle  Tag. 

argh,  arghayati  heftig  bewegen,  erregen;  beben,  vgl. 
ragh. 

oQx-,  oQj(^€i  heftig  bewegen,  erregen,  reizen,  o^//€Ta»  sich  heftig  bewegen, 

tanzen. 

Vgl.  sskr.   rghäyati  erregt   sein,    sich   heftig   bewegen.     Dazo   yielMcht 

germ.  arga-   arg,  eigentlich  ,,zittemd,  feige'^?   vgl.  zend.  ereghant  arg. 

arghi  m.  Hode. 

Vgl.  zendp.  Gl.  erezi  Hode,  Hodensack. 

ard,  ardati  wallen,  netzen. 

uQ^io  netze,  vgl.  sskr.  ard,  ardati  zerstieben,  wallen,  strömen,  rda  er- 
quicklich, mild,  ärd-ra  frisch,  erfrischend. 

ardi  Stachel,  Spitze. 

i'odi'^  f.  Pfeilspitze,  -j-  an.  ertja  (=  artjan)  aufstacheln,  anreisen,  ahd. 
aruzi,  mhd.  erze,  nhd.  Erz.  Ebenso  an.  fleinn  Wurfspieaa  =  lit.  piena-s 
suhl. 

ardh  gedeihen,  gerathen. 

ksl.  rodü  m.  Geburt,  rast%  (rad-ta-  =:  ard-ta),  rasti  gedeihen,  wachM% 
rastü  m.  Wuchs,  Wucher,  Zins,  rastf  m.  Zins. 

Vgl.  sskr.  ardh,  rdhyati,  rdhnoti,  rnaddhi  gedeihen;  fordern,    rddha  ge- 
deihend, glücklich. 
S.  rädh  gerathen,  welches  aus  ardh  entstanden,  —   Aber  dlS^-mirm,  fU» 
tro  ist  erst  aus  dem  europ.  al,  alere  weitergebildet,  wie  das  Ji  seigt. 

ardhva  hoch. 

lat.  arduu-B   hoch.    —    altirisch   ardda    sublimia,.  comp,   arddi» 
artu  höher  vgl.  gall.  Arduenna  silva  bei  Caesar.  -f~    Üt.  eidfa^^ 
ardva-s  breit,  weit  wohl  zu  lit.  ar-dyti  trennen. 
Vgl.  zend.  eredhva  hoch. 

arpa  oder  ähnlich,  dunkel. 

o^</'-yo-ff  finster,  dunkel,  oQtf-vrj  f.  Finsterniss.  +  ^^'  i*rp-^>  ag».  «"TS 
eorp  fuBCus.    Wurzelauslautendes  p  braucht  nicht  verschoben  so  sein. 

arbh  überlassen,  preisgeben. 

Als  Verb  altirisch  no-m-erpimm  committo  me,  davon  oom-arpi  Miterbc« 
(worin  arp,  erp  =  arbh,  erbh  nach  Ebel).  —  Dazu  ^QipO'  in  o^o-flotfi 
Waisenpfleger,  ogifavo-s  waise.  —  lat.  orbu-s,  orb&re.  -|-  an.  arf-r  ro.  dM 
Erbe,  arfl  m.  der  Erbe,  goth.  arbja-,  ahd.  arpi,  erbi,  mhd.  erbe*n  nhd. 
das  Erbe,  goth.  arbjan-,  ahd.  erbjo,  mhd.  erbe,  nhd.  der  Srbe.   ' 
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^.  Bskr.  arbha  klein,  unbedeutend  =  d^ßo-g,    uqiuo-s  Hesych.  =    ksl. 
bü  m.  Knecht,  doch  kann  man  aQßo-g  auch  als  uQ^o-g  fassen. 

ars  fliessen,  gleiten. 

isis  zu  arsa  Arsch,   arsan  Mann,    ersaya  irren.    Als  Verb  nur  im  sskr. 
ah,  mrshati  fliessen,  gleiten,  sich  rasch  bewegen. 

arsa  m.  Arsch,  Bürzel. 

o^^o^  m.  Bürzel,  Steiss.  -{'  ^Q-  ^^'^  ^hd.  mhd.  ars  m.  (übrigens 
i-Stamm)  Arsch ,  an.  rass  m.  Arsch  pl.  Hinterbacken.  Hierzu  auch 
wohl  «ß;t^-c  m.  After,  das  für  d^-x^,  «^-xo-  stehen  wird. 

arsan  männlich,  Mann. 

a^ffTy  a^fpfy  neuion.  I^^rfv,  g.  evog  männlich  n.  Männchen. 
Vgl.  zend.  arshan,  arshana  m.  Mann,  Männchen  von  Thieren,  vgl. 
sskr.  fsha-bha  ro.  Stier.    Von  ars ,  wie  z.  B.  uksan  Stier  von  vaks 
beträufeln. 

ersaya  irren. 

laU  err&re  irren,  err-or  m.  -f"  goth.  airzjan  irre  fuhren,  beirren, 
verführen,  betrügen,  as.  irrjan,  ahd.  irran,  mhd.  irren;  ahd. 
(injon)  irreön,  irrön,  mhd.  irren  irre  sein,  sich  irren  von  irri  = 
goth.  airzi-s  irre.    Basis  ist  ein  Nomen  ^ersa  irr. 

1.  al,  alaii  nähren,  gedeihen  machen. 

«  mlro-^  Hom.  nicht  zu  nähren,  unersättlich  (/«ffri)^}  uil-Ti-s  f.  der  hei- 
pe  Hain  ra  Olympia,  &X-aog  n.  (für  dk-Tog)  und  uX-fia  n.  Hain,  aX-^e-ro 
heil,  dX&wUyut,  dl^ijaxo»,  rjX^riaa  heilen,  herstellen,  dX-Salvm  lasse 
,  dldr^-axa  gedeihen;  pflegen,  nähren.  —  lat.  alo,  alui,  alere 
i,  otöre,  olesoere  wachsen.  -|-  an.  ala,  61,  alinn  hervorbringen, 
l;  nähren,  beköstigen,  füttern  (genau  wie  lat.  alere);  goth.  alan,  61, 
aufwachsen,  sich  nähren  (wie  lat  olere),  al-jan  caus.  aufziehen, 
i.  —  al  hat  sich  auf  europäischem  Boden  aus  ig.  ar  erheben  u.  s. 
itwickelt,  vgl.  zend.  erethri  Erziehung  und  zend.  areta  hoch  mit  lat. 
|ii-a  hoch. 

altinach  no-t-ail,  alit  te,  altram  nutritio  W.  C.^  859. 

ala  all,  jeder,  ganz. 

altiritch  uile,  cambr.  com.  arem.  oll,  ol  omnis.  -{'  gcrm.  ala-, 
alla-  all,  jeder,  ganz. 

alta  gewachsen,  erwachsen,  von  al. 

lat.  ad-ulta-8  erwachsen.  +  ^d.  alt-a  alt,  davon  goth.  us-althan 

Teralten,  alth-ei-s  alt 

Aber  lat.  altu-s  hoch,  vgl.  zend.  areta  hoch. 

alma  m.  f.  Ulme,  von  al. 

lat,  nlmn-B  f,  Ulme.  -|-  an.  älm-r  m.  ahd.  mhd.  elm  m.?  mhd. 
kucb  elme,  ilme  f.?  Ulme,  engl,  elm,  elm-tree.  —  ksl.  illmü  m. 

32* 
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Ulme  ist  aus  dem  deutschen  ilme  entlehnt;  nhd.  Ulme  verdankt 
sein  u  der  lateinischen  Form. 

alsna  Erle. 

lat.  alnu-8  f.  (für  alsnu-s;  alnu-s  würde  allu-s  geworden  seiD)  Erle. 
-|-  lit.  elkszni-s  io  m.  zemait.  alkszni-s  Erle;  k  ist  vor  s  einge- 
schoben, wie  z.  B.  in  auksza-s  Gold  =  lat.  auru-m,  s.  europ.  moat, 
also  Grundform  alsn-ja-. 

Vgl.  slavodeutsch  alsä  f.  =  ksl.  ellcha,  jelücha,  olcha  f.  £rle  = 
hoU.  eise,  ahd.  elira  und  erila,  nhd.  Eller  und  Erle  f. 

2.  al,  alayati  brennen.' 

lat.  ad-oleo,  -olui,  -ultum,  -olere  verbrennen  (besonders  Opfer),  ad-olesocn 

verbrennen  intrans.  4*  ags.  älan  brennen  trs.  und  intrs.  al-geveorc  n.  if-  l 

niarium,  in-älan,  on-älan  incendcre,  an.  eld-r  g.  eld-s  =  as.   eld  m.  =    ' 

ags.  äled  m.  Feuer,  Brand  (=  germ.  alida-  m.). 

Vgl.  sskr.  aru-na,  aru-sha  feurig,   ärü  lohfarb  und  ahd.,  elo,    elawer  loli- 

farb. 

alk  brennen,  leuchten. 

iflix-ro)^  Sonne,   rilex'tQo^  leuchtendes  Metall.   —    ooni.  lagat^ 

arem.  lagat,  kymr.  llygat  Auge  (Grundform  lacata-);  altir. 

inf.  flammen,    lassar  die  Flamme,  und  altir.  loscud  inf.,  loccid  S 

sg.  praes.  brennen  (Grundform  lak-skä  und  lak-sk-ia  nach  Windiidi 

Zeitschrift  XXI,  5,  426. 

Vgl.  sskr.  arc,  arcati  flammen,  arka  m.  Strahl,  Sonne. 

3.  al,  ala  (praes.  ela-?)  treiben. 

iXd-tü,  imper.  dn-iXa^  (lavvto  (aus  iXa-vv-o>)  fut.  ildao},  aor.  iJi£ur-0u,  pC 
ilriXa-fiai  treiben,  treffen,  iXa-ro-g  getrieben,   iXa-ttj^  Treiber, 
f.  iXaa-TQito  Hom.  treiben,  rudern.  —  lat.  in  ala-cer  hurtig,  -f-  an.  il 
und  pL  iljar  f.  Fusssohle,   ahd.  ila,  mhd.  ile,  nhd.  Eile  f.   +    <^  U-j>>» 
ahd.  IMan,  ilan,  nhd.  eilen;  goth.  al-jana-,  mhd.  eilen  n.  Blifer,  Mnth. 
Auf  europäischem   Boden    aus  ig.  ar,    ara-  treiben  erwachsen    vgL  t.  R 
iXttTriQ  Treiber,   Ruderer,    llaaTgio}  treiben,    rudern  mit  aakr.  aritar  {wm 
aratar)  Ruderer,  aritra  treibend,  Ruder. 

alatnä  f.  Elle ,  Ellenbogen. 

tül^vri  f.  —   lat.  ufua  f.  Ellenbogen,   Elle.  4-    goth.  aleina,  aUL 

elina,  elna  f.  Elle.    Auch  lit.  letena  f.  Tatze.    Dasu  altirisch  ailt 

dat.  pl.  uilneib  (ullenaib)  ulna  W.  C*  377. 

Besser  alanä  anzusetzen? 

Vgl.  sskr.  aratni,  ratn!,  pali  ratana  f.  zend.  arethn&o  pL  f.  EUen- 

bogen,  Elle. 

alna  m.  Hirsch. 

ilXo-s  m.  (für  iX^o-s)  junger  Hirsch ,  vgl.  iXa^ipo^  m.  Hirsch.  + 
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lit  elna-s  m.  gewöhnlich  elni-s  m.  Hirsch;  altpreuss.  V.  tyer  alne. 
—  ksl.  alünl,  j-elenl  m.  Hirsch. 

alä  und  alala  Interject.  des  Rufes,  vgl.  lä 

«itt^«  Hurrah!  +  ksl.  ole,  bulgar.  olele  Interject.    Vgl.  ags.  lä,  engl,  lo; 

^^.  hola  =    nhd.  holla,  Hailoh.    Lit.  al6-ju,    al6-ti  Hallo  schreien  ist 

''ohl  nicht  entlehnt. 

Ana  ig.  ara,  ararä.    Vgl.   sskr.   re,    are,    arare  Inteijection  des  hastigen 

Rulcns. 

alia  anderer,  fremd. 

"^^-^  für  dljo-s  anderer,  nlXo-iQ-to-g,  —  lat.  alt  ali-s,  ali-d;  aliu-s  an- 
derer, al-ter.  —  altirisch  aile  alius ,  araile ,  alaile  alius ,  ailigid ,  mutat  = 
«^«WiTMW.C.*  359. +  goth.ali-8  (Stamm  alja-)  anderer,  alja-thro  anderswoher, 
&U^  conj.  als,  ausser,  praep.  ausser,  ahd.  ali-lanti,  nhd  £-lend.  —  (Viel- 
leicht steht  europ.  alia  alius  zum  arischen  aria  Genosse  wie  ksl.  drugti 
^ias  zum  identischen  drugu  =  lit.  drauga-s  Genosse.) 

alk  akakxeiv  =  ark  arcere  w.  s. 

«A-€tJlx-€ry ,  dXxTj  Wehr.  —  lat.  ulc-isci,  ul-tus  sum  sich  rächen.  +  ags. 
®*lgian,  algian  hüten,  schirmen,  goth.  alh-i-s  s.  arki  arx.  —  Zu  dlx  weh- 
ren =  lat.  ulc  rächen  vgl.  ti/nvvHv  abwehren  und  rächen. 

alpa,  alpaka  schwach,  gering. 

^«wr-a^-f  schmächtig,  XaTTiiaaü)  =  Xunax-ju)  von  lanaxo  =  sskr.  alpaka 
schwach,  dünn  machen,  dkan-dCto  schwäche,  dlan-af-vo-g  schwach,  -f- 
i^t.  alp-u,  alp-sti  schwach,  ohnmächtig  werden,  alp-na-s  gering,  ohn- 
öiÄchtig. 

^^  sskr.  alpa,  alpaka  gering,  schwach,  klein. 

Kq  Basis  alp  hängt  zusammen  mit  lap,  lab  schlürfen  und  heisst  „er- 
schöpfen". 

1.  av,  avati  sich  sättigen,  erfreuen,  gern  haben;  beach- 
ten, aufmerken;  begünstigen,  helfen. 

*^  9  &m,  tt€i  sättigen,  dttu  für  d^i-jw  aus  d^t  =  sskr.  avi  beachtend, 
"^^Ächten,  merken,  hören,  aia-^drof^ac,  aus  «/<t-  für  «^or  +  dhä  merken. 
—  J»t  av-,  av€re  gern  haben,  sich  gütlich  thun,  au-dire  hören,  -|-  ksl. 
^-Baü  m.  Sinn,  Verstand,  j-avÖ  ofi'enbar,  j-av-iti  zeigen.  —  an.  audh-r  m. 
opc*. 

^firl«  sskr.  av  avati  sich  sättigen,  erfreuen,  gern  haben;  begünstigen,  hel- 
^y  Schützen,  ud-av,  pra-av  auf  Etwas  merken,  avi  beachtend. 

avas  n.  Gunst,  Beistand,  von  1  av. 

do<r-  für  djroa^  in  doa-aoog^  doa-aifo  zum  Beistand  eilend»  eilen, 
auch  in  Iv-tirig  €g  (für  Iv-ri^s)  wohlwollend,  freundlich,  mild.  + 
goth.  vgl.  ius-a  gut. 
VgU  sskr.  avas  n.  Gunst,  Beistand. 
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avasa  Hafer,  eigentlich  Halm,  Kraut. 

lat.  ave-na  f.  (für  aves-na,  wie  ve-nu-m  für  ves-nu-m,  pe-ni-s  ßr 
pes-ni-B  u.  a.)  Halm;  Hafer,  -f"  ^bI.  ovisü  m.  •—  lett.  mnCa-t  m. 
lit.  avüa  f.  Hafer.  "j 

Vgl.  sskr.  osha-dhi,    osha-dhi  f.  Kraut,    Pflanze?    and  avaM  n.    | 
Nahrung,  von  av.  ' 

ksl.  ovXsü  steht  zu  lat.  ave-na,  wie  slavodeutsch  alsa  Erle  za  lit 
alnu-8  =  ep.  alsna  Erle. 

ausi  f.  Ohr. 

lat.  auri-B  f.  Ohr  (für  ausi-B).  4-  lit.  ausi-s  f.  Ohr,  altpreosa.  an- 
si-ns  acc.  pl.  die  Ohren  =  lat.  auris ,  aure-8.  Gleichen  StaouMi 
Bind  ovas,  Stamm  ovctr-  (für  ovaar)  n.  —  ksl.  ucho  n.  gen.  nseie 
und  ucha.  —  goth.  auso  St.  ausan-  n.  an.  eyra  n.  ahd.  ork  f.  Okr. 
Dazu  noch  altirisch  6  ( =  6s  =  aus)  Ohr  mit  unbestimmbarm 
Suffix,  dat.  pl.  anaib  W.  C.<  404. 

Die  Themen  ausa,  ausan,  ausas  mögen  alle  alt  sein.  Von  vr 
beachten. 

2.  av  anziehen,  bekleiden  (besonders  die  Füsse). 

lat.  ind-uo,  ui,  ütum,  uere,  ex-uo,  iud-ümentum,  sub-ücnla,  ex-uviae. -f 
lit.  au-nu,  au-ti  die  Füsse  bekleiden,  au-la-s  m.  Stiefelschaft.  —  ksl.  ob- 
uj% ,    ob-uti   Schübe   anhaben ,    die  Füsse  bekleiden.    Griechisch  nur  ta 
vfii^v  ivog  m.  feine  Haut. 
Vgl.  zend.  av,  avaiti  gehen,  eingehen  zu,  davon  ao-thra  n.  Schah. 

aukra,  aukla  Bekleidung,  Fussbekleidung. 

.lat.  ocr-ea  f.  Beinschiene,  Geraasche,  sub-ücula  f.  Unterkleid,  ind- 
ücula  f.  4-  lett.  aukla  f.  vgl.  lit.  aukle  (=  auklja-)  f.  Fassbinde. 
8.  Bugge,  Zeitschrfft  XX,  2,  S.  137. 

avi  f.  Schaf,  von  2  av. 

oV-ff ,  ofir^  f.  —  lat.  ovi-8  f.  -|-  lit.  avi-s  f.  —  goth.  avi-  Sdiaf  ii 
avi-str  Schafstall;  ahd.  awi,  ouwi,  mhd.  owe  f.  Schaf,  Mutter» 
schaf.  —  vgl.  ksl.  ov-ica  f.  Schaf,  ov-lnü  m.  Widder.  ~  Dm 
irisch  oi  Schaf  W.  C.<  393. 

Vgl.  sskr.  avi  m.  f.  Schaf.  Von  av  bekleiden?  liesse  sich  sadi 
zu  u  blöken  oder  av  freundlich  sein  ziehen. 

avia,  aviaya  vom  Schafe  herrührend. 

oXa ,  6a  f.  (Jo^)  Schaffell ,  ot€o^  vom  Schafe  herrührend. 
oi^rj  f.  (SoQd)  Schaffell. 

Vgl.  avya  nnd  avyaya  vom  Schafe  herrührend,   avaja  is 
yatavaya  (gata-f-avaya)  hundertschafig. 

1.  ava  m.  avä  f.  Gross vater,   Grossmutter;    Ableitungen: 
Onkel  =  kleiner  Grossvater. 
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L-8  m.  GroBBvater,  ava  f.  Grossmatter,  freilich  erst  spät  bozeugt,  av-ia 
r.  GroflsiDutter,  ayon-cula-s  m.  Oheim.  +  ht.  av-yna-s  m.  Oheim ;  altpreuss. 
V.  a^-8  m.  Oheim.  —  ksl.  uj  (d.  i.  uju  =  au-ya)  m.  Oheim,  uj-ka  f 
Tante.  —  goth.  av6-n  f.  Grossmatter,  fem.  zu  an.  afi  =  (ava-n)  m.  Gross- 
vmter;  ahd.  6-h-eim,  ags.  eam  m.  Oheim,  Schwestersohn. 
Wohl  nicht  zu  1  av,  sondern  Lallwort,  wie  ata,  amä,  abha,  ana. 
Das  Thema  avan  scheint  sich  als  alt  zu  ergeben  durch  Vergleichung  von 
aTaii-ca*u-8  und  german.  avan-. 

2.  ava  Praeposition  und  Verbalpraefix  weg,  zurück,  ab, 
herab. 

gr.  s.  B.  in  aJa  =  a^m  f.  die  Erde^  eigentlich  die  niedrige,  vgl.  zend. 
=r  avya  niedergekehrt  und  sskr.  ava-ni  f.  Erde  von  2  ava.  —  lat. 
i-  in  au-fero  u.  a.  —  altirisch  fo  praep.  unter.  -|-'  ksl.  u  Verbalprafix, 
,  ab  8.  Miklosich  s.  v.  —  altpreuss.  au-  z.  B.  in  au-mü-sna-n  acc  Ab- 
shnng. 
Ygh  sskr.  ava  weg,  zurück,  ab.  herab. 

avi  f.  Vogel. 

Ygh    nlao'i^   dial.  aißtro^,    d.   i.   tt^uro-s  Adler   (oitapo-g    für  ojtimvo-s 
grosser  Vogel).  --  lat  avi-s  f.  Vogel. 
Vgl.  sskr.  zend.  vi  m.  Vogel. 

avia  n.  Ei. 

ipov  n.  Ei  (für  tü^iov  vgl.  Hesych.  «5/9*«  •  o)«  l^oytioi).  —  lat.  ovum 
n.  Ei.  -f-  ksl.  aje,  jaje  (für  avje)  n.  Ei.  —  an.  ^g'g^  ags.  äg,  nhd. 
mhd.  ei  gen.  eijes,  eiges,  nhd   Ei  n. 

Von  avi  Vogel,  nach  Benfey.  —  Dazu  aliirisch  og  ovum,  cymrisch 
uy  pl.  uyeu  ova  W.  C.^  394. 

1.  as  werfen,  schiessen. 

Auf  europäischem  Boden  nicht  als  Verb  nachzuweisen;  erhalten  als  Basis 
Ton  asan,  asra,  asti,  asda,    ansi;   vielleicht  auch  im  lat.  ära,    alt  asa  f. 
Erhebang,  Altar,  eigentlich  „Aufwurf*. 
Vgl-  sskr.  asyati,  zend.  ah,  anhaiti  schleudern,  schiessen. 

asan  n.  Blut. 

lett.  assin-s  m.  gewöhnlich  assin-is  f.  pl.  Blut. 
Vgl.  sskr.  asan  n.  Blut.    (Von  as  „schiessen/') 

asra  n.  Blut. 

iloi»^  1«^,  böot.  7a^,  dorisch  ^«p  n.  Blut;  Saft.  —   altlat.  assir  n. 
Blut,  assar-atus  mit  Blut  gemischt. 
Vgl.  sskr.  asra  n.  Blut,  asij  n.  Blut 

1.  asti  n.  Bein,  Knochen. 

oiTTfow  n.  Bein,  Knochen,  eigentlich  =  lat.  osseum  das  Knöcherne. 
—  lat-  08,  g.  ossi-s,  ossi-um  n.  Knochen,  ex-os8i-s  knochenlos. 


504         III.   Wortschatz  der  europäischen  Spracheinheit. 

Vgl.  sskr.  astbi,  asthan  m.  Bein,  Knochen.    Eigentlich  „Schuss'' 
=  Geradegewachsenes. 

2.  asti  f.  Schmutz. 

aai-g  f.  Schlamm,  Schmutz  (für  da-at^  =■  air-r*-^). 
Vgl.  zend.  ähiti  (=  ästi)  f.  Schmatz,    Bskr.  asita  schwars,    zend. 
an-ähita   rein,    altpers.   an-ahata  Genius    des  Wassers.    Von  ai, 
eigentlich  „Bewurf^ 

asda  m.  Ast,  Zweig,  Schoss. 

6Co~g  m.  dass.   (für  SaSo-g),  -f-  goth.  ast-a-s  m.  Ast.    oC»  dörre 
(für  da^a)  zu  ardeo  (für  astVeo?). 

Auch  sskr.  asana   Baumname,   ocr/i}  Zweig,   lit.   fisi-s   f.  Esche, 
slavodeutsch  asika  Esche  von  as  schiessen. 

ansi  m.  ensis. 

lat-  ensi-s  m.  vgl.  sskr.  asi,  altpers.  ahi  m.  Schwert. 

2.  as,  praes.  ästai  sitzen. 

^fiaif  ^aratf  littrai  sitzen,  vielleicht  auch  in  lat.  ä-nu-s  Gesaas. 
Vgl.  sskr.  as,  äste  sitzen,  as-ta  n.  Heimsitz. 

3.  as,  pr.  asmi,  assi,  asti  sein. 

^cr-,  (ifii,  taai^  Hart  sein.  —  lat.  sum,  es,  est,  esse.  —  altirisch  am  ich 
hin.  -I-  lit.  esmi  bin;  preuss.  asmai,  assai,  ast.  —  ksl.  jesmi,   esi,  jestl. 
—  goth.  im,  is  ist.  —  Dazu  altirisch  am  bin,  at  bist,  as,  is  ist,   ammi 
wir  sind,  it  sie  sind  W.  C."*  378. 
Vgl.  sskr.  asmi,  asi,  asti  sein. 

asti  f.  das  Wesen. 

lat.  as,  assis  m.  das  Ganze;  Pfund.  -f~  preuss.  asti-n  acc  sg.  Ding, 

Wesen;  Handlung. 

Vgl.  sskr.  svasti  f.  (su-f  asti)  Wohlsein. 

sant    seiend;    wirklich,    wahrhaft,    pari,    praes. 
von  as. 

dhf  g.  ovjog  seiend,  ir-dCto  prüfe.  —  lat.  prae-sens,  ab-sens  tis.  -f 
ksl.  SQ,  s^,  sy  seiend.  —  an.  sann-r,  as.  ags.  soth  wahrhaft. 
Vgl.  sskr.  sant  f.  sati,   zend.  haiit  seiend;   wirklich,   wahrhaft, 
gut. 

satia  wirklich,  wahrhaft. 

heo^  wirklich,  wahrhaft.    Vgl.  sskr.  satya,  zend.  haithya 
wirklich,  wahrhaft. 
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A 

1,1. 

1.  i  nom.  m.  is  der,  pron.  demonstr. 

Imt.  is  ea  id,  idem.  -|-  goth.  is  er,  ita  es. 
y^I.  sskr.  i,  ayam  iyam  idam  dieser. 

t  enklitisch  an  pronom.  angehängt. 

gr.  z.  B.  in  ovroaC,  ixHvoa-l  vgl.  sskr.  -i,  zend.  z.  B.  in  hyat-i 

ita  (d.  i.  i  mit  dem  Superlativsuffix  ta)  in: 
itam  ady.  so. 

lat.  item  adv.  so  vgl.  sskr.  ittbam  adv.  so  (für  i-tham  vgl. 
ka-tham  wie}. 

ita  und  ität  adv.  so  (wie). 

lat.  ita  so.  +  vgl.  lit  it  wie.  Vgl.  sskr.  itthät  (=  lat 
iiä)  und  itthäso,  zend.  ithaso,  wie.  (sskr.  ittha  für  ithä 
vgl.  ka-tha  wie). 

iti  adv.  so. 

lat.  in  iti-dem  ebenso  vgl.  sskr.  iti  so. 

itara  der  andere,  compar.  von  i  "(oder  itaj. 

lat.  in  iieru-m  adv.  acc.  sg.  n.  zum  andern  Male,  abermals. 
Vgl.  sskr.  itara  der  andere. 

aika  einer  und  der  selbe,  gleich. 

lat.  aequn-s   gleich  =  sskr.  eka  einer.    Von   ai-  vgl.  sskr.  e-va 
adv.  so,  ai-shamas  adv.  heuer  (samä  Jahr),  e-sha  s.  aisa. 

aina  ein. 

o/yij  f.  die  Eins,  As  auf  den  Würfeln.  —  altlat.  oino-s,  lat.  ünu-s. 

—  altirisch  oin,  oen,  cambr.  un.   +   preuss.  ain-a-s,  lit.  v-ena-s. 

—  ksl.  inü.  —  goth.  ain-a-s,  nhd.  ein. 

Steht  zu  sskr.  ena  der,  wie  aiva  ein  zu  sskr.  eva  su 

ainaka  einzig. 

lat.  ünicu-8.  -|-  ksl.  inokü.  —  goth.  ainaha  einzig;  as. 
enag,  ahd.  einag,  mhd.  einec  einzig,  allein,  nhd.  einig. 

aiva  einer,  einzig,  allein. 

olo^  (für  oUo-g)  einer,  allein 

Vgl.  altpers.  aiva,  zend.  aeva  einer. 

Verhält  sich  zu  sskr.  e-va  in  eva,  evam,  evathä  adv.  so,  wie  aina 

einer  zu  sskr.  ena  der. 

aisa    pronom.  demonstr.  aus    ai   und   sa   sä   tat 
zusammengesetzt,  nom.  sg.  aisa,  aisa,  aitat. 
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oskisch  eiso-,  umbr.  eso-  jener  8.  Corssen  I,  386. 
Vgl.  sskr.  esha  eshä  etad,  zend.  aesha,  aetat  dieser. 

2.  i  praes.  eiti  imasi  gehen. 

/-,  (/crt,  2]ufr,  t^vai  gehen.  —  lat.  eo  ii  itum  ire.  -^  lit.  eimi  inf.  eiti  ge« 
hen.  —  ksl.  i-d^  ging,  iti  gehen.  —  goth.  iddja  ging. 
Vgl    sskr.  i  eti  imasi  gehen.  —   zend.  i  aeiti  gehen. 

ita  part.  pf.  pass.  gegangen. 

hfia^-no-g  f.  (sc.  666^),  —  lat.  itu-s  in  circum-itus  u.  s.  w. 
Vgl.  sskr.  dur-ita  =  zend.  dnzh-ita  schwer  zuganglich. 

itia  Gang. 

lat.  ex-itium,  in-itiu-m  vgl.  sskr.  ityä  f.  Gang. 

aima  m.  Gang,  Weg,  Bahn. 

otfÄo-s  m.  otf^rj  f.  Gang,  Weg,  Bahn.  «I- lit.  eisme  f.  Gang,  Steig. 
Vgl.  sskr.  ema  m.  eman  n.  Gang,  Weg,  Bahn. 

aiv  lind  aiva  m.  n.  Leben,  Lebenszeit. 

f(i€i  und  aiiv  (aus  ai^-et^  af^-sv)  adv.  immer,  aitor  (=:   aUmw)  m. 
f.  Leben ,  Lebenszeit.  —  lat.  aevum  n.  Leben ,  Lebensseit.  -f-  goth. 
aiv-a-8  m.  Zeit,  Ewigkeit. 
Vgl.  sskr.  ayu  (=  aiv)  m.  n.  Leben,  Lebenszeit. 

aiva  m.  Lauf,  Gang;  Gebahren,  Sitte,  Weise. 

as.  eu,  eo  m.  Gesetz,  altfries.  ewa,  ewe,  e,  ä  f.  Gesetz,  Recht 
ags.  ae  f.  Gesetz,  ahd.  ewa  f.  Gesetz,  Norm,  Bündniss,  Ehe. 
nhd.  Ehe  f. 

Vgl.  sskr.  eva  m.  Lauf,  Gang  pl.  das  Gebahren,  Handlungsweise, 
Gewohnheit.  Aehnlicher  Bildung  afolo-s  (=  aUo-Xo-^)  beweglich 
und  Iit.  per-eiva,  per-eivis  Landstreicher,  at-eivi-s  Ankömmling. 
isz-eivi-s  Abkömmling. 

ayari  frühe  loc.  von  ig.  ayar  n.  Tag. 

ij(»i  adv.  frühe,  i^^Qio-g  adj.  in  der  Frühe,  aouno-^  n.  soperl.  (das 
früheste,  erste  Mahl)  Frühstück. -|- an.  är  =  goth.  air  adv.  frühe, 
goth.  airis  comp.  =  ahd.  eiris  adv.  früher,  eher.  Mit  Sqtma9 
vgl.  as.  erist,  ags.  aerest,  ahd.  erist,  mhd.  erest,  erst,  nhd.  erst, 
der  Erste.  Goth.  air  aus  ayar,  wie  goth.  ais  aus  ayas. 
Vgl.  zend.  ayare  n.  Tag.  Von  i  gehen,  wie  aiva  und  wie  yarm 
Zeit  von  yä  gehen. 

3.  i,  ai  praes.  ainii  nehmen,  fassen,  packen. 

ttXvvfAai  nehmen,   fassen,    packen,    part.  ft^-mto-q  ausgewählt,    «f^cura  f. 
uti'im,  (U-qi'to.   —    lat.  in  i-ra  f.  ae-ru-mna.  -|'    ^'^  aitm-a  herb  =:  ksL 
jarü  (=  6-rü)  herb,  wüthig  u.  s.  w. 
Vgl.  sskr.  in  inati  inoti  invati  (i+na,  i+nu)  dr&ngen,  bewältigen,  in  der 
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Gewali  haben,  cnas  ii.  Frevel,  Sünde,  Schrecken  vgl.  al'v6-^  schracklich, 
ti'itv^lo^  u.  a. 

aita  m.  Eid. 

altirisch  oeth  Eid  (vgl.  oen  =  aina).  +  goth«  aith-a-s,  nhd.  Eid 
m.    Von  ai  fassen,  packen. 

airä  f.  eine  Grasart. 

ttiga  f.  Lolch  vgl.  sskr.  erakä  f.  (aus  era)  eine  Grasart. 

ayas  n.  Er^,  Metall. 

lat  aes  g.  aeris  n.  Erz.  -|-  goth.  aiz  g.  aizis  n.  Erz,  Geld,  ahd. 
er  n.  Erz. 

Vgl.  sskr.  ayas  n.  Metall,  Erz.  Von  i  ai  bewältigen,  oder  vgl. 
sskr.  e-na,  e-ta  schimmernd 

ayastoa  ehern,  metallen. 

lat.  ahenus,  aenus  (aus  ajes-nu-s),  aeneus  ehern.   4~    ^b. 
aeren,  as.  ahd.  mhd.  erin  ehern,  von  Erz. 
Vgl.  zend.  ayarihaena  metallen,  eisern ,  von  ayaiih  =  sskr. 
ayas  n.  Erz. 

1.  i^  treflFen. 

lat.  leere  treffen,  sonst  nachzuweisen  in: 

ai^ma  Spiess. 

tttxfifi  f.  Spiess. +  lit.  eszma-s,  jeszma-s  m.  Bratspiess,  preuss.  V. 
aysmi-s  Spiess  (unter  den  Küchen geräthschaften  aufgeführt). 

aikla  Spitze. 

aJxifH '  al  ytoviai  tov  ßilovg  Heeych.  —  altirisch  ael  fusciiia,  tri- 
dens.  -{•  prenss.  V.  ayculo  (d.  i.  aikula  f.)  Nadel,  vgl.  ksl.  igla  f. 
Nadel? 

2.  i^  ZU  eigen  haben. 

goth.  aigan  aih  aihta  haben,  besitzen,  aih-t-i-s  f.  Eigeuthum. 
YgL  sskr.  19  ish-te  zu  eigen  haben,  mächtig,  HeiT  sein,  zend.  i^. 

ig  oder  igh  Schmerz  haben,  verdrossen  sein. 

Imi.  aeg-er  ^rank,  verdrossen,  aegr-ere,  aegre-scere,  aegri-monia  f.  Küm- 
memiss,  aeg^-tudo  f.  aegr-or  m.  aegr-ötu-s.  +  lett.  ig-stu,  idf-u,  ig-t 
iimerlieh  Schmers  haben,  verdriesslich  sein,  idf-inat  verdriesslich  machen, 
Ig-net  sich  ekeln,  Abneigung  haben,  ig-ni-s  mürrischer,  verdriesslicher 
Meoflch;  dazu  vielleicht  ksl.  j^za  f.  Krankheit,  Schwachheit. 

id,  aid  schwellen. 

W-if  =  Wi|  Waldgebirg  („Schwellung"  wie  lat.  sal-tu-s  von  sval  schwel- 
len), /lor-A^i^-;  und  Jloa-oiStttJv  (aus  noti  =  lat.  poti-s  beherrschend 
vnd  ^%  oida  Schwall)»  ol6'fAa  n.  (»nlnaatig)  Schwall,  oiAata  und  olSAvta 
•ehwelle,  oid-og  n.  Geschwulst  (ärztlich).  —    lat  aemidu-s,  tumidos.  + 
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ksl.  jadro  (=  Ödro)  n.  Bausch,  Schwellung,  jadü  (=  edü)  m.  GifL  —  ahd. 
eiz,  mhd.  eiz  st.  m  1  Geschwür,  Eiterbeule,  an.  eitr,  ags.  ätor,  ahd. 
eitar,  mhd.  eiter  n.  Gift,  nhd.  Eiter  m. 

Vgl.  sskr.  id,  ida  f.  Labe,  Genuas,  indu  m.  Tropfe,  Funken;  Mond,  ind- 
ra  nom.  propr.  Oder  ist  sskr.  id  dem  gleichbedeutenden  ish  f.  gleich- 
zusetzen ? 

igh  begehren. 

i^tträv'  inid-vfiftv  Hesych.  —    lat.  aeger?  s.  ig.  +  lit.  ig-ija,  igiti  etwas 

erstreben,  sich  Mühe  geben,  aik-siyti  begehren. 

Vgl.  sskr.  ih,  ibate  sich  bestreben,  begehren,  ihä  f.  Streben,  Wunsch. 

idh,  aidli  entzünden,  entflammen. 

i&-aivn(ti'  &iQ^K(viTttc  Hesych,  i^-a^o-s  hell,  klar,  «f^w  flamme,  ai^^Q^ 
ttt&Qtt  f.,  aT&QU)'S'  —  lat.  in  id-u-s  f.  pl.  aes-tu-s,  aes-tas  tis  Sommer.  — 
altirisch   aed  =  neuirisch   aodh  Feuer,    -f    *g8.  ad,    ahd.  eit  m.  Gluth, 
Scheiterhaufen,  mhd.  eiten  brennen. 
Vgl.  sskr.  idh  inddhe  {^^  indh-te)  entzünden,  entflammen. 

idhra  hell,  klar. 

i&ccQo-g  hell,    klar   vgl.  sskr.  vidhra   (d.  i.  vi+idhra)    hell,    klar, 
idhriya  zur  Himmelshelle  gehörig  cf.  t<fS^j^Q,  «f^^w«,  ttt&Qu>^, 

aidha  m.  Gluth,  adj.  entzündend. 

ttid^o-s  m.  Gluth,  afd^-g  flammend,  TrvQ-^tiiHt-g  fcucrzuQdend.  — 
lat.  aed  in  aes-tat-  f.  Sommer  muss  als  Nomen  gedacht  werden, 
da  das  Suffix  -tat  nur  an  Nomina  tritt.  —  altir.  aed  n.  pr.  eines 
Königs  von  Irland  f  817,  nach  Ebel  p.  30  =^  ignis  und  neuirisch 
aodh  F^euer.  +  ags  ad,  ahd.  eit  m.  Gluth,  Scheiterhaufen.  — 
Nach  W.  C.^  250  ist  auch  altirisch  aed  Feuer  zu  belegten. 
Vgl.  sskr.  edha  anzündend,  m.  Anzünder,  Brennholz,  aidh  f.  oder 
aidha  m.  oder  aidhä  f.  Gluth,  Flamme. 

aidhas  n.  Brand. 

atff-og  n.  Brand,  Gluth  vgl.  sskr.  edhas  n.  Brennholz. 

aidhatu  m.  Brand. 

lat.  aestu-8  m.  (für  aed-tu-s)  vgl.  sskr.  edhatu  m,  Brand,  Feuer. 

1.  is  iskati   (aus  is-ska-ti)    suchen,   wünschen,    fordern, 
vorschreiben,  schätzen. 

gr.  in  io-trig  rog  f.  Wille,  t-fHQo-g  Verlangen ,  Liebesgott  vgl.  sskr.  ish- 
ma  ra.  Liebesgott,  auch  in  ai-aa  (aia-aa,  aia-rä)  Kiav-fjivttti,  —  lat.  in 
aes-timare  schätzen.  -\-  lit.  in  j-eskoti  ==  ahd.  eiscon  suchen ,  heischen.  — 
ksl.  in  iska  f.  petitio  =  ahd.  eisca  f.  Forderung;  goth.  ais-tan  achten 
(vielleicht  auch  in  fra-isan  nachforschen,  suchen). 
Vgl.  sskr.  ish,  icchati  wünschen,  fordern,  icchä  f.  Wunsch. 
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aisä  f.  Wunsch. 

Sabin,  aiso-s  Gebet,    Bittopfer,    umbr.    esunu   Opfer.    S.  Corssen 
I,  375 

Vgl.  sskr.  esbä   f.  Wunsch,    zend.  aesha   m.  Wunsch;    ein  Mass; 
adj.  Wunsch  erlangend;  sskr.  eshana  das  Suchen. 

aiskä  f.  Wunsch,  Verlangen. 

lit.  in  j-eskoti  suchen.  ksl.  iska  f.  petitio.  —    ags.  asce,  ahd. 

eisca  f.  Forderung,  davon  an.  aeskja  wünschen,  engl,  ask  fragen, 
abd.  eiscon,  nhd.  h-eischen. 
Vgl.  sskr.  iccha  (d.i. iska)  f.  Wunsch,  ish  praes.  icchati  wünschen. 

aista-  Ableitung  von  is  in: 

alaa  f.  ttiavfivdat  vorschreiben,  herrschen.  —  lat.  aestim&re.  -{- 
goih.  aisian  achten  =  an.  aesta  fordern. 

2.  is  schnellen,  antreiben^  beleben. 

.  in  i-aX'Xto  (wie  xva^-akXto  W.  xvaS,  fjLaö-dXXüi  W.  /uccJ)  senden,  /o-c 
ür  ia-^o-^)  m.  Pfeil,  talvto  belebe  (für  ta^avito)  s.  isanya,  idofiui  heile 
isaya,  le^-g  frisch,  heilig  s.  isara.  -|-  an.  eisa  eilen,  stürzen,  gleiten. 
^L  sskr.  ish  ishyati  in  rasche  Bewegung  setzen,  schnellen,  schleudern; 
I  isfanäti  schnellen,  schwingen;  antreiben,  erregen;  beleben,  fordern. 
fenbar  aas  as  (=  sskr.  as  asyati)  schleudern,  werfen  hervorgegangen 
ich  sskr.  ish  ishati  und  esh  eshati  enteilen,  fliehen  gehören  hierher. 

isaniati  und  isayati  erregen,  erquicken,  beleben. 

iaivto(fwr  taavua)  beleben,  erquicken,  erregen;  erwärmen,  ido/ÄM 
heilen  (=  beleben,  erfrischen). 

Vgl.  sskr.  ishanayate  erregen,  bewegen,  ishanyati  auftreiben,  erre- 
gen, ishayati,  ishayate  erfrischen,  starken,  beleben  und  saftig  sein, 
schwellen,  frisch,  rege,  rührig,  kräftig  sein,  vgl.  sskr.  ish  f.  La- 
be,  Saft  und  Kraft. 

isara  frisch,  kräftig,  rege. 

ii^o^  äol.  luQo-g  kräftig,  frisch,  rege;  sodann  heilig  (vgl.  deutsch 
heil-ig  aus  heil). 

Vgl.  sskr.  ishira  saftig,  erquickend,  erfrischend;  frisch,  blühend; 
kräftig,  muthig,  rasch,  rüstig,  munter  und  ish  f.  Labe,  Saft  und 
Kraft,  Frische,  Gedeihen,  isha-vant  kräftig. 

tsi  Eis. 

an.  is-8,  ags.  ahd.  is  m.,  nhd.  Eis  n.,  ahd.  is-sa  f.  (für  is-ja)  Eis- 
zapfen vgl.  zend.  igi  huzvar.  yah  (aus  yas)  Eis. 
Von  is  gleiten. 

isva  m.  Pfeil. 

io-s  (für  ia^o-s)  m.  Pfeil  verhält  sich  zu  sskr.  ishu  m.  f.  Pfeil  wie 
europ.  aiva  Leben  zu  sskr.  äyu  (d.  i.  äiv). 
Von  is  schiessen  (=  as). 
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aisati  eilen. 

sskr.  ish  ishate  enteilen,  fliehen,  anfallen,  eshati  schleichen,  glei- 
ten. "I-  an.  eisa  einherstünnen. 


u,  u. 

11,  av  schreien,  brüllen. 

awo  (d.  i.  av-]tu)  schreien,  n^s-  (wie  dJU-  aus  6X~  verderben)  wird  «ih 
(wie  dvTfAti  aus  a/-«-T^ij),  davon  fnt.  av^to^  äV-rrj  Schrei,  Ruf.  —  lat 
ov&re  jauchzen.  -|-  ksl.  v-yj^  vy-ti  (Stamm  y  =:  u)  tönen,  healen,  vy-tije 
n.  Geheul.  —  ahd.  uwila  f.  Eule. 

uk  gewohnt  sein. 

lit.  j-unk-stu,  j-unk-ti  gewohnt  werden,  uk-i-s  m.  Hufe,  Landsitc.  —  ksl. 
v-yk-n^ti  gewohnt  sein. —  goth.  bi-üh-t-s  gewohnt,  bi-üh-ti  n.  Gewohnheit. 
Vgl.  sskr.  uc  ucyati  pf.  uvoca  Gefallen  finden  an,  gern  thnn,  gewohnt 
sein,  ok-as  n.  Haus,  Wohnsitz. 

iiks   benetzen  =  besamen,   aus   vaks   (vag-}-s)  w.  s., 
nur  in: 

uksan  m.  Ochse,  Stier. 

cambr.  ych  du.  und  pl.  ychen  Ochse,    ryt-ychen  (ryt  Forih)  der 
cambr.  Name  von  Oxford  (=  ags.  Oxenaford),  arem.  oben  boves 
Ebel  125.  -I-  goth.  auhsan-,  ahd.  ohso,  mhd.  ohse,  nhd.  Ochse. 
Vgl.  sskr.  ukshan,  zend.  ukhshan  m.  Stier,  Ochse. 

1.  ud  adv.  auf,  hinauf;  aus,  hinaus. 

gr.  in  v<n€^-i  s.  udtara.  4-  goth.  ut  adv.  hinaus,  heraus,  ahd.  üz,  nhd. 

aus  (au|). 

Vgl.  sskr.  ud  auf,  hinauf;  aus,  hinaus. 

udtara  der  äussere,  spätere,  compar.  zu  ud. 

vart^o-^  der  spätere,    vare^o-v  adv.  später  vgl.  sskr.  nitara  der 
-obere,  spatere,  uttaram  adv.  weiter,  später. 

2.  ud  netzen  aus  vad,  w.  s.  nur  als  Basis  in: 

1.  udra  m.  Wasserthier,  Otter. 

vgl.  v^^^  m.  vdQa  f.  Wasserschlange.  -|-  lit.  udra  f.,  preoit. 
odro  f.  Otter.  —  ksl.  vydra  f.  Otter,  —  ags.  oter,  ahd.  ottir, 
nhd.  Otter. 

Vgl.  sskr.  udra  m.  ein  Wasserthier,  nach  Einigen  Krabbe,  nach 
Andern  Fischotter;  zend.  udra  m.  Otter  oder  Wasserhund. 

2.  udra  n.  Wasser. 

tV^K)-  Wasser  in  Zusammensetzung,  z.  B.  in  iv-vd^o^  im  Wi 
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befindlich,  iruSq-lS  f.  Fischotter,  Wasserschlange,  avvS^o-^  was- 
serlos und  sonst  Vgl.  sskr.  udra  in  udr-in  wasserreich ,  an-udra 
wasserlos  and  sam-udra  tu.  Meer,  Ocean. 

Wegen  as.  watar,  ahd.  wazar,  nhd.  Wasser  n.  besser  als  europ. 
vadra  anzusetzen ,  doch  kann  die  Form  udra  daneben  bestanden 
haben. 

anudra  wasserlos  (an+iidra). 

avvd^'S  wasserlos  :=  sskr.  anudra  wasserlos. 

üdhar  n.  Euter. 

ov^a^  g.  ov^oTog  n.  —   lat.  über  n.  -}'   ^it-  udro-ti  eutem.  —  ags.  üder, 

mbd.  üter  n.,  nhd.  Euter. 

Vgl.  sskr.  üdhar,  üdhan  n.  Euter. 

upa  praepos.  und  praefix,  herzu,  hinauf — zu,  unter. 

vMo  unter.  —  lat  s-ub.  -|-  goth.  uf  als  Verbalprafix  auf,  praepos.  unter, 

ahd.  oba,  nhd.  ob-. 

Vgl.  sskr.  upa  praefix  herzu,  hinzu,  praepos.  unter,  bei,  auf,  zu. 

upara  der  obere,  compar.  zu  upa. 

vniqa  t  das  obere  Tau,  Raatan  =  lat.  supara,   suppara  (?).  — 
lat.  8-upem-s.  +  ags.  ufera,  ufora  der  obere,  nhd.  der  obere. 
Vgl.  sskr.  upara  der  obere. 

uparäya  superare. 

lat  super&re.  -{-  ahd.  obaron,  oparon,  mhd.  oberen  Ober- 
hand haben,  siegen,  acc  besiegen,  nhd.  erobern. 

upari  adv.  oben,  praepos.  über. 

vnei^  (für  vn€Qt)  vniQ  über.  +    lat.  s-uper.  -|-    goth.  ufar,    ahd. 
ubar,    mhd.  über,    über,    nhd.  über   praepos.   mit  dat.  und  acc. 
Eigentlich  Locativ  von  upara. 
Vgl.  sakr.  upari  adv.  oben,  praepos.  über. 

upama  der  oberste,  höchste,  superl.  zu  upa. 

lat  8-uromu-s    (aus   s^upmu-s)    der   höchste.    -|-    ags.  ufema   der 

oberste,  höchste. 

Vgl.  sskr.  upama  der  oberste,  höchste* 

ul  uläyati  heulen. 

beule,  belle,  -f  lit  ulüju,  ulüti  heulen  (an.  Jla  heulen  cf.  goth.  jiu- 
Jul ,  Wz.  jul). 
Vgl.  Mkr.  nluli  heulend,  Geheul,  ulülu  heulend,  ulüka  ro.  Eule,  Kauz. 

nluka  m.  Eule,  Kauz. 

lat.  alucu-8  m.  Eule,  Kauz.    Vgl.  sskr.  ulüka  m.  Eule,  Kauz. 

ulul  heulen. 

oJiolvyfi  f.  Geheul,  ololiCt»  heule,  auch  iUltC  interj.  —  lat.  ulula 
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f.  Kauz,    olulare  heulen,    ulula-tu-s  m.  ululä-men.    -f"    ^^t.  olnk 
bangos  es  rauschen  die  Wellen  (bei  Nesselmann). 
Vgl.  sskr.  ululi  heulend,  Geheul,  ulülu  heulend. 

ululu  heulend. 

bXoXv-g  aufschreiend,  heulend,  oloXvyvi,  6loXvC<o  cf.  iliXiv. 
Vgl.  sskr.  ulülu  heulend. 

1.  US  ausati  brennen,  sengen. 

iv(a  brennen,  sengen,  (va-zga  f.  Sengeplatz,  dfxif-ivta,    —    lat.  uro  amb- 
uro  ussi  ustum  ürere  brennen.  «I-    an.  us-li  Feuer,  ags.  ysle,   ahd.  nsiU, 
mhd.  üsele  f.  Sprühasche. 
Vgl.  sskr.  ush  oshati  brennen,  sengen. 

usta  gebrannt  part.  pf.  pass.  von  us. 

lat.  ustu-8  gebrannt  =  sskr.  ushta  gebrannt. 

ustriä  f.  Eifer. 

lat  ind-ustriu-s,  ind-ustria  f.  -|-  ahd.  ustri  f.  industria  vgl.  ahd. 
ustinon  fungi,  betreiben. 

Wie  es  scheint  von  us  entbrannt  sein,  vgl.  sskr.  osham  adv.  ge- 
schwind, sogleich. 

ausa  Gold. 

lat.  auru-m  n.  Gold  (für  ausu-m).  -|-  lit.  auksza-s  m.  Gold,  aU^ 
preuss.  ausi-n  acc.  sg.  Gold.  Im  lit.  Worte  ist  k  vor  s  einge- 
schoben (wie  in  elkszni-s  und  sonst),  die  lit.  und  altpreuaa.  Form 
ergänzen  sich  zu  ausa-  =:  lat.  auru-m. 

2.  (us)  aus  aufleuchten  =  vas  aufleuchten  w.  s.  als  Ba- 
sis in: 

ausas  f.  Morgenröthe. 

^(üf,  attisch  Itag^  äol.  avfog  f.  (Grundform  avao^)  Morgenröthe. — 
lat.  aurora  f.  (für  ausosa).  -|-  vgl.  lit.  ausz-ta,  ausz,  ausz-ti  3  ps- 
es  tagt,  ursprünglich  wohl  denoroinal. 
Vgl.  sskr.  ushas,  usha  f..  :=  zend.  ushanh,  usha  f.  Morgenröthe. 

ausra  morgendlich. 

Evqo-q  Morgenwind,    ayx-avQo-g  morgennahe,    avQtO'^  adv.  mor- 
gen. -I"  lit-  auszra  f.  Morgenröthe. 
Vgl.  sskr.  usra  morgendlich. 

ausria  morgendlich. 

avQiov  adv.  morgen.    4~    i^^«  api-auszre  f.  Morgendämme- 
rung.   Vgl.  sskr.  U8riy&  f.  Morgenhelle. 

austara  östlich ,  auf  der  Lichtseite  befindlich. 

lat.  auster,  Stamm  austro-  Südwind.  -|-  ahd.  östar  adv.,  mhd. 
öster  östlich,    ahd.  östar-rihhi  Oesterreich,    ostarä  f.  Lacht-  und 
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Frülilingagottin,  pl  Ostern.  —  lett.  austr-a-s  ostwärts,  austr-um-a-s 

Osten,  austr-insch  =  austrinja-s  m.  Morgenwind,  Ostwind.  —  ksl. 

utro,  j-ntro  n.  dilnculum,  nslav.  j-utro  raane,  oserb.  j-utry  Ostern, 

ntro  für  autro,  austro,  nach  Joh.  Schmidt.    Vgl.  ahd.  ostan,  nihd. 

Osten  ra.  n.  Osten. 

Vgl.  zend.  usha^-tara  östlich,    von   ushanh  =  europ.  ausas  Mor- 

genröthe. 


E. 


ek  und  eks  praepos.  und  praefix  aus. 

Iv  und  i(,  —  lat.  ec-,  e,  ex.  —  altgallisch  ex-,  altirisch  es,  ess,  as,  ass. 
-{-  lit.  isz ,  preuss.  is  aas.  —  ksl.  izü,  iz-,  is-  aus.  Vgl.  ak,  aks,  dessen  An- 
Mixang  am  altirischen  as,  ^ss  (gegenüber  gallischem  ex-)  eine  nur  schein- 
Stütze  hat.    Besser  eg,  egs? 

eghia  Igel. 


fyiiH^g  (ans  ^/to-)  m.  Igel.  —    phrygisch  i^i-v  (lies  ^C*-v?)  acc.  sg.  Igel. 
-|-  lit.  ezy-8  io  m.  —  ksl.  jezi  m.  Igel.  —  ahd.  ig-il  m.,  nhd.  Igel. 

enksta  Eingeweide. 

f/juiriT  n.  pl.  (aus  fy^a  cf.  ix~t6^  =  sextus).  —  lat.  exta  orum  n.  pl. 
-|-  Hi.  inksta-s  m.  Niere.  —  ksl.  isto  g.  istese  n.  Hode,  pl.  istesa  Nieren 
Vg^l.  lit.  iszczos  pl.  f.  Eingeweide. 

em  emati  nehmen,  s.  2  am. 

Ifti.  amo  emi  emtum  emere  nehmen  in  Cp.  demere  abnehmen  u.  s.  w.  -f^ 
mltiriBch  em  nehmen  nur  in  Zusammensetzung,  ar-em  aufnehmen,  ar-fo- 
lofnehmen,  empfangen.  -{-  lit.  imu  emiau  im-ti  nehmen,  preuss.  im-t 
u  —  ksl.  im%  j§-ti  nehmen.    Nur  als  em  nachweisbar. 

emta  part.  pf.  pass.  genommen. 

lat.  emtu-s,  demtus,  sumtu-s,  promtu-s.  -|-  lit.  imta-s,  pa-imta-s 
genommen,  preuss.  imt-s  genommen,  en-imt-s,  an-imt-s  ange- 
nommen. 


ka,  nom.  sg.  m.  kas,  f.  kä,  n.  kad,  pronom.  interrog. 
wer,  welcher. 

aro-  ion.  aro-  (beide  aus  x/"o-)  in  no^d^ev  =  xö-^fr,  no'UQO-g  z=  xor«^-^, 
9MC  =  **>?  Q-  8.  w.  —  lat.  qui,  quae,  quod,  quorum  u.  s.  w.  —  altirisch 
e»4ey  eo-ie  quid  est?  can  unde,  cach,  cech  pl.  cacha  qaivis,  cach  qui- 
r»,  cech-tar  uterque;    cymr.  pa  qui?  jmp  (adj.)  paup  (absol.)  quivis.    S. 

WSrlerbtteh.    3.  Aufl.  33 
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W. G.^  460.   -|-    lit.  kas  in.  ka  f.  wer,  welcher,  irgend  wer.   ^    ksl.  ko- 
wer.  —  goth.  hvas  hvo  hva. 

Vgl.  88kr.  ka  nom.  sg.  m.  kas  f.  ka  n.  kad  wer,  welcher,  send,  ko,  ka^ 
oit,  kä,  kat. 

-ka  irgend  wie,  macht  indefinit. 

dorisch  xa  in  o-xa^  o~xxa  (=:  o-x/-«),  to-xo  sonst  o-rf ,  ro-re.  — 
lat.  -qae  in  quis-que.  —  altirisch  in  cach,  ca-ch  =  cymr.  pop, 
pau-p  quivis.  -f"  goth.  h  in  hvo-h,  hva-h  f.  n.  welche,  welches 
auch  (nach  Consonanten  uh,  das  ist  u,  vocalisirt  aus  der  Gnmd- 
form  hv,  wie  siu-ni-  Gesicht  für  sihv-ni-,  an-gö  Auge  für  ahv-gö 
von  ahv  sehen  und  ähnliches).'«  < 

Vgl.  zend.  ca  z.  B.  in  cis-ca  wer  irgend. 

kiska  wer  irgend,  (kis+ka).  i 

lat.  quisque  =  zend.  cisca  wer  irgend. 

-ka  und,  eigentlich  „wie". 

-TC  und  (aus  x^i),  —  lat.  -qua  und.  -I-  goth.  in  ni-h  oeqne. 
Vgl.  sskr.  zend.  ca,  altpersisch  ca  und. 

katara  welcher  von  zweien,  comp,  von  ka. 

ion.  xoTiQo-g^  griech.  ttot^^o-c,  beides  =  xfOTM(fo-^,   —    lat.  uter 
(aus  quoteru-s),   oskisch  puturus,  pl.  -|-    lit.  katra-s  welcher  tob 
zweien.  —    ksl.  kotoryj  welcher.  —    goth.  hvathar,    ahd.  hwedir 
welcher  von  zweien,  nhd.  ent-weder. 
Vgl.  sskr.  katara,  zend.  katara  welcher  von  zweien. 

kati  wie  viele,  correl.  tati  so  viele. 

griech.  in  noa-ro-g  der  wie  vielte  s.  katita.   —    lat.  quot  indecL 

wie  viele. 

Vgl.  sskr.  kati  r=  zend.  caiti  wie  viele. 

katita  der  wie  vielte,  Ordinale  von  katL 

noOTo-g   der  wie   vielte   (aus  nortro^  wie   cfirotfro-^  aal 

iixoTtTo^),  —    lat.  quotu-s  (für  quotitu-s)  der  wie  vielta^ 

davon  quotu-mu-s  dass.  (nicht  =:  sskr.  ka-taroa  wer  foa 

mehreren). 

Vgl.  sskr.  katitha  der  wie  vielte. 

kadä  adv.  wann,  (ka-pdä). 

lit.  kadä  wann.  —  serb.  kada  (ksl.  an  deren  Stelle  getreten  ko^ 
da  s.  Schmidt  Verwandtschaftsverhältnisse  S.  47). 
Vgl.  sskr.  kadä  wann  =  zend.  kadha  wann. 

kadha  wo  (ka+dha). 

ion.  x6d-ev^  gr.  no^tv  woher? 

Vgl.  vedisch  kadha  in  kadha-pri,    kadha-priya   wo    liebend,    wo 

freundlich. 
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kasma  (ka  )  sma)    Flexionsthema ,    im  sg.  m.  n. 
dat.  kasmai,  loc.  kasman,  abl.  kasmat. 

griech.  in  nijfÄog  abl.  advb.  wann,  bei  Grammatikern ,  correlat 
^fios  =  yasmat,  rrj^os  =  tasmat.  4~  altpreusB.  sg.  dat.  kasmu, 
lit.  sg.  dat.  kamui ,  kam ,  loq.  kam^ ,  kam.  —  goth.  sg.  dat.  m. 
n.  hvamma,  nhd.  wem. 

Vgl.  Bskr.  sg.  m.  n.  dat.  kasmai,  loc.  kasmin,  abl.  kasmat  (auch 
als  adv.  woher,  warum). 

1-  kak  lachen  (aus  ka-ka  vgl.  canere). 

l^-oCctf  lache,  xayx-äg  Lacher,  xayx-aXao).  —  lat  cach-innns,  cachinn- 
-{-  ahd.  huoh  (von  hah),  mhd.  huoch  m.  Spott,  Hohn,   ahd.  haohon, 
1.  huochen  verspotten,  verhöhnen,  verlachen. 
.  8skr.  kakk,  kakh,  kakkh-ati  lachen. 

kakata  m.  Hahn. 

vgl.  lat.  coco,  coco  Natnrlaut  der  Hühner.  -|-  ksl.  kokotö  m.  Hahn. 
Vgl.  sskr.  knkkuta  m.  Hahn.  Onomatopoetisch,  wie  im  Grande 
kak  auch.  —  Dazu  auch  franz.  coq  Hahn. 

kakar  malt  den  Hahnenschrei. 

»(xt^Qo-s  (für  xixtQ-jo-s)  m.  Hahn  (Hesych).  —  lat.  cucurire  krähen. 
-\-  illyr.  kukurikati  krähen.  —  lit.  kakaryku.  —  deutsch  kikeriki ! 
Vgl.  sskr.  cakra-väka  m.  ein  Vogel  (cakra  sagend,  väka  von  vac). 

käka  Krähe. 

*V^  Sf«  xiixo-g  f.  üvaXCri  Meerkrahe.  —  lett.  kahkis  Dohle. 

Vgl.  sskr.  käka  m.  Krähe. 

Liesse  sich  auch  zu  kan  canere  ziehen. 

2.  kak  praesens  etwa  kenkati  cingere. 

•eh.  in  xax-aXo^  Ringmauer,  xtyx-M  f.  Gitter.  —  lat.  oano-er,  can- 
In-s  Gitter,  cingo  cinxi  cinc-tum  cingere  gürten.  +  lit.  kinkau,  kink- 
anspannen,  gürten  (Pferde).  —  german.  heng-ista-  Pferd  (Hengst  = 
inliches  Pferd  erst  im  Neuhochdeutschen) ,  ahd.  hag  g.  hag-es  m.  Hag, 
zauDung. 
i.  sskr.  kac  kanc,  kacate  binden,  gürten,  kaca  Band,   känci  f.  Gürtel. 

kaka  m.  (Band)  Narbe  (=  Bindung). 

lat.  cicatrix  icis  f.  Narbe  von  (cicäre)  vernarben  und  dies  von 
(cico)  Narbe  =  sskr.  kaca  m.  Band ,  Haupthaar,  Narbe ,  ksl.  kükü, 
kykü  m.  kyka  f.  Haupthaar. 

kekra  Erbse  (eigentlich  Traube). 

lat.  cicer  ra.  +  preuss.  kecker-s  Erbse,  V.  lituc-keker-s  Linsen, 
lett.  kekar-s  Traube,  vgl.  xdyx-^S  f.  Blüten kätzchen ,  vgl.  mit 
xfyx-^o^  m.  Hirse  sskr.  kanku,  karigu,  kvarigu  m.  kvarigü  f. 
Hirse.—  Dazu  auch  lit.  keke  oder  keke  f.  eine  Traube  (für  kenke). 

33* 
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kakla  m.  n.  Rad. 

xvxXo-g  (aas  x^€xko~g)  m.  Rad,  Kreis,  -f*    &°*  hjol  (d.  i.  hi-h-ok) 
und  hvel  n.  Rad,  ags.  hveol,  hveovol,  hveogol,  hveohl  n.,   engl 
wheel  Rad.    (ksl.  kolo  g.  kolese  und  kola  n.  Rad  :=  koklo?). 
Vgl.  sskr.  cakra  m.  n.,  zend.  cakhra  Rad,  Kreis. 

« 

kaksä  f.  Gelenk. 

lat.  coxa  f.  Hüftgelenk,  Hüfte.  +  &hd.  hahsa,  mhd.  hahae  f.  die 
Hessen,  Kniegelenk  der  Pferde,  vgl.  lit.  kinka  f.  Hesse  (zu  kink- 
yti  güi'ten). 
Vgl.  sakr.  kaksha  m.  kakshä  f.  Gurt;  Achsel,  Versteck. 

3.  kak  schaden. 

7iax-6-s  schlecht,  arofia-xdxri  Mundleiden. —  lat.  Cacu-s,  Caoa  Namen  to 
Sage.  4-  lit»-  kenkiu,  kenk-ti  schaden,  man  kenk  mir  fehlt  etwas,  kanka 
f.  Qual,  Leiden,  kank-inti  caus.  quälen. 

Sskr.  cakk,  cikk,  cukk  leiden,  Leid  zufügen  ist  unbelegt;  kak  schaden 
steht  zu  kak  binden,  wie  bhadh  quälen  zu  bhadh  binden. 

4.  kak  kank  hinreichen,  wohin  gelangen. 

xiyx^^^i  ^x^X^^  wohin  gelangen,  erlangen,  xlx^v-g  (aus  xlyxv-)  f.  Krsft, 
Stärke. -|- lit.  kanku ,  kakau,  käk-ti  wohin  gelangen,  genügen,  hinreidie& 
Ygl.  l^k,  sskr.  ^ak. 

1.  kat  lärmen,  schwatzen,  schelten. 

»vn-lXo-q  geschwätzig,  xtaill-Xo}  schwatze.  -|-  lit.  kat-il-inti  plaad€^^ 
plappern.  —  an.  hädh  n.  Geschwätzigkeit. 

Vgl.  sskr.  katth  katthate  viel  Lärm  machen  um,  prahlen,  rühmen  ,  8ch«l> 
ten,  kät-kar  verhöhnen. 

katila  geschwätzig. 

xmCko-q.  —  lit.  in  katil-inti  plaudern. 

2.  kat  bergen. 

Basis  in  xor-vkri  s.  katvala.    —    lat.  cat-inu-s,   catil-lu-s  (cas-tm-m, 
si-s  oder  zu  skad).  +  ags.  headh-or  receptaculum ,  goth.  heth-j6  f. 
mer,  ahd.  huota  f.,  nhd.  Hut,  hüten. 
Vgl.  sskr.  cat  catati  verbergen,  verstecken. 

katvala  Höhlung. 

xoTvXo-^  m.  Schale,  xoxvX^  jede  Höhlung,  Lendenhöhle,  Schak» 
sskr.  catväla  m.  Höhlung  (in  der  Erde  zur  Aufnahme  des  Opla^ 
feuers),  Mutterschooss. 

katvar  vier,  nom.  m.  katvaras,  f.  katasras,  n.  katranL 

r/rroc^c,  riaaaQig,  n.  riaati^a^  dialect.  nCavQ^g  (beides  aas  x/-€T^ap-K). — 
lat.  quatuor.  —    altirisch  m.  n.  cethir,   f.  cetheoir,   cetheom,  in 
mensetzung  cethar-,  altgallisch  in  petor-rita-m  vierrädriger  Karren, 


nL  WortBchatz  der  europäischen  Spracheinheit.         517 

brisob  m.  petaar,  f.  peteir,  b.  Ebel ,  Gramm.  Cell.  803.  317.  -|-  ^i^-  keturi 

Bi.,  ketarioB  f.  —  ksl.  CBtverü.  —  goth.  fidvor,  nhd.  vier. 

Tgl.  Bskr.  catvar,    nom.  pl.  catväras  und  caturas,    f.  catasras,  'n.  cätvari 


katasras  nom.  f.  zu  catvar. 

alUrisch  f.  cetheoir,  cetheora,  cambr.  f.  peteir. 
Vgl.  Bskr.  catasras  f.  vier.  —  zend.  cataiiro  f.  vier. 

katvars  adv.  viermal. 

lat.  quater  (aus  quaters  wie  ter  aus  ters)  adv.  viermal. 
Vgl.  Bskr.  oatus  (aus  caturs)  und  zend.  cathrus  viermal. 

katvarta  der  vierte. 

r^Titqro-s,  xixqato-g.  —  lat.  quartu-s  (für  quatvortus).  —  (altirisch 
cethramad  aber]  cambr.  petuerid,  petuared.  -|-  lit.  ketvirta-s.  — 
ksl.  cetvrötü.  —  an.  Qordhi,  as.  fiordho,  ahd   vierdo,  nhd.  vierte. 

katvarde^an  vierzehen  (katvar-j  deljan). 

lat.  quatuordecim.  ~[~  groth.  fidvortaihun ,  nhd.  vierzehen. 

kad,  kandati  beissen,  kauen,  fressen  (aus  skad). 

^-aXXm  beisse,  jucke,  schabe,  xvfod^  Zapfen  (=  einbeissend) ,   xvfoS- 
bissiges  Thier,  xvciS-ovr-  m.  Zahn  am  Sauspiess.  —  lat.  ce-na,  alt- 
caes-na-s,    umbr.  yes-na,   cers-na,    sabinisch  sces-na-s,    s.  Corssen  I, 
'.   -l-  lit.  kandu  k^s-ti  beissen.  —  ksl.  in  k^-sü  (fiir  k%d-8ü)  m.  Bissen, 
ron  k%s%  k%si-ti  essen,  kf^a-ti  beissen. 
["Y^l-  sskr.  khad,  khadati  beissen,  kauen,  fressen,  essen. 

kanda  m.  Knoten,  Knolle,  Gelenkknoten. 

3roy<fo-c  m.  Würfelknochen,   xovdvlo-g  Knochengelenk  am  Finger. 
-|-  vgl.  lit.  kandüla-s  Kern,    an.  hnütr  m.  Knoten,   hnüta  f.  Ge- 
lenk, Knöchel,  ags.  hnyt,  ahd.  hnuz  f.  Nuss  (aus  hnoti). 
Vgl.  sskr.  kanda  m.  Knolle,  Zwiebel,  Gelenkknoten. 
Wohl  zu  kand  beissen. 

1.  kan  kanati  tönen,  klingen. 

nC»  rausche,    xav-axTJ   (wie    «rrova/ij   zu    <rr«va/(ü,    axivto)  Geräusch^ 

—  lat.  cano  cecini  can-tum  canere,  can-tu-s,  can-tare.  —  altirisch 

lid  canit  W.  C.<  140.  +  lit.  kankla-s  m.  die  litauische,  Cither. —  goth. 

m.  Hahn,  germ.  bona-  Huhn. 

M.  Bskr.  kan  kanati,  can  canati,   kvan  kvanati  tönen,    kvana  m.  Ton, 

2.  kan  praes.  kenati  (?)  anfangen. 

f*|.^  io  MOivo^  (fSar  xmfto-g)  jung,   frisch,  neu.  —    lat.  in  re-cens  (für  re- 

to-s).  +  altgallisch  cintu-s  der  erste,  in  Cintu-s,  C5intu-genu-s  =  alt- 

C^t-gen  nom.  pr.,  altirisch  cet,  cetne  der  erste,  cambr.  eint  prior, 

der  erste.  +  ksl.  po-5ln^,  po-c§-ti  anfangen,  po-c§-lo  n.  Anfang» 
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koni  in.  Anfang  (und  konicl  m.  Ende).    Zweifelhaft.  —  aliirisoh  ceoel  = 
caxnbr.  cenetl  genus  =  ksl.  po-c^lo  n.  Anfang? 

kana  etwas  Heines,  Korn. 

x6vi-g  f.  Staub.  —  lat.  cinis  g.  cineris  m.  Asche. 
Vgl.  sskr.  kana  m.  Korn,    Samenkorn,   vom  Staubkorn,    Schnee- 
flocke,   Tropfen,    Feuerfunken,    überhaupt    etwas    Kleines,   «a 
Bischen. 

kania  jung,  klein. 

xaiv6-g  jung,  neu. 

Vgl.  sskr.  kana,   kanya  f.  junges  Madchen;   kaniyaAa,    kanishtha 

kleiner,  kleinst. 

kanka  gelb. 

xvrixo'S  gelblich,  xvrjxo-s  m.  Safflor,  xvrjxatv  der  fahle  (Bock).  -|-  altpreoa. 

V.  cuca-n  braun. 

Vgl.  sskr.  kancana  n.  Gold,  adj.  golden,   i  f.  gelbes  Pigment,  Gelbwm. 

kanta,  kantra  Lappen,  Lumpen. 

xivTQfov  m,  Lappenwerk,  Flickwerk.  —  lat.  centön-  m.  dass.  -f~  ^d.  hi- 
dara,    mhd.    hader  Lumpen,   Lappen,    nhd.  Hader-lumpen.     In   der  B^j 
deutung  „Hader"  =  Streit  vgl.  ksl.  kotora  f.  Streit. 
Vgl.  sskr.  kanthä  f.  geflicktes  Kleid. 

kanma  Schienbein;  Bergwald. 

xvTifif]   f.   Schienbein,    äol.  xväfiiv  ==    xvfifil^a  Beinschiene,    xr^fio^  ■•] 
Bergwald.  —  altirisch  cnam  m.  Bein,  Knochen.    -|-   ags.  hamm.  f.  Knis- 
kehle,    ahd.  hamma,    mhd.    hamme  f.  Hinterschenkel,  Kniekehle,    ndd. 
Hamm  f.  Bergwald,    vgl.  Hamm  in  Westfalen,  Hamm  bei  Hamburg,  dis 
Hamm  in  Dittmarschen. 

1.  kap  kapiati  und  kapayati  fassen,  halten. 

xianri  f.  Handhabe,  Griff,  Rudergrifi*.  —  lat.  capio  cepi  captum  capecti' 
capu-lu-m  Griff",  cape-  in  cape-don-,  inter-capedon-  Unterbrechung  zu  »•' 
terdpere.  -|-  lett.  kampju  karop-t  fassen,  greifen.  —  an.  haba,  haf-dka, 
goth.  habai,  ahd.  haben,  nhd.  haben,  ahd.  haba,  hant-habe  =  nhd.  Babi^j 
Hand-habe.  —  Dazu  auch  lett.  kep-t  haften,  sap-stit  ergpreifen. 
Vgl.  armenisch  kapem  fessle,  binde,  kap-eal  gebunden,  kap-an-kh 
Sonst  im  Arischen  nicht  nachzuweisen. 

kapaka  capax. 

lat.  capax.  -|-  ahd.  habig,  mhd.  habic  habend,  besitzend,  hiltsa^] 

kapta  part.  pf.  pass.  captus. 

lat.  captu-s.  —  (altirisch  cacht,  cambr.  caid  semu«  nach  EMI 
aus  lat.  captus)  -\-  an.  hapt-r,  goth.  haft-a-s,  as.  halt  gebuitab] 
verhaftet. 
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2.  kap  kamp  (vibriren,   unduliren)   auf-  und  niederge- 
hen,  biegen,  heben. 

sftn-TOi  biege,   xafin-vko-g  gebogen,    vgl.  askr.  oäpa  m.  Bogen.    -|-    lit. 

c^ti  aufsteigen.  —  deutsch  heben,  hob,  ge-hoben,  er-haben. 

gl.  nkr.  kamp  kampate  zittern,  caus.  hin  und  her,  auf  und  nieder  be- 


ie  Vereinigung  der  Bedeutungen  ganz  wie  bei  kup. 

kapat  n.  Haupt. 

lat.  Caput  n. -|-  an.  höfudh,  ags.  heafod,  aber  goth.  haubith  (aus 
ba-u-bith  mit  Entwicklung  von  u  vor  b),  nhd.  Haupt. 

dvikapat  zweihäuptig. 

altlat.  bicaps,  lat  biceps  g.  bicipitis.  +   &hd.  zwihoubit, 
zwihoupit. 

kapala  m.  Eopf. 

Miipalrj  f.  Eopf.  +  ^B*  hafala,  hafola  m.  Kopf. 
Vgl.  sskr.  kapÄla  m.  n.  Schale,  Hirnschale,  Schädel. 
Liesse  sich,  wie  kapat,  auch  zu  1  kap  capere  ziehen. 

kampä  (oder  ähnlich)  Raupe,  Wurm. 

xdfiTvn  f.  Wurm ,  Raupe.  -|-  lett.  käpe  f.  Raupe ,  käpar-s ,  kapur-s 

m.  Raupe,  Krautwurm. 

Vgl.  sskr.  kapana  f.  Wurm,  Raupe. 

Offenbar  von  kamp  unduliren. 

.  kampa  Winkel ;  Gegend ,  Feld. 

Mafinii  f.  Biegung,  S^iid  xafinri  Ortsname,  x^tto-c  dorisch  xano^s 
m.  Garten  (aus  xdfino).    —    lat.  campu-s  Feld,   Gegend.    -1-    lit. 
kampa-s  m.  Winkel,  Ecke,  Gegend. 
YgL  auch  german.  hofa-  Hof  und  höba-  Hufe? 

kapra  m.  Ziegenbock,  ursprünglich  Bock,  männ- 
liches Thier  überhaupt. 

Mon^th-g  Eber.  —  lat.  caper,  capra  m.  f.  Bock,  Ziege.  +  an.  hafr 
pl.  hafr-ar,  ags.  heafor  m.  Ziegenbock.    Wohl  von  kap  sich  heben. 

3.  kap  braten,  backen,  vgl.  kvap. 

v^-ci0o-^  trocken,  dürr,  a^o-xo7r-o-;  brotbackend,  m.  Brotbäcker.  — 
•  pop»,  popina  (aus  qvop  wie  coquo  aus  poqv),  pa-ni-s  Brot.  +  lit. 
pQ,  kep-ti  braten,  backen,  kep-ala-s  Laib  Brot. 

1.  kam  sich  wölben,  umringen. 

f.  Gewölbe,  xd/jt-Ivo-^  f.  (Gewölbe  =)  Ofen.  —  lat.  cameru-s, 
-8  gewölbt,  camera  f.  -l-germ.  hama-  und  haman-  m.  Hülle,  goth. 
imto  hüUen,  goth.  himin-a-s  m.,  as.  him-il  =  nhd.  Himmel  (=  Ge- 
lbe). Vgl.  sskr.  kmar  kmarati  krumm  sein  (aus  kam-ara-),  zend.  ka- 
f.  Gewölbe,  Gürtel,  kamere-dha  n.  Schädelwölbung,  Kopf. 
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kamara  gewölbt,  sbst.  Gewölbe. 

xa/iccQa  f.  Gewölbe.  —  lat  camum-s  gewölbt,  camera  f.  -|-  as. 
vgl.  himil,  nhd.  Himmel. 

Die  Glosse  Hesych's :  xafAaQa  *  ^0^17  (TTQaTUüfrixii  bezieht  «ich  auf 
das  zeiid.-pers.  kamara  f.  Gürtel. 

kamla  gewölbt,  sbst.  Gewölbe. 

x/LiiXi-xhQo^  =  fieXa&gov  Dach  (vgl.  &vq€'TQ-'V  zu  S-vQn),  +  *»• 
himil,  nhd.  Himmel,  Trag-himmel,  Bett-himmel,  ahd.  himilizi 
Zimmerdecke. 

kamina  Gewölbe. 

xafiivo-g  f.  Ofen.  -|-  goth.  himin-a-s  m.  Himmel. 

kamara  Pflanzenname. 

xd^aQo-g  Delphinium,  xofxaqo-q  Erdbeerbaum,  xa/ioQo-g  f.  Erle,  -f 
lit.  kemera-s  m.  Wasserdost  (Ness).  —  ksl.  cemerika  f.  Niesswun. 
—  ahd.  hemera ,  mhd.  bemere ,  hemer  f.  eine  l'flanze ,  obenfentich 
die  Hemem  f.  pl.  Niesswurz.     Oder  zu  2  kam? 

kamara  m.  Art  Krebs,  Hummer. 

xttfittQo-g  f  xdfjLfiaQo-g  m.  Hummer.  -{-  an.  humar-r  m.,  nhd. 
Hummer. 

2.  kam  praes.  kemati  gemere,  ursprünglich  schlürfen. 

a-xf^rj-vo~g  ohne  Trank.  —  lat.  gum-ia  m.  Schlemmer,  gemo  gemni  ge- 
mitum  gemere  seufzen.  +  lit*  kimu  kim-sti  heiser  werden,  kamane  Wald- 
biene,  preuss.  camu-s  Hummel.  —  mhd.  hummen  summen,  ahd.  bumbal, 
nhd.  Hummel. 

Vgl.  sskr.  cam  camati  schlürfen,  camara  m.  Grunzochse.  Auf  eine  vol- 
lere Form  geht  ksl.  skom-l-jaj%  murren,  brummen,  skym-ati  flüstern. 

1.  kar  thun,  machen. 

XQaCvat  (=  xaQ-av~Kü)  und  x^a-i-aCvo) ,  imp.  aor.  xgrj-tivop ,  aor.  i-^ga-^ 
^hpf  thun,  ausführen.—  altlat.  ceru-s  Schöpfer,  davon  creare  (für  cerare) 
schafifen.  -|-  lit.  kuriü,  kur-ti  bauen.  —  ksl.  kräcl  m.  (=  krü-kja-a)  m. 
faber. 

Vgl.  sskr.  kar  karoti,  ved.  auch  krnoti  =  zend.  kar  kere-naoiti  thun,  ma- 
chen, skar  z.  B.  im  sskr.  sa&-skrta  vollendet  und  im  zend.  garemo-^ka- 
rana  Feuergeräthschaften. 

kara  thuend,  machend. 

altlat.  ceru-s  Wirker,  Schöpfer,  davon  creare  schaffen. 
Vgl.  sskr.  kara  machend,  bewirkend  =  zend.  kara  daas. 

kart,  kartu  mal. 

lit.  acc.  kart  einmal,  ne-kart  nicht  einmal,  karta-s  m.  Mal.  — 
ksl.  kratü  m.  Mal,  n-Stamm,  düva  kraty  zweimal,  tri  kraty  dreimiL 
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Vgl.  88kr.  krtvas   mal,    sa-krt   einmal,    zend.  keret  in   ha-keret 
dnmal. 

kar  bedeutet  auch  speciell :  anthun ,  behexen. 

dazu: 

lit.  kereti  es  Einem   anthun,   behexen.    —    ksl.  carü  m.  cara  f. 

Zauber,  carovati  zaubern. 

kartiä  f.  das  Anthun,  Behexen. 

lit.  keryczo-8  f.  p1.  das  Beschreien,  der  böse  Blick. 
Vgl.  sskr.  Iqrtyä  f.  (Handlung,  Thun)  speciell  das  Anthun,  Be- 
hexen, Bezaubern;  personificirt  Hexe,  Zauberin. 

.  kar  sättigen,  futtern. 

r-vvfii  St.  xogea-  sättigen,  Atyi-xo^-^Tg  Ziegenfötterer ,  x6^-g  m. 
jrang.  -4-  lit.  szer-in,  szer-ti  füttern,  szer-men-  ra.  Leichenschmaus 
aus  skar?).  —  ksl.  krü-mü  m.  krü-ma  f.  Speise.  Aus  ig.  skar  be- 
ten specialisirt ;  ebenso  x^qnwvfit  mische,  vgl.  sskr.  a-sam-pra-kirna 
inischt. 

.  kar  tönen,  intens,  karkar. 

i  xfj^vS  m.  Herold,  intensiv  xaqxaC^  dröhnen,  xoQxoQ-a-q  m.  ein 
L,  xoqxo^'VYn  das  Kollern,  Kriegslärm,  -f-  germ.  in  hro-tha,  hro-thra 
ahm.  , 

sskr.  kar,  cakarti  rühmen,  kar-kar-i  f.  ein  Instrument,  Art  Laute, 
f:ii  f.  Ruhm.    Vgl.  kal,  xaXUv. 

käni  m.  Rufer,  Barde. 

xiiQv^  m.  Herold  vgl.  sskr.  kam  m.  Sänger,  Barde. 

.  kar,  karati  sich  bewegen,  sich  regen. 

1  xovQo^  Diener,  Jüngling,  xoq«  f.  Mädchen,  Inl-xovQo-g  Helfer  s. 

i,  xoq-i^g  Wanze  s.  kari.  —  lat.  currere  laufen,  curr-u-s  Wagen,  cor- 

8  8.  karaska.  —  gall.  lat.  carr-u-s  Wagen,  Karren.  -|-  germ.  in  hor-sa 

08S,   horska-  s.  karaska.  —    Vielleicht  auch  xvQio^  i^xvQ^a  cf.  oc- 

re. 

Bskr.  car,  carati  sich  regen,   bewegen,  umberstreichen ,  gehen,  fah- 

«vandem,  (Mensch  und  Thier). 

karaska  beweglich. 

lat.  coniscu-s  vibrirend,  schwankend,  zitternd,  zuckend,  blitzend. 
4-  an.  horsk-r  rasch,  as.  horsk,  ags.  ahd.  horsc  schnell;  behend, 
klag. 

kari  m.  Schabe,  Wanze. 

xoQ^-g  m.  Wanze  vgl.  sskr.  cari  m.  (sich  regendes)  Thier,  carikä 
f.  Schabe. 

karya  in.  f.  Jüngling,  Mädchen. 
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xovQo-^y    xoiQO'S  (=  xo^jo)   m.   Diener,  Jüngling,    »o^, 

dor.  junges  Mädchen,   junge  Frau,    xov^fjt-  m.  Jüngling,    xo^ 

datov  n.  Mägdlein,  inC-xovQo-g  helfend,  Helfer. 

Vgl.  sskr.  cari  f.   (d.  i.  caryä)  junge  Frau,    caraka  m.  cariki  f, 

Diener,  -in;    zend.  caräiti   f.  Mädchen,   junge  Frau,    dazu  nkr. 

carati,  caranti,  cirinti  f.  ein  noch  im  väterlichen  Hause  weilendet 

Frauenzimmer  (Grundform  caranti  und  carati). 

karkara  vom  Intensiv  beweglich,  schüttend. 

lat.  querqueru-8  vom  Fieberfrost,  schüttelnd. 

Vgl.  sskr.  intens,   carcarya  und  carcürya  sich  schnell  bewegen, 

cancala  beweglich. 

Auf  kar  herumgehen  weisen  (ausser  xoij-tovv-i^  ^  lat.  Cor- 
ona, xvQ'To-g  gekrümmt  u.  a.): 

karva  krumm. 

lat.  curvu-8  krumm.  —  altirisch  cum  acc.  pl.  gyros  (laatliefa  ^ 
lat.  curvos)  s.  W.  C.^  157.  -|-  lit.  kreiva-s,  ksl.  krivA  kmaui, 
vgl.  ksl.  crüvl  (=  karv-ja-s)  m.  Wurm  (der  sich  krümmende). 

karmi  m.  Wurm. 

lat.  vermi-s  (kann  für  cvermi-s  stehen,  wie  vapor  für  cvapor  a 
kvap).  —  altirisch  cruim ,  cambr.  pryf  Wurm  s.  Ebel  66.  -(-  lü 
kirmi-s  m.  Wurm ;  lett.  zerm-s  Wurm ,  Spulwurm.  Goth.  Tmiinn- 
nhd.  Wurm  und  H/it-g  Wurm  lassen  wir  bei  Seite,  weil  AhfUl 
von  h  resp.  k  vor  v  im  Gothischen  und  Griechischen  nicht  et- 
wiesen  ist. 

Vgl.  sskr.  krmi  m.,  zend.  kerema  f.  Wurm;  sskr.  kram  achreüen 
ist  als  indogermanische  Wurzel  noch  nicht  nachgewiesen. 

karva  gehörnt,  sbst.  gehörntes  Thier,  Hirsch. 

xiQoo'S  (x€Qa^o-g)  gehörnt,  bei  Homer  stetes  Beiwort  des  Hirsches.  —  lat 

cervu-8  m.  Hirsch.  —    cambr.   karw,   carw  Hirsch.  -|-  Ut.  karv^  f.  Knk, 

preuss.  kurvi-s  Ochse.  —    ksl.   krava  f.  Kuh.  • —    germ.  hiru-ta  m.  nhd. 

Hirsch. 

Vgl.  zend.  grva  hörnern,  von  Hörn.    Besser  scheidet  man  lit.  karve  und 

slavisch  krava  ab  und  setzt  ^arva  als  Grundform  an. 

karman  Wuchs. 

lat.  germen   (vgl.  Germalus  =   altlat.   Cermalus)   germänu-s.   4~   praoH. 
kermen-s  m.  Leib,  Körper,  kermen-iska-  leiblich,  fleischlich. 

(Auf  kar  =  skar,   sskr.  kar  kirati  beschütten  u.  s.  w. 
gehen  vielleicht:) 

karamba  m.  Spitze,  Stengel  von  Pflanzen. 

xoqvfißo^  m.  Spitze;  Dolde  vgL  Hesych  xo^vfiflo^^   6  xttvlos  twi 
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danuQdyov.  Vgl.  sskr.  kadamba,  kalamba  m.  Spitze,  Stengel 
einer  Pflanze. 

karambhä  f.  Pflanzenname. 

xQafißtjy  attisch  xoQaf^ßXtj  f.  Kohl,  vgl«  sskr.  karambh&  f.  Name 
zweier  GemüsepflaDzen  und  karambhä  m.  Mus,  Grütze. 

karsa,  skarsa  quer. 

Miptf-M>-(  Yerqaer  in  iy^xd^io-g  and  Inir-xaQaiO'^  schräg,  schief.  —  lat. 
m.  Querkopf,  oerr-itu-s  verrückt,  cerra-e,  gerra-e  f.  pl.  Lappalien, 
Zerreiche,  -f"  ht.  skersa-s  quer.  —  ksl.  crösü  praep.  durch  hin  = 

preoss.  kirsa,  kirscha  praepos.  c.  acc  über. 

kam ,  karaka  und  kama  Schüssel ,  Topf  (Kopf). 

m.  Opferschüssel  vgl.  xQav-og  n.  x^av-to-v  n.  Schädel.  -1-  ksl.  o- 
m.  ross.  krinka  f.  Schüssel,  Schale ;  ksl.  cara  und  2arüka  £  Becher. 
—  an.  hver-r  m.  und  hvema  f.  Topf,  Schale  vgl  ahd.  hirni,n.  Schädel. 
Yg^l.  sekr.  karaka  m.  Krag,  karanka  m.  Schädel,  caru  m.  Kessel,  Topf  = 
bver-r. 

kamia  n.  Schädel. 

xQävlo^  D.  Schädel,  x^v-og  n.  dass.  -|-  an.  hjanii,  goth.  hvair- 
nei  f.  Schädel;  ahd.  himi,  mhd.  hime  n.  nhd.  Hirn,  Gehirn« 
I  In  Zusammenhang  mit  dem  vorigen;  Kopf  und  Topf  sind  der 

alten  Sprache  eins. 

(Auf  kar  etwa  im  Sinne  des  lat.  cre-scere  gehen:) 
kära,  käria  Wabe,  Wachs. 

xiy^-f  m.  Wachs,  xriq-io^  Wabe,  Wabenhonig.  —  lat.  oera  f. 
Wachs.  -(-  lit  kori-s  m.  =  koija  Wabenhonig,  Drost,  lett.  kari 
Wachsschichten  der  Bienen. 

karmas  m.  Brei. 

Ist.  cremor  m.  cremum  n.  Brei,  Brühe,  frz.  creme. 

VgL    sskr.  karmasha,    kalmasha  m.  Schmutz,    Bodensatz,    knlmäsa   and 
m.  saurer  Schleim  von  Früchten  u.  s.  w. 

karmusa  Zwiebel,  Lauch. 

v€f-^  (für  xQOf^vao)  n.  Zwiebel,  Kqo^vtav  m.  Ort  bei  Korinth.  —  irisch 

Knoblauch.  -\-    lit.  kermuszi-s  m.  und  kermusze  f.  wilder  Knob- 

kermnssyna-s  m.  Ort,    wo   solcher  wächst,    daher  Name  mehrer 

.    —  dän.  sohwed.  norweg.  rams  m.  allium  ursinum,  bairisoh  ramsei, 

-*^riirz,  ramschenwnrz ,  Knoblauch.    S.  Bugge,  Zeitschrift  XIX,  6 

karsna  schwarz. 

|£t.    trolil    in  kirsna  f.  Nebenfluss  der  Deime;    altpreuss.  V.  kirsna-n  acc. 
—  ksl.  crfinü  schwarz.    Vgl.  lit.  kersza-s  weiss  und  schwarz  ge- 
(Ton  Thieren).    Vgl.  sskr.  krshna  schwarz. 
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karsnatä  f.  Schwärze. 

ksl.  crünota  f.  Schwärze  =  sskr.  krshnata  f.  Schwärze.  Zur 
Veranschauhohung  der  Verwendung  des  seoondären  Abstnci- 
sufBxes  -tä. 

kark  krakiati  tönen,  krächzen,  schreien. 

XQ^xo)  krachen',  tönen,  xQe^  f.  ein  Vogel,  xQuCtOj  ix^yoVr  xix^yoj  ac^atC» 
krächze.  —  lat.  crocire  krähen.  -|-  lit.  krakin  krakti  brausen  (Ton  der 
See),  krankiu  krankti  krächzen,  krank- tereii  krächzein.  —  ksL  krakati 
krähen.  -  ags.  hnngan  hrang  tönen,  engl,  ring,  rang,  rang,  an.  hranng 
n.  Getös,  Lärmen. 
Vgl.  sskr.  kark  karkati  lachen,  kraksh  (d.  i.  krak-|-8)  brausen,  tosen. 

karka  ra.  krächzender  Vogel. 

xiQxo-q  m.  Hahn,  Hesych.  xQi^  ein  Vogel.  -|-  lit.  kftrka  f.  Tnii> 
huhn;  altpreuss.  kerko  f.  Taucher,  mergus.  Vgl.  sskr.  k|rka-¥aku 
m.  Hahn  (krka  sagend,  vac),  zend.  kahrka-tag  m.  Hahn. 

karkara  m.  krächzender  Vogel. 

xoQxoQtt-^  m.  ein  Vogel  vgl.  sskr.  karkara  m.  Art  Rebhuhn.  Die 
Grundform  von  ags.  hragra  =  ahd.  hreigir  m.  Reiher  ist  hraihia, 
hraigra  s.  krik. 

karka  m.  Kehlkopf  (Hals). 

ksl.  krükü  m.  Hals  vgl.  sskr.  krka  m.  Kehlkopf,  krkata  Halsgelenk. 

kar^  kra^  abmagern. 

lat.  cracentes  pl  die  Schlanken,  gracilis,  alt  f.  gracilA  fiir  cracila  scklank. 

—  xoXix-avo-g  lang  und  hager,    xoXoaao-q  (für  xojlox-jo-^)   gehören  wohl 
nicht  hierher,  doch  vgl.  ags.  hlanc,  engl,  lank  mager,  schlank. 

Vgl.  sskr.  karg  krcyati  cakarga  abmagern,  unansehnlich  werden. 

(Auf  eine  Basis  kark  hart  werden,  gehen:) 
karka  m.  Krebs. 

xff^/oi'  xttQxlvot.     ^AXiXoC  Hesych.    xa^xivo-g  m.   Krebs.  -(-    ksL 

rakü  m.  Krebs  (vgl.  rogü  Hörn  für  krogü). 
Vgl.  sskr.  karka  m.  Krebs,  und  karkin  dass. 

karkara  rauh,  hart. 

xdQxa^-g,    TQttx^s  Hesych.  =  xag^'^Qo-g  rauh,    hart;    dasu  muk 
x6Qx<>9o-g  ro.  ein  hartblättriges  Gemüse,  sskr.  heisst  der  Cordio- 
rus  olitorius  kakkhata-patraka  d.  i.  hartblätterig  (kakkhata  hart, 
patra  Blatt.) 
Vgl.  sskr.  karkara  und  karkaya  rauh,  hart 

1.  kart  hauen,  schneiden. 

x^-og  m.  lauter  Schlag,  xQorim  rassle,  xqotuXov  Rassel,  x^ortüL-fC»  rassle. 

—  lat.  curt-u-8  kurz,  cre-na  f.  (für  cret-na  Einschnitt  „Erinnc'*.  +   ht 
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kertu,  kirtau,  kirs-ti  hauen,  kriiitu,  kritaü,  kris-ti  herabfallen,  kris-la-s 
m.  Abfall,    Bröckchen,   karta  f.  Reihe,    Linie  =   ksl.  crüta  f.  dass.  ksl 
2rfit§,  Sr^sti,  Srütati  schneiden,  kratüku  kurz. 
YgL  sskr.  kart  kfntati  schneiden,  spalten,  krnta-tra  n.  Abschnitzel,  Abfall. 

1.  kartii  schneidend,  scharf  (vom  Geschmack). 

lit.  kartü-s  bitter,  strenge  von  Geschmack. 

Vgl.  sskr.  katu  (für  kartu)  beissend,  scharf  von  Geschmack. 

2.  kartu  stark,  heftig. 

x^ttTv-s  stark,  mächtig,  xd^a  advb.  sehr.  -|-   an.  hardh-r  heftig, 
hart,  advb.  hardha  =  ahd.  hardo  heftig,   sehr  wie  xd^a^    goth. 
hardu-8  heftig,  hart  =  xqotv-s- 
Liesse  sich  auch  zu  2  kart  (ballen)  stellen. 

karta  kurz. 

lat.  curtu-s  kurz.  -|-  kratükü  kurz  weist  auf  älteres  kratü  gl. 
Bedeutung.  —  Besser  vielleicht  zu  kar  =  skar  xeiQto  german. 
skeran  skar  scheeren. 

2.  kart  flechten,  knüpfen,  binden,  ballen. 

Mmi^-itXo-^  m.  geflochtener  Korb,  xQox-wfvri  f.  Knoten,  Astknorren,  wie 
.  granth-i  gl.  Bedeutung  von  granth  flechten.  —  lat.  crät-i-s  f.  Flecht- 
,  Hürde,  vgl.  an.  hurdh,  goth.  haurd-s,  ahd.  hurt  f.  Hürde,  Thür, 
-8  dick,  geballt  für  crat-tu-s  vgl.  sskr.  kath-ina  für  kart-ina  hurt, 
dick,  und  lat.  gros-su-s  =r  grot-tu-s  von  granth  flechten,  sskr.  grath-i-ta 
greflochten,  geballt,  knotig,  knollig. 

YgL    sskr.   kart  krnatti   spinnen,    winden,    cart  crtati  knüpfen,    heften, 
flechten. 

karti  f.  Geflecht,  Hürde. 

lat.  cräte-s  f.  Flechtwerk,  Hürde.  -(-  goth.  haurd-i-s,  an.  hurdh 
f.  Thür  (aus  Flechtwerk),  ahd.  hurt  pl,  hurdi,  mhd.  hurt,  pl. 
bürde  f.  Flechtwerk,  Hürde,  auch  als  Thür  verwendet. 

kartta,  kratta,  crassus. 

lat.  crassu-s  für  crattu-s.  -|-  ksl.  cerüstü  solid,  massiv,  vgl. 
5rüstvü  dass.  (von  Miklosich  mit  Recht  von  krüt  (=  krat)  abge- 
leitet). 

1.   kard  springen,  schwingen,  schwanken  =  skard. 

jilpülf  i^^j  »^^-otCvt»,  xlad-do),  xXad-daaaj  schwingen,  schütteln.  —  lat. 
emrdoo'  Angel.  -|-  an.  hrata  s.  kradäya.  Die  Ansetzung  eines  europ.  kard 
oeben  skmrd  ist  etwas  bedenklich  wegen  lit.  sklandy ti  schweben ,  schwanken 
neben  xla^dm,  und  wegen  ahd.  scerdo  m.  Angel  neben  lat.  cardon-  Angel. 
ygh  «skr.  kürd  kürdati  springen  (kürd  =  kard). 

kradäya  schwanken,  schwenken. 

jr^acfaftf  schwinge,  x^6cUv(a  schwinge,  schüttle,  med.  schüttre. 
-t-  iuu  hrata  adha  schwanken,' neigen,  sinken,  vom  über  üalleii. 
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2.  kaxd  =  skard  netzen,  ausbrechen. 

gr.  in  xtt^afAo-v  n.  Brunnenkresse ,  xag^afi-i^  f.  eine  Pflanze,  Km^tt^vlai 
Stadt.  —  lat.  in  mus-cerda,  su-cerda.  >|-  ahd.  harz,  nhd.  Harz,  Baumharz  n. 
Vgl.  sskr.  karda  m.  n.  Sumpf  neben  chard  (=  ekard)  ausbrechen,  netzen. 

kardama  Name  von  Sumpfpflanzen. 

xaq6ttfio~v  n.  Brunnenkresse,  xa^afi-li  f.  eine  ähnliche  Pflanze, 
Kagdaf^vXai.  Vgl.  sskr.  kardama  m.  Sumpf,  Name  von  Sumpf- 
pflanzen, kardami  f.  eine  Sumpfpflanze,  kardamila  n.  Name  einer 
Gegend. 

(Auf  eine  Basis  kardh  weist :) 
kardha  Heerde. 

vgl.  xoQ&'V-s  f.  Erhebung,  Haufe.  +  lit.  kerdzu-s  pl.  kerdiei 
(=  kerd-ja)  m.  Hirt.  —  ksl.  cröda  f.  Heerde.  —  goth.  hairda, 
ahd.  herta,  mhd.  herte,  nhd.  Heerde  f.,  goth.  hairdeis,  ahd.  hirti, 
nhd.  Hirt.  Vgl.  sskr.  gardha,  Qardhas  n.  Stärke,  Macht;  Schaar, 
Heerde;  zend.  ^aredha,  altpers.  thrada  n.  Art,  Gattung.  —  Bes- 
ser vergleicht  man  zend.  karedha  Heerde. 

1.  karp  =  skarp  schneiden. 

gr.  in  xqi\nl6  s.  karpi.  —  lat.  corp-us  s.  karp,  carpisculum  s.  karpi,  car- 
pere  s.  2  karp.  -|-  lit.  kerpü,  kerp-ti  schneiden,  scheeren  (Schafe,  Haare), 
karp-;^i  scheeren,  at-karpa-i  m.  pl.  Abschnitzel 

Ygl.  sskr.  Iqrpäna  m.  Schwert,  krp&ni  f-  Scheere,  Dolch,  Messer,  kal- 
paya  schneiden,  zerschneiden,  nur  im  Präkrit  zu  belegen,  kalpaka  m. 
Barbier,  kalpana  n.  das  Schneiden,  Zerschneiden,  kalpani  f.  Scheere. 

karp  Leib. 

lat.  corp-us  n.  Leib,  Körper.  -\-  ags.  hrif,  ahd.  href  n.  Leib, 
Mutterschooss. 

Ygl.  zend.  kehrpa  m.  Leib,  keref-s  (nom.  f.  sg.)  in  kerefs-qara 
fleischessend  (sskr.  krp  f*  nur  instr.  k^ä  schönes  Aussehen, 
Schönheit,  Schein?)  Das  Suffix  -us  ist  im  Latein  oft  ungeschickt 
an  ältere  Stämme  angehängt:  so  gen.  jecin-or-is  ans  jecin  =  ig. 
yakan,  sterc-us  aus  scert  =  axfoQ  ^  gen.  axajoi  (=  axa^-)^  pec- 
us  g.  pecor-is  aus  altem  pecu-  und  sonst.  —  Könnte  crep-us- 
oulum  Dämmerung  mit  sskr.  krp  f.  Schein  zusammenhangen? 

karpi,  karpyä  f.  Schuh,  wohl  von  karp  schnei- 
den. 

x^rinl-^-  f.  Art  Schuh,  Sockel.  —  lat.  carpi-sc-nlu-m  n.  Art 
Schuh,  crepida  f.  Leisten  aus  xQf\ni6'  entlehnt.  -|-  lit.  knrpe 
(=  kurpja),  altpreuss.  Y.  kurpe  f.  Schuh,  kurp-aliu-s  m.  Leisten. 
—  ksl.  crdvij  n.  Sandalen  (für  crÖpij). 

2.  karp,  krasp  raifen,  rupfen,  rümpfen. 

xdqfp-^  znsammenziehen,  runzeln,  xilifp-o-^  krätzig,  ausaitBig,  ato^-o- 
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^cht  „eingferafft".  —  lat.  carp-o  pflücke,  rupfe,  crisp-u-s  gerümpfl, 
V.  4"  lit*  kmp-ter^ti  zusammenBchandem.  —  ags.  hearf-est  m.  Emdte, 
Mt,  ahd.  hrimf-an  zuBammenziehen ,  hresp-an  rupfen ,  raffen ,  zusam- 
nffen,  rasp-on  für  hrasp-on  dass. 

.  kal  praes.  kelati  bergen ,  hüllen. 

n  *vl-ov  Augenlid,  xalv^  Knospe,  xaXio-s^    xalux  Hütte,    Vogelnest, 

Becher,    Tctlatvos  schwarz,    xriXd^  dunkel,    xfillS-  Fleck,    xovli6^ 

>-c  {xol-j€-jo)  Scheide,   Sack.  —   lat.  oc-culo  oc-cului  oc-cultum  oc- 

e,  altlat.  oquoltod  =  occulto  abl.,  oc-cultäre,    cilium,   super-cilium, 

r  m.  Farbe  (=  Bedeckung),    calim  adv.  alt  ==  clam,   gal-ea  Helm, 

rot  Mütze,    celäre  verbergen,    eiligen-  Finstemiss.  -|-    germ.  helan, 

h&lum,  holan-8  hehlen,   ags.  heim  schützend,   bergend  m.  Helm  = 

hilm-a-8  =  nhd.  Helm  m.,    an.  hei  g.  heljar  f.  Hei  =  goth.  halja 

hd.  Hölle  f.,   an.   hal-r  =:   ags.  häle  m.  Mann   wie  as.  helidh   =: 

Held  m.,    eigentlich  der   in  Waffen  Gehüllte,    germ.  hola-  =  nhd. 

goth.  huljan  =  nhd.  hüllen,  ahd.  häla  f.  Hülle  u.  s.  w. 

chien  ans  ig.  kar  =  skar,  sskr.  kar  kirati  beschütten  u.  s.  w. 

kalaka  Becher. 

MvU^  f.  =  lat.  calix  f.  Becher. 

Vgl.  sskr.  kalaga  Becher,  karaka  m.  Krug. 

kala,  kalaka  Knospe. 

Molv^  f.  Knospe  vgl.  sskr.  kali  und  kali  und  kalik&  f.  Knospe. 

kalaya  m.  Gehäus,  Nest. 

araJUo-c  m.,    xaUd  f.  Hütte,    Nest  der  Vögel.    -|-    goth.  hlga  f. 

Hütte,  besser  zu  ^li  wie  xJU-^id, 

Vgl.  sskr.  kulaya  m.  n.  Geflecht,  Gehäuse,  Nest. 

käla  finster,  schwarz. 

MfiXttd'  17/u^pa  dunkler  Tag,  Tcr^lad  aU  Ziege  mit  einem  Fleck, 
MfiXdd  f.  Sturmwolke,  xfiliS-  f.  Fleck.  —  lat.  c&ligon  f.  Finster- 
niss.  +  ksl.  kalü  m  Schmutz  vgl.  xiXcuvd^  schwarz  und  sskr. 
kalana  m.  Fleck,  Schandfleck,  kalahka  m.  Fleck,  Schwärze  und 
k4la  schwarz,  blauschwarz. 

kaliä  f.  Hülle,  Kopfbedeckung. 

lat.  galea  (für  cal-ea)  f.  Helm,  vgl.  galeru-s  m.  Mütze.  +  ahd. 
hullä,  mhd.  hülle,  hülle  f.  velamen,  Kopftuch  der  Frauen. 

kalnä  f.  Zelle,  Halle. 

lat.  cella  (für  cel-na)  f.  +  an.  höll,  as.  ahd.  halla  f.,  nhd.  HaHe. 

kal  kelati  treiben;  heben,  betreiben. 

MS  treibe  an,  xfXivio  heisse,  xiiiu&o^  Pfad,  xil-rig,  tog  Renner,  /tov- 
'  Kuhhirt,  Jva-TeoXo^  schwer  zu  behandeln  (=  sskr.  du^-cara),  xal-- 
:  Högel.  —  lat.  celer  schnell,  cal-li-s  Pfad,  ante-,  prae-,  ez-oellere 
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sich  hervorheben,  cel-su-s,  ex-celsu-s;  colo,  colui,  cnltum,  oolere 
ben,  cele-ber  betrieben.  -|-  lit.  kel-ia-s,  kel-y-s  m.  Weg;  keli-auti  reiaeo, 
keliu,  kelti  heben,  tragen,  und  ganz  wie  lat.  oolere:  surichten  (Feit), 
begehen  (That).  — 

2  kal  wird  auf  arischem  Gebiete  refiectirt  durch  sskr.  kal  kahiyati  treiben, 
antreiben  (Pferd)  betreiben,  tragen,  halten  (=  caraya)  und  car  caraü 
sich  bewegen;  sodann  begehen,  betreiben,  kurz  =  oolere,  caus.  caraya 
treiben  (Vieh).  Aus  diesem  alten  Verb  der  Bewegung  wurde  in  Europa 
1  kar  currere,  2.  unser  kal  treiben,  heben,  betreiben. 

kelta  gehoben  part.  pf.  pass. 

lat.   celsu-s,  ex-celsu-s.    -|-    lit.  kelta-s  gehoben,   iss-kelta-s  er- 
haben. 

ekskelta  erhaben  (eks+kelta). 

lat.  excelsu-s  =  lit  iszkelta-s  erhaben. 

kalma  m.  kalmä  f.  Hahn. 

x('kttfio-g,  xaXdfifj  m.  f.  Halm.  —  lat.  culmu-s.  -|-  ksl.  alama  t 
Halm.  —  ahd.  halam,  halra,  nhd.  Halm  m. 

Sskr.  kalama  m.  Scbreibrohr;  Art  Reis  (==  Halmreis]  ist  ans 
dem  griechischen  xaiafio-s  Halm,  Schreibrohr  entlehnt. 

kalman  Erhebung,  Hohn. 

lat.  columen,  culrneh  n.  vgl.  columna  f.  -|-  as.  holm,  an.  holm-r 
m.,  engl,  holm  Holm,  Hügel,  Erhebung;  an.  hölmi  (d.  i.  hol- 
man-)  m.  Nebenform  zu  holmr  deckt  sich  völlig  mit  lat.  culmen. 

kalna  m.  Erhebung,  Höhe,  von  kal  erheben. 

Vgl.  xüXtüvo-s  m.,  xokiavrj  f.  Höhe,  Hügel.  —  lat.  coUi-s  m  ffir 
col-ni-s  Hügel;  lat.  callu-s,  callu-m  Schwiele  steht  für  cal-mi- 
und  heisst  „Erhabenheit'^  nämlich  der  Haut;  davon  caU-ere, 
oalli-du-B.  4-  lit.  kalna-s  m.  Berg.  —  engl,  hill  Hügel  (aus  hil-na). 

3.  kal  kalati  schlagen,  brechen,  biegen. 

xita-oi  part.  aor.  xXa-g  (xXa  =  xaX)  t-xXaa-aa,  IxXda&fiv^  x^-xlaa-ftat  bre- 
chen (Zweige,  Blätter),  biegen,  xixXaafiivog  gebrochen,  gebogen,  ge- 
krümmt, dva-xXaüi  zurückbiegen,  xXrj-fia ^  xXtav  {=  xla-op)  m.  SchoM, 
xXa^^ttQO'S  gebrochen ,  kraftlos  (vgl.  sskr.  ad-mara  gefrassig).  —  lat  per- 
cellere,  culi,  culsum  cellere  durchschlagen,  durchbrechen,  durchstossen, 
re-cellere  zurückbiegen,  sich  zurückbiegen,  cläde-s  (für  cal-de-s)  Nieder- 
lage, clä-va  Keule,  in-columi-s,  calami-tas,  calamitosus  (für  calamitat- 
osu-s),  cnl-ter  g.  cultri  m.  Messer  (vgl.  aräter  m.  Pflug  neben  aratrum).  + 
lit  kalu  kalti  schlagen,  hämmern,  schmieden,  per-kalti  durchhauen, 
durchschlagen,  kal-ta-s  m  Meissel,  Schnitzmesser,  kal-vi-s  m.  Sehmied; 
kaliu  kulti  dreschen,  Wäsche  schlagen,  kul-y-s  Dreschbondel,  kal-tofa 
Waschbleuel.  ••  ksl.  kolj%  klati  pungere,  nsl.  kala-ti  findere,  ksl.  koh- 
tva  mactatio.  —    an.  hild-r  f.  Bellona,    Kampf  =:  as.  ags.  ahd.  hild  L 
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=  bil-di  Kampi,  goth.  hal-ta-s  lahm.    In  der  Bedeutung  biegen :  german. 
lul-tha  hold  (=r  geneigt),  germ.  hal-da  geneigt,  abhängig. 
m  AriBchen  scheint  zend.  kar  schneiden  zu  entsprechen. 

kalta  geschlagen  part.  pf.  pass. 

lat.  per-culsu-s. -|-  lit.  kalta-s  geschlagen,  gehämmert,  per-kalta-s 
durchgehauen.  —  In  der  Bedeutung  „biegen^^  entsprechen  german. 
hultha  hold,  und  halda  geneigt,  abhängig,  nhd.  die  Halde. 

kalda  m.  gebrochenes  Holz. 

atlccffo-^  m.  -|-  ksl.  klada  f.  Balken,  Block,  Holz.  —  an.  as.  holt 
=  ahd.  holz  =  nhd.  Holz. 

kalda  Schwert. 

lat.  gladiu-s  Schwert  (für  cladiu-s).  —    altirisch   claideb  Schwert. 

-|-  an.  hjalt  n.  Schwert.  —    ags.  hilt  m.  n.,    an.  hjalt  n.,    ahd. 

helza  f.  Schwertgriff,  Gehilze. 

ksl.  korüda  f.  Degen  passt  mit  seinem  r  nicht,   vgl.  germ.  heru- 

Schwert. 

kalsa  m.  Hals. 

lat.   collu-m  n.,    alt  auch    collu-s  m.  Hals  (wohl  für  col-su-).  + 
goth.  halsa-  m.,  nhd.  Hals  m. 
Von  kal  biegen. 

4.  kal  tönen,  hallen,  rufen,  praes.  kakalti. 

arls|-tfxtt»,  xi-xXfi-xa,  xi-xlri^fim ,  ^>xAi}>^y  rufen,  nennen,  xctA^ai,  xa- 
i0w,  aor.  i-xdXiC-att  rufen,  xki^'T(0Qf  xa^-ratQ.  —  lat.  calare,  calätor* 
Mnnen-colator ,  Calendae,  clä-mor,  clä-m-äre.  -|-  mhd.  hille  hal  hallen, 
ilid.  hell,  hallen,  holen,  s.  kalaya. 

TjgL  sskr.  kar  cakarti  nennen,  rühmen;  das  Präsensthema  kakalti  ergiebt 
ich  ans  Yergleichung  von  sskr.  cakak'-ti  mit  gr.  xuelri-axtu, 

kalaya  berufen,  holen. 

xaXdto  berufe,  hole.  —  lat.  calare.  -|-  ahd.  halen,  halon  berufen, 
holen,  nhd.  holen. 

(Auf  kal  gehen  ebenfalls  lautlich  zurück:) 
kala  und  käla  Stück  Holz,  Pfahl. 

xäXov  nur  pl.  xäla  n.  Holz.  —    lat.  cala  f.   Stück  Holz.  +    lit. 
k&la-s  m.  Pfahl.  —    ksl.  kolü  m.  Pfahl,    Pflock,    drü-kolü  Holz- 
pfahl.   Wohl  von  kal,  vgl.  kalda  Holz. 
Ygl.  sskr.  kila  m.  zugespitztes  Holz ,  Pfahl ,  Pflock. 

kalya  Leim. 

xoJLUr  (für  ÄoA-ja)  f.  Leim.  +  li*»  ^lijei  ^-  P^«  Leim.  —  ksl.  klij, 
kl^j  m.,  serb.  klja  Leim. 
Etwa  von  kal  biegen. 

W5rUrba«b.   S^Aofl«  34 
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kalyä,  praes.  kalyäyati  leimen. 

xoAilacü  leime.  -|-  lit.  klijoju,  klijo-ti  leimen. 

kalia  heil,  trefflich,  faustus. 

xaX6-g  schön,    xaXUuVj    xalXcarog,    xalX-KQtTv  litare,    xdXXoi  n. 
Schönheit.  —    altirisch    cel,    cambr.  coil   augrurium   wie  an.  heil. 
-^  preuBs.  in  kail-üst-isku-n    acc.  Gesundheit  aas  kailüsti  =  ksl. 
cSlostI  f.  Gesundheit.  —  ksl.  celü  heil.  —    an.  heil,  heill  n.  Vor- 
zeichen,   besonders   gutes,    germ.    haila   =  nhd.    heil,    Heil   tu 
Die  cel tischen  und  nordeuropäischen  Formen  beruhen   auf  kaila: 
ähnlich  graoco-italisch  skaivo  liuk  =  indogerm.  skavia. 
Vgl.    sskr.    kalya    heil,    gesund,    wohlauf,    ved.    kalyäna    s^ön, 
treffllich,  heilsam. 
Herkunft  dunkel,  etwa  von  kal  preisen? 

kalamba  m.  f.  ein  Vogel,  Taucher,  Taube,  s.  ig.  kä- 
damba. 

(vgl.  sskr.  kädamba  m.  eine  Gansart  mit  dunkelgrauen  Flügeln)  xalvu- 
ßo-g  tauchend  m.  Taucher,  mergus.  —  lat.  columba  f.  Taube.  -|-  ktL 
golabl  m.  Taube,  ags.  culuf-re  Taube  sieht  nicht  wie  entlehnt  aus.  Uer- 
kunft  völlig  dunkel. 

kalka  Wulst. 

vielleicht  in  xoXoxvvrri  f.  runder  Kürbis ,  xoXoaao-g  (für  xoXox-jo^).  -=-  Itt 
culcita  f.  Polster,    Kissen.  4*    ht.  kulka  Kugel.  —    Dazu    auch    ksL  po-  . 
kl^k-n^ti  genua -ilectere ,    po-klo-nö  m.  Verbeugung,    Biegung  (wie  Uhm 
Schooss  aus  lok-no,  y'^lak  biegen). 

Vgl.  sskr.  kürca  (d.  i.  karca)  m.  Wulst,  Bündel,  Ballen,  um  darauf  n 
sitzen,  Polster. 

kalva  kahl. 

lat.  calvu-s  kahl  =r  sskr.  kulva  kahl,  ati-kulva  zu  kahl. 

Vergleicht  man  die  verwandten  sskr.  khalati,    khalväta  m.  Kahlkopf,  so 

gelangt  man  auf  die  Grundform  skalva,  von  skal,  axttXXtu  schaben,  schan^n. 

käläya  betrügen,  bezaubern. 

xriXi(o  bezaubere,  betrüge.  -|-  goth.  hulön  betrügen,  ahd.  huoljan  tauschen, 
von  an.  hol  n.  das  Rühmen,  Prahlen,  ags.  hol  n.  loquela  inanis,  calumnit. 
Von  S.  Bugge  zu  lat.  calvi,  calumnia  gestellt,  s.  Cnrtius'  Studien  IV. 
2,  331. 

1.  kas  kasati  kratzen,  schaben,  vgl.  knas. 

xi-iOQo-g  Nessfel,  x€(üQiüj  •=.  xaataqita  jucke,  xaa^a  (für  xna-^a)  f.  Hur^, 
xaadXflri^  xaanvQn^  xaabjolS-  f.  dass. ,  xö-firj  Haar  s.  kasma.  —  lat.  oarere 
Wolle  kratzen,  car-men  n.  Wollkrempel,  car-duu-s  m.  Kratzdistel. -|-  lit 
kasn,  kas-ti  graber.,  kas-yti  kratzen,  krauen,  striegeln,  kaa-inti  kratira. 
jucken.  —  ksl.  cesa,  cesa-ti  kratzen,  scheeren,  kämmen. 
Vgl.  sskr.  kash  kashati  kashate  reiben,  schaben,  kratxen,  jucken. 
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kasyä  f.  Hure,  von  kas  pnirire. 

xaaaa  f.  (für  xff<r-ja)  Hure,  vgl.  xaaavqa,  xaatoqC^^^  xaadXßri  f. 
dass.  -f-  li^*  keksze  (d.  i.  keksja)  f.  Hure.  Die  Einschiebung  von 
k  vor  8  ist  im  Lit.  ziemlich  häufig,  so  in  auksa-s  Gold  =  ausa-s 
(lat.  auru-m),  elkszni-s  Erle  =  europ.  alsna,  lat.  alnu-s  und  sonst. 

kasna  blank,  weiss,  grau,  von  kas  schaben. 

lat.  c&nu-s,  alt  casnu-s  weiss,  lichtgrau.  -}'  ^hd.  hasan,  hasano 
polirt,  glänzend,  fein,  dasselbe  Wort,  vgl.  ags.  heas-u,  hasu,  gen. 
hasves,  an.  höss,  bössvan  aschbraun,  lichtgrau. 

kasma  Haar,  von  kas  striegeln. 

xofiri  f.  =  lat.  coma  f.  Haar,  comätu-s  behaart.  -1-  ksl.  kosmü 
m.  Haar,  kosmatü  behaart.  —  Vgl.  lit.  kasä  f.  Haarflechte  = 
ksl.  kosa  f.  Haar  und  an.  hadd-r  m.  Haar  (Grundform  has-da-s). 

kasmäta  behaart. 

lat  comätu-s  behaart  =  ksl.  kosmatü  behaart,   part.  pf. 
von  kasmaya  =  xo^ceoi,  pari,  xöfiamf  =  lat.  comans. 

2.  kas  kasati  spalten,  zerstechen. 

x£-^,  xc-aCtti  spalte,  x4-aQvov  Holzaxt,  xta-ro^  gestochen,  gestickt  =  sskr. 
kas-ta.  —  sskr.  kas  kasati,  ud-kas  sich  spalten,   sich  öffnen,    vi-kas  sich  - 
spalten,    vi-kas-ta  gespalten,    zerrissen,    kas-yara  adj.  von  kas  und  sskr. 
^as  ^^ati  stechen,  verletzen,  schlagen.    Nach  Delbrück  1  und  2  kas  ei- 
grenÜich  identisch. 

kas  kasati  husten. 

lit.  koso,   koB-ti;  lett.  käs-et  husten,    lit  kosuly-s  m.  Husten  =  ksl.  ka- 
slU  m.  Husten.  —  ags.  hvos-ta,  ahd.  huosto  m.,  nhd.  Husten. 
Ygl.  sskr.  käs  käsate  husten,  käsa  m.  Husten. 

(Auf  die  Basis  kas,  jedoch  in  nicht  bestimmbarer  Be- 
deutung, gehen  noch  zurück:) 

kasa  (oder  ähnlich)  Korb. 

lat  quälu-m  n.  Korb,  für  quas-lu-m,  wie  aus  dem  demin.  qaa- 
sil-lu-m  n.  Körbchen  erhellt.  -}'  ^i^-  kaszu-s  m.  ein  grosser  Korb, 
kaszika-8  m.  Korb,  Handkorb,  kaszele  f.  Kober  (aus  Lindenrinde 
oder  Weidenruthen),  Futterkorb.  —  ksl.  koSi  m. ,  kosa  f.  (aus 
kos-ja-s,  kos-ja)  Korb,  koslnica  f.  dass. 

kasalä  f.  Hasel. 

lat.  corulu-s,  corylu-s  f.  Hasel,  vgl.  altirisch  col-dde  colomas, 
worin  col  =  cosl  =  german.  hasla-.  +  ahd.  basal  m.,  hasala  f. 
inhd.  hasel  f.  Hasel.  Natürlich' schliesst  diese  Zusammenstellong 
die  Herbeiziehung  von  xngvov  Nuss  aus. 

43* 
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kasalina  von  Hasel. 

lat.  columu-s  für  corul-nu-B  von  Haseln.  -|-    ahd.  hesilin, 
mhd.  heselin,  haseln,  von  Hasel. 

1.  ki  nom.  sg.  kis,  ntr.  kit  quis,  quid. 

t/c,  rl  wer,  was.  —  lat.  quis,  quid.  —  altirisch  eia,  cambr.  pui,  puy 
quis  W.  C.4  481. 

Vgl.  sskr.  kis  ob,  etwa,  na-kis  indecl  nie,  nimmer.  Niemand,  keiner, 
m&-kis  indecl.  ne,  nequis,  kirn  nom.  acc.  ntr.  was,  adv.  wie,  warum, 
kiyant,  kivant  =  zend.  cvant  quantus,  ki-drQ  welch;  zend.  eis  wer,  nae- 
eis  keiner. 

kit  ntr.  acc.  von  ki  macht  indefinit. 

oskisch-umbrisch  pid,  z.  6.  in  puturus-pid  utrique. 

Vgl.  sskr.    cid,    z.   B.  in  kag-cid    irgend   wer,    zend.  cid  irgend 

(ntr.  acc.  von  ci  =  ki). 

kina  Erweiterung  von  ki  durch  den  Pronominal- 
stamm na. 

nv-dff,  rw-lf  rCv-a  u.  s.  w.,   vgl.  zend.  cina,  verstärktes  ci  wer, 
z.  B.  acc.  ciAem  wen. 

kiska  (kis  1  ka)  wer  irgend,  jeder. 

lat.  quisque  wer  irgend,  jeder  =r  zend.  cisca  wer  irgend,  jeder. 

mäkis  ujljrii^  (mä  f-kis). 

(J^fittg  Niemand,    vgl.    ved.   mäkis  indecl.   meist   ne,    aber    auch 
nequis. 

2.  ki  (wahrnehmen)  suchen,  quaerere,  Rücksicht  neh- 
men, ehren  (animadvertere  =)  strafen,  rächen,  praes. 
kinu. 

jlwfjiai^  tCvo),  xCvofAat  büssen,  strafen,  rächen,  xCta  (=  n-jta),  xi-am  schät- 
sen,  ehren,  Tf-^i)  Schätzung,  Ehre.  —  lat.  quae-so  quae-ro  quaes-tum, 
quaerere  (mit  s  weiter  gebildet),  cae-ri-monia  Ehrfurcht.  -|-  ksL  c6-na  f. 
Ehre.  —  an.  hei-dh-r  ra.  Ehre,  s.  kaitu. 

Vgl.  sskr.  ci,  ki,  (ni)  cikeshi,  (ni)  cinavat  wahrnehmen,  suchen,  forschen 
(wie  quaerere),  apa-ci  Rücksicht  nehmen  auf,  respeotiren.  Jemand  ehr- 
erbietig zu  sich  laden,  apa-cita  geehrt. 

3.  ki  praes.  kinu  (animadvertere)  strafen,  büssen,  rächen. 

xCvvfAutf  xivtOy  xCvo^at  büssen,  strafen,  rächen. 

Vgl.  sskr.  ci  cayate  verabscheuen,  hassen;  rächen,  strafen,  sich  rächeu. 
Dass  ki  in  allen  Bedeutungen :  suchen  (quaerere),  ehren,  strafen  ursprüng- 
lich Ein  Verb  gewesen,  zeigt  das  Sanskrit;  ob  und  wie  eine  Scheidung 
der  Formen  nach  den  verschiedenen  Seiten  des  Sinnes  hin  auf  europäi- 
Bohem  Boden  eingetreten ,  ist  bei  der  trümmerhaften  Ueberlieferung  nicht 
za  ersehen. 
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kiti  f.  Schätzung,  Strafe. 

Tiai^  f.  Schätzung,  Busse  vgl.  zend.  cithi  f.  Strafe,  Busse,  sskr. 
apaciti  f.  dass. 

apakiti  f.  Strafe. 

dnoTiOir-q  f.  Vergeltung,    Strafe   =   sskr.  apaciti  f.  Ver- 
geltung, Strafe. 

kainä  f.  Strafe,  Busse. 

noiVfi  f.  =:  lat.  poena. 
Vgl.  zend.  kaena  f.  Strafe. 

kit,  kvaitati  (merken  auf)    absehen   auf,    wollen   (er- 
scheinen). 

Als  Verb  auf  europäischem  Boden  nur  im  Preussischen  erhalten:  praes« 
8^.  1.  2.  3  quoi  (mit  Abfall  des  t)  1.  pl.  quoitamai,  3.  pl.  quoite  sie  wollen, 
po-quoit-i-uns  part.  act.  begehrt  habend,  po-quoit-i-to-n  ntr.  part.  pass.  be- 
grehrt,  po-quoit-i-sna-n  acc.  Gelüste,  quait-s  der  Wille  s.  kaita. 
y^^L  Bskr.  cit  cetati  ciketti  wahrnehmen,  merken  auf;  beabsichtigen,  be- 
dacht sbin,  beschliessen ,  wollen;  sich  zeigen,  erscheinen,  gelten,  bekannt 
sein  (vgl.  kaitu). 

kvaita   m.  Verlangen,  Begehren,   Aufforderung, 
■   Einladung. 

lat.  in-vitu-8  wider  Willen,  ungern,  in-vitare  einladen,  vito-  aus 
cveito  wie  vapor  aus  cvapor  und  vinu-m   aus  veino  =r  ^otvo.  4- 
preuss.  Kat.  quäit-s  (für  quaita-s)  nom.,  quäita-n  und  quaiti-n  acc  . 
der  Wille.  —  lit.  kveczii  (=  kvet-ju)  kves-ti  einladen  (zu  einem 
Feste),  kves-ly-s  m.  Hochzeitsbitter. 

Dazu  vgl.  ved.  keta  m.  Verlangen,  Begehren,  Absicht;   Aufforde- 
rung, Einladung,  sskr.  ketaya-ti  auffordern,  einladen. 

kvaitaya  einladen,  von  kvaita. 

lat.  in-vitare  einladen.  -|-  lit.  kveczu,  kves-ti  einladen. 
Vgl.  sskr.  ketaya  einladen. 

1.  kaita  Helle. 

an.  heidh  n.  Helle,    helles  Wetter,    heidha  hell  werden,    heidh-r 

bell,  vgl   as.  hedar,  ags.  hädor,  ahd.  heitar,  nhd.  heiter. 

Vgl.  sskr.  cetas  n.  Helle,  Glanz,  cetaya  hell  machen,  citra  hell, 

augenfällig,  deutlich. 

Lat.  caesiu-s  hell  =  skaid-ta  (lit.  skaista-s)  könnte  auch  als  caet- 

tiu-s  gefasst  werden. 

2.  kaita  n.  (Lichtung*  Trift,  Feld,  Heide. 

lat.  in  bü-cetu-m  Trift  (wörtlich  „Kuh-heide").  —  altirisch  ciad 
in  ciad-cholum  Waldtaube  (cholum  aus  lat.  columba),  cambr. 
coit,  neucambr.  coed,  arem.  coat  Wald.  +  c^*  heidh-s  pl.  heidhar 
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f.  Heide,  heidh  n.  niedriger,  flacher  Gebirgsrücken,  goth.  haithr  ^« 
f.  Feld,    ags.  haedh    f.    engl,   heath  Heidekraut,    ahd.  heida 
Heidekraut,  mhd.  heide  f.  nhd.  Heide. 
Eigentlich  wie  lauka  (=  lat.  lücos  Hain)  Lichtung. 

kaitu  m.  Helle;  Erscheinung,  Bild,  Gestalt. 

goth    haidu-B  m.  Art  und  Weise,    an.  heidh-r  m.  Ehre,    Staot;^ 

Würde,    ags.  häd  m.  Rang,   Stand,  Ehre,  Würde,  Wesen,  Ar^ 

und  Weise,  ahd.  heit  m.  f.  dass.  nhd.  -heit    Suffix   in  Klar-hdV 

Schön-heit,  Wahr-heit  u.  s.  w. 

Vgl.  sskr.  ketu  m.  Lichterscheinung,  Helle,  Klarheit;  Erscheinung; 

Bild,  Gestalt;  Erkennungszeichen  (Feldzeichen,  Banner),    a-keia 

formlos,  ununterschieden. 

Liesse  sich  auch  zu  ki,  der  Basis  von  kit  ziehen;  doch  vgL  kaito 

„Erscheinung"  mit   sskr.    cit  „sich    zeigen,    erscheinen,    gelten. 

bekannt  sein". 

1.  ku  schreien,  heulen.  Intensiv  kaukiiya. 

xau-ox-,  xav-rjX'j  xi}i/-x-  m.  schreiender  Vogel,  xomev-^  heulen,  wehklagen 
=  sskr.  kokuya.  Intensiv  zu  ku.  -|-  ksl.  kujaj^  kujati  yoyyvCetPy  miirma- 
rare,  ku-rü  m.  Hahn. 
Vgl.  sskr.  ku  kauti  künäti  kavate  tönen,  seufzen,  intens,  kokuya. 

(Auf  ku  etwa  =  sku  bedecken :) 
kaula  m.  Stengel. 

xavXo-g  m.  —  lat.  cauli-s  m.  Stengel.  -}'  ^it-  kaala-s  m.  Knochen, 
lett.  kaul-a-s  m.  Knochen  und  Stengel ,  kaal-ain-a-s  beinicht,  sten- 
gelicht, 
ursprünglich  wohl:  „Hohles,  Röhre". 

kaulä  f.  Bruch  (am  Unterleib). 

xffili},  attisch  xaXrj  (für  xa^Xrfj  f.  Bruch.  -{-  ksl.  kyla  f.  daraus  lit. 
kuila  f.  Bruch  entlehnt.  —  an.  haul-1  m.  ahd.  hola  f.  Brach  am 
Unterleibe.    Eigentlich  wohl  „Höhlung",   vgl.  lat.  caviis,   caolae. 

2.  ku,  kud  cudere,  hauen. 

lat.  cudere,  in-cus  Amboss.  -f"  üt*  kovä  f.  Kampf,  Streit,  Schlacht.  — 
ksL  kov%,  kuj%,  kovati  hauen,  cudere,  kovü  m.  quod  cuditur,  kn-cnl  t 
res  ex  metallo  cuso  factae,  nsl.  na-kovo  Amboss.  —  an.  höggva  ags.  hea- 
van,  ahd.  houvan,  mhd.  houwen,  nhd.  hauen.  —  Zu  kud  ksl.  kyd^j^  ky- 
dati  jacere. 

3.  ku  =  sku  bedecken,  w.  s.  in:  kuti  f.  Haut. 

lat.  cuti-8  f.  Haut  vgl.  axv-Tog,  xv-rog  n.  Haut,  iy-xur-i  auf  die  Haut.  + 
and.  hüdh ,  ags.  h^d  f.  Haut  (i-Stamm) ,  nhd.  Haut  pl.  Haute. 

kävara  m.  Schauer;  Nordwind,  von  sku. 

lat.  cauru-s,  c6ru-s  Nordwestwind.  +  lit  sziaurf-s  m.  Kordwind, 
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sziaure  f.  Nord.  —  ksl.  sövcrü  (für  sk^verO)  m.  Nordwind  vgl. 
goth.  skora  f.  skura  vindis  XaXXaxp^  ags.  scür,  ahd.  scür,  mhd. 
schür  m.  Wetterschauer,  Unwetter.  Berichtigt  nach  Joh.  Schmidt, 
Beitrage  VI,  2. 

*  kuk  schreien,    klagen,    wohl  aus   kiiku  Intensiv  zu 
ku  verkürzt. 

^^fikUt^  s.  kaukala,  xav^-tj  f.  das  Prahlen,  xavxa-ofitti  prahle.  +  lit. 
*V-iu,  kauk-ti,  auch  szauk-ti  heulen;  vgl.  auch  ksl.  skyc-^,  skyc-ati 
^W  und  kuc-lka  f.  Hund. 

^1.  Bskr.  kuc  kancati  einen  durchdringenden  Ton  von  sich  geben ,  koka 
•  Wolf,  kokila  m.  der  indische  Kukuk. 

kuku  bildet  Thierstimmen,  besonders  den  Kuckuks 
ruf  nach. 

xoxxv  Eukuksruf,    xoxxvy-  m.  Kuckuck,    xoxxv-Co)  kuckucken.  — 
lat.  cnculu-8  m.   Kuckuck,   -f-    lit.   kukü-ti  kuckucken,    kukuti-8 
Wiedehopf.  —  ksl.  kukav-ica  f.  Kuckuck.  —  deutsch  Kukuk. 
Vgl.  sskr.  kukku-bha   m.  Fasan,    kukku-vac  m.  Art  Antilope  (= 
koka  sagend). 

kukubha  m.  Vogelname,  von  kuku. 

xovxov<fa~g  m.  Wiedehopf  oder  anderer  Vogel-  —    lat.  cucub-are 
vom  Eulenschrei,    setzt    ein    Wort    cucubo-    Eule    voraus,    vgl. 
Hesych.  xixxdßri  f.  Nachteule^  xlxxaßo-g  m.  Hahn  und  den  Vogel- 
Bchrei  xixxaßav  bei  Aristophanes. 
Vgl.  Bskr.  kukkubha  m.  Fapan. 
Aehnlich  xaxxaßrj  f.  Rebhuhn. 

kaukalia  ra.  ein  Vogel. 

xavxaXi(t-g  m.   ein  Vogel.  +    üt-  kaukale  (d.    i.    kaukalja)  f.   ein 

Vogel. 

Vgl.  sskr.  kokila  m.  der  indische  Kukuk. 

.  iuk  und  kvak  krümmen,  wölben. 

x>n-qtiinisco,  con-quexi  (Stamm  quec)  und  ocquiniscere  niederkauern, 
n.  (d.  i  quoc-ti-m)  hockend,  in  der  Hucke.  +  lit.  kauk-ara-s  ra.  An- 
.  —  ksl.  knktl  gewölbt,  krumm.  —  germ.  W.  huh,  hug  in  goth.  hiuh- 
.  xn.  Haufe,  Menge,  goth.  hauh-a-s  hoch,  germ.  hauga  Höhe;  aus 
ervmchs  nhd.  hucken,  hocken  wie  aus  bug  (biegen),  nhd.  bücken, 
:exiy  bocken. 

sskr.  kuc  kucati  und  kunc  kuncati  sich  zusammenziehen,  sich  krümmen, 
,  m-  weibliche  Brust,  koca  einschrumpfend  n.  das  Einschrumpfen, 
(bi  m    tkuk-si)  Bauch. 

kun  und  kvan  stinken. 

riiy  f.  Quendel  (riechend).  -   lat.  cunire  stercus  facere,  an-cun-ulontae 
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meiiBtniirende  (Frauen),    in-quin-are    bestankern,    besudeln«    -f-    ksl.  gni 

(aus  kni  =  cuni-re)   in   gnoj^  gnoi-ti   cacare,    gnoj   m.   Fiuloii«,    Koth, 

gui-lü  faul. 

Vgl.  sskr.  kuna  m.  Wanze  (stinkend)  kuna-pa  m.  Leichnam^  knü  knü-yaie 

stinken. 

knng  (knug)  tönen,  winseln,   piepen;   woU  aus  kuk 
durch  Erweichung  des  Auslauts. 

xvvCciOi  knurren ,  winseln  von  xvvCo  =  xvvyio.  —  lett.  kong-stu,  kung-stet 

stöhnen,  schluchzen. 

Vgl.  sskr.  kuj  kujati  tönen,  piepen  und  kunj  kunjati  tönen. 

kup  wallen,   im    Affect   sein,    aufwallen;    wallen  = 
schwanken,  auf-  und  niedergehen,  vgl.  kap. 

1.  kup  praes.  kupiati  wallen,  aufwallen,  im  Affect  sein. 

lat.  cupio  cupiyi  cupitum   cupere  begehren ,  Cup-ra  Dea  die  g^te  Göttin, 
cupi-dus,  cupi-don-. 

Vgl.  sskr.  kup  kupyati,  kupyate  in  Bewegung,  Aufregung ,  Wallung  ge- 
rathen;  aufwallen,  sich  erzürnen,  zürnen,  kupita' erzürnt,  böse. 

2.  kup  wallen  ,^  auf-  und  niedergehen. 

xt/TT-Toi  niederducken,  bücken,  »vtp^g  n.  Buckel,  Errnnmong,  Wölbung, 
xvß-og  m.  Würfel,  xvß-iro-v,  xvß-to-Xo-v  Ellbogen  zu  xvß,  —  lat.  cumbo 
cubui  cubitum  cumbere  liegen,  cubitu-m  Ellbogen.  -{-  lit.  knmp-i-s  krumm, 
kup-sta-s  m.  Hügel,  kupra  f.  Höcker,  Buckel  =  ahd.  hoyar  m.  Buckel, 
lit.  kupeta  f.  Heuhaufen,  lett.  kump-t  krumm,  bucklig  werden.  —  ahd. 
hov-ar  m.  Buckel,  ahd.  hub-il,  mhd.  hüb-el  m.  Hügel. 
Vgl.  sskr.  kupa  m.  Wagbalken,  kupyati  wallen,  kopaya  in  WaUung  yer- 
setzen  und  altpers.  kaufa  m.  Berg  =  zend.  kaofa  m.  Berg,  Bnckel  (des 
Kamels). 

1.  küpa  m.  Wölbung,  convex,  Buckel,  Berg. 

xv(pO'g  m.  Buckel,  Kvtpo^  m.  Bergname.  -{-  Ut.   k6pa  f.  Haufen. 
—  ahd.  hüfo,  mhd.  hüfe,  nhd.  Haufe,  Haufen. 

2.  küpa  Wölbung,  concav,  Vertiefung. 

xvnri  f.  Vertiefung ,    xvn-^lXo^ ,    afnpi-xvnilXop,  —    lat.  cupa  t 

Grabnische. 

Vgl.  sskr.  küpa  m.  Grube,  Höhle,  Brunnen,  küpi  f.  demin. 

kaupa  m.  Wölbung,  Buckel,  Haufe. 

lit.  kaupa-8  m.  Haufe.  —  ksl.  kupü  m.  Haufe.  —  as.  hop  m.  nd. 
tohöpe  zu  häuf. 

Vgl.  altpers.  kaufa    m.  Berg  =    zend.  kaofa   m.  Berg,    Buckd 
(des  Kamels}. 
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kubh  ist  als  gleiclibedeutende  Nebenform  zu  kup  an- 
zusetzen wegen  kumbha  1.  2. 

1.  kumbha  und  kubha  Kopf,  Kuppe,  Haube. 

xtHfri,  xvßi^f  xv/^ßrj  f.  Kopf,  xv^ß-axo^g  köpflings.  +  vgl.  ahd. 
hubä  f.  Haube« 

Vgl.  sßkr.  kakubh  f.  Kuppe,  Gipfel,  kakubha  =  kakuha  hervor- 
ragend, kumba  Kopf,  dickes  Ende  eines  Holzes;  weiblicher 
Kopfputz. 

2.  kumbha  m.  Topf,  Urne.     Scheint  mit  1  kumbha 
Kopf  identisch. 

xvfißo-g  m.  Gefäss,  Becher,  xvfAßfi  L  dass.  auch  Kahn,  xvßa-g 
Urne,  Aschenkrug.- 

Vgl.  sskr.  kumbha  m.  Kopf,  Krug,  Urne,  Aschenkrug;  zend. 
kbumba  m.  Topf. 

(Eine  Basis  kus  ist  anzusetzen  wegen  kausa  und  kausta :) 
kausa  m.  Behälter,  Gehäuse,  Gefäss. 

lit.  kausza-s  m.  Schöpfgeiass,  grosses  iSinkgeschirr  =  lett.  kaus-s 
m.  Napf,  Schale,  lit.  kiausza-s  m.  jede  Schale,  Kuss-,  Eischale, 
kiausze  f.  Schädel,  kiausz-i-s  m.  Ei.  —  an.  haus-s  Schädel  vgl 
germanisch  hüsa-  =  nhd.  Haus  n. 

Vgl.  Bskr.  kosha,  ko^a  m.  n.  Behälter,  Gehäuse,  speciell  Fass^ 
Kufe;  Eimer,  Geföss,  Trinkgeschirr;  Kasten,  Truhe;  Vorraths- 
kammer,  Vorrath,  Schatz;  Knospe,  Schale,  Ei. 

kausta  m.  Eingeweide,  Unterleib ;  Vorrathskammer, 
Schatz. 

ksl.  cista  f.  (für  kjusta)  Unterleib.  —  goth.  husda-  m.  Schatz, 
Hort  (?) 

Vgl.  sskr.  koshtha  m.  n.  Eingeweide,  Unterleib;  Kammer,  Vor- 
rathskammer, armen.  küSt,  venter,  latus. 

Gleichen  Stammes  vielleicht  xua-Tv-^^  xvar-iy^  Blase  u.  a.  viel- 
leicht auch  lat.  costa,  oder  zu  ksl.  kosti  m.  Knochen. 

(knad  =  knid  [aus  kand  skand]  beissen,  stechen  in:) 
knadyä  f.  Nessel. 

xpiSri  f.  ionisch  xy/C«  (d.  i.  xvi^-^a)  f.  Nessel.  +  ahd.  hnazza, 
nazza  f.  (für  hnazja)  Nessel,  daher  ahd.  nezila  f.,  nhd.  Nessel  t 
Vgl.  xvai'dXXto,  xvtaö-aXov ,  xvtud-a^,  xvfaS-wv, 

Imas  ■=  kas  stechen,  kratzen,  jucken. 

m.  =  x^-ft)^o-8  Nessel,   xva-ta,    xva-Cto  schabe,  jucke.    -|-    ht. 
,  knas-yti,  knis-ü,  knis-ti  graben,  wühlen,  vom  Schweine:   dazu 
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auch  goth.  hnas-qu-s,  ags.  hiiäsc  mollis,  tener,  davon  ahd.  hnssc-ön, 
nascon  naschen. 

Zu  dieser  Form  kann  man  auf  arischem  Gebiete  stellen  sskr.  ki-knas-a 
m.  Theil  des  zerriebenen  Kornes,  doch  ist  dies  jedenfalls  nur  eine 
schwache  Spur. 

knit  leuchten. 

lat.  (nit  =  cnit)  nite-re.,  nit-or,  niti-du-s.  +  preuss.  V.  knaia-ti-s  Brand, 
angebranntes  Scheit.  —  ksl.  gndst^  (=  gnöt-jq  für  knÖt-)  gn^titi  zünden.  — 
germ.  ga-hnaista  Funke  in  an.  gneist  ro.,  ahd.  ganehaista  (für  ga-hnaisia) 
gneista  st.  f.  gneisto  m.  Funke.  —  knit  wohl  zunächst  aua  kint,  skini 
vgl.  scint-illa  Funke,  doch  vgl.  auch  lit.  knat-as  m,  Docht,  Lunte. 

knid  stechen,  stossen,  reiben,  ans  knad. 

xviCfo,  xviato  St.  xvtS  reiben,  kratzen,  stechen,  abschneiden;  reizen,  er- 
bittern, quälen.  +  an.  hnita,  hneit  allidi,  illidi,  infligi ;  agrs.  hnitan  tm- 
dere,  stossen,  hnit-ol  comipetus.  Da  jedoch  xvl^a  ==  ahd.  hnazsa  (t. 
knadyä),  so  bleibt  doch  zweifelhaft,  ob  die  Wandlung  von  knad  in  knid 
gemeinsam  europäisch  ist. 

knid  f.  Lausei,  Niss,  von  knid  =  knad. 

xortcT-  f.  Niss.  +  böhm.  hnida  f.  —  lett.  gnide-s  pl.  —  agi. 
hnitu  f.,  ahd.  (hniz)  niz,  mhd.  niz  f.  (i-Stamra)  Niss.  —  lat.  len- 
des  s.  ghlenda. 

knu  schaben,  reiben. 

xvvta^  xvv-aoi  kratzen,  reiben,  sanft  berühren,  xyv-og  n.  Krätze,  »wv^m 
n.  das  Kratzen,  xvv  IXaj^iaTov  (Abschabsei),  auch  wohl  aryd-oc,  xvo-^  dtt 
Reiben  des  Hades  in  der  Radbüchse,  -f-  &n.  hnöggva  oder  hnyggja,  hnogf, 
hnuggum,  hnuggin  stossen  (germ  ggy  =  v),  an.  hnögg-r  genau,  parcnt 
=  ags.  hueäv  parcus  :=  nbd.  ge-nau,  ahd.  hniuwan,  mhd.  niawtn  zer- 
stossen,  zerquetschen.  Wohl  aus  sknu  vgl.  sskr.  kshnu  kshnaati  schleifen, 
wetzen,  schärfen. 

krag,  klag  =  krak  tönen,  krächzen,  Ij^chen. 

XQay-,  xQuCto  für  x^ay-/w,  e-XQay-ov^  xi-x^ay-a^  xgayy-avofiai  krächzen; 
xitty^,  xXdCotf  t-xktty-ov  schreien,  xXayy-i^  f.  —  lat.  clang-ere»  clang-or. -f- 
lit.  kleg-u ,  kleg-eti  lachen.  —  ksl.  kleg-ota  f.  Geschrei.  —  an.  hark  n. 
Lärm,  Getös;  hlakk-a  schreien,  krächzen.  Auf  Grund  dieser  Zoaammen* 
Stellung  scheint  die  Annahme  einer  europäischen  Absenkung^  luri^,  klaf 
unbedenklich. 

krap  lärmen,  schreien;  jammern. 

lat.  crepo  crepui  crepitum   crepäre,    de-crepitu-s ,   crepi-tu-s  m.  crepnlos« 
crep-undia.  +   ksl.  klopotü  m.  Lärm;  Jammer,  Mühsal  (slavisch  1  oft  ^ 
europ.  r),  daraus  lit.  klapatä  f.  Mühsal  entlehnt.  —  .german.  hrab-na  m. 
Rabe,  goth.  hropan  =r  nhd.  rufen.    Vgl.  auch  lat.  crab-ro  Horiiiss. 
Vgl.  sskr.  krap  krpate  jammern,  klagen,  krpaya  jämmerlich,  elend 
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kram  kermiati  müde  werden,  ruhen. 

U  hin^jan,  hirmen,  mhd.  hinnen  ruhen,  rasten  vgl.  an.  hruma  schlaff, 

wach,  matt  werden.   —   lit.  kirmyju,    kirmy-ti  ruhen,   schlafen  (nach 

..  Schmidt  hierher). 

ra  auch  xQ€fA-avvvfxt  hänge? 

L  sskr.  (gram,  gramyati  und)  klam  klämyati  klamati  müde  werden,  er- 

laffen,  rohen. 

krasp  raffen,  rupfen,    rümpfen  =  karp  carpere  w.  s. 

in  crispa-s  kraus.  -\-  ahd.  hrespan  abl.  1.  und  raspon  (d.  i.  hraspon) 
»fen,  raffen,  zusammenraffen. 

krik  krikiati  schreien,  kreischen,  vgl.  kark,  kruk. 

«-,  aor.  i-xQix-oVf  xq(x-ov,  abgesenkt  xQiy-  in  xQiCfo,  xä-xqly-a  knir- 
len,  zirpen,  xl^xo-g  m.  Habicht.  +  üt.  klykiu,  klyk-ti  schreien,  kirkiu, 
k-ti  schreien,  schnaiTen.  —  ksl.  krik-ü,  kliku  m.  Geschrei,  klik-aj^, 
kati  schreien,  klic-^,  klic-ati  schreien.  —  an.  hrik-ta  kreischen,  knar- 
a  (von  der  Thür),  ags.  hrägra  =  ahd.  hreigir,  nhd.  Reiher. 

kru  zerstossen,  stechen. 

00^0)  (für  xQo^-aivw)  stossen,  stechen,  vielleicht  auch  x^v^to  oder  zn 
OS.  —  lat.  in  cruor,  cruentus,  cru-du-s.  —  altirisch  cruu  Blut  W.  G.** 
4,  irisch  cniaid  hart,  Stamm  craudi-  W.  C*  156.  -{-  as.  hrewan  hrau 
•chmerzt,  thut  leid,  reut,  ebenso  ags.  hreovan,  hreav;  an.  hra-r,  ahd. 
"ao)  rao,  rawer,  nhd.  rauh,  roh. 

ri  send,  (khru)  erhalten  im  part.  praes.  khrvant  cruentus  und  part.  pf. 
BS.  khru-ta  verletzend ,  rauh ;  gleichen  Stammes  mit  kravi ,  krevas,  kra- 
k  ist  sskr.  klo-man  (von  klu  =  km)  m.  später  n.  Lunge. 

krevas  n.  rohes  Fleisch. 

xQ^^ag,  xQ^ag  n.  rohes  Fleisch,  Fleisch,  vgl.  lat.  cruor  m.  geron- 
nenes Blut.  -|-  ksl.  crSvo  Thema  crdves  n.  Leib. 
Vgl.  sskr.  kravis  n.  (aus  kravas)  rohes  Fleisch,  Aas. 

kravia  Blut. 

lit.  krauja-s  m.  Blut,  preuss.  krawia,  Y.  craujo  f.  Blut,  vgl.  goth. 

hraiva-  n.  Leiche  (wie  von  hrivan  hraiv  vgl.  germ.  spivan  spaiv 

aus  europ.  spn  speien). 

Vgl.  sskr.  kravya  n.  Fleisch,  Aas. 

Dazu   auch   ksl.  krüvl   g.  krüve  f.  Blut  und  sskr.  kravi   Blut  in 

a-kravi'hasta  nicht  mit  blutigen  Händen  versehen,  ved.  Beiwort 

des  Mitra  undVaruna;  ksl.  krüvlna  =  lit.  kruvina-s  blutig;  zend. 

khru  acc.  khrum  heisst  Greuel,  Fleck,  vgl.  xQvog, 

krüma  gräulich,  grausig. 

xf^vfAo^g  m,  Grausen,  Kälte,  vgl.  zend.  khruma  gräulich,  grausig. 
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krüra,  kraura  roh,  rauh. 

xQavQo-g  zerstosBen,  spröde,  brüchig,   xQav^  f.  eine  Viehkn 
heit  (Ruhr?). 

Vgl.  sskr.  knira,  zend.  khrura  wund,  roh,  graalich« 
Dagegen  ist  xQvfQo-g  von  xgvog  abzuleiten. 

knis  (Weiterbildung   von   km)    rauh,   mh  w 
den,  grausen. 

XQVO'  in  xQua-xaCvio  gefriere,  xqva-raXXo^  Eis.  —  lai.  in  emi 
f.  +  lit.  krusza  f.  EisschoUe,  krusza  f.  Hagel,  Schlössen.  —  1 
kruchü  m.  Brocken,  Stückchen,  krücha  f.  mica,  krftehtti 
dass. ,  krusa,  krüsiti  (krus)  frangere.  —  an.  hrjosa  braus  hrmi 
hrusinn  schaudern ,  ags.  hruse  f.  terra ,  ahd.  rosa  f.  (d.  i.  hmw 
crusta,  glacies. 
Vgl.  zend.  khrus  in  khruzh-di  f.  Härte,  Bosheit,  khnusdhra  bi 

krusta  crusta. 

gr.  in  xQvOT^alvta^  xQvtn-edXo-^,  —    lat.  crusta  f.  +  I 
krüchütü  m.  gutta,  maza. 

kruk,  krauk  schreien,   krähen,   krächzen,    vgl.  ku 
krik. 

xQavyi^  f.  Geschrei ,  xQavy-avof^M  schreie.  —   crocire  vergleicht  man  b 
ser  mit  xlwoawy  xltoCfo.  -f~  ht.  krauk-ti  krächzen,  krunk-tereti  krächsi 
—  goth.  hruk-8  m.  das  Krähen,  hruk-jan  krähen. 
Vgl.  sskr.  kruQ  krogati  schreien,  kroga  m.  Schrei  (stimmt  nicht  im  9  i 
lit.  kruk). 

krauka  m.  schreiender,  krächzender  Vogel. 

xgavyo-g  m.   Schreier;   Art   Specht,    Hesych.    -|-    ksl.  kmki 
Rabe.  —  an.  hrauk-r,  hrok-r  m.  Seerabe,  ags.  hröc,  ahd.  bn 
m.  Krähe,  Häher. 
Vgl.  sskr.  krunc,  krunca,  kraunca  m.  Brachvogel,  Schnepfe? 

krud  schnarchen,  grunzen. 

gr.  in  xoQvCa  f.  Schnupfen,   Katarrh.    —    lat.  grunnio,    alt  grundio 
grunzen.  -|-  an.  hrjota  braut  brutum  hrutinn  schnarchen;  herab-,  her 
springen,  fallen,  brüt-r  m.  Widder,  ags.  brütan  rapido  motu  sonnm  edc 
rauschen,  auch  schnarchen,  „sterto  ic  brüte'*  Glosse. 

krud-  Rotz. 

xoQvCa  (d.  i.  xoQv^-jtt)  f.  Schnupfen,  Katarrh.   +   ahd.  hroz,  1 

mhd.  roz  m.  n.,  nhd.  Rotz  m. 

Von  krud  schnarchen,  wie  lit.  snarg-ly-s  Rotz  von  schnarchen 

klak  und  klag,    klakiati   olangere,    aus    kark,   krs 
krag. 

xXa{io  (=  xXayy'itü) ,  i-xXay^v  schreien ,  xXayyii  Ton,  Schrei,  xlmaam  (( 
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itlodar-jtti}  und  xXtüCio  {xloyy-)<o)  glucken.  —  gloc-torare  (vom  Storch),  clan- 
50  clangere,  clang-or  m.  +  li^-  klegu,  klegeti  lachen.  —  goth.  hlahjan, 
iiloh  lachen,  ags.  hleah-tor  ni.  Schall,  Klang;  Gelächter.  —  an.  hlakka 
ichreien,  krächzen. 

klad   yfkfti)fh'. 
tHaSog  m.  Geräusch,    x^Xu^ojv  ovxog  rauschend,    xelndi-o)^    xtka^n^o-^ 
[ans  xiXa^ia-v6-g)  rauschend,  tönend. 

7gl.  sskr.  krad  kradati  und  kradate  rauschen,  wiehern,  brüllen,  droh- 
Den,  schreien  u.  s.  w. ;  später  klad  klandati. 

Hau  könnte  auch  annehmen,  xiXa6  sei  auf  griechischem  Bnden  aus  xtl 
=  iMEJl  hallen  hervorgewachsen,  jedenfalls  ist  sskr.  krad  als  kar-|-d,  wie 
xüai  als  xcd-j-J  aufzufassen. 

1.  klap  nass  sein. 

tUna-^^  xkino-g  n.  Nässe,  Feuchtigkeit,  Sumpf,  Hesych.  -j-  lit.  szlap-ia-s 
ntss,  szlap-inti  nässen  (?).  —  ags.  heolf-or  n.  geronnenes  Blut.    Vgl.  ksl. 
eriip-l*j%,  SrÖp-ati  schöpfen,  krop-a  f.  Tropfen. 
Tgl  sskr.  Iqrpita  n.  Wasser. 

2.  klap  stehlen,  etwas  heimlich  thun,  bergen. 

«i6r-T-«,  xi-xXotfAi,  i-xldn-fiv  stehlen ,  heimlich  thun.  —  lat.  clep-9re.  -|- 
il^reuss.  au-klip-t-a-s  verborgen,  s.  klepta.  —  goth.  hlifan  stehlen,  hlif- 
tiH  m.  Dieb.  —  ksl.  po-klopü  m.  xaXvfifAa^  operculum. 
^gl  sskr.  kharp-ara  m.  Schelm?  unbelegt. 

klepta  gestohlen,  verborgen,  part.  pf.  pass. 

xXinjo^  gestohlen,  verstohlen.  —  lat.  cleptu-s.  -\-  altpreuss.  au- 
klipt-a-s  verborgen. 

klamba  verstümmelt,  vgl.  skarba  gl.  Bed. 

^fißo^  verstümmelt,  xoXoßo-g  dass.,  s.  skarba.  -}-  Ht  klumba-s  hinkend, 
''lun,  szlaba-s  sehr  hinkend,  ganz  lahm,  lett.  klib-a-s  lahm, 
^gl.  sskr.  kliba  unvermögend,  entmannt,  m.  Eunuch. 

1.  klu  einhaken,  schliessen. 

*^A»  für  xki^to)  schliesse ,  dorisch  fut.  xXq^o) ,  aor.  ^-xXt^^a  von  xXqx-  für 
*Wtx-  Weiterbildung  durch  x,  —  latein.  cläv-i-s  f.  Schlüssel,  Schloss, 
cliT-Q-g  m.  Haken,  claudere.  —  altirisch  clüi  nails  vgl.  lat.  clavus  s.  W. 
C*^  149. -I* lit.  kliüv-ü,  kliuv-aü,  kliü-ti  anhaken,  fest  anhangen,  anschlie- 
*B6&.  —  ksl.  klju-?-iti  zusammenschliessen ,  mit  k  weitergebildet. 

klavak  Schlüssel,  klavakya  schliessen,    von  klu. 

dor.  xX4i  d.  i.  xXa^-tx  f.  Schlüssel,  fut.  xX^^o».  -f"  l^sl.  kljuci  m. 
d.  i.  klauk-ja-  Schlüssel,  kljucati  sq  schliessen,  passen,  croat. 
kljuka  unciuus,  ksl.  kljuka  f.  ^oXog, 

klauda  gebrechlich,  sbst.  Gebrechen. 

lat.  claudu-s  hinkend,  lahm,  claudere  'lahmen,  claud-ic-äre.  -f- 
Ht.  klauda  f.  körperliches  Gebrechen. 
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kvat  kochen,  sieden. 

lit.  szunt-ü,  szut-aü,  szüs-ti  schmoren,  heiss  werden  (?)  —  goth.  hvath-jan 

schäumen,  sieden,  hvath-on-  f.  Schaum. 

Vgl.  sskr.  kvath,  kvathati  kochen,  sieden,  kvathita  gekocht,  gesotten. 

kvad,  kud  antreiben,  sputen. 

an.  hvat-a  antreiben,  caus.  goth.  ga-hvat-jan  anreizen,  verlocken  =  an. 
hvet-ja  anspornen,  antreiben;  schärfen,  wetzen,  nhd.  wetzen;  an.  hvat-r 
rasch,  heftig,  goth.  hvas-sa-  (:=  hvat-ta)  scharf. 

Vgl.  sskr.  cud,  codati  antreiben,  anfeuern;  beeilen,  sich  sputen,  caus.  oo- 
daya  antreiben.  Zu  kud,  etwa  im  Sinne:  auf-,  emportreiben  oder  zu  ei- 
ner gleichlautenden  Wurzel  kud: 

kakud  Gipfel,  Kuppe. 

europ.  nur  im  lat.  cacü-men  n.  (für  cacud-men).  Vgl.  xMna  L 
Haupt,  Kopf. 

Vgl.  sskr.  kakud  f.  Gipfel,  Kuppe;  Oberstes,  Haupt;  Jede  Spitze; 
käkud  f.  Mundhöhle,  Gaumen,  kakud  ist  als  reduplicirt  karkad 
zu  fassen  wegen  des  ähnlich  gebildeten  kakubh,  welches  deottieb 
mit  kumbha  Kopf,  Topf  zusammenhängt. 

kakudman  gipfelnd,  Gipfel. 

lat.  cacümen  n.  Gipfel. 

Vgl.  sskr.  kukudmant  und  kakunmant  gipfelnd,  sich  aot- 

thürmend,  m.  Berg. 

kvap  kap  hauchen,  duften,  rauchen. 

xan-vw  athme,  xi-xa<p~ri(6g  Terhaucht,  xan-vo-g  Dampf,  Ranch,  xott-^o-c 
m.  Mist,  —  lat.  vap-or,  vappa.  -f-  ht.  kvep-iü,  kvep-ti  duften,  kTap-S'S 
m.  Hauch,  Athem,  kvep-ala-s  m.  Räucherwerk  =  sskr.  kapila.  —  lett 
kw6p-et  räuchern,  kup-et  rauchen.  —  goth.  af-hvap-jan  trans.  ersticken, 
auslöschen,  af-hvap-nan  intrs.  ersticken,  erlöschen;  mhd.  ver-wepfen  nni- 
schlagen,  (von  Getränken)  verderben,  kahnig  werden,  vgl.  lat.  vappa 
schaler  Wein  und  lit.  pa-kvimp-ti  Geruch  bekommen.  Hierher  auch  wdil 
xivaß^a  f.  Bockgestank,  xeviß-Qetov  XQ^ag  Aas. 
Vgl.  sskr.  kapi,  kapila  m.  Rauchwerk. 

kvarp,  kvarbh  drehen,  wirbeln;  umhüllen. 

xvQß't-^  f.  drehbare  Säule,   xvqß-aaCa  f.  Turban,    xoQwp-i^  Gipfel  („Wir- 
bel"), xQWTT'  f.  Sichel,  xQfaß-vko-g  Schopf,  xi-x^vif-aXo-g  m.  Kopfiietz  der 
Frauen ,  xQvn-rta ,  Ixgvßrjv  bergen ,  xQvn-To-g  verborgen.  —  lat.  in  corb-i-i 
Korb  (gedreht,  geflochten),  cu-curb-ita  f  Kürbis.   -|-    an.  hverfa,  hvarf  I 
sich  wenden,  kehren;  verschwinden  (vgl.  x^v;rrai),  hvarf  n.  das  Yerschwis-  ^ 
den,    goth.  hvairban,   hvarb  wandeln,   as.  hwerbhan,   ags.  hveorftn  liefc 
wenden;  zurückkehren;  sich  umtreiben,  gehen,  ahd.  hwerban,  mlid.  wer- 
ben, nhd.  erwerben,  warb,  geworben,  an.  hvirfill  m.  Scheitel,  Wirbel (Üar 
Haare),  nhd.  Wirbel  m.  —  (Auch  lat  urbare  und  urbs  gehören  hierfacrk 
Die  einzige  Spur  von  sskr.  karbh  drehen  s.  kvarbhata: 
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kvarbhata,  kakvarbhata  Kürbis,  Gurke. 

lat.  oacarbita    f.  Kürbis,    vgl.  sskr.  carbhata    m.  cirbhiti   und 
cirbhitä  f.  Gurke. 

kvalp  wölben,  umhüllen. 

jr^jt.7ra-c  Wölbung,  Bauscb  s.  kvalpa,  xoXoq-m*  m.  Gipfel,  xaXvn-t(o  um- 
hüllen. -|-  lit.  kilpa  f.  Bogen,  Bügel,  Schleife,  Schlinge.  —  germ.  hvalb 
wölben,  dazu  mhd.  praet.  walb  wölbte  8ich,  goth.  hvilf-trja  f.  Gewölbe, 
Sai^,  an.  hvelfa  (=  hvalfjan)  umstürzen,  umkippen  und  as.  hwelbian, 
mfad.  welben,  nhd.  wölben. 

kvalpa  Wölbung. 

x6lno^  m.  Wölbung.  -|-  an.  bvalf  n. ,  altschwed.  auch  hvalf-r  m. 
Wölbung.    Nach  Bugge  in  Curtius'  Studien  IV,  2,  333. 

kvas  kus  saugen;  sieden,  wallen. 

Mv-^i^  Stamm  xua-  küssen  (vgl.  Göthe   „fest  sich  anzusaugen  an  geliebte 
Jilppen^*).  —  lat.  cas-eu-s ,  s.  kvasa.  -I-  l^sl.  kys-n^  kys-n^ti  madefieri ,  kys- 
t-  elü  g^egohren,  sauer,   kvasü  m.  Gest,  Trank  und  süsü  m.  Zitze,    8üs%  8Ü- 
nü  sangen,  säugen  (für  skus). 

Vgl.  sskr.  cush  cüshati    saugen,   aussaugen,    pass.  sieden,  wallen,    caus. 
ibaya  aufsaugen;  coshya,  cüsh-ya  was  ausgesogen  wird»  cosha  m.  Bren- 
,  Hitze,  Trockenheit  (als  krankhaftes  Gefühl),   cu-gcyüshä  f.  das  Sau- 
gen, Aussaugen  (vom  Intensiv). 

kväsa  Gegohrenes. 

lat  cas-eu-s  ro.  Käse  (zur  Erhaltung  des  s   vgl.  näsus).    -^    ksl. 
kvastt  m.  Gest,  Trank. 

\ydL  schärfen,  wetzen,  erregen. 

fgr.  in  xia-^o-g  s.  l^na.  —  lat.  in  ca-tu-s  scharf  s.  ^ata;  dagegen  wird 
«n«  hein  =  ags.  haen  f.  ^  engl,  hone  (Grundform  hai-na)  Schleif-,  Wetz- 
stein anf  l^i  zu  beziehen  sein.    Vielleicht  auch  in  x6~To-g  m.  Hass,  Groll. 

^ata  scharf  part.  pf.  pass.  von  Ija. 

lat.  catu-s  scharf,  scharfsinnig,  schlau. 

Vgl.  askr.  ^ata  scharf,  gä  Qi^ati  ^yati  schärfen,  wetzen,  erregen. 

^äna  m.  Spitzstein,  Wetzstein. 

xfTnH^  m.  Spitzstein,  Kegel  vgl.  lat   cuneu-s.   —    Die  Grundform 
von  an.  hein  f.  Wetzstein  ist  haina. 
Vgl.  tskr.  (äna  m.  ^äni  f.  Wetzstein. 

^tu  Kampf. 

gallisch  in  Catu-rtges  (Kampf-könige),   Catu-slogi,    altirisch  cath 
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Kampf.    +    an.   Hödh-r   ni.   Name    eines   Gottes,    agrs.   h( 
headho,  ahd.  hadu-  Krieg,  Kampf  in  Zusammensetzung. 
Vgl.  sskr.  Qatru  ra.  Feind. 

l^aika  blödsichtig. 

lat.  caecu-s  blind ,  dunkel.  —  altirisch  caech,  neucambr.  coeg,  com.  ^ 
einäugig.  4-  goth.  haih-a-s  einäugig.  —  Ableitung  nicht  zu  finden. 

1.  ^ak  (genügen  =)  passen,  geziemen. 

lat.  in  con-cin-nu-8  passend  (vielleicht  auch  in  co-mi-s  und  ci-car)  v^ 
ahd.  kehagin.  -\-  lit.  szvanku-s  geziemend,  anständig.  —  an.  in  hag-r  g* 
schickt,  hag-r  m.  Lage,  Verhältniss;  Nutzen,  Yortheil,  hag^a  adha  eil 
richten,  anordnen,  hagar  es  ziemt,  hättr  (=  haht-r)  m.  Art,  Wo« 
ags.  hagian  passend  sein,  ahd.  part.  ke-hagin,  mhd.  part.  be-hagen,  m 
behagen,  as.  bi-hagon,  mhd.  nhd.  behagen,  an.  hog-r,  hoeg-r  bequei 
behaglich,  sanft,  ags.  hug  geschickt,  klug.  Auch  wohl  im  lat  cae-n 
Diener,  vgl.  sskr.  ^ac  helfen. 

Vgl.  zend.  gac  ^caiti  geziemen,  te  ^acaiti  es  geziemt  dir,  zend  ^ 
stark  sein  =  sskr.  ^ac  vermögen,  helfen. 

l^akma  comis. 

lat.  c6mi-s  (für  cocmu-s). 

Vgl.  ved.  gagma  hilfreich;  mittheilsam,  entgegenkommend,  gül 

Gleichen  Stammes  lat.  cic-ur  zahm. 

2.  Ijak  kacken. 

xfxxxi}  f.  =  lat.  cacca  f.,  xaxxa-ai  :=  lat.  caco,  cacäre.   —    altirisch  o 
Koth,  stercus,  Mist  W.  C*  138.   -|-    lit.  szik-u,  szik-ti  cacare,  azik-na 
der  Hintere. 
Vgl.  sskr.  gak-an,  gak-rt  n.  Excremente. 

3.  kak  l^ankati  hangen  und  bangen. 

lat.  cunc-täri  zögern,    per-cunctari  durch-,   bedenken.    -|-    goth.  hah 

haihäh,  hähans  hängen,  schweben  lassen;    in  Zweifel  lassen,    an.  han 

hekk,  hanginn  hangen;  german.  hähan  und  hangan  aus  der  gemeinflsn 

Grundform  (hanhan). 

9r«i/ci/Q>  heben  ist  schlecht  bezeugt. 

Vgl.  sskr.  gank,  ^arikate  hangen  und  bangen,  sich  bedenken,  ^akona 

Vogel  (=  hangend,  schwebend?).    Zweifelhaft. 

(Ebenfalls  auf  die  Basis  Ijak  gehen  zurück:) 
]^akä  f  Zweig,  Ast. 

lit  szakä  f.  Zweig,  Ast  vgl.  ksl.  s%kü  m.  dass.,  lit.  azake  f.  Gal 

8zak-ni-s  f.  Wurzel. 

Vgl.  sskr.  ^äkhä  f.,  nenpers.  säch  Zweig,  Ast. 

l^äka  m.  Kraut,  Grünes. 

lit.  szeka-s  m.  Grünfutter  vgl.  sskr.  gäka  m.  Kraat,  Qrünes. 
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l^anku  m.  Zweig. 

ksl.  s^kä  m.  Zweig,   8%kovatü  suroolis  plenns.    s^ku  ist  wohl  al- 
ter u-Stamm  nnd  identisch  mit  sskr.  ^aiiku  m.  Zweig. 
Vielleicht  zur  Wz.  skak  springCD,  hervorspringen. 

^anka  m.  Muschel. 

xoyjifo-^  m.  xoyxv  f»  Muschel.  —  lat.  vielleicht  in  cong-iu-s  (als 

Mass). 

Vgl.  sskr.  ^ankha  m.  n.  Muschel. 

l^at  weggehen;  vergehen,  fallen,  caus.  jagen,  fallen. 

w-o-^  m.  Hass,   Feindschaft,    xorZ-oi,   i^xorea-adfiriv  zürnen.  —    latein. 
tt^  fallend,   stolpernd,   cat-ena   f.  Kette.    -{-    goth.  hinth-an,  hanth, 
mth-ans  jagen,  erjagen,  fangen,    ags.  headh-u  f.  Kampf  =  altgallisch 
tn^  in  Eigennamen, 
fl.  sskr.  ^ataya,  bildet  das  Causale  zu  gad  cadere  s.  l^ad,  ^at-ru  m.  Feind. 

^atu  Eampf. 

altgallisch  Catu-  in  Catn-riges ,  Catu-slogi.  -|-  an.  Hödh-r  m.  Name 

eines  Gottes,  ags.  headhn,  ahd.  hadn-  Kampf,  Krieg.    Vgl.  anch 

die  thraldschen  Namen  Korv-g^  Kotvtto}. 

Vgl.  sskr.  gat-m  Feind. 

Liesse  sich  anch  zu  ^a,  kan  xaviTv  ziehen. 

1.  ]^ad  gehen,  weichen,  fallen,  caus.  l^adaya. 

ta^^ov,  xt^xad^firiv  weichen,  abstehen,  ablassen  von.  —  lat.  ced-ere 
en,  weichen,  cftd-ere  fallen.  -{-  ags.  hent-an  treiben,  hetzen,  jagen, 
t-a  m.  Jäger ;  goth.  hat-is  n«  Hass ,  ahd.  hazjan  =  sskr.  ^ädaya  hetzen, 
L  nhd.  hetzen. 

.  sakr.  Qad,  gadati  gehen,  part.  Qan-na  (=  gad-na)  caus.  Qadaya;  zend. 
,    9adayei-ü  kommen,  gehen;  weggehen,  abstehen,  ablassen  von;  fal- 
anfaUen. 

2.  l^ad  auszeichnen,  schmücken. 

mekk    7ti-xad'(iai  =:  x^-xaa-fiat   zeichne   mich   aus,    xoc-fio-g  m.  für 
•fi€>g  Schmuck,  Ordnung;  kretisch  Ordner,  Magistratsname,  Kad-fiog 
i.  pr. 
.  0skr.  Qad  auszeichnen,  schmücken,  s.  Roth,  Petersb.  Lex.  s.  v. 

l^an  stechen ,    schneiden ,    vernichten ,   Nebenform  zu 
2  %a. 

*m  (für  x(tv^uo)f  xav-ilv  vernichten,  tödten,  xov-r^  f.  Mord. 
,  sskr.  9an,  Nebenform  zu  9a,  nur  im  Desiderativ  Qi-gä&s-ati  erhal- 
;  altpers.  gan  vi-^an  tödten,  vernichten,    zend.  Qäna  m.  Vernichtung. 
Yerh&lt  sich  zu  ^a,  wie  tan  dehnen  zu  ta. 

^ana  Hanf  (=  Stechender). 

Vgl.  sskr.  gana  n.  Hanf;  davon 
•k,  iadofttm.  WOrterbaeb.    3.  Aofl.  35 
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l^anapi  m.  f.  Hanf. 

xdvaßir-q,  xdwaßir^  f.  daraus  lat  cannabi-s,  prenBs.  km* 
pio8  f.  pl.,  ksl.  konoplja  f.  entlehnt  +    an.  hanp-r,  ihi 
hanaf,    mhd.  hanf,    nhd.  Hanf,    nicht  entlehnt,  wie  ^ 
Lautverschiebung  beweist. 

^anaptna  hänfen. 

xawdßivo-s  hänfen  vgl.  lit.  kanapini-a  hänfen.  + 
mhd.  hänfin,  nhd.  hänfen. 

(kan  =  de^an  zehn  in:) 
kanta  n.  hundert. 

l-xoro-y  einhundert,  hom.  dtri-xoaioij  att.  dui-xoawi  zweihundert. 
—  lat.  centu-m,  du-centi.  —    altir.  cet,  cambr.  cant  hundert.  + 
lit.  8zimta-8  m.  —  ksl.  süto  n.  —  goth.  hund  n.,  nhd.  hond-ert 
Vgl.  sskr.  zend.  gata  n.  hundert. 

^antaria  Hundertschaft. 

lat.  centuria  f.  (vgl.  decuria).  +  ^^-  altschwed.  hundari, 
ahd.  huntari  n.  Hundertschaft  (Gran).  S.  Bugge  in  Cortias' 
Studien  IV,  2,  342. 

Vgl.  lit.  szimter-gi-s  hundertjährig,  szimtero-ka-s  und 
szimtero-pa-8  hundertfach,  ksl.  sütorica  f.  Hundertschaft, 
sütoriSlnü  hundertfach.  Im  Lit.  und  Slavi sehen  ist  die 
Anfügung  des  r- Suffixes  an  Zahlwörter  sehr  beliebt  vgl 
lit.  penkeri  pl.  fünf,  penkero-pa-s  fünffach,  penker-gi-i 
fünfjährig,  szeszera-s  sechserlei  pl.  sechs  u.  s.  w. ,  kil. 
p^toro,  sedmoro  fiinf,  sieben  u.  s.  w. 

kant   xiVT^o). 

xevriat  aor.  xiv-aai.  (für  xerr-aai)  stossen,  stechen,   x^vtqo-^,  xirrn^  (vcm 

xiV'),  +  ahd.  hand-eg  scharf,  stechend. 

Vgl.  sskr.  knath,  knathati  schlagen,  gnath,  ^nathati  schlagen,  apa-^natk 

wegschlagen,  zend.  ^nath  schlagen. 

Offenbar  von  2  j^a  kan  xavtTv  weitergebildet. 

l^apa,  kampa  m.  Huf. 

lat.  gamba  f.  Huf.  —  german.  hofa-  m.  Huf. 

Vgl.  sskr.  Qapha  m.,  neupers.  sunb,  armen,  smbak  Huf. 

Im  Deutschen  würde  man  „Huf^  zu  haben,  hob  steUen. 

^am  sich  mühen,  ermüden,  ruhen. 

xttfivoi,  i'Xafi-ov^  xi'Xfxri-xa  sich  mühen,  wirken,  xafi-ovtig  die  (Beruhig- 
ten) Todten,  lnno~x6fiO'g  ^  xofxiio,  xofit^fo  besorgen. 

Vgl.  sskr.  gam,    Qämyate  sich  mühen,    ermüden,  ruhen,    gami   f.  Werk, 
Arbeit,  ni-^am  achtsam  sein. 


^ 
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(Auf  eine  Basis  ^ar  gehen:) 

1.  ^arva  Hom. 

xi^s  g.  xiQoog  und  xiqmog  n.  Hom,  vgl.  zend.  Qrvä  f.  Hom^ 
Nagel. 

2.  ^arva  gehörnt,  sbst.  gehörntes  Thier,  Hirsch. 

xc^c  (= 'jf^pivo-f)  gehörnt  bei  Homer  stetes  Beiwort  des  Hir- 
sches. —  lat.  cervu-s  m.  Hirsch.  —  cambr.  kani,  carw  nom.  pl. 
keyru  Hirsch  W.  C*  146.  -|-  lit.  karve  f.  Kuh,  preuss.  kurvi-s 
Ochse.  —  ksl.  krava  f.  Kuh.  —  germ.  hiru-ta  m.,  nhd.  Hirsch. 
Vgl.  zend.  ^rva  hörnern,  von  Hom,  zu  dessen  g  der  Anlaut  im 
lit.  karve,  slav.  krava  nicht  passt. 

^ama  m.  n.  Hom. 

latein.  comu-s  m. ,  comu-m  n.,  gewöhnlich  comu  n.  Hom.  — 
xoQvw  rrfv  aaXniyya  FaldTM,  csmbr.  llu-gom  Kriegshom  (llu 
agmen),  comisch  com  Hom.  +  goth.  hauma-  n.,  ags.  hom  m., 
nhd.  Hom. 

^amala  Hörnchen  demin. 

lat.  comulu-m  n.  +  mhd.  hömelin  n.,  nhd.  Hömlein. 
Zur   Versinnlichung   der  europäischen  Deminutivbildung 
durch  1. 

^raga  m.  Hom. 

X^yo-(,  livT^xQayo-g  Bergnamen  in  Lycien.  -|-  lit.  raga-s  m. — 
ksl.  rogü  m.  Hom  vgl.  ksl.  rakü  Krebs  =  sskr.  karka. 
Vgl.  sskr.  Qriiga  m.  Hom;   Bergspitze  und  zendp.  61.  ^raghrem 
Bom.  sg.  n.  höchst. 

l^aras  n.  Haupt. 

xa^,  xd^a  n.  Haupt.  •—    lat.  iu  cere-bra-m  n.  Him,   cemnu-s  = 
x^avaog,  -f-  ^t^*  hjarsi,  hjassi  m.  Haupt  s.  karsan. 
Ygl.  sskr.  Qiras   n.,    zend.  Qaranh   n.  Haupt,    und  zend.  gare  n. 
gara  und  gära  m.  Haupt,  Herrscher,  Herrschaft. 

^arsa  Haupt. 

xoQati  f.  Schläfe,  Haupt  vgl.  sskr.  girsha  n.  Haupt  (aus  garsa). 

dvil^arsa  zweihäuptig  (dvi+^arsa^. 

dtxo^o-Qf   äixitfalog  Hesych.  vgl.  sskr.  dvigirsha  zwei- 
häuptig. 

^arsan  (^arasan)  m.  Haupt. 

▼gl.  xoQöPo-v,   xdQipfO'V   (aus  xa^aa^po')   Haupt.    4"    *^'   hjarsi, 
hjassi  (Stamm  hjarsan-)  m.  caput,  occiput. 
Vgl.  sskr.  girshan  m.  Haupt. 

35* 
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^arkala  f.  Kies,  Kiesel,  aus  ^arka  dass. 

Tc^ri ,  xQöxdlri  f.  Kies ,  grandiger  oder  kiesbedeckter  Boden.  —  zend.  ^tb^ 
tropfen,  hageln,  Qra^ka  m.  Hagel;  sskr.  ^arkara  f.  Kies. 

kerd  n.  Herz. 

xfjQ  (aus  x6^)  n.  xqadCa^  xa^dta  f.  —  lat.  cor  g.  cordis  n.  —  altirisch 
cridhe  n.  (ja-Stamm}.  -|-  lit.  szirdi-s  f.,  altpreass.  K.  siran  Y.  sejrr  Herz 
(ans  sird,  serd;  die  Einbusse  des  Auslauts  verbürgt  einstiges  oonsonanti- 
sches  Thema  sird-).  —  ksl.  sridice  n.  —  goth.  hairto  n.  =  germanisch 
hertan,  nhd.  Herze,  Herz,  a  in  x^adCri  durch  Umsetzung  aus  x€^ux  wie 
dvd^Oi  aus  dv€Qai  u.  s.  w. 
Vgl.  sskr.  hrd,  härdi,  hrdaya  n.,  zend.  zarezdan  n.  Herz. 

^erdi  n.  Herz. 

lit.  szirdi-s  gen.  szirde-s  f.  Herz  vgl.  sskr.  härdi  n.  Herz. 

i^erdia  n.  Herz. 

x^adtri^  xa^ta  f.  Herz.  —  altirisch  cridhe  n.  (ia-Stamm). 
Vgl.  sskr.  hrdaya  n.  Herz. 

^erdan  n.  Herz. 

germ.  hertan-  n.  =  an.  hjarta,    goth.  hairto,    as.  herta,    engl, 
heart;  ahd.  herzä,  mhd.  herze,  nhd.  Herz  n. 
Vgl.  zend.  zarezdan  n.  Herz. 

l^arm  sich  mühen,  quälen. 

ksl.  sramü  Scham,  sramota  f.  Scham  =r  lit.  szarmata  f.  Ungemach,  Yer- 
druss.  —  an.  harm-r  =  ahd.  härm,  nhd.  Harm,  ahd.  hermida  =  ksl. 
sramota  f.  Schmerz,  Leid. 

Vgl.  sskr.  gram  gramyati  müde  werden,  sich  abmühen,  sich  quälen. 
Vgl.  kann  kermiati  =  sskr.  klam  klämyati. 

l^ala  Pfeil. 

xHXo'V  n.  Pfeil  vgl.  sskr.  gari  f.  ^alya,  ved.  Qarya  m.  n.  Pfeil. 

^al  fiieren. 

lit.  szalu,  szal-ti  frieren,  szal-nä  f.  Reif,  szal-ta-s  kalt.  —  ksl.  slota  f.  Winter. 
Vgl.  sskr.  Qi-Qira  kalt,  zend;  gareta  kalt. 

kalta  kalt. 

lit.  szalta-s  kalt.  —  ksl.  slota  f.  Winter. 
Vgl.  zend.  Qareta  kalt, 

(Zu  sskr.  gas  aushauen:) 

^astra  m.  n.  Stech-,  Stosswaffe. 

xiajQo-g  m.   Art  Pfeil,    xiar^o-v  n.  Pfriem,    Griffel,    »iar^   f. 

Spitzhammer  (xrjlov  =  ««tr-Xo-y?). 

Vgl.  sskr.  gastra  m.  Schwert  n.  Waffe,  i  f.  Messer. 


HI.  Wortschatz  der  europäischen  Spracheinheit.         549 
kas,  ^ans  anzeigen,  rühmen,  loben. 

«l  car-men  n.  für  cas-men,  Cas-mena  f.  Muse,  cens-ere  erwähnen. -f- goth 
Wjan,  ahd.  har-en,  mhd.  har>n  rühmen,  loben,  goth.  haz-ein-s  f.  Lob- 

gesaDg. 

Vgl  sskr.  ^a&s,  ga&sati  pari.  pf.  pass.  gasta  anzeigen,  rühmen. 

^asman  n.  Preis. 

lat.  Gasmena,  Carmen-ti-s,  Carmen  n. 
Vgl.  sskr.  Qasman  n.  Lob,  Preis. 

^asa  m.  Hase. 

altpreoss.  V.  sasin-s  (d.  i.  wohl  szasin-s)  Hase,  sasin-tinclo  Hasengam.  — 
an.  heri,  ags.  hara,  engl,  bare;  ahd.  haso,  mhd.  hase,  nhd.  Hase  m. 
YgL  sskr.  ga^a  m.  (wohl  für  gasa)  Hase.'  —  Nicht  ganz  sicher. 

1.  ^i  pronom.  demonstr.  der,  dieser. 

x€i-&ty  x€l^€v,  xH-ai^  i'xet,  i^xetvo-g,  xd-vo-g,  —  lat.  >ce,  ci-s,  ci-tra.-|- 
goth.  dat.  himma,  acc.  m.  hina,  acc.  ntr.  hita  dieser,  as.  hi,  he,  engl. 
he  er.  —  lit.  szi-s  dieser.  —  ksl.  sl  dieser. 

l^itara  citer,  comparativ  von  1  \\. 

lat.  citer,  citra,  citrum  diesseitig,  citerior,  citra  adv.  abL  + 
goth.  hidre,  ags.  hidher,  engl,  hither  hierher,  vgl.  an.  hedhra 
adv.  hierher.  —  Lat.  cae-teri  und  lit.  kita-s  anderer  werden  nicht 
zu  diesem  Stamme  gehören. 

2.  ^i  praes.  Ijinu  und  l^iya  schärfen,  erregen,  antreiben; 
gehen. 

jti^vfAMi  sich  erregen,  bewegen,  aus  xivv  durch  x  xivv-aaofjiai ^  xlvvy-fia; 
xi^  (=  x^jta)^  t'xwv  gehen,  weggehen,  3f^-«-^o)  (d.  i.  xi-ja-^^^  thun) 
^ehen.  —  lat.  cio  (ci-jo)  cire  und  cieo  eiere  caus.  kommen,  gehen  machen.  -|- 
Auf  £^rmanischem  Gebiete  gehören  hierher  hai-^a  (an.  hein  =  ags.  haen 
f.  engr^*  hone)  Wetzstein  (vgl.  sskr.  gl  schärfen),  wie  ^äna  w.  s.  von  1^, 
und  bait  haitan  heissen,  weitergebildet  durch  t  (=r  d)  wie  gu>t  giessen 

»OS  Rhu  X^^' 

V^l.  «skr.  gi  ^inoti  schärfen,  ved.  erregen,  antreiben,  und  cSyate  gehen, 

l>ildet  das  Präsensthema  zu  ^ad  gehen ,  weggehen ,  fallen ,  cadere ,  cedere. 

^ita  angefeuert,  beschleunigt,  schnell,   part.  pf. 
,    pass.  yon  2  ^. 

lat.  citn-8,  davon  cit-are,  in-cit-äre. 

Vgl.  sskr.  Qita  beschleunigt,  schnell,  zend.  a-^ita  (von  a-^i)  rasch, 

schnell. 

3.  ^  praes.  ^aitai  impf,  aljaita  liegen. 

jrcl/My»,  Jttixaiy  ffxeiro  liegen,  x(i(o  desid.  xiaxero  lag  ifür  xfi^axero  vgl.  ion. 
ayra-^eS^  für  dnoSei^tg)^  xai-fna-to  schläfre  ein,  xotfiä-ad-ici  schlafen  (wie 
lat.   clü-märe  von  cla  =  xlri),   xoC-xo-g  und  xoC-th  m.  f.  Lager.     Was 
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sonst  von  europäischen  Bildungen  dieser  Wurzel  zugewiesen  wird  —   v^j 
quie-s,    ksl.  po-citi  ruhen,    goth.  hvei-la,    germ.  haima  heim  —  geiö/^ 
viebnehr  zur  Wurzel  ski,  wo  man  sehe. 
Vgl.  sskr.  Qi  ^ete  liegen,  zend.  qi  Qaiti,  Qaete  impf.  3  sg.  ^aeta  =  hiXtq  lag. 

4.  ^i  ^iäyati  brennen,  dörren,  leuchten. 

xal^vfiai  leuchte  hervor,  -f  goth.  hai-s  g.  haizis  n.  Fackel;  mhd.  h^en, 
brennen,  hei,  heiss,  gehei,  geheie  n.  Brand,  Hit«e;  nhd.  Hei-ranch  (dar- 
aus entstellt  Heer-rauch,  Höhen-rauoh).  —    ksl.  sija-j^,   sija-ii  leuchten: 
dazu  auch  lit.  sze-na-s  m.  =  ksl.  sd-no  Heu  (=  gedörrt,  getrocknet). 
Vgl.  sskr.  gya  gyäte  gerinnen,  brennen,  frieren  (die  Kälte  „aengt")  ^i-ta 
kalt,  cyäna  gdörrt 

j^iva  braun  odef  grau. 

lit.  8zyva-8  weisslich,   schimmebg;    altpreuss.  Y.  syya-n  grau«  — 
ksl.  sivil  grau. 

Vgl.  sskr.  Qyava  braun  (von  der  erweiterten  Form  ^^,  wahrend 
lit.  szyva-s  u.  s.  w.  auf  das  einfache  l^i  gehen. 

^na  weiss  oder  bläulich. 

ksl.  sini  bläulich,  sin-ina  f.  blaue  Farbe,  sinjati  blaulich  werden. 
Vgl.  sskr.  gyeni  f.  weiss  vgl.  ^yeta  f.  gyetä  weiss. 

^ima,  ^eima  blau  oder  grau. 

lit.  szema-s  grau,  aschfarbig,  blaugrau. 
Vgl.  sskr.  Qyäma  blau,  blaugrün,  schwarz. 

^ira  gelb. 

xiQ^'i  hellgelb,   vielleicht  unrichtige  Schreibung  für  xIqo^,  4* 

ksL  sdrü  gelblich,   bläulich,    sdra  f.  Schwefel,    sÖrl  f.  Brand  im 

Korn  (S  gesteigert  aus  i). 

Vgl.  sskr.  Qira  hellgelb  (gara  bläulich  scheint  =  dem  an.  bar-r, 

ags.  här,  engl,  hoar  grau). 

Es  ist  zu  bedauern,  dass  diese  so  interessanten  Farbennamen  anf 

europäischem  Boden  immer  nur  in  so  wenigen  Sprachen  erhalten 

sind. 

^p  ^aip  bohren,  schlagen;  Metall  bearbeiten. 

xlßSfi  f.  Metallschlacke,    xtßdri-lo-g  unächt   (eigentlich  voll   Schlacken), 

»IßS-nnf  m.  Bergmann,  -f"  &u.  heip-t  pl.  ir  f.  bittrer  Hass,  goth.  baif-s-t-i-s 

f.  Streit,  Streitsucht,  ags.  haest,  best  f.  contentio,  violentia.     Auch  caepe 

Zwiebel?  (bohrend  vom  Geschmack?) 

Vgl.  zend.  gif,  Qifaiti  bohren,  gaepa  m.  Metallbereitung,  MetaUachmelse ; 

Schlag,    sskr.  cip-ra   m.  Nase  =  zend.  grifa  (für  gif-ra)  m.  Nüster  (= 

Gebohrtes). 
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l-^nf  eine  Wurzel  ^iv  scheint  zu  gehen :) 

^aiva  vertraut  sbst.  Angehöriger,    Genoss  (eines 
sittlichen  Verbandes). 

lat.  civi-8,  altlat.  ceivi-s,  civi-cu-s,  civi-tas.  +  ksl.  po-sivü  be- 
oigDus.  —  germ.  hiva-  Angehöriger  in  an.  hj-byli  n.  pl.  Haas- 
wesen, goth.  in  heiva-frauja  m.  Hausherr,  mhd.  in  hi-rat  m. 
f.  Hei-rath,  german.  hivan,  an.  hjon,  hjun  n.  pl.  Eheleute,  Haus- 
leute,  familia,  ags.  hivan  pl.  familiäres,  domestici,  ahd.  hiwo, 
hio,  mhd.  hiwe,  hie  m.  Gatte,  Hausgencss,  Knecht;  germ.  hi- 
viskja  n.  Familie  in  an.  h^ski  n.  die  Hausgenossen,  Familie,  as. 
hiwiski,  ags.  hivisce  n.  ahd.  hiwiski  n.  Familie,  Geschlecht,  Haus- 
gesinde, Haushaltung.  —  Dazu  auch  lett.  seewa  f.  Weib. 
Gleichen  Stammes  scheint  germ.  hiu-ra  traut  in  an.  h^r-r  {d.  i. 
hiurja-s)  froh,  munter,  ahd.  hiuri  lieblich,  traut,  freundlich,  er- 
geben, as.  un-hiuri  unheimlich,  nhd.  ge-heuer,  un-geheuer. 
Vgl.  sskr.  giva  und  Qeva  traut,  freundlich,  gütig,  a-Qiva  un- 
freundlich, ungütig,  schädlich,  a-^eva  schädlich,  gelahrlicL 

l^u  schwellen,  hohl  sein,  stark  sein;  stärken,  fördern, 
nützen,  s.  ^vi,  1  ^van. 

-OQ  n.  Höhlung,  xv~€lv  Kind  tragen,  eigentlich  schweUen  machen,  da- 
ir  c.  acc.  vlov,  vgl.  sskr.  ^i-Qu  m.  Kind,  Junges,  xv-Qog  n.  Gewalt, 
Eu;ht,  xv-fitn-  n.  Schwall,  Woge.  —  lat.  cav-u-s  hohl,  cav-ea  f.  Höh- 
dg,  cu-mulu-s  m.  Haufe,  Anschwellung,  -f"  ^it-  kiau-ra-s  hohl,  durch- 
;hert?  passt  nicht  im  Anlaut. 
rl.  Bskr.  gavas  n.  Kraft,  QÜra  m.  Starker,  zend.  9U  stark  sein,  nützen. 

^üra  stark,  mächtig. 

xvqo-  in  tt-xvQO'S  unkräftig,  ungültig,  xvq-u)~s  vermögend,  Herr, 
xvQ-os  n.  Macht.  —  Dazu  altirisch  caur,  cur  Held  W.  C.^  158. 
Vgl.  sskr.  güra  m.  Starker,  Held,  zend.  ^üra  stark,  hehr,  heilig. 

anljüra  unkräftig. 

axvQo-g  unkräftig,  ungültig. 
Vgl.  zend.  agüra  nicht  stark. 

^rat    Vertrauen,    Glauben,    präfixartig    in  ^rat-dhä 
Glauben,  Vertrauen  setzen  =  glauben. 

.  credo  (für  cred-do)   credidi  creditum  credere  (cret+dare  geben,   vgl. 
:r.  z.  B.  näma  da  neben  näma  dhä  Namen  geben)  glauben.  —  altirisch 
»tim  (t   =  dd)  ich  glaube. 
1.  iskr.  ^raddhä,  graddadhäti  glauben  (Qrat-fdhä). 

^ret-dhä  (oder  Ijret-dä)  glauben,  vertrauen. 

lat.  credo  credidi  creditum  credere  (cret-fdare  geben)  glauben, 
vertrauen.  —  altirisch  cretim  ich  glaube  (t  =  dd),  davon  cre- 
tem,  creitem  f.  infin.  Glaube. 
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Vgl.  Bskr.  graddadhäti  glauben,  vertrauen  (^raH-dhi  setsen). 
Lat.  cret-|-dare  geben  neben  sskr.  grat^-dha  setsen  ist  nidii  nr- 
wnnderlicher,  als  z.  B.  sskr.  nama  da  neben  n&ma  dh&  Niomb 
geben. 

^,  j^inati  lehnen.' 

xXiv-fo,  i'xXi'&fiVy  xi-xXt'/LiM  lehnen,  sinken,  biegen.  —  lat.  in-cli-nare, 
cli-vu-s.  +  lit.  8zle-ju,  szle-ti,  lett.  slinu,  sli-t  lehnen.  —  goth.  hlai-n-a-s 
m.  Hügel,  ags.  hli>n-ian  s.  ^linäya,  ahd.  hli-na  s.  ^^lin&.  Die  Flexion 
l^linäti  ist  aus  xUvti  verglichen  mit  lett.  slinu  zu  erschliessen. 
Vgl.  sskr.  'gri  grayati  lehnen;  legen  an,  auf  (loc.)  anbringen  an,  bringen 
zu,  ruhen  lassen  auf,  stützen  auf,  med.  sich  lehnen  an,  Halt  finden, 
haften,  sich  befinden  in  oder  an  etwas  (loc.  acc  ),  med.  act.  sich  zn  Jemd. 
oder  wohin  begeben  (um  Schutz  zu  finden),  ni-grayani  f.  Leiter,  cf.  zJl^ 
fiai  und  germ.  hlai-dra  Leiter;  zend.  ^ri  Qrayaiti,  ni-^irinaoiti,   wie  sskr. 

^linä  f.  Lehne. 

xUvri  f.  Lehne,  Sessel.  -|-   ahd.  hlinä,  linä  f.  und  lena  f.  Lehne. 

^linäya  lehnen  und  klainaya,  vgl.  j^laina. 

lat.  in-dinä-re  lehnen.  -|-  ags.  hlinian,  hlaenan,  ahd.  (hleinjan) 
leinan  lehnen,  sich  lehnen,  ahd.  hlinen,  linen,  aa.  hlinon,  mhd. 
lenen    lehnen. 

yita  m.  Abhang,  von  kli  leimen. 

xliro-s  m.  Abhang,  bei  Hesych.  gewöhnlich  xAt-nJ-^  f.  -|-  lit 
8zlaita-8  m.  Abhang.  —  ags.  hlidh  n.,  an.  hlidh  f.,  ahd.  hlita, 
lita  f.  Abhang,  „Leite",  z.  B.  Hainleite,  Bergzag  in  Thüringen. 

^leita  link. 

cambr.  cledd  =    com.  cleth  sinister.  -|-  goth.  in  hleiduxna  link. 

^ina  =  ^Itna  lehn. 

lat  clino-  in  in-clinäre,  clinä-men,  clinä-tus  gelehnt.  -|-  goth. 
hlain-a-s  m.  Hügel. 

yaiva  m.  Abhang,  Hügel. 

lat  clivu-8  m.  Abhang,  Hügel,  de-clivi-s.  +  goth.  hlaiv-a-s  Grab 
(hügel),  as.  hleo  dat.  sg.  hlewe  m.  Grabstein,  ags.  hlaer,  hlav 
m.  (h^bhügel,  Denkmal;  Hügel,  ahd.  hleo,  leo  gen.  hlewes,  mhd. 
le  gen.  lewes  m.  Hügel,  Grabhügel. 

1.  ^lu,  ^lud  spülen,  reinigen. 

xlv-,  xlv-öüt,  xi'xlv'xa  spülen,  abspülen,  reinigen,  xXvS-  in  xlv^-n  acc 
f.  zu  xXvd-mv^  xkvCfo  für  xlv^-j'to  spüle.  —  lat  clu-ere  reinigmi,  clo-aca 
f.  -|-  lit.  szlü-ju,  szlov-iau,  szlfi-ti  wischen,  fegen.  —  goth.  hlut-r>a-s  rein, 
lauter,  von  hlut  =  xAi/<f,  nhd.  lauter. 

2.  l^lu  hören. 

xXv-Ho  höre,  caus.  xlii-ot  (für  xle^tto)  rühme.  —  lat  cla-6re>  cla-ex^  heu- 
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—  titirisch  da  rumor,  oambr.  clyw  auditos,  clywet  hören,  -f  kal. 
•f  bIq-ü  heissen.  —  goih.  in  hlioma,  german.  hlü-da  laut,  goth. 
•tlia  n.  Gehör,  ahd.  hliodor  n.,  8.  ^laatra. 

tskr.  qm  grnoti  (aus  gru-noti)  hören,  cans.  cravaya  rahmen;  zend. 
^omnaoiti  hören. 

l^luta  gehört,   berühmt,   part.  pf.  pass.  von  ^u* 

xlvr6-i,  —   lat.  in-clütu-s.  -|-  ags.  hlüd,    mhd.  lüt  laut,    helltö- 
nend, vernehmlich.    (xAt/ra  fiijla  Hom.  die  „lauten".} 
Tgl.  sskr.  Qmta  gehört,  berühmt;  zend.  ^rüta  gehört,  berühmt 

^avas  n.  Rede,  Ruhm. 

MlOog,  xlioq  n.  Ruhm.  —  vgl.  lat.  gl6r-ia ,  nach  Corssen  für  do- 
vos-ia.  —  altirisch  clü  rumor.  -|-  ksl.  slovo  gen.  sloves-e  n.  Wort. 
Ygl.  sskr.  9ravas  n.  Ruhm  :=  zend.  ^ravanh  n.  Wort,  Gebet. 

J^anta  n.  Gehör. 

goth.  hliuth,    as.  hliodh  n.  (a-Stamm)  Gehör.    In  den  südeoro- 
päischen  Sprachen  nicht  bewahrt. 
YgL  zend.  graota  n.  das  Hören. 

j^lantra  n.  das  Hören.  ' 

ags.  hleodhor,  ahd.  hliodor  n.  das  Hören,  Hörenlassen,  Ton. 
In  den  südeurop.  Sprachen  nicht  bewahrt. 
Vgl.  sskr.  ^rotra  n.  Gehör,    Ohr,    zend.  ^raothra  n.  das  Hören- 
machen.  Singen. 

^uman  und  l^aumanta  m.  Gehör. 

goth.  hliuma-n  m.  Gehör,  vgl.  ahd.  hliumunt,  mhd.  liumund,  nhd. 
Leumund  m. 

YgL  zend.  graoman  m.  Gehör,  ved.  gromata  n.  guter  Ruf,  Berühmt- 
heit. 

l^us  hören  (von  ^n  hören  durch  s). 

altirisch  door  audio  (für  closor),   doathar  audit  (für  closathar) 

W.  C.^  160.  -|-  lit.  klaus-aü,  klaus-yti  hören,  gehorchen,  klaus>a 

f.  Gehorsam.   —    ags.  hlos-n-ian,    ahd.  hlösen  hören,    lauschen, 

oberdeutsch  losen. 

Lit.  klus  passt  nicht  im  Anlaut. 

Ygl.  sskr.  grosha-mäna,   grush-ta  gehört,   zend.  grus-ti  f.  Gehör, 

graosha  m.  Gehorsam. 

^lusti  f.  Gehör. 

as.  an.  hlust  f.,  ags.  hlyst  f.  (i>Stamm)  Gehör,  Aufmerk- 
samkeit.   In  den  südeurop.  Sprachen  nicht  bewahrt. 
Ygl.  sskr.  grushti  f.  Gehör  =  zend.  grusti  f.  Gehör. 

^usa  m.  Gehorsam,  das  Hören. 

lit.  klausä  f.  Gehorsam.  —  ksl.  sluchü  m.  das  Hören; 
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vgl.  ags.   hl^sa,    hliosa,    hlisa   m.    sonitus,    fsma.     Lit 

klau8-yti  and  ahd.  hlosen  sind  eigentlich  DenominatiTe 

von  l^lausa  =  ig.  l^usa  das  Hören.    Vgl.  altiriBqh  düas 

Ohr. 

Vgl.  zend.  graosha  m.  Gehorsam. 

j^auni  f.  Hüfte,  Lende. 

xloifi^  für  xXorifi^  f.  Steissbein.  —  lat.  olüui-s  f.  Hüfte.  —    com.  dun 
Hüfte  W.  C.4  150.  -|-  lit.  szlauni-s  f.  Schenkel,  Hüfte,  altprenss.  slaoni-i 
Schenkel.  —  an.  hlann  n.  Hinterbacke,  hlaona-sverdh  membnun  yirile. 
Vgl.  sskr.  groni  f.  =    zend.  yraoni  f.  Hüfte. 

j^van  schwellen,   wachsen,  fördern,   s.  1^,    ^vi  glei- 
cher Bedeutung. 

xiv-€6'i  für  xMv^o-g  leer  =  sskr.  günya  für  Qvanya.  +    lit.  szven-ta-s 
heilig,  s.  ^vanta. 

Vgl.  sskr.  Qva  gvayati  schwellen,  ^ün-ya  s.  Iprania,  zend.  ^pan  9pan>v«iti 
nützen,  güna  m.  Mangel. 

^vanta  heilig. 

lit.  szventa-B.  —  ksl.  sv^tü  heilig.  —  vgl.  goth.  hnn-sla  n.  Opfer, 

heiliger  Dienst. 

Vgl.  zend.  gpenta  heilig,  sskr.  Qvätra  Opfer. 

j^vania  leer. 

xiVBoq  (für  XFev^'o'S)  leer,  -f  ksL  suj  (für  sv%}ü)  leer. 

Vgl.  sskr.  Qunya  aufgeblasen,  hohl,  leer;  zend.  güna  m.  Mangels 

^vaniatä  f.  Leerheit. 

ksl.  stgeta  f.  Leerheit. 

Vgl.  sskr.  ^nyata  f.  Leerheit. 

^an,  nom.  ^vans,  gen.  j^unas  m.  Hund. 

xvtav,   g.  xwos  m.  f.  Hund.  —    lat.  can-is,    gen.  pl.  can-um  nu. 
—  altirisch  cu,  cun  m.  Hund,  cambr.  ki,  pl.  kun.  -f"  lit  szfi'  (fus" 
szvfi',  szvans),   g^n.  szuns  m.  Hund.  —    ksl.  in  suka  (für  8v%-ka) 
f.  Hündin.  —  goth.  hund-a-s  m.  =  nhd.  Hund,  pl.  Hunde. 
Vgl.  sskr.  gvan,  nom.  gvä,  gen.  ^nnas  m. ,  zend.  9pan,  nom.  (pä-» 
gen.  9Ün6  m.  Hund. 

^vanka  (hündisch)  f.  ä  Hündin. 

ksl.  suka  (aus  sv^ka)  f.  Hündin  (Hesse  sich  auch  andi 

deuten^. 

Vgl.   sskr.    Qpaka    hundeartig    (aus   Qpan-fka), 

andxa  Hündin  nach  Herodot.   ^ 

^vani  m.  Hund  (aus  ^van). 

lat.  cani-s  m.  f.  Hund.    +    ü^  sznni-s  gen.  szunes 

altpreuss.  V.  suni-s  m.  Hnnd. 

Vgl.  sskr.  gnni^m.,  zend.  güni  m.  f.  Hand. 


m.  Wortsohatz  der  europäischen  Spraoheinheit        Ö&5 
^vas  sclmanfen,  seufzen. 

>At.  queror,  questus  sum,    queri  klagen,    quiritare  kreischen,   jammern, 
^unmem,  klagen.  -|-  ags.  hveosan  schnaufen,  schwer  athmen,  as.  hvista 
^  Ohr  flüstern,  hvissa  sausen,  hviskra  susnrrare,  ags.  hvisprian,    ahd. 
(^wispalön,  mhcL  wispeln,  nhd.  wispern, 
'^l-  sskr.  Qvas  gvasiti  blasen ,  zischen ,  schnauben ;  athmen. 

^t  glänzen,  weiss  sein. 

ai  srveiczn,  szveis-ti  Thema  szveit  putzen,   glänzend  machen,   8zvint-n, 
''▼is-ti  anbrechen  vom  Tage,  hell  werden.  —  ksl.  svit-ati  glänzen,  svÖt-ü 
^  Licht 
^gl  sskr.  gvit  gvetate  weiss  sein,  glänzen. 

^vaita  licht. 

ksl.  svdtu  m.  Licht,  vgl.  sskr.  Qveta  licht,  weiss.  ' 

j^vaitiä  f.  Licht,  Helle. 

ksl.   svd^ta   (d.  i.  svdtja)   f.  licht,    vgl.  sskr.  Qvetya  f. 
Licht,  Morgenhelle. 

Ijvid  glänzen,  von  ^vi. 

foth.    Lveit-a-s  weiss,    ags.  hvit  glänzend,    weiss,   nhd.  weiss,   vgl.  alt- 

gslhsoh  vindo-  weiss. 

^S^*  ttskr.  gvind  gvindati  weiss  sein,  unbelegt. 

o. 

gä,  gigäti  gehen,  aor.  agät,  vgl.  gam. 

^-»  aor.  1^«,  ißrj,  ßij  =  sskr.  agat,  gät,  fut.  ßri-aofiai,  pf.  ßi'ßn-xa\  vom 

Tbema  ß^ßa  =  gigä  ßißd-q  schreitend  part.  praes.,    ßtßd-mj   ßißd-Cu,  — 

lett.  ga-ju  ging  praet.  zu  i>t  gehen  ist  sammt  ahd.  ga-m  ich  gehe  zur 

l^orsel  ghä  zu  ziehen. 

^r1*  sskr.  g&  jigäti  gehen,  aor.  3  sg.  agät,  gät. 

^tlai  be-t-ere  aus  be  =  /Sa ,  ßri  wie  me-t-ere  aus  d-fid-ot  =  mä  mähen, 

^gl.  diAfput-ßfi-xi-io, 

gam,   gamati  gehen,   Inchoativ    gaskati  als  Präsens- 
thema verwendet. 

^■^  för  ßttv-^ta,    ßafi-jto  gehen,    2  ps.  imper.  ßdaxi  gehe,    komme  = 
•kr.  gaccha.  —  lat.  ven-io  für  g^vemio  =.  ßaivto  für  ßttvjta,  ßafijta,  -|-  goth. 
"PQi»!!,  qam,  nhd.  kommen,  kam,  gekommen. 
f^'  lakr.  gam,  gamati,  gacchati  gehen. 

gamta,  gata  gegangen,  geschritten,  part.  pf.  pass. 
von  gam. 

ßtno^  gegangen.  —    lat.  ventu-s  für  gvemtu-s  in  circum-ventu-a 

XL  a. 

Vgl.  sskr.  gata  gegangen. 
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angamta  nicht  gegangen,  nicht  betreten  (an 
-f  gamta). 

aßaro-g  nicht  gegangen,  nicht  betreten. 

Vgl.  sskr.  agata  nicht  gegangen,  nicht  betreten. 

gamti,  gati  f.  das  Gehen,  Kommen,  Eunft 

ßaai-s  f.  Gang,  Schritt,  -f  goth.  qomth-i-B  f.  Eonfl  in  gaqmntli- 

i-8  Zasammenknnft;  ahd.  qvum-f-t  f.  Eunft  mit   eingesdiobeneB 

Labial. 

Vgl  sskr.  gati  f.  Gang,  Ennft. 

gamtar  m.  der  da  geht,  kommt. 

ßarrj^  in  ifi-ßarrJQ'iO'g.  —  lat.  ventor  in  in-ventor  m.  und 
Vgl.  sskr.  gantar  in  abhi-gantar  m.  und  sonst. 

gamtu  m.  Gang,  Kunft. 

lat.  ventu-s  in  ad-ventu-s  m.  Ankunft  und  sonst. 
VgL  sskr.  gantu  m.  Gang,  Weg. 

ganu  n.  Knie  (von  ga  gehen). 

yow  n.  —  lat.  genu  n.  -|-  goth.  kniu  n.  (Stamm  kniva-)  =  nhd.  Koia 
Vgl.  sskr.  janu  n.  zend.  zanva  pl.  acc.  g^nua. 

gnu  n.  Knie,  ans  ganu. 

yvv-  in  yvv-nero-s  in  die  Enie  gefallen,  -^vv  in  n^/n 
knielings  =  sskr.  pra-jnu  s.  pragnu.  -|-  Roth,  kniu 
Thema  kniv-a  Enie. 
Vgl.  sskr.  jnu  in  abhi-jnu,  pra-jnu,  ürdhya-jna  und  soosi; 
zend.  zhnu  m.  Enie. 

pragnu   vorgebeugten  Knies  (pra-f 

gnu). 

TiQoxvv  adv.  mit  vorgebeug^ten  Enieen. 

Vgl.  sskr.  prajnu  adj.  mit  yorgebeagten  Enieei; 

zend.  frashnu  vorgebeug^tes  Enie. 

gäman  n.  das  Schreiten,  Schritt,  von  gä. 

Inno-ßäfiwv,  ßfff^a  n. ,  Si-ßöfio-g. 

Vgl.  sskr.  vi-gaman  n.  Schritt  (von  vi-ga). 

ga  und  gan  praes.  gegenti,   gegentai  zeugen,  mei 
entstehen. 

yiyvofXM  (später  yivojnm)^  yfyova,  yiyatos  werden,  entstehen.  —  lat  gigw^ 

genui,   genitum,   gignere,   gigni.  —  altirisch  ro>gen-air  natas  est,    nai 

genetar  non  nati  sunt,  gein  Eind,  geine  genus,  genemain  Geburt  W.  C* 

176.  -|-  lit.  gemu  gim-ti  geboren  werden  (m  =  n).  —  as.  keni^an  zeuget, 

german.  kno  in  kno-di  und  kno-sla  Geschlecht,  s.  grn&. 

Vgl.  sskr.  Jan,  janati,  jajanti,  janyate  und  jayate  zeugen,    med.  werden, 

entstehen. 
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ganatar  m.  Erzeuger,  ganataria  f.  Gebärerin. 

yeviru^,  yevnriQ  m.  Erzeuger,  yeväreiQa  f.  —  lat.  genitor  m.  Blr- 

aseoger,  genitrix  f. 

Ygl.  Bskr.  janitar  m.  Erzeuger,  janitri  f.  Gebärerin. 

ganatra  n.  Greburtstätte ,  Heimath. 

yivid^Xo^  n.  Geburtstatte,  Heimath;   auch  Sprössling,  Abkömm- 
ling. —  mhd.  kunder  n.  Geschöpf,  nhd.  in  kunter-bunt 
Nach  Elbel  gehört  hierher  auch  altirisch  cen61  =r  altcambr.  cenetl 
genus,  trotz  des  harten  Anlauts. 
Ygl.  sskr.  janitra  n.  Geburtsstatte,  Heimath. 

ganatu  m.  Zengong. 

lat  genitu-8  m.  Zeugung,  Creburt,  genitu-m,  genitu  sup. 
Ygl.  sskr.  janitu  Zeugung  in  janitos  und  janitvi. 

ganaman  n.  Spross,  Gezücht. 

lat.  genimen  d.  dass.  —  altirisch  genemain  Geburt  W.  C.4  175. 
Vgl.  sskr.  janiman  n.  Spross,  Gezücht. 

ganas  n.  Geschlecht. 

yivog  n.  Geschlecht.  —  lat  genus  n.  Geschlecht. 
Ygl.  sskr.  Janas  n.  Geschlecht. 

ganä  f.  Weib. 

yi/yij  f.  böotiisch  ßava  für  y^ava  Weib.  —  altirisch  ben  f.  Weib, 
ben-dea  Göttin  (vgl.  bin  =  giva  vivus).  +  altpreuss.  V.  K.  ganna  f. 
auch  genno  f.  —  ksl.  zena  f.  —  goth.  qinö  f.  Weib,  qina-kunds 
weibgeboren,  as.  quenä,  an.  kona,  ahd.  quinä  f.  Weib. 
Ygl.  sskr.  gnä  f.  Götterfrau,  zend.  ghena  f.  Weib ;  göttliche  Qua- 
lität (=  Weib  des  Ormuzd). 

gann  f.  Art,  Geschlecht. 

lat  in-genuu-s,  genu-inu-s  acht,  von  guter  Art 
VgL  sskr.  janu,  janü  f.  Art,  Geschlecht 

ganta  erzeugt,  part.  pf.  pass.  von  gan. 

-yitfh^  «.   B.  in  Tav-y^o-g  m.  Bergname,    vgl.   sskr.  tuvi-jäta 
mächtig  geartet  +  goth.  -kunda-  geboren,  gezeugt,  an.  kund-r 
XU.  Sohn,  kund  f.  Tochter.    Vergleiche  auch  zend.  zatha  m.  Ge- 
Imrt  mit  yeverrj  f.  Geburt. 
Ygl.  sskr.  j&ta  (für  jan-ta)  erzeugt,  geboren. 

ganti  f.  Geschlecht. 

yiptai^  f.  Abkunft  auch  yvriai-  in  yvriauh^  s.  gantia.   —    lat. 

gens,  genti-  f.  Geschlecht,  nati-  für  gnäti  in  näti-6n>.    -|-    goth. 

IcDod-i-s  f.  Geschlecht,  s.  gnati. 

Ygl.  sakr.  jati  f.  Stamm,  Art,  zend.  fra-zainti  f.  Nachkommen- 

•chaft. 
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gantia  edel,  echt,  von  ganti. 

yi^aio-g  edel,  echt  vgl.  sskr.  jätya  edel,   echt,   von  guter 
Art. 

gania  erzeugend,  erzeugt,  sbst.  GescUeclii 

lat.  geniu-B  m.  in-geniu-m ,  pro-genie-8  f.   —    altirisch  geina  Ge> 
schlecht.  -|-  goth.  kunja-  n.  Geschlecht 
Vgl.  sskr.  janya  erzeugend,  erzeugt 

gäni  f.  Weib. 

goth.  qen-i-8  f.  Weib,  as.  quan(i)  f.  Weib,  Eheweib,  agz.  cren  1 

Weib,  Eheweib;  Königin,  engl,  queen  Königin. 

Vgl.  sskr.  -jäni  f.  Weib  z.  B.  im  ved.  dvi-jäni  zwei  Weiber  habMi 

gama  und  gaman  verschwistert,  verwandt 

lat  geminu-8  verschwistert,  Zwilling. 

Vgl.  ved.  vi-jäman  und  vi-jämin  verwandt,  jäm&  f.    8chwi6gfr*j 

tochter,  zend.  jäma  n.  Verwandtschaft,  sskr.  jämi  n.  Gebort, 

stammnng,  Verwandtschaft  adj.  leiblich  verschwistert 

Ob  yafio-g  hierher  gehört,  ist  zweifelhaft. 

gnä  zeugen  =  gan. 

xaai-yvTfTfj  f.  avTo-xaai^yvTiTo-i  m.  Schwester,  Bruder, 
echt.  —    lat  na-scor,  nä-tu-s,  co-gnitn-s,  n&-tion-  f,  —    al 
gnäto-8  geboren  m.  Sohn  s.  Ebel  in  Beiträge  VI,  H,  222  £ 
goth.  kno-di-  f.,  ahd.  chno-ti-  f.  Geschlecht,  ags.  cno-el,  ahd. 
sal,  chn6-sal  n.  Geschlecht,  Stamm. 

gnäti  f.  Geschlecht  von  gnä,  vgl.  gantL 

yniaio^  acht,  edel  von  ypiiai-  Geschlecht  —  lat  niti 
f.  -|-  goth.  knodi-  f.  ahd.  chnöt-i  f.  Geschlecht. 
Man  darf  annehmen,  dass  ganti  (lat  gens,  genti-om) 
nati  iyiviai-g)  und  gnäti  neben  einander  bestanden. 

(Wahrscheinlich  gehört  zu  ga  gan  gebären:) 

gatara  m.  Bauch,  Magen,  Mutterscliooss. 

yattTtiq  iqoq  f.  yaor^  f.  Bauch,  Schooss.  ~  lat.  venter  m.  Bs 
Mutterschooss  für  g-v-enter.   +    goth.  qithra-  Baach,   Magen 
laus-qithr-a-8  leeren  Magens  vgl.  goth.  qith-u-s  m.  Baach, 
Mutterschooss.  —  Mit  goth.  kilth-ei  f.  Mutterleib  sskr.  vgl.  j 
jartu  m.  vulva,    das  freilich  schlecht  bezeugt  ist 
starken  Bauch  habend  ==  yafn^w»  m.  Dickbauch. 
Vgl.  sskr.  jathara  m.  Bauch,  Magen,  Schooss. 

gag,  gang  schreien,  lachen. 

yayy-wvivta  verhöhne,  y^yy-vlta  murren  doch  s.  gn,  ytyy^^-tafik»-^'  yÜi€ 
Hesych,  yfyy'^a-g  m.  —  lat  ging-ru-m,  gingrire.  —  altiiiaoh  giugnM 
Ghms.  -{-  lit.  geg-ele  f.  Kuckuck.  —  ksl.  g%g-n-ati  murren.  —  alid.  ka^ 


i 
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lachen,   mhd.  kach  m.  lautes  Lachen,  kach>en  laut  lachen,    nhd. 
am;  ahd.  chah-a  f.,  engl,  chough  Erahe. 

Bskr.  gaj  gajati  schreien,  nnbelegt,  und  vielleicht  nur  wegen  gaja 
laut  aufgestellt,  gagh  gagghati  lachen,  unbelegt,  ganja  m.  Verach- 
,  granjana  verachtend,  höhnend  s.  gangana. 

gangana  verhöhnend  von  gag  lachen. 

yayyuv-ivia  verachten,  verhöhnen,  Hesych.  von  *yayyavo-,  -j-  ksl. 

»Wiaj%,  g%gna-ti  murren. 

Ygl.  sskr.  ganja  m.  Verachtung,  ganjana  verachtend,  höhnend. 

gad  sprechen. 

:aid>a-8  m.  Sprache,  Rede,  zod-i-s  m.  Wort, 
sskr.  gad  gadati  sprechen. 

ga  (=  sskr.  g&  gl*  ta  singen)  durch  d,  vgl.  germ.  kvath  (d.  i.  ga-t) 
shen,  lit.  ged  singen  u.  a. 

gadh,  gandh  verderben,  vernichten. 

w  f.  ßla^  Hesych. -f  lit.  gad-inti  vernichten,  gend-u,  ges-ti  verder- 
intrs. ,  ged-ä  f.  Schande.  —  ksl.  gazd^  (=  gad-j^)  gad-iti  schimpfen, 
banden, 
sskr.  gandh  gandhayate  verletzen,  gandhana  n.  Vernichtung. 

gan  erkennen. 

ifT-a  pf.  bin  vernehmlich,   erkennbar.    —    altirisch  ad-gen-sa  pf.  co- 

i,  ad-gein  cognovit,  ad-genammar  novimus  W.  C*  178.  +  lit.  zin-au, 

ti  wissen.  —  goth.  kunn-an,  kann  kennen,  können,  kann-jan  causale 

than. 

sskr.  praes.  ja-näti  (zu  jna) ,    zend.  zan ,  z&  erkennen ,  z-d!  imper.  2 

rkenne. 

ganta  erkannt,  kund,  part.  pf.  pass.  von  gan. 

goth.  knnth-a-s,  an.  küdh-r  kund,  bekannt,  nhd.  kund« 
Vgl.  zend.  zanta  in  paiti-zanta  erkannt. 

ganti  f.  Kunde,  von  gan. 

lit.  zinti-8  f.  in  pa-zinti-s  f.  gen.  -tes  Erkenntniss.  —  ahd.  kunst, 
chunst,  mhd.  nhd.  kunst  (i)  f.  Kunst,  das  in  der  altem  Sprache 
auch  V^^issen ,  Kenntniss  bedeutet.  Mit  ahd.  chundi,  mhd.  künde, 
künde  f.,  goth.  kunthja-  n.  Kunde  vgl.  lit.  pazinti-s  gen.  pa-zin- 
czio  m.  Erkenntniss. 
Vgl.  zend.  zanti  in  a-zaiuti  f.  Kunde  und  in  paiti-zanti  f.  Kunde. 

gnä  fot.  gnäsyatei  kennen. 

^01,  y*-yyo»-<rxfti,  fut.  yvioaofiai,^  l-yvony  kennen.  —   lat.  no-sco, 
co-gnö-vi  kennen.  4-   ^^^-  zna-j^,  zna-ti  kennen.  —   ahd.  kn&-an, 
ehn&-an  kennen. 
Vgl.  tskr.  jnä  füt.  jnasyati,  jnäsyate  kennen,  erkennen. 
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gnäta  bekannt,  part.  pf.  pass.  von  gna. 

yvuTo-g.  — ^lat.  notn-B,  gnötu-s  bekannt. 
Vgl.  sskr.  jn&ta  bekannt. 

angnäta  unbekannt  (an -[-gnäta). 

ayvwTo-f  unbekannt,  unkandig.    -    lat.  ignöta 
•  unbekannt. 

Vgl.  sskr.  ^jnata  unbekannt 

gnätar  m.  Kenner,  Bürge,  von  gnä. 

yvotOT^Q  m.  Kenner,  Bürge.    —    lat.  notor  m.  Kenne 

Zeuge. 

YgL  Bskr.  jnätar  m.  Kenner,  Bürge. 

gnäti  f.  das   Erkennen,    die   Erkenntnis^ 
von  gnä. 

yvmat^  f.  das  Erkennen,  die  Erkenntniss.  4-  ksl.  po-mat 
f.  Erkenntniss.  —  ahd.  in  ur-chnat  f.  2  agnitio  Ton  ix 
chnäan  agnoscere.' 

Ygl.  sskr.  jnati  f.  das  Erkennen,  z.  B.  in  pra-jn&ti  f.  da 
Erkennen  (des  Weges). 

gnäman  m.  Kennzeichen,   Merkmal,   Name  voi 
gnä  s.  näman. 

lat.  -gnomen  in  co-gnomen  n.  -|-  ksl.  znam^  n.  Kennaeioliei 
Merkmal;  vgl.  auch  yvtafimv  m.  In  der  Bedeutung  „Namen"  lac 
tete  das  Wort  schon  indogermanisch  näman  w.  s.,  wenn  aad 
wie  lat.  co-gnomen  Beiname  anzudeuten  scheint,  selbst  in  diese 
Bedeutung  die  organische  Form  gnäman  noch  daneben  bestand. 
Vgl.  sskr.  näman  n.  (für  jnäman)  Kennieichen,  Merkmal;   Nam« 

näman  nnd  naman  n.  Name,  eigentlich  Kennze: 
chen,  von  gnä,  s.  gnäman. 

O'VOfia-t-  n.  und  o^ofiav-  Name  in  dvofAalvtü  für  dyofjutp-)»  nea 
ne.  —  lat.  nomen  n.  vgl.  co-gnomen.  —  altirisch  ainm  g.  anma  *: 
Name,  -f"  goth.  namo  n.  Stamm  naman-.  —  ksl.  im^  n.  Name.  ' 
preuss.  emne-s  nom.  emne-n,  emna-n  acc.  Name. 
Vgl.  sskr.  näman  n.  Kennzeichen,  Merkmal;  Name. 

nämanya  henamen,   benennen,  denom.  y(m 
näman,  gnäman  Name. 

ovofialvto  für  d-vofiav-}^  benennen,  vgl.  lat.  nominäre.^ 
goth.  namnjan  benennen  vgl.  ksl.  znameni^%,  znamena^ 
bezeichnen. 

gnäva  kundig,  von  gnä,  davon  gnävaya  deno^ 

yvQßo^  in  d-yvo^ut  f.  Unkunde,  d-yvo^-iia  bin  unkandig.  —  1^ 
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gn&YU-s,  i-gi)äv*u8,  i-gnäv-ia  =r  dyvo^ut,  ayvoux;  die  ursprüngli- 
che Bedeutung  tritt  hervor  in  gnäväre,  näväre  an  den  Tag  legen, 
beweisen  z.  B.  operam.  -f-  ksl.  po-znavaj%,  po-znava-ti  anerken- 
nen ,  woraus  lit.  pa-znav6-ti  entlehnt  ist.  —  an.  knä-r  (=:  knäva-s) 
tüchtig,  tapfer. 

2.  gan,  ga  glänzen,  heiter  sein. 

yf^fnifuu  bin  froh,    yov-aoi  schimmere.   +    russ.  po-zö-ti  sehen,    ksl.  z6- 
iica  f.  pupilla.  —  an.  ka-tr  froh ,  ahd.  kän  n.  Schimmel ,  Kahm.  —    ksl. 
qg|  zel-ti,  auch  zdeg^  geschrieben,  besser  mit  Joh.  Schmidt  mit  lit.  degu 
Bgti  brennen  =  sskr.  dah  brennen  gleichzusetzen, 
gl.  sskr.  janjanä-bhavant  schimmernd. 

gagara  oder  gangara  m.  Gestrüpp,  Unterholz. 

lit.  zagara-8  m.  dürres  Gestrüpp,   Buschwald,    Unterbolz;    lett. 
fchagar-s  Gestrüpp,  pl.  die  Rutben,  womit'  die  Bauern  gestrichen 
werden,  nach  Stender.  —  ksl.  zezlü,  zizlü  m.  Ruthe,  Reis. 
Vgl.  sskr.  jangala   m.  dürres   Gestrüpp,    Buschwald,    Unterholz, 
daraus  „Jungle". 

(Von  gan  stammt  formell:) 

genu  f.  Kinn,  Kinnbacke,  Wange. 

1^-$^  f.  Kinnbacke.  —   lat  genu-inu-s  das  Kinn,  die  Wange  betreffend, 
a  f.   Wange.  —  altirisch  gen  Mund.  -I"   goth.  kinnu-s  f.  Kinn,  Backe, 


\  bann  m.  f.  Kinnbacke,  Wange. 

1.  gandha  m.  Wange,  Kinnbacke. 

yva^-g  m.  Kinnbacke.  -I"  ^^'  zanda-s  m.  Kinnbacke. 
Vgl.  sskr.  ganda  m.  Wange  (joda  m.  Kinn). 

2.  gandha  m.  Knoten,  Knolle,  Knaul. 

d^a^-lg  f.  Knaul.  —  lat.  nodu-s  m.  für  gnodu-s  Knoten.  -)-  an. 
knüt-r,    ags.   cnotta,    ahd.  chnodo  m.  Knoten;    ahd.  chwad-illa, 
qaad-illa  f.  Quaddel,  pustula. 
Vgl.  sskr.  ganda  m.. Knoten,  Knolle,  Knaul. 

gabh,  gambhati  schnappen,  beissen;  klaffen,  tief  sein. 

r-T-«>  Stamm  ßatfr-  einsenken,  eintauchen,  oder  W.  gap.  —  lat.  gab- 
-M  m.  Gabel,  gingiv-a,  besser  wohl  gingib-a  f.  Zahnfleisch,  vom  In- 
BiT  gingib  =  sskr.  janjabh.  -f-  ksl.  zQb%  zeb-sti  zerreissen,  zob-l-j% 
i-iti  essen.  —  lit  zeb-ju  langsam  essen.  —  an.  gap-a  gaffen,  klaffen 
^  n.  Tiefe,  Meer. 

l.  sskr.  jabh,  jambh,  jambhate  schnappen,  aufbeissen,  gabhira  tief, 
t^issti  Gabel,  janjabhiti  Intensiv,  gabha  m.  Spalt;  jambha  m.  Bissen, 
indToll  Q.  s.  w. ,  zend.  gaf-ya  m.  Abgrund,  Tiefe. 

gabhra  Kinnbacke,  Kiefer. 

Ptaky  tedoftrm.  WSrtorbvob.   8.Aafl.  35 
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as.  kafl-OB  m.  pl.  Kiefern,  ags.  ceafel,  ceafl  m.  Schnabel,  Schn^^* 

ze,  pl.  Kiefern.     Vgl.  yafiqnila'i  f.  pl.  Kiefern. 

Vgl.  zend.  zafan,  zafare,  zafra  n.  Mund,  Rachen,  vgl.  send,  jaf^ 

klaffend. 

gambha  m.  gambhä  f.  Kinnbacke ,  Gebiss,  Zahn. 

y6fi(po-s  m.  Zahn,  Pflock,   yafnpri  f.  Kinnbacke,   Gebis»,  dial^- 
tisch  yififlfi  bei  Hesych.  -f"  ^^^  z^btt  m.  Zahn.  —  vgl.  lit.  gemlK 
d.  i.  gemb-ja  f.  Pflock  mit  y6[iipo^  Pflock.  —  Im  Deutschen  eni- 
spricht  kamba-8  m.  Kamm. 
Vgl.  sskr.  jambha  m.  jambhä  f.  Gebiss,  Kinnbacke. 

gambliia  m.  (ergänze  dant  Zahn)   Backen- 
zahn, von  gambha. 

yofiifCo^  m.  Backenzahn. 

Vgl.  sskr.  jambhya  m.  Schneidezahn,  eher  Backensahn. 

gam  gemati  festdrücken ,  festgedrückt  sein. 

yifAto  voll  gedrückt  sein,  yofi-o^  m.  Ladung,  Fracht,  Gepäck,  yefA-4^ 
voll  packen,  füllen,  befrachten,  -f"  ^s^-  zlm^  z^-ti  atpCyynVy  oomprimere, 
z  -teil  m.  xloiog,  coUare.    Lat.  gemere  s.  kam. 

1.  gar,  gerati  schlingen,  einschlucken.  Intensiv  gargar. 

ßoQ-a  f.  Frass,  ßi-ßQta^xta  esse,  flgtS-ai-g  f.  Speise,  doch  siehe  auch  gna, 
zum  Intensiv  yaQya^(^fo  gurgle  s.  gargara,  yo^vqn  f.  Schlingloch.  Ob* 
ako.  —  lat.  vor-äre  für  gvorare,  vescor,  vesci  (für  gver-sci)  eesen.  woU 
besser  zu  ßoaxta  ßoaxofiai  zu  stellen,  zum  Intensiv  s.  gargara.  4'  ht. 
ger-iü,  ger-ti  trinken,  gir-ta-s  betrunken,  zum  Intensiv  gogil-oja,  gcgil- 
oti  schlingen,  hastig  fressen.  —  ksl.  zlr%,  zird-ti  schlingen. 
Vgl.  sskr.  gar  girati  gilati  schlingen,  verschlucken.  Intensiv  jegiljate, 
ava-jalgul,  ni-galgal. 

1.  gara  schlingend. 

'ßoQ-^s  in  dfi^o-ßoQo-g  Volk  verschlingend  u.  a.   —    lat.  -vow-f 
in  carni-voru-s  Fleisch  verschlingend  u.  a. 

Vgl.  sskr.  -gara  z.  B.  in  aja-gara  (Ziege  aja  verschlingend  =r)  m. 
grosse  Schlange,  Boa,  auch  -gira,  -gila,  -gir  verschlingend. 

2.  gara  m.  Trank,  Gesclileck. 

ya^-g  m.  ydqo-v  n.  Tunke,  Brühe.  +  lit.  giri  f.  Trank. 
Vgl.  sskr.  gara  m.  Trank,  Flüssigkeit;  (schädlicher  Trank.  Gift- 
trank, Gift). 

gara  f.  das  Verschlingen. 

ßo^  f.  Frass.  -{-  lit.  gira  f.  Trank. 
Vgl.  sskr.  gara  f.  das  Verschlingen. 
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(Zum  Intensiv  gai^ar  und  verkürzt  garg:) 
gargara  m.  Strudel,  Schlund. 

yiqyi^o^  m.  Kehle,  Schlund,  ^af^aq-iw  m.  Kehlkopf.  —  lat 
gnrgnla  f.  Gurgel,  gurgrul-ion-  m.  =  ya^yao^w,  -J-  ahd.  quere- 
chela  f.  Gurgel.  Auf  das  verkürzte  Intensiv  garg  gehen  zurück 
lat  gurg-it-  m.  Schlund  und  an.  kverk,  ahd.  querc-a  f.  Kehle, 
Schlund,  auch  wohl  ahd.  chrag-o  m.  Schlund,  Hals,  Kragen. 
Vgl.  sskr.  gargara  m.  Strudel,  Schlund. 

garga  Kehle,  Schlund. 

lat.  gurg-es  g.  gurg-iti-s  m.  Schlund,  -f  an.  kverk  f.  Schlund, 
Gurgel,  ahd.  querca  f.  dass.  vgl.  ahd.  chrago  m.  Schlund,  Hals, 
Kragen. 

gargalä  f.  Gurgel. 

lat  gurgula  f.  -f-  t^d.  querechela  f  Gurgel,  dem.  von  querca  f. 

gras    grasati   verschlingen,    essen,    von    1    gar 
durch  s  weitergebildet. 

yffaa-,  yqan  für  y^au  =  sskr.  grasati  essen,  nagen.  -{-  an.  kras, 
krofl  f.  Mahlzeit 

Vgl.  sskr.  gras  grasati  in  den  Mund  nehmen,  verschlingen,  ver- 
zehren, gräsa  m.  Mundvoll,  Futter,  Yorrath. 

grtvä  f.  Nacken,  Hals  (eigentlich  „Schlund"  von 
gar  schlingen). 

ksl.  griva  f.  Nackenhaar,  Mahne,  griv-ina  f.  Halsband. 

YgL  sskr.  grivä  f.  Kacken,  Hals. 

Aehnlich  deutsch  Mähne  zu  sskr.  manyä  f.  Nacken,  Nackenmuskel. 

(Von  gal  =  gar  schlingen:) 
galä  f.  Kehle. 

lat.  gula  f.  Kehle.  -|-  ags.  ceole,  ahd.  kelä,  chel&,  mhd.  kele, 
nhd.  Kehle  f. 

YgL  sskr.  gala  m.  Kehle,  Hals,  aber  zend.  garaiih  n.  Kehle,  ga- 
reman  m.  Gurgel. 

galta  m.  glutus,  Schlund,  von  gal  schlingen. 

lat  glütu-s  m.  für  gultu-s ,  daher  ü ,  Schlund ,  glüt-on-  m.  Schlem- 
mer, glüt-ire,  de-glüt-ire  verschlingen.  -|-  ^^-  "^glütu  m.  =  nsl. 
golt  m.  Schlund,  ksl.  in  po-glüst^  =  po-gl^t-j^?  po-glüt-iti  und 
po-glüt-aja,  po-glüt-ati,  nsl.  golt-ati  deglutire,  golt-uija  inglu- 
vies  u.  a. 

2.  gar  zerbrechlich,  morsch,  alt  machen,  werden;  Inten- 
siv gargar,  praes.  garati. 

»-OTT-  RToiSf   sbst.  m.  Greis  =  sskr.  jar-ant  part.  praes.  alternd,  yi- 

36* 
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^-*o-^  alt  von  *yeQag  Alter  =  sskr.  jaras  n.  Alter,  8.  garas,  y^^-^V  n, 
Alter;  zum  Intensiv  gehört  yi^iQ-i-fio-g  verschrumpft,  von  reifen  Frach- 
ten. -{-  ksl.  zrS-j^,  zrö-ti  reif  werden,  zrö-lü  reif. 

Vgl.  sskr.  jar  jarati  jiryati  gebrechlich,  morsch,  alt  werden,  machen, 
jir-na  aufgerieben,  morsch,  vom  Intensiv  jarjara  zerfetzt,  verschnunpfi. 

garant  greisend  m.  Greis,   eig.  pari,  praes.  von 
2  gar. 

yiQovT-  greisend ,  alt ,  sbst.  m.  Greis. 

Vgl.  sskr.  jarant  greisend,  alt,  jaranta  m.  Greis. 

garas  n.  Alter,  in  Zusammensetzung  auch  garasa. 

ye^^iO'S  alt  von  yiQos  =  sskr.  jaras  Alter,  lässt  sich  anch  ali 
yega-i-io-g  deuten,  so  dass  ysga  dem  sskr.  jara  f.  Alter  neben 
jaras  entspräche;  sonst  yrjQac  n.  Alter,  yifQa-M^  alt;  in  Za- 
saromensetzung  auch  yijgao-  d.  i.  ytiQaao-,  z.  B.  in  d-ytJQao^  nn- 
altemd.  '■'• 

Vgl.  sskr.  jaras  n.  Alter,  acc.  sg.  auch  jarasam,  in  Znsammen- 
Setzung  auch  jarasa  z.  B.  in  ä-jaraaam  zum  Alter  hin,  vgl.  ja- 
ranä  f.  Alter. 

garayu  alternd  sbst.  was  abwelkt,  abstirbt. 

yQTiv-g  (für  yQri-jv)  yqavq  f.  altes  Weib;  Runzelhant  anf  der  Milch. 
Vgl.  sskr.  jarayu  alternd,  ved.  a-jarayu  nicht  alternd,  jarayu  n. 
abgestreifte  Sohlangenhant ,  Haut  um  das  Embryo. 

gama  n.  Korn,  von  2  gar  zerreiben. 

lat.  gränu-m  n.  (für  gamu-m)  Korn,  -f*  ^^1*  zrano  n.  —  gotb. 
kauma-,  ahd.com,  chom,  mhd.  körn  n.  Korn;  ahd.  kemo.  eher- 
ne, mhd.  kerne,  kern  m.  Kern. 

Ebenfalls  auf  gar  zerreiben  gehen  ksl.  zruny  f.  =:  gotii.  qnaimn-s, 
lit.  girna  =  ahd.  chwima  f.  Quim,  Mühlstein,  Mühle. 

3.  gar  wachen;  caus.  gagaraya  wecken,  praes.  etwa  ge- 
ger-. 

ly^Q-  für  yfyf^,  lyf^^»  vgl.  sskr.  j&garayati  wecken,  pf. //^->^>p>a  wache. 
Vgl.  sskr.  gar  jägarti,  jägariti  jägrati  wachen,  caus.  jägarayati  wecken. 

gagarti  f.  das  Wachen. 

iyigai-g  für  y^^gn-g  f.  das  W^achen,  Wecken,  iy^^&-^th-g. 
Vgl.  sskr.  jägarti  f  das  W^achen. 

4.  gar  a)  rauschen,  schnattern,  schreien;  b)  rufen,  an- 
rufen, preisen,  loben. 

a)  gar  garati  rauschen,  schnattern,  schreien,  rufen. 

y^Q-v-g  f.  Stimme,  Ruf,  zum  Intensiv  yttgyaQ-ig.  &6Qvßos  Lärm  Hesych. 
ydan  s.  gal.  —  lat.  gingr-um,  gingrire  schnattern,  doch  s.  gag.  —  alt- 
irisch  gair  Ruf,  Stimme,  for-con-gur  (für  -garu)  praecipio  W.  C*  177.  + 
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an.  knr-r  m.  das  Knurren,  Unzufriedenheit,  kura  f.  Klage,  kura  adha 
knnrren,  murren,  ahd.  queran,  chweran,  cheran  abl.  2  seufzen,  ahd. 
challon  schwatzen  s.  gal  =  gar.  —  lit.  gro>ju  gro-ti  =  ksl.  gra-j%  grajati 
=  ahd.  cra-jan  krähen» 

Tgl.  sskr.  jar,  jarate  knistern ,  rauschen ,  schnattern ,  crepare ;  sich  hören 
lassen,  rufen. 

garana  m.  Ejranich,  Erahn. 

yiqa9o^  m.  Kranich ,  Krahn.  —  com.  garan ,  altirisch  gen.  griüin, 
Kranich  W.  C.^  175.  +  ags.  cran  m.,   ahd.  cran-uh  m.  Kranich, 
Krahn  vgl.  lit.  gamy-s  io  m.  Storch,  Reiher. 
Vgl.  sskr.  jaranä  f.  das  Rauschen,  Tönen. 

garu,  garvi  m.  Kranich. 

lat.  gru-8.  Stamm  grui-  m.  Kranich.  -I"  ht.  gerv^  (für  gerv-ja)  f. 
—  ksl.  zeravl,  zeravll  m.  Kranich,  nach  Miklosich  alter  i-Stamm. 

garg   schreien,   anschreien,    drohen,    wohl   ans 
gargar,  dem  Intensiv  von  gar,  verkürzt. 

yo^-o-q  drohend ,  Fo^y-oi  f.  Schreckgespenst.  +  ksl.  groz-^,  groz- 
iti  drohen,  groz-a  f.  Schrecken.  —  an.  klak-a  schreien,  klagen. 
Vgl.  sskr.  garj  garjati  schreien,,  anschreien. 

gars  tönen,  schallen,  Weiterbildung. von  gar. 

lat.  garr-ulu-8,  garr-ire  schwatzen,  lärmen.  +  lit.  gars-a-s  m. 
Ton,  Stimme,  Rede  =  ksl.  glasü  m.  dass.,  ksl.  groch-otä  m.  so- 
nitus,  cachinnus.  —  goth.  klis-mön-  f.  Klingel,  Schelle,  klism-jan 
klingen,  schellen. 

gm  und  grud  grudiati  knurren,  murren. 

y^y,  yqvita  (=  y^ycTjoi),  y^i;Jl-o-c,  yQvl-C-l^fa.  —  lat  grunnio  alt 
grundio,  grunire  grunzen.  -{~  sn.  krytja  krutta  knurren.  —  lit. 
grau-ju  grau-ti  krächzen ,  donnern. 

grak  krächzen,  gackern,  von  gar  weitergebild^et. 

lat.  grao-ulu-s  m.  Dohle,  gallina  grac-illat,  gloc-tor-are  vom 
Storch.  +  ksl.  grac-%  grak-ati  krächzen,  grük-aj%  grOk-ati  gurren 
von  der  Taube. 

gal  =  gar  schnattern,  schreien  u.  s.  w. 

yiXoig^  yilata,  i^yil-aa^a  lachen,  -f*  ^n*  ^^^  n.  das  Rufen, 
Schreien,  an.  kalla  nennen ,  sagen,  rufen,  ahd.  challon  schwatzen. 

galp  murmeln,  reden,  kläffen. 

an.  klüa  singen,  schallen,  nhd.  kläffen,  kli£F  und  klaff, 
vgl.  sskr.  jalp  jalpati  murren,  reden.  Aus  gal  =  gar 
durch  p  weitergebildet. 

4.  b)  gar  rufen,  anrufen,  preisen,  rühmen,  loben. 
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yi^s  Ehre.  —  kt.  grä-tes,  grä-tn-s,  igr&-tia.  -(-    lit  girin  girii  rähnMB, 

'gyp-iu-s  Lob,  Ruhm. 

Vgl  88kr.  gar  gr-näti  rufen,  anrofen,  preisen,  loben. 

garas  n.  Ehre. 

yi^as  n.  EIhre,  Ehrengabe,  ysga-Qo^j  ysQatQtt, 

Vgl.  zend.  gar  n.  Ehrwürdigkeit,   gara  m.  Ehrfnrchtsbeseugang, 

gararih  n.  Ehrerbietung. 

zend.  gar  =  ved.  gir  f.  Anrufung,  Ruf;  Spruch,  Preis ,  Lob. 

garta  gelobt,  gebilligt,  angenehm. 

lat.  gr&tu-s  (ftLr  gartu-s,   wie  granu-m  für  gamu-m  Kom)  will- 
kommen, angenehm;  dankbar.  +  ^^'  girta-s  gelobt,  gerühmt. 
Vgl.  sskr.  gurta  gelobt,  gebilligt,  willkommen,  angenehm,  viQTa- 
gürta  allwillkommen,  gürta-manas  dankbar  gesinnt. 

garti  f.  Beifall,  Lob. 

lat.  grate-8  f.  pl.  Dank   (wie  cratis  für  carti  =  german.   hurdi 

Hürde). 

Vgl.  sskr.  gürti  f.  Beifall,   Lob,   Schmeiohelwort,   abhi-gorti  f. 

Lobgesang. 

5.  gar  herankommen,  zusammenkommen. 

d-yc/ipoi  für  d-yiQ-iw  bringe  zusammen,  sammle,  d-^tQ-fio^^  a-yv^-ftö^ 
m. ,  d-'yoQ^  f.  Versammlung.  —  altirisch  ad-gaur  convenio  für  ad-gam  a 
Windisch  Zeitschrift  XXI,  5,  4S0.  -I"  ^i^  gra-ta-s,  gre-ta-s  nahe  bei  ein- 
ander, dicht  zusammen.  —  ahd.  cher-ran  für  cher-jan,  auch  k^an  rich- 
ten, wenden,  kehren;  intrs.  Richtung  nehmen  auf,  gehen,  kommen,  ags. 
cor-dhor,  ahd.  chor-tar  n.  Heerde,  Schaar. 

Vgl.  sskr.  jar,  jarati  sich  nahem,  herbeikommen,  grä-ma  m.  Dorfsohaft, 
Dorf,  Einwohnerschaft,  Gemeinde,  Stamm. 

Mit  sskr.  j4ra  m.  Liebster,   Buhle   vgl.  german.  kar-la  m.  Mann,   Ehe- 
mann, Kerl. 
Lat.  greg-  Schaar,  Heerde  scheint  auf  einer  Intensivbildung  zu  beruhen. 

(Eben&Us  auf  gar   [vielleicht  =  2  gal  abfiülen  oder  3 
gar  zerreiben]  gehen  zurück :) 

gara  Berg. 

ksl.  gora  f.  Berg.  —    lit.  gira  f.  gire  d.  i.  gir-ja  f.  Wald,  Font 

eigentlich  saltus,  preuss.  garri-n,  garia-n  Baum. 

Vgl.  sskr.  giri  m.  =  zend.  gairi  (d.  i.  gari)  m.  Berg,  sakr.  audi 

-gira  am  Ende  eines  adverb.  Gompositums,  z.  B.  anu-gira-m  am 

Berge. 

garu  schwer. 

ßaqv-g  schwer.    —    lat.  gravi-s  (für  garv-i-s).    +    goth.  kaur-n-s 
schwer. 
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VgL  nkr.  gnru  schwer,  ancb  garu  in  a-garu  (nicht  schwer  sc.  zu 
verdauen)  n.  Pflanzenname  (vgl.  aßagv  makedonischer  Name  des 
Origanon)  comp,  gariya&s,  spl.  garishiha. 

garutä  f.  Schwere  (garu+tä). 

goih.  kanritha  f.  Last  vgl.  sskr.  guruta  f.  Schwere,   Be- 
schwerde, Würde. 

garva  hochmüthig,  Hochmuth. 

yavQ(h-s  (für  ya^z-o-f)  stolz,  yavQoo)  stolz  sein. 

Vgl.  sskr.  garva    m.  Hochmath,    garvara    hochmüthig,    garväya 

Dunkel,  Hochmuth  zeigen. 

Zweifelhaft,  da  yav^Qo-g  auch  zu  yo/oi  (=  yitr-Mi),  yij-^^w,  gau- 

deo  gehören  kann. 

gm  stürzen,  feilen. 

lat.  in-gruo],  in-gruere  hereinstürzen,  hereinbrechen,  con-gruere 
zusammenfallen,  sich  decken,  stimmen,  gröma  f.  Messstange.  -j- 
lit.  griuvu,  griuvaü,  griü-ti  stürzen,  griaüju  grioviau  griaü-ti  um- 
stürzen (trs.),  umwerfen,  einreissen;  donnern;  preuss.  kru-t  inf. 
fallen. 

gardh  ausgreifen;  streben  nach,  gierig  sein. 

yJLi-j^-ofiiu  begehre,  für  yl«^,  yiX9^~ax-ofjLai.  —  lat.  grad-,  gradio-r  aus- 
•cbreiten,  grad-u-s  m.  Schritt.  -{~  l^sl*  glad-ü  m.  Hunger,  zlud-aj^  zlud- 
mti  beg^ehren,  gr^d-Q,  gr§8-ti  schreiten,  gehen,  kommen.  —  goth.  grid-i-s 
f.  Schritt,  Stufe,  g^red-u-s  m.  Gier,  Hunger. 

Vgl*  flflkr.  gardh,  grdhyati  ausgreifen,  streben  nach,  gierig  sein,  grdh-nu 
luMtag:,  gierig,  grdh-ya  f.  Gier. 

gradh  gradhiati  schreiten. 

lat.  gradier  gressus  sum  gradi,  gradu-s,  grassari.    -f*    k^^-  ^^d^, 
gr^-ti  schreiten.  —  goth.  grid-i-s  f.  Schritt,  Stufe. 
Zum  Praesensthema  vgl.  sskr.  grdhyati. 
Goth.  grid  setzt  als  Basis  ghradh  voraus. 

garbh,  grabhiati  greifen. 

Si-y^^MfnfOL  f.  Harke  (vgl.  lit.  greb-ti  harken,  greb-ly-s  m.  Harke),  flgitf-o^ 
A.  S^lAfh-ih-i  f.  Gebarmutter,  dSikiptu)^^  ßeltp-is  =^  Siltp-Cg  Bauchfisch, 
SoXMpo-^  Mutterschooss;  ferner  in  ßgaß-tv-g  Kampfrichter  vgl.  die  itali- 
schen Dii  Grabovii  und  goth.  ga-gref-ti-  Beschluss,  ßlaßri  s.  glabh.  —  lat. 
vielleicht  in  gre-miu-m  (aus  greb-mium?)  Schooss,  galba  f.  Schmeerbaucb. 
-f-  Kt  grebiü,  greb-ti  greifen,  fassen;  lett.  grab-t  greifen.  —  ksl.  grab- 
1-Ä»  grabiti  greifen.  —  germ.  gripan,  graip,  gripum,  gripan-s,  nhd. 
greifen,  grrifT,  gegriffen.     Vgl.  sskr.  grabh  grbhnäti  greifen. 

grabh  =  grabh  fassen,   heisst  europäisch   auch 
harken  (^   zusammenfassen). 
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ä-ygtufhvee  f.  Harke  (für  d-yQSip-wa?),  +  Ht.  gr^b-in,  V^^TT 
harken,  su-greb-ü  zasammenharken,  greb-ly-s  m.  Harke;  \^*^ 
grab-ju,  grab-t  greifen  und  harken. 

garbha  und  galbha  m.  (der  empfangende)  Mut- 
terleib, Schooss;  (das  Empfangene)  Leibesfrucht, 
Embryo,  Kind,  Junges  von  garbb. 

ßQi(p-og  n.  Embryo  durch  Assimilation  aus  y^ifog;    ans  ßiXxft  = 
ßQi(p  (vgl.  äol.  ßekif-is  =  SeXip-is)    durch  Dissimilatioii  dümp-iH 
f.  Gebärmutter,  dSilip^-iO'q  für  a-^elffi^-to^  uterinoa,  66ltfo^ 
m.  Mutterschooss  =  sskr.  garbha,  Siltp-Cg  äol.  fleUfhis  nach  Cur- 
tius  „Bauchfisch^S  dann  auch  lat.  oder  altgaUisch  galba  1  Schmer- 
bauch. -|-  ksl.  zr6b-9,  zdrdb-Q  n.  junges  Thier.  —    goth.  kalb-6o- 
f.  junge  Kuh,  Kalb,  ahd.  calp  n.  Kalb. 
Vgl.  sskr.  garbha  m.  Mutterleib,  Schooss;  Embryo,  Kind,  Jongei. 

glabh    hemmen,    stören,   schädigen   (ans   grabh 
packen). 

ßXdß'€rtti  Hom.  ßlaßn ,  ßXaß-iqo-g^  ßXdß-og  n.  ßluTt-rm,  i-ßXaß-ifr. 
-}-  an.  glöp  f.  Störung,  Hindemiss,  glaep-r  (=  gläp-ja-s)  m. 
Uebelthat,  Verbrechen,  glap  n.  verführerisches  Reden  and  Ver- 
kehren mit  einer  Frau,  glep-ja,  glap-ta  verlocken,  verfuhren, 
glap-na  adha  verderben,  nutzlos  werden,  af-glapa  adha  zeratören, 
zunichte  machen,  in  Unordnung  bringen,  af-glapi  m.  Tölpel,  blöd* 
sinniger  Mensch.    Nach  Bugge  in  Curtius  Studien  FV,  2. 

glabhä  f  Störung,  Hemmniss,  Scbädigung. 

ßkdßri  f.  4-  an.  glöp  f.  (d.  i.  glapu  =  glapa)  Störung,  Hindemiii. 
An.  glap  ist  umgesetzt  wie  germ.  grip  greifen. 
Richtiger   vielleicht  g-lap  =  ga-lap    und  lap  =r    lat.  labi   vgl 
Itoßfi  (nach  Bezzenberger). 

1.  gal  kalt  sein,  frieren. 

lat.  gel-u  n.  gele-factus,  geli-du-s;  geläre,  gela-scere,  gela-üo,  g^li-ta-€. 
4*  en.  kala  kol  kalinn  frieren ,  Kalte  empfinden,  kald-r  =  goth.  kald-*^ 
nhd.  kalt,  ahd.  chuoli  (=  kol-ja-s),  mhd.  küele,  nhd.  kühl.  —  ksL  goloü, 
golotl  f.  Eis,  glüt-dnü  von  Eis. 

Auf  arischem  Gebiete  pflegt  man  sskr.  jada  jala  kalt,  starr,  stampf,  dnmm, 
zu  vergleichen. 

2.  gal  galati  fallen,  wegfallen;  träufeln,  quellen, 

ßaX,  ßdl'lfü^  t-ßak-ovy  ßi-ßX^-xa  werfen  (=  fallen  machen),  -f-  lit.  gal- 
a-8  Ende,  gul-ti  liegen  (?).  —  ahd.  quellan  :=  nhd.  queUen,  quoU,  ge- 
quollen (auch  ahd.  quäla  =  Qual  f.  und  qual-m  m.  Ende,  Tod?). 
Vgl.  sskr.  gal,  galati  herabträufeln,  abfallen,  wegfallen,  vereehwiiidn, 
caus.  gälaya  fallen,  fliessen  machen,  abseihen,  jala  n.  Wasser.  Ana  gar, 
vgl.  sskr.  gar  garati  bespritzen,  unbelegt,  garana  n.  das ^Beepritacn  = 
galana  träufelnd,  rinnend  n.  das  Träufeln,  Rinnen  (=  „Quellen"). 


I 
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galana  Eichel. 

ßttlapo^  m.  Eichel  vgl.  lat  glan-di-  und  kal.  zel%-dl  m.  Eichel. 

galandi  Eichel,  von  gal  abfallen. 

lat  glans,    glandi-   f.    Eichel.    +    ksl.  zel^I    m.  Eichel.     Vgl. 
ßaXavo^  m.  (für  yaXtxvo-)  und  lit.  gile  (=  gilja)  f.  Eichel. 
Vgl.  88kr.  gula  m.  glans  penis ,  guli  (=  guly&)  f.  Püle ,  Kugel. 

gagala,  gangala  rund,  reduplicirte  Form. 

yoyyvlo-^  rund.  +  ahd.  chegil  m.  Kegel,  mhd.  kugele  f.  Kugel, 
an.  kogla  kugeln. 

gläva,  glau  Ballen,  Kugel. 

vgl.  lat.  glu-ere  zusammen  ziehen,  glü-ten  Leim.   -I"  ^d.  cliuwa 

f.  mhd.  klüwen  n.  Knäuel,  Kugel. 

Vgl.  sskr.  glau  f.  Ballen,    Kugel   und  vielleicht  auch  grivan  m. 

Stein  mit   Xäa-g  m.  Stein   (vgl.   Itifi^i  =   yXiifirj  =  lat.  gr&mia 

Augenbutter). 

gälia,  gvälia  m.  Lager  eines  Thieres. 

yttltS^  m.  Lager  eines  Thieres.  +  lit.  gvaly-s  m.  (Thema  gvalja) 

lett.  gola  (=   golja)  Lager  eines  Tnieres. 

Zweifelhaft;    vgl.  lit.  gul-ti  liegen  (zu  gal  werfen  wie  jacere  zu 

jaoere?) 

Von  gal  in  nicht  zu  bstimmender  Bedeutung:) 
galva-s  f.  Mannsschwester. 

yaiotos  f.  —  lat  glos  gen.  gloris  f.  (aus  glovos).    -I"    l^l*  zlüva, 
böhm.  zelva  f.  dass. 

..   gas,  gasati  ausgehen,  erschöpft  sein,  erlöschen. 

a^-t-ü,  ges-ti  verlöschen;  lett.  dfeschu  =  dfesju,  dfes-u,  dfes-t  lö- 
n.  —  ksl.  gas^  =  gasj^  gas-iti  auslöschen  trs.  gas-n^  gas-n^ti  erlö- 
n.  —  Auch  goth.  qis-t-jan  verderben? 

Anlaut  aß  in  aßetty  aß^v-vvfii  löschen  kommt  im  Griechischen  sonst 
it  vor. 
sskr.  jas,  jasate,  jasyati  ausgehen,  erschöpft,   todmüde  sein,   send, 
eriöachen. 

2-  g^?  gasati  führen,  bringen;  aufwerfen. 

-T-^»  trage,  bringe  von  *ßaff'-To-g  =  lat.  gestu-s  gebracht,  wovon 
jure  bringen.  —  lat.  gero,  ges-si,  ges-tum  bringen,  fuhren. 

mg-ger,  con-gerie-s,  sug-ges-tu-s  vgl.  an.  kös  g.  kasar  f.  congeries, 
i  adha  begraben,  köst-r  m.  (i  köstu  in  Haufen,  Stamm  kastu-)  Haufe 
klieh  ^=  (8ug)gestu-s) ,  kasta  adha,  engl,  to  cast  werfen  (lautlich  = 
gest&re). 

send,  jah ,  jabaiti  und  janh,  janhaiti  gehen ,  kommen.    Aus  gä,  gam 
m  durch  s  weitergebildet. 
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gastu  m.  (gestus)  suggestus. 

lat  gestu-s,  sug-gestn-s  m.  +  an.  kÖ6t-r  m.  (Stamm  9^^') 
Haufe. 

gäsa  n.  Ge&ss. 

lat.  vas  pl.  vasa,   vasorum  n.  Gefass.    -f-    goth.  kasa-  n.  Gef^f 
Ejrug,  Tonne,  kas-jan-  m.  Töpfer. 
Sehr  zweifelhaft. 

1.  gl  bewältigen,  gewinnen. 

gr.  in  ßio^  8.  gia,  ß{a  s.  gia,  ßuiia,  fitdCf»  s.  giä,  ßi-vi^m,  —    lat  vi-i« 
vi-re-8,  vi-ol-entu-8,  vi-ol-äre,  per-vi-cu-s,  pervic-az  und  vie-tcerc,  Tie-tni 
8.  gia.  4-  Ut.  i-gyju,  i-gy-ti  erlangen,  theilhaft  werden  (von  gyju  hulen, 
gesund  werden  durchaus  zu  scheiden). 

Vgl.  sskr.  ji  jayati  gewinnen,  ersiegen,  erbeuten,  erweirben;  eroben. 
btssiegen,  zend.  ji  jayaiti  bewältigen,  erobern,  altpers.  di  8  ag.  impf.  »• 
di-nä  wegnehmen. 

gia  Bogensehne. 

ßto-g  m.  Bogensehne,    Bogen,  -f-   lit.  gij^  f.  Faden,    Schnur  (= 

gija)- 

Vgl.  sskr.  jyä  f.  zend.  zya  f.  Bogensehne. 

1.  giä   bewältigen,    bezwingen,    besonders    durch 
Alter  aufreiben,  entkräften. 

ßutüi,  ßuiCoi  fut.  ßiaato  bewältigen.  -I"  1^^-  vie-scere  alt  werden, 
vie-tus  alt,  welk. 

Vgl.  sskr.  jyä  trs.  jinäti  (in  Wahrheit  ji-f-na),  fut.  jyäsyati  ßuemt 
intrs.  jiyate  überwältigen ,  unterdrücken ,  schinden ,  um  die  Habt 
bringen,  intrs.  unterdrückt,  geschunden  werden ,  jyä,  jinäti  ahen 
(Dhatupätha) ,  zend.  fra-jya-mna  part.  praes.  med.  gealtert,  sskr. 
jyä-ni  f.  Gebrechlichkeit,  Altersschwäche,  ji-na  alt,  bejahrt 

2.  giä  f.  Gewalt,  Bewältigung  =  1  giä. 

ßia  f.  Gewalt,  Bewältigung  =  sskr.  jyä  f.  Gewalt,  Uebergewaü 

2.  gi  erregen,  beleben,  praes.  ginu. 

tat.  in  vi-re-re  s.  gi-ra,  sonst  s.  giv  leben.  -{~  ^it-  gyjn,  alt  gynn,  gy-ü 
aufleben,  genesen,  gaj-ü-s  heilsam,  gy-dau  heile.  —  ksl.  gof  m.  FreodAi 
—  goth.  us-keian,  kai,  kijum,  kijans  keimen,  keinan  schw.  keimen,  und 
an.  ahd.  klnan,  kein,  mhd.  kinen  keimen.  —  Das  Praesensthema  gt-ira  er* 
hellt  aus  der  Vergleichung  des  sskr.  jinva,  jinu  mit  germanisch  kia 
(aus  kinv)  und  lit.  gynu. 

VgL  sskr.  jinv,  jinvati,  pra-jinoshi  sich  regen,  frisch,  lebendig  sein;  n- 
treiben,  erregen;  erquicken,  beleben,  erfrischen;  fordern,  nntersiBtaMn. 

gira  frisch,  rege,  lebendig. 

lat.  vire-  in  vire-scere,  vir-ere,  vir-or,  Tiridi-s. 
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sskr.  jira  rasch,  lebhaft,  thätig,  jiri  lebendiges,  flieeeende« 
«er. 

giv  gtvati  leben. 

iMM  fut.  werde  leben.  —  lat.  vivo,  vixi,    victum,    vivere.  -f- 
^fS^  gyv-enti  leben.  —  ksl.  ziv^,  zi-ii  leben, 
«skr.  jiv  jivati  leben ,  altpers.  jiv  2  sg.  jivahy  leben. 

gtvasai  dat.  inf.  zu  leben. 

vivere  inf.  =  sskr.  jivase  zu  leben. 

gtva  lebendig,  sbst.  m.  Leben. 

s  för  ßkn-^  m.  Leben.  —  lat.  vivu-s  für  gvivu-s  lebendig.  — 
isch  bin,  beo,  beo  vivus,  biad  g.  biith  victns,  beotho,  bethn 
Mthat  (Stamm  bivatat-)  vita;  cymr.  byw  vivus,  bywyt  vita, 
lisch  bin  viU  W.  CA  469.  +  Ut  gyva-s.  —  ksl.  zivü.  —  goth. 
B,  Thema  qiva-  lebendig. 

sskr.  jiva  lebendig»  sbst.  m.  n.  das  Leben,  altpers.  jiva  das 
en  g.  jivahya  =  ßl^ow, 

gtvaka  lebend,   langlebend,   lebendig,  von 
gtva. 

lat.  vivax  lang  lebend,  lebhaft.  -)-  lit.  gyvoka-s  lebendig, 

lebhaft 

Vgl.  sskr.  jivaka  lebend,  langiebend. 

gtvala  voll  Lebens,  lebendig,  von  gtva. 

lit  gyvola-s  was  Leben  hat,  lebendes  Wesen,  Thier,  gyval- 

oti  noch  am  Leben  sein. 

Vgl.  sskr.  jivala  lebensvoll,  belebend. 

sämi-gtva  halb  lebendig  (sämi  halb  -f-giva). 

lat.  semivivns  halb  lebendig.  4*  ^d.  s&miquek,  as.  sam- 

qoik  halb  lebendig. 

Vgl.  sskr.  samijiva  halb  lebendig. 

gfvata  m.  gfvatä  f.  Leben,  von  giva  durch 
secundäres  ta,  ta. 

ßuno^  UL  ptot^  f.  Leben,  Unterhalt.  —  lat.  vita  for  vl- 
vita  Leben.  —  altirisch  biad  g.  biith  victns,  Stamm  bi- 
vata  nach  W.  C*  469.  +  lit.  gyvatk  f.  Leben.  -  ksl. 
zivotü  m.  Leben.  —  Sskr.  jivanta  lebend,  jivatha  m.  Le- 
ben, jivita  part  pf.  gelebt  n.  Leben  entsprechen  dem 
earop.  Worte  nicht. 

L  it  gingini  eine  Pflanze. 

Art  Rübe,    ytyyl-^-wv  n.   eine  Pflanze.    —    lit.  zinginis  m. 

,  Calla  palustris. 

ligi,  jhingi,  jirigini,  jhingini  f.  Name  von  Pflanzen. 


572        m.    Wortschatz  der  europäischen  SpracheinheiL 
gib  sich  bücken. 

lat.  gibbu-8  backlig,  böckericf  m.  Buckel,  Höcker,  gibber  bucklig,  hö 
rig,  gibber  m.  Buckel,  Höcker,  -f-  lett.  gib-stu,  gfibbu,  grib-t  sich  büc 
gibbi-8  buckelig,  vgl.  gub-stu,  gub-t  sich  niederbücken,  aenken. 

1.  gu  gavati  tönen,  schreien. 

yo/--©-?,  yö-o-j  m.  Klage,  yod-ai  klage,  Intensiv  yoyyv-C^^  =  aakr.  gai 
doch  8.  gagg.  -f"  ^^-  g^U'Ju,  gau-ti  heulen.  —  ksl.  gov-orQ  m.  LÄrm 
ahd.  chü-mo  m.  Klage,  gi-kewen  nennen,  heissen.  —  Altiriach  guth 
(Stamm  gu-tu-)  gutte  vocalis  (für  guthide)  W.  G.^  470,  lasat  sich  aucl 
ghu  tönen,  rufen  ziehen. 
Vgl.  sskr.  gu  gavate  tönen,  schreien.  Intensiv  gadgüya. 

gau  m.  f.  Rind;  Stier,  Kuh. 

ßov-^,  ßo^-6g  m.  f.  dass.  —  lat.  bo-s,  bov-is  m.  f.  daas.  — 
irisch  b6,  nom.  pl.  bai,  acc.  pl.  bü  Kuh,  buachail  bnbd 
cambr.  buch,  cymr.  biu,  arem.  biou  Kuh  W.  C.^  471.  -^  ai 
pl.  koji,  ahd.  chuo  pl.  cuawi,  mhd.  kuo  pL  küeje,  kfiewe  f.  S 
im  Deutschen  ist  die  volle  Form  kövi  =  lett  gäw-i-s  f.  Kuk 
nordeuropäischem  gavi  f.  Kuh.  Vgl.  ksl.  gov-^o  n.  Rind.  ) 
f.  Erde  lässt  man  aus  ya^ux  entstehen  und  vergleicht  sskr.  g 
Erde  als  Kuh  gedacht;  allein  dieser  Gebrauch  ist  jung. 
Vgl.  sskr.  go  m.  f.  Rind;  Stier,  Kuh. 

gava-  im  Anfenge  einer  Composition  =  gau. 

ßo^'  in  ßoo'xUiff  Kühe  stehlend  vgl.  sskr.  gava-  in  gava-riy 
gavärthe  (=  gava-l-arthe)  u.  s.  w.  zend.  gava-  z.  B.  in  gavo-^ 
m.  Kuhstall. 

gavala  zum  Binde  gehörig,  sbst.  rindarti{ 
Thier,  von  gau. 

ßov'ß-ttXo-g  m.  rindartiges  Thier,  spater  BüfFeL  —  vgl 
bü-b-ulu-s  adj.  zum  Rinde  gehörig.    ßov-flMtlo^  und 
b-ulu-s  stehen  für  fiov-ttlo-g  und  bü-nlu-s,  bon-alu-s. 
Vgl.  sskr.  gavala  m.  Büffel. 

gavia,  gavaya  adj.  zu  gau  Rind. 

'ßow-g  d.  i.  ßoßiO'  in  iwea-ßoio-^  u.  a.   ßofo^,   ß6( 
rindern;  letzteres   wohl  =  sskr.  gavaya  and  nicht  e 
mit  sskr.  gavyaya  rindern  zu  identificiren. 
Vgl.  sskr.  gavya  Rind  betreffend,  ga^'aya  abst.  m.  Art  R 
bos  gavoeus. 

2.  Auf  eine  Wurzel  gu  (vielleicht  =  zend.  gu  güna 
vermehren)  gehen: 

gavän  die  Leisten  am  Unterleib. 
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ßovßw  m.  die  Leisten  für  ßovwv'  wie  ßovßaXo^  för  ßovalo-g. 

Lat.  inguen  kann  als  in-|-guven  gefasst  werden. 

Vgl.  sskr.  gavini,  gavini  f.  du.  die  Leisten,  Schamgegend. 

gulia  Ranzen,  vgl.  gaula. 

yvlio-g  m.  Benzen,  Tornister  der  Soldaten.  -{-  ahd.  kiullg,  chiulU 
(für  kiulja)  f.  Tasche,  Ranzen,  vgl.  an.  kola  f.  Ballen,  Geschwulst. 

gaula  m.  rundes  Gefass. 

yavXo'S  m.  rundes  Gefäss,  Kübel,  yavlo^  m.  rundes  EaufTahrzeug. 
—  ahd.  kiol,  chiol  m.  Schiff,  Kiel. 
Vgl.  sskr.  gda  m.  kugelförmiges  Gefass. 

i.  gu  praes.  guna  rege  sein,  erregen,  treiben,  begeistern. 

»  (ya^'Uü)  bin  begeistert,  freudig,  stolz,  ytcv-^-g  (doch  s.  garva) 
,  yn'^iu  freue  mich  =  lat.  gaudeo,  gavisus  sum,  gaudere,  gaudium. 
Itpreuss.  g^ni-mai  wir  treiben,  fuhren,  gun-twey  inf.  treiben,  fuhren ; 
pi-Ü  und  gu-iti  (besser  gu-iiti  =  gu-in-ti)  treiben,  gu-ta  f.  Heerde, 
ja  f.  Heerde,  Budel. 

Bskr.  jü,  javati,  javate,  junäti  vorwärts  drangen,  rasch,  rege  sein;  in 
le  Bewegung  setzen,  antreiben,  scheuchen;  betreiben,   urgere;  anre- 
drängen; fordern,  begeistern,  part.  jütn. 

:.  gu  cacare. 

I^ovlno  n.  stercus. 

sskr.  gu,  guv-ati  cacare,  part.pf.pass.  gu-na,  gu-tha  m.  n.  Excremenie. 

.  gus ,  gausati  kiesen ,  kosten. 

•,  yivH  für  yivau  kosten.  —  altlat.  gu-nere  für  gpis-nere  kosten,  lät. 
rare  kosten  von  gus-to-  part.  pf.  pass.  von  gus  =:  sskr.  jnshta.  — 
8ch  to-gu  eligo  (für  to-gusu),  tuicse  electus  (für  to-gus-te)  W.  C.^ 
4-  goth.  kiusan ,  nhd.  kiesen,  küren.  Sskr.  joshtar  liebend,  hegend 
Itpers.  daustar  m.  Freund  ist  lautlich  identisch  mit  y^var^iQ  der  da 
A  in  yivaxriQ^io^  n.  Kostebecher. 

sskr.  jush,  jushate  und  joshati  befriedigt,  günstig,   vergnügt  sein; 
llen  haben  an,    lieben,    sich  munden  lassen;    sich   entsch Hessen  zu; 
bestimmen,  erwählen  zu  („kiesen^^). 

gusta,  part.  pf.  pass.  von  gus. 

lat.  in  gust-äre  kosten,  -f-  germ.  in  as.  koston,  ahd.  coston,  cho- 
ston,  mhd.  kosten,  nhd.  kosten  =  lat.  gustare. 
Sskr.  jushta  part.  pf.  pass.  von  jush. 

gusta  Euss. 

lat.  gus-t-ulu-s  m.  Kuss.  -I"  ^*  ^^^i  coss,  ahd.  chus,  cus,  mhd. 
kus  m.  Kuss,  as.  kuss-jan,  ags.  cyss-an,  nhd.  küssen.  Das  deut- 
sche kuss  wird  für  kus-ta  stehen,  und  lässt  sich  aus  *kusta-  und 
lat.  gust-ulu-m  ein  europ.  gusta  Kuss  reconstruiren,  welches  übri- 
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geiiB  nichts  als  das  substantivirte  pari.  pf.  paaa.  tob  %•  ga 
Bskr.  jnshta  =  lat.  gaste  in  gast-are  =  ahd.  diost  in  choi 
gastare  ist. 

gusti  f.  das  Erkiesen,  Wahl,  Vorzug. 

Vgl.  yivair^  f.  das  Kosten  für  yivarir^.  —   goth.  «kaat-i-s  i 
ga-knst-i-s  f.  das  Erkiesen,  Prüfen,  as.  kost,  ahd.  kost  L  II 
Yorzag,  Bestes. 
Vgl.  sskr.  jnshti  f.  Liebe,  Gunst,  Befriedigung. 

gustu  m.  Kürung^  Kostung. 

lat.  gustu-s  m.  -{-  goth.  kustu-s  m.  Kürung,  Prüfung^. 

gustäya  kosten,  gustare,  von  gosta  partptp 
von  gus. 

lat.  gustare  kosten,  -f"  ^^  kostön,  ahd.  coston,  chostdov  i 
kosten,  nhd.  kosten. 

gasp  und  gup  winden,  flechten,  binden. 

as.  kosp  f.  =  ags.  cysp  f.  Fessel,  Band,  ags.  cyspan  binden;  daxn  t 
mit  Yerstellnng  des  Nasals  Knopf,   knüpfen,  Knauf,   Knospe.     YgL 
gumba-s  Knopf,  Knauf. 
Ygl.  sskr.  gushp-ita  verflochten,  verschlungen ,  gumph ,  gumphati  knü] 

grabh,  garbhati  kerben,  einschneiden. 

y^(p9fi  kerben,    einschneiden,   schreiben.  -|-  ^fS^-  ceorfan,    ahd«  kir 
mhd.  kerben  st  Abi.  1  einschneiden,  kerben. 

Von  grat  s=  sskr.  grath  grathati  knüpfen,  winden, 
einanderreihen : 

gratta  part.  geknotet,  geballt,  dick. 

lat.  grossu-B  geballt,  dick  =  sskr.  grathita  geknotet,  gil 
dick.    YgL  kratta  (kart)  crassus. 

gri  sich  ausbreiten,  ausdehnen. 

lat.  gli-scere  sich  verbreiten,  ausdehnen. 

Ygl.  sskr.  jri  jrayati  sich  ausdehnen,  jrayas  n.  Ausdehnung,  FlSdia. 

glap  blicken. 

yXiip-aqo-v  n.  =  fiJJffh-aQo-v  Augenlid,   ßXin-^  blicke.    4"    hsl.  gUi 
glip-ati  blicken.    Sonst  nicht  nachzuweisen. 

glubh  spalten,  schälen,  vgl.  garbh  y^arput. 

yXvifvt  (far  yili;7reu?)  =  lat  glubo  abspalten,  schälen.  +  aga.  cleofiso 
kliobhan,  klof,  ahd.  clioban,  chliopan,  mhd.  klieben,  spalten,  intrs. 
spalten,  auseinandergehen. 

gvar  und  gval  (gru,  glu)  leuchten,  glühen. 

/^-,    YffM  glühen,   /^v-i^-c,   yf^oiHVo-g  m.  Brand,   yX^-^wo^  n.  Sc 
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k  y  Y^i-^  f-  Augenstern ,  ykav-xo-q  glänzend,  -f-  lit.  gar-a-s  m.  Dampf, 
gar-a-fl  m.  Gluth.  —  ksl.  gor-öti  glühen,  gor-öti  s^  dampfen.  —  ahd. 
[>,  ühol-o  m.  Kohle,  kol,  chol  n.  Eohlenhaafe,  Olath;  vgl.  auch  ksl. 
-inja  f.  Feaerbrand.  —  Dazu  vielleicht  auch  altirisch  magorith,  si  urit, 
orid  it  bakes  W.  C.^  485. 

a   vgl.  sskr.  jvara  m.  Gluth ,    jürv  jürvati   verbrennen ,  jval ,   jvalati 
len. 


GH. 

gba  verstärkende  Partikel,   ursprünglich  Casus  eines 
Pronomen  der  dritten  Person. 

aaoh  in  i-yta  ich.  —  lat.  in  e-go  ich  und  als  Pronomen  in  hi-c ,  ho-c, 
oaa  ho-.  -)-  lit.  -gi,  -gu  enclit.  FragpartikeL  —  goth.  ga-  untrennbare 
tarkende  Partikel,  nhd.  ge-. 

SBkr.  gha,  ha  verstärkt  ganz  wie  y^t  auch  in  a-ham  ich  =  enrop. 
a;  zend.  gat,  get  Partikel  zur  Verstärkung, 
eoropäischem  Boden  auch  ga  gesprochen?  sicher  in  agam  ich. 

L.  gha,  ghä,  glii  verlassen,  verlieren,  ermangeln. 

'«-<   f.  x^'tog  n.  Mangel,   x^'9^'^  beraubt,    ermangelnd.  4"  ^^  fi^hi 
ilit*  gid,  gaid,  goth.  gaid-va  n.  Mangel,  ahd.  Idt  nhd.  Geiz, 
sakr.  ha,  jahäti,  hi-na  part.  pass.  beraubt,  ohne,  ha-ni  f.  Mangel. 

2.  gha,  ghä,  ghi  auseinandertreten,  klalBPen,  gähnen. 

r&^  f.  das  Klaffen,  x^'M  ^*  Gienmuschel,  x^"^  ^*  Loch,  ;|fa/reu  für 
.ja»,  ?-;fiw-oy,  x€-/i7y-a  gähnen,  ;ifa-<rxa>  gähne.  —  lat.  hi-sco,  hi-a-re, 
Boo  gähnen,  klaffen,  -f*  ^i^*  zi-6ju,  zi-6jau,  zi-öti  gähnen,  zi-oti-s  f. 
Et.  —  ksL  zij-aj%,  zej-aj%,  zij-ati  und  zin-%ti  gähnen.  —  ahd.  gi-en, 
^n;  gin-en,  gin-6n;  gi-w-en,  gi-w-6n  gähnen,  an.  go-m-r,  ags.  goma, 
.  gruomo,  mhd.  guome,  nhd.  Graumen  m.  vgl.  lit.  gomury-s  Gaumen 
X^'f^n  Gienmuschel,  german.  ginan,  gain,  ginum,  ginan-s  klaffen, 
oen  aus  ghi-na  praes.  (oder  aus  gan  =  x"'^  ;ifa/rai?) 
.  sskr.  ha,  jihite  weggehen,  auseinandertreten,  vi-ha,  vi-häyas  n.  (das 
ie.  Offne)  Luft;  zend.  za  zazaiti  auseinandergehen  machen,  treiben. 

ghava-s  leerer  Baum. 

X^^s  II-  zweifellos  für  ;ifa/off,  ;ifaiH'o-^,  ;|rai;JUo-;.  — *  an.  gj&  (d.  i. 
gjava  =  geva)  g.  und  pl.  gjär  f.  Kluft,  Schlucht,  ahd.  ana-g^wen 
inhiare,  gewon,  kewon,  mbd.  giwen,  gewen  den  Mund  aufsperren, 
gähnen.  Vgl.  lett.  schäwa  (g-j-äva)  f.  das  Gähnen,  sohawät  gäh- 
nen, lit.  ziovauti  mit  offnem  Munde  dastehen  (aus  ghia  hiare?). 
Eine  Wurzelform  ghu  ist  um  dieser  Bildungen  willen  wohl  nicht 
anzusetzen. 


576        m.  Wortschatz  der  europäisohen  Bpracheinheit. 

Vgl.  sskr.  vihäyas  n.  (von  vi-ha)  (das  Offne,  Freie)  LnfbraoiL 
Vielleicht  für  vi-hävas  wie  z.  6.  kiyant  für  kivant  =:  lend.  enif ' 
qnantns. 

ghiäya,   ghiäyati  gähnen,  eigentlich  denom.  tod 
*ghia,  einer  Ableitung  von  ig.  ghä  klaffen. 

lat.  hio,  hiäre  gähnen,  klaffen.  +  lit.  zioju,  zio-ti.  —  kfl.  4W) 
zija-ti,  zejati.  —  ahd.  gien,  gijen  gähnen,  klaffen. 

ghais  haerere. 

lat.  haereo,  haesi,  haesam,  haerere  stocken,  stecken,  kleben,  IüIUd, 
hangen  an,  in ,  haes-it-äre.  -^  lit.  gaisz-tu,  gaisz-iaii,  gaisz-ti  und  giin64 
sämnen,  zaudern,  zögern,  sich  aufhalten,  zurückbleiben,  g^sz-iu-ü  ctoi. 
Jmd.  aufhalten,  hindern,  gaisza-s  Hindemiss,  Säumniss,  gaiszu-s  nmnii, 
saumselig,    (sz  im  Auslaut  =  s,  wie  z.  B.  in  ausz  tagen  =  europ.  ans). 

ghagh,  ghanghati  zappeln,  die  Beine  bewegen,  schrei- 
ten. 

lit.  zeng-iü,  zeng-iaü,  zeng-ti  schreiten,  zang-st^ti  fortschreiten,  pn- 
zanga  f.  Uebertretung,  Sünde,  lit.  at-zagara-s  rückwärts  gehen.  —  gotk 
gaggan,  gagg^th  gehen,  schreiten,  gewöhnlich  mit  gam,  gä  gehen  a* 
sammengestellt ,  gagg-a-s  m.  Gang. 

Vgl.  sskr.  ja&h,  ja&hati  mit  den  Händen  und  Füssen  schlagen,  ii^pei% 
rieh  sperren,  janghä  f.  Bein,  Fuss  =  zend.  zanga  m.  der  ohne  Fois,  ni 
-zangra  Fuss  in  cathware-zangra  vierfüssig. 

ghaghäna  Schreitgegend ,  Ort  des  Ausschreiteos, 
von  ghangh. 

xoxt&VTi  f.  Raum  zwischen  den  Beinen.  Vgl.  lit.  zing-s-ni-i  9. 
Schritt.  Oder  xo^favt]  (für  xoxtavri)  zu  ksl.  kükünt  m.  Schenkel? 
Vgl.  sskr.  jaghana  m.  n.  der  Hintere.    German.  gagna-  nhd.  gegVi 

1.  ghad  scheissen. 

jlffcf-,  jif^Cu  für  /««f-^ai,    x/-/o<f-a  scheissen,  /dif-cwo-^   m.  der  Hiotva 

Vergleicht  man  hiermit  ags.  scit-an,    ahd.  sciz-an,    so  muss  man  eise 

Grundform  sghad  annehmen,  vgl.  zend.  zgad,  fra-zgadh-aiti  fliesaen,  ba^ 

vorfiiessen. 

VgL  sskr.  had,  hadate  scheissen,  zend.  zadh-anh  n.  der  Hintere. 

2.  ghad  fassen,  erlangen. 

jlfinf-,  /av(f-cerai,  l-/a(f-oy  fassen.  —  lat.  pre-hend-Sre  fassen,  praeda  fir 

prae-hed-a  f.  Beute,    hed-era  f.  Epheu  (=:  umfassend).  4~  goth.  gitaa, 

gat,  engl,  to  get  erlangen. 

Vgl.  sskr.  gadh  in  gadh-ya  festzuhalten,  zu  erbeuten,  ä-g«dhita  umklaa- 

mert. 

ghan  schlagen,  stossen,  treiben. 

lit.  genu,  gene-ti  die  Aeste  am  Baume  beschneiden,  behmnen,  den  Baiai 
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ippen,  nach  Szyrvid  auch  hauen,  peitschen  vgl.  zln-j^,  z^-ti  emdten, 
wrndten;  lit.  genn,  gin-ti  wehren,  wahren,  hüten,  in  Acht  nehmen; 
•Allagen,  verweigern,  ganau,  gany-ti  hüten,  in  Acht  nehmen  (Vieh), 
adflQ,  hüten,  gin-kla-s  Wehr,  Waffe,  gin-cza-s  Abwehr,  Streit,  Kampf 
;L  ksL  zeu%,  gna-ti  wegtreiben,  vertreiben,  treiben,  gon-j^,  goni-ti 
eiben  (Grundbedeutung  von  lit.  genü  =  slav.  zen^  ist:  zurückschlagen, 
treiben,  daraus  wehren,  wahren,  hüten  im  Lit.  —  Gehört  auch  goth. 
[•ginnan,  nhd.  be-ginnen,  begann,  begonnen  hierher? 
fl  sskr.  han ,  han-ti ,  jighnati  schlagen. 

ghanta  m.  das  Schlagen,  Tödten,  von  ghan. 

an.  gudh-r,  gunn-r  m.  age.  güdh  f.  pl.  güdha,   ahd.  gund,  cund 

(s.  6.  in  gund-fano  Kriegsfahne)  Kampf,  Schlacht. 

Vgl.  sskr.  ghäta  m.  Schlag,  Tödtung,  ghäta  adj.  schlagend. 

ghantiä  f.  das  Schlagen,  Schlacht,  Kampf,  von 
ghan. 

lit.  gincza-8  m.  ginczä  f.  fär  gintja,  Streit,  Kampf.  —  an.  güdh-r, 
gnnn-r,  ags.  gudh,  ahd.  gundia  f.  Schlacht,  Kampf. 
Ygl.  sskr.  hatyä  f.  dass. 

ghans  m.  f.  Gans. 

^  JTP'-off  ni.  f.  —  lat.  ans-er  d.  i.  ans  =  hans  mit  neuem  Suf6x  -er.  — 

irisch  goss  Gans,   (geiss)   gen.  gessa  Schwan  W.  C.^  200.    (ged  Gans 

genda  =  germ.  gantan?).  +   li^*  z^-u  gen.  pl.  vom  consonantischen 

unme  it^  s.  Schleicher,  lit.  Gramm.  187.  .. 

L  lit    itfii'S   f.  preuss.  Y.  sansy  f.  —  ksL  g^sl  f.   —  an.  gas  =   ahd. 

18,  cans,  nhd.  Gans  pl.  Gänse  f. 

:r.  hafisa  m.  ha&si  f.  Gans. 

gham,  ghamä  f.  Erde. 

«-  Erde  im  loc  jjfcf^a-/  in  /a^a-<f^  u.  /a^aC^;  /^or-  f.  für  x^ofi-*^ 
lat.  hümu-s  f.  Erde.  +  ht.  zem-  in  zem-skire  f.  Erd-,  Landscheide, 
€  (für  zem-ja)  f.  —  ksl.  zeme-,  zemo-  in  Zusammensetzung,  zem-l-ja 
:  lit.  zeme  f.  Erde. 

•skr.  gam  nur  im  abl.  gen.  gmas  f.  (der  nom.  gmä  f.  von  Gramma- 
•n  aufgeführt  nicht  zu  belegen),  jam  f.  im  instr.  jmä,  adv.  auf  Erden, 

mbl.  jmas. 

U  seni  f.  Erde,  nom.  zäo  (=  zam-s)  acc    zäm,  instr.  zemä  =  ved. 
abl.  zemät  und  zemat,    gen.  zemo  =  ved.  jmas,   gmts,    loc.  zemi 
xeme  =  lat  humi,  pl.  nom.  zemo,  zema^-ca. 
ihe  Grandform:  gam  und  jam  f. 

ghaman  m.  Mensch,  eigentlich  Irdischer,  Erden- 
sohn von  gham  Erde  durch  das  Secundäraffix 
-an  gebildet. 

lat.  bomo,    homin-is  m.  Mensch,    hümän-n-s  menschlich.  +  ü^- 
y  i»4oc«rB.  WOrterbaeh.    8.  Anfl.  37 
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zmft')  pl.  zmon-es  m.  Mensch  pl.  Leute;  prenss.  V.  emcy  Mann, 
smonenawins  Mensch,  K.  smüni  gen.  der  Person,  smunent-s,  acc. 
sg.  smunentin,  smnnentien,  smun  entin  an ,  acc.  pl.  smnnentins 
und  smunentinans  Mensch,  smünenisku  menschlich.  —  goth.  guma, 
Stamm  guman-  m.  Mensch,  uhd.  -gam  in  Braati-gam. 

gharaina  die  Erde  betreffend,  irden. 

lit.  zemiui-s  (Thema  zeminja)  die  Erde  betreffend,  zemina,  zemyna, 
zemyne  (d.  i.  zemynja)  f.  die  Erdgöttin.  —  ksl.  zemlnü  terrenos. 
Vgl.  zend.  zemaenya  irden,  nom.  zemaenis,  zemaini-paeika  adj. 
zur  Töpferei  gehörig. 

1.  ghar,  ghariati  gern  haben,  begehren. 

;|r«^,  Xa£Q(u,  i'X"Q~V^  sich  freuen  an,  x^'Q^  Freude,  /«^*-ff  g-  jfo^off  acc. 
Xagi-v  f.  =  Xk^*-^  f.  ;|frt^/'-f *?,  x^Q'H'^  »•  X^Q'H-^'^^  Freude,  x^Q'M'^  Kampf- 
lust, Kampf,  jjfo^-To-ff  erwünscht.  —  osk.  her-est,  nmbr.  her-i-est  volet„ 
osk.  Herentati-s  Venus,  lat.  hor-ior,  hori  (Lustmachen  =)  ermuntern,  er- 
mahnen, hort-äri  (von  horto  =  ;if«^o).  +  an.  gjarn,  gjöm,  gjamt  ge- 
neigt zu,  begierig  auf,  goth.  faihu-gairn-a-s  habsüchtig,  as.  gern,  ags. 
geom,  ahd.  gern,  kern  begierig,  strebend  nach,  nhd.  gern  adv.  (Grund- 
form ger-na),  davon  germ.  gern  in  Gierde,  gem-jan  begehren,  ahd.  gerron, 
ker-6n ,  nhd.  be-gehren. 
Vgl.  sskr.  har,  haryati  gern  haben,  lieben. 

2.  ghar  schmelzen,  brennen,  leuchten. 

X^i'^  warm  werden,  schmelzen,  ;|fil*-ßpo-ff  lau,  jfil^-a/i'ai  wärmen.    —  lit. 

zer-iü,    zer-eii  glänzen,   ziureti  sehen  =  ksl.  zr-dti  sehen.  —    as.  gli-mo 

m.  Glanz,   ahd-  gli-mo  m.   Glühwürmchen,   engl,  gleam,  nhd.    g^limmen, 

Glimmer. 

Die  lit.  slav.   Wörter  kann    man  auch  zu  gvar,    gar  ziehen,    so   bleibt 

zweifelhaft,  ob  auf  europäischem  Boden  noch  ein  ghar  glühen  neben  ghal 

bestanden  hat,    doch    vgl.  auch    altirisch  ma  gorith  si  urit,    er-gmid  it 

bakes  W.  C.4  485. 

Vgl.  sskr.  ghr-ni  m.  Hitze,    Gluth,   Schein,   ghr-ta  geschmolzene  Butter, 

ghar-ma  warm,  ghramsa,  ghra&s  m.  Glanz,  Gluth. 

1.  ghal  glühen,  glänzen  (ghli). 

XnX'i-g  reiner  Wein,  x^^~^  warm  werden,  schmelzen,  ;|fJU-«e^-f 
lau,  ;ifA*-a^yai  wärme.  —  altirisch  gel  weiss,  0)mp.  gili-ther  W. 
C.4  202.  4-  &s.  gli-mo  m.  Glanz,  ahd.  glimo  m.  Glühwürmcbeo, 
engl,  gleam,  nhd.  Glimmen,  Glimmer,  germ.  glansa  s.  ghlansa. 
german.  gl6-ja  glühen,  gl6-di  f.  G^uth,  vgl.  lit.  zle-ja  Tage»- 
anbruch. 

ghalglia,  ghalghi  Metall,  Erz,  wohl  aus  redupli- 
cirtem  ig.  ghar  glänzen. 

Xt^Xxo-^  m.  auch  ;ifaixt-  in  Zusammensetzungen,  Erz.  -4-  lit.  ge- 
lezi-8  f.  lett.  dfelfe  f.  ksl.  zelözo  n.  altpreuss.  gelao  f.  EIiBen. 
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gUansa  m.  Glanz. 

an.  glaesa  (=  gläsja,  glansja  vgl.  gas  =  gans),  glaes-ta  glänzend 
-machen,  verzieren,  glys  (glus-ja)  n.  was  glänzt  und  gleisst,  mhd. 
glans-t  und  glas-t  m.  Glanz,  glins  m.  Glanz,  glosen  glühen,  glän- 
zen, vgl.  altengl.  glissen  glänzen  Auch  germ.  glasa-  Glas  gehört 
hierher,  glesu-m  deutsch-lat.  Bernstein  =  germ.  glasa-. 
Vgl.  sskr.  ghramsa,  ghrams  m.  Glanz,  Gluth. 

ghli  und  ghlid  glänzen,  glühen. 

j)ri/-«i  (-=  /ii-joi)  warm  werden,  schmelzen,  ;|fAt-«^-f  lau,  ;|f A^-a/röi 
wärme,  X^~V  Prunk,  Ueppigkeit.  -|-  as.  gli-mo  m.  Glanz,  ahd. 
gÜ-mo  m.  Glühwürmchen  (vgl.  gl6-ja  glühen) ,  as.  glitan  ,  ahd. 
glizan,  clizan,  mhd.  glizen  (=:  germ.  glitan,  glait,  glitum,  glitans), 
vgl.  nhd.  glitzern,  gleissen. 

Die  Weiterbildung  ghlad  im  deutschen  „Glanz"  ist  nicht  als 
europäisch  nachzuweisen;  vgl.  ksl.  gl^zd^  (=r  gl^d-j%),  gl^d-^ti 
sehen  und  gl^d-aj^,  gl§d-ati  sehen,  blicken.  xe-;ifjlä(f-ce  eigentlich 
glänze? 

2.  ghal  grün,  gelb  sein,  sprossen. 

Als  Verb  nur  im  lit.  zelu,  zel-ii  grünen,  grün  werden,  erwachsen. 
Dazu  ;ifOil-o-ff,  x^^V  Galle,  x^^'H-^Q^'^  keimend,  /^o-z-o-^,  x^^^-^ 
m.  /^o^  das  Grün,  XXorj  Demeter,  jifXo^f^-c,  /Ao«^-^ ,  x^oj^-g 
grünlich,  gelblich.  —  lat.  fei  g.  tellis  Galle,  hel-vu-s  gelb,  helvo-la 
f.  Küchenkraut  (Grünes),  hol-us  n.  Grünes,  Gemüse,  auch  wohl 
in  16-tu-m  gelbes  Färbkraut,  Wau  (für  hlü-tu-m  und  dies  ans 
hol-tu-m).  —  phrygisch  C^X-xut'  kdxccva,  ^Qvyeg  bei  Hesych.  -f- 
lit.  zelti  grünen,  zala-s  grün,  roh,  zole  (=  zol-ja)  f.  grünes 
Kraut,  gel-ta-s  gelb,  preuss.  V.  gelat-yna-n  acc.  gelb.  —  ksl. 
zlü-tl  f.  =  lett.  8chult-i-8  Galle,  zelo,  zelije  n.  Kraut,  Grünes, 
zlakü  m.  Kraut,  Grünes  (vgl.  phryg.  C^Xxuc*  Aff/or«),  zelenü  grün, 
gelb,  zlü-tü  gelb,  zlato  n.  Gold.  —  germ.  galla  f.  Galle,  gel-va 
gelb  und  gol-tha  n.  Gold. 

Vgl.  sskr.  hirana  n.  Gold,  zend.  zaran-aena  golden  (arisch  harana) 
sskr.  hiranya  golden  n  Gold  =  zend.  "zaranya  golden  n.  Gold, 
sskr.  hari  gelb,  fahl  irr  zend.  zairi  gelb,  sskr.  harita  gelb  =  zend. 
zairita  gelb,  grüngelb,  sskr.  harini  f.  gelb,  zend.  zairina  gelblich, 
dazu  sskr.  häta-ka  (für  harta-ka)  golden  m.  Gold  und  zp.  Glossar 
zära^-ca  Galle,  zend.  zaremaya  grün,  golden  n.  das  Grün. 
Die  arische  Basis  dieser  Wortsippe  ist  har,  die  europäische  ghal, 
ghel. 

ghalä  f.  Galle,  von  ghal  gelb,  grün  sein. 

;(6Xo-s  m.  /oA-ii  f.  Galle,  Zorn.  -|>  as.  galla,  ahd.  gallä,  callä  f. 

Galle. 

Vgl.  lat  fei  g.  felÜR  n.  —    ksl.  zlÜ-tT   und  zlöcl  f.  Galle.    Lit. 

37* 
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zala-8  grün,  gelblich;   grün  =  roh  ist  dasselbe  Wort  wie  ;iföAo-5 

nur  adj. 

Vgl.  zend.  (zp.  Glossar]  zarag-ca  Galle. 

ghalana  gelb,  grünlich. 

ksl.  zelenü  gelb,  grünlich,  bleich. 

Vgl.  sskr.  harini  f.  gelb,    zend.  zairina  gelblich,    sskr.  hirana  n. 

Gold,  zend.  zaran-aena  golden. 

ghalta  gelb,  sbst.  Gold. 

vgl.  lat.  lütn-m  Gelbkraut  (hlütu-m  aus  hultum).  +  ^i^  gelta-s 
gelb.  —  ksl.  zlütü  gelb,  zlato  n.  Gold.  —  goth.  gultha-  =  nhd. 
Gold  n.  —  Vgl.  sskr.  häta-ka  (aus  harta-ka)  golden  m.  Gk>ld. 

ghalata  gelb,  Gold. 

preuss.  gelat-yna-n  acc.  gelb.  —  ksl.  zlato  n.  Gold. 

Vgl.  sskr.  harita  gelb  =  zend.  zairita  gelb,  grüngelb  (aus  harata). 

ghelman  n.  das  Spriessen,  Hervorwaclisen. 

lat.  helemen-tu-m  n.  Grundbestand,  Ursprung  (falsch  geschrieben 
elemen-tu-m ,  wie  anser  für  hanser,  olus  falsch  für  holus).  -|-  li^* 
zelmd  g.  zelmen-8  Sprössling,  Schössling,  vgl.  x^^f^^Q^'^  keimend. 
Vgl.  zend.  zaremaya  grün  n.  das  Grün,  armen,  zarm  ortus,  proles 
(Justi). 

ghelva  grün,  gelb. 

X^oßo-^,  Xloo-g  (für  x^^^^'^)  i^ti.  das  Grün ,  Xlon  f.  Beiname  der 
Demeter.  —  lat.  helvu-s ,  hilvu-s  gelblich.  +  ahd.  gelo,  gelaw-er 
gelb ,  vgl.  lit.  zelv-y-B  m.  ein  grüner  Stanmi,  Zalva,  Zelva  f.  Name 
eines  Dorfes. 

3.  ghar  nehmen,  fassen. 

X^^Q^  /£i^;,  x^9'^^  ^*  Hand,  ev-x^Q-^S  leicht  zu  nehmen,  zu  behandeln, 
X^*^^  ausser.  —  altlat.  hir  n.  Hand,  her-u-s  m.  Herr,  vgl.  zend.  ä-z&r-a 
m.  Bedrückung.  —  Die  Grundbedeutung  von  /^aa»,  ;|f^o^at  scheint  „neh- 
men*' zu  sein. 

Ygl.  sskr.  har,  harati  nehmen,  fassen,  harana  n.  das  Nehmen,  die  Hand, 
hir-uk  ausgenommen,  ausser. 

gharta  m.  Umfassung,  Gehege. 

Xoqro'^  m.  Geheg.  —  lat.  hortu-s  m.  Garten,   -f-   ^^'  gardh-r  m. 
Umzäunung,  Gehege.    Vgl.  x^9'^'^  ™'  Raum,  x^Q"^^  ^^^  Geheg, 
lat.  har-a  f.  Stall,  co-hor-ti  f.  Geheg,  Hecke,  Hof. 
Die  Zusammenstellung  ist  wegen  des  slavischea  gradü  =  germ. 
garda-  wohl  aufzugeben ,  richtig  ist  nur  ;|fo^o-;  =  lat.  hortu-s. 

gharä  f.  Darm  (von  ghar  fassen?) 

jlfo^JiJ  f.  Darm,    Darmsaite,   ;ifoAa<f-  (auch  ;^aJla<f-  bei  Heaych.), 
Xolt^  xog  f.  Darm  (mit  i   neben  europ.  r  wie  in  ;^oiUr(a  grando). 
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—   lat.  hira,    hilla  (hirula)  f.  Darm,    auch  haru-  in  ham^spex, 
harv-iga,  harv-ina.  +  vgl.  lit.  iarna  f.  und  an.  gamir  f.  pl.  Ge- 
därme,   gar-mör  m.  Fell  um  die  Eingeweide,    an.  ahd.  mhd.  gor 
m.  Darminhalt,  Mist. 
Vgl.  ved.  hira  f.  Darm. 

ghama  Gedärm. 

lat.  nur  in  hem-ia  f.  Eingeweidebruch.  +  lit.  zamä  f.  Darm.  — 
an.  gamir  pl.  f.  Eingeweide,  ahd.  mitti-gami,  mittila-gami  st. 
n.  (=  gam-ja)  arvina. 

4.  ghar,  ghal  sich  biegen,  schwanken,  stürzen.  ' 

^«cfti  wanken,  schwanken  machen,  lockern,  /aA-cr^-;  schwankend, 
'Vlig,  /oi-^^a  f.  Wassersturz,  Dachrinne,  /(uJl-<$-;  schwankend,  lahm. 
lat.  yär-u-s  krummbeinig,  lahm  für  hvär-u-s.  -f~  ^i^*  gil-n-s  tief,  gil- 
la  f.  Tiefe;  goth.  gil-tha  f.  Sichel  =  gebogen. 

^1.  sskr.  ghürn  ghurnati,  ghürnate  (ghürn  aus  ghar-na)  hin  und  her 
blanken,  wanken,  sich  und  her  bewegen,  zucken,  ghürna  wankend, 
iff  hvarati  sich  beugen,  schwanken,  fallen. 

ghelu  f.  Schildkröte  (hierher?). 

/Jfili/-^,  /6ili5-rjj,  ;^«iloin?  f.  Schildkröte. -|-  ksl,  zlly,  zelüv!,  zelüva, 
zelü-ka   f.  Schildkröte.    Vgl.  sskr.  harmu-tft  m.  Schildkröte  mit 
xXifjLfAv~£  Schildkröte  bei  Hesych,  etwa  dialektisch  für  /A^juu-j? 
Zu  gheln  etwa  lit.  gilu-s  tief,    wie  zu  sskr.  harmuta  harmya  = 
zend.  zairimya  Tiefe? 

5.  ghar,  ghal  tönen,  gellen. 

$6wv  f.  =  lat.  hirundon-   f.  Schwalbe.    +    german.  galan  gol  singen 

L  gellan  gall  gollan-s  gellen. 

^  sskr.  ghar-ghara  m.  Gelächter;   Geknister,    ghura-ghuraya  prasseln, 

nzen. 

ghrad,  ghrad,  ghradati  rauschen,  rasseln,  tönen, 
aus  5  ghar  durch  d  weitergebildet. 

jfjl^cf-o-ff  m.  Geräusch:  Flusskies,  ;|fa^«<f-^«  f.  Giessbach,  /f^aJ- 
f.  //^a<f-o-ff  m.  Flussgeröll,  ;|f«Jl«f«  für  /«il«<f-;«  f.  Hagel.  —  lat. 
grand-on-  f.  Hagel.  +  ksl.  grad-ü  m.  Hagel.  —  goth.  gretan ,  gai- 
grot,  an.  grata,  grot  weinen,  klagen,  mhd.  graz-en  schreien,  to- 
ben, an.  gelt-a,  ahd.  gelz-6n,  kelz-6n  schreien. 
Vgl.  sskr.  hrad  hrädati  tönen,  hrada  m.  Teich,  hradani  f.  Don- 
nerkeil, hräduni  f.  Unwetter;  zend.  zrädhaiih  n.  Kettenpanzer  (= 
rasselnd). 

ghranda,  ghrandiä  Hagel. 

/«A«C«  f.  (für  ;^«ilffr<fj«)  Hagel.  —  lat.  sug-grunda  f.  Wet- 
terdach ,  grandon-  Hagel.  +  ksl.  gradü  m.  und  grazda  (= 
gradja)  f.  Hagel. 
Vgl.  sskr.  hraduni  f.  Unwetter. 
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ghrara  grimmen,  greinen,  grinsen. 

;^^^-/^(ü  brummen,   wiehern,   /^^-o-^  m.  Gebrumm,   Gewi^i-^f ' 
XQifi'TjT'^   XQifi'vXo-s  m.    der   grämliche  Alte  in  der  Kom^^^^ 
XQOfjL-ado-g  n.  Geknirsch.    +    ksl.  grim-ati  strepere,    grom-tl    ^' 
Donner  =  xQ^f^^-^  n^-  Gebrumm.    —    altpreuss.  V.  gmm-ins  1^'' 
ser,  ferner  Donner,  lit.  grum-enti  leise  donnern,  grollen.  —  goth. 
gram-jan  grämlich,  grimmig  machen,  ags.  grimm-an  toben,  knir- 
schen, brüllen,  ahd.  gram  grimm,  grämlich,  ga-grim  (jeknirsch, 
zano-gagrim  Zähneknirschen.  —    Im    Deutschen   haben   wir   eioe 
gleichbedeutende  Form  gran  in  ags.  gran-ian    ahd.  gran-on ,  nbd. 
greinen,  grinzen  u.  a- 

Arisch  nur  in  gran-ta  nach  Justi  „grimmig^^  und  pari.  pf.  von 
gram,  vgl.  zend.  van-ta  gespieen,  von  vam  vomere;  sskr.  harman 
das  Gähnen,  harmita  gegähnt. 

ghramada  m.  f.  Grimm,  Geknirsch,  von  ig. 
ghram. 

XQofiado-g  m.  Geknirsch. -^  ags.  grimet-an,  ahd.  gramizz- 
6n,  gremizz-on  murren,  knirschen,  brummen,  ahd.  gre- 
mizä  f  Grimm. 

Xq^lii^fa  (=  /^CfeuTjoi)  und  ags.  grimetan  (d.  i.  grematjan) 
sind  gleicher  Bildung. 

ghars    starren,    rauh   sein;     rauh   machen,     kratzen, 
reiben. 

Xi^-o^  starr,  ;ifpT-ai  reiben,  stechen  für  /«^-«,  /*^-<'«;  /»^-«iÄ>-ff  raub, 
aufgesprungen.  —  lat.  horr-ere  für  hors-ere  starren,  grausen. 
Vgl.  sskr.  harsh   hrshyati   in  die  Höhe  starren,   gharsh  gharshati  reiben, 
kratzen,  wund,  rauh  machen,  zend.  zarstva  Stein. 

gharsdha  f.  Gerste. 

x^r ^1}  (für  X9^^''l »  X'^vi)  f«  Gerste.  —  lat.  hord-eu-m  n.  Gerste.  + 
ahd.  gersta  f.  Gerste.  Vielleicht  könnte  man  auch  ghardhä  als 
Grundform,  ansetzen.  —  Nach  Mittheilung  von  Dr.  Bessenberger 
entspricht  pazendisch  zordäe  (auch  jordäe)  in  den  Handschriften, 
von  Neriose  nghdurch  sskr.  dhänya  Korn,  Geti*eide  vriedergegeben. 

gharsdhina  adj.  aus  Gerste  bestehend,  gersten. 

xQi9^iv6~g  gersten.  +  ahd.  gerstin  gersten. 

(Auf  eine  Basis  ghas  schlagen,  stechen,  die  vielleicht 
mit  sskr.  hims  himsati  verletzen  wollen  [desiderativ  von 
hau]  und  lat.  hostire  schlagen  [das  aber  auch  zu  ghars 
reiben  gestellt  werden  kann]  geht:) 

ghasta  Stachel. 

lat.  hasta  f.  -j-  an.  gadd  n.  oder  gadd-r  m.  Stachel,  Spitze,  goth. 
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^azda-  m.,  ahd.  gart,  cart,  mhd.  gart  st.  m.  1  Stachel,  Treib- 
stecken.   Vgl.  ksl.  zQ-lo  Stachel  von  zen  =  ghan. 

OH  ghas  vielleicht  =  sskr.  ghas  essen:) 

ghasti  m.  Fremder,  Gast,  wohl  vom  Vb.  si?kr. 
ghas  essen  „beschmausend". 

lat.  bosti-s  m.  Fremder,  Feind.  -|-  ksl.  gosti  m.  Gast.  —  goth. 
gast-i-s  m.,  nhd.  Gast,  pl.  Gäste. 

ghaspati  m.  Wirth,  Herr,  eigentlich  „Speise-, 
Brotherr"  ans  ghas  (=  sskr.  ghas  es§en)  Speise 
und  pati  Herr. 

lat.  hospes,  hospit-is  m.  Wirth,  hospita  f.  wirthlich.  -f*  ^sl*  gos- 
podi  m.  Herr,  gospoda  f.  Herrschaft  heisst  auch  Bewirthang; 
gospodi  mit  sskr.  jäspati  m.  Herr,  eigentlich  Stammherr  (ans  jas 
gen.  zu  ja  Stamm  und  pati  Herr)  zu  identificiren ,  geht  nicht 
wohl  an,  weil  die  Reflexe  von  gan  zeugen  im  Slavischen  stets  z 
nie  g  zeigen. 

,iif  ghas  unbestimmter  Bedeutung :) 
ghasla  tausend. 

SiTca-x^Xoij   iwett'X^loiy    /^Xioi  äol.  /^AAto»  tausend  (aus  x^alo-^ 

X^olio), 

Vgl.  sskr.  sa-hasra,    zend.  ha-zaiira  tausend,    (sa-  bedeutet  ein- 

wie  k'  in  'i-xcciov  einhundert). 

Luf  gW  gehen: 

ghiam  Winterkälte,  Winter. 

X^av  g.  x^'^^^  ^-  Schnee.  —  lat.  hiem-s  g.  hiemis  f.  V\rinter,  Un- 
wetter. +  an.  vgl.  ge  n.  norweg.  giö  n.  V\rinterkälJ,e,  Schnee. 
Vgl.  zend.  zyao  m.  W^interf rost ,    nom.  zyäo  (für  zyams  vgl.  zao 
nom.  zu  zem)  acc.  zyam  (vgl.  zam  acc.  von  zem  Erde). 
zend.  zaena  m.  W^inter,   zayana  m.  V\rinter  adj.  winterlich,    sskr. 
hiyana  n.  Jahr  (=  Winter)  sind  anders  gebildet. 

ghima  m.  n.  Winter,  Jahr. 

/*^o-  in  <fi5tf-;^t^o-ff.  —  lat.  -himu-s  Winter,  Jahr  in  bimu-s,  tri- 
mu-8  für  bi-himu-s,  tri-himu-s  zwei-,  dreijährig,  vgl.  zend.  thri- 
gato-zimo  dreihundertjährig  u.  a.  -^  lit.  zemä  f.  —  ksl.  zima  f.; 
altpreuss.  V.  semo  f.  Winter. 

Vgl.  sskr.  hima  n.  Winter,  Schnee  adj.  kalt,  zend.  zim  zima  m. 
Winter;  Jahr. 

ghaiman  n.  Winter,  Unwetter. 

XHfjiaV'  in  j^a^ff/yeu  für  ;fa^ay-jai,  x^^f^^  ^-  Unwetter,  /«*>«  n. 
X^^'^Vi  ;^€*^-/p*o-ff.  —  altirisch  gaim,  altcambr.  gaem  Winter.  -|- 
Ut,  zcma ,  preuss.  semo  f.  —  ksl.  zima  f.    Sskr.  heman  n.  Winter. 
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ghaimanta  n.  Winter  (aus  ghaiman). 

Xitfita-   n.    (vgl.  oro^ar-  =   co-gnomentu-m)   ünweÄ^Ä? 

Winter. 

Vgl.  sskr.  hemanta  m.  n.  Winter.    Ebenso  ahd.  hliunoff^ 

nhd.  Leumund  zu  goth.  hliuman-  Gehör. 

(Auf  ghid,  vielleicht  =  lit.  iaid  spielen,  vgl.  sskr.  hid, 
hind  hindate,  hed  hedate  übermüthig  sein,  ved.  hedhas 
n.   Zorn:) 

ghaida  m.  f.  Bock. 

lat.  haedu-8  m.  Bock.  +  goth.  gait-si-  f.  Ziege,  g^it-ein-a-s  Zie- 
gen betreffend,  gait-ein-a  n.  junge  Ziege,  an.  geit  f.,  ahd.  g«t, 
f.  Geiss. 

Mit  sskr.  hudu  huda  Schafbock,  Widder  ist  wohl  nichts  anzu- 
fangen. 

ghaidina   vom    Bock,   von   der   Ziege,   zu 
ghaida. 

haedinu-8  vom  Bock,  -f-  goth.  gaitein-a-s ,  ahd.  geiän  von 

Ziegen,  Ziegen  betreffend. 

ghu  ghavati  rufen. 

ksl.  zov%  zva-ti  tönen.  —  goth.  gutha-  m.  Gott  ist  entweder  der  Ange- 
rufene, oder  der,  dem  geopfert  wird,  sskr.  huta,  von  hu  opfern;  dazu 
auch  an.  geyja  go  (d.  i.  gau-ja  gau)  bellen,  scheltend  anfahren,  g&  oder 
go  f.  Spott  in  godh-ga  f.  Verhöhnung  der  Götter. 

Vgl.  sskr.  hu  havate  rufen;  zend.  zu  zavaiti  rufen,  anrufen;  sskr.  hva 
hvayati  rufen,  zend.  zbä  zbayeiti  rufen. 

ghava  m.  der  Ruf,  das  Rufen. 

ksl.  züvü  m.  der  Ruf,  das  Rufen. 

Vgl.  sskr.  hava  m,  =  zend.  zava  m.  der  Ruf,  das  Rufen. 

ghavana,  ghvana  m.  Ton,  Getön. 

ksl.  zvonü  m.  Ton;  Glocke. 

Vgl.  sskr.  hväna  n.  Ton,  Schrei,   sskr.  havana,    zend.  isTana  m. 

das  Rufen. 

ghavatar  m.  der  da  ruft. 

ksl.  zvatell  m.  der  da  ruft. 
Vgl.  zend.  zbätar  m.  Lobredner. 

(Ebenfalls  von  einer  Wurzel  ghu:) 

ghaura  schrecklich,  schreckhaft. 

goth.  gaur-a-R  betrübt,  ahd.  gör-ag  elend. 
Vgl«  Bskr.  ghora  Scheu  einflössend,  furchtbar. 


] 
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ghauratä  f.  abstr.  von  ghaura. 

goth.  gauritha  f.  Bekümmemiss. 

Vgl.  sskr.  ghoratä  f.  Grauenhaftigkeit. 

2.  ghu  giessen. 

^«^•1,  jif/w,  »/-/v-^a*  giessen,  sebütten,  x^-t6^  ergossen,  geschüttet.  — 
iti  fa-ti-8  f.  Giessgefass  vgl.  x'^^^^  das  Giessen,  fü-tili-s,  re-futare;  fun- 
do  fndi  füsum  fandere  giessen.   -^    germ.  giutan  gaut  gutans,  ahd.  gio- 
lan,  kiozan,  nhd.  giessen  goss  gegossen. 

ghud  giessen  (aus  2  ghu  durch  d  weitergebildet). 

lat.  fundo  füdi  füsum  fnndere  giessen,  Stamm  fad.  -f-  goth.  g^n- 
tan  gaut  gutum  gutans,  nhd.  giessen,  goss,  gegossen. 

ghus  eine  Weiterbildung  von  ghu  giessen  durch  s. 

lat.  haurire,  haus-tu-m  schöpfen,  -f-  an.  gjosa,  gaus  erumpere, 
effundi,  eldr  gaus  or  hüsum  das  Feuer  brach  aus  den  Häusern 
hervor.  Weiterhin  bedeutet  gjosa  und  das  secundäre  geysa  stür- 
misch hervorbrechen,  stürmen  u.  s.  w. ,  entfernt  sich  also  sehr 
vom  lat  haurire. 

Besser  entschliesst  man  sich,  das  h  in  haurire  als  Schreibschnör- 
kel anzusehen ,  dann  entspricht  auf  das  schönste  an.  ausa  jos  (wäre 
goth.  ausan  aiaus)  schöpfen. 

3-  ghu  ghuka  Fisch,  von  ghä  gähnen? 

f-j|r-^-v-ff  m.  Fisch  (mit  Vorschlag  und  Einschub  von  &  wie  in  ix^^S 
j^estem).  -f-  lit.  zuvi-s  gen.  zuves  f.  Fisch,  mit  Erweiterung  des  alt^en 
o-Stamms  durch  i  wie  in  allen  europäischen  Sprachen  so  häufig  vor- 
komiDt,  vgl  gavi,  gui  Kuh,  sui  Schwein  u.  s.  w.  Preuss.  suckans  acc. 
pl.  Fische  =  zu-ka-ns. 
Vgl«  armenisch  tzükn  Fisch  (cf.  mükn  Maus). 

ghnagh  nagen,  aus  ghan  durch  ßeduplication. 

an-  c^ag-a  nagen.  —   vgl.  lit.  gez-u  jucke,  kitzele;    lett.  gnega  nagend, 
onlostig  essend.  —  Besser  an.  gnaga  =  ga-f-naga  nagen,  s.  nagh. 
YgL  zend.  ghnij  nagen,  aiwi-ghnik-ta  benagt. 

ghnu  schaben,  abreiben,  von  ghan. 

X^^f  j^aiJ-«  schaben,   nagen,  x^o-o-g  für  ;^yo.f-o-f  m.  Schabsei,  Flaum 
n.  8.  w.  -^  an.  gnü-a  schaben,  abreiben. 

ghyas  gestern. 

r^ig  gestern.  —    lat.  her-i  für  hes-i,  hes-ternu-s.    +    goth.  gis-tra-dagis 
morgen,    engl,  yesterday  gestern,    an.  gaer  für  gaes  gestern;    auch  ahd. 
^.geflter  heisst  übermorgen. 
Vffl-  ikr.  hyas  gestern ,  ved.  auch  morgen  s.  Benfey  Samaveda  Glossar  s.  v. 

ghyastara  von  ghyas. 

lat.  in  heeter-nu-8.  +  goth.  gis-tra-dagis ,  engl,  yester-day;  ahd. 
gesteron,  nhd.  gestern  adv. 
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Vgl.  zur  Bildung  ved.  divä-tara  (von  diva  instr.  adv,)  diurnus  and 
vvxteQog. 

(Von  ghrä  =  ghar  walirscheinlich  =  sskr.  ghar  jigharti 
sprengen,  besprengen,  vgl.  vyä-ghra  m.  Tiger  =  ge- 
sprengt, gesprenkelt,  gefleckt:) 

ghräva  grau. 

lat.  ravu-s  für  hrävu-s  grau.  -^  ahd.  grä,  cra,  fleciirt  craw-er  grau. 
Die  Vergleichung  mit  zend.  zaurva  f.  Alier  ist  aufzugeben,  ebenso 
die  von  zend.  zrvana,  zrväna  n.  Alter,  Zeit  mit  x9^^^~^  ^>^d  von 
zend.  zaresh  greisen  pari,  zareshyant  greisend  mit  german.  grisa 
greis,  grisai-  greisen,  denn  zend.  zar  ist  mit  Justi  dem  sskr.  jar 
altern,  greisen  gleichzusetzen. 

ghruda,  ghrauda-s  rudus. 

lat.  rudi-s,  rudus,  rudera  n.  -|-  lit.  gruda-s  Korn,  Kern.  —  ksl.  gmda  f. 
Scholle.  —  as.  griot,  ahd.  grioz,  nhd.  Gries,  an.  graut-r  m.  Grütze,  abd. 
g^zi  n.,  ags.  grytt  f.,  nhd.  Grütze.    Zu  lit.  grudziu  grus-ti  stampfen. 

(Auf  ghlad  in  nicht  zu  bestimmender  Bedeutung:) 
ghlenda  Lausei,  Niss. 

lat.  lendi-  pl.  lendes  f.  Lauseier,  Nisse,  -f-  lit.  glinda-s  m.  glinda 
f.  Lausei,  Niss.  Mit  dem  gleichbedeutenden  knid  Nias  besteht 
kein  Zusammenhang. 

(Auf  ghlu:) 

ghlauya  Scherz,  Spass. 

X^^^n  f-  Scherz,  Hohn.  +  ags,  gleov,  an.  gly  n.  Scherz,  Heiter 
keit,  Spass  vgl.  ksl.  glu-mü  m.  Scherz,  Spiel,  das  jedoch  aus  an. 
glau-m-r  strepera  hilaritas  entlehnt  scheint.  —  Auch  lit.  glau-da-t 
m.  Kurzweil  scheint  hierher  zu  gehören. 


ta.  Pronominalstamm  der  dritten  Person,  der,  die,  das. 

ro-,  ntr.  xo  für  roif,  gen.  toIo  =  sskr.  tasya  u.  s.w.  —  lat.  -te,  -ta,  -tud, 
in  iste,  is-ta,  is-tud,  m  ta-m  so  u.  s.  w.  -j-  ht.  ta-s  f .  ta.    —     ksL  tA,  f. 
ta  der,  die.  —  goth.  ntr.  that-a  das  u.  s.  w. 
Vgl.  sskr.  ta  ntr.  tad  gen.  tasya  =  xoTo  der,  die,  das. 

sa,  sä,  tad  der,  die,  das. 

6  fi  x6(6)  der,  die,  das.  -f-  goth.  sa,  so,  thata  der,  die,  das. 
Ygl.  sskr.  sa,  sä,  tad  der,  die,  das;  dieser,  diese,  diese«. 
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tasma  Flexionstliema  zu  ta ,  bildet  Dativ,  Locativ 
und  Ablativ  sg.  m.  n.  (ta-fsma). 

rijfios  abl.  adv.  s.  taBinat.    -|-    lit.  dat.  m.   (taraui  veraltet)  tarn, 
loc.  m.  tarne,  tarn. —  ksl.  sg.  m.  n.  dat.  tomu,  loc.  toml.  —  goth. 
Bg.  m.  n.  dat.  thamma,  nhd.  dem. 
Vgl.  sskr.  8g.  m.  n.  dat.  tasmai,  abl.  tasmat,  loc.  tasmin. 

tasmat  adverb.  von  da,  Ablativ  von  ta. 

rrjfios  da,  zeitlich;  correlat  ist  rjfiog  s.  yasmat. 
Vgl.  sskr.  tasmat  abl.  adv.  daher,  desshalb,  cansal. 

tat,  advb.  Ablativ  von  ta,  so. 

¥ok  so.  +  vgl.  preuss.  tit  adv.  so. 
Vgl.  sskr.  tat  adv.  abl.  so. 

tatra  advb.  dort,  von  ta. 

goth.  thathro  von  da,  dann,  thathro-ei  von  wo,  an.  thadhra  dort. 
Vgl.  sskr.  tatra  adv.  dort. 

tati  SO  viele,  von  ta. 

lat.  tot  so  viele,  toti-dem  ebenso  viele. 
Vgl.  sskr.  tati  so  viele. 

tatita  der  so  vielte  (vgl.  katita  quotu-sK 

lat.  iotu-s  der  so  vielte  (bei  späten  Schriftstellern). 
Vgl.  sskr.  tatitha  der  so  vielte. 

tavat  adv.  acc.  n.  so  lange,  correlat.  yavat. 

r^of ,  Titos  so  lange. 

Vgl.  sskr.  tavat  adv.  acc.  ntr.  so  lange,  von  tavant  tantus. 

ta  =  ig.  sta  verbergen,  stehlen. 

-ci|  f  Beraubung,  Mangel,  riyra-cü,  rareroi  beraube,  pass.  ermangle.  — 
arisch  taid  Dieb,  -f-  ksl.  taj^  taiti  verbergen,  ta-tX  m.  Dieb  vgl.  ags. 
isan,  thynan  verschwinden,  l^rschwinden  machen. 
sbricr^QB  auch  arische  Formen  ohne  s :  sskr.  tayu  m.  =  zend.  täyu  m. 
iei>,  zend.  taya  heimlich,  verborgen,  ta-vi  m.  Dieb,  ta-ya  m.  Diebstahl. 
^.  sskr.  st&yu  =  tayu  Dieb,  ste-na  m.  Dieb,  ste-ya  n.  Diebstahl. 

tati  m.  Dieb. 

altirisch  taid  (aus  tati-)  Dieb   -^  ksl.  tati  m.  Dieb. 

1.  tak,  takati  laufen,  fliessen. 

l^-iJ-f,  Tcyf-of,  tax-tvo-g;  rctxcü,  r^xw  zerfliesse.  +  lit.  tekü,  tek-eti  lau- 
Dy  fliessen.  —  ksl.  tek%,  tes-ti  laufen,  fliessen. 

^L  sskr.  tak  takati  und  takti  dahinschiessen,   stürzen,  eilen;   zend.  tac 
ifen,  schwimmen,  fliessen. 
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taka  m.  n.  Lauf,  Weg. 

lit.  taka-ti  m.  Pfiad.  —  ksl.  tekü  m.  Lauf,  tokä  m.  Flass. 
Vgl.  zend.  taka  laufend,  fiiessend,  n.  Lauf. 

takara  zerlaufend,  fliessend. 

TaxfQo-g  zerlaufend,  zerfliessend. 

Vgl.  zend.  tacare  n.  Lauf,   Fluss,    takhairya  (=  takar-ya)  icr- 

fliessend. 

takas  n.  Lauf,  Schnelligkeit. 

Ttt^og  n.  Lauf,  Schnelligkeit. 
Vgl.  zend.  tacaiih  n.  Lauf. 

takina  laufend,  schnell;  fliessend,  von  1  tak. 

rdxtvo'S  schnell,  xa^Cva-g  m.  lakonisch  der  Hase.  -|-  lit.  tekina-t 
laufend,  schnell.  —  ksl.  tecinü,  tocinü  fiiessend,  flüssig. 
Vgl.  zend.  han-tacina  herumlaufend,  vi-tacina  auflöeend,  zerfiiai- 
sen  machend,  afs-tacin  Wasser  fliessen  lassend. 

taku  rasch,  schnell. 

ta^v-g  schnell. 

Vgl.  sskr.  taku,  takva,  takvan  nach  B.  R.  dahinschiessend,  rasdi. 

takti  f.  das  Zerfliessen,  Schmelzen. 

rrj^ir^  für  rrixTi-g  f.  das  Schmelzen. 
Vgl.  zend.  vi-t^khti  f.  das  Schmelzen. 

2.  tak,  tvak  hauen,  zurechtmachen;   wirken,  'hinwirkoi 
auf,  zielen;  machen,  zeugen,  s.  taks. 

xiX'fAaq  n.  Anordnung,  Festsetzung,  rfx-,  r^at-rw,  tl-ux^ov^  rd-tox-a  sen- 
gen, gebären,  rix-og  n.,  rix-vo-v  n.  Kind,  Junges,  r^x-vti  f.  Kunst;  r»-» 
r«i5/-«ü,  Tiv^o),  aor.  re-rvx-eTv  bereiten,  custen,  zurichten,  rv^-,  Try/-«fin 
i-Tv^-ov  treffe  auf,  ti-Tv-axofdai  für  xi-xvx-üxofAM^  Präsensthema ,  mache, 
ziele  auf.  —  lat.  in  tig-nu-m  n.  Bauholz.  -|-  lit.  tenk-ü ,  tek-aa ,  tek-ti  ss- 
fallen,  zukommen,  zutheilwerden  ganz  wie  Tvyxttvm;  erhalten,  gemtg  ha- 
ben. —  ksl.  tuk-%,  tuk-ati  weben.  An.  Mieg-n,  as.  theg-an,  ahd.  degn, 
mhd.  degen  m.  (a-Stamm)  Knabe  (Diener,  Krieger,  Held)  stellt  sich  aaf 
deutschem  Gebiete  zu  goth.  theihan,  ahd.  dihan  gedeihen,  gehört  jedock 
vielleicht  unmittelbar  zu  tix-vo^v  n.  Kind. 

Vgl.  sskr.  tue  f.  Nachkommenschaft,  toka  m.  dass.,  toji  f.  das  Zeafcn 
im  Uebrigen  s.  taks. 

3.  tak,  tag  anfügen,  ordnen,  speciell  anschirren ,  eigent- 
lich mit  2  tak  identisch. 

raaaw  für  rax-jm  ordnen,  reihen,  rüsten,  T«y-o-r  m.  Ordner;  ygl.  lat.  tfr^ 
mon-  für  tec-mon-  Deichsel.    -^    lit   tink-u,  tik-ti  sich  passen,  schick«, 
taugen,  caus.  taik-^  fagen,  richten;    vgl.  auch  ags.  thixl,  ahd. 
f.  Deichsel. 
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ITgl.  send,  thanj  thanjayeiti  sich  anfögen,  sich  anschirren,  händigen,  be- 
reiten. 

tangaya  denken,  vgl.  tak  fiigen,  ordnen. 

altlat.  tongeo,  tongere  soviel  als  scire,  nosse,  tong-itio  f.  präne- 
BÜnisch  notio.  +  fi^oth.  thagkjan,  thäh-ta  denken,  thngkjan  thüh- 
ta  dünken,  meinen.  Dass  in  diesem  Worte  g  aus  k  entstanden 
sei,  erhellt  aus  rdaatD  für  rax-joi  in  der  Bedeutung  wozu  ord- 
nen,  rechnen,  wofür  halten,  femer  aus  ksl.  tü2^  tüc-iti  rechnen, 
schätzen,  lit.  tikiü  tik-eti  glauben  und  ahd.  dingan  glauben,  hof- 
fen, Zuversicht  haben. 

taks,    praes.   teksati    hauen,   behauen,   machen, 
wirken,  aus  tak  durch  s  weitergebildet. 

-x/arr-oir  Zimmermann.  —  lat.  tex-,  texit,  texSre  machen,  veran- 
stalten, meist  speciell:  weben.  -|-  lit.  tasz-au,  tasz-yti  behauen, 
zimmern.  —  ksl.  teS-a,  tes-ati  hauen,  mhd.  dehsen  abl.  1  spe- 
ciell Flachs  schwingen  und  brechen.  —  Mit  sskr.  takshaka  m. 
ein  bestimmter  Baum  vgl.  lat.  taxu-s  f.  Taxus,  Eibe,  ksl.  tisa  f. 
Taxus,  Fichte,  tesü  m.  Brett. 

Vgl.  sskr.  taksh  takshati  behauen,  fertigen,  machen,  tvaksh  wir- 
ken, stark  sein. 

taks    Interjection    zur  Bezeichnung    eines 
Schlages,  mit  Anklang  an  taks  hauen. 

lat.  tax  tax  tergo  meo  erit,  Plautus.  -4-  lit.  teksz  zur  Be- 
zeichnung eines  Schlages  oder  Wurfes,  „bauz".  Aehnlich 
lehnt  sich  unser  „bauz"  wohl  an  ahd.  bozan,  pozan  stossen. 

teksan  m.  Werkmeister,  Zimmermann. 

x(xTtav  g.  Hxrovoq  m.  Zimmermann,  Weltkmeist^r ,  «atro- 
Vgl.  sskr.  takshan  m.  Holzhauer,  Zimmermann. 

teksaniä  f.  zu  teksan. 

xixiaiva^  f.  vgl.  sskr.  takshni  (für  takshanya)  f.  zu 
takshan. 

1.  teksta  bereitet,  gewirkt. 

lat  textu-s  bereitet,  gewirkt;  gewebt. 

Vgl.  sskr.  tasbta  gefertigt,  su-tasbta  wohlgefertigt  =  zend. 

bu-tasta,  hu-tasta  wohlgebildet. 

2.  teksta  n.  Schale,  Geschirr,  von  taks. 

lat  testu-m  n.  testa  f.  auch  test-u  n.  Schale,  Geschirr, 
Scherbe,  -f-  lit.  tiszta-s  m.  ein  Gefass.  Lat  testo-  viel- 
leicht besser  mit  tosto-  gebrannt  von  torreo  zu  identifi- 
ciren.  —  Vgl.  zend.  tasta  n.  Schale,  Tasse.    (Zu  tas,  tans?) 
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tekstar  m.  Wirker. 

lat.  textor  m.  Wirker,  Weber. 

Vgl.  sskr.  tashtar  m.  Werkmeister,  Zimmermann,  Wagner. 

takaya  takayati  schweigen. 

lat.  taceo  tacui  tacitum  tacere  schweigen,  tacitu-s,  tacitur-nn-s.  -f-  ^°* 
thegja  schweigen,  thögul-1  schweigsam,  goth.  thahan  (thahai-),  aa.  tha- 
gian;  ahd.  dagen,  mhd.  dagen  schweigen. 

tag  tagati  decken  neben  stag  stagati. 

Hyri  =•  €fT(yf\,  riy-og  n.  =  ariyog  Dach.  —  lat.  tego  texi  tectom  legere 
bedecken,  teg-ula,  tegi-men,  toga,  tugurium.  +  <^n.  thak  n.,  ahd.  dah, 
dach,  mhd.  dach,  nhd.  Dach  n. ,  an.  thekja,  nhd.  decken. 

taga  (tagas)  Dach. 

Tiyri  =  ariyri,  rfyog  =  ariyog.  —  lat.  vgl.  toga  f.  —  altirisch  teg, 
tech  g.  tige  n.  (as-Stamm)  Haas,  W.  C.^  185.  —  an.  thak,  ahd 
dah,  dach,  mhd.  dach,  nhd.  Dach  n. 

tegta  gedeckt,  dicht. 

vgl.  a-orexro-g  undicht  (=  ungedeckt).  —  lat.  tectu-s  gedeckt 
+  an.  thett-r  (d.  i.  thehta-s)  =  nhd.  dicht. 

tata  m.  Väterchen,  Lallwort. 

TOTcc,  TAT«  m.  Väterchen.  —  lat.  tata  m.  Väterchen.  —  com.  tat  Vater, 
hen-dat  (hen  alt  +  ^»4  Grossvater.  +  lit.  teta  m.  Väterchen.  —  sl.  tata 
m.  Väterchen,  lit.  teta,  ksl.  teta  f.  Tante.  —  ahd.  toto  m.  Vater,  tota  f. 
Mutter  ohne  Lautverschiebung  wie  bei  den  Lallwörtem  meistens. 
Vgl.  sskr.  tata  m.  Vater  (vertrauliche  Benennung,  entsprechend  nan&  Mut- 
ter), täta  m.  Anrede  des  Vaters  an  den  Sohn,  des  Aelteren  an  den  Jün- 
geren und  des  Sohnes  an  den  Vater,  des  Jüngeren  an  den  Aelteren. 

tatala  m.  Väterchen. 

lat.  tatula  m.  Väterchen. 

Vgl.  sskr.  tatala  m.  ein  väterlich  gesinnter  Mann. 

tätia,  tatia  väterlich. 

lat.  Titus  Tatiu-s  der  väterliche  Titus  d.i.  Titus,  der  Vater,  Ahn 
der  Tities.  +  altpreuss.  V.  theti-s  altvater,  lit.  teti-s  m.  Thema 
tetja-  Väterchen, 
Vgl.  sskr.  ved.  tatya  väterlich,  adj.  von  tata. 

tatara,  tetara  m.  hahnartiger  Vogel. 

HraQogy  rajvQa^  m.  Fasan,   entlehnt?    vgl.  neupers.  tadsrew  Fasan;  rf- 
TQa-^(av  m.  und  riTQ~a^  m.   f.  Auerhahn.    -f-    lit.  tytara-s  m.  Truthahn, 
tytare  f.  Truthenne,  für  tytarja  =  ksl.  tdtrja  f.  Fasanhenne.  —    an.  thi- 
dhur-r  m.  Auerhahn. 
Vgl.  sskr.  tittiri  und  tittira  m.  Rebhuhn. 

tatarva  m.  hahnartiger  Vogel. 

Tirgd-wv  m.  Auerhahn  für  mga^wv^    -|-  ,lit.  teterva-s,   teterv-ina-s  m. 
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Birldiahn;    altpreuss.  V.   tatarwi-s    Birkhuhn   =  ksl.   tetrövl  m.  Fasan. 

^omatopoetisch,    wie  auch  tatara,    vgl.  «T^a-Cw  gackern,  kakeln,    lat. 

tetrinnire  schnattern  (Ente). 

^^h  neupers.  tadsrew  Fasan,  weist  auf  bactrisches  tathrava  oder  tathanrva 

«QTÖck. 

1.  tan,    tanayati  donnern,    tönen  =  ig.  stan,    stanayati 
dass. 

^t.  tonäre  donnern,  ton-itru  n.  Donner.  +  ags.  thunjan  donnern,  thun-or, 
^d.  don-ar  m.  Donner.  Uebrigens  findet  sich  auch  im  Sskrit  tan  (ta- 
^ya  tanya)  in  tanayi-tnu  tosend,  rauschend,  donnernd,  tanyu  tosend, 
i  tuschend,  tanya-ta  f.  und  tanya-tu  m.  das  Dröhnen,  Tosen,  insbesondre 
f  ft)nner,  und  so  ist  tanaya  tanya  tönen,  donnern  wohl  schon  als  indoger- 
manisch zu  betrachten. 

tantana  m.  Geräusch,  Lärm,  vom  Intensiv  von  tan. 

lat.  tintinn-8  m.  Schelle,  tintin-äre,  tintinnire  schellen,  klingeln, 
vgl.  tinn-ire  dass.  -f-  ksl.  t^tinu  m.' Geräusch ,  Lärm,  t%tln-j%  t^- 
tinöti  lärmen,  prahlen,  lit.  titin-oju,  titin-oti  prahlen,  grossthun. 

2.  tan,  ta,  praes.  tanu,  med.  tanutai  dehnen. 

rar-,   ta-,  tawTMy   tovvh  •=  rari/-j€*,  ri-ra-xa ^  toto-^  s.  tata  dehnen, 
spannen.  —  lat.  ten-d-ere,  ten-ere.  -f  goth.  than-jan,  ags.  then-ian,  ahd. 
den-jan  dehnen,  s.  tanya. 
VgL  sskr.  tan,  ta,  tanoti,  tanute,  tanvate  dehnen,  spannen. 

tan  speciell  Gewebe  spannen,  weben,  winden. 

lat.  talla  Zwiebelhülse  (tan-la)  tnn-ica  f.  -4~  ^^tt.  tinu,  ti-t  win- 
den, wickeln,  lit.  tin-kla-s  m.  Netz. 

Vgl.  sskr.  tan  Gewebe  aufziehen,  weben,  tan-tra  n.  Webstuhl,  Zet- 
tel, Aufzug,  tanya  einen  Aufzug  bildend,  geflochten,  gewebt. 

tanya,  tanyati  dehnen. 

reV'j  reivH  für  Tevi€$  dehnen,  -f-  goth.  thanjan ,  ags.  thenian ,  ahd. 
den  Jan,  nhd.  dehnen. 

tan,   tanyati   täyati   sich  ausdehnen,    soviel   als 
flüssig  werden,  aufthauen. 

lat.  ta-bu-m  n.  ta-be-s  f.  -4~  I^bI.  taj^  werde  flüssig.  —  ags.  than 

feucht,  nass,   thaen-ian  nässen,   feuchten,    vgl.  an.  thi-dr  aufge- 

thant,  eisfrei,  thida  schmelzen. 

Vgl.  sskr.  tä  tayate  sich   ausdehnen,    zend.  ta-ta  pari.  pf.  pass. 

wegfliessend. 

(Von  ta  =  tan:) 

tata  gedehnt,  gespannt,    part.  pf.  pass.  von  tan. 

räro-g  gedehnt,  gespannt.  —  vgl.  lat.  tentu-s. 
Vgl.  sskr.  tata  gedehnt,  gespannt. 
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tati  f.  Dehnui^. 

rdai-g  f.  Dehnung,  Spannung. 

Vgl.  sskr.  tati  f.  Dehnung,  Reihe,  vi-tati  f.  Dehnung. 

täti  f.  das  Machen,  die  Mj^chung  von  tan,  (LJez 
als  Affix. 

-ri^T-  f.  z.  B.  in  yfo-Tjyr-  f.  Jungheit,  Jugend.  —   lat.  -t&t-,  a^. 
f.  in  novi-tati-,  civi-tati-  f.  u.  a. 

Vgl.  sskr.  -täti  f.  in  arishta-tati  f.  Unversehrtheit,  deva-titi  /. 
Gottesdienst  u.  a.;  zend.  tat  f.  das  Machen,  noch  als  selbständi- 
ges Nomen  gebrauchlich. 

tana    Suffix,    welches  Adjectiva   aus   Adverbien 
der  Zeit  bildet,  von  tan. 

lat.  -tInu-8  z.  B.  in  diu-tinu-s  von  diu  lange. 
Vgl.  sskr.  tana  z.  B.  in  divä-tana  taglich. 

tana  m.  Faden,  Schnur;  gedehnter  Ton  von  tan. 

rovo-g  m.  Faden,  Schnur;    gedehnter  Ton.    Aus  roro^  entlehnt 
lat.  tonu-8  Ton;    vgl.  lat.  tSn-or  m.  gedehnter  Ton,   eigentfidi 
identisch  mit  tenus  n.  ==  rivog  n.  Faden,  Band. 
Vgl.  sskr.  tana  uk  Faden,  Faser;  gedehnter  Ton. 

tanu  dünn,  schmal,  flach,  von  tan. 

Tttvv-nTiQo-g  schlankfiügelig  (oder  fiügeldehnend?),  ramv-noi' 
schlankfussig,  ravaso-g,  Tavao-g  gedehnt,  lang,  schlank.  —  ^ 
tenu-i-s  dünn,  schmal,  flach,  tenu-äre.  —  altirisch  tana,  ctm^r. 
teneu,  tenev  dünn.  -(-  lett.  tiw-a-s  dünn  aus  tinwa-s  =toi»«aK. 
—  vgl.  an.  thunn-r,  ags.  thun,  thin,  ahd.  dunni  (für  danvjft) 
dünn.  —  ksl.  tinlkü  dünn. 
Vgl.  sskr.  tanu  dünn,  schmal,  flach. 

tanva,  tanava  gedehnt,  dünne,  aus  taun. 

ravaßo-g,  Tovao-g  gedehnt,  lang,  schlank.  —  vgl.  altirisch  ttfi» 
cambr.  teneu ,  tenev  dünn.  +  Ictt.  tiw-a-s  dünn  aus  tinwi-i ;  ^ 
an.  thunn-r,  ags.  thun,  thin  dünn  (aus  thanva-). 

tantu,  tanti  Faden,  Schnur,  Strang,  Saite. 

altirisch  t^t  (aus  tent)  iidis  =  cambr.  tant  fidis,  chorda. 
Vgl.  sskr.  tanti  f.  Schnur,  Strang,  Saite,  tantu  m.  Faden,  Schotf« 
Draht,  Saite  (Aufzug  eines  Gewebes). 

täla  weit,  fem. 

TijXo-^fy,  TTjXoOi,  jTiXo'Vj  Tfjle  seltner  r^Jli;  weit,  fem.  +  litto- 
la-s,  tolu-s  weit,  fern,  tol-i  advb.;  lett.  talsch  =täya-8  ferD,ti), 
taiu  adv.  fem;  preuss.  t41s,  talis  adv.  femer,  weiter,  weiterhin. 
Liesse  sich  auch  zu^r  ziehen. 
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tans,  tansäti  ziehen,  zenpren,  schütteln,   aus  tan 
durch  s  weitergebildet. 

trif-aaau  für  riva-ax-ja  scbüttern,  schwingen,  erschüttern.  —  lat. 
tera-era  f.  für  tens-tera  Würfel  =  geschüttelt;  lat.  tons-a  f.  Ru- 
der (das  man  hin  und  her  zieht). -|-  lit.  t^s-iü,  t^s-ti  ziehen,  rek- 
ken,  t^-au,  t%8-yti  zerren,  recken.  —  preuss.  ti^ns-twei  reizen 
(vgl.  lit  tansyti-s  sich  einander  zerren).  —  goth.  thinsan,  thans 
ziehen,  hessisch  noch  heute  dinse,  dans  für  ziehen  ganz  gewöhnlich. 
YgL  sskr.  ta&s  tafisati  schütteln,  hin  und  herziehen,  tas-ara  m. 
Weberschiff,  vi-tas-ti  f.  Spanne. 

tap  drücken;  brennen,  scheinen. 

«t  f.  Asche  für  ren-^a^  ran-^tvo-g  niedergedrückt,  lan-fi^  Teppich, 
t  tlp^facio,  tep-^re.  -4~  ^sl.  top-iti  wärmen.  —  ags.  thaf-ian  leiden, 
len,  thef-ian  vmthen,  zürnen,  vgl.  zend.  taf-ta;  an.  thof  n.  Gedränge, 
ft,  thoef-dha  walken,  thoefast  sich  drängen,  thofi  m.  lana  depsta, 
Satteldecke  (daraus  lit.  tuba  Filz?). 

iskr.  tap,  tap-ati  scheinen,  wärmen,  glühen;  drücken,  quälen,  pei- 
i,  yi-tap  auseinanderdrücken,  sam-tap  zusammendrücken;  zend.  taf- 
itbrannt  und  so)  jähzornig,  neupers.  thaf-ten  1.  scheinen,  glühen  2. 
an,  niederdrücken. 

tepala  warm. 

lat.  tepula  sc.  aqua  warmes  Wasser.  -|-  ksl.  teplü,  topltt  warm. 
Vgl.  ti(f>qa  f.  Asche. 

tepas  n.  Wärme,  Gluth* 

lat.  tepor  m.  Wärme,  meist  milde,  laue  Wärme,    aber  auch  von 
der  Fiebergluth.    Aelteres  (tepus  n.)  ist  vorauszusetzen. 
Vgl.  sskr.  tapas  n.  Wärme,  Hitze,  Gluth. 

tarn  sticken,  betäubt  sein;  stocken;  dunkel  sein. 

^•etu-m  n.  betäubendes  Getränk,  abs-tem-iu-s  sich  berauschender 
inke  enthaltend,  tem-ulentu-s  betäubt,  tim-ere  beklemmt  sein,  fürch- 
Tgl.  sskr.  tam-a  Aengstlichkeit.  -4-  l^tt.  tum-st,  tum-a,  tum-t  unper- 
3h,  dunkel  werden,  lit.  tam-sä  f.  Dunkelheit,  tams-ü-s  dunkel.  — 
ioml-j%  tom-iti  quälen,  zwängen,  tom-Inü  fatigatus,  tim-a  f.  Dunkel. 
^.  thimm  dunkeL 

iskr.  tam,  tam-yati,  tam-ati  ersticken,  betäubt,  beklemmt,  ohn- 
tig  werden,  vergehen,  ausser  sich  sein,  stocken,  hart,  starr  sein; 
18  n.  Finstemiss. 

tamä  f.  Finstemiss. 

ksl.  tima  f.  Finstemiss.  —  ags.  thimm  finster. 

Vgl.  sskr.  tama  m.  n.  Finstemiss,  Dunkel,  tamä  f.  Nacht. 

tamara  dunkel,  von  tam. 

lat.  temero-  nur  im  advb.  temere  blindlings,   temeri-tat-  f.  Yer- 
,  ladogMiB.  ¥r9rt«rbocb.    S.Aofl.  33 
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blendnng,  Unbesonnenheit.    -\-    ahd.  demar  m.  demere  f.  demer- 
uiiga  f.  Dämmerung ,   vgl.  as.  thimm  dunkel,    lit.  tim-s-n-i  dos- 
kel,  bleifarbig  =  sskr.  tamisra  n.  Dunkel  f.  dunkle  Nftchi  tos 
tamis  =  tamas-j-ra. 
Vgl.  sskr.  tamra  verdunkelnd,  timira  (fiir  tamara)  dunkel,  finster. 

tamarikä  f.  ein  dunkler  Baum,  von  tamara 

lat.  tamarice  f.  auch  tamaric-  f.  und  tamarisca-fl  m.  Ti- 

mariske. 

Vgl.  sskr.  tamälaka  m.    tamatikä    f.   Baum   mit  dankler 

Rinde,  von  tamäla  m.,  welches  denselben  Baam  bezeichnet. 

tamas,  tamasa  n.  Finstemiss. 

lit  tamsa  f.  Finstemiss. 

Vgl.   sskr.   tamasa   dunkelfarbig   n.    Finstemiss;    send,  temahbi 

finster,  sskr.  tamas  n.  Finstemiss. 

tamasra  finster. 

lat.  tenebra-e  f.  pl.  Finstemiss,  aus  temes-ro,  tema-tJi-itt. 
-f-  lit.  tamsra-s  dunkel.  Vgl.  sskr.  tamisra  n.  tanüiri  f. 
Dunkel,  eine  dunkle  Nacht.  Wenn  sskr.  tamisra  =  ta- 
mas-j-ra,  ist  die  Bildung  bereits  der  Ursprache  eigen- 

tamtra  dunkel,  düster. 

lat.  teter,  Thema  tetro-  finster,  düster,  hässlich,  tetr-icu-s  finiter, 
emst.  +  ags.  theostor  düster,  ahd.  dinstar,   dinster  düsteri  mit 
eingeschobenem  s,  wie  in  Kunst,  Gunst,  Brunst  n.  s.  w. 
Vgl.  zend.  tathra  dunkel,  düster. 

tarn,  tan  Ttuvw, 

tifA-vto,  t-rafA^v  schneiden,  hauen.  •\-  ksl.  po-tln-i},  po-t§-ti  caedere. 
Dazu  auch  lat.  tinea  Motte,  rivSta  nage,  nasche  und  tondeo,  totondi,  too- 
sum,  tondere  abschneiden,  scheeren. 

tamp  dehnen,  spannen. 

lat.  temp-us  Zeit  („Spanne^*),    ex  tempulo  (von  Stund  an  =r)  togleicb, 
temp-us  Schläfe,    temp-lu-m  (umspannter  Raum)  Gesichtskreis;   Tempel 
con-templäri  (vgl.  anvC^ta),    -\-    lit.  tempiu,    temp-ti  spannen.   tsinp->ti 
durat.  spannen,    dehnen,   recken,    temp-tyva  =  ksl.  t^-tiva  BogeDiekne. 
—  an.  thömb  (d.   i.  thamba)  f.  Bogensehne.    Von   tan,    ta  durch  p  e^ 
weitert. 

tar  übersetzen,  überschreiten,  durchdringen,  ans  Ziel 
kommen,  Herr  werden;  überwältigen,  peinigen;  über- 
hinfahren =  reiben,  hinüberbringen  =  retten,  erhalten. 

tar  durchdringen,  eindringen;   übersetzen  =  ans  Ziel 
kommen. 

l-rop-oi»,  To^~€tv  durchbohren,    t^^-«-t^-v  n.  Bohrer,  n^^^tiw  f.  Bohr- 
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p-f«o-^  m.  Bohreisen;  t^ij-to-^  durchbohrt,  TQij'fAa  n.  Loch,  t£- 
rchbohren,  Hl-og  n.  Ziel  s.  taras.  —  lat.  ter-e-bru-m  n.  ter- 
tohrer,  tar-mit-  f.  Bohrwurm,  ter-mon-  8.  tarman.  -4~  <^?b.  thir-1 

Vgl.  sskr.  tirtha  m.  n.  Zugang,  Fürth  mit  lit.  tilta-s  m.  Brücke? 
nach  tair  komm,  tri,  tre,  tar  per,  tairm  trans  W.  C.^  221. 

tar,  tar-ati,  tir-ati,  tir-yati  übersetzen,  überschreiten,  ans  Ziel, 
imen,  durchmachen;  zend.  tar  durchdringen,  eindringen,  ti-tar- 
Qg  ein. 

'  ans  Ziel  kommen,  gelangen  zu,  in  den  Besitz 
(nmen. 

r  m.  Gewalthaber,  Herr,  vgl.  sskr.  tur-van  n.  das  Ueberwinden, 
bewältigend.  -1-  lit.  tur-eti  haben,  besitzen. 

tar  Potential  tur-yät  Herr  werden,  bemeistem,   in  den  Besitz 

zend.  thu-thru-ye  er  erhielt. 

•,  tarv,  tru  bewältigen,  peinigen,  verwunden. 

äle,  tiQv-s,  T€Qv~vri'g  erschöpft,  schwach,  riQXh-cxta  quäle;  r^v-, 
reiben,  quälen,   jqav'^aj-  n.  Wunde,  jifAipi-rQvwv  n.  pr.  TQua-to 

bewältige,  rt-TQiU'axa^  TQtüato  verwunde.  -|-  ksl.  trov-^,  tru-ti 
,  T^v€t>v.    S.  tru. 

turv,  türv-ati  bewältigen,  tur-a  wund,  beschädigt,  zend.  taurv 
iberwinden,  peinigen,  part.  praes.  taurv-ayant,  tur-a,  tür-a  m. 
',  Feind,  aiwi-thüra  anstürmend,  bewältigend. 

',  terati  reiben. 

tri-vi,  tri-tum,  terere  reiben,  tri-tu-s  gerieben,  geübt,  terebra 
-  altirisoh  tarathar  Bohrer  W.  C.4  322,  vgl.  tiQ€TQov  dass.  + 
trin-ti  reiben,  schleifen,  lit.  tyr-iü,  ür-ti  mit  pa  erfahren.  —  ksl. 
reiben.  —  goth.  throth-jan  üben.  Im  Sskr.  heisst  tar  wohl  hier 
berhinfahren ,  sich  auf  der  Oberfläche  von  £twas  hinbewegen, 
treichen,  allein  die  simple  Bedeutung  „reiben**  lässt  sich  für  tar 
urop.  Boden  belegen. 

i  erhalten  (=  tar  hinüberbringen)  praes.  trayati. 

,  traja-ti  dnrare,  dx^dCeiv. 

,  trä,  träÜ,  trayati  behüten,  beschützen,  retten  vor,  trä-tar  m. 
trä-tra  n.  tra-man  n.  Schutz. 

tara  durchdringend,  hoch,  laut  tönend,  von  tar. 

o^-g  laut,  hell,  deutlich,  vernehmlich. 

'gl.   sskr.  tara  (hinüberdringend   =)    hoch,    laut  tonend,    laut, 

eilend,  tara-svarena  mit  lauter  Stimme. 

tar ,  tarayati  sprechen  ( =  tar  durchdringen 
sc.  mit  der  Stimme,  vgl.  sskr.  tara  «=  fo()6% 
durchdringend). 

>^-/ibi,  f'TOQ-oVf  T€'To^fjato  durchdringend  ertönen  lassen,   laut 

88* 


596        III.  Wortschatz  der  europäischen  Spracheinheit. 

sagen,    dann  überhaupt  sprechen.    +    lit.  tariü,    tiur-ti  sprecb^'* 

preuss.  tarin  acc.  die  Stimme. 

Ursprünglich  wohl  Denominal  von  tara  ro^g. 

tarana  zart,  weich,  von  tar. 

xiQtiv^  r^Q€iva,  r^Qiv  weich,    zart,  vgl.  auch  TtQtrvfi^  schlaff,  er 

schöpft.  -4~    ii^*  tama-s  m.  Diener    (eigentlich  Junge,    Bonch'O 

Mit  sskr.  tar-na  m.  Kalb  vgl.  ksl.  tel^  n.  Kalb. 

Vgl.  sskr.  taruna  zart,  jung. 

re^v   =   sskr.  taruna  (aus  tarana)  wie  a^er  weisslicb   =  nkr. 

rajata  weisslich. 

tarans  adv.  und  praep.  durch,  quer,  hinüber. 

lat.  trans  quer,  durch,  gegenüber.  —  altirisch  tar,  dar,  vor  dem 
Artikel  tars  praep.  trans.  tarans  ist  acc.  pl.  eines  nomen  tara 
das  Durchsetzen,  Kreuzen  von  tar,  vgl.  sskr.  tara  überaetxend 
m.  das  Uebersetzen. 

Vgl.  sskr.  tiras  durch,    quer;  zend.  taro,    tarag-ca  durch,    über, 
•     gegenüber. 

taras  n.  das  Gelangen  zum  Ziel. 

rikos  n.  Ziel  vgl.  sskr.  taras  n.  das  ans  Ziel  kommen  (?). 

tama  m.  Dom,  Gras. 

ksl.  trünu  m.  Dom  =  german.  thoma-  Dom. 

Vgl.  sskr.  tma  m.  n.  Gras,  Kraut,  halmartiges  Gewächs,  Grashalm. 

Die  Bedeutungen  stimmen  nicht. 

tarman  m.  n.  Ende,  Spitze,  besonders  von  Bal- 
ken, von  tar. 

T^Qfiow  m.  TiQ/ia-T-  n.  riQ^i-g  f.  Ziel,  Grenze.  —  lat.  termon-  m. 
termen-  n.  termi-nu-s  m.  Ziel,  Grenze.  -|-  an.  thröm-r  m.  Ende, 
Mastende,  Raa,  mhd.  dr&m-i-,  dräme-n  m.  Balken,  mbd.  drem-el 
dass.  drüm-en  beenden;  dagegen  gehört  nhd.  Tnunm,  Trümmer, 
zer-trümmem  wohl  zu  ags.  trym,  trem  n.  Trumm  und  damit  zo 
dar  spalten,  brechen. 
Vgl.  sskr.  tarman  Spitze,  Ende  des  Opferpfostens. 

tarrai  m.  f.  Darm,  Mastdarm. 

TfmfÄi-s  f.  To  TQrifjia  r^g  sS^ag.  6  o^^g.  T*Wff  irriQov,  o/  <f^  iifj^ior 
Hesych.  4-  ^^*  thearm ,  an.  tharma-r  pl.  ahd.  daram  pl.  daraml, 
mhd.  dann  pl.  derme  m.  Darm.  Von  tar  durchbohren,  vgl.  ro^fto^ 
Loch. 

tarva  durchdringend,  durchbohrend,    hart,    von 
tar. 

lat.  torvu-8  durchbohrend,  scharf,  heftig,  grässlioh,  pro-t«nni^ 
vordringend,  frech. 
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Vgl.  sskr.  tivra  (nach    B.  R.  für  tarva)  stechend,  scharf,  heftig, 

grasslich,  zend.  thaurva  (für  tarva)  heftig,  stark,  hart. 

Vgl.  auch  aitgallisch  tarvo-s  Stier  (und  ravoo-^  =  t«^^-j?). 

tru,  travati  aufreiben,  aus  ig.  tarv  =  tarn  s.  tar. 

T(}v-(o  aufreiben,  quälen,  TQtm  (für  tQOßto)  schädige,  bewältige, 
T*-T^-flrxw,  jQti-ata  verwunden,  t^wu-^ot-  n.  Wunde.  +  ksl.  trov%, 
tru-ti  aufreiben,  aufzehren,  try-j%,  try-ti  reiben,  trav-a  f.  (Zehrung) 
Futter,  Gras. 

truk  bersten,  brechen,  reissen,  aus  tru. 

TQVX-^  zerspalte,  zerreisse,  verschleisse,  JQvx-og  n.  Bruch- 
stück, TQvaaog  fuT  TQvx-to-g  zerbrechlich.  —  lat.  trunc-u-B 
verstümmelt,  abgehauen  m.  Eumpf,  Stumpf,  trunc-are; 
truc-id-are  niederhauen,  abschlachten.  -4~  ^i^*  truk-st-u, 
truk-au ,  trük-ti  reissen ,  bersten ,  nu-trauk-ä  das  Aufhören, 
eigentlich  das  Abbrechen,  isz-tnik-ti  ausreissen,  weglaufen, 
lett.  tniku,  trukku,  truk-t  zusammenfahren,  erschrecken, 
trauz-^t  reissen,  abfallen  machen  und  erschrecken.  — 
goth.  thliuh-an  fliehen  heisst  wohl  eigentlich  „auseinander- 
platzen, ausreissen**.  Sskr.  trut,  trut-ati,  trut-yati  bre- 
chen, bersten,  zerfallen,  trud,  trud-ati  zerreissen,  spalten 
würden  hierher  gehören ,  wenn  hier  t  und  d  aus  sht,  shd 
und  dieses  aus  9t,  gd  entstanden  wären.  Gut  stimmte 
dann  auch  trot-i  m.  bestimmter  Fisch  zu  lat  truct-u-s  m. 
Forelle,  woher  engl,  trout  Forelle. 

trud,  traudati  stossen,  drängen. 

lat.  trüd-i-s  f.  Stange  zum  Stossen,  trudere  stossen,  drän- 
gen, vom  part.  trüsu-s,  trüs-äre,  trus-it-are.  +  ksl.  trudü 
m.  Bedrängniss,  Mühe ,  davon  truzd%  (=  trud-j^)  trudi-tl 
sich  mühen.  —  goth.  us-thriutan,  thraut  beschweren, 
belästigen,  ahd  driozan  beschweren,  verdriessen.     Aus  tru. 

trup  zerschlagen,  zerbrechen,  zerbröckeln. 

&qvn-T-ta  für  TQV(f-T-(a  lockere,  bröckele,  r^i/y-ij  f.  Locker- 
heit, rqvip-og  Brocken.  -|-  lit.  trup-ü,  trup-eti  bröckeln, 
trup-a-s  locker,  trup-iny-s  m.  Brocken;  trump-a-s  kurz, 
trump-inti  kürzen. 

Vgl.  sskr.  trup  tropati ,  truph  trophati,  trump,  trumph, 
-ati  verletzen,    beschädigen,    turphari,    turpharitu    rasch 
schlagend. 
Lit.  trap-ü-s  bröcklich. 

tark  drehen,  drängen,  drücken. 

tfam  für  TaQtcyx-j'ta  dränge,  wirre,  ri-^XQfiX'^  hin  gedrängt.  —  lat. 
t-eo  drehen,  drängen,  drücken.  -|-  lit.  trenk-ti  drücken,  drängen, 
c-B-ms-s  m.  Gedränge.        goth.  threih-an  drängen ,  ags.  thravan,  ahd- 
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dräh-jan,  drajan,  mhd.  draejen,  draen  drehen,  drechseln,  wirbehif  ihi 
drah-sil,  mhd.  draeh-sel  m.  Drechsler,  as.  thring-an  (thrang),  ahd.dringin 
drangen.  Eine  Spnr  von  diesem  Verb  anf  arischem  Gebiete  ist  TieUeidri 
im  sskr.  tarku ,  tarknta  Spindel  zu  erkennen ,  die  wohl  vom  Drehen  be* 
nannt  ist.  —  lat.  trux,  truc-ulentu-s  wohl  zu  german.  thmg  drocken. 

trankia,  tranldati  praes.  zu  tark. 

ra^aato  für  taqayx'j^  t  daraus  xaqäx^  ''Q^X  (^  ''WZ)  ^** 
aalni/y-  als  allgemeines  Thema  entnommen  wird  aus  aaln(^  ^ 
fSakm/yy-^ta  von  fSaXniyy  Trompete.  -4~  lit.  trenkiu,  trenk-ti  drädte^ 
drangen,  stossen.  —  ahd.  drähjan  (aus  dranh-jan  wie  hihin  hp^ 
gen  aus  hanhan),  drajan,  mhd.  draejen,  draen  drehen,  dreehse^ 
wirbeln. 

tarkana  ein  Geflecht. 

Ta^dvrj^  aaQyavfi  ein  Geflecht.  -4~  altpreuss.  tarkne  Binderiem^ 
vgl.  ksl.  traku  m.  Band,  fasda. 

tarkta  (oder  ähnlich)  Spindel. 

at^oxro-g  m.  Spindel. 

Vgl.   sskr.  tarku  Spindel,    tarkuta    n.  das   Spinnen,    tarVtitarf 

Spindel. 

trankn  rauh,  holprig,  uneben,  von  tark. 

jQäxtf'i  rauh,   holperig,  uneben.  -J-  Ht.  tranku-s  rauh,   hol 
uneben. 

trankma  m.  Gedränge,  Verwirrung,  von  tar! 

TaQayfio^  m.   vgl.   taQayf^a   n.   Gedränge,  Verwirrung,    -f 
trank-8-ma-8  m.  Gedränge. 

tranka  Klotz,  Block. 

lat.  truncus,  alt  troncu-s  m.  -|-  lit.  trinka  f.  Klotz,  Block  C?/ 

targ  drohen,  erschrecken. 

rd^ß'Og  n.  Angrst,  Scheu,  ra^ß'-ifo  erschrecke.    -\-    an.  thjark-a  sche/teo, 
ags.  thrac-ian,    thraec-ian  furchten,    angst  sein;    as.  möd-thrak-a  f.  ^ 
möd-thrac-u  f.  Herzenskummer;    vgl.  goth.  thlahs-jan  schrecken  tn.,a^ 
weitert  durch  s. 
Vgl.  sskr.  tarj,  taijati  drohen,  schmähen,   erschrecken,  in  Angst  wiiBD. 

targ,    -ati  dürr  sein,  dörren,  trocknen,   Erweiterung 
von  tar  reiben  durch  g. 

TQvaxti  trockne,  TQvy-ti  f.  Dürre,  T^vyw  dörre  u.  s.  w.  —  lat  t«ig*«i 
terg-^re  abwischen,  trocknen  für  tersgere?  -\-  lit.  troksz-tu,  tronk-« 
dürsten.  -    an.  thurk-r  m.  Trockniss,  thurk-a  trocknen. 

targh  reissen,  ziehen. 

d^aato  (für  rqax-}ti)  breche,  d^qay-fio-g  das  Zerbrechen.  —  lit  tnlNi 
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xi,  traetam,  trahere  reissen,  schleppen,  ziehen,  traha.  -|-  ksl.  tröz^, 
nrü  zerreifisen,  trüzaj%,  trüzati  zupfen,  zerren,  reissen,  trüg-n^  trüg- 
i  ziehen,  reissen. 

L  8akr.  tarh ,  tr&hati  zerschmettern ,  zermalmen ,  zerquetschen ,  part. 
pasB.  t^rdha  (=  trh-ta)  =  lat.  tractu-s. 

tarda  m.  Drossel  =  ig.  tarda  ein  Vogel. 

turdu-8  m.  Drossel,  -f*  ^it-  strazda-s  m.  strazdä  f.  Drossel,  altpreuss. 
'te.  —  an,  thröst-r,  schwed.  s&ng-drast  m.  Drossel,  nnl.  strote  Drossel. 
Han  könnte  sich  versucht  fühlen,  starda  oder  gar  starsda  als  Grund- 
Q  zu  betrachten. 

tardalä  f.  Drossel,  von  tarda. 

lat.  turdela  f.  Drossel.  -|-  engl,  throstle,  mhd.  drostel  f.  Drossel. 
Ahd.  drosca,  droscela  f.  ist  vielleicht  blosse  Entstellung,  daher 
entlehnt  ksl.  drozgü  m.  Drossel. 

.  tarp,  tarpati  sättigen,  nähren;  erfreuen,  erquicken. 

i)  TQaif'y  jQ^ifto,  &Qiipto,  ri'TQO(p-tt  nähren,  füttern,  b)  «^tt-,  Tignta 
ledigen,  erquicken.  +  Üt.  tarp-stü,  tarp-aü,  tarp-ti  gedeihen,  dick, 
c  werden.  —  goth.  thraf-st-jan  trösten,  thrafst-ein-s  f.  Trost. 

sskr.  tarp,  trmpati,  tarpati  sich  sättigen,  satt  sein;  sättigen,  laben, 
iuen,  trp-ta  satt,  dick,  stark,  zend.  träfarih  n.  Nahrung. 

tarpta  wohlgenährt,  von  tarp. 

^Q€nt6-s  genährt,  iv-^genro-g  wohlgenährt.  -|-  lit.  trepta-s  robust, 

untersetzt 

Vgl.  sskr.  trpta  dick,  stark  in  trptam^u  =  trpta  -f-  aÄ^a  satte 

d.  i.  dicke,  starke  Schossen  habend. 

tarpana  sättigend,  erfreuend,  von  tarp. 

r(Q7iv6-s  erfreuend. 

Vgl.  sskr.  tarpana  sättigend,  erfreuend. 

tarpas  n.  Nahrung,  von  tarp. 

'TQeffxg  in  Ca-T^€yi}?,  ^lOTQifpfjg  u.  a. 

Vgl.  zend.  thräfahh  n.  Nahrung ;  die  Nasalirung  erklärt  sich  wohl 

aus  dem  sskr.  Praesenstheroa  trmpati. 

tarpti  f.  Sättigung,  Befriedigung,  Behagen. 

TiQtpi-g  f.  für  TignTt-s  Behagen,  d^geil/t-s  für  Tgitp-Ti-s  f.  Sättigung, 

Nährung. 

Vgl.  sskr.  trpti  f.  Sättigung,  Befriedigung,  Behagen. 

tarpia  Mantel,  Gewand. 

träbea  f.  Mantel,  Prachtkleid.  +  vgl.  lett.  terp-ju,  tcrp-t  kleiden. 
.  sskr.  tarpya  Mantel,  Gewand. 

2.  tarp  starren,  torpere. 

torp-eo,  torp-ere  starren,  starr  sein.  +  lit  tirp-stu,  tirp-ti  erstarren. 
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steif  werden;  lett.  tirp-t  ertauben,  erstarren.  —  slav.  trap^  ierp 
nsl.  o-trp-nSti  starr  werden,  u-trip-ati  torpere,  weitere  Belege  s.  bei  Mi- 
klosich  unter  trüp.  Dies  europ.  tarp  starren  ist  eine  Abzweigung 
ig.  tarp  sättigen ,  wie  man  aus  dem  Griechischen  beweisen  kann :  r^^i 
yaXa  heisst  die  Milch  gerinnen  lassen,  yako.  tQi<peTtu  med.  dieSGlcii 
rinnt,  wird  fest,  dicht,  TQotp-t-g  heisst  dick,  endlich  r^o^e^o^  heitf^ 
starr,  TQatp-fQri  das  feste  Land  im  Gegensatz  zum  Meere,  vy^ ;  auch  a^^ 
theorf,  thärf,  therf,  ahd.  derb,  mhd.  derp  (derb-er),  derb,  fest  (nngestae^ 
vom  Brode)  lässt  sich  ebensowohl  ^u  tarp  nähren  (vgl.  r^^-f-^  dec43, 
raqip'V-g  dicht,  lit.  trep-ta-s  robust)  wie  zu  tarp  torpere  ziehen. 

3.  tarp  glühen,  schmelzen. 

^aln-oi  (für  rakfpfo,   tcdnui)  glühen,   schmelzen.  -|-  lit.  Ürp-sta,  tirp-ti 
schmelzen,  zerfliessen,  tarp-yti  schmelzen  intrs.    Vgl.  etwa -sskr.  taip-a 
n.  Zinn  als  „leicht  schmelzend^^? 
Grundform  vielleicht  starp  vgl.  d-tnodTr-Ta,  artln-vo-g^  tniXftm, 

1.  tars,  tarsiati  dürsten,  dürr  sein. 

T«^-o-ff  m.  TaQa-idy  tc^-mx,  TQoa-id  f.  Darre,  r^qa-aCva  dörre,  troekne. 

wische  ab.  —  lat.  torre-facio,    torreo,    torr-i-s  m.  Brand,    terr-a  f. 

tersa)  „das  Trockne^^  Erde,  Land.  —   altirisch  tirme  ariditas,  Ürim 

tir  terra,  ager  (ntr.  i-Stamm)  tart  Durst  W,  C.^  223.  -\-  goth.  ga-thain-n, 

ga-thars  verdorren,  thaursjan  dürsten,  ahd.  darr-a,  mhd.  danve  f  Dirre, 

ahd.  (darrjan)  derran,  mhd.  derren  dörren. 

Vgl.  sskr.  tarsh,  trshyati  dürsten,  lechzen. 

Eigentlich  „abwischen^'  aus  tar,  terere  durch  s  erweitert. 

tarsa  Darre. 

Tcc^o-^  m.  ruQa-id,  nqa-w^  TQaa~*d  f.  Darre.  +  ahd.  darra,  mW. 
darre  f.  Darre.    Von  tars. 

tarsu  lechzend,  durstig. 

goth.  thaursu-s  durstig,  lechzend. 
Vgl.  sskr.  trshu  gierig,  lechzend. 

tars,  tras,  tresati  zagen,  zittern,  fliehen. 

t^a-  zagen,  zittern,  fliehen,  TQiei,  r^t,  r^-or«,  l-r^-or«.  —  lit 
terri-ficus,  terr-or  m.,  caus.  terr-ere  schrecken.  —  altirisoh  tarrach,  Staani 
tarsaco-,  furchtsam  W.  C*  229.  -\-  ksl.  tr^s-^  erschüttere,  tr^e%  sf  xittflrt. 
—  lit.  triszu,  triszeti  zittern,  schaudern,  triszeji-ma-s  das  Zittern. 
Vgl.  sskr.  tras,  trasati  erzittern,  beben,  erschrecken  vor,  pra-tras  flidtfi; 
altpers.  targ  fürchten  praes.  3  sg.  targatiy,  impf.  1  sg.  (a)-tarQaiii»  3  9* 
a-tar^ 

tresta  zitternd,  erschrocken. 

t-T^OTo-s  unerschrocken. 

Vgl.  sskr.  trasta  feig,  a-trasta  unersohrocken. 
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antresta  unerschrocken. 

ur^OTo^  anenchrocken  =  sskr.  atruta  unerschrocken. 

Ebenfalls  auf  eine  Wurzel  tars  weist :) 
tersta  trübe. 

lat.  tristi-s  rauh,    schäbig,    widerlich,    trist-are.  -|-    lit.  tirszta-s 

trabe,  tirsztokas  ziemlich  trübe,  sa-tirsz-ti  trabe  werden.  —  vgl. 

ags.  threostra  f.  Fiustemiss. 

Vgl.  auch  altpreuss.  su-tristio  Molken. 

Vgl.  sskr.  t^hta  rauh,  kratzend,  holperig,  t^htaka  rauh,  schäbig, 

widerUch. 

Eine  Basis  traks,  tarks  ist  wohl  nicht  anzusetzen. 

tal  heben,  wägen,  vergleichen. 

r/l-X»,  int^riX-la ;  TaX'€cvTO'V  n.  bestimmtes  Gewicht,  raJl-ccyr-  tra- 
,  duldend,  wagend,  d-ToX-aPTo-^  vergleichbar,  jol-fia  f.  Muth,  rAij- 
lolden,  tXfi-^o-g  getragen,  zu  tragen.  —  altirisch  toi  Wille.  -4~  ftl^t. 
,  te-tul-i,  lat.  toUo  hebe  auf,  tul-i  hob,  trug,  tol-er-are  dulden, 
■s  lör  tlätu-8  =  xXrntoi  getragen.  +  ksl.  tol-j^,  tol-iti  placare.  — 
thul-an  tragen,  dulden,  thul-ain-s  f.  Geduld. 

sskr.  tarala  schwebend,  schwankend,  tul,  tulayati,  tolayati  aufheben, 
m,  vergleichen,  gleichen,  tola  sich  wiegend,  schwankend  sbst.  be- 
ites  Gewicht,  tul4  f.  Wage,  Wagbalken,  Gewicht,  tulya  (von  tulä) 
rleichgewicht  haltend,  gleichartig,  gleich. 


tala  m.  n.  Fläche;  Boden,  Grund. 

xnX-la  f.  -.  lat.  sub-tel  n.  Fussfiäche,  tell-üs  f.  Erdfläche,  Erd- 
boden. +  ksl.  tllo  n.  Grund,  Boden.  —  ags.  thell,  thelu,  thil  f. 
ahd.  dil,  dilo  m.  Fläche,  Diele. 

Lat.  sub-tel  vielleicht  besser  mit  Gorssen  zu  talus  Knöchel  zu 
steUen. 

Vgl.  sskr.  tala  m.  n.  Fläche,  Boden,  päni-tala  Handfläche,  päda- 
tala  Fussfiäche. 

tita  Tag,  Glanz,  Gluth. 

f.  Tag,  Tn-av  m.  Sonnengott.  —    vgl.  lat.  tit-ion-  m.  Feuerbrand, 

NT  wohl  auch  rlx-ttvo-q  m.  Kalk  (als  brennbar)   und   lit.  tit-na-ka-s 

menteui. 

nkr.  titha  m.  Feuer,  Gluth,  tithi  m.  lunarer  Tag. 

eDiaft. 

tip,  stip  träufeln,  netzen. 

;  n.  Sumpf,  Teich,   rlfp-w-g  sumpfig,    rifp-tj  Wasserspinne.  —    lat. 
I  f.  Wasserspinne.  -4~  lit*  tep-ü,  tep-ti  schmieren.  Stamm  tap. 
»kr.  tip,  tepati  träufeln,  netzen  =  stip,  stepati  dass. 
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1.  tu  Macht  haben;  hüten,  wahren. 

Tuvs,  rav-q  für  ra^-v-g  stark,  mächtig,  rav^-m  mache  stark.  —  Ut.  iaeor 
schütze,  wehre,  gewahre,   tü-tu-s  sicher,   aedi-tuu-s.  +    goth.  thev-wa 
Knecht,   thivi  f.  Magd,   as.  thau  Sitte,  ags.  thü-ma  m.  Daumen  =  tend. 
tüma  stark;  auch  lit.  teva-s  Vater  (=   Schützer,  Machthaber). 
Vgl.  sskr.  tu,  taviti  und  tauti  Macht,  Geltung  haben,  tuvi  stark,  mäcbtig« 

-tüti  f.  Affix,  bedeutet  so  viel  als  -heit. 

lat.  tüti  in  juven-tüti ,  servi-tüti ,  senec-tüti  f.  u.  s.  w.  4*  8^ 
-duthi-  in  ajuk-duthi- ,  mikil-duthi-  f.  Grösse  u.  8.  w.  Nach  Im 
Meyer. 

tautä  f.  Volk,  Land,  von  tu  vermögen,  MacM- 
bezirk. 

oskisch  tauta,  touto  f.  sabinisch  tonta,  tota  f.  Gemeinde.  —  •it' 
irisch  tüath,  cymr.  tut,  com.  tus  Volk  W.  C*  225.  +  »Itpw* 
V.  taute  f.  E.  tauta-n  acc.  Land,  lit.  zeroait.  tauta  f.  Land,  Volk, 
lett.  tauta  f.  Volk.  —  an.  thjödh  f. ,  goth.  thiuda  f.,  nhd.  DWf 
Volk. 

2.  tu,  tiv  schwellen,  stark,  fett  werden,  mit  1  tu  woU 
ursprünglich  identisch. 

rv-Xo-ff  m.  TV'lri  f.  Anschwellung.  —  lat.  tu-m-ere  schwellen,  tunHÜH 
Anschwellung,  Erdhaufe.  —  cambr.  twf  (vigor,  vigorosus)  aus  (tomi). -f 
lit.  tv-ana-s  m.  Fluth,  tv-inti  schwellen,  tyv-aloti  fett  werden  von  (tT* 
ala-s  fett),  —  ksl.  ty-j%  ty-ti  fett  werden.  —  ags.  thav-an,  ahd.  diw-j» 
thauen ;  verdauen ;  in  der  letztem  Bedeutung  tritt  der  Sinn  von  1  ta,  be- 
wältigen, vrieder  hervor. 

Vgl.  sskr.  tu-mra  strotzend,  tumala  Tumult,  tiv,  tivati  fett  wo'den,  to-yt 
n.  Wasser,  Regen. 

tumala  Tumult. 

lat.  in  tumul-tu-s  m.  Lärm,  Tumult. 

Vgl.  sskr.  tumala,  tumula  lärmend,  n.  Lärm,  verworrenes  Genaxb. 
Eigentlich  wohl  „Schwall**  von  tu  schwellen,  vgl.  sskr.  tamrt 
strotzend  und  lat.  tumulu-s  Erdschwellung,  tumere  schwelleD. 

3.  tu  du  =  ig.  tu,  der  Nom.  heisst  arisch  tuam  ==  sskr. 
tvam,  vedisch  oft  tuam,  zend.  tum,  altpersisch  tum  du. 

TV,  av.  —  lat.  tu  du.  —  altirisch  tu  du.  W.  C.«  218.  +  ksL  ty.  -  gö4- 
thu  du.  —  lit.  tu,  preuss.  tou  du. 

tava  dein,  von  tu. 

Tto-f  für  Tißo^f  ao-g  für  a^o-g.  —  lat.  tuu-s,  tua,  tuu-m.  +  «^ 

tavas,  tava  f.  dein. 

Vgl.  sskr.  tva,  zend.  thwa  dein. 
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9 

hn  tu  =  stu  stehen,  stämmig  sein:) 
taura  m.  =  ig.  staura  Stier. 

ravQO'S  m.  Ut.  tauru-s  m.  Stier,  -j-  altpreuss.  V.  taur-i-s.  —  ksl. 

tarü  m.  —  an.  thj6r-r  m.  Stifer. 

Altgallisch  tarvo-s  Stier  gehört  wohl  nicht  hierher. 

liesae  sich  von  1.  2.  tu  ableiten,  doch  wäre  dann  die  Verbindung 

mit  staora  Stier  zn  lösen,  was  sich  nicht  eropfieblt. 

.  tus  husten. 

is-si-B  f.  Hasten ,  tuss-ire  husten, 
send.  tu9  husten,  3.  pf.  impf,  tu^n  sie  hasteten. 
Grundform  tud?  vgl.  german.  thiutan,  wozu  auch  an.  thausn  strepi- 
Bskr.  taS|  tosati  tonen  ist  nicht  belegt., 
tuQ  kann  für  tud  stehen,  vgl.  uq  =.  sskr.  ud. 

tus,  tusiati  beruhigen,  stillen. 

ch  to  silens  (to  =  taus  wie  altir.  6  Ohr  ==  aus ,  lit.  ausi-s,  lat.  auris, 
auso  Ohr).  -|-  ksl.  tichü  .t-j-uchu)  sanft,  stille,  ti§%,  tili-ti  beruhigen, 
I,  po-tuch-n%ti  quiescere,  exstingere.  —  altpreuss.  tuss-ise  er  schweige, 
^n  acc.  stille  (auch  goth.  thvas-ti-tha  f.  Sicherheit,  ga-thvas-tjan) 
icht  hierher  aß^a  löschen  aus  Tßig ;  der  Anlaut  <r/}  kommt  sonst  nicht 
rgl.  ahd.  dvesban  löschen. 

skr.  tush  tushyati  (auch  tug  tu^yati,  unrichtig)  sich  beruhigen,  sich 
den  geben;  zufrieden  stellen,   zu  Gefallen  sein,    tüsh-nim  acc.  adv. 
schweigend. 

tusna  stille,  schweigend. 

preuss.  tusna-n  acc.  still. 

Vgl.  zend.  tusna  in  tüsnä-maiti,  tusnä-maiti  stiller,  zufriedener 
Sinn,  tüsni-shad  stille,  beruhigt  (sad  sitzend)  vgl.  ved.  sskr. 
tüshnim  acc.  adv.  stille,  schweigend. 

tuska,  tvaska  leer,  von  tus  =  zend.  tush,  taosh-ay^iti 
schädigen,  scheeren. 

isqua  n.  pl.  (für  tvesqua)  leere  Oerter,    Leere,   Oede.  -|-    ksL  tü^tl 

für  tuskja  (cf.  vostina  Bienenkorb  von  vosku  Wachs)  daraus  entlehnt 

iszcza-s  (d.  i.   tusztja-s),    tuszt-inti  leeren,    tucz-ka  f.  das  dickere 

des  Eies,  weil  es  leer,  hohl  ist. 

skr.  tuccha  leer,   zend.  thwäsha  (für  tvaska)  n.  der  unendliche  Raum 

immels. 

tuskia  leer. 

ksl.  tust!  (aus  tuskja)  leer. 

Vgl.  sskr.  tucchya  (aus  tuskya)  leer,  nichtig,  öde. 

tragh  laufen. 

laufe.  —  altgallißch  ver-tragu-s  Windhund  (ver  sehr,  stark  -(-trag 
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laufend).  —  altirisch  traig  acc.  p1.  traigid  pes  (Stamm  traget)  W.  G.^  195. 
-f-  goth.  thragjan  laufen   (vgl.  nsl.  trcati  laufen  s.  Miklosich  unter  tröJr^ 
Vgl.  sskr.  trank,  trarikh,  trakh,  traiig,  -ati  (sämmtÜch  unbelegt)  sich  be- 
wegen, geben,  zend.  thrakh-ta  marscbirend,  ziehend. 

1.  trap,  trepati  wenden;  sich  abwenden  =  sich  schämen. 

T^TT-  XQinta^  t-jQttn~ov  drehen,   wenden,   (v-rg^niiv  beschämen,    h-x^- 
n^öB^ai  sich  schämen.  —  altlat.  trepit,   vertit  Festus,  trep-idu-s  unrobig, 
hastig,    turp-i-s   schändlich,    eigentlich   schämenswerth.  +    ksl.  trep-aü 
zucken,  zittern. 

Vgl.  sskr.  trap,  trapati  sich  abwenden,   verlegen  werden,  sich  schämen, 
trp-ra,  trp-ala  hastig,  unruhig. 

trapara,  trapala  sich  hin  und  her  drehend,  un- 
ruhig, hastig,  von  trap. 

i^nilo-g  sich  rasch,  oft  drehend,   davon  jQamk'i^v» y  auch  *t^ 
;r«Jlo-^,  davon  jqonaX-C^to,  +  ksl.  treper-j^  trepor-iti  zacken,  zit- 
tem,  trepidare. 
Vgl.  sskr.  trpra,  trpala  hastig,  unruhig. 

2.  trap  treten,  stampfen,  austreten. 

xqan'iui  Wein  austreten,  keltern.  +  lit.  trep-ti  mit  den  Füssen  scharren, 
zappeln,  stampfen,  tryp-iu  stampfe,  isz-trypiu  mit  den  Füssen  austreten 
z.  B.  Samenkörner  aus  dem  Kraut,  vgl.  auch  altpreuss.  trap-t  treten, 
er-trepp-a  sie  übertreten. 

trapi  Balken. 

T(K>;r-^  f.  Kielbalken,  roon-o-g  m.,  T(>a;i-jj^,  r^ip-rii  f.  Balken. 
—  lat.  trab-8,  alt  trabe-s  f.  Balken.  +  an.  thref  n.  thraf-ni  m. 
Balken. 

träba,  tarba  Bau. 

osk,  triibo-m  nach  Corssen  Bauwerk,  Mauerwerk,  kymr.  treb  Dorf,  giL 
a-trab  Wohnung.  -{-  Ut.  troba  f.  jedes  Gebäude.  —  goth.  thaarp-a  n.  Dorf. 

trara,  treraati  zittern,  zucken,  sich  bewegen. 

TQifAt)  zittere,  r^fi-o-g^  jQOfxi-to.  —  lat.  tremo,  tremere  zittern.  +  lit 
trimu  trim-ti  zittern,  trim-ima-s  m.  das  Zittern;  lett.  trema,  trem-t  caoi. 
wegjagen,  tram-d-it  scheuchen.  —  Dazu  as.  thrimman,  thramxn  springen, 
hüpfen,  sich  bewegen,  goth.  thram-stei  f.  Heuschrecke.  Auch  in  a-t^iit^ 
d-TQefAis  heisst  r^fi  nicht  zittern,  sondern  zucken,  sich  bewegen. 

tri  nom.  m.  treyas  ntr.  tria  drei. 

TQitg ,  TQla  drei.  —  lat.  tres ,  tria  drei.  —  altir.  tri  m.  n. ,  cambr.  tri  m. 
drei.  +  lit.  trys  m.  f.  drei.  —  ksl.  tri,  trije  drei.  — goth.  threis  m.  thnji 
n.  drei. 
Vgl.  sskr.  tri  nom.  trayas  m.  tisras  f.  trini  n.  drei. 
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tesaras  nom.  f.  drei. 

altirisch  teoir,  teora  nom.  f.,  cambr.  teir  nom.  f.  drei. 
Vgl.  sskr.  tisras  nom.  f. ,  zend.  tisharö  nom.  f.  drei. 
(Die  Zusammensetzung  mit  tri  mögen  versinnlichen:) 

tridant  dreizähnig  (tri  [  dant). 

T^^-o-ifo)T-  dreizähnig.  —  lat.  tridens  tis  m.  Dreizack. 
Vgl.  sskr.  tridant  dreizähnig. 

tripad  dreifussig  (tri -j  päd). 

TQCnovq  g.  TQ(7io6og  m.  Dreifuss,  t^tno^r^-q  dreifussig. 
Vgl.  sskr.  tripad,  tripad,  tripada  dreifussig. 

tripali  f.  Dreistadt  (tri-f  pali  Stadt). 

T^inoU^  f.  Dreistadt,  adj.  dreistädtig,  TqItioU-^  f.  Städtename. 
Vgl.  sskr.  tripuri  f.  Name  einer  Stadt. 

traya  (treya)  dreifach. 

lit  treji  m.  trejos  f.  drei,  zu  dreien.   —   ksl,  troj'  (Stamm  trojü) 

drei. 

Vgl.  sskr.  traya  dreifach,  dreigetheilt,  dreierlei. 

treyasde^an  dreizehn  (treyas+del^an). 

TQig-xai'Sexa  dreizehn  (mit  Verkürzung  von  et  zu  i,    ähnlich  xi~ 
axno  lag  (xc^  liegen),  ion.  dno-^e^ts  {^(ix  zeigen).  ~   lat.  trSde- 
eim,  alt  tresdecim  dreizehn  (vgl.  goth.  vom  ntr.  thrijataihun)  = 
ahd.  drizehan,  nhd.  dreizehn. 
Vgl.  sskr.  trayoda^an  (für  trayas-da^an)  dreizehn. 

terta  und  tertia  der  dritte  (trita,  tritia). 

äol.  ri^o-s  =  rqCxo-g  der  dritte.  —  lat.  tertiu-s.  —  altirisch  tris 
(aus  trit),  cambr.  tritid,  trited  =  TQ^rarog  der  dritte.  +  lit.  tre- 
cza-8  (=  tretja-s),  preuss.  tirt-s  nom.  tirta-n  und  tirtia-n  acc.  — 
ksl.  treti/.  —  goth.  thridja-n  (aus  thredja),  nhd.  der  dritte.  Wie 
man  sieht ,  braucht  man  ein  Thema  trita ,  tritia  auf  europäischem 
Boden  gar  nicht  anzusetzen;  rgno  =  äol.  rc^o,  wie  xQiT6-g  = 
lat.  certu-s. 
Vgl.  sskr.  trtiya  (aus  tartia),  zend.  thritya  der  dritte. 

ters  (und  tris)  adv.  dreimal. 

T^is  adv.  dreimal.  —  lat.  ter  (aus  ters)  dreimal. 
Vgl.  sskr.  tris,  zend.  thris  dreimal. 

trita  m.  nom.  propr.  eines  Gottes. 

T(piTo-  in  TQno-y^vfui  Beiname  der  Athene,    TQito-Ttttro^g  Bei- 
name der  Anakes,  Dioskuren  in  Athen,    Tqlrmf  ttrog  m.  Triton 
und  !dfii^t'TqlTfi. 
Vgl.  ved.  trita  m.  eine  Vedengottheit,    traitana  m.  Name  eines 
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göttlichen  Wesens,  verwandt  mit  trita;  zend.  thrita  m.  Nime 
zweier  Helden ,  zend.  thraetaona  m.  ein  Held  =  neopen.  Fcri- 
dun,  Nationalheld. 

Vgl.  ig.  dianspatar  Vater  Himmel,  parkana  Donnerer  nnd  tnii 
der  Dritte  (?). 

tvak  waschen,  netzen  (und  tak?) 

preoss.  y.  twaxta-n  Badehose.   —    goth.  thvahan  waschen,  thfah-U-  d. 
Bad,  Taufe,  vgl.  rfyyto,  lat.  tinguo. 
Vgl.  sskr.  tug  to^ate  träufeln,  spritzen. 

tvank  (und  tank)  zusammenziehen,  zwingen. 

lit.  tanku-8  dicht,  tvank-u-s  schwül,  tvenk-ti  drückend  heisa  sein,  drik* 
ken,   schmerzen   (von  Wunden).    —    ksl.   t%ga  f.   Beängstigung,  ka^ 
Druck,   t%gü  fortis,  t%z%  t%zi-ti  in  Bedrängniss  sein,    bedrängen  (daim 
lit.  tuziti  entlehnt).  —  ags.  thvingan,  thvang  zusammenziehen,  nhd.  irö 
gen,  zwang. 

Vgl.  sskr.  tanc  tanakti  zusammenziehen,    tvanc,   tvanakti   dass.,   ancä 
sskr.  tanj  unbelegte  Nebenform  zu  tanc. 


1.  da  Pronominalstamm  der  dritten  Person,  der;  vgL  dl 

gr.  in  o-^i  dieser,  dtj,  6al,  —    lat  -dam,  -dem  in  qui-dam,  i-dem,  toti- 

dem  u.  s.  w.  -|-  ksl.  da  dass. 

Vgl.  zend.  da  der,  er  acc.  sg.  m.  dem  ihn. 

di  Pronomen  der  dritten  Person,   der,  er,   acc. 
sg.  m.  dim  ihn,  acc.  pl.  dins  sie. 

gü.  in  6  dii-ya  indecl.  vgl.  i-xiZ-vos  von  i-xety  Jrc«-^^ -{- altprema 
di,  dei  man,  acc.  sg.  din  ihn,  acc.  pl.  dins  de. 
Vgl.  zend.  di  der,  er,   acc.  sg.  ntr.  di(  es,   acc  sg.  m.  dim  iha, 
acc.  pl.  dis  sie. 

2.  da  ZU — ^hin,  von  1  da,  auch  enclitisch  an  den  Accii- 
sativ  gehängt. 

-^e  zu — hin  z.  B.  in  oix6v-di  zum  Hause  hin.  —  lat.  -do,  -da  in  eodo, 
indu  =  ivSo-v,  alte  Erweiterung  von  in.  —  altirisch  do,  du  praepoa 
zu.  -f~  1^^^*  da  praepos.  c.  dat.  bis,  bis  hin,  auch  Präfix  a.  B.  in  di4l 
hingehen.  —  ksl.  do  praep.  bis  zu.  —  ags.  to,  ahd.  za,  ze,  ai,  zao,  nkd. 
zu.  —  Das  zendische  Präfix  da-,  de-,  t  (in  da-ibitya  =z  da+bitya  ss 
dvitya  der  zweite,  da-ibisch  peinigen  =.  da-f-bish  =  dvish  haaaen,  de» 
bis  :=  de+baz  vermehren,  de-mana  ^  de-f-m&na  Wohnung,  t  kifahi 
m.  Herkommen  =  t-f-kaesha  =  ksl.  Sasü  m.  Zeit,  t-bish  peinigen,  t-)-lii 
=  dvish)  ist  nichts  anderes  als  das  lit.  lett  da  ksl.  do-,  unser  m,  modiS- 
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jedoch  die  Bedeutung  dar  angeführten  Zendwörter  in   kaum  erkenn- 
r  Weise. 

send,  da  zu — hin,  encUtisch  beim  Accusativ   z.  B.  vaegmen-da  zum 
le  hin. 

3hen  Stammes  lat.  de  praepos.  praefix  von  herab  =  altirisch  de,  di, 
)r.  di  ab,  ex,  de,  altirisch  do,  du  zu. 

L  da,  da,  dadäti  geben,  fut.  däsyati,  part.  aor.  dant,  inf. 
datum,  dätum,  inf.  dat.  davanai,  damanai,  pf.  1  pl. 
dadamas. 

(To-  geben,  dldwsi^  dtaau,  dovr-,  dovva^^  Sofievai.  —  lat.  do,  dare 
a,  dedimus  =  sskr.  dadima,  dant-  -f-  ^ctt.  dfid  er  giebt,  dfidam  wir 
1,  dfidat  ihr  gebt,  düdfit-s  gebend  =  didovt-q^  Sidovs,  —  ksl.  da-ti 
1,  preuss.  dä-twei  inf.  geben.  —  Sind  die  Bildungen  sskr.  deshna  n. 
,  das  Geben,  deshnu  freigebig  und  lit.  düsni-s  f.  Gabe,  düsna-s, 
1-8  freigebig,  milde,  gnädig  von  einander  zu  trennen? 
sskr.  da  dadäti,  fut.  däsyati,  inf.  dätum,  inf.  dat.  dävane,  dämane, 
i;  zend.  da  dadhäiti  geben,  daut  gebend, 
ünglich  mit  da  theilen,  zertheilen  eins. 

da  däyati  praes. 

ksl.  daj%  dajati  geben. 

Vgl.  sskr.  däy  däyate  geben,  ä-däyamäna  part. 

däya  m.  Gabe. 

preuss.  daia-n  acc.  sg.  daia-ns  acc.  pl.  Gabe  vgl.  ksl.  daj%  daja-ti 

geben. 

Vgl.  sskr.  däya  gebend,  gata-däya  zu  Hunderten  gebend,  däyam. 

Gabe,  Geschenk,  Uebergabe. 

data  und   data   gegeben   part.  pf.  pass.   ^on    3 
da,  da. 

-<foTd-ff  gegeben.  —  lat,  dätu-s.  +  altpreuss.  dät-a-s  gegeben.  — 
lit.  düta-8  gegeben,  pa-düta-s  überantwortet,  unterthan. 
Vgl.  sskr.  data  in  tvä-däta  von  dir  gegeben,   nach  vocalisch  aus- 
lautenden Präfixen  -tta  d.  i.  dta,  data  z.  B.  ä-tta  genommen  von 
ä-da;  zend.  data  gegeben. 

datar  und  dätar,  f.  datariä  Geber,  Geberin. 

Svnr^Q,  SoTTJQ  m.  ^orti^a  f.  Geber,  Geberin.  —   lat.  dator  m.  -|- 

ksL  datell  m.  (aus  datel-ja)  Geber. 

Vgl.  sskr.  dätar  m.  dätri  (d.  i.  dätriä)  f.  Geber,  Geberin. 

dätavai  inf.  dat.  zu  geben. 

preuss«  inf.  dätwei  geben,   zu  gfeben,    lit  dfiti  inf.  —    ksl.  dati 

infin. 

Vgl.  askr.  dätave  int  dat.  zu  geben. 
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dati,  dati  f.  Gabe. 

66ai-i  f.  Gabe,  dwi-^  f  Mitgift  bei  Hesych.  =  lat  dMa-  C  J&- 
gift.  +  lit.  düti-s  f.  Gabe.  —  ksl.  dati  f.  Gabe. 
Vgl.  £end.  daiti  (für  dati)  f.  Gabe. 

datum  und  dätum  acc.  Inf.  zu  geben. 

lat.  datum ,  data  zu  geben ,  vgl.  data-8  m.  das  Geben.  4*  P^ 
dätun,  d&ton  inf.  —  ksl.  data  sapin. 
Vgl.  sskr.  ditam  inf.  za  geben. 

dativa  gebend. 

lat.  dativa-8.  +  ^sl*  dativü  gebend. 

däna  n.  Gabe,  Geschenk. 

dona-m  n.  Gabe,  davon  don-are  begaben.  —  vgl.  altiriach  daa 
Gabe,  Talent.  -|-  ksl.  dan-akü  m.  donam,  tiibatum.  —  dina  «A 
wohl  nichts  als  ein  altes  part.  pf.  pass.  and  so  gehört  aacb  n 
dieser  Bildang  lit.  d&na-s  in  pa-d&na-s  m.  Untergebener  =  pa> 
düta-s  überantwortet,  unterthan  von  pa-d&ti  überantworten,  pa- 
si-düti  sich  ergeben. 
Vgl.  sskr.  däna  n.,  zend.  d&na  n.  Geschenk,  Gabe. 

daman  und  däman  n.  Gabe. 

dofia  g.  öofittiog  n.  Gabe. 
Vgl.  sskr.  däman  n.  Gabe. 

damanai  und  dämanai  dat.  inf.  zu  geben. 

d6fjL€vai  zu  geben  inf. 

Vgl.  sskr.  dämane  dat.  inf.  zu  geben. 

Dagegen  ist  sskr.  d&vane  inf.  zu  geben  mit  Sovvai  (=r  Jo-«f») 

nicht  gleichzusetzen. 

dära  n.  Gabe,  Geschenk. 

^toQO'V  n.  Gabe,  Geschenk,  -f*  ^^'  darü  m.  Gabe,  Geschenk. 
Vgl.  sskr.  du-ra  spendend  (von  du  =  da)  und  d&-ni  freigebig. 

du  geben,  aus  da. 

altlat.  du-am,  du-int,  fut.  ad-du-es,  imper.  du-itor.  -{-  lit.  dav-iM 
gab,  dav-ima-s  das  Geben,  dov-anä  f.  Gabe.  —  ksL  dav-ig%,  dlf- 
ati  geben. 

Vgl.  sskr.  du-ra  spendend,  zend.  du  geben  in  inf.  da-du-y6,  div- 
6i  gieb. 

da,  di  theilen,  zertheilen,  zutheilen,  speisen. 

a)  ^tt  theilen,  vertheilen,  davon  Sd-vog  n.  und  da-va  f.  Theil,  a  dte 
nnd  ^a-T-ioi  aor.  dda-aaa&ai  (für  Setr-aoad^  zutheilen,  denom.  voi 
Vcxro  =  Bskr.  data,  dita  getheilt  part-.  pf.  pass.  b)  ^«t*-  =?  aekr.  da|, 
day-ate  in  (TaZ-o/icc»  Antheil  nehmen,    StU-vvfii  theile  maa,    apeiee,  b^ 
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ho,  imi-^mtfiai  schmause,  vgl,  sskr.  cUUna  m.  Anstheileii  von  Speise, 
I,  ^a£t',  dai-rriy  Sai-Tv-i  f.  Mahl,  ^oä-rgo-s  Yorschneider, 
1  goth.  un-ga-tassa-  angeordnet  (tassa  s=  tath*da  :=  «fccaro-;  (für  Jor- 
,  an.  tadh  n.  Mist,  ahd.  zata,  sota  f.  und  2sato,  zoto  m.,  rahd.  sötte, 
nhd.  Zotte,  ahd.  (zatjan)  zettan,  mhd.  zetten  verzetteln,  streuen, 
reot  fallen  lassen  (zatjan  =3  an.  tedhja  nisten), 
■skr.  da  dati  dyati  part.  pf.  pass.  d&ta,  dita  abschneiden,  abtrennen, 
D,  daydayate  theilen,  zutheilen,  theilhaben,  Antheilnehmen  =  mit- 
sein; zerstören,  verzehren  {Sc^Ct»  =r  Jog-eC«). 

data  getheilt,  zertheilt. 

Smo-  in  dati-^f^ai  dda-aaa&ai  (für  Sar-traad-ai)  wie  lat.  fateor 
fas-su-s  von  fato  gesprochen  =:(#^a)9weTo^.  -f*  germanisch  in  ahd. 
sato,  aata  m.  f.  Zotte,  an.  tadh  n.  Mist  („verstreuV'). 
Vgl.  sskr.  data,  dita  zertheilt,  ava-tta  (aus  ava-dita)  abgeschnitten. 

dana  Theil,  Antheil. 

^avd  f.  fJiiQig'  Kagvoiioi  Hesyeh  vgl.  da-vo^  n. 
Vgl.  sskr.  dina  m.  Theil,  Antheil 

dant  m.  Zahn  („Zertheilender"). 

6dovg  gen.  6-^6rr^g  m,  Zahn.  —  lat.  dens  dent-is  ra.  Zahn.  —  alt- 
irisch det  (aus  dent),  cambr.  dant  Zahn.  -^  goth-  tunth-u-s  m. 
Zahn.  —  lit.  danti-s  m.  f.  Zahn.  —  Das  Thema  da  Zahn  im  sskr. 
panna-da,  lapsu-da,  sho-da  sechszähnig  darf  man  wohl  wiederer- 
kennen in  vtodog-  6  SSovrag  oü»  l;if*n^  Hesyck,  offenbar  für  V174- 
o^o-c.  Lit.  gen.  pl.  dant-ü  vom  Stamme  dant« 
Ygl.  sskr.  dant  m.  Zahn. 

danta  m.  Zahn,  Zacke,  Zinne, 

an.  tind-r  m.  Spitze,  Felsspitze ,  tindottr  spitzig,  zackig,  kantig, 
mhd.  zint  gen.  zindes  m.  Zacke,  Zinke  (auch  ein  Blasinstrument), 
ahd.  Zinna,  mhd.  zinne  st.  schw.  f.,  nhd.  Zinne  pl.  Zinnen. 
Vgl.  sskr.  ved.  danta  m.  Zahn;  Berggripfe),  dantaka  m.  Felsspitze, 
dant-in  mit  Zahnen  versehen  m.  Elephant;  Berg  (=  gezähnt  = 
sackig),  dantura  mit  vorstehenden  Z&hnen;  gezackt,  uneben.        } 

dantäta  gezähnt,  von  dant  Zahn. 

lat.  dentatu-s  gezähnt.  4~  ^^*  dantota-s  gezahnt.  Würde 
im  Sskr.  dantita  lauten,  vgl.  patra  Flügel,  patra-ya  be- 
flügeln, patri-ta  beflügelt  (für  patra-ta). 

danti  m.  Zahn,  aus  dant. 

lat.  denti-  m.  in  denti-um  g.  pl.  +  lit.  danti-s  m.  f.  Zahn.  —  ahd. 
sand,  Stamm  zandi  m.  Zahn,  nhd.  Zahn  pl.  Zähne  m. 

datka  m.  Zahn,  von  dant. 

afries.  tusk  m.  pl.  tuskar,    ags.  tusc,  lux  pl.  tuscas,    engl,  täte 

lBdof«rm.  WBrterbueb.     3.  Aufl.  39 
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Zahn,  Fangzahn;    auch  wohl  im  lit.  ne-detka  f.  Löwenzahn ,  eine 
Pflanze  (worin  ne  gleichsam  bedeutet?). 
Vgl.  Bskr.  datka  in  a-datka  zahnlos. 

(Von  dai  =  da  Antheil  nehmen  :) 

daiver  m.  Mannsbruder,  Schwager, 

SarjQ  iQog  m.  —  levir  m.  -f-  lit.  dever-i-s  gen.  dever-s  m.  Schwiger. 
pl.  nom.  de ver-8 ,  gen.  d^ver-u  s,  Schleicher  lit.  Gramm.  188.  ^ 
ksl.  döverl  m.  —  ags.  tacor,   ahd.  zeihhur  m.    Schwager  ist  ent- 
stellt wie  ags.  naca,  ahd.  nacho  Nachen  aas  n4va  u.  a. 
Vgl.  sskr.  devar,  devara,  devala,  devan  m.  Schwager. 

daivera  m.  Schwager. 

lat.  Igyir  Stamm  leviro-  m.-f  ags.  tacor,  ahd.  zeihhor  m.  Schwager. 
Vgl.  sskr.  devara  m.  Schwager.  Möglicherweise  eine  jäng«R 
Bildung. 

dap  theilen,  zutheilen. 

J a;r-r-cü  zerreisse ,  zertheile,  San-dyri  f.  Aufwand,  Sdn-^tvo-^  ^et- 
seh  wenderisch ,  SaifßtXrjg  freigebig,  (f^;r>ix(  n.  Becher,  iiinv-<jf9  lui 
Sin^ivo-^  n.  Mahlzeit.  —  lat.  dap-s  f.  Gericht,  Mahl,  dap-inan 
auftischen.  -|-  ags.  tif-r,  tib-r,  ahd.  zeb-ar  n.  Ziefer,  Opferthiei 
an.  taf-n  Opferthier,  Speise,  an.  tap-a  zerreissen,  verzehren. 
Vgl.  sskr.  däpaya  causale  zu  da  geben  und  da  zertheilen,  zutheiler 

5.  da,  da,  da^ati  binden. 

rff-,  Sieiy  (fii-<yfti,  di-dt'xa,  auch  SC-dri^fii  binden ,  «f«-TiJ  f.  Fackel  (Bündel 
Vgl.  sskr.  da  däyati,  dyati  binden. 

data  gebunden  part.  pf.  pass.  von  5  da,  da. 

cTfrd-;  gebunden,  Sixr^  f.  Fackel  (die  zusammengebundene). 
Vgl.  sskr.  dita  gebunden. 

datar  der  da  bindet,  Binder. 

Hom.  dfiakX<hSiTf\{^  Garbenbinder. 

Vgl.  ved.  ni-dätar  m.  Anbinder   und  sskr.  san-datar   m.  Bindet 

Fessler. 

däman  n.  und  dämä  f.  Band. 

6i\fia  in   dia^ör\fAa   n.  6iafia  n.   vgl.  deafio-g  m.  Sicfiri  f.  Band 
vgl.  auch  Sifivo-v  in  x^-^sfivov  Kopfbinde  und   in  Sffiv-^o-r  i 
Bett  von  da  binden  wie  goth.  badi  n.  Bett  von  bandh  binden. 
Vgl.  sskr.  däman  n.  Band,    Fessel,    Schnur,    auch    daroä    f.  un 
däma  n.  Band. 

6.  da  wissen. 

iTiJ-o»  werde  finden,  i-Sa-tiv  wusste,   S(-^a-ii!k  kundig,   ^a-^fi^y  kundi|r 
di&ai  lehrte. 
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zend.  d&  wissen,  pari.  aor.  dant-a  wissend,  dft-o  weise,  f.  Weisheit, 
r  n.  Rath  liesse  sich  mit  sskr.  da&sas  n.  =  zend.  danhaiih  n.  Weis- 
Rath  identificiren  (es  stände  dann  für  davaoq  wie  fujvog  gen.  für 
^),  doch  lässt  sich  das  Verb  das  lehren  (zend.  di-daiihe  werde  be- 
I  auf  enropäischem  Boden  sonst  nicht  nachweisen;  so  trennen  wir 
besser  dij^og  (wie  da-vog^  fe-nns,  fa-nus)  und  ziehen  es  zn  da. 

.  da^  zeigen,  lehren,  ältere  Form  von  di^  gleicher  Be- 
deutung, von  6  da  wissen  durch  \  abgeleitet. 

-tfx«  lehre  für  dir^ax-axa^  ^ir^a^-i^  f.  Lehre  für  SiSaxri;  Sdxrvlo-g 
>r.  —  lat.  doc-eo  lehre,  di-sco  für  dic-sco  di-dic-i  lernen,  digitu-s 
ecetu-s  Finger,  -f-  &&.  tög-ian,  mhd.  zoug-en  vor  Augen  stellen,  zei- 
erzeigen,  beweisen  ist  vielleicht  componirt. 

zend.  dakhsh  (d.  i.  dak-f-s)  zeigen ,  lehren^  dakhshära  f.  Zeichen.  — 
^oxim  vgl.  altirisch  deich,  doig  verisimilis  comp,  dochu. 

.  da^  beissen  (aus  da  zertheilen  vgl.  da-nt  Zahn). 

<fax-rai,  It-öax-ov^  6i-6riX'-€f'  beissen.  -f-    goth.  tah-jan  reissen,  zer- 
teln,  ahoUd.  tangh-er,  ahd.  zang-ar  beissend,  scharf;    mit  sskr.  da- 
m.  Zahn  vgl.  ksl.  des-na  f.  Gebiss. 
sskr.  dafi^  da^  dagati  beissen. 

da^man,  dan^man  n.  Biss. 

Sayfiar-,  SfjyfAoX'  n.  Biss,  vgl.  SayfAo-g  und  Sriyfio^  m.  Biss. 
Vgl.  sskr.  dam^man  n.  Biss. 

daJpru  n.  Zähre,  Thräne,  von  daj^  beissen. 

idxQv  n.  Zähre.  —  lat.  lacruma,  alt  dacruma  f.  Zähre,  -f*  goth. 
tagr-a  n.,  ahd.  zahar  f.  (i-Stamm)  Zähre.  —  vgl.  altir.  d^r,  cym- 
risch  dacr  Zähre,  nach  Siegfried  Beiträge  VI,  1,9  alter  u-Stamro. 

da^,  de^ati  gewähren. 

dÄg  dä^^ati  gewähren,  verleihen;  huldigen,  dienen.    +  SixofitUj  di- 
(gewähre  mir)  nehme  an,  doxioj,  i-Sofa,  Sö^a,  —  lat.  decet,  decus, 
1-8.  +  ksl.  des-%  des-iti  finden ,  erhalten.  —  ags.  tig-dh,  ti-dh,  ty-dh 
rährung,  tig-dha  compos,  tig-dh- ian  gewähren. 

de^as  n.  das  Gefällige,  Passliche. 

lat.  decus  g.  decoris  n.  vgl.  decet,  decere,  decor,  decoras,  dig^u-s. 
Vgl.  sskr.  (da^as  in)  dagasya  gefällig  sein,  dagasyä  im  gleichlau- 
tenden Instrumental  zu  Gefallen. 

de^a  dignus. 

lat.  dignu-s  (fär  dec-nu-s).  +  an.  tiginn  vornehm,  von  hohem 
Range,  tign  f.  Würde,  dignitas,  tigna  adha  ehren. 

(delcs)  es  recht  machen,  tüchtig  sein,  auf  euro- 
päischem  Boden  nur  in  Wörtern  fiir  „rechts". 

39* 
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Si^io-g,  Se^'C-UQog,  —    lat.  dexter,  dexterior,  dextimm.  -  iH^- 
de9,  des8,    cambr.  dehou,  deheu,    com.  dyghow,  dyhow,  dyo« 
dexter,  vgl.  altgallisch  Dexsiva  dea  (Insehrift).  -{-   lit  desänef« 
die  Rechte.  —  ksl.  deslnü  rechts  und  des- tu  dasa.  —  gotb.  tüb* 
v-a-8  dexter  and  ahd.  zesawa  f.  die  Rechte. 
Vgl.  sskr.  daksh   dakshati  und  dakahate  aot  es  Jmd.  recht  xu 
Genüge  machen,  med.  taugen,  tüchtig,  bei  Kräften  sein,  dak»bt 
tüchtig,  anstellig,  geschickt. 

deksina  rechts. 

lit.  deszine  (=r  deszin-ja]  f.  die  Rechte.  —  ksl.  deslnü  rechts. 
Vgl.  sskr.  dakshina  rechts. 

deksva  rechts. 

altir.  des,  dess,  cambr.  dehou,  deheu,  oom.  dyghow,  dy- 
how,  dyow  (Grundform  dexva-),  vgl.  altgalUsch  DexsiTi 
Dea. -|->  goth.  taihsy-a-s  rechts,  ahd.  zesawa,  mhd.  aäswe 
f.  die  Rechte. 

(Aiif  die  Basis  da^,  de^  geht  ebenfalls  zurack:) 
de^an  zehen« 

S^xa.  —  lat.  decem ,  umbr.  degen.  —  altirisch  deich  zehen ,  deid 
m-bai  zehn  Kühe,  cambr.  dec  ze]ftn.   rfr    Ut.  dessim-ti-a  zehn.  - 
ksl.  des^-t](  f.  zehn.  ^  goth.  taihun,  as.  tehan,  ahd.  s$han.  nhd. 
zehen,  zehn. 
Vgl.  ss^r.  da^an,  zend.  da^^n  zehn. 

de^anta  der  zehnte. 

Sixato-g  der  zehnte,  -f*  li^*  deszimta-s.  —  goth.  taihunda, 
as.  tehunda,  ags.  tcodha  (für  tehodha)  der  z^nte. 

de^anti  f.  Zehnzahl,  yon  dej^np.^ 

vgl.  Jfxacf-  f.  -|-   lit.  deszimti-8,    lett.  desmit  sehn,  ktt 
desmit,  de8mit(i)  m.  f.  Dekade.   —    ksl.  dest^tl  sehn,  -r 
goth.  -taihund  -zig,  zehn. 
Vgl.  sskr.  da^at,  dagati  f.  Zehnzahl,  Dekade. 

dßl^^'ma  der  zelmte. 

lat.  decimu-B,  decumu-s  der  zehnte.  —  vgl.  altiriach  deck- 

mad,  cambr.  decmat  der  zehnte. 

Vgl.  sskr.  dagama  der  zehnte,    zend.  da^ema  der  sehntflL 

(Von  Ijan  ^   dekan  zehn :) 

Ijanta  n.  hundert  (für  de^anta  „geasehnt"). 

l-xtao-v  n.  einhundert,   Sut-xoaio-i  zweihanderl   lat. 

centu-ro  n.  dü-centi.  —  altirisch  cet,  cambr.  cant  hau- 
dert.  -}-  lit.  szimta-s  m.  —  ksl.  suto  n.  —  goth.  hand  n. 
nhd.  hund-ert.  —  Sskr.  ^ta  n.  hundert. 
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^antaria  Hundertschaft, 

lat.  centuria  vgl.  decoria  f.    -^    altschwed.  hun- 
dari,  ahd.  huntari  n.  Hundertschaft.    S.  ^autaria 
unter  ^. 
Nach  S.  Bugge  in  Gariiaä'  StudiM  IV,  2,  342. 

Ä.uf  eine  Wurzel  dagh  geht:) 
daghma  schief,  schräg. 

Soxfio^,  SoxfAio-g  schief,  schräg,   quer,  cfo/^ij  (j^i/rf  Qnerhand, 

Handbreite. 

Vgl.  sskr.  jihma  schief,    schräg    (für   dihma,    dahma  wie  jihva 

Zunge  für  dihva,  dahva  und  jyut  glänzen  for  dyut). 

Ebenfalls  auf  dagh :) 

danghvä  und  danghü  f.  Zunge. 

altlat.  dingua,   lat.  lingua  f.  (mit  Anklang  an  lingere  lecken).  — 

altirisch  tenge  (mit  Erhärtung  des  Anlauts),  -f-    lit.  lezuvi-s  m. 

Zunge  (wie  von  lez  lecken) ;  altpreuss.  tnsuwi-s  2ünge.  —  ksl.  j^ 

zy-kü  m.  Zunge.  —   goth.  tuggon-  f.,  ahd.  zunkä,  nhd.  Zunge  f. 

pl.  Zungen. 

Die  europäische   Grundform  danghü  (ksl.  j^zy-kü)  und  danghvä 

steht  völlig  fbst. 

Vgl.  sskr.  jihvä  und  juhü  f.  Zunge;    zend.  hizu  m.  hizva  f.  hiz- 

varih  n.  Zunge  (das  h  ist  blosser  Vorschlag,  vergleiche)  altpers. 

izava  Zunge« 

dam  errichten,  aufrichten,  bauen. 

\  errichte,  baue,  Sifx-ag  n.  Gestalt.    -|-    goth.  tim-an,  tarn  (richtig 

Lud  so)  ziemen,  tim-r-jan  bauen,  zimmern,  timr-Ja  m.  Zimmermann, 

.n.  timbr  n.  JBauholz,    as.  timbr  n.  Bau,    ags«  tiihb^i^  n.  Bau,  Bau- 

engL  timber ,  ahd.  zimbar^  zimpar ,    mhd.  zimber  n.  Bau ,  Bauholz, 

Zimmer. 

iskr.  dan  sich  aufrichten,  gerade  sein,  di-dä&-s  gerade  sein  (?). 

dam  tönen,  dröhnen. 

lema,    dim-t  dröhnen,    dim-det   dröhnen  machen.    —    ksl.  d^-telü, 
[   m.  Specht  (wie  i^tell  m.  coUare  zu  zima  zQ-ti  schnüren). 
skr.   dam   damati  tönen  (Trommel),    dam-ara  Schlägerei,   Tumult, 
rn  m.  Art  Trommel,  damaru-ka  n.  dacto. 

dam  zahm  sein ;  zähmen,  bändigen  vgl.  da,  da  binden. 

f|^*,  dofi-va^a,  i-dafi-riv,  di-^firi-xa  zähmen,  bändigen.  — .lat.  dorn- 
\^    goth.  ga-tam-jan  zähmen;    ags.  tam-a-  m.  Zahmheit,    ahd.  zam 

tflkr.  dam  damyati  zahm,  sanft  sein;  zähmen,  bändigen,  bezwingen. 
ofjuxXti-g  junger  Stier,  dafioXri  und  dafiali^  imf  f-  jmige  Kuh  vgl. 
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sskr.  damya  adj.  zum  Zahmen  bestimmt,  abzurichten,  m.  ein  junger,  vBäh 
gewachsener  Stier,  der  aber  noch  gezähmt,  abgerichtet  werden  mius. 
Suffix  -dXri^  im  Sinne  des  part.  fut.  pass.  vgl.  lat.  agili-s,  habili-s,  do- 
cili-8  n.  8.  w.  —  altirisoh  dam  Stier,  dat.  daum  W.  C.^  231. 

daraäya  bezwingen,  zähmen,  eigentlich  denomi- 
nal  von  dama. 

lat.  domäre.  -|-  goth.  tamjan,  ahd.  zamjan,  zamon  z&hmen. 
Vgl.  sskr.  damäya  und  damanya  bezwingen ,  zähmen.    Ein  M 
der  Flexion  damanya  liegt  in  ddafiavt-  unbezwinglich  für  i-i^r 
fjLovtO'  regelrechtes  part.  pf.  pass.  von  {önfituvni)  =  sskr.  diini&* 
yämi. 

damata  part.  pf.  pass.  bewältigt,  bezwungen. 

Sfiffto-s.  —  lat.  domitu-s. 

Vgl.  sskr.  damita  gebändigt  (für  damata). 

dam  ü.  Hans. 

(T»  n.,  TJfiiTiQov  S<3  Hom.  (für  Sofi)  Haus. 
Vgl.  sskr.  dam  in  dam-pati  m.  Hausherr. 

Die  Gleichung  dampati  =  dea-norri-s  kann  nicht  aufrecht  er- 
halten werden. 

1.  dama  m.  Gebiet,  Gewaltbezirk,  Hans,  von  3  dam. 

66fio^  m.  6o(iri  f.  Haus.  —  lat.  domu-s.  —  altirisch  aor-dam,  er* 

dam  prodomus  W.  C  ^  233.  +  ksl.  domfi  m.  Hans. 

Vom  Standpunkte  des  Griechischen  aus  würde  man    äofio^  voi 

^ifim  ableiten,  und  oixo-dofi^  Hausbau  stammt  wirklich  von  H- 

fjLto;  doch 

vgl.  sskr.  dama  m.  n.  (Gebiet,  Haus. 

damn  Hans,  Nebenform  zn  dama  Haus. 

lat.  domu-s  f.  g.  domu-s,  dat.  domu-i,  abl.  domn  Haas,   -f    kri 
(domü  m.  a-Stanmi)  pl.  n.  domove  (u-Stamm)  Hans. 

2.  dama  bezwingend,    am  Ende  von  Zusammenset- 
zungen. 

-^afio^  z.  B.  in  Inno-Safio-^  Pferde  bezwingend. 

Vgl.  sskr.  -dama  bezwingend  z.  B.  in  arin-dama  Feindbezwingesd 

damatar  m.  Bezwinger,  Bewältiger,  von  3  dam. 

navSafiaren^  m.  Allbezwinger,  i(ir[tiqq  m.  Bezwinger.  —  lat  do 

mitor  m.  Bezwinger. 

Vgl.  sskr.  damitar  m.  Bezwinger,  Bewältiger  (för  damatar). 

damatu  m.  Bezwingung,  von  dam, 

lat.  domitu-s  m.  Zähmung. 

Vgl.  sskr.  damathu  m.  Selbstbeswingong. 
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damana  bezwingend,  nu  Bezwinger. 

lat.  domina-8  m.  Herr,  Gewalthaber. 

Vgl.  Bskr.  damana  bezähmend ,  bezwingend  am  Ende  von  Zusam- 
mensetzungen, m.  Bezwinger  (der  Pferde,  Wagenlenker)  n.  das 
Bezwingen;  von  damana  auch  das  denom.  daman-ya  bezwingen. 

.  dar  praes.  derna  zerbersten,  zerreissen,  sich  ablösen, 
trennen. 

tt  ziehe  die  Haut  ab ,  Salgia  für  daQ-uo  dass.  -|-  ksl.  der-^  dra-ti  spal- 
zerreissen,  schinden,    dir-a  f.  Riss,  Spalt   vgl.  sskr.  d&r-a  m.  Riss, 
;.  —  lit.  dir-ü  schinde.  —  goth.  tair-an,  tar  spalten,  rdssen,  as.  te- 
ahd.  zeran  auflösen,  zerstören. 

?räsen8thema  ergiebt  sich  aus  der  Yergleiohung  von  sskr.  drnä-ti  mit 
trinnen  trann  davongehen ,  sich  ablösen ,  c.  dat.  entlaufen ,  vgl.  rin- 
rann  aus  sskr.  rnu,  oqvv^  ig.  praesens  arnu  zu  ar. 
sskr.  dar  drnäti  zerbersten,  zerreissen,  pari- dar  sich  ablösen  (Haut), 
Balg,  Schlauch,  caus.  daraya  bersten  machen. 

dar,  derati  schinden.  Haut  abziehen,  Specialisi- 
rung  aus  dar  spalten  u.  s.  w. 

S4^  ziehe  die  Haut  ab,    <fo^«  f.   dig-gAa  n.    -|-    lit.  diru,  C  r-ti 
schmden.  —  ksl.  der^  dra-ti  zerreissen  und  schinden. 
Zum  Präsens  derati  vgl.  auch  ksl.  der^,  goth.  tairan,  ahd.  zeran. 
Vgl.  sskr.  drti  f.  Balg,  Schlauch,    paridar  sich  ablösen  (von  der 
Haut  des  Wassersüchtigen). 

darta  ptc.  pf.  pass.  von  dar,  geschunden. 

Sa^o^^  ^OOTo-s  geschunden.  -\-  lit.  dirta-s  geschunden. 
Vgl.  zend.  dereta  gespalten. 

1 .  darti  f.  das  Spalten,  Abziehen,  nom.  act.  von  dar. 

Sagai^  f.  das  Abhäuten,    -f*    S^oth.  ga-taurth-i-s  das  2ierstören, 

Zerreissen. 

VgL  sskr.  drti  f.  Schlauch,  Balg. 

2.  darti  f.  das  Aufthun  der  Hand,  von  dar  spalten, 

SaQiai^g,  arkadisch  Saq^lq  f.  geöfifhete  Hand,  Spanne,  vgl.  6aqi-i 
f.  und  SiÜQo-v  n.  Spanne.  -|-  lit.  del-na-s  m.  del-nä  f.  offne  Hand, 
ksl  dla-nl  f.  dass.  —  altirisch  dearna  Hand. 
Vgl.  sskr.  &-drtyä  Verbalabstract ,  mit  offner  Hand. 

dadru,  dadroka  m.  Art  Hautausschlag,  vom  In- 
tensiv von  1  dar  bersten. 

lat  derbi  für  derdvi  in  derbi-6su-s  kratzig  (?).+  lit.  dederv-ine  f. 
Hautflechte,  vgl.  ahd.  zitaroch  m.  flechtenartiger  Ausschlag  mit 
sskr.  dadruka  m.  dass. 

Vgl.  sskr.  dardru,  dardu,  dadru,  dadruka  m.  Art  Hautausschlag, 
eine  Form  des  Aussatzes. 
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Eine  Iniensiyionn  ist  wie  im  ehd.  zitaroch  auch  im  tga  i 
Qual  erhalten. 

daru  n.  Holzstück,  Baum,  Lanxe,  von  1 

&6qv  n.  H0I2,  Balken;  Lanse.  —   vgl  altgallitoh  (dani,  • 
che.  +  ksl.  dr&ya  n.  pl.  (via. 

Mit  d^v-s  Eiche ,  makedonisch  Sagv-lXog  Eiche  vgL  altirii 

(jetzt  dair)  Omndform  (daru)  Eiche,  deraco  Eichel,  caml 

Eiche  (davon  Dra*ida  altgall.  Druide),   altirisch  daorde. 

qaenms,  W.  C.^  238. 

Darnach  scheint  es,    als  ob   die  Südeoropaer  speciell  di 

dam,  dm  benannt  hatten. 

Vgl,  sskr.  d&ra  m.  n.  Hobstück,  Hok,    send,  dftnra  (= 

Holzstück,  Lanze  wie  Sof^v. 

dm  n.  Holz,  Baum. 

^Qv-g  f.  Baum,  Etche,  cf^tz-rd^o-c  Holzhaaer.  -|-  ! 

kolü  m.  fustis  (drU+kolü  Pfahl).  -^  goth.  triu  i 

Holz. 

Aus  dam  wie  gnn  aus  gana  Knie. 

VgL  sskr.  dm  m.  n.  Holz,  Holzgerath,  m.  Baum 

Germanisch  tm-ga  m.  Trog  =  dm-ka. 

druma  m.  Holz,  Baum,  von  1 

Sffvfio^  m.  Holz,  Wald,  pl.  r«  d^fjLa. 
Vgl.  sskr.  dmma  m.  Baum« 

darva,  darvas  (drava,  dravas)  n.  Nebenfi 
daru. 

i^ioc  n.  (für  iqtßOi)  pl.  xa  dqia  Hobs,  Gehölz,  -f-  ksl.  dr 
drÖTes-e,  dröva  n.  Holz,  Baum.   -^    goth.  triu,  Stamm 
Baum,  Holz,  vgl.  lit.  dervä  f.  Kienholz  =  an.  tyr-r  dat. 
Peohfohre,  Kienbaum. 

druina,   darvina  hölzern    (von  daru 
darva  Holz). 

iqvivo^  vom  Holz,  von  Eichenhola.    -f-    altpr^ 
wine  Bütte,  eigentlich  h51zero(e8  Geräth).  —  ksl. 
und  drdvfoü  von  Holz.  —  goth.  trivein-a-a  höls« 
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Vgl.  88kr.  drshad  f.  Felsstück ,  Stein ,  nach  Roth  von  dar 
spalten. 

darp  reissen,  zerreissen  (von  dar  durch  p). 

«f^xTfti,  ^Qvn-tat,  S6^n^o-v  n.,  daq^amm  (für  daq~dqan'%n>).  -f- 
ags.  treaf-lio  molestns,  gravis,  ahd.  trebanön  tribulare. 

dal  spalten,  zerreissen,  behauen  (aus  dar). 

SU-to-i  f.  (Spalte,  Spelte  =)  Schreibtafel,  dfiHofitu  zentöre.  + 
lat*  doliom  Fass  s.  dala,  dol-äre  behauen,  dol-6t,  dol^,  dol-or 
Schmerz  (=  Reissen,  Bohren),  dSleo  delui  ddl^tum  delSre  =  Sii" 
Xiofuu.  -f-  lit.  dali-s  f.  ein  Theil,  del-cza  f.  (=r  del-tja  der  ab- 
nehmende Mond,  del-na  f.  flache  Hand  (vgl.  darti  von  dar = dal), 
dylu,  dil-ti  sich  abnutzen,  stumpf  werden.  —  ksl.  dola  f.  Theü 
(▼on  dÖlÜ  =  german.  daila  Theil  zu  scheiden),  dla-nl  f.  Flach- 
hand, dly  f.  Fass  vgl.  dala.  —  ahd.  zol,  zoUo  m.  Klotz,  german. 
tel-da  n.    Vorhang,   Zelt    (eigentlich  wohl   Schicht,   Spelte  wie 

Die  Nebenform  zu  dar  sskr.  dal  dalati  bersten,  aufspringen  ist 
unabhängig  vom  europäischen  dal,  lange  nach  der  Periode  der 
arischen  Spracheinheit  entstanden. 

dala  (oder  ähnlich)  Fass,  Gefäss. 

lat.  dol-iu-m  n.  Fass.  -f~  l^l«  deluva,  dly  g.  dlave  f.  Fass. 
Von  dal  =  dar  spalten. 

Vgl.  z.  B.  sskr.  darvi  Löffel  (der  Löffel  ist  ursprünglich 
ein  Fässchen  mit  einem  Stiele. 

.  dar  abzielen  auf,  blicken,  berücksichtigen. 

lyrau,  dyroti  (mit  Uebertritt  zu  i,  doch  ist  eine  irgend  primäre  Wur- 
lir  gar  nicht  zu  denken)  gaffen ,  lauem  —  vielleicht  auch  in  german. 
m.  Ruhm,  Zier. 

t  auf  europäischem  Boden  nur  mit  1,  s.  dal. 

sskr.  dar  dn-yate  nur  mit  ä  berücksichtigen,  ä-dara  m.  Rücksicht, 
ra  m.  Anziehung,  Anlockung,  ä-drta  Bedacht  nehmend;  beachtet, 
Rocksicht  behandelt,  geehrt;  zend.  dereta  geehrt. 

dal  praes.  del  abzielen  auf,  blicken,  berücksichtigen. 

ich  Srilofiai  will,  Sev^iX-Xta  blicke  mich  um  (Intensiv,  und  wohl 
t  zu  mhd.  zwinzen,  zwinkern),  HX-tagtoSy  diU^-x^o^^  öiX-oi  n.  Kö- 
ioXo^  m.  Köder,  List,  ^oX6-t^,  —  lat.  in  dol-u-s,  dolösu-s.  -^  an. 
inepot.  =  engl,  til  (zum  Ziel  =^)  bis  an,  bis  zu  =  ahd.  zil,  nhd. 
m.,  goth  ga-til-a-8  geeignet,  passend,  an.  tal  n.  Gespräch,  Unter- 
ing;  Zahl,  Zahlung,  Berechnung,  as.  tala,  ags.  talu  f. Zahl,  ahd.  zala, 
l  EIrzähluDg,  Bericht,  Rede;  Zahl,  Zählung,  Menge,  an.  tal  f.  List, 
Dg  =  ags.  talu  f.  Verläumdung,  Hohn,  Schmach,  ahd.  zäla,  mhd. 
f.  Qefalur.  —  Hierher  auch  ylv-xv^g  =s  dul-ci-s,  gräcoitalisch  dol-ku. 
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dala  dolus. 

<fdJlo-^,  ^olo'Og.  —  lat.  dola-8,  dolöeu-s.  +  an.  tal  f.  List,  Be- 
trug t=:  ags.  tälu  f.  Verlänmdung,  Hohn,  Schmach,  ahd.  zäla, 
mhd.  zale  f.  Gefahr. 

dar^    sehen  aor.  adar^at   pf.   dadarka  (ans  dar 
durch  \). 

SiQxofjiai,  aor.  ^S^axov,  pf.  di6oQxa  blicken,  sehen,  vno^ga  adv. 
(für  vnoSqax  wie  «y«  voc.  für  avax  &vttxt)  vgl.  sskr.  -drg  se- 
hend. —  altirisch  ad  con-darc  conspexi,  derc  Auge,  air-dircc  con- 
spicuus  W.  C.**  133.  -|-  goth.  tarh-jan  ausseichnen  (eigentlich  cau- 
aale:  sehen  lassen),  ags.  gitrahtian  considerare,  ahd.  trahtön,  nhd. 
trachten,  betrachten. 
Vgl.  sskr.  dar^  aor.  adargat  pf.  dadarka  sehen,  blicken,  dr^  sehend. 

dar^ta  part.  pf.  von  dar^. 

gr.  in  ^qoxj'aita  sehe  mich  um  Hesych.,  a-diqmo-s  nicht 
sehend.  +  as.  toroht,  torht,  ahd.  zoraht  helle,  klar,  deut- 
lich, in  ags.  gi-trahtian  considerare,    ahd.  trahton,   nhd. 
trachten,  betrachten. 
Vgl.  sskr.  drshta  part.  pf.  pass.  gesehen. 

darkta  m.  einer,  der  sieht. 

diqxj^^q  in  fiovo-^^Qxrri^,  fiovo'SiQxra-s  der  mit  einem 

(Auge)  sieht. 

Vgl.  zend.  darsta  m.  Seher,  einer  welcher  sieht. 

dar^ti  f.  das  Sehen. 

Sig^i^s  (für  ^^Qx-ti-g)  f.  das  Sehen 
Vgl.  sskr.  drshti  f.  das  Sehen. 

darp  beleuchten,  sehen. 

Soton-aCiiv ,  S^ion-T-eiv  sehen  Uesych.  -f*   ^d.  zorf-t  helle,  klmr, 
zorfti  f.  Helligkeit,  Elarkeit. 

Vgl.  sskr.  darp  darpati  und  darpayati  anzünden  (unbelegt),    dar> 
pana  n.  das  Anzünden  n.  Auge. 

3.  dar,  dra  schlafen. 

SuQ'&avto,  l^'Sa^-dxfV,  i~6Qa-&ov  schlafen,  weitergebildet  durch  dhä  thon. 
—  lat.  dor-m-ire.  4-  ^1*  drö*m-ati  schlafen  s.  darm. 
YgL  sskr.  dra,  dräti  schlafen,  ni-dra  f.  Schlaf. 

darm,  darmiati  schlafen,  aus  dar,  dra  schlafen. 

lat.  dormio,  dormire  schlafen.  +  ksl.  drdm-l-j%,  drdm-ati  schlafen. 

4.  (dar)  dra  laufen. 

<f«-<f^-<ritfti,  dqa-vtu  laufen. 

YgL  sskr.  dari-dra  umherlaufen  (Intensiv),  arm  sein,    betteln,    dra  driti 
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ffl,  eilen,  drak  adv.  eilends,  vgl.  auch  sskr.  dm  dravati  laufen,  eilen; 
ofen,  schmelzen. 

dram  pf.  dadrama  laufen  (von  dar  dra  durch  m). 

aor.  f-^^fÄov,  pf.  S^-^QOfia  laufen,  Sgofi-^^  m.  Lauf. 

Vgl.  sskr.  dram ,  dramati  pf.  dadrama  laufen ,  intens,  dan-dram-ya, 

drap  laufen  (aus  dar  dra  durch  p). 

^Oan-iop,    dQttni-TJi'^  m.  (der  wegläuft)  Ausreisser,    entlaufner 

Sklav. 

Vgl.  sskr.  drslpaya  causale  von  dra  zum  Laufen  bringen ,  aor.  a-di- 

drap-at  lief. 

.  dar  thun,  arbeiten. 

dgdati  f^Qoaa  ^id^axa  thun,  thätig  sein,  dQu-a-r^Q,  ^Qa0''t&-^6(, 
-fio-avvrj,  ^gdfua.  -f-  lit.  dar-au,  dar-yti  machen,  thun,  dar-ba-s  m. 
Lt,  Werk,  Thun  (davon  dirb-ti  arbeiten,  wie  tuk-ti  fett  werden  von 
i'B  :=  ksl.  tukü  Fett,  Wz.  tu  schwellen). 

altpersisch  duvar  thun,  machen  (?),    sskr.  dravasya  geschäftig  sein 
rt  zu  arisch  dru  laufen,  eilen. 

dargh,   darghati,  darghyati,   darghyatai  fest  machen, 
festhalten. 

-,  dqaaato  für  ^Qa^-j^o,  dQciaaofiat  halte  fest,  greife.  —  lat.  forc-tu-s, 
8.  darghta.  -|-  ksl.  drüz%  drüz-ati  halten,  festhalten,  drQz-alo  Griff, 

habe.  —  goth.  tulg-u-s  fest,  standhaft,  tulg-jan  fest  machen,  krafU- 
Vgl.  auch  lit.  därza-s  m.    umfriedigter  Raum,   Garten,    ^^f^^o-c, 

o-s  m.  Zaun,  Hofraum  und  ahd.  zarga  f.  Einfassung. 

r  vielleicht  dbargh  anzusetzen. 

iskr.  darh  drbyati  fest  machen,    befestigen,    med.  fest  sein,    part. 

i  (drh-ta)  fest,  caus.  fest  machen,  med.  festhalten;  zend.  drazh  dra- 
ergreifen,  festhalten. 

dargha  m.  darghä  f.  Fessel,  Band,  von  dargh. 

SaQxig  f.  pl.  diafiai  Hesych.,   dialektisch  für  Sa^x^S.  +  lit.  dir- 
za-8  m.  Riemen.  —  (ags  tolc  Band) ,  ahd.  zarga  f.  Einfassung. 
Vgl.  zend.  dereza  f  Fessel,  Band. 

darghta  fest,  tüchtig,   part.  pf.  pass.  von  dargh. 

altlat.  forctu-s  aus  dharkta  =  darghta  fest,  tüchtig,  später  for- 

ti-8.    Vgl.  zend.  derez-äna,  derez-i  fest,  tüchtig,  ksl.  drüzfi  kühn, 

muthig,  und  altpreuss.  drukta-  fest,  lit.  druta-s  fest. 

Besser  dhargh-ta. 

Vgl.  sskr.  drdha  (für  drh-ta}  fest,  tüchtig. 

Mit  sskr.  dradhiyams  dradhishtha  vgl.  lat.  fortior,  fortissimus. 

on  dalgh  =  dharg  ziehen  w.  s.:) 
dalgha  lang. 
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dSlAxo-g  lang,  -f*  ^t.  ilga-s  (für  dilga^s)  lang.  —  ksl.  dlögü  Is^ 
Vgl.  88kr.  dirgha  lang,  zend.  daregha. 

dalghatä  f.  Länge. 

ksl.  dlügota  f.  Lange  —  sskr.  dirghat4  lAnge. 

darbh  Ringe  bilden,  winden,  drehen,  verknüpfen. 

lit.  drab  zusammenhängen,  haften;  herabhängen,  drab-ti-s  sieh  an  Jemand 
hängen,  drab-nu-s  sich  anhängend;  herabhängend  =  feist,  dick,  drimb-n, 
drib-ti  an  einander  hängen,  hangen  bleiben;  zusammenhängend  herab- 
fallen, drob-e  f.  Leinwand.  —  ahd.  zarb-jan,  zerb-en  sich  drehen,  mhd. 
zirb-en  wirbeln,  zirbelwint  Wirbelwind. 
Vgl.  sskr.  darbh  drbhati  zu  Ringen,  Ketten,  Bäsoheln  bilden,  winden, 
flechten,  viMrknüpfen,  darbha  m.  Grasbüschel,  Buscbgraa,  dfb-dhi  f.  dal 
Winden,  Flechten,  Aneinanderreihen. 

darbha  Grasbüschel. 

an.  torf  n.  torfa  f.  Torfscholle,  ags.'tnrf  f.  gleba,  cespes,  solom, 
engl,  turf  Rasen;  ahd.  zurba  und  zurf  f.  Torf  (nhd.  Torf  aus  dem 
Niederdeutschen). 

Vgl.  stkr.  darbha  m.  Grasbüschel,  Bnschgvas  (bezeichnst  Terschie- 
dene  bei  den  Ceremonien  zur  Streu,   als  Wische  land   sonst  ge- 
bräuchliche Gräser). 
(Oder  german.  torfa  zu  d^inu,) 

das,  dasati,  dasiati  ausgehen,  mangeln,  ermatten. 

Siti  mangle,  habe  Noth,  ^iei  =  sskr.  dasati,  i^iov  =  sskr.  adasam, 
SiovT'  =  sskr.  dasant,  Sio/nevo-g  =r  sskr.  dasam&na.  -^  ags.  teorian  auf- 
hören ,  ausgehen ,  ermatten ,  auch  trs.  —  devot  ist  ein  anderes  Wort,  woza 
sich  stellt  an.  tom-r,  ags.  tom  leer. 

Vgl.  sskr.  das  dasati,  dasyati  Mangel,  Noth  haben,  ausgehen. 
Weitere  Belege  wären  sehr  erwünscht. 

1.  di  pronom.  demonstrat.  der,  er,  m.  acc.  sg.  dim  ihn, 
acc.  pl.  dins  sie. 

grr.  in  o  6tl-vtt  indecl.  vgl.  ixit-vo-g  von  ixd,  -f"  altpreoss.  di,  dei  nom. 
man,  acc.  sg.  din  ihn,  acc.  pl.  dins  sie- 

Vgl.  zend.  di  der,  er,  acc.  sg.  ntr.  dit  es,  acc.  sg.  m.  diin  ihn,  aoc.  pl- 
dls  sie;  altpers.  dim  ihn,  dts  sie  enclitisch. 

2.  di  scheinen;  blicken,  praes.  didia. 

«f^oTo  es  schien,  däuchte,  d^-flo-g^  Srjios  deutlich,  klar,  4l-^fAm  fnr 
Si-Sftifitti  sehe  aus  nach  etwas,  suche.  +  ^9^*  tyt-en  fankeia,  leaehtsB 
stimmt  nicht  im  Yocal.  —  <fT-^-fti  suche  (wie  SiSrifi€u)y  aber  askr.  ^ 
dipyate  flammen,  strahlen,  glänzen  {Sttj/a  Durst  „das  Brennen^^}. 
Vgl.  sskr.  di  diyate  scheinen,  glänzen;  gut  scheinen,  didyat,  didyata  es 
schien  gut,  däuchte,  zend.  doithra  n.  Auge,  neupers.  ^Moi  sehen. 
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dina  m.  Tag,  von  di  scheinen, 

lat  non-dina-e  f.  pl.  für  novem-dina-e  der  neunte  Tag,   ni^n-di-r 
nn-Q  neuntagig.  -|-  lit.  denä  f.  altprensB.  aoc.  8g.  deina-n  Tag.  -^ 
ksl.  dinl  m.  Tag. 
Vgl.  Bskr.  dina  m.  n.  Tag. 

1.  di^,  fut.  deiksiati  zeigen,  heissen,  weisen. 

Mx'Vvfjii,  Jf^lai  zeigen.  —  lat.  dic-ere  weisen,  sagen,  jü-dic-  m. 
Reohtweiser,  in-dic-are  anzeigen.  —  altirisch  decha  er  zeige  = 
\^t  dieat,  in-dw  (%  in-des)  =  Si^H  W.  C/  184.  +  goth.  teih- 
an ,  taih  zeigen  =r  ahd.  zibs^n  zeihen ,  ahd.  zeig-6n,  ^eig-jan  zeigen. 
Sskr.  deshtar  m.  Zeiger,  Weiser  deckt  sich  laijitVch  mit  ^i^triQ 
in  «fft^rij^-«)-^,  ion.  n^-^ixrtoQ. 

Vgl.  sskr.  di^  dideshti  fut.  dekshyati  zeigen,  heissen,  lehren. 
Aus  di  durch  k  gebildet,  oder  ==  da]^  doceo,  welches  selbst  aus 
da  wissen  durch  k  abgeleitet  ist. 

2.  di^  f.  ?=  1   dilj    Vorsclirifl;,    Weisung, 
Art  und  Weise. 

lat.  die-  in  dic-is  causa  der  Ordnung,  Form  wegen,  vgl. 
SiM'ti  f.  Weisung,  Weise,  Reoht  =  sskr.  diQ&  f.  Weisung 
(=  Himmelsgegend)  und  ähnlich  ahd.  zeiga  f.  Weise. 
Vgl.  sskr.  dlQ  f.  Vorschrift,  Ordnung,  Art  und  Weise. 

di^ta  part.  pf.  pass.  von  di^. 

lat.  dictu-8  (das  i  ist  kurz). 
Vgl.  sskr.  dishta  gezeigt. 

di^ti  f.  Weisung. 

ahd.  in-ziht,  mhd.  in-ziht  f.  2  Anschuldigung,  nhd.  Inzicht. 
Vgl.  sskr.  disbti  f.  Weisung,  Anweisung,  Vorschrift  (glück- 
liche Fügung). 

dai^tt^r  nom.  ageutis  von  di^,  der  da  zeigt. 

^€ixTi^(fr'iQs  ^  nqo^ixiuiQ  Herod.  (für  n^odtCxTfoQ)  vorbe- 
deutend. 

Vgl.  sskr.  deshtar  m.  der  da  zeigt,  weist,  ä-deshtar  (ft- 
di^)  der  anweist,  befiehlt. 

di,  di  diyati  sich  schwingen,  eilen. 

^  eile,  laufe,  von  ^iofiat  jagen,  verfolgen  =  sskr.  dyu  =  div  ja- 
a  trennen,  «Tr-yi;  f.  Wirbel,  6iv^v»  schwingen,  wirbeln,  sich  im 
I  dvebea,  di-^os  m.  Rundtanz.  -I-  lett.  deiju,  deiju,  di-t  tanzen; 
ai'D^  f.  Volkslied,  Lied  (wie  „Leich**  von  goth.  laikan  hüpfen, 
^en). 

Mkr.  di  diyate  schweben,  fliegen,  auch  von  den  durch  die  Luft  sich 
ngenden  Gröttem,  intens,  dediya  eilen,  di  diyate  dayate  fliegen,   di- 
Flug. 
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1.  du  brennen;  quälen. 

da^ita  für  da^^uü,  diSii-ay  itSav-fiivoq  brennen,  anzünden,  lakoniich 
daß-tlo^  =  JäJlo-ff  m.  Brand;  Jv-iy  f.  Qnal,  Noth,  dvd-n  quäle.  —  aH- 
irisch  dothim  uro,  dothide  part.  pf.  pass.  W.  C*  230.  +  agi.  tfnan 
schädigen,  quälen,  as.  tio-no,  ags.  teo-na  m.  teo-ne  f.  Schädigung. 
Vgl.  sskr.  du  intrs.  dunoti  düyate  vor  Gluth  vergeben,  trs.  dunoti  bren- 
nen; hart  mitnehmen,  quälen,  dü-na  hart  mitgenommen,  gequält. 

div,  diu,  diau  m.  Himmel;  Tj^,  auch  Name 
eines  Gottes  s.  dyau  patar,  von  du  brennen  wie 
siv  zu  SU,  miv  zu  mu. 

Zev-gj  Ji^'os  m.  —  lat.  Joupiter,  Jov-is  m.  +  ags.  Tiv,  gen.  TiT-e^ 
ahd.  Ziu,  gen.  Ziw-es  Name  eines  Gottes  =  an.  T^-r.  —  S«kr. 
nom.  dyaush  =  Zsvg  =  Jon-  in  Jou-piter,  sskr.  gen.  dyos  ür 
dyavas  =  lat.  Jovis ,  sskr.  dat.  dyave  =  lat.  Jovei ,  Jovi ;  «kr. 
gen.  divas  =  ^ijros  =  ags,  Tives  =  ahd.  Ziwes,  sskr.  acc  fr 
vam  =  ^/>a.  Das  Thema  dyu  dient  zur  Ableitung  von  Zeitlioge 
bezeichnenden  Wörtern  wie  im  Sskr.  so  im  lat.  diu  lange,  lit 
die-8  m.  f.  Tag  beruht  wie  es  scheint  auf  dem  Thema  die-ve-i  s 
diavas  =  sskr.  dyaush  mit  regelrechter  Ausstossung  der  Silbe  n 
und  Uebertritt  in  die  e-Deolination.  —  altirisch  dia  Tag  dai  (ibL) 
in-diu  heute,  acc.  fri-dei,  fri-de  bei  Tage,  gen.  cachdia  täglich. 
Vgl.  sskr.  div  dyu  dyo  nom.  dyaush  m.  f.  Himmel,  Tag,  der  Gott 
Dyaus  in  dyaush-pitar. 

diva  Himmel,  Tag,  Nebenform  von  div,  ^ 
sonders  in  Zusammensetzung. 

tv-Sui-g  für  iv-di^o^g  mittägig;  unter  freiem  Himmel,  fr* 
dißo-v  n.  Lager  unter  freiem  Himmel,  auch  z/&/o-  in  1» 
sammensetzungen.  —  lat.  bi-duu-m,  tri-duu-m  n.  Zeitr 
räum  von  zwei,  drei  Tagen,  vgl.  sskr.  dvi-diva  zweitigif* 
Vgl.  sskr.  diva  n.  Himmel,  Tag,  diva-sprg  an  den  S** 
mel  reichend ,  naktan-divam  acc.  adv.  bei  Nacht  and  ba 
Tage. 

divas  n.  Tag. 

äi^ea-  Tag  in  sv-Siei-vo-g  für  di^ea-ro-g,  femer  in  «v-4»^ 
TeQog  und  iv-dtia^rarog  —  auch  im  lat.  inter-dius  jaA 
Corssen;  auch  in  diur-nu-s  für  dius-nu-s  =  ^ifivo-f  s 
di^ea-^o-g  in  sv-dieivo-g?  oder  ist  es  nach  Analogie  i« 
noctumu-s  zu  beurtheilen,  welches  mit  yuxr^iyo-«  ndk 
zu  decken  scheint?  +  Vgl.  auch  an.  T^  gen.  T^r-s  (d.1 
divasas)  neben  gen.  T^-s. 

Aus  sskr.  divasa  m.  n.  Himmel,  Tag  ist  mit  Sicheltet 
auf  ein  älteres  Thema  divas  zu  schlieasen,  wie  t.  B.  tn 
vatsa  Jahr  auf  vatas  =  sero^  hog  Jahr. 
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diavaspater  (und  diaupater)  m.  Vater  Him- 
niel,  Name  des  höchsten  Gottes. 

Zivg^  voc.  Ziv  nariQ,  —  lat.  nom.  voc.  Jupiter  und  Die8- 
piter  (d.  i.  die-vi-s-piter). 

Vgl.  ved.  nom.  voc.  dyansbpitsr  (d.  i.  diäus  =  diavas- 
pitar)  m.  Vater  Himmel. 

divia  himmlisch,  am  Tage. 

dio^  für  Jiz-ios  himmlisch,  göttlich.  —   lat.  sah  dio  un- 
ter freiem  Himmel,  dius  (für  divius)  himmlisch. 
Vgl.  sskr.  divya  himmlisch,  am  Tage. 

daiva  göttlich,  m.  Gott. 

lat.  divu-s  göttlich,  Gott,  deu-s,  dea  Gott,  Göttin  (wie 
olea  =  oliva).  —  altgallisch  deivo-,  divo-,  devo-  in  Zu- 
sammensetzungen, altirisch  dia,  altcamhr.  duiu  Gott.  -)- 
lit.  d^va-s,  altpreuss.  deiwa-s,  deiw-s  m.  Gott.  —  an.  ti- 
va-r  m.  pl.  die  Götter. 

Vgl.  sskr.  deva  göttlich,  m.  Gott.  —  zend.  daeva  m.  bö- 
ser Gott. 

daivia  f.  Göttin. 

lit.  deve  (d.  i.  devja)  f.  Göttin. 

ved.  sskr.  devi  f.  (d.  i.  devyä)  Göttin. 

Von  daiva. 

dus  dvas  schlecht,  böse,  zornig  sein. 

-aead-ai,  äai-^va^€ad^at,'  Hxia&ai.,  ana^arrta&ai  Hesychj  Intensiv- 
[  (von  Röscher  zu  ävx  =  lat  docere  gezogen),  S-^va-,  dSva-aa- 
ta-^va-adfitiv ,  6d-(6-äva-rat  böse  sein,  zürnen,  hassen,  mit  Vor- 
von  6  vor  J  wie  in  o-dovr  Zahn.  Lett.  dus-ma  f.  Zorn  zieht  man 
zum  slavisch-lit.  dus  (aus  dhu-s)  athmen,  schnaufen. 
kr,  dush  dushyati  verderben,  schlecht,  böse  sein,  dvish  (zunächst 
),  dvesh-ti  hassen. 

dus-  adv.  als  Präfix  gebraucht,  miss-,  übel-  (=  1  dus\ 

-  altirisch  du-,  do-  z.  B.  in  do-chruth  adj.  missgestalt,  unziemlich 

m.  Gestalt,  Art  und  Weise).    Gegensatz:    so*chruth  Wohlgestalt, 

(täudig  (so-  —   sskr.  su-).  -^  an.  tor-  übel-,  miss-,  schwer-,  goth.  in 

an  (übelglaubeii  =)  zweifeln,  ahd.  zur-  in  znr-lust  f.  Unlust,  zur- 

.  defectus,  zur-wäri  f.  Verdacht,  Unglaube. 

□r.  dush-,  dur-  adverb.  praefix,  übel-,  miss-. 

e  Verwendung  von  dus-  mögen  folgende  Beispiele  zeigen:) 

dusklavas  von  schlechtem  Rufe  (dus+l^lavas). 

JvaxXi^iS  nom.  m.  SvaxlfTjg  von  schlechtem  Rufe. 

Vgl.  zend.  deus^ravanh  nom.  m.  deusgi'aväo  von  schlechtem  Rufe 
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duspara   sohwer   zu   passiren,   zu   durcliscliiffen 
(dus+para). 

dvanoqo^  schwer  zu  passiren,  zq  durchsohiffei). 

Vgl.  sskr.  dushpara  schwer  zu  passiren,  zu  darohschiffen. 

dusbhara  schwer  zu  tragen  (dus  ;  bhara). 

^vOifOQo-g  schwer  zu  tragen. 

Vgl.  sskr.  durbhara  (för  dusbhara)  schwer  zu  tragen. 

dusmanas  übelgesinnt,  missgemuth  (dus-f  manas). 

^vGfjievTJg  ig  übelgesinnt,  feindlich. 

Vgl.  sskr.  dnrmanas  nom.  m.  dnrman&s  missmuthig,    zend.  diu- 

mananh  schlechtdenkend. 

du  gehen,  fortgehen  leingehen),  vgl.  di  eilen. 

(fv-a>,  Infura,  IhTi;^,  ii-Sv^xa  eingehen,  eindringen  in;  untergeben,  ^v- 
Ti|-ff  Taucher,  dv-qi-g  Untergang.  +  ahd.  züwen  zow  sich  eilig  vorwirti 
bewegen,  ziehen,  an.  tau-m-r  =  as.  tom  =  ahd.  mhd.  zoam  =  nbd. 
2iaum  n.  (wie  zugil  Zügel  von  ziehen),  ahd.  zawen,  mhd.  zonwen  tob 
Statten  gehen,  gelingen  refl.  sich  beeilen,  eilen,  goth.  taa-jan  (eigentlidi 
„treiben,  fördern")  thun,  machen  =  ahd.  zawjan,  zowjan,  mhd.  zouwei 
machen,  bearbeiten,  verfahren,  an.  t61  (aus  taui-la  wie  söl  aos  tani-la 
Sonne)  n.  =  engl,  tool  Werkzeuge. 

Mit  ^evo9  ((fcv-jftf)  netze  vgl.  ahd.  zawa  f.  tinctura,  zawjan  (machen,  thvi 
=  goth.  taujan  und)  färben;  mit  div-et-  reich  (von  divo*  durch  Secnn- 
därsuffiz  et)  vgl.  ahd.  gi-zawa  f.  mhd.  g?-zoawe  (nhd.  berginaiiiusch  Ge- 
zähe)  n.  Gerath,  Werkzeug,  Hüstung,  mit  Ut  re-div-iyu-s  wiederaii%e- 
putzt  Tgl.  ahd,  zehon  (für  zewon)  und  gi-zehon  reficere,  instamare,  re- 
sarcire  (auch  tingere  färben  wie  «fcvoi,  zwiro  gi-zehot  bis  tinctiu). 
Vgl.  sskr.  duvas  hinausstrebend,  unruhig  und  duvas^a  hinaiuatrebeod, 
dü-ta  m.  Bote  und  dura  comp,  daviya&s  superl.  davishtha  fem. 

div,  diu  losfahren  auf,  jagen. 

Ja/^,  J/oi  laufen,  fliehen,  äl-ofjtat  jage,  eile,  ^i^-ti^xm  verfblga 
Vgl.  s^kr.  dyu  dyauti  iQsfahren  auf,  )»genj  sifihas  mrga-dyn-t  der 
Löwe,  Antelopen  jagend. 

Ehitstanden  aus  du ,   wie  siv  aus  su  nähen ,  miv  aas  mvi  mann 
u.  s.  w. 

dava  lange. 

6o^av,  äoav,  <f>^y,  dipp  lange.  +  ksl.  davö  adv.  olim. 
Vgl.  sskr.  dü-ra,  daviya&s,  davishtha  fem. 
div-t»  ermangle  :=  bin  fem? 

duk,  daukati  föhr^^  ziehen,  WeäterlHldimg  tob 
du  durch  k. 

tat.  döoo,  alt  donco,  dücere  fOhren,  sieben,  dux,  dfto>ia  m.  Fik- 
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rer.  -|-  ^oth.  tiuhan,  taub,  ahd.  ziohan,  mhd.  ziehen  fuhren, 
ziehen,  mhd.  zoc  m.  Zug,  as.  heri-togo,  ahd.  heri-zogo  m.  Heer- 
führer, Herzog.  Vgl.  gr.  6mxü}  für  J*/--cüx-,  eine  jüngere  Bil- 
dung auR  denselben  Elementen. 

Griech.  vielleicbt  in  ^at-dva-ata&ai  •  HxBad^at  (Hesych),  iv-Svx-iüt^ 
colenter,  d-<Ffi;x-ii?  unbold  (=  nicht  „anziebend^^) ,  noXv'6evxri~g, 

diikäya  ziehen. 

lat.  e-ducäre  erziehen.  -|-  an.  toga,  togadha  ziehen,  reis- 
sen,  abd.  zogon,  zocon,  mbd.  zogen  ziehen,  reissen.  Ei- 
gen tlicb  Denominal  von  *duka  Zug. 

dukti  f.  nom.  act.  von  duk. 

lat.  ducti-m  adv.  zugweiae,  in-ducti-6n  f.  u.  a.    +    *hd.  ^ 
mbd.  zubt  f.  2  das  Zieben,  Zucht,  nbd.  Zuch^  f. 

ad-duk,  addaukati  adducere  (ad-fduk). 

lat.  ad-duco  adduxi  adductum  adducere.  -f  gotb.  at-tiu- 
han  berzieben,  berb ringen. 

apa-duk  praes.  apadaukati  abducere. 

lat.  abdüco,  alt  abdoucit,  abducere.  ^-|-  gotb.  aftiuban 
fortziehen. 

dvagh  zwicken,  stossen,   Weiterbildung  von  du. 

(vgl.  dujxio  jage ,  verfolge ,  Weiterbildung  von  div  durch  k ,  wie 
auch  lat.  düco,  gotb.  tiuban).  -{-  lit.  dauz-iü,  daüz-ti  stossen, 
schlagen.  —  ksl.  dvig-n^li,  dviz-iti,  dviz-ati  treiben,  bewegen.  — 
ags.  tucc-ian,  tvicc-ian  zwicken,  rupfen  abd.  zucb-jan,  abd.  zwic 
m.  Schlag,  Stoss,  Schmiss;  auch  abd.  zwang-jan  stossen,  rupfen, 
zwang-6n  anstacbeln,  antreiben. 

Vgl.  zend.  dwaozb  treiben,  ä-dwaozb  antreiben,  fra-dwaozb  fort- 
treiben, vi-dwaozb  wegtreiben. 

düna  Gehege. 

gallisch  dünu-m  in  Cambo-dünum,   Lug-dünum,   Lupo-dünum  und  sonst, 
altirisch  dun  castnim,  arx.  -\-  germaniscb  tüna,  nbd.  Zaun;  engl.  town. 

dura  fest. 

lat.'düru-8  fest^   hart,  düräre  dauern.    -|-    galliscb  in  Divo-dürum,  Bojo- 
dürum,    Octo-dürum,    Batavo-dürum ,    Dürobriva   und  Brivo-dürum   und 
sonst,   irisch  dür  fortis,  sccurus,  sbst.  fortificatio;    nencambr.  dir  certus, 
firmns  sbst.  securitas. 
Gleichen  Stammes  mit  dura,  vgl.  Ji5-v«-jU«*,  öv-^a-fii-g. 

dva,  dua  zwei,  in  Zusammensetzung  duä-  und  dui-. 

{Svp)  dvo  zwei,   in  Zusammensetzung  dv<o-  (dvtoi^txa)  und  «^t-  =  S^i.  — 
lat.  dao  dnae  duo  zwei,  duo-  in  duodecim,  sonst  bi-  (=  dvi).  —  altirisch 
da,  di,  in  Compos.  und  Ableitungen  de,  cambr.  m.  dou,  deu,  f.  dui  (= 
FIek,  indogenn.  WOrterbneh.    5.  Aufl.  ^q 


duäde^an  zwölf  ( dua  ;-  de^an  zehn ). 

dvfoSixa  zwölf  —  Ist.  duödecim  zwölf.    (Ht.  dv>'lika,  ^'^tb. 

nhd.  zwölf  andere  Bildung). 

Vfjrl.  sskr.  dvädagsn,  zend.  dvada^an  zwölf. 

duädekaraa  der  zwölfte. 

lat.  duödecimu-B  der  zwölfte. 
Vgl.  sskr.  dvädagama  der  zinrölfte. 

(Die    Zusammensetzung   mit    dui,    dvi    mögen    fol 
Beispiele  zeigen:) 

dvikapat  zweihäuptig  (dvi+kapat  Caput). 

altlat.  bicaps,  lat.  biceps  g.  bicipit-is  zweihäapti^. 
ahd.  zwihonbit,  zwihoupit  zWeihäuptig. 

dviljarsa  zweiköpfig  (dvi-[  Ijarsa  Haupt). 

Jffxogao-^*  äix^qalog  Ilesych,  gewöhnlich  heisst  xogaij  Soh 
Vgl  «skr.  dvi^irsha  zweiköpfig. 

dvidanghva  zweizüngig  (dvi+danghvä). 

lat.  bilingm-8  zweizüngig.   +    vgl.  lit.  dvileiavi-ii   sweisän 
ahd.  zwizunki  zweizüngig. 
Vgl.  sskr.  dvijihva  zweizüngig. 

(Ividant,  duidant  zweizähnig. 

lat.  bidens  tis,  alt  dnidens. 

Vgl.  sskr.  dvidant   zweizähnig   (als   Bezeichnung    do«  Alti 

Thieren  wie  bidens  bos^  porciis,  hostin. 

dvipad  zweifussig. 

^(novg  g.  dinodoi  zweifussig.   —   lat.  bipes  g.  bipedis  cwn: 
m.  Zweifüssler,  Mensch. 
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dvirata  zweiräderig  (dvi  j  rata  Rad). 

lat.  birotu-s  zweiräderig.  —  vgl.  altgallischlat.  petor-rita-m  vier- 
räderiger  Karren,   -f"  1^^-  dvirati-s  zweiräderig. 

dvaya  zwei,  zu  zweien. 

iTow-ff  (für  cT^o«)-?)  doppelt,  zweifach;  zwei.  +   lit,  dveji,  f.  dve- 
joa  zwei,  zu  zwei.  —  ksl.  dvo/  (Thema  dvojü)  zwei,  zu  zwei. 
Vgl.  sskr.  dvaya  doppelt,   zweifach,    zend.  dvaya,  vaya  zweifach, 
zwei  R.  Justi  unter  dva. 

dvaya  sbst.  doppeltes  Wesen. 

^oiii  f.  Zweifel,  (an.  t^ja  f.  Zweifel  ist  anders  gebildet). 
Vgl.  ved.  dvaya  n.  doppeltes  "Wesen ,  Falschheit,  dvayavin 
(dvaya+vin)  und  dvayu  falsch,  unredlich. 

dvitia  der  zweite  (von  d\i). 

umbr.  duti  adv.  acc.  n.  sg.  zum  zweiten  Male,  Stamm  dutio-,  vgl. 

tertim  =  lat.  tertium. 

Vgl.  sskr.  dvitiya,  zend.  bitya  (=  dvitya)  der  zweit«. 

1.  dvis  adv.  zweimal. 

iCs  (für  <f^«^)  zweimal.   —    lat.  bis  (=  dvis)   zweimal.    -|"    w^hd. 

zwis  adv.  zweimal. 

Vgl.  sskr.  dvis  zweimal,  zend.  bis  (=  dvis)  zweimal. 

2.  dvis  auseinander,  entzwei  =  dvis  zweimal. 

lat.  dis-  in  dis-cerpere  u.  s.  w.  auseinander.  +  goth.  tvis-  in  tvis- 
standan  (auseinander  stehen  =)  sich  trennen,  Abschied  nehmen, 
tvis-stass  f.  Zwiespalt,  Uneinigkeit. 

dvi  fürchten,  scheuen. 

6fl"0¥  fürchtete,  dUSia,  dfC-dot-xa,  Jf/'-J-w,  l-<fj€t-aa  für  l-^^ei-aa^ 
Si-oq  n.  Furcht,  a^dirig  furchtlos  für  d-J^fji;?.  i 

Vgl.  zend.  dvi  fürchten,  nur  erhalten  in  dvae-tha  f.  Furcht  und  in  dem 
Eigennamen  daev6-t-bi  (die  Daevas  schreckend?  t-bi  =  da+bi=  da+dvi). 
Dazu  arisch  dvis  hassen,  aus  dvi  durch  s  weitergebildet,  sskr.  dvish 
dvesh-ti  hassen,  zend.  da-i-bish  hassen,  anfeinden,  sskr.jdvesha  m.  dve- 
qhas  n.  Widerwille,  Hass,  Anfeindung,  zend.  t-baesha  m  dvaeshanh,  vae- 
sbanh,  da-baesharih  n.  Anfeindung,  Peinigung. 

Zu  einer  andern  Basis  du  (vielleicht  =  du  =  da  geben?)  gehören  lat. 
bdnu>8  alt  duönuB  gut,  beäre  begaben.  -|-  ags.  tvidhig  gnädig,  mhd.  zwi- 
den  und  zwidegen  willfahren,  gewähren. 

Vgl.  sskr.  duvas  n.  Verehrung,  Ehre,  Ehrenbezeugung,  duvas-yati  eh- 
ren, anerkennen,  belohnen,  duvo-yä  f.  Verehrung,  duvo-yu  verehrend. 
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DH. 

1.  dha,  dhä  dhadhäti  setzen,  stellen,  legen;  thun,  ma- 
chen, schaffen,  praes.  3  pl.  dhadhanti ,  part.  dhadhant. 
impf.  3  sg.  adhadhät,  aor.  3  du.  adhätam,  potent, 
(optat.)  1  sg.  dhaiäm,  fut.  dhäsiati. 

^£_j  ,"^1^-^  T(&rjat^  Tt&ftai;  iriS^ri;  ri&t^s,  Stamm  Xi&ivr^;  l&ixtfv;  &iifiv; 
d-rfifi.  setzen,  stellen,  legen.  —  altirisch  d^nim  facio  W.  C*  254.  -|-  lit. 
dedü  ich  setze,  lege,  3  sg.  deda^  inf.  de-ii.  —  ksl.  dezd^  =  ded-J4,  d^-ti 
dasB.  —  as.  do-n,  dua-n,  ags.  do-n,  engl,  to  do,  ahd.  tua-n,  tuen,  nhd. 
thun,  that,  ge-than. 

Vgl.  sskr.  dhä  setzen,  stellen,  legen;  thun,  machen,  scbalTen,  praes.  3 
sg.  dadhäti  3  pl.  dadhanti;  impf.  3  sg.  adadhät,  part.  praes.  dadhat:  aor. 
3  du.  adhätam;  potent.  1  sg.  dheyäm;  fut.  3  sg.  dhäsyati. 

dhäka  Behälter. 

it^rixT]  f.  Behälter. 

Vgl.  sskr.  dhäka  m.  Behälter. 

1 .  dhata  und  dhäta  part.  pf.  pass.  von  dha,  gesetit. 

t*<To-f  gesetzt.  -|-  lit.  -deta-s  gesetzt  in  pre-deta-s  beladen ,  su- 
deta-8  zusammengesetzt,  uz-deta-s  aufgelegt. 

Vgl.  sskr.  alt  dhita,  später  hita  gesetzt,  altpers.  send,  data  ge> 
setzt,  sbst.  n.  Gesetz. 

2.  dhata  und  dhäta  m.  Setzer,  Macher. 

^«Tij-j  m.  Setzer,  Macher,  &(afiO'&iTris  m.  -|-  vgl.  lit.  pa-deto-ji-9 
Helfer   (pa-deti   helfen),    nösi-detoji-s  Verbrecher   (nüsi-deti  sün- 
digen). 
Vgl.  zend.  data  m.  Setzer,  Macher. 

dhatar  und  dhätar  der  da  setzt,  thut. 

»nriQ  m.  Setzer.  +  ksl.  dötell  (detelja-s)  m.  Thäter. 

Vgl.  sakr.  dhätar  m.  Schöpfer,    ni-dhätar  Aufbewabrer  (ni-dbil 

zend.  dätar  m.  Schöpfer. 

dhati  und  dhäti  f.  das  Setzen,  Thun. 

&^ai'g  f.  Setzung.  +  l^sl*  dÖtl  f.  That  (steht  nicbt  gunz  sicher, 
s.  Miklosich  s.  v.) 

Germanisch  dädi-  f.  That  gehört  zur  germanischen  Flexion  dön. 
dad,  dädum,  nhd.  thun,  that 

Vgl.  sskr.  -hiti  f.  z.  B.  in  ä-hiti  f.  (ä-dhä)  AuBegung,  Aufgeleg- 
tes, asma-hiti  f.  Auftrag  für  uns  (asma),  ved.  deva-hiti  f.  göttli- 
che Ordnung  und  ved.  nema-dhiti  f.  (nur  loc.  -ta)  Entzweiung. 
Streit;  zend.  däiti  (für  däti)  f.  Machung. 
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dhäna  n.  Lage,  Stand. 

-3-fjvo'  in  ev-^tiv-os  in  gutem  Stande,  €i)-^»}y«-4«  f.  guter  Stand, 
tr-^iyv^-ai  bin  in  gutem  Stande. 

Eigentlich  altes  pari.  perf.  pass.  auf  na,  und  so  gehören  hierher 
auch  ksl.  ddnü  gesetzt,  gethan,  und  german.  dona,  engl,  done, 
nhd.  ge-ihan. 

Vgl.  sskr.  dhana  n.  Lage,  Stand,  Sitz;  zend.  dana  n.  das  Ma- 
chen; Ort,  wo  etwas  liegt.  Auch  sskr.  dhänä  f.  pl.  Getreidekör- 
ner (=  gelegte). 

dhämau  m.  ii.  1 »  Sttz ,  Heimath ,  Keich ,  Haus, 
2)  Geschlecht,  Menge,  Schaar,  3)  Satzung  =  Ur- 
theil,  Gericht,  Ordnung,  4)  Satzung ~ Wirkung, 
Energie,  Macht,  Majestät,  Würde,  Herrlichkeit, 
von  1  dhä.. 

»TifjLov-  in  iv&rjfiüjv  in  guter  Ordnung  haltend  s.  dhaman  Ord- 
nung, S-ffzo-  in  d-ffjo-u)  bewirke  von  dhaman  Wirkung;  besonders 
entwickelt  ist  im  Griechischen  die  Bedeutung  Satz  =  Schaar, 
Menge :  d-afiu  in  Haufen ,  d-rjfxo-  Haufen  in  ^ri^o-Xoyita  sammle 
auf  einen  Haufen;  d-tüfjio-g  m.  Haufen;  Hesych's  S-aifio-g  Haus, 
Geschlecht  steht  für  &ttfi-i6-s  und  geht  auf  dhaman  Haus,  Ge- 
schlecht zurück,  vgl.  neuirisch  daim  church,  house,  people;  ^^- 
ii«-T  n.  d-tifi€t'T  in  dvttS-tjfiit-T  n.  Satzung,  Satz  und  &sau6-g  m. 
Satzung  sind  vielleicht  Neubildungen.  —  oskisch  ♦fama  Haus,  da- 
von fama-um  wohnen ,  hausen ,  lat.  fam-ulu-s  (wie  Rom-ulu-s  von 
Roma)  m.  Hausgenoss,  Diener,  famil-ia  f.  Hausgenossenschaft.  -|- 
ags.  dom  Gericht,  Versammlung,  ürtheil,  Machtspruch,  Satzung, 
Gesetz,  Rath,  Macht,  Gewalt,  Majestät,  Würde,  Ehre  (nach 
Grein)*,  also  so  ziemlich  in  allen  Bedeutungen  des  sskr.  Worts; 
goth.  döm-a-s  m.  Erkenntniss,  Urtheil,  Gericht,  ahd.  mhd.  tuom 
m.  n.  That,  Werk;  Macht;  Würde,  Stand;  Urtheil,  Gericht,  nhd. 
-thora  Affix. 

Vgl.  sskr.  dhaman  (auch  dhäma  in  Cp.)  Wohnstätte,  Ileimath, 
Aufenthalt,  Reich  (der  Götter)  gewohnte  Heimath,  Lieblings- 
statte;  Liebhaberei,  Lust  überhaupt;  Haus,  die  Angehörigen, 
überhaupt  zusammengehörige  Truppe,  Schaar;  Gesetz,  Ordnung]; 
Zustand,  Weise,  Form,  Weise  in  Spruch  und  Lied;  Wirkung, 
Kraft,  Vermögen,  facultas,  Macht,  Majestät. 

dhamanai  und  dhämanai  zu  setzen,  zu  legen,  zu 
thun,  inf.  dat.  von  dha. 

ß^uiVtti,  &^fdtv  zu  setzen,  zu  legen,  zu  thun. 
Vgl.  sskr.  dhämanc  zu  setzen,  zu  legen,  zu  thun. 

dhami  Setzung;  Setzer. 
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d-l^ir-g  f.  gen.  ion.  ^ifx-wg  Setzung,  Gi/jit-s  acc.  Bäfii.-v  f.  die  i)er- 

sonificirte  Satzung,  die  Satzung  setzende  Göttin. 

Vgl.  zend.  dämi   f.  (Setzung  =)  Schöpfung,   dämi  m.  (Setzer  — ) 

Schöpfer. 

dhäla,  dhälia  m.  Sohn. 

lat.  filiu-8  m.  filia  f.  Sohn,  Tochter,  umbr.  feliu-  das  Jange.  + 
lett.  del-a-8  m.  Sohn,  lit.  pirm-dely-s  m.  Erstgeburt  von  Thieren. 
pirm-dele  f.  eine  Kuh,  die  zum  ersten  Male  gekalbt.  Vgl.  auch 
lett.  dile  d.  i.  dilja,  dilite  f.  Säugling  vom  jungen  Vieh;  dilja 
entspricht  ganz  dem  umbr.  feliu-. 

Alle  diese  Wörter,  wozu  auch  lat.  fe-cundu-s,  fe-l-ix  fruchtbar, 
fe-mina  Weib,  ksl.  dÖva  f.  Mädchen,  Weib,  fe-nus  n.  Ertrag, 
fe-tu-s  fruchtbar,  schwanger,  trächtig,  fe-tu-s  m.  das  Gebären  ge- 
hören sämmtlich  zu  dha  setzen,  in  der  Bedeutung,  die  auch  im 
Sanskrit  entwickelt  ist :  Frucht  tragen ,  sowohl  empfangen  als  ge- 
bären, vgl.  Bskr.  garbham  dhä  Leibesfrucht  tragen,  schwanger 
sein. 

Sehr  ansprechend  ist  auch  die  Gleichsetzung  von  lat.  fio  fien  mit 
dem  sskr.  pass.  dhiyate  wird  gesetzt,  gemacht 

2.  *dha,  dhä,  dhayati  saugen,  säugen;   aufziehen,    sätti- 
gen, aor.  a-dhäsat  säugte,  sog. 

d^ri-  säugen,  nähren,  ^O^rjaa  säugte,  med.  ^^-a^a*  saugen,  aber  ^17-ororo 
auch  säugte;  ^dj-fiai,  &(ii}-a&ai  schmausen.  —  lat.  in  fe-l-äre  saugen  s. 
dhala  ,  fa-ti-s  Sättigung  in  ad-fatim  bis  zur  Sättigung,  zur  Genüge,  da- 
von fatigäre.  —  altirisch  di-th  suxit,  dinu  Lamm,  dat.  dinit,  del  ^iq, 
delech  Milchkuh  W.  C.^  252.  -^  ksl.  doj^  doiti  säugen.  —  goth.  daddjan. 
alt^chwed.  döggja,  ahd.  taan,  tajan  säugen. 

Vgl.  sskr.  dhä  dhayati  saugen,  trinken,  sich  nähren,  aor.  adhäsam  sog 
=  id-rjaa  säugte,  dhä-tri  f.  Amme,  dhi  dhi-noti  (aus  dha)  sättigen. 

dhadh  Reduplicationsthema  aus  dhä  saugen, 

T*^-i}yi?  f.  Amme,  tit&-6s  m.  Zitze.  +  altpreuss.  V.  dada-n  Milch. 
—  ksl.  düzdl  m.  Regen.  —  ahd.  tuto,  tutto  m.  Zitze,  Brust» 
Vgl.  sskr.  dadhan,  dadhi  n.  Milch. 

1.  dhadha  Milch. 

altpreuss.  dada-n  acc.  Milch. 
Vgl.  sskr.  dadhan,  dadhi  n.  Milch. 

2.  dhadha  m.  dhadha  f.  Brustwarze,  Zitze,  Mutter- 
brust von  dhadh  saugen,  aus  dhä. 

TirS^o-g  m.  Zitze,  Mutter  brüst,  t£r&ri  f.  Amme.  -|-  ahd.  tatto,  tuto 
m.  tutta,  tuta  f.  Zitz^  Brust. 

dhälu  saugend,  säugend,  von  dha  saugen,  satten. 
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^itiz-f   saugend,    nährend,    &tiXv-s  i^gari   säugender,    nährender 
Thau,  sodann  weiblich. 
Vgl.  sskr.  dhäru  saugend. 

dhalä,  dhälä  f.  Zitze,    Euter,  Mutterbrust,   von 
dha  säugen. 

d^iiirj  f.  Zitze,  Euter,  &tiX'{t^a}  sauge. —  lat.  feUäre,  besser  fei-äre 
saugen.  —  altirisch  del  &TiXii  W.  C.**  252.  +  ahd.  tila  f.  Zitze, 
£uter,  tiUi  für  til-ili  f.  ist  dazu  Deminutiv.  Vgl.  sskr.  dharaiia 
m.  du.  die  beiden  Brüste  des  Weibes  (oder  von  dhar?  cf.  payo- 
dhara  m.  aus  payas  Milch  und  dhara  enthaltend,  mainma)  und 
i^r^kovri  f.  Amme. 

Hierzu  auch  lit.  dele  f.  Blutigel  („saugender**).  —  vgl.  «/yo-^jj- 
la-g  m.  Ziegenmelker  (Vogel). 

dhainä  f   Milchkuh;  Trank,  Labung,  Nahrung. 

i^oivri  f.  Schmaus  vgl.  sskr.  dhenä  f.  Trank,  Labung,  Nahrung.  — 
lit.  dena  trächtig,  von  Kühen  vgl.  sskr.  dhenä  f.  milchende  Kuh 
pl.  Milchtrank. 

.  dhag  scharf  sein,  stechen;  scharf  machen,  wetzen. 

w  sohärfe,  wetze,  t^tjy-aXio^  scharf.  -}-  lit.  dag-y-s  m.  Dorn,  Klette, 
i  stechen,  dyg-uli-s  m.  Stachel,  Stich.     Hierher  auch  gäl.  dag,  brit. 

dag-er  Dolch,  woher  engl,  dag,  dagger,  mlat.  daga,  dagger,  dagge- 

mhd.  degen  m.  Dolch,  nhd.  Degen. 

.  dhag  (dhagh)  reichen  an,  berühren. 

rfvw  i-^ty~ov  berühren  (^ly  aus  ^fy?). 

sskr.  dagh  daghyati  reichen  bis  an ,  antasten ,  dagh-na  reichend  bis  an. 

.  dhagh  dhaghati  brennen. 

dah  dahati  brennen,  dag-dha  (für  dagh-ta)  verbrannt.  4-  lit.  degu, 
au ,  deg-ti  brennen ,  dag-a  f.  heisse  Zeit ,  Erndtezeit ,  Erndte ;  alt- 
s.  V.  dag-i-8  Sommer,  daga-gaydis  Sommerwaizen ,  dago-angis  (lies: 
B  von  aug  wachsen)   Sommerlatte,    einjähriger   Schössling.   —    auch 

dag-a-s  m.  Tag  wird  hierher  gehören ,  man  mnss  darum  wohl  dhagh 
rundform  ansetzen. 

dhagha  Brand,  Hitze. 

lit.  dega-s   Feuerbrand,    uz-daga-s   Brand,   Entzündung,    daga  f. 

heisse  Zeit,  Erntezeit,  Sommer. 

Vgl.  Bskr.  däha  m.  Brand,  ni-dägha  m.  Hitze,  heisse  Zeit,  Sommer. 

dhaghaka  brennend. 

Jit-  degika-8  m.  Brenner.  v 

Vgl.  sskr.  dähaka  brennend. 

dhaghta  part.  pf.  pass.  gebrannt,  verbrannt. 
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Ut.  degta-B  gebrannt,  isz-degta-s  ausgebrannt  nft-degta-s  verbrtnnt 
Vgl.  sskr.  dagdha  gebrannt ,  verbrannt. . 

dhädha  m.  dliädhä  f.  Kosewort  für  ältere  Verwandte, 
wohl  mit  Anklang  an  dha,  dhadh  säugen. 

Ti}^i^  f.  Groasmutter,  Trj&-£-i  f.  Tante.  +  lit.  deda-s  m.  Greis,  Ohdin, 
d^de  Vaters  Brnder  f.  Tante.  —  ksl.  dödü  m.  Grossvater.  Vgl.  ^-<'<K 
m.  Oheim ,  ohne  Reduplication. 

dhädhiä  f.  Mütterchen,  von  dhädha. 

Tti&^a  f  Mütterchen,  Anrede  au  alte  Frauen.  +  ^it  dede  f.  m 
altes  Weib,  Grossmütterchen,  Tante. 

dhan  schlagen. 

&iivo}  (=  ^«v-Mü)  schlage,  &^V'aQ  Flachhand.  —  lat.  fen-dere  in  of-fen- 
dere,  de-fendere. -|-  germanisch  denra  Flachhand,  dintan  dant  schlagen. 

dhenra  flache  Hand. 

&ivttQ  n.  flache  Hand.  -^  ahd.  tenar  m.  tenra  f. ,  mhd.  tener  m. 
flache  Hand. 

&ivaQ  aus  dhenra,  wie  tag  ver  aus  vasra  Frühling,  la^  Blut,  ItL 
assir  aus  asra  u.  a. 

dhand  dhendati  schlagen  (aus  dhan  ötivu)  durch 
d  weitergebildet). 

lat.  fend  in  of-fendo,  de-fendo,  fendi  fensnm  fendere,  ienu-miu 
(für  fend-nu-m)  Heu  (wird  „gehauen"  vgl.  lit.  piaati  schligeo. 
mähen,  an.  slä  heyinn  Heu  mähen,  slättr  das  Mähen). 4- tn<  ^^^ 
datt  duttum  dottinn  schwer  und  hart  niederfallen,  datta  idkt 
schlagen  intrs.  (Herz),  ags.  dynt  m.  ictus ,  engl,  dint  Schlag. 

2.  dhan,  dha  rinnen. 

In  &o-q6'S^  &0'^  m.  f.  Samenflüssigkeit  s.  dhara.  —  lat.  fon-ti-,  foosf* 
Quelle,  zu  Wz.  fen  wie  mon-ti-  mons  zu  Wz.  men-  in  mina,  pro-e-miwi* 
u.  8.  w. 

Vgl.  sskr.  dhan  dadhanti  in  Bewegung  setzen,  laufen  machen,  pn-dktB   | 
hervorlaufen,  quellen.    Nur  vedisch. 

dhanu,  dhanvä  f.  Hügel,  Dune,  Strand. 

di-g^  &lV'6s  m.  f.  für  S^iv^,   &ivß  ==  sskr.  dhanu,    Hügel,  Sii«^ 
hügel,  Düne,  Strand,  Wüste.  +  ags.  dun  f.  Hügel,  engl,  dim, 
ahd.  düna  f.  Düne  ist  nicht  heranzuziehen. 
Vgl.  sskr.  dhanu  f.  Hügel,  Sandbank,  Gestade,  dhanvan  m.  Dane, 
Strand.  —  Wohl  von  dhan  rinnen  (oder  dha  setzen?). 

dhara  ä  m.  f.  Guss,  Strahl. 

»oqo-g  m.  ^o^i}  f.  Samenflüssigkeit 

Vgl.  sskr.  dhara  f.  Guss ,  Strahl  j  auch  Same ,  ayvasya  dhara  Pfer 

des  Same. 
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dhabh,  dhab  passen,  fügen,  schmücken. 

.  faber  künstlich,  geschickt,  kunstreich,  fab-re,  af-fab-re  zierlich,  fab- 
ln. Werkmeister,  Bildner.  +  lit.  dab-sz-nü-s  zierlich,  dab-inti  schmü- 
m.  —  ksl.  dob-a  f.  opportunitas ,  po-doba  f.  decor,  dob-rü  schön,  gut. 
goth.  dab-an,  dob  passen  in  ga-dab-an  unpers.  es  begegnet,  wider- 
irt,-e8  geziemt,  ga-dob-a-s  schicklich,  passend,  ahd.  taph-ar,  mhd. 
»f-er  fest,  gewichtig,  stramm,  tapfer.  Mit  lat.  faber  in  fabre  zierlich 
eint  ksl.  dobrü  schön ,  gut  identisch ;  ahd.  taphar  will  in  Form  und 
ieutung  nicht  recht  dazu  passen,  doch  vgl.  ksl.  dob-ll  d.  i.  dob-ja-s, 
fk,  tüchtig.  —  Vgl.  auch  ^cßQov  TQvqeQov^  xalov^  aifivov^  anaXov  bei 
jych. 

dhabhra  passend,  schön,  zierlich. 

faber  künstlich,  m.  Werkmeister,  Künstler.  —  d-ißqo^  schön, 
zierlich,  prachtig.  +  ksl.  dobrü  achön,  gut,  trefflich,  passlich, 
vgL  ahd.  taphar  stramm,  tüchtig,  tapfer. 

dham  dhamati  blasen. 

düra^  d%-ti  blasen.    Dazu  durch  p  erweitert  lit.  dump-iu  dumpti  das 
er  anblasen ,  dump-le  dump-tuve  f.  Blasebalg.  —  mhd.  dimpfen  dampf 
shen,  dampfen,  ahd.  damph,  mhd.  dampf,  nhd.  Dampf. 
.  Bskr.  dham  dhamati  blasen,  fut.  dhmä-syati  pf.  dadhmau ;  caus.  dhma- 
a,  aor.  adidhmapat. 

dhar  halten,    tragen,   befestigen;    auch   halten  =  im 
Solde  haben:  dingen. 

.•^fAO-g  m.  Behältniss,  Inneres,  ß-iX-vfivo-v  n.  Grundlage,  Grund,  s. 
irnmna,  d-coQ-a^  m.  Kasten  s.  dhäraka;  ^6l-o-g  m.  Grube  s.  dhala. 
r  tiner  Causalbildung  mit  p  von  dhar  in  der  Bedeutung  „dingen"  be- 
en  &iQa\}ff  ^tQan-wv  m.  Knecht.  Knappe,  xf^egaTr-^rj  f.  Magd  und  Auf- 
hält, letztere  Bedeutung  von  dhar  sich  aufhalten ,  femer  ^Qrj-atta^cci 
\i  setzen,  &q6-V0'S,  d^Qrj'Vv-s  f.,  ^qä-vo-g  m.  —  lat.  fir-mu-s  fest  vgl. 
r.  dhir-a  fest  und  für  die  Form  sskr.  dhar-ma  Festsetzung,  fre-tu-s 
itfitzt  auf.  +  lit.  der-iü,  der-eti  dingen,  in  Sold  nehmen,  dor-ä  f.  Ein- 
cht,  der-yba  f.  Vergleich,  der-me  f.  Vergleich  s.  dharma.  —  goth. 
•a  n.  Thal,  Grube,  Tiefe  s.  dhala. 

L  sskr.  dhar,  dhar-ati  halten,  tragen,  erhalten,  befestigen,  dhar-una 
jfcnd,  stützend,  n.  Stütze,  Grundlage,  Grund,  Tiefe,  dhar-i-man  n. 
tung,  Gestaltung,  dharam.  Tiefe,  dhir-a  fest,  dhar-ma  n.  Festsetzung, 
trag,  dhäraka  m.  Behälter. 

dhar  (dhal)  dherati  worauf  halten,  gerichtet  sein, 
wollen. 

»(Xto  i&dü)  will,  i&ilrj'fjbjv  entschlossen,  willig,  ih^Xrjfia  Wille. 
Vgl.  sskr.  dhar  dharati  worauf  halten,   dhr-ta  fest,   entschlossen, 
dharimani  loc.  nach  dem  Willen,  dhr-ti  f.  Festhalten,  Festigkeit 
und  fester  Wille,  Entschluss. 
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(ihala  m.  Grube,  Tiefe,  Thal,  von  dhar. 

if^oXo-g  m.  Tiefbau ,  Grube,  Kammer.  +  ksl.  dolü  m.  Grube.  Tiefe 
dolu  advb.  unten.  —  goth.  dal-a  n.  Grube,  Tiefe,  Thal,  dtlath 
advb.  abwärts,  zu  thal. 

Vgl.  sskr.  dhära  m.  Tiefe  (nicht  belegt),  dhanina  n.  Stütz«, 
Grundlage,  Grund,  Tiefe. 

dhaluna,  dhalurana  ii.  Grundlage,  Grund. 

tH'Xvfivo-v  n.  Grundlage,  Grund,  Tiefe,  vgl.  &6Xog,  O^ofio-i. 
Vgl.  sskr.  dharuna  stützend,  n.  Stütze,  Grundlage,  Grund,  Tiefe. 

dhäraka  m.  Behälter. 

O^wiKc^  äxog  m.  Brustkasten  und  Pauzerkasten. 

Vgl.  sskr.  dtiäraka  am  Ende  von  Comp,  enthaltend,  m.  Behälter. 

1.  dhargh,   dhragh,    dharghiati  fest  machen,  festhalten, 
fassen. 

(fgaoato  (für  J(>«/jw)  6(tdaaof4ccL  halte  fest,  greife.  —  lat.  for-ti-s  alt  fort- 
tu-8  tüchtig,  fest  +  ksl.  dr«z%  (=  drüzj^)  drüza-ti  halten,  festhalteo. 
dräz-alo  n.  Griff,  Handhabe,  drüzü  kühn,  niuthig.  —  goth.  dragan,  dwg. 
dragans,  nhd.  tragen,  trug,  getragen. 

Vgl.  sskr.  darh  drmhati  festmachen,  befestigen,  feststellen,  daoerbift 
machen,  med.  feststehen,  fest  sein  und  festmachen,  drhyati  te  fest  «in, 
dadrhana  festhaltend. 

•  •  • 

Aus  dhar  halten  durch  gh  abgeleitet. 

dharghta  fest. 

altlat.  forctu-8,  lat.  fortis,  furtior.   +   altpreuss.  dmkta-i  adv.  = 
lit    drutai  adv.,  lit.  druta-s  adj.  fest. 
Vgl.  sskr.  drdha  (==  drh-ta)  fest. 
Auch  fir-mu-8  (aus  firg-mu-s?). 

2.  dhargh  dliarghati  ziehen,  streichen. 

S^iXyto  entlang  streichen,  streicheln,  bezaubern,  f^^Xyiv^  7>i/rr  noni.  pr- 
von  Zauberern.  -|-  lit.  drez-oti  streichen,  dryz-a-s  streifig.  —  an.  ditp» 
dro  drogum  drej^inn  ziehen ,  hinziehen ,  in  die  Lange  ziehen .  ausdehnen, 
erweitern,  ags.  dragan  praet.  drogon,  engl,  drag,  draw  ziehen,  an.  dng 
n.  Unterlage  eines  gezogenen  Gegenstandes,  draga  adha  nachschleppen- 
Vgl.  sskr.  dhraj  dhraj  dhrajati  hingleiten ,  streichen ,  ziehen  (Vögel,  ^M 
u.  8.  w.),  citra-dhrajati  der  einen  hellen  Strich,  Zug  durch  die  Ufl 
macht,  dhrajas  n.  das  Streichen,  Zug,  dhraji-maut  gleitend.  streicheiHL 
dbräji  f  das  Streichen,  Zug;  Zug  =  Trieb;  Wirbelwind. 
Die  beiden  Verba  1  und  2  dhargh  sind  im  gennan.  dragan  tragen  i«» 
dragan  ziehen  schön  erhalten. 

dhars  dharsati  muthig  sein,  wagen. 

O^KiHS'og  n.  Muth,  &Qaa-v-g  muthig,  ^«(kt^oi  muthig,  Terwegen  bciii. -h'* 
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,8-fcu,  dr^s-aü,  dr\8-ti  sich  erkühnen,  dreist  sein.  —    goth.  ga-dars,  ga- 
man,  ahd.  tar,  turran,  ki-turran  den  Math  haben,  wagen,  dürfen. 
1.  sskr.  dharsh  dharshati  dreist,  muthig  sein,   wagen,    sich  wagen  au, 
rt  praes.  dhrshant  dreist,  muthig.  —  Von  dhar  durch  s  weitergebildet. 

dharsu,  dharsnu  muthig,  dreist. 

&^av^  (für  &a(>av'g)  muthig,    venvegen,    frech.    +    lit.  dr^su-s 

kühn,  muthig,  dreist. 

Vgl.  sskr.  dhrshu,  gewöhnlich  dhrshnu  kühn,  muthig,  frech. 

dharsta  part.  praet.  von  dhars. 

goth.  daurs-ta-s  part.  pf.  von  daursan  wagen. 

Vgl.  sskr.  dhrshta,  ved.  dhrshita  kühn,  muthig,  verwegen. 

dharsti  f.  Kühnheit,  von  dhars. 

rohd.  turst  f.  2  Kühnheit,  Verwegenheit,  ahd.  ga-turst  f.  Kühn- 
heit, ags.  ge-dyrst  f.  dass.,  ge-dyrst-ig  =  ahd.  ga-turst-ig,  mhd. 
turst-ic,  türstic  kühn,  verwegen.  —  Sskr.  dhrshti  kühn  f.  Kühn- 
heit, dhrshti  m.  heisst  auch  die  Feuerzange  als  die  verwegene, 
die  muthig  ins  Feuer  geht. 

dhalgh  verdienen,  schuldig  sein. 

isch  dligim  merui,  dligeth  lex  (=  Schuldigkeit),  -f-  lit.  algä  f.  Ver- 
^t,  Lohn  (vgl.  lit.  ilga-s  lang  =  ksl.  dlugü  cFd>l*/off).  —  ksl.  dlügru 
Schuld.  —  goth.  dulg-a-s  m.  Schuld,  dulga-haitja  Gläubiger. 

dhav  dhavati  rennen,  rinnen,  strömen. 

&€^ei,  d-S€i  =  sskr.  dhavati,  fut.  &€vao/j,ai  rennen,  laufen,  O-oß-o-g^ 
t>-^  schnell.  +  ags.  deav  m.,  ahd.  tou,  touw-es  n.  Thau,  tow-en,  tow- 
thanen,  an.  dögg  pl.  döggv-ar  f  Thau. 

.  sskr.  dhav  dhavati,  dhav  dhavati  rennen,  rinnen,  strömen,    dhau-ti 
Quelle. 
dhn,  womit  ursprünglich  eins. 

dhi  (dhiä)  scheinen,  schauen,  andächtig  sein. 

=   ^«j-«,  dor.  ^a-ec  f.  Schau,  Blick,   davon  ^ed-o/^iat,  ion.  S-rii-ofiai^ 

.  ^ai-ofiM  schaue,  beschaue :  lakonisch  i-aä-fiiv  =  geraeingriechischem 

^-fuv^    med.  dorisch   O^d-ficci  worin  ^«   =   sskr.  dhyä   ist.     Von  Di- 

nma  ist  in  dem  Worte  keine  Spur,  Hesych's  corruptes  &avatxQiov  von 

Schmidt  überzeugend  in  O^atvg  *  fxQu>v  (Schaugerüst)  emendirt     Vgl. 

diar  m.  pl.  Bezeichnung  von  Opferpriestem ,   goth.  dei-s-ei  s.  u.  dhis. 

Mit  sskr.  dhiyasäna  andächtig  stimmt  d-Caao-g  m.  Gemeinde  eines 
ttes  wohl  nur  im  Wurzeltheil. 

I-  sskr.  dhi  di-dhy-ato  scheinen;  wahrnehmen,  beachten,  denken,  dhi 
Kinsicht,  Andacht,  Gebet;  dhyä  d.  i.  dhi-f-ä,  dhyä-yati,  dhyä-ti  nach- 
ilcen;  auch  sehen  vgl.  ni-dhyä-na  n.  das  Schauen,  Sehen,  Blick. 
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dhyas,    dhis    Weiterbildung   von    dhi   durcl  s, 
einsichtig,  andächtig  sein,  beten. 

ii^icf'<TR0&a€  inf.  aor.  bitten,  nolvd^ea-jo-^  viel  erfleht.  —  Itt.  {»• 

tu-8  festlich,   Bettajf   nach   Curtius.   —    goth.  deis-ei  f.  Einrieb! 

Kunde  in  filu-deis-ei  Vielwissen,  Schlauheit. 

Hierher  gehört  auch  wohl  d^to^s  Gott,    das    zunächst  wegen  ^'•- 

Tii-s,  &ia-(fatO'g  mit  Curtius  als  d-ioo^  zu  nehmen  ist,  &(6o  ib« 

=  d-jtao  vgl.  an.  dis  pl.  disir  f.  Göttin. 

Vgl.  sskr.  dhish  f.  das  Aufmerken,   die  Andacht,   dhishanya  uf- 

raerksam ,  andächtig  sein ,  beten. 

1.  dhig  dheig  stechen  (aus  1  dhag  stechen). 

lat.  figo  fixi  fixum  figere,  fi-bula;  Grundbedeutung:  stechen,  trans-figeR 

heisst  durchstechen ,    durchbohren ,   aus  stechen  erst  stecken ,  fefttstecken. 

heften.    4~    ht.  dig-sni-s  m.  em  Stich  mit  der  Nadel,    dyg-a-8    stachlig. 

scharf,  spitzig,  dyg-uly-s  m.  Stachel,  Dorn;   Stich,   dyge  f.  Stechbüttel 

Stichling  (Fisch),  deg-ti  stechen  unpersönl.  daig-yti  stechen.  —    ndd.  dik 

nhd.  Deich  (ndd.  Form)  und  Teich  ra.  (=  Ausstich). 

Der  Zusammenstellung  von  figere   mit   a<ffyy€iv   (für  atptyx   vgl.  4^x-w\ 

oQos  böot.  =  Ztf'lyyuyv  oQog  Sphinxberg)  stehen    die  Bedeutungen  ent^e 

gen;  figere  heisst  stechen  und  cftflyyHV  schnüren. 

Erwachsen   aus  dhag   stechen  vgl.  lit.  dag-y-s  Klette,    Dorn    neben  dyg 

uli-s  Dorn;  auch  d-tyyavut  &i/yiiv  berühren  liegt  nahe,  vgl.  2  dhag. 

2.  dhig   oder    dhigh    dient    zur   Bezeichnung    des    Ah 
scheus,  Ekels. 

lit.  dygu-s,    dygeti-s  Widerwillen,    Ekel   haben,    dygeji-ma>8   m.   Wida 

willen,  Ekel. 

Vgl.  sskr.  dhik  Ausruf  des  Vorwurfs,    der    Unzufriedenheit,    c.  acc.  pfs 

über,  dhik-kära  und  dhik-kiiyä  f.  Vorwurf,  Missbilligung. 

Weitere  Belege  wären  eawüuscht;  etwa  lat.  fi  pfui  aus  fig? 

dhigh  bestreichen,  verkitten,  salben,  schmieren,  bilden 

Griechisch  nur  in  id/o-g  n.  roi/'O-g  m.  die  auch  anderer  Deutung  fihi\ 
sind.  —  lat  fing-ere  kitten,  bilden,  fig-üra  f.  Gestalt,  fig-ulu-s  m.  Töpfa 
fic-tor  m.  dass.,  auch  qui  capillos  linit  et  ungit.  -f-  goth.  deigan,  dai| 
digans  kneten,  aus  Thon  bilden,  dig-ans  thönern,  daig-s  m.  Teig:  p 
dig-is  n.  Gebilde,  Werk,  an.  dig-ul-1  ==  ahd.  tegel  =  nhd.  Tiegel  m. 
Vgl-  sskr.  dih,  deg-dhi  bestreichen,  verkitten,  salben,  deh-a  ro.  Körpei 
deh-i  f.  Aufwurf,  Deich,  Damm;  altpers.  did-a  f.  (Aufwurf)  Festung. 

dhighta  part.  pf.  pass.  von  dhigh. 

lat.  fictu-s  part.  pf.  pass.  von  fingere. 

Vgl.  sskr.  digdha  (fürdih-ta)  bestrichen,  beschmiert  u.s.w.  par 

pf.  pass.  von  dih. 
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dhu,  praes.  dliuna  a)  anfachen,  fächeln,  hanchon,  b) 
heftig  bewegen,  schütteln,  stürmen,  vgl.  dhav. 

5-01  «fache  an,  brenne  t=:)  opfere,  d-v-fAn-r  n.  d-v-aCa  f.  Opfer,  ^v-og 
lucherwerk .  &v-fio-v  n.  Thymian ,  x^f^-fio-7' ,  ^i-€io-v  n.  Schwefel : 
7,  ^vH  sich  rasch  bewegen,  stürmen,  O-ifvo)  ans  *(hwriut  =  sskr.  dhii- 
,  stürme,  &v-iX)M  f.  Stunn.  —  lat.  a)  sub-fio  räuchere,  sub-fi-men 
goth^  dau-n-i-8  f.  Dunst,  ahd.  tun-ist  m.  Dunst,  Sturm;  an.  d^-ja 
ren,  schütteln. 

sskr.  dhü,  dhü-noti,  dhuvati,  dhüvati,  dhav-ati,  dhünäti  a)  anfachehi, 
len,  dhav-itra  n.  P'ächer,  Wedel,  dhuv-ana  m.  Feuer,  b)  schütteln, 
n.  rasch  hin  und  her  bewegen. 

dhüma  m.  Rauch,  von  dhü. 

^vfi-uio}  räuchere.  —  lat.  fümu-s  m.  -|-  ht.  duma-s  m.  —  ksl.  dy- 
inü  m.  Rauch.  —    ahd.  tuom  m.  Dampf,  Dunst,  Duft.     Mit  sskr. 
dhümaka  Rauch  in  a-dhümaka  rauchlos,    sa-dhümaka  mit  Rauch, 
dhümikä  f.  Hauch  vgl.  lett.  dümaka-s  f.  pl.  Rauchwolken. 
Vgl.  sskr.  dhüma  m.  Rauch. 

dhümäya,  dhümäyati  rauchen,   von  dhüma. 

lat.  fumo,  fumat,  fumare  rauchen.  4-  ahd.  (toumjan)  tou- 
man,    mhd.   toumen   dampfen,   duften.    —     ksl.  dym-l-ji| 
dym-iti  s^  rauchen,  dampfen. 
Vgl.  sskr.  dhümäya,  dhümäyati  rauchen. 

dhümala  rauchfarbig  (grau,  düster,  braun- 
roth^  von  dhüma. 

lett.  dümal-s  rauchig,  dunkelfarbig,  dunkelbraun,  schwarz- 
braun. 

Vgl.  sskr.  dhümra  rauchfarbig,  grau,  trübe,  düster,  auch 
braunroth  d.  i.  von  der  Farbe  des  erleuchteten  Rauches, 
(Ihümr-iman  m.  dunkle  Farbe,  Düsterkeit,  dhümala 
rauchfarbig. 

Kbenso  lat.  caer-ulu-s  von  caelum  Himmel,  mör-ulu-s 
dunkel  von  moru-s  Maulbeere. 

dhümiä  f.  Rauch,  Rauchwolke,  von  dhüma. 

S^vfACa  in  itva-d^vfila  f.  aufsteigender  Dampf    (bei  Passow 
ohne  Beleg)  und  in  ^v^ia-to  beräuchem,  wovon  S^vfiia-fitt 
u.  a. 
Vgl.  sskr.  dhümyä  f  Rauch,  Rauchwolke. 

dhup  tvffo)   rauchen,    qualmen;    betäuben    (von 
dhu  durch  p  abgeleitet). 

Tvifto  iTv(ff}v  dampfen,  qualmen,  Tvy-Ao-ff  blind ,  Ti;y€-<fa>y  ovog  f. 
Qualm,  tvifi-^itvo-g  Faselhans,  rv(fo-g  ra.  Rauch,  Qualm;  Dün- 
)5ol.    4-    ndd.  duff  dunkel,    nhd.  Duf-t  m.,    an.  dup-t  n.  Staub, 
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^oth.  dumh-a-s  stumm,  mhd.  tumb  jagendlicb^  unerfahren,  nhd. 
dumm,  goth.  daub-a-s  =  nhd.  taub,  an.  dofi  m.  Empfindnngtio- 
sigkeit,  Schwäche,   dofinn   betäubt,   empfindun^rsloR,    ahd.  tob«, 
topen,  nhd.  toben. 
Vgl.  sskr.  dhüpa  m.  Rauch,  Räucherwerk,  Duft. 

dhüpa  m.  ßauch. 

Tvif>o~g  m.  Rauch,  Qualm;  Dünkel,  rvif^wv^  Tvfp-ak  m.  WirbelwiDd. 
Vgl.  sskr.  dhüpa  m.  Rauch,  Raucherwerk,  Duft,  dhüpaya,  dldi* 
päya  räuchern,  dampfen  machen. 

Ob  europ.  dhup  sich  erst  aus  dem  ursprachlichen  dhüpa  (dhu+ 
pa)  entwickelt  hat? 

dhuli  f.  Staub. 

lat.  ful-igin-  f.  Russ.  +  lit.  dul-ke-s  f.  pl.  t.  Staub. 
Vgl.  sskr.  dhüli,  dhüli  f.  Staub,  dhülikä  f.  Nebel. 
Von  dhu  vgl.  lit.  du-ja  f.  Stäubchen  pl.  dujo-s  Staub. 

2.  dhü  erregt  sein  (geistig). 

S-av'fitt  n.  Bedenken,  Verwunderung;  d-v-fio-g  m.  Erregung,  Math,  Zon, 
O-tav^atD  rufe,  schreie,  ^tu-g  6g  Schakal.  -|-  lit.  du-ka  m.  f.  Thors^W- 
di-kü  wild,  toll,  divi/  wild,   ksl.  divo  g.  divese  n.  und  divü  nu  Wonto 
(vgl.  &avfitt),  du-rl-nü  toll  (daraus  lit.  duma-s  entlehnt)  vgl.  ^v-^- 
Vgl.  zend.  du  sinnen;    sprechen  3   pl.  impf.   med.   a-dau-nta  sie  saoneiri 
beriethen  sich,    pari,  praes.  med.  dao-mna  »sinnend,  naohdenkend,  fr>^ 
übertönend. 
Es  ist  eigentlich  kein  Grund,  2  dhu  von  1  dhu  zu  trennen. 

dhugh  Ertrag  geben ,  taugen ;  insbesondere  Milch  ^ 
ben,  milchen. 

gr.  in  ^vyaxriQ  s.  dhughtar.  -|-  lit.  in  dukte  s.  dhughtar  und  in  daagi*'! 
decl.  mit  gen.  pl.  viel,  duz-na-s  duz-a-s  dick,  beleibt  (Mensch),  genäs*^] 
(Vieh).  —  an.  duga  dug-dha  von  Nutzen  sein,  helfen,  taugen.  dyg-<lk^ 
Bravheit,  goth.  dugan  daug  dugum  dauhta  dauht-s,  as.  ags.  dugao:'tki| 
tugan,  mhd.  tugen,  tügen,  nhd.  taugen. 
Vgl.  sskr.  duh  dogdhi  duhanti  melken,  dann  überhaupt  ausbeuten.  ^"^ 
zen,  Vortheil  ziehen  aus:  herausziehen,  herausmelken  aus;  milchen,  10*1 
geben,  auch  Samen  lassen,  dann  überhaupt  etwas  Elrwünschtes  fpeo^j 
pass.  herausgemolken,  ausgezogen  werden. 

dhughter  f.  Tochter,  von  dhugh  milchen. 

i^vyatriQ  f.  —   altirisch  dear  Tochter.  +   lit.  dukte  gen. 

f.,  altpreussisch  V.  dukre  in  po-dukre  f.  Stieftochter,  pre«*^j 

duckti  f.  Tochter.   —  ksl.  düsti  gen.  düstere  f.  —   goth.  diii*'] 

f.  Tochter  (german.  Grundform  duhtr). 

Vgl.  sskr.  duhitar,  zend.  dughdhar  f.  Tochter. 

Eigentlich  nach  Benfey  Milchende,  Milchgebende  =  w«bLß*j 
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dhran  (dhrä)  tönen,    Intensiv   dhandhran ;    aus    dhar 
den  Ton  anhalten. 

■o-^  m.  Wehklage,  ^QüfV-ai-  xijififv  Drohne  lakonisch;  vom  Intensiv 
it  r(V-&Qiiv'rj  und  T«'-^^i}-<ffar  f.  Art  Biene  oder  Wespe.  +  goth. 
ju-8  m.  Schall,  ndd.  drönen,  daher  nhd.  dröhnen,  ags.  dran,  ahd. 
>  m.,  ndd.  dron-e  f.,  daher  nhd.  Drohne,  Bienenmännchen. 
dhran,  dhranati  tönen  ist  unbelegt  und  vielleicht  blosse  Verschrei- 
fär  dhvan. 

o^-o^ffi  lasse  ertönen,  ^^o-og  m.  ^Qv-ko-s  Geräusch  vgl.  germanisch 
ma  m.f  dessen  Grundbedeutung  buntes  jubelndes  Treil>en  und  dann 
jTraum"  ist,  mit  sehr  schöner  Sinnesübertragung;  den  Sinn  „lusti- 
lautes  Treiben'*  zeigt  das  Wort  bei  den  Sachsen. 

stammt  von  dhar  im  Sinne:  den  Ton  anhalten  vgl.  sskr.  dhar  den 
Inhalten,  dhlra  anhaltend  (vom  Tone)  tief,  dumpf,  und  t«w-i^o^-/Ccw, 
o^i/Cfti,  ToV'9-QvC(ü,  murren,  murmeln,  loy-^^-vj'iy  Gemurr. 

dhrugh,  dhraugh  trügen,  schädigen. 

ermanischen  schön  erhalten:  an.  in  draug-r  m.  Gespenst,  vgl.  as. 
>g  m.  Trug,  Trugbild,  Gespenst,  as.  bi-driogan  betrügen,  ahd.  triu- 
^rinkan,  mhd.  triegen,  nhd.  triegen  (trügen)  trog  ge-trogen,  be- trogen, 
»skr.  druh,  druhyati,  pf.  dudroha  Jmd.  Etwas  zu  Leide  thun,  zu 
en  suchen,  druh  f.  Beleidigung,  Kränkung,  Beschädigung,  drog- 
m.  der  zu  schaden  sucht,  droha  m.  Beleidigung,  Feindseligkeit, 
th;  zend.  druj  druzhaiti  lügen,  belügen;  altpers.  duruj  impf.  3  ps. 
ijiya  log,  draujana  m.  Lügner,  zend.  draogha  lügnerisch,  m.  Lüge, 
,  al^lprs.  drauga,  neupers.  darogh  Lüge. 

Ihni  =  dhvar  zu  Fall  bringen,  schädigen,  trügen  durch  gh  wei- 
}ildet. 

dhrugh  (oder  ähnlicli)   „Trug"  Name  gespensti- 
scher Unholde. 

ahd.  ka-troc,  mhd.  ge-troc  vgl    an.  draug-r,  as.  gi-drog  m.  Trag, 

dämonisches  Blendwerk,  Gespenst. 

Vgl.  sskr.  druh  m.  f.  Unhold,   Unholdin,    zend.  druj  f.  Unholdin. 

dhvan  tönen. 

yn-r,  ags.  dyn  m.,  engl,  din  Geräusch,  Lärm,  Getös,  an.  dyn-ja 
la  t<)nen,  ags.  dynnan  praet.  dyn^de,  engl,  to  din  tönen,  as.  dun- 
mhd-  dunen,  dünen  dröhnen,  an.  duna  f.  fragor,  duna  adha  dröh- 
—  vgl.  lit.  dun-deti  tönen,  rufen. 

wkr.  dhvan  dhvanati  tönen,   Ton  von   sich   geben,    dhvana  m.  Ton, 
dhvani  m.  Laut,  Ton,  Schall,  Geräusch  (auch  vom  Donner),  dhuni 
lend,  brausend,  tosend  f.  FIuhs,  dhunaya,  dhunayati  rauschen,  rau- 
d  fliessen. 

dhvan  sich  verhüllen,  schliessen,  erlöschen,  aufhören. 
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d-a/t  (für  ^/-«v?)  sterben,  ^-&av-ov^  S^av-Hv,  tZ-^j^-x«,  ^nj-tfat«,  ^«w- 
To-g  Tod,  nach  Windisch,  -f-  lit.  dura-ju,  dum-ti  bedecken,  übenieliefl, 
an.  dvina  adha  schwinden,  abnehmen,  ags.  dun  schwarzbraun,  dunkel 
Vgl.  sskr.  dhvan  adhvanit  sich  verhüllen ,  sich  schliessen ,  erlöschen,  pirt 
dhvanta  verhüllt,  verdeckt,  dunkel,  n.  Dunkel,  Finstemiss,  caus.  dhvi- 
naya  einhüllen,  zudecken.     Vgl.  dhvas. 

dhvar  und  dhru  stürzen,  hervorlaufen,  springen;  fal- 
len, beugen,  brechen;  stören,  verwirren,  betrügen. 

^op-,  S-oQ-vvfu,  ^-d-oQ-ov^  d-Q(ü-ax(ü  springen,  laufen,  Sov-go-g  ans  ^ 
^0'i7  S-oCQ-i-g^  t>ot;p-io-;  stürmend,  anspringend;  ^^v-w  biege,  brecb«. 
^Qv~ov  n.  Binse  (=  biegsam);  d-oX-o-g  m.  Schmutz,  Wirmiss,  ^ol-(^ 
trübe.  —  lat.  frau-di  f.  +  lit.  dur-ma-s  m.  Ungestüm,  Sturm.  —  gotb. 
dval-a-s  toll,  as.  dval-m,  ahd.  twal-m  Hinderung,  Fallstrick,  ags.  dTell- 
an,  as.  dvel-ian,  ahd.  twel-ian  hindern,  hemmen;  ags.  dvol-roa  m.  Ttir 
wirrung,  Chaos  vgl.  O-okog.  —  Eine  Weiterbildung  von  dhru  durch  s  ha- 
ben wir  im  goth.  drus,  driusan  fallen. 

Vgl.  sskr.  dhvar,  dhvar-ati  stürzen,  zu  Fall  bringen,  dhor,  dhor-ati  trt- 
beu,  dhor-ana  n.  dhor-ita  n.  Trab,  dhürv,  dhürv-ati  beugen,  fallen,  scht- 
digen,  -dhini,  -dhru-t  trügend,  täuschend;  dhvar-as  f.  Hervorstfinerin, 
Name  böser  Wesen ,  dhur-ä  advb.  gewaltsam ,  dhru-ti  f.  das  zu  Fall  brin- 
gen, dhür-ta  m.  Schelm,  a-dhvar-a  Opfer  (=  ungestört);  zend.  dv»r 
hervorlaufen,  stürzen  von  bösen  Wesen,  dvar-ethra  n.  Fuss. 

dhval  verwirren,  hemmen,  trügen  (aus  dhvar). 

S^olog  trübe,  verwirrt,  m.  Schmutz,  Wirmiss,  ^oXf^o-g  trübe.  —  Ui  f»Ho 
fefelli  falsum  fallere  täuschen,  trügen  nach  Ck)rssen  (wohl  nicl^=  0(f^' 
Xot,  da  gräcoitalischer  Anlaut  sf  aus  sp  nicht  anzunehmen  ist).  -|~  f^' 
dval-a-s  thöricht,  toll,  ags.  dvolma  m.  Verwirrung,  Chaos,  goth.  dnl* 
mon  thöricht,  wahnsinnig  sein,  an.  dul  f.  Einbildung,  W^ahn,  dvalim- 
Betäubung,  Schlaf,  Tod,  as.  for-dwelan,  ags.  ge-dwelan  errare,  in  erro- 
rem  duci  (=  fallere),  ahd.  twelan  torpere,  sopiri,  cessare  in  gi-,  M*" 
twelan;  an.  dvöl  f.  das  Verweilen,  Ausruhen,  davon  an.  dvelja  dv»!-^ 
aufhalten,  hemmen,  as.  bi-dweliau,  ags.  dwellan,  engl,  dwell,  ahd.  t«i^ 
Jan  twellan,  mhd.  twallen,  tweln  aufhalten,  verzögern;  sich  aufhiltOi 
zögern,  weilen. 

dhvala  verwirrt. 

d^oXo-g  trübe,  verwirrt,  m.  Schmutz,  Wirrniss,  &oX-€^g  trübe.  + 
goth.  dval-a-s  thöricht,  toll,    dvala  Narr,    ags.  dvol-ma  m.  T»» 
wirrung,  Chaos,  goth.  dvalm-on  thöricht,  wahnsinnig  sein. 
Vgl.  sskr.  a-dhvara  Oper  (==  ungestört). 

dhvara  m,  n.  Thür,  Thor;  Hof,  dhvara  f.  Thür. 

^v^  f.  Thür.  —  lat.  fora-s  draussen,  foru-m  m.  (Hof)  Vorhof,  Markt- 
platz ,  fore-8  f.  pl.  Thema  fori-  Thür.  —  cambr.  dor  valva ,  altirisch  do- 
rus,  dat  pl.  doirsib,    cambr.  drws  porta  W.  C.^  258.  +    ht.  dvarm-t  m. 
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darf«!  pl.  Thür.    altpreuss.  V.  daori-s  grosses  Thor.   —    ksl.  dvorli 
[of,  Haus,  dviri  f.  Thür.    —    goth.  daur-a-  n.  Thor,  Thür,  as.  dura, 
torft  f.  Thor, 
sskr.  dv&ra  n.  dv&r  f.  dur  f.  Thür;  zend.  dvaran.  Thor,  Pforte;  Hof. 

dhvara  m.  n.  Hof. 

lat.  foru-m  n.  (Hof)  Vorhof,  Marktplatz.    +    lit.  dvara-s  m.  Hof. 

—  ksl.  dvorü  m.  Hof,  Haus. 

Vgl   zend.  dvara  n.  (Thor,  Pforte)  Hof  des  Königs ,   hohe  Pforte. 

dhvari  f.  Thür,  Nebenform  zu  dhvara. 

lat.  fore-s  f.  pl.  Stamm  fori-  Thür.  +  ksl.  dvirl  f.  Thür. 

dhurä  f.  Thor,  Thür. 

&vga  f.  Thor,  d^vQ^tt  hinaus.    +    lit.  dür-f-s  pl.  Thür.    —    goth. 
daar-a  n.  Thor,  Thür,  ags.  dura  f.,  as.  dura,  ahd.  turä  f.  Thür. 
Vgl.  sskr.  dur  f.  Thür  nur  im  nom.  und  acc.  plnr.  duras  erhal- 
ten, vgl.-  auch  Qata-dura  n.  hundertthoriger  Ort. 
Besser  nimmt  man  wohl  an,    das»  die  Schwächung  von  va  zu  u 
erst  mnerhalb  der  Einzelsprachen  erfolgte. 

Die  Ableitung  von  dhvara  lässt  sich  nicht  geben,  da  das  Wort 
bei  den  Ariern  dvara,  bei  den  Europaern  dhvara  lautet,  genau 
genommen  also  unentschieden  bleiben  muss,  welches  die  ur- 
sprachliche Form  sei. 

dhvaria  zur  Thür  gehörig. 

^ai^i6'f  (für  ^^agio-g  mit  Bewahrung  des  /•«,    sonst  ^i;^)  m. 
.  Thürstein. 
Vgl.  sskr.  dhvärya  zur  Thür  gehörig,    dhväry&  sthünä  f.  Thür- 
pfoflten. 

dhvas  zerstieben,  spritzen,  stäuben;  zu  Grunde  gehen. 

dns-t  m.,  engl,  dust  Staub,  an.  dys  f.  Grabhügel;  ags.  dys-ig,  ndd. 
jf  besinnungslos,  ndd.  Dus-el,  dus-eln,  ags.  dvaes,  ge-dvaes  fatuus, 
caa  exstinguere,  mhd.  ver-doesen  verderben  u.  s.  w. 
lat.  fuscu-8  dunkel?  vgl.  ags.  dväscan  exstinguere. 
Mkr.  dhvas  dhvanisati  dhvamsate  pass.  dhvasyate,  dhvas-ta  zerfal- 
zerstieben,  zu  Grunde  gehen;  dhvas-ta  part.  in  Staub  gehüllt, 
ftsaya  spritzen,  sprühen,  dhvasani  m.  der  Sprühende,  Spritzende, 
ira  besprengt,  bedeckt,  dhvasman  m.  Befleckung,  Verdunklung, 
ra  spritzend,  stiebend,  dhüsara  staubfarbig,  grau. 


N. 

nä  und  ne  nicht,  damit  nicht. 

yri-noivo^  straflos  u.  a.  —  lat  ne  nicht,  in  Zusammensetzung  ne- 
Isdo^rm.  WSrtarbnoh.    S.  Aofl.  41 
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qaam,  ue-fas  u.  a.;  ue  damit  nicht,  auf  dass  nicht.  —  altirisch  ni  nicht, 
damit  nicht,  na,  nat,  nach  nicht  in  ahhän|2;igen  und  relativen  Sätsen, 
naicc  nein  s.  W.  (\4  317. -|-  lit.  ne  nicht.  —  ksl.  ne  nicht,  ne-bogo  ohne 
Habe.  —  goth.  ni,  as.  ni,  ne,  ahd.  ni,  ne,  ne  nicht;  ahd.  ni  dass  nicht, 
damit  nicht.  Mit  sskr.  na  gleichsam ,  wie ,  vgl.  lit.  ne  als ,  als  ob ,  ne-da 
als  ob,  ne-y  gleichsam,  als  ob. 

Vgl.  sskr.  na  nicht,  na-cira  nicht  lang,  na  damit  nieht,  auf  dato  nicht 
c.  potent.,  na  gleich  wie. 

neka  und  nicht  (ne-;  ka). 

lat.  neque,.nec  und  nicht.  -|-  goth.  nih  neque. 
Vgl.  sskr.  naca  und  nicht. 

nekis  Niemand,  Keiner  (ne-pkisj. 

lat.  nequis  Niemand,  Keiner. 

Vgl.  sskr.  nakis  indecl.  Niemand,    Keiner;    adv.  nicht,    nimmer, 

verstärktes  na  wie  nakim  und  nakim. 

neghi  verstärktes  na  (ne  ;-  ghi). 

altpreuss.  neggi  (=:  ne-gi)  in   der  Verbindung:  ni  —  neggi  weder, 

noch. 

Vgl.  ved.  nahi  ja  nicht,  denn  nicht,  gewiss  nicht,  durchaus  nicht. 

nevä  (ne  [  vä)  neve. 

lat.  neve,  neu. 

Vgl.  sskr.  uavä;  zend.  nava  und  uavät  adv.  nicht. 

2.  na  Pronominalstamra    der    dritten   Person    dient  zur 
Verstärkung  anderer  Pronomina. 

vrjy  val  traun,  versichernd,  -vti  in  iyiü-vrj,  tu-vij;  -va  in  d^t-va  dersel- 
bige,  -*-  in  T»-y-o-ff,  rt-v-/,  ti-va.  —  lat.  ne,  nae  traun,  versichernd,  na-m 
in  quis-na-m  wer  doch,  -n-  in  nu-n-c  n.  s.w.  —  goth.  -n-  in  hun,  ains-han. 
Vgl.  sskr.  in  e-na,  zend.  na  enclit.  Partikel  in  kern  nä  quem  nam,  -na  in 
ci-na  wer.  dae-na  f.  das  Selbst  (?)  wohl  nicht'  zu  o  öiiva  zu  steHen,  aon- 
dem  mit  Justi  von  dS  ==  sskr.  di  sehen  abzuleiten. 

ana  pronom.  3.  pers.  jener,  vgl.  sskr.  ana  dieser. 

altlat.  olle,    oUu-s  (für  on-lu-s  wie  üllu-s  für  ün*lu-s,    ünu-lu-s). 
lat.  ille  jener,  -f*  ^it.  an-s,  ana  f.  jener,  jene.  —  ksl.  onu  jener. 

3.  na  pronom.  1  pers.  (dual  und  plural). 

du.  vcüi',  via  g.  viSiv,  vdiv^  possess.  v(üt-T(Qo-g  uns  beiden  gehörig.  —  lat. 
no-s,  nö-bis,  nos-ter  tra  trum,  altlat.  dat.  nis.  -|-  ksl.  pl.  gen.  nasü,  dat. 
namü,  acc.  ny.  instr.  nami,  loc.  nasü,  du.  gen.  naju,  dat.  naroa«  — 
preuss.  g.  pl.  nouson ,  dat.  noumans. 

Vgl.  sskr.  nas  enclit.  acc.  dat.  geu.  des  persönlichen  Pronomens  1.  P<>r- 
Bon  im  Plural;  zend.  na  adj.  pron.  unser. 


in.  Wortschatz  der  europäischen  Spracheinheit.        643 
4.  nä  näyati  schnüren,  knüpfen. 

spinne,  v^^/ia  n.  Gespinnst.  —  lat.  neo  nere  spinnen,  ne-men  n.  Ge- 
inst.  +  ^hd.  nä-an,  najan  nähen ^  goth.  ne-thla  f.,  ahd.  nadela,  nädla 
=  nhd.  Nadel,  lit.  ny-ti-s  f.  Einschlagfaden,  ksl.  ni-tl  f.  funiculus, 
a  (=  nitja)  f.  filum.  —  Der  Anklang  von  lat.  natrix  f.  Wasserschlan- 
ui  goth.  nadr-a-s  n.  an  nadhr  m.  nadhra  f.,  ahd.  natara,  natr4  f. 
ter  scheint  bloss  zufallig,  natrix  ist  wohl  ohne  Zweifel  als  anguis 
ix  schwimmende  Schlange  aufzufassen,  also  von  lat.  nare  schwimmen, 
ndfonn  snä  w.  s.,  abzuleiten,  wogegen  nadra-  zum  deutschen  na-jan 
lüren  ==  lat.  nere  spinnen  gehören  wird,  wie  anguis  =  ig.  aghi  eu- 

anghi  zu  lat.  angere  =   ig.  angh,  agh  schnüren. 

Von  na,  nä  =  gml  erkennen:) 
naman,  näman  n.  Name. 

6vo/4.a  n.  Name.   —    lat.  nomen  n.  co-gnomen.    ~    altirisch  ainm 
gen.  anma  nom.  pl.  anman  n.  Name  W.  C.^  321.  -{-  altpreussisch 
emna-n  acc.  Name.  —  ksl.  im^  n.  Name. 
Vgl.  sskr.  näman  n.  Name. 

namanya  namaniati  benennen. 

övofiaivta  (für  ovofiavuo)  benenne,  -f-  goth.  namnjan,  ahd. 
nemnan,  nhd.  nennen.  Vgl.  lat.  nominäre  nennen  und 
ksl.  znamenaj^  znamena-ti  bezeichnen. 

.  nak,  ne^  verschwinden,  verderben,  zu  Grunde  gehen, 
paxt.  pf.  pass.  na^ta. 

o-ff  todt,  yix-v-g  s.  na^u,  vcüx-«^  n.  Ohnmacht,  Todesschlaf.  —    lat. 

f,  Untergang,   Tod,    nec-are  tödten,    nectu-s  in  e-nectu-s  =  sskr. 
«a,  Doc-ere  verderben,  schädigen,  noxa  f.  Schaden.    4~    lit   nyk-st-ü, 
iü,  nfk-ti  vergehen  (?). 
sskr.  na^  na^ati  verschwinden ,  verderben ,  zu  Grunde  gehen ,  nash-ta 

pf.  zu  Grunde  gegangen. 

na^u  (nelju)  m.  Leiche,  Leichnam. 

vixo-g  m.  Leiche,  Leichnam,  r«x-«<f  f.  (von  vixv-)  Leichenhaufe. 
-|-    preuss.  nowi-s  Rumpf,    ksl.  navl  m.  Leichnam,  Todter.    an. 
nä-r  m.,  goth.  nau-s  (Stamm  navi-)  m.  der  Todte   gehören  wohl 
nicht  hierher. 
Vgl.  zend.  na^u  m.  f.  Leiche,  Leichnam. 

na^ta  (ne^ta)  part.  pf.  von  1  na^. 

lat.  e-nectu-s.i 

y^l.  sskr.  nashta  zu  Grunde  gegangen. 

nak  f.  Nacht. 

wX'  in  yi;/-«  adv.  Nachts,  vv^-to-c  nächtlich,  rv^-fvcü  übernachte, 
-f-  Im  lit  nak-voju  übernachte  wird  das  t  bloss  abgestossen  sein. 

41* 
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Vgl.  ved.  nak  oder  nag,  einmal  im  Yeda  in  der  Yerbindiing  ittg- 
jihite,  vgl.  nig,  ni^ä  f.  Nacht. 

nakta  m.  f.  Nacht. 

vvxT-  in  Zusammensetzungen  vvxto-  Nacht.  +  goth.  naht-s  f.  dtt 
pl.  nahta-m,  nahta-mat-s  f.  Nachtessen,  Abendmahl. 
Vgl  ved.  nakta  n.  sg.  und  f.  du.  Nacht,  naktam  adv.  bei  Nacht, 
in  der  Nacht. 

nakti  f.  Nacht,  von  1  nak. 

vvxr-  U  in  Zusammensetzungen  yi/xr*-  Nacht.  —  lat.  nox  nocti- 
um  f.  Nacht.  —  altirisch  in-noct,  in-nocht  hac  nocte,  cambr.  i» 
he-noid,  hac  nocte,  peu-noeth  quavis  nocte  W.  C*  162.  -f-  Kt 
nakti-s  f.  Nacht.  —  ksl.  nosti  f.  Nacht.  —  goth.  naht-s  f.  Them 
nahti-,  nhd.  Nacht,  pl.  Nächte. 
Vgl.  ved.  nakti  f.  Nacht  (nur  an  Einer  Stelle  erhalten). 

-naktia  n.  von  nakti  f.  Nacht. 

lat.  tri-noctiu-m  n.  +    goth.  anda-nahtja-  n.  Abend,  •«. 
sin-nahti,  Thema  sin-nahtja-  n.  ewige  Nacht. 

2.  nalj  erreichen,  erlangen,  treflFen  auf. 

i'Viyx-eTv  bringen  im  Sinne  des  Causale.  —  lat.  nanc*i8Cor,  nac-tas  w» 
erreichen ,  erlangen.  +  ^^tt.  näk-n ,  näz-u ,  näk-t  kommen  (?).  — lit.  neffl-tt* 
nesz-ti  =  ksl.  nes^,  nesti  bringen ,  tragen ,  nasz-ta  f.  Last.  —  goth.  vta- 
han  in  ga-nauhan,  ga-nah  hinlangen,  hinreichen,  genügen,  ga-nanh-af. 
Genüge. 

Vgl.  sskr.  nag  nagati  erreichen,  erlangen,  treffen  anf,  causale  na^]ftü 
eintreffen  machen,  bringen,  vgl.  naksh  (naQ-|-s)  nakshati  und  nakahiite 
herbei-  hinzukommen,  erreichen,  erlangen. 

nak  tragen,  bringen  aus  nal^  erreichen,  erlangen, 
gleichsam  Causale  vgl.  sskr.  nag-aya  bringen. 

i-vfx-,  fjveyx^QV^  i^vtyx-a^  i-vri'VoX'ti  t  V^^X'^^  tragen.  -J"  ht 
nesz-ü,  nesz-ti,  ksl.  nes-%  nes-ti  tragen,  lit.  nasz-ta  f.  Last.  S 
Curtius  3  288. 

(Auf  ein   Verb   nag,    vielleicht   =  nig  blank    machen 
geht :) 

nagna  nackend. 

altirisch  nocht,   cambr.  noeth,  arem.  noaz  nackt,   -f-    lit.  ndg« 

=  ksl.  nagü  nackt,  nfig-ala-s  m.  Blosse.  —  goth.  naq-aih-a-s.  ai 

nökkv-idh-r,  auch  nak-in-n,   altfries.  nakad,  naken,    nhd.  nack- 

nacken-d. 

Lat.  nüdu-8  für  nog-dn-s? 

Vgl.  Bskr.  nagna  nackt,  zend.  (sonderbar)  maghna  nmckt. 
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nagnata  f.  Nacktheit,  Blosse. 

lit.  D&gata  f.  =.  ksl.  nagota  f.  Nacktheit,  Blosse. 

Vgl.  ved.  nagnata  f.  Nacktheit,  Blosse.    (Falls  man   lit. 

nüga-s,  ksl.  nagü  =  nagna  setzt.) 

nagta,  nagata  nackt. 

altirisch  nocht,  cambr.  noeth,  aremor.  noaz  nackt.  -{-  goth.  na- 
qath-8,  an.  nökkvidh-r  nackt. 

nagh  binden,  knüpfen,    Inf.  naghtum,    pari.  pf.  pass. 
naghta,  vgl.  agh  angh  schnüren. 

necto  nexoi  nexum  nectere  knüpfen  und  nexo  nexere,  nexu-s  üs, 
re. 

sskr.  nah,  nah-yati  binden,  knüpfen,   Inf.  naddhum,  part.  pf.  pass. 
ha;    zend.  naz  =   nah   in  naz-da  (verbanden  =)    nahe,    vgl.  sskr. 
18  m.  nach  B.  R.  Nachbar.  —  Im  engsten  Zusammenhange  mit  agh, 
schnüren.    Die  Behandlang  des  Auslauts  h  im  sskr.  nat-syati,  nad- 
beweist nichts   für  ursprünglichen  Auslaut   dh,    um    so   weniger  als 
Ausweis  des  zend.  naz-da  schon  die  arische  Grundform  nah  lautete, 
aus  ursprünglichem  nadh-ta  wäre  im  Zend.  nicht  naz-da,    sondern 
las  badh-ta  bagta  nagta  geworden.    Arisches   h  ist  immer   aus   gh 
anden.    vrjx^tD  spinne  ist  eine  speciell  griechische  Weiterbildung  vom 
).  na  schnüren,  winden. 

naghta,  neghta  nexus  part.  pf.  pass.  von  nagh. 

lat  nexu-s  geknüpft. 

Vgl.  sskr.  naddha  geknüpft  (nah-ta). 

.  nagh  stechen,  kratzen,  bohren. 

vwrao},  vuTTO}  för  r^jj^-jw,  vv^o),  f^-vv^a  stechen,  stacheln,  bohren, 
t  n.  Stich,  vvxx-ttcfaS'  vv^ag  Hesych.  -|-  lit.  nez-i,  nez-eti  unpersönl. 
9n,  jucken,  neza-s  Krätze.   —    ksl.  nlz-f|,  nis-ti  durchbohren,    lett. 

m.  Messer  =  ksl.  noz-I  m.  Schwert.  —  ahd.  nag-an  nuog  nagen. 
sskr.  nagha  in  nagha-mära,  naghärisha  Name  einer  Krankheit  „Krat- 
^gl.  lit.  neza-s  Krätze,  niksh  (nigh  =  nagh-f-s)  nikshati  bohren,  ste- 

nakha  Nagel  s.  nagha. 

nagha  m.  Nagel,  Kralle,  von  nagh  kratzen. 

ayi'l,  o-yi//-of  m.  —  lat.  ungv-i-s  f.  Nagel.  —  irisch  inga  dat. 
pl.  ingnib  (Stamm  ingen)  Nagel ,  cymr.  egain  Nagel ,  W.  C."*  322. 
-|-  lit.  naga-8  m.  Nagel,  Kralle.  —  ksl.  noga  f.  Fuss,  eigentlich 
Kralle,  Fussnagel.  —  altpreuss.  nag-uti-s  =  ksl.  nogüti  f.  Nagel. 
Vgl.  sskr.  (abweichend)  nakha  m.  n.  Nagel,  Kralle. 

naghala  m.  naghalä  f.  Nagel,  Kralle. 

lat.  nngula  f.  +  german.  nagla  m.  Nagel;  lett.  nagla  f.  eiserner 
Nagel  mag  aus  dem  Deutschen  entlehnt  sein. 
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Vfjrl.  sskr.  nakhara   adj.  wie  eine  Klaae   gestaltet,    nakhin  m.  l 
n.  Nagel,  Eralle. 

nat   sich  anlehnen,   stützen,   stemmen;    Hülfe  snchoi 
(von  nam). 

lat.  nit-or,  msu-s  für  nit-su-s,  nit-i  sich  stützen,  stemmen,  streben,  sich 
mühen.  —  goth.  nith-an,  nath  stützen,  unterstützen,  ags.  näth-a  i.,M 
gi-näd-a  f.  Gnade. 

Dazu  auch  ahd.  gi-nindan,  gi-nand  Muth  fassen,  freudig  sein  zu,  goth. 
ana-nantl^an  Mnth  fassen ,  wagen  =  an.  nenna  nenta  sich  bereit  erkllren. 
Vgl.  sskr.  nath  Stütze  suchen,  näth-ita  hülfsbedürftig,  in  Noth,  naÜi-iU 
n.  das  Bitten,  Flehen,  nath-a  n.  Stütze,  Hülfe,  Zuflucht  m.  Schützer,  Ben. 

nadh  gleichen  Sinnes  und  gleicher  Herkunft  mit  nai. 

ksl   n^da  (rr:  n^dja)   f  Noth,   n^zd%  (=  n^d-ja)  n%di-ti  nöthigen,  zwin- 
gen (spätere  Formen  nuzda  Noth,  nuzd%  nudi-ti  zwingen). 
Vgl.  sskr.  nadhamäna  Hülfe  suchend,  flehend,  nädhita  hülfsbedürftig,  in 
Noth  befindlich,    nädhas  n.  (nach  Roth  soviel  als  natha)  Zuflacht,  Hülfe. 

1.  nad  sich  erfreuen  an,  geniessen. 

vri^~vfio-g  erfreulich,  hom.  Beiwort  des  Schlafes  (o-vl-mn-fn  für  o-»*-vi|^- 
fjn  nütze,  o-vri-ai^g  für  O'Vrj^-ri-g  f.  Nutzen,  Genuss?)  +  ^i^  uftud-a-i 
Hab  und  Gut,  Nutzen.  —  goth.  niut-an.  naut,  nut-ans  geniessen,  nutzen. 
Stamm  nut  =  nud,  das  doch  wohl  ans  dem  gleichbedeutenden  ig.  nad 
hervorging. 

Vgl.  sskr.  nand  nandati  vergnügt,  befriedigt  sein,  sich  erfreuen  an,  ge- 
niessen. 

2.  nad  strömen,  fliessen. 

Ni&'U  f.  Nii'Oiv  m.  Flussnamen,  -f-  goth.  nat-a-s  nass,  nat-jan  netzen. 
Auch  goth.  nat-ja-  Netz?  =  schwimmendes?  und  lat.  nas-sa  für  nad-ti 
f.  Reuse?  —  Sskr.  ned  ati-nedati  überschäumen,  überfliessen  steht  zum 
primären  nad  wie  yesh  zu  yas,  jeh  schnappen  zu  jabh  daaa.  und  andere. 
Vgl.  auch  sskr.  nada  m.  nad!  f.  Fluss  idie  freilich  von  sskr.  nad  brüllen 
abgeleitet  werden). 

nadhra,  nadhraka  m.  Schilf,  Rohr. 

vid^qa^  bei    Hesych    aufbewahrte  Nebenform    zu   vaq^^    m.  Rohr,    Art 
Rohr,  ferula.  +  lit.  nendr-e  d.  i.  nendr-ja  f.  Rohr,  Schilf. 
Vgl    sskr.  nada,    nala  (für  nadhra)  m.  n.  Schilf,   Schilfrohr,    nadaka  m. 
Rohr,  Röhre. 

nana  m.  nana  f.  lallende  Anrede  der  Kinder   an  äl- 
tere Angehörige. 

Vttvvn-g^  viwo-g  m.  Oheim,  Grossvater,  y«wo,  v^rvwi ,  vivw^  f.  Tante, 
Grossmutter.  —  lat.  nonnn-s  m.  nonna  f.  Erzieher,  Mahme,  Amme,  sfj«- 
ter  Mönch,  Nonne. 
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8skr.  nana  f.  kosende  Anrede  an  die  Mutter  (entsprechend  tata  Vä- 
len);  auch  nanandar  f.  des  Mannes  Schwester  wird  ein  Lallwort  sein 
)gen  auf  nand  erfreuen). 

Auf  eine  nicht  anffindbare  Wurzel  nap  gehen  die  Ver- 
^andtschafts  Wörter :) 

nepät  m.  Abkömmling;  Enkel. 

v^noSig  m.  pl.  Abkömmlinge,  vgl.  ave\pi6~^  (=  d-v(n-Tio)  m.  Ver- 
wandter, Vetter.  —  lat.  nepos  g.  nepot-is  m.  Enkel,  nepti-s  f. 
Enkelin.  —  cambr.  nei,  jetzt  uai,  com.  noi,  aremor.  ny  Enkel, 
altirisch  necht  (für  nept  wie  secht  =  Septem),  cambr.  nith,  com. 
noit,  aremorisch  nyz  neptis.  +  ^^^'  "etij*  m.  Neflfe,  böhm.  neti 
(Stamm  neter  für  nepter)  f.  Nichte  — -  goth.  nithji-s  m.  Vetter, 
Verwandter,  an.  nipt,  nift  f.  Tochter,  ahd.  nift  f.,  nhd.  Nichte; 
ags.  nefa  m.  Neffe,  Enkel,  ahd.  nefo,  nevo  m.,  nhd.  Neffe. 
In  allen  europäischen  Sprachen  zeigt  .diese  Wortsippe  e  in  der 
Stammsilbe. 
Vgl.  sskr.  napät,  naptar,  napti,  zend.  napao,  naf-shu. 

nepät,  nepat  m.  Abkömmling,  Enkel. 

vinodig  m.  pl.  Abkömmlinge,    „Brut".    —    lat.  nepos  g.  nepötis 
m.  Enkel. 

Vgl.  sskr.  napät,    zend.  napat   nom.  sg.   napät  m.  Abkömmling, 
Sohn,  Enkel. 

nepan  m.  Abkömmling,  Enkel. 

ags.  nefa  m.  Enkel,  Neffe,  ahd.  nefo,  nevo  m.,  nhd.  Neffe. 
Vgl.  zend.  napäo  m.  Nachkomme,  Enkel,  auch  nom.  sg.  napo  (= 
napa-s)  und  loc.  pl.  naf-shu-cä 

neptar  m.  f.  Abkömmling,  Enkel. 

altböhm.  neti  (Stamm  neter  für  nepter)  f.  Nictte. 
Vgl.  sskr.  naptar   m.    Abkömmling,    Enkel,    nach   Ujjval.  heisst 
naptar  als  f.  auch  Enkelin ,  in  der  späteren  Sprache  naptri  f.  En- 
kelin; zend.  acc.  sg.  naptärem,  gen.  nafedhrö,  abl.  nafedhrat  m. 
Abkömmling,  Enkel. 

nepti  f.  Abkömralingin ,  Enkelin. 

lat.  nepti-s  f.  Enkelin.  —  altirisch  necht,  cambr.  nith,  corn.  noit, 
aremor.  nyz  f.  neptis.  -|-  äd-  nipt,  nift  f.  Tochter,  ahd.  nift  f., 
nhd.  Nichte,  ahd.  nif^la,  mhd.  niftel  f.  Nichte. 
Vgl.  sskr.  napti  (d.  i.  naptyä)  f.  Tochter,  Enkelin ,  den  nom. 
napti-s  vom  Stamme  napti  =  lat.  nepti-s  haben  wir  in  A.  V.  9, 
1,  3  marutäm  ugrä  naptih  der  Maruts  gewaltiges  Kind. 

neptia  m.  Vetter,  Verwandter. 

fi'Vt^io-g  m.  Vetter,  Verwandter.  +  ksl.  netij  m.  Neffo.  —  goth. 
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nithji-8  m.  Thema  nithja-  (für  nifthja-)  Vetter,  Verwandter.  Vgl. 
zend.  naptya  n.  Familie  und  sskr.  napti  d.  i.  napt3ra  f.  Tochter, 
Enkelin. 

nabh  verhüllen,  bedecken. 

<jw-vivo(p€  ist  bewölkt  Hesych,  vitp-og  n.  r«y-^Xij,  vvfiiffn  junges  Mäd- 
chen ,  Braut ,  junge  Frau  (offenbar  von  votf  =  lat.  nubere).  —  Ut,  neb- 
ula,  nimb-u-s  m.  Regenwolke,  nub  (aus  nob)  nübo  nupsi  noptam  nabere 
verhüllen,  bedecken;  (sich  verschleiern  =)  heirathen,  nnp-tiae  f.  Hoch- 
zeit, nübe-s  f.  Wolke.  +  goth.  ga-nip-nan  trübe  werden,  ags.  nipin, 
näp  (d.  i.  nipan  naip)  caligare,  verdunkeln  (nip  aus  nep  nap  wie  im 
Deutschen  oft) ,  ags  nifol  finster,  dunkel.  —  ksl.  nebo  n.  Himmel  i.  ne- 
bhas.  —  Dazu  auch  altirisch  nimb  Tropfen  W.  C.^  395. 

nebhas  n.  Gewölk,  Dunstkreis,  Himmel  mit  Sippe 

viipog  n.  Gewölk,  vitpikri  f.  Wolke,  Nebel.  —  lat.  nebula  f.  Ne- 
bel, nimbu-s  Regenwolke.  —  altirisch  nem  n.  (at-Stamm  für  neb) 
Himmel,  altirisch  nel,  neuirisch  neal  Wolke,  altirisch  in  nioln 
acc.  pl.  in  die  Wolken ,  cambr.  ny wl  nebula.  +  l®*^*  debes-i-s  d. 
gen.  pl.  debesu  von  debes  Wolke  (mit  d  für  n).  -^  ksl.  nebo  g. 
nebese  n.  Himmel.  —  an.  nifl-  Dunkel ,  Nebel  in  nifl-heim-r  N^ 
belheim,  Unterwelt,  ags.  nifol  finster,  as.  nebhal,  ahd.  nebol, 
nhd.  Nebel  m.  Alle  europäischen  Sprachen  stimmen  in  dem  e 
der  Stammsilbe. 
Vgl.  sskr.  nabhas  n.  Gewölk,  Dunstkreis,  Himmel. 

nebhas  n.  Gewölk,  Dunstkreis,  Himmel. 

vi(pog  n.  Gewölk.  —  altirisch  nem  (aus  neb,  as-Stamm)  n.,  com- 
nef  Himmel.  +   Ht.  debesi-s  m.  gen.  pl.  debes-u  aus  debes  Wol- 
ke. —  ksl.  nebo  gen.  nebese  n.  Himmel. 
Vgl.  sskr.  nabhas  n.  Nebel,    Dunst,  Gewölk;    Diinetkreis,  \A 
Himmel. 

nebhala  Nebel,  Dunst,  Gewölk. 

viif4lri  f.  Nebel,  Wolke.  —  lat.  nebula  f.  Nebel,  Wolke.  -  ^ 
irisch  nel,  neuirisch  neal  Wolke,  cambr.  nywl  nebula.  +  •"• 
nifl-  in  nifl-heim-r  Nebelheim,  as.  nebhal,  ahd.  nebul,  neptl)  dM* 
Nebel  m. 

(Gleichen  Stammes?) 

nebhra  und  nebhran  m.  Niere. 

veifQO'S  m.  Niere.  —  lat.  nefr-on-es,  pranestinisch  nebron-diirti 
pl.  Nieren,  Hoden,  -f-  ahd.  nioro,  niero  m.  Niere  ist  etwtstf^ 
steUt,  wie  z.  B.  auch  an.  bjor  Biber  neben  bifr,  GroDdÜDO 
bhebhru. 
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[Ebenfalls  auf  eine  Wurzel   nabh,    etwa  =  sskr.  nabh 
oabbate  bersten,  reissen  gehen:) 

nabhä  f.  Nabel,  Nabe  (des  ßades). 

6fifpaXo"f  m.  Nabel,  Mittelpunkt  8.  nabhala.  —  lat.  ombil-icu-s 
m.  Nabel  s.  pabhala.  -f-  altpreuss.  nabi-s  (aus  naba-s)  Nabel,  Nabe, 
lett.  naba  f.  Nabel.  —  ags.  nafa  f.  =  ahd.  nabä,  nhd.  Nabe  f., 
an.  nafli  m.,  ags.  nafela,  ahd.  nabalo,  napalo,  nhd.  Nabel  m. 
Vgl.  sskr.  nabhi  f.  am  Ende  von  Compositis  nabha  Nabel,  Nabe, 
vgL  nabhjra  n.  Mittelstüok  dee  Rades,  Nabe. 

nabhala  m.  Nabel. 

ofnpcüio^  m.  Nabel.  —  lat.  umbilicu-s.  —  altirisch  imbliu 
gen.  imlenn  (Grundform  imbilion-)  Nabel,  W.  C*  29ö.  + 
an.  nafli,  ags.  nafela,  ahd.  nabalo,  napalo,  nhd.  Nabel  m. 
Vgl.  sskr.  näbhila  n.  Schamgegend,  Nabel,  nabhila  adj. 
zu  nabhi  Nabel. 

nam  nemati  (beugen;  zubiegen)  zukommen  lassen,  zu* 
kommen,  zutheilwerden. 

-,  vi/i€i  2utheilen,  weiden  lassen,  vi/iog  n.  Weidetrift  =  lat  nemuB 
(iain.  —  lat  num-eru-s  m.  Zahl,  nüm-u-s  Münze,  was  vofi-urfia»  -^ 
nflm-a-B  m.  Gewinn,  lett.  nem-u,  nem-t  nehmen,  nom-a  f.  Zins.  <— 
h.  niman,  nam,  nämum,  numan-s  nehmen,  ahd.  nam-a  f.  Raub,  Nah- 
,  altfränk.  nim-id  Weide  =  zend.  nim-ata  Weide.  —  Sskr.  nata  gebo« 
(man  könnte  auch  näta  bilden)  erkenne  ich  in  viüt^ov  n.  Rücken, 
r.  nati  f.  Senkung,  Beugung  im  lat.  nati-s  f.  Hinterbacke.  Auch  im 
r.  wird  nata,  un-nata  gern  von  den  abhängigen  Eörpertheilen  ge< 
uoht  Vgl.  auch  altgall.  nanto  valle  abl.  von  nanto-  n.  Thal,  tri- 
ito  pl.  drei  Thälcr,  nanto  =  namta,  s.  Stokes,  Beitrage  VI,  2,  229. 
nam  weiden  auch  ksl.  nuta  f.  (für  nata)  Rind,  Rinderheerde  =  pola- 
ch  nöta  f.  Rinderheerde,  Heerde,  nötar  m.  Hirt,  Kuhhirt.  —  Das  Pra- 
a  nemati  erhellt  aus  v^fin  =  goth.  nimith. 

1>  sskr.  nam  namati  beugen,  upa-nam  zukommen ,  zutheilwerden;  zend. 
naiih  n.  Schuld,  nema,  nemata,  nimata  m.  Gras,  Weide. 

(nar)  ner  g.  neras  m.  Mann,  Mensch. 

"^IQ  m.  alt  dvigog,  atigfs  u.  s.  w. ,  später  dvdQ6g,  avSQis  Mann,  Mensch, 
nmbr.  ner,  acc.  pl.  ner-f  Mann,  Held,  sabin.  Neron-  nom.  propr.  = 
^^•»r  uvog^  ner-ien-  f.  Mannheit.  —  altirisch  ner-t  n.  vis,  valor,  irisch 
*-t,  cambr.  ner-th  Mannheit  W.  C*  307.  In  den  nordeuropäischen 
^hen  nicht  bewahrt, 
ist  ner  anzusetzen,  wie  ster  Stern. 

'l  iskr.  nar  pl.  nom.  naras  gen.  ved.  naräm  m.  Mann,  Mensch,    zend. 
r  m«  Mann,  Mensch. 

neria  männlich,  adj.  von  nar. 
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dvdQiio-g   männlich,    r^-voQiri    f.  Mannheit  =   sabinisch  nem  f. 
dass.;  vgl.  lat.  Neriu-s  Name  einer  Gens. 

Vgl.  sskr.  narya  männlich,  mannhaft;  menschlich,  naryam. Mton 
n.  pl.  Helden thaten,  vgl.  naryam  apas  Mannswerk,  Heldenthtt 
(Die  Zusammensetzung  mit  ner  mögen  veranschaulichen:) 

nermenas  mannherzig  (nor+menas  Sinn). 

jiv^QOfjiivrig  ovg  nom.  propr.  [dvSQO'\-/i€vog). 

Vgl.  sskr.  nrmanas  mannherzig  =r  zend.  naremanarih  roannbenig. 

paluner   mit   vielen  Männern  (palu  viel       ner 
Mann). 

nolvdvtoQ  oQog  und  noXvav^Qo-g  mit  vielen  Männern, 
zend.  poumnar  und  pourunara  viele  Männer  habend. 

nas  nesati  und  nesatai  herzugehen,  zusammenkommen, 
wohnen,  hausen. 

v«y-  viofAttt^  v^nai  für  vicerai  =  sskr.  nasate  herzugehen,  kommen. 
heimkehren,  vlaaofiat  für  wor-jo^at  dass.,  voa-xo^  m.  Heimkehr;  y«^-» 
va-Cm  für  vaa-uj,  t-vaa-aa,  ^-ycta-^iyy  wohnen ,  hausen,  siedeln;  bewohnt. 
gelegen  sein,  vaa^rrj^  m.  Bewuhner,  nqo-vntna-i  m.  pl.  Vorbewohner. 
+  goth.  nisan  nas  genesen  (=  heim,  zurechtkommen),  ags.  nesan  etvti 
glücklich  überstehen,  heil  aus  etwas  hervorgehen,  goth.  nas-jan  caitf« 
heilen,  retten  (heimführen);  as.  ahd.  nar-a  f.  Nahrung,  vgl.  ags.  neit, 
nist  victus,  viaticum. 

Vgl.  sskr.  nas  nasate  zusammenhausen,  wohnen  mit,  sam  nas  zosammeo* 
kommen,  sich  vereinigen. 

An  der  Zusammengehörigkeit  aller  dieser  Wörter  ist  nicht  wohl  zu  zwei- 
feln, obgleich  besonders  die  Bedeutung  der  deutschen  Wörter  sehr  ori- 
ginell entwickelt  ist. 

nesda  m.  n.  Nest. 

lat.  Didu-s   m.   (für  nes-du-s,   nis-du-s)  Nest    +    ags.  nest,  abd. 
nest,  nhd.  Nest  n. 

Vgl.  sskr.  nida  (für  nis-da  aus  nas-da)  nila  m.  n.  Lager,  Ruhe- 
platz, Nest. 

nasa  Nase  (vielleicht  von  nam  biegen). 

lat.  nari-s  pl.  näre-s  f.  Nasenloch,  Nase,  näsu-s  m.  näsu-m  n. ,  auch  du* 
in  nas-torcium  (Nasenquäler)  Brunnenkresse.  +  lit.  nosi-s  es  f.  Ni«-  " 
ksl.  nosü  m.  Nase.  —  ahd.  nasa  f.  =  nhd.  Nase  pl.  Nasen  f.,  ags.  dois 
f.  (d.  i.  nasa),  engl,  nose  Nase. 

Vgl.  sskr.  nas  f.  nasa  f.  su-nasa  schönnasig,  un-nasa  hochnäsig,  kumbltt- 
nasi  topfnasig  und  sskr.  nas,  nasa,  n&sikä  f.,  zend.  näonha  f.,  al^en* 
näha  Nase. 

nasa  m.  näsä  f.  Nase. 
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lat  näsQ-B  m.  nasu-m  n    Nase,  -f-  »gs-  nosu  f.,  eng\.  nose  Nase. 
Vgl.  Bskr.  nas,  näsä,  näsik4  f.,  zend.  naonha,  altpers.  näha  Nase. 

näsi  f.  Nase. 

lat.  näri-8  f.  Nasenloch,  nare-s  pl.  Nase,  -f-  lit.  nosi-s  es  f.  Nase. 

navan  neun. 

Äc  (für  i-vf^tt)  neun.   —    lat.  novem.   —    altirisch  noi  neun,  noi  mbai 

m  Kühe  s.  Ebel  304,  cambr.  nau,  naw  (=  nav  naven).  +  lit.  devyni 

m.  —  ksl.  dev^tl  neun.  —  goth.  ahd.  niun,  nhd.  neun, 

ne  die  britische  Form  nau,   naw  würde  man  unbedenklich  nevan  als 

opaische  Grundform  ansetzen. 

1.  sskr.  navan,  nava  nenn. 

nevama  der  neunte. 

lat.  nonu-s  (assimilirt  aus  nomu-s  und  dies  für  nuvomn-s).  —  alt- 
irisch  nomat,  cambr.  naumet  der  neunte. 

Vgl.  sskr.  navama,    zend.   näuma,    naoma,    altpers.  navaroa   der 
neunte. 

nevanta  der  neunte. 

fwoTo-s,   ^voTo-^  (für  i-vf^aro-g)   der  neunte.    -|-    lit.  devynta-s, 
preuss.  newint-s  der  neunte.  —  goth.  niunda  r=  nhd.  neunte. 

nevanti  f.  Neunheit,  Neunzahl. 

ksl.  dev^ti  f.  nenn.  —    an.  niund  f.  Neunheit. 

Vgl    zend.  navaiti  f.  Neunheit.  Neunzahl  (gewöhnlich  heisst  zend. 

navaiti   =  sskr.  navati  neunzig,  Neunheit  von  Zehnern). 

(Von  ni  =  sskr.  ni  niederwärts,  hinunter,  hinein,  rück- 
wärts, praefix:) 

nitara  nieder. 

as.  nithar  nidhar,  ahd.  nidar  adv.,  nhd.  nieder. 
Vgl.  sskr.  im  adv.  acc.  sg.  f.  nitaram  niederwärts. 

1.  nik  naikayati  Getreide  schwingen,  reinigen. 

-Ao-r-  t6  Uxvov,    vfTx'lov'  rb  kixvov,    r<«fij-Tii(» •  UxfifirrJQ.   MeyfiQfig, 
u  kix-vo-v.  Xix~u6-g  Getreideschwinge,  Xixfdäv  Getreide  schwingen.  -{- 

nekoju,  nek6-ti  Getreide  in  einer  Mulde  schwingen,  um  es  von  Staub 
t  Spreu  zu  befreien ,  lett.  nekat  dass.  Nach  S.  Bugge  in  Curtius'  Stu- 
1  IV,  2,  835. 

ist  eine  Nebenform  zum  indogerman.  nig  waschen,  reinigen,  die  sich 
b  im  Sskr.  nachweisen  lässt:  sskr.  nir-neka  m.  Reinigung,  Abwaschen 
•en  nir-nij  abwaschen,  reinigen. 
I  Thema  naikayati  ergiebt  sich  aus  vfixrprrjg  (von  ritxetto)  =  Ht.  nekoju. 

2.  nik  zwinken,  die  Augen  schliessen. 

iveo,  nivi,  uixi,  ere  die  Augen  schliessen,  conivula  ooculta;  nico,  ni* 
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cere  winken,  niot-äre  swinken.  +  ksl.  po-nikü  m.  ocali  demiBsi,  po-nic^ 
po-nicati  oculos  demittere,  po-iiikn%  po*nik-ni(ti  pronum  esse,  ocalos  de- 
mittere,  deorsum,  pronum  spectare,  ponikva  loous  ubi  flavias  sab  iem 
absconditur. 

nig  waschen,  spülen. 

Wfw  für  viy-jio  wasche,  mit  /?  für  y,  X^Q'^^ß'  ^-  Handwasser,  r/^,  f- 
pttfßtt  waschen,  vin-TQo-v  n.  Waschwasser.  —  altirisch  nig-es  welcher 
wascht,  nig-ther  wird  gewaschen,  fo  ne-naig  pf.  er  reinigte  W.  C*  818. 
+  vgl.  ags.  nic-or,  ahd.  nich-ns,  an.  nick-r  m.  der  Nix,  Wassergeist. 
Vgl.  sskr.  nij  nenekte,  nenikte  abwaschen,  reinigen,  abspalen,  send, 
naeza  anrein  m.  Unreinheit,  Fleck  (wie  ^vTiog  von  (vnrofjiai)  na^na^-tir 
(m.  Jnsti:  Ausbreiter). 
Dazu  1  nik. 

nigta  pari.  pf.  pass.  von   nig,    gewaschen,   ge- 
spült. 

vinro'^  gewaschen ,  part.  pf,  pass.  von  r/C«  Stamm  viy ,  nfi  z.  E 

in  d'VniTo-novg  mit  ungewascheDem  Fuss,  Homer. 

Vgl.  sskr.  nikta  gewaschen,  gereinigt  part.  pf.  pass.  von  nij. 

nid  verachten,  schmähen. 

d-ycMf-^oi  schmähe,  o-rcMf-oc  n.  Schmähung,  Schimpf.  -\-  goth.  nait-jan, 
ahd.  neiz-en  schmähen,  lästern,  nait-ein-s  f.  Lästerung.  —  lett.  nis-t, 
nid-et  hassen,  naid-a-s  m.  Hass,  Feindschaft.  —  Aelteres  nad  =  nid  liegt 
vor  im  sskr.  nad,  nad-ati  schreien,  brüllen,  zend.  nad  schmähen,  ver- 
schmähen, part.  act.  praes.  nad-ent  verschmähend,  näidhyaiih  für  nid- 
yarih  n.  Verachtung  (Bvo-fiai  för  d-voif-^«*?).  Das  Wort  heisst  demnach 
eigentlich  anbrüllen,  anschreien  und  so  schmähen,  wie  goth.  lai&n  sefami- 
hen  =  lett.  laju  belle. 

Vgl.  sskr.  nid  nindati  verachten,  verspotten,  schmähen,  schelten,  nid  L 
Spott,  Schmähung. 

1.  nu  schreien;  jubeln,  preisen. 

lett  nau-ju,  näw-u,  nau-t  schreien.  —  ahd.  niu-mo  m.  Jnbel,  Preis,  da- 
von nium-ön  jubeln,  jauchzen,  preisen. 
Vgl.  sskr,  nu  nau-ti  navati  schreien,  jubeln,  ]^eisen. 

2.  nu,  navati  wenden,  neigen. 

viV'tt,  viv-ofitti  wende,  wende  mich,  senken,  neigen,  nicken.  ^-  lat.  nno, 

nü-tu-s,  nü-men,  nüt-are. 

Vgl.  sskr.  nu,  navate  wenden,  kehren. 

3.  nu,  nd  part.  nun. 

vv  nun.  —  lat.  num,  nun-c,  nü-diu-s.  —  altirisch  nu,  no  unübersetzbare 
Verbalpartikel ,    die  namentlich  dem  Präsens  vorzutreten    pflegt  W.  CA 
319.  -('  l^t.  nu.  nü,  nu-gi  nun  denn,  wohlan,  nü  jetzt,  nun,  gegenwärtig. 
—  ksl.  nynd  nun.  —  goth.  nu,  ahd.  nu  nun. 
Vgl  sskr.  nu,  nü  nun,  also. 
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nöna  nun,    d.    i.   3  nu,    nü  --  verstärkendem 
2  na. 

vuv,  vvv-i,  —  lat.  num,  nun-c.  +  ksl.     nynd.  —  ahd.  nhd.  nun. 
(Mit  dem  deutschen  nur  vgl.  sskr.  navaram  adv.  nur?) 
Vgl.  sskr.  nüna-m  jetzt,  nun,  also. 

nava  neu,  firisch,  jung  (aus  nu  nun)  und  Sippe. 

vio-s  (für  vfAo-g)  neu ,  v€WJ€Qo-g,  vta/raro-g.  —  lat.  novu-s,  de-nuo. 
—  altgallisch  novio-  in  Novio-dünum  (Neuburg),  Novio-roagus 
(Neufeld)  u.  a. ,  altirisoh  nü  (Stamm  nava-)  und  nüa  (Stamm 
navia  =  gall.  novio)  neu  W.  C.^  316.  +  ü^-  naiga-a  neu.  —  ksU 
novü  neu.  —  goth.  niuji-s  (=  niuja-s)  nhd.  neu. 
Vgl.  sskr.  zend.  nava  neu,  frisch,  jung,  zend.  naotara  comp,  sehr 
neu,  jung  =  vstkiQo^, 

navia  neu,  frisch,  jung. 

VgL  lat.  Noviu-s,   gens  Novia.   —   altgalliscb  Novio-  in 
Novio-dünum,    Novio-magus,    altirisch  nue  neu.  -|-    lit. 
nauja-s  neu.  *-  goth.  niuji-s  nhd.  neu. 
Vgl.  sskr.  navya  neu,  frisch,  jung. 

navina  neu. 

ksl.  novina  f.  Neuland ,  Brache    novale.  —  preuss.  naun- 

a-8  neu. 

VgL  sskr.  navina  neu, 

(Von  nu       snu  fliessen,  schwimmen  oder  zu  nu  wenden, 
nau  f.  SchiflF. 

vttv~i  L  Schiff.  —  lat  nau-  in  nau-fragu-s  schiffbrüchig,  nävi-s  f. 
Schiff.  —    altirisch  nau,    meist  noi  gen.  noe  Schiff.   -|-  an.  nau- 
in  nau-st  Schiffstation,    mhd.  nau,  näwe  f.  nhd.  dial.  Naue  wohl 
aus  lat.  navis  entlehnt,  ags.  naca,  ahd. -nacho  m.  nhd.  Nachen. 
Vgl.  sskr.  nau  f.  Schiff. 

nava,  nava  Schiff,  Nebenform  zu  nau. 

-rijo-  z.  B.  in  Ev-vri^o-g,  Ev-vrio-g  n.  pr.  „mit  gutem  Schiff', 
der  Sohn  des  Argofuhrers  lason.  -|-  ags.  naca,  as.  nako,  ahd. 
nacho  m.  Nachen;  der  Guttural  ist  jüngeres  Einschiebsel,  wie  im 
ags.  taoor,  ahd.  zeihhur  =  sskr.  devara  Schwager.  —  Mhd.  nau 
m.  n&we  nauwe  f.  ist  wohl  aus  lat.  navis  entlehnt. 
VgL  sskr.  nävä  f.  Schiff. 

nävi  f.  Schiff,  Nebenform  zu  nau. 

lat.  n&vi-s  f.  Schiff. 
Vgl.  altpers.  nävi  Schiff. 
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nävia  zum  Schiff  gehörig ,  adj.  von  nau. 

ri}^*o-ff,  yjji'o-ff,  dor.  vaTo-g   zum   Schiff  gehörig.   —    lat. 

nävia  f.  Boot,  Kahn. 

Vgl.  sskr.  nävya  schifibar,  nävyä  f.  (schifibarer)  Flaas. 


1.  pa,  pä,  pipati  trinken,  inf.  pätum,  fut.  päsyatai. 

ni-vto  äol.  TTco-yoi  trinke,  fut.  nC-ofiai,  pf.  ni^nio-xa  trinken.  —  altirisch 

ibim  (=  p-ibim),  bibo,  ni-ib  non  bibit  W.  C*  281.  —  lat.  biblt  =  sskr. 

pibati,  bibi,  bibitum,  bibere,    bu-a  Trank,   sup.  potum   =  sskr.  patom. 

+  ksl.  pi-j^,  pi-ti  trinken.  —    lit.  po-ta  f.  Trinkgelag.  —    preuss.   p6u-t 

trinken. 

Vgl.  sskr.  pä,   pibati,    daneben  erscheinen  Formen  wie  pipatu  er  trinke, 

pipate  3  sg.  med.  trinken,  inf.  pätum,  fut.  päsyati,  päsyate. 

paya,  payati  causale,  tränken. 

lat.  im-buo  (bojo),   im-bui,  im-bütum,  imbuere  tränken.  -{-    ksl 
poj^,  poi-ti  tränken  (wie  do-j^,  doi-ti  säugen  =  dhayämi). 
Vgl.  sskr.  päya,  päyati  tränken. 

pata,  päta  getrunken,  getrunkend  habend,  part. 
pf.  pass.  von  1  pa;  sbst.  m.  n.  das  Trinken, 
Gelag. 

jTOTo-^  getrunken,  noro-g  m.  das  Trinken,  Gelag,  noro^p  n.  Trank. 
—  lat.  p6tu-s  getrunken,  getrunken  habend.  +  lit.  pota  f.  Trink- 
gelag. 

Vgl.  sskr.  pita  getrunken,  getrunken  habend,  pitha  m.  n.  das 
Trinken. 

patar,  pätar  m.  Trinker,  der  da  trinkt,  von  pa 
trinken. 

olvo-notrjg  m.  Weintrinker  (norriQ  m.  Trinkgefass).  —   lat.  potor 

m.  Trinker. 

Vgl.  sskr.  pätar  m.  Trinker. 

pati,  päti  f.  das  Trinken,  Trank,  von  1    pa. 

noai-g  f.  das  Trinken,  Trank,  auch  -wowt-ff  in  afi^nwTi-^  f.  Auf- 
trinkung,  Ebbe.  —  lat.  p6ti-6n-  f. 
Vgl.  sskr.  piti  f.  das  Trinken,  Trank. 

2.  pa,  pä  hüten,  schützen,  wahren,  weiden. 

Tttt-ofAM,  ni-na^^M  wahren,   besitzen,    Tifä-v  n.  Heerde,    ttowk,    no^ta  f. 
Gras  cf.  zend.  pa-ya  m.  Weide,    not-fniv  m.  Hirt.  —    lat  pa-sco,  pä-ri, 


lU.  Wortschatz  der  europäischen  Spracheinheit.  655 

pas-tam  für  paeo-tum  weiden,  füttern,  pä-bulu-m  n.  Futter.  —  lit  pe-infi' 

^en.  pe-men-8  m.  Hirt,  Hirtenjunge  8.  europ.  paiman. 

Vgl.  Bskr.  pä,  päti  hüten,  schützen,  wahren,  pä-yu  m.  Hüter,  Hirt. 

pan,  pen  nähren,  Nebenform  zu  pa  hüten,  wei- 
den. 

gr.  dial.  nav-i«  f.  Fülle,  nav-w-s  voll.  —  lat.  pän-i-s  m.  Brot, 
pgn-u8  n.  Nahrung,  Vorrath.  —  lit.  pen-ü,  pen-eti  nähren,  raäbten. 
Hierher  vielleicht  auch  ^«^  näaa  näv  g.  navi-og  vgL  german. 
ala-  all  von  al  alere. 

Die  sskr.  Bildungen  pa-ta  feist,  panasa  m.  Brodfruchtbaum  n. 
Brodfrucbt  sind  zweifelhaft. 

pena  Futter,  Vorrath. 

lat.  penu-m  n.  penu  n.  penus  üs  m.  und  penus  g.  penoris 
n.  Speise  vorrath.  +  lit.  pena-s  m.  Frass,  Speise  der  Thiere, 
Mästung,  penü,  peneti  ernähren,  füttern,  mästen,  pene- 
ta-s  gefüttert,  gemästet,  penetoji-s  Eniährer,  penoka-s 
alumnns,  penukszla-s  m.  la  f.  Speise,  Nahrung,  Mast. 

pataya,  pätaya  nähren  (aus  dem  part.  pata  ge- 
büdet). 

nariofiai^  naa-aafA(vos,  ni-naa-fiai  sich  nähren.  -J-  ksl.  pitaj%, 
pitati  nähren,  aufziehen.  —  goth.  föd-jän  nähren,  fod-ra-  n.  Fut- 
ter, germ.  fos-tra  n.  Ernährung. 

pater  m.  Vater,  von  pa. 

TEttti^Q ,  St.  TTitTfQ.  —  lat.  pater.  —  altirisch  athir  Vater.  -|-  goth. 
fadar,  ahd.  fater,  nhd,  Vater,  germanische  Grundform:  fadr. 
Vgl.  sskr.  pitar,  zend.  pitar  m.  Vater  (arische  Grundform  pitar). 

vasupater  f.  vasupatariä   von    gutem  Vater. 

evntträQ€Ui  f.  (Helena  bei  Homer),  ivTfdra}^,  (unoTQ-lSfis. 
Vgl.  zend.  vanhufedhri  f.  nom.  propr.  (von  gutem  Vater). 

samapater  von  gleichem  Vater. 

ofionixTtoQ  o^og  von  gleichem  Vater. 

Vgl.  altpers.  haniapitar  gleichen  Vater  habend. 

samapateria  von  gleichem  Vater. 

ofAOTtttTQio-g  von  gleichem  Vater.  +  an.  samfedhr  (auch 
erweitert  samfedhra,  samfeddr)  von  gleichem  Vater.  Nach 
S.  Bugge  Zeitschrift* XX,  1,  31.  Vgl.  samamäteria  ofdo- 
firjTQiog  =  an.  sammoedhr. 

pateria  adj.  väterlich. 

nar^to-g  väterlich*  —  lat.  patriu-s  väterlich. 
Vgl.  sskr.  pitrya  väterlich. 
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paterva,  patervia  m.  Vatersbruder. 

noTQfa^  (für  nccr^o^  aus  nar^^o)  n.  Vatersbrader.  —  \it 

patmu-s  (aus  patrovo-s)  m.  Vatersbruder.  +  ags.  fade«, 

fadra,  altfries.  federja,  fedrja,  fidiija  n.  Yatersbruder,  ihd. 

(fatarjo) ,  fataro ,  mhd.  vetere  m.  Vatersbrader  und  Bni- 

dersohn,  Vetter,  nhd.  Vetter  (die  gennan.  Grundform  ist 

fadr-v-jan-). 

Vgl.  sskr.  pitrvya  m.  Vatersbruder. 

papa  m.  Papa,  Lallwort  mit  Anlehnung  an 
pater  Vater  wie  mamä  an  mäter  Mutter. 

nann^  m.   Vater,    nanna^oi  Papa    sagen,    nänno^  m. 
Grossvater.  —  lat.  papa  m.  Papa,  sp&ter  Bischof,  Papst 
Nachzuweisen  nur  im  Laib,  und  Grieoh. ,  denn  unser  Papa, 
russ.  papü,  frz.  papa  u.  s.  w.  stammen  aus  dem  Latein. 
Vgl.  zend.  p&pa  schützend,  sskr.  papa  m.  Beschützer? 

pati  m.  f.  Herr,  Gatte,  von  pa. 

nofH-Q  m.  Gatte.  —    lat.  potis  mächtig,    potis-som,    pos-som.  -f 
lit.  pati-8  m.  f.  Gatte,  Männchen;  Gattin,  auch  Herr  in  vess-pal- 
i-s  s.  vil^ati.  —  goth.  fath-i-s  m.  Herr,  bnith-fath-i-s  m.  Bräuti- 
gam (Brautgatte). 
Vgl.  sskr.  pati  m.  Herr,  Gatte  (später  auch  f.  Herrin,  ChiUin). 

patniä  f.  Herrin,  Gattin  f.  zu  pati. 

nofvw  f.  Herrin,  Frau. 

Vgl.  sskr.  patni  (d.  i.  patnyä)  f.  Herrin,  Gattin. 

pati,  patya  mit  pati  Herr  identisch,  wurde 
schon  indogermanisch  pronominal  gebraucht, 
für  „selbst''. 

lat.  -pote,  -pte,    -pse  in  ut-pote,  sua-pte,    i-pse.   +  ht 

pat-i-8  selbst,   s.  Schleicher  Ut.  Gramm,  p.  199,    lett  i- 

pasch  eigen thüm lieh  =  i-pati  und  pat-s  selbst,   Thema 

patya. 

Vgl.  zend.  paithya  (für  patya)   selbst  in   q&-paithya  (= 

svapatya)  von  sich  selbst  vgl.  altpers.  uväi-pasiya,    TgL 

lat.  sua-pte. 

(Alte  Zusammensetzungen  mit  pati  sind:) 

ghaspati  m.  Wirth  (Brodherr),  gbas  «=  sskr. 
ghas  essen  +  pati). 

lat.  hospes  g.  hospitis  m.  Wirth,  Gastlreand.  -f-  ksl.  g«s- 
podX  m.  Herr,  gospoda  f.  Herrschaft  heisat  auch  Dcwir» 

thung. 
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vi^pati  m.  Clanherr,  Stammfurst  (vilj  f  pati). 

lit.  veszpat-s  g.  veszpates  m.  Herr,  nur  von  Gott  und 
dem  Könige;  altpreuss.  waispattin  acc.  f.  Hausherrin, 
Hausfrau  (die  Gunirung  in  vesz  wais  ist  seeundär,  wie  in 
dena  Tag  =  sskr.  dina). 

Vgl.  sskr.  vi^pati  m.  im  Epos  vi^am  pati,  zend.  vi^paiti 
m.  Leuteherr. 

pat,  patiatai  theilhaft,    Herr  werden,    sich 
bemächtigen. 

lat.  potior,  potitus  sum,  potiri  sich  bemächtigen,    dazu 

potens  tis  und  potui. 

Vgl.  sskr.  pat,  patyate  theilhaftig,  mächtig  sein,  werden, 

inne  haben. 

Kann  nichts  als  ein  altes  Denominal  von  pati  sein. 

pana,   päna  m.  päniä  f.  Herr,    Herrin   von    pa 
hüten. 

noiva  in  Sianoivn  f.  Hausherrin  -(-  lit.  pona-s  m.  ksl.  panü  (nach 
Miklosich  aus  dem  Polnischen),  böhm.  pan  m.  Herr,'  lit.  pone  d. 
i.  ponja-  f.  Herrin,  Fräulein.  Vgl.  zend.  päna  hütend,  wahrend 
z.  B.  in  räna-päna  m.  (Bein- schützend)  Beinschiene. 

pätar  m.  Wahrer,  Hüter,  von  pä. 

naratQ    xriJTO)^  Besitzer,  Photius. 

Vgl.  sskr.  zend.  pätar  m.  Wahrer,  Hüter,  Schützer. 

pati  f.  das  Wahren. 

näai-g  f.  Erwerb,  Besitz  vgl.  sskr.  nr-piti  f.  Schutz  der  Männer, 
zend.  päiti  f.  Hütung,  Schutz. 

paiman  m.  Hirt,  von  pä  hüten. 

noifii^v  m.  Hirt.  -|-  lit.  pemü,  gen.  pemen-s  m.  Hirt. 

(Von  pä  Vgl.  sskr.  pä  trocknen   oder  =  spa  hauchen?) 
päna  Brand. 

nävo-q  m  Brand,  Fackel.  -|-  altpreuss.  V.  panno  f.  Feuer,  panu- 
ataclo  Feuerstahl.   -   goth.  fön  Feuer  (funa  zu  ig.  pavana?). 

1.  pak,  pekati,  fut.  peksyati,  inf.  paktum  kochen,  reifen. 

r<r»  (für  mx-jm)  niifßu  kochen,  verkochen,  non-avo-v  Gebäck,  nän-mv 

\  lat.  coquo,  sup.  coctum  kochen  (für  poquo  durch  eine  Art  Assi- 

»tion,  wie  qninque  für  pinque  s.  pankan),  coqu-u-s  m.  Koch,  prae-coc- 
\^rei£,  —  com.  peber  pistor,  popei  pistrinum ,  cymrisch  popuryes  pistrix 
C*  469.  +  ksl.  pek^  pesti  kochen,  pek-ü  m.  Brand.  —  Mit  sskr. 
LTa  gekocht,  reif;  reif  =  dem  Tode  nahe,  verfallen  könnte  man  lat. 
bek,  laidpgam.  WOrUrbneh.    9.  Aufl.  42 
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coquo-  reif  in  prae-coquu-s  (neben  prae-coc-   und  prae-coqni-s)  frühreif 
identificiren ,  wenn  nur  das  Verbalthema  nicht  im  lat.  coqv  lautete. 
Vgl.  sskr.  pac,   pacati,  pacate  fut.  pakshyati  inf.  paktum,   kochen,    ver- 
dauen, reif«n,  -paea  kochend  =  lat.  coquu-s  Koch. 

pektar  m.  pektariä  f.  Koch,  Köchin. 

niniQüc  f.  Köchin.  —  lat.  coctor  m.  der  da  kocht,  spät. 
V^l.  sskr.  paktar  ni.  der  da  kocht,  Koch. 

pekti  f.  das  Kochen, 

nixjjt-g  für  nixii-g  f.  das  Kochen,  Verdauen. 

Vgl.  sskr.  pakti  f.  das  Kochen,  Reifen,  Verdauen. 

2.  pak  praes.  panljati  festigen,  fangen,  fugen. 

Tirjy-rvfÄi  und  n^a-ao)  d.  i.  Triyx-jw,  ^-Trcey-jjr  festigen,  fugen,  nrjy-o-g  feat, 
feist,  ntty-fQo-g  festhaltend;  festwerdend  =  gerinnend,  gefrierend,  eisig, 
reifig,  nnx'V'i  feist. —  lat.  pang-ere,  pe-pig-i,  pag-ina,  pingu-i-s,  päx  f. 
Vertrag,  pac-iscor,  pac-tus  sum  binde,  vertrage  mich.  -|-  goth.  fahan, 
faifah  fangen.  Germanisch  fähith  =  fangith  (==  fanhith)  =  lat.  pangit, 
fag-r-a-8  passend,  schön,  ahd.  (fuoga)  mhd.  vuoge  f.  Fng^  Vgl.  sskr. 
paj-ra  feist,  derb.    Nach  Curtius. 

Vgl.  zend.  pag,  pagaiti  binden,  fesseln,  sskr.  päga  m.  Band,  Fessel,  da- 
von pä^aya  binden,  fesseln. 

peku  Vieh,  Besitz,  von  2  palj. 

lat.  pecu  n.  dat.  pecu-i,  alt  neben  pecus,  pecor-is  n.  Vieh,  adj.  pecu-inu-s, 
pecünia,  pecülium.    +   lit.  peku-s  ro.  Vieh.  —  goth.  faihu  Vieh  ,    Besitz, 
Geld,  ahd.  fihu  n.  Vieh. 
Vgl.  sskr.  zend.  pa^u  m.  Vieh. 

3.  pak,  peljati  raufen,  kämmen,  scheeren. 

n^xtOy  ntCxoiy   nixita  scheeren,   kämmen  =  lat.  pecto,  pect-Sre,    pect-en 
Kamm.  +  lit.  peszü,  peszti  raufen,  rupfen.  —  ahd.  fah-s  m.  Haar. 
Auch  das  deutsche  fechten,  focht  gehört  hierher, 

1.  pat,  petati,  petere,  treffen  auf;  fallen;  fliegen. 

n€j'  praes.  ni-nj-ia  fallen,  aor.  tmat  dor.  l;r<T«  =  sskr.  impf,  apatat  = 
zend.  impf,  patat  fiel,  mr-vita  falle,  nöj-fAo^  m.  Zufall,  Gesdhick;  nn-^ 
nitofjKu  fliegen,  i-nr-ofArjv  flog;    tttu-  fallen,  fliegen,    ni^ntt^iut  bin  ge- 
fallen,  i'/tTTi'V  flog,    cans.  nia-Ui  bringt  zu  Fall  vgl.  sskr.  p&t-ayati.  — 
lat.   pet- ,    petit  anfallen ,    im-pet-u-s  m.  Anfall.  —    altirisch  ^  avis  = 
altcymr.  ein  (für  p-etn)  Vogel,  ete  Flügel,   ete-chail  volueer  W.  €.•  210. 
-f-  goth.  finth-an,  fanth  stossen  auf,  finden ;  ahd.  fet-ah  m.  Fittich,  germ. 
fethra  Feder.  Lat.  penna  (=r  pet-na)  Feder  =  altir.  en  =  cymr.,etn  Togrf. 
Vgl.  sskr.  pat,   patati,  apatat  pf.  pa-pät-a  fi&Ilen;    fliegen;    faUen  anf  ^ 
treffen,  finden;   einfallen  =  sich  ereignen,    caus.  p4t-aya  fiUlen,   pat4ki 
f.  Fahne  (r=   fliegend);  zend.  pat,  pataiti,  patat  fallen;  fliegen. 
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petra  n.  Feder,  Fittich. 

nri^v  (fua  mrgo'V)  Flügel.  —  age.  fidhef  n.  fidhru  pl.  Flügel, 
tedher  f.  as.  fethara,  ahd.  fedara  f.  Feder,  Fittich.  Mit  dem  in 
Zusammensetzung  erscheinenden  sskr.  -patraka,  f.  -patrikä  Feder 
(Blatt)  vgl.  ahd.  fedarah,  mhd.  vedrach,  md.  vederich  m.  n.  Fe- 
der, Fittich.  Mit  sskr.  patra  n.  Blatt  ist  n^xaXo-v  n.  Blatt  nicht 
zu  identificiren ,  vielmehr  ist  dies  das  Neutrum  zu  nlraXog  =  lat. 
patulus  ausgebreitet. 

6  zeigen  auch  die  Aehnliches  bedeutenden  Derivate,  lat.  pen-na 
(für  pet-na) ,  altirisoh  etn  (=  p-etn)  Vogel ,  und  ahd.  ietah ,  nhd. 
Fittich  m. 

Ygl.  sskr.  patara  fliegend,  flüchtig,  patra  n.  Fittig,  Feder,  Flügel 
(Blatt),  nicht  pattra  zu  schreiben,  wie  schon  das  zend.  patere-ta 
lehrt;  auch  ist  *pat+tra  sskr.  pat-a-tra  n.  Flügel;  zend.  patara 
in  patere-ta  beflügelt. 

petraya   befiedem,   mit   Flügeln   versehen, 
denom.  von  petra. 

mii^ovi  befiedem,  nnqono^  gefiedert,  -f*  ags.  ge-fidhrian 

befiedem. 

VgL  sskr.  patraya  befiedem,  patrita  gefiedert,    zend.  pa- 

tereta  befiedert,  beflügelt. 

petvan  fliegend,  Flug. 

i&V'jniwv  geradeausfliegend   {nrl^^wv  aus  mr-^ßtov  [cf.   nix-vin 

falle]  nn^nnf). 

Ygl.  sskr.  patvan  m.  n.  Flug,  fliegend. 

petvala  das  Fliegen. 

nCtvlo-g  m.  das  Fliegen ,   Schlagen  mit  Flügeln ,   Armen, 

Rudern. 

Vgl.  sskr.  patvari  f.  zu  patvan  fliegend,  Flug. 

nCrvlo  aus  nn^oXo  wie  nCav^^-g  aus  7riT^oQ€-g,  ^vqu  aus 

^Ao^  vgl.  lat.  fora-s  u.  s.  w. 

2.  pat  patiati  anfüllen. 

,  ndaatOj  naTTio  (=  Trctr-jai)  beschütten,  bestreuen. 
V|^L  send,  path  pathyaiti  an-,  ausfüllen,  path-ma  m.  Speicher. 

3.  pat  ausbreiten,  weit  machen. 

ir/v-*^i2f(*t  Tfit-dwvfii  ausbreiten,  ntt-rilo-gf  nir-nlo-g  ausgebreitet  =  lat. 
pai-dln-s  ausgebreitet,  novr-o-g  m.  (die  Ausbreitung)  das  Meer.  —  lat. 
piit-i^re  offen  stehen,  pandSre  (für  pantdere)  ausbreiten. -f*  ^gs.  fath-m  m. 
itiisbreitung  der  Arme,  Faden  (das  Maass).  Wahrscheinlich  von  spa,  span 
jlehn^n,  spannen. 
Vflrl-  lEend.  pathana  weit,  breit. 

42* 
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pata  (panta)  und  panti  ra.  Weg. 

Ticiro-g  m.  Weg,  Tritt,  naxita.  —  lat.  pons  gf.  pl.  ponii-um  m. 
Brücke  (aus  „Steg").  +  altprenss.  V.  plnti«  Weg,  Strasse.  —  kal. 
pi^tl  m.  Weg. 

Vgl.  sskr.  path,  pathi,  pantha  und  panthan  m.  Pfad,  Weg,  patht 
in  a-patba  weglos,  n.  Nichtweg,  Weglosigkeit ,  ut-patha  m.  Ab- 
weg, upa-patbam  adv.  am  Wege,  kava-patha  m.  ein  schlechter 
Weg,  vi-patha  m.  Abweg. 

patma  Ausbreitung,  Faden. 

cambr.  etem  (=  petem)  Faden ,  filum.  -f-  &".  fadhm-r  Umfassung, 
ahd.  fadam,  nhd.  Faden  (Klafter  and  iilam). 

päd  padati  inf.  padtum  fallen,  stürzen;    gerathen  in, 
fassen;  gehen,  kommen. 

lat.  pessum  =  sskr.  pattutn  zu  Falle,  zu  Grunde,  pes-ti-s  f.  Verderb«n, 
Pest.  +  ksl.  pad^  pas-ti  fallen,  na-pasti  f.  der  Fall,  Zufall. —  an.  feta  ftt 
den  Weg  finden,  ags.  fet-ian  kommen  lassen,  holen,  bringen.  lo  der 
Bedeutung  „fassen"  gehören  hierher  noch  nid-ri  f.  Fessel ,  ifA-md-ov  fest, 
lat.  op-pid-um  n.  Feste,  ags.  fet-er  f.  fet-el,  an.  fet-il-1,  ahd  fez-il  m. 
6ui*t,  Fessel,  ndd.  faten  fasseu  und  ksl.  po-pad^  po-pasti  fassen. 
Vgl.  sskr.  päd  padyate  mit  ava  auch  padati,  inf.  pattum  fallen,  umkom- 
men; fnllen  auf,  gerathen  in  (abhi-pad  fassen)  gehen,  kommen. 

päd  und  päd  m.  Fuss. 

novsj  no^og  m.    —    lat.  pes  pedis  m.  Fuss.    +    gotli.  fotu-s  ni., 
nhd.  Fuss  pl.  Füsse.    (fotu-  wohl  aus  fot  =  päd). 
Vgl.  sskr.  päd,  päd  m.  Fuss. 

peda  n.  pedä  f.  Fusstritt,   Spur;    Standort 
Boden. 

nido-v  n.  Boden,    Ort.    —    lat.  peda   f.  Fossspur,    Fass- 
tapfe. +  lit.  pedä  f.  Fassspur. 

Vgl  sskr.  pada  m.  Fuss;  Schritt,  Tritjt,  Fussspiir  n.  Stand- 
ort, Ort,  Stelle. 

pedia  adj.  zu  päd  Fuss. 

7i€fdf  (=  TTfdjo-ff)   zu  Fuss.    —    lat.  acu-pediu-s  schnell- 

füssig.  -|-  lit.  z.  B.  in  lengva-pedy-s  leisefussi«^. 

Vgl.  sskr.  padya   auf  den  Fuss  bezüglich,    den   Fuss  1»e- 

treflend. 

pediä  f.  Fuss. 

ni^tt  (=  TrcJja)  f.  Fuss.  +  lit  pedzia  f.  (Fuss  soviel  ab) 

Stütze. 

Vgl.  zend.  paidhya  f.  Fuss,  sskr.  padyä  f.  Foasspor. 
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pedi  m.  laufendes  Gethier  (Laus). 

lat.  pedi-B  m.  pedi-culu-s  m.  Ungeziefer,  speciell  Laus. 
Vgl.  sakr.  padi  m.  laufendes  Gethier. 

padtana  n.  Feste,  von  päd. 

ags.  (asten  n.  Feste,  Stadt.   —   vgl.  lat.  op-pid-um  n.  Feste  und 
die  Stadienamen  Ped-u-m  und  Il^tf-aao'g. 
Dazu  germanisch  fasta-  =  nhd.  fest. 
Vgl.  sskr.  pattana  n.  Feste,  Stadt. 

padti  f.  das  Fallen  u.  s.  w.,  von  päd. 

lat  pesli-s    f.   Pest   (=  das  Fallen  =   hÄufig    Sterben).    +    ksl. 

pasti  f.  in  na-pasti  f.  Fall  und  sonst. 

Vgl  sskr,  a-patti  (von  ä-pad)  f.  das  Eintreten,  Unfall. 

(^Von  pan  pa  =  span  spa  spinnen,  ziehen?) 

pana,  päna  m.  Faden,  Gewebe,  Gewand. 

nrivo-g  der.  növo-g  m.  Faden,  Gewebe.  —  lat.  pannu-s  (panu-s) 
m.  Tuch,  -f-  ksl.  o-pona  f.  aulaeum ,  velum.  —  goth.  fana  ra.  Zeug, 
Tuch,  ags.  fana  m.  Zeug,  Tuch,  ags.  fana  m.  Fahne,  ähnlich  ist 
sskr.  dhvaja  m.  Fahne  unser  nd.  dok,  an.  dük-r,  ahd.  tuoh  m.  n. 
(a-Stamm)  Tuch. 

pap,  pamp  aufblasen,  aufdinsen. 

7EOfM€f'6-q  m.  7iifi(f-i,-g ^  7iofi(fj~6lv$  f.  Blase.  —  lat.  pamp-inu-s  m.  Wein- 
laab,  pap-ula  Bläschen.  +  lit.  pämp-ti  aufdinsen,  dick  werden,  pamp- 
sila-8  aufgedunsen,  dick,  pamp-ly-s  dicker  Kerl  vgl.  an.  fifl  (aus  fimfla) 
m-  Riese,  Tölpel,  Narr  =  ags.  fifel  n.  Seeungethüm,  Riese. 
Vfifl.  sskr.  pippala  m.  Beere  (Pfefter,  daher  ti^tkqi^  piper  Pfeffer),  pip- 
palaka  n.  Brustwarze,  piplu  ni.  Blatter,  Mal,  (pupphula  Blähung). 

papa,    papala   m.   Brustwarze,    Zitze,   von    pap 
schwellen. 

lat.  papula  f.  Bläschen,  Blätter,  papilla  f.  Brustwarze.  -\-  lit.  pa- 
pa-8  m.  Brustwarze,  Zitze;  lett.  papa  f.  Blatter  vgl.  mit  lat.  pa- 
pula Bläschen,  Blatter. 

Vgl.  sskr.  pippala  m.  Beere,  pippalaka  n.  Brustwarze,  piplu  m. 
Blatter,  Mal. 

päpala  m.  ein  Baumname,  von  pap  schwellen. 

Iftt.  p6pulu-8  f.  Pappel,    -f-    vgl.  lit.  pupule  dicke  Knospe,   Wei- 
denzweig, auch  pnmpura-s  m.  Knosi^e. 
Vgl.  sskr.  pippala  m.  Paradiesfeigenbaum,  pipari  m.  ein  Baum. 

1.   par  praes.  pama  eintauschen,  handeln. 

Frt  nd^rfi^^  verhandeln,  verkaufen,    no^-vo-i^  tioq-vt}  m.  f.  Hurer,  Hure, 
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eigentlich  käuflich.  —    iat.  pre-tiu-m  n«  Preis,  Lohn.  +    lit.  pel-nm-s  m. 

Yerdienst,  Lohn  ==  sskr.  pa^a.  (?) 

Vgl.  Rskr.  pan,   panaü,   panate   (aus  par,   par-nati)   eintauschen,   kaufen, 

wetten,   pana  (für  parna)  m.  Wette,   Einsatz,   Lohn,    pana-stri   f.  Hure, 

wörtlich:  Lohnweib,  pan-ya  käuflich,  panya-stri  Hure. 

Die  Zusammenstellung  beruht  auf  der  Voraussetzung ,  dass  sskr.  n  in  ptn 

aus  pam  entstanden  sei. 

2.  par  fahren,  durchfahren,  hindurch  dringen,  Unüber 
gelangen. 

neiQio  für  xrt^jw,  naQ-u,  l-^ra^-oy,  ni-naQ-fAtu  durchdringen,  dnrchboh- 
ren,  tioq-o-^  m.  Fürth,  Fahrt  s.  para.  —  Iat.  in  por-ta,  por-to-i,  per- 
täre.  -)-  ksl.  per-^  pra-ti  fahren,  dahin  fahren.  —  goth.  far-an  fbr  fah- 
ren, far-jan  hinüber  fahren,  ahd.  far,  mhd.  var  n.  Uebergang^spunkt, 
Landeplatz,  var  f.  Fahrt,  Zug,  Weg. 
Vgl.  sskr.  par  piparti  hindurch,  hinüberbringen;  erretten,  fordern. 

para  weiterhin-,  femer  gelegen,  jenseitig. 

Ti^Qä  adv.  drüber  hinausi,  nlQä-v  adv.  jenseits,  niQa-^  dringe  ans 
andere  Ende  hinduroh.  —  Iat.  in  per  praep.  durch ,  per-egre ,  per- 
en-die.  —  altirisch  ire,  comp,  ireiu  ulterior  W.  C*  278.  +  lit 
per  praep.  c«  acc  durch,  hinüber,  drüber  hinweg.  —  g^th.  faim 
adv.  fem,  praep.  o.  dat.  fem  von,  weg  von. 
Vgl.  sskr.  para  weiterhin-,  femer  gelegen,  jenseitig. 

paruti  loc.  adv.  im  vorigen  Jalire. 

Tf/^uri,  n^Qvai  im  vorigen  Jahre.—  altirisch  in-oraid  last 

year,    onn-urid  ab  anno  priore  (uraid  =  p-aruti)  W.  C* 

275. 

Vgl.  sskr.  parat  adv.  im  vorigen  Jahre.   —  armen.  hhM 

im  vorigen  Jahre.    Aus  para  und  ut  =  vat  Jahr. 

pera  praep.  drüber  hin,  durch,  ans  andre  Ende. 

Iat.  per  praepos.  c.  acc.  durch  vgl.  n^^  adv.  drüber   hinaus.  + 
lit.  per  praepos.  c.  acc.  durch,  hinüber,  drüber  hinweg. 

paras,  praepos.  und  adv.,  vor,  voran,  vorher. 

naQos  praep.  vor,  voran,  advb.  vorher. 

Vgl.  sskr.  puras  praepos.  und  adverb.  vor,  voran,  Torher. 

para,  praep.  und  adv.  weg,  ab,  fort,  hin. 

TittQd  gan£  im  Sinne  des  sskr.  send,  para  verwendet,    -f-   gctL 
fra-,  nhd.  ver-,  ganz  wie  nagd  verwendet 

Vgl.  sskr.  pari-  weg,   ab,   fort  nur  in  Composition;    lend.  paia 
praep.  vor,  ausser,  weg,  von. 

parai  femer,  weiter,  loc.  von  para. 

nu^C=i  naqa  und  naqo^  in  ttck^cm-^  vor,  iTMpol'-rt^o-f  der 
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dere.    —    lat.  prae  vor.    —    altgallisch  are-  in  Are-morici,   Are- 
comici  u.  s.  w.,  altirisch  ar  praepos  und  praefix  vor,  an,  für.  -f- 
lit.  pre  bei,  an,  zu.  —  ksl.  pri  dass. 
Vgl.  sskr.  pare  fernerhin,  weiter. 

pari  praepos.  und  advb.  um,  herum. 

m^l  praepos.  und  adverb.  um,  herum. 

Tgl.  sskr.  pari,  zend.  pairi  praep.  und  advb.  um,  herum. 

pra  und  para  vor,  vgl.  parama,  Präposition  luid 
Präfix. 

TiQo, —  lat  pro,  umbriech  pru;  vgl.  lat.  prod-esse,  prö-fui  (abl.). 
-|-    ksl.  pro-,    pra-  vor.    —    lit.  pra-  vor.    —    goth.  faur,  faura, 
nbd.  vor. 
Vgl.  sskr.  pra,  zend.  fra,  frä  praepos.  und  praefix  vor. 

pragnu  vorgebeugten  Kniees   (von  pra  und 
gnu  =  ganu  Knie). 

jiQoxvv  advb.  mit  vorgebeugten  Knieen. 

Vgl.   sskr.  prajnu  adj.  mit  vorstehenden  Knieen;    zend. 

frashnu  vorgebeugtes  Knie. 

pratara  comparativ  zu  pra. 

7i(>6TfQo~g  der  vordere. 

Vgl.  sskr.  prataram  adv.  weiter,  ferner,  künftig  (wogegen 

TiQOTfQov  früher  heisst),  zend.  fratara  der  vordere,  höhere. 

prama,    parama   der  vorderste,    erste,    su- 
perl.  von  pra,  para. 

TrQOfiO'g  der  vorderste.  —  *  lat.  priinu-s  der  erste.  +    lit 
pirma-s  der  erste.  —  goth.  fruma,  ags.  forma  der  erste. 
Vgl.  sskr.  parama  der  höchste. 

pravana,  von  pra,    nach  vom  geneigt,  abschüs- 
sig, pronus;  sbst.  Abhang,  Halde. 

dorisch  TTQävo-s  für  nQn^avo-g^  sonst  TtQävi^s^  nitrjvrig  abschüssig 
pronus;  tiqtjvjv,  nQetov,  nQtuv  m.  aus  tiqu^v  Rohe,  Halde.—  lat 
prönu-s.  +  vgl.  ksl.  pravü  tv^vg,  rectus. 

Vgl.  sskr.  pravat  f  Bergabhang,  Höhe,  pravana  geneigt,  ab- 
schüssig, pravana  n.  Abhang,  Halde. 

präva  frühe  (von  pra). 

TiQtoi  adv.  frühe,  nQüi-to-g,  n^io-i^o-g  adj.  frühe,  -f"  *hd.  fruo, 
mhd.  vruo  adv.  frühe,  früh  am  Tage,  ahd.  vruoji,  mhd.  vrüeje 
adj.  früh,  zeitig  (=  nQtiiO'g),  ahd.  fruoi  f.  die  Frühe. 

prati  entgegen,  hin,  zu,  Präposition  und  Präfix. 

TfQoiC^  nori,  TTQog.  +  ksl.  proti  zu.  —  lett.  prett  dass. 
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Vgl.  Bskr.  prati,  zeiid.  paiti  entgegen,  hin  zn. 
Von  pra  para. 

prativaika  benachbart  m.  Nachbar,  aus  prati 
und  vailja  Haus. 

TTQogoixo-s  (würde   urgriechisch   nQori^ouco^  lauten)  b^ 

nachbart  m.  Nachbar. 

Vgl.  sskr.  prativaga  benachbart,  m.  Nachbar. 

para,    pära  m.  n.  das  Uebersetzen,   Fahrt;  das 
andre  Ufer,  Ziel;  Seite,  von  3  par. 

TTOQo-g  m.  das  Uebersetzen,  Fürth,  Fahrt,  Weg,  ^v0-no^%. 
duspara.  -|-  goth.  fera  f.  Seite,  Gegend;  ahd.  far,  mhd,  Varn. 
Uebergangspunkt,  Landeplatz,  var  f.  Fahrt,  Zug,  Weg. 
Vgl.  sskr.  para  m.  Uebersetzen,  Ueberschiffen ,  HinübcrgelMgeB 
in  dush-pära  s.  duspara;  n.  das  jenseitige  Ufer,  Ende,  Sd; 
zend.  pära  m.  Ufer,  Seite,  Ende. 

duspara  (ivanooog. 

^vtrnoQo-g   '=    sskr.    dushpära    schwer    zu    passiren,  n 
durchschiffen. 

partu  m.  Fürth. 

lat.  portu-8  m.  op-portü-nu-s.  -f-  an.  Qördh-r  (Stamm  ferdha-) 
Bucht,  Fjord. 

VgL  zend.  peretu  f.  Brücke  =  peshu  m.  Fürth  (sh  =  rt),  ip. 
Gl.  peretu- sh  nom.  sg.  m.  Weg,  Kanal,  zend.  hu-peretu  mit  gvttr 
Fürth  versehen. 

3.  par  pariati  zutheilen,  spenden,  bringen,  gebären. 

(-noQ-ov  spendete,  schenkte,  vlov  gebar,  ni-nQto^rai  ist  zugetheilt,  Te^ 
hängt;  Tro^i-j,  no^-n-q,  noQ-ra^  m.  f.  Kalb,  Färse;  junger  Mann,  jon^ 
Frau.  —    lat.  pario  peperi  partum  parere  verschaflfen,  gebären,    par-tu-« 
m. ,  puer-pera ,  paräre  verschaffen ,  parere  zur  Stelle  sein ,  pars  tis  f  Thal, 
partiri  theilen,    por-tio   f.  Antheil.    -|-    lit.  periu   pereti  brüten,  hecken, 
pere-klS  f.  Bruthenne,  pera-s  m.  Brut  (besonders  der  Bienen). 
Vgl.  sskr.  par  prnäti   parti  piparti  (füllen)   nähren,    aufziehen,   spenden, 
schenken,  ved.  a-prnant  nicht  spendend,  geizig. 

Das  alte  ig.  Verb  par  füllen;  spenden,  aufziehen  hat  sich  auf  europäi 
schem  Boden  der  Art  gespalten,  dass  für  die  Bedeutung  „spenden,  aui 
ziehen"  (noQfTv  parere)  die  Form  par  verblieb,  dagegen  „füUen**  von  d 
pal  hiess. 

parti  f.  Theil,  Seite. 

lat.  pars,  parti-um  f.  Theil,  Seite.  +  ksl.  plati  m.  f.  Theil,  Seit« 
lit.  palti-s  f.  heisst  speciell  Speckseite. 

parsi  Farr,  Färse. 
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noQt^  (für  no^^i'^  noQOt^)  f.  noQXi-g  f.  noqxa^  f.  Kalb,  Färse. 
-\-  ahd.  far,  pl.  farri,  mhd.  far  m.  und  ahd.  farro  m.  Farr,  jun- 
ger Stier,  mhd.  ferse  f.  Färse.  Mit  n6(na^  vgl.,  übrigens  auch 
sskr.  prthuka,  prathuka  m.  Kind,  Knabe,  Junges  eines  Thieres, 
das  von  prthu  breit  wohl  ganz  zu  trennen  ist. 
Hierher  auch  goth.  frast-i-s  f.  Kiud,  Nachkomme  (und  fraiva-  n. 
Same?) 

.  par  prä  wehen,  sprühen,  lodern,  flammen. 

T^'fii  blasen,  lodern,  brennen,  nQfj-aatj  ava-ngriaai ,  Tr^^i^omf^», 
-T*-ff,  ngi^-^tüf  (V'TrQTja-TO'S  s.  Curtius'  Studien  III.  228.  -f"  ^i^«  pol* 
m.  Heerd,  ple-ny-s  m.  Flockasche,  plen-iti  lodern.  —  ksl.  pal-ji| 
i  brennen,  pla-my  Brand  s.  praman,  pla-n%ti  8§  verbrennen,  intrs. 
ol-Inikü  flammend.  Kann  durch  die  Bedeutung  „blasen"  mit  ig.  par 
I  zusammenhängen,  vgl.  sskr.  pürta  gefüllt,  sodann  mit  Luft  gefüllt, 
iblaseu,  ^aiikham  par  eine  Muschel  (füllen  =)  blasen, 
auch  ksL  prachü  (=  prasa-s)  m.  Schutt,  Staub,  Pulver,  russisch  po- 
i  m.  Pulver  mit  sskr.  purisha  (aus  parasa?)  n.  Dunst,  Staub,  Schutt; 
th. 

präraan  m.  n.  (Sturm)  Brand,  von  par,  prä  bla- 
sen, brennen. 

n^nafda  n.  Brand,  nQ^f^nlvoi  für  nQrjfActv-jo)  heftig  wehen,  -f-  ksl. 
plaroy  gen.  plamen-e  ni.  Brand. 

pal  pipalti  füllen. 

IflfHy  nifinlavai  füllen,  nol-i-g  s.  pali,  nol-v^g  s.  palu.  —  lat.  pel- 
pelvi-s  8.  palna,  pelva.  —  altirisch  al  in  ro-chom-all  implevi,  com- 
impletis,  lan  plenus,  lin  numerus,  pars,  linmaire  plenitudo  W.  C.^ 
-f-  lit.  pilu  pyliau  pil-ti  giessen,  schütten,  einlullen,  füllen,  voll- 
i,  pylima-s  der  Damm,  pylim^  pilti  einen  Damm  aufschütten,  pil-ta 
löpfschaufel ,  pil-va-s  m.  der  Bauch.  —  ksl.  polü  m.  SchöpfgeiUss.  — 
m.  fol-an  und  fol-ja  Füllen,  folla  Becher,  fol-la  voll. 
iskr.  par  prnäti  parti  piparti  füllen,  beschütten;  nähren,  aufziehen; 
en,  schenken,  caus.  füllen,  beschütten. 

palta  gefüllt,  voll,  part.  pf.  pass.  von  pal. 

lit.  pilta*s  geschüttet,  gefüllt. 

Vgl.  sskr.  pürta,  zend.  pereta  gefüllt,  erfüllt. 

palna  gefällt,  voll,  part.  pf.  pass.  von  pal. 

altirisch  län  voll,  com-alna-  erfüllen  (län  =  aln  =  paln).  -|-  lit* 
pilna-8  voll  (auch  schwanger).  —  ksl.  plunü  voll.  —  goth.  fulla- 
mhd.  voll  (german.  folla-  aus  fol-na,  wie  voUa- Wolle  aus  vol-na). 
Vgl.  sskr.  pürna,  zend.  perena  voll. 

palnatä   f.   das    Vollsein,    die    Fülle,    von 
palna  voll. 
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ksl.  plüDota  f.  die  Fülle.  —  ahd.  fuUida,  mhd.  Tollede  f. 
Fülle,  Vollständigkeit  =  sskr.  pornata  f.  Fülle,  Yollheit 

palu  viel. 

TioXv-g,  noXv  viel.  —  altirisch  il  viel  pl.  ili.  -|"  fifoth.  filu,    Dhd. 

viel. 

Vgl.  sskr.  puni  viel,  zend.  pouni  viel,  altpers.  paru  viel. 

paluner   viele   Männer   habend    (palu-fner 
Mann). 

noXvdvtaQ  oQog  und  noXvavSQo^g  männerreich. 

Vgl.  zend.  pourunar  und  pourunara  viele  Männer  habend. 

palupailja  vielgestaltig  (palu-|  pail^a). 

goth.  filufaih-a-s  vielgestaltig. 
Vgl.  sskr.  purupe^  vielgestaltig. 

pali  f.  Burg, 

noXi-q  f.  Burg,  Stadt.  +  ^i^-  pili-s  gen.  pile-s  f.  Burg,  Schiott. 

Von  pal  aufschütten,  vgl.  lit.  pil-ti  aufschütten,  pylima-s  Damm. 

pylim%  pilti  einen  Damm  aufschütten. 

Hierher  gehört  auch  niX~ri  f.  Thor  (eigentlich   „Aufwurf"*),   vgl 

sskr.  go-pnra  Stadtthor. 

Vgl.  sskr.  pura  n.  pur,   puri,   pur!  f.  fester  Platz,    Burg;   fette 

Stadt,  Stadt. 

paliä  f.  Burg,  Stadt. 

noXid^X^'S  hurg-,  stadtwaltend,  noliti-Tfig  neben  Troiin^ 
Bürger  und  sonst. 
.Vgl.  sskr.  puri  (d.  i.  puryä  puriä)  f.  Burg,  Stadt. 

(Von  pal  voll  werden  =  auswachsen). 
pala,  päla  m.  Fohlen. 

ntoXo-g  m.  Fohlen,  junges  Pferd,  Pferd.  —  (lai.  pullu-s  wohl  lor 
put-lu-8  vgl.  putn-s,  putil-lu-R  und  s.  puta).  4-  germ.  folan  in  aa. 
foli,  goth.  fula,  as.  fola,  ahd.  folo,  mhd.  vole  m.,  uhd.  Fohlen, 
german.  folja  in  an.  fyl,  ahd.  fuli,  mhd.  vüle  n.  Füllen. 

palva  Spross,  Schosse. 

ndXXtt^  m.  f  (naX^ax-)  Jüjigling,  Mädchen,  auch  nmXlui^  ntUlni, 
naXXwtig  f.  Kebsweib,  nnHaxo-g  m.  Buhlknabe.  -|-  ahd.  felawi  l 
Weide,  salix. 

Vgl.  sskr.  pallava  m.  n.  Spross,  Schössling,  pftllava-dru  m.  der 
A^okabaum,  pallavika,  pallavaka  m.  Mädchenjäger,    WollattÜBf. 

(Von  pal  beschütten,  bedecken:) 
pelna  Haut,  Fell. 

niila  f.  (für  niXva>)  Haut,   vgl.  a-ntXsh^  hautlos,   unverhanditi 
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"  iQißdi'Tiilas  Hantrothe.  —  lat.  pelli-s  f.  (für  pelni-s)  Haut.  +  lit. 
plene  =  plen-ja  f.  Haut,  Netzhaut.  —  preuss.  Y.  pleyni-s  Hirn- 
haut.- —  gotb.  filla-  (für  filua-)  n.  Fell.  Sskr.  pura  n.  Fell  ist  un- 
belegt   Goth.  11  ist  immer   =  In. 

pelntna  feilen,  von  Fell. 

lat.  pellinu-s  feilen.  4"  goth.  iillein-a-s,   ahd.  fellin,   ags. 

feilen,  nhd.  feilen,  von  Fell. 

I  • 

pelman,  pelma  Haut,  Fell. 

nilfia  D.  Sohle,  fiovo-neXfio-g  mit  einer  Sandale.  4*  ^S»^*  ^^™  ™* 
Haut,  engl,  film,  ags.  filmen  mombrana,  altfriesisch  filmene  f. 
Haut. 

pelva  Haut. 

grr.  in  ini-nloso-gy  Inl-nXoo^  m.  Netzhaut  vgl.  ininoXrl  Oberfläche. 
-|-  lit.  pleve  (==  plevja)  f.  feine  Haut,  Membrane,  Netzhaut, 
pleve  aus  palve,  pilve  wie  plene  aus  pilne  und  kreiva-s  krumm 
ans  (kirwa-s)  =   lat.  curvn-s. 

(Noch  ZU  pal  schütten:) 

pala  m.  Stroh,  Spreu. 

lat.  pal-ea  f.  Spreu,    aber  frz.  paille  f.  Stroh.  —   lit.  pela-s,    nur 

im  pl.  pela-i  gebrauchlich,  m.  Spreu. 

Vgl.  ndlri,  nttlvvtj,  pollen. 

Vgl.  sskr.  pala[,  paläla  m.  Stroh,  paläva  m.  Spreu. 

palava  m.  Spreu,  vgl.  pala. 

lit.  pelu-s  m.  Spreu;  lett.  pelawa-s  m.  Flexionsthema  auch  pelu 
m.  Spreu;  altpreuss.  V.  pelwo  f.  Spreu.  —  ksl.  plöva  f.  Spreu. 
Vgl.  sskr.  paläva/ m.  Spreu. 

(Von  pal  einfüllen:) 

palvi  f.  Becken. 

nilXtt  (=  nel-^a)  und  nMC-^  f.  Becken.  —  lat.  pelvi-s  f.  Becken. 
Vgl.  sskr.  pälavi  f.  Art  Geschirr. 

palva  m.  Sumpf,  Teich,  von  pal  beschütten. 

lat.  palü-d-  f.  Sumpf.    —   vgl.   nriXo-g   m.  Schlamm,   Lehm  fUr 
naX^o-  und  lit.  pürva-s  m.  Koth? 
Vgl.  sskr.  palvala  n.  Teich,  Pfuhl. 

(Von  pal  beschütten,  bestreuen:) 
pal-  grau. 

TTiliTvo-g,  TttXiSvo^,  neX-i6-Sy  ttoX-m)-^,  ntX-Xo-^  (=  mX-jo^)  grau. 
—  lat  puUn-s  (far  pnl-nu-s).  +  lit.  pal-va-s  =  ksl.  plavü  =  ahd. 
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falo,  falawer,  nhd.  falb,  lit.  pele  f.  Maus  (die  ^rraue),  lit.  pi\k»» 
grau,  lit.  pal-8za-8  =  ksl.  pelesü  grau. 
Vgl.  sskr.  palita  f.  palikoi  grau. 

pla,  playati  füllen  =  pal. 

nkri,   7r>L>i-<rai,   HnXrjaa   füllen.    —    lat.  com-,  ex-,  im-,  sup-pleo. 
plevi,   pletum,  plere.  +    germ.  flojan  in  an.  flöa,    flodha  fliegen 
von  etwas,    ags.  flovan,    flovede  fliessen,    engl,  to  flow,    germtn. 
flö-du-s  Fluth   in  goth.   flodu-B   m.  au.  flodh  n.  floedh,    iloedbr  f. 
Fluth,  ahd.  fluot,  mhd.  vluot  f.  2  nhd.  Fluth. 
Vgl.   sskr    prä  füllen  ved.   Nebenform   zu  par,    prat«  and  prina 
pari.  pf.  pass.  gefüllt,  voll. 

pläta  gefüllt,  part.  pf.  pass.  von  pla. 

tt"7iXt](no^  nicht  auszufüllen,  unersättlich.  4~  lat.  com-pletn-i, 
ex-pletu-8,  im-pletu-8,  in-ex-pletu-s  nicht  auszufallen ,  unersättlich. 
Vgl.  sskr.  prata  gefüllt,  voll. 

plana  gefüllt,  part.  pf.  pass.  von  pla. 

lat.  plenu-s  voll.  —    altirisch  vgl    lin  m.  Anzahl,    lin  ad  m.  An- 
führung,   Ausübung,    lin-maire   =    nXrififJivqa    (aus    nkfiw^fiv^X 
(altirisch  liu  =  p-lenj. 
Vgl.  sskr.  präna  gefüllt,  voll,  zend.  frena  Menge. 

plaians  mehr,  comparativ  zu  palu  viel. 

nXi(tav^   TtXnov  mehr.  —    lat.  plus,    plüris.  —    altirisch  lia  mehr 
d.  i.   p-lea).  -j-    an.  fleiri    (d.   i.  flaisau-)  adj.'mehr,   compar.  zn 
marg  viel. 
Vgl.  zend.  frayäo  compar.  mehr,  sehr  viel. 

plaista  meist,  superlat.  zu  palu. 

TiXiTaro-g  meist.   ■\-  an.  flest-r  adj.  meist. 
Vgl.  zend.  fraesta  snperl.  der  meiste. 

platu  m.  und  pläti  f.  Füllung,  Fülle. 

TiXtfai-g  f.  —  lat.  com-pleti-on  f.  und  pletu-s  m.     +    goth.  flodo-s 

m.  =   nhd.  Fluth 

Vgl.  sskr.  präti  f.  Füllung.  « 

pläman  n.  Füllung,  sodann  Same,  von  pla  füllen, 
schwängern. 

nXrjautt  n.    FöUung,    sodann   Same,    vgl.    TtiTtktiad^u   schwanger 
sein.  —  lat.  plemen-tu-m  n.  Füllung,  -f-  ksl.  plem^  n.  Same. 
Vgl.  auch  ksl.  plodu  m.  Same  und  lit.  pilna-s  voll  nnd  8chwaog«r 
(freilich  unedel). 

(Von  park  ==  spark  =^  sskr.  sparg:) 
parljat  bunt,  Biintwild. 

7t ^^  f.  Hirsch-  oder  Gpzellenart,  nQoxttS-  f.  buntes  Wild. 
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Vgl.  sskr.  prshant  getüpfelt,  bunt,  prshant  m.  die  gefleckte  Ga- 
zelle, prshati  f.  die  Schecke,  prshata  gesprenkelt,  m.  die  ge- 
sprenkelte Gazelle. 

par^na  (parlja)  fleckig,  bunt,  getüpfelt,  dunkel. 

7iiQx6-St  7i€Qxv6~g,  7T(>ixv6-g  bunt,  dunkel,  7tQoxv(-g  f.  Art  Feigen, 
Tt^Qxrj  f.  ein  schwärzlicher  Flussfisch.  —  lit.  palsza-s  falb,  fahl, 
palsza-8  m.  der  Bressen,  ein  Fisoh.  —  ksl.  pelesü  falb,  grau.  — 
ahd.  forahana,  forhana  f.  die  Forelle  (die  bunte,  getüpfelte).  Mit 
7iQ(a^,  7iQ(üx-6g  f.  Tropfen  vp^l.  sskr.  prsliat  n.  prshata  m.  Wasser- 
tropfen, prshata  m.  Tüpfel,  Fleck. 

Vgl.  sskr.  pr^ni  gesprenkelt,  bunt,  scheckig,  pr^ni  m.  prgni  f. 
pr^ni-kä  f.  eine  Frucht,  pistia  stratiotes, 

Germanisch  forhan-  Föhre  ist  wohl  der  „dunkle"  Baum,  wie 
)>arka  Birke  :=  ig.  bharga  der  heile  (bharg  leuchten). 

parlja  m.  Schwein,  Ferkel. 

lat.  porcu-s  m.  —    altirisch  orc  (für  p-orc)   W.  C*  165.    +    lit. 
parsza-s  m.  Ferkel,    ächwein  vgl.  ksl.  pras§  n.  Ferkel.  —    ags. 
ferb,  fearh,  ahd.  farh,  farah,  mbd.  varch  m.  Ferkel,  Ferken. 
Vgl.  lat.  spurcu-s  schmutzig. 

parljalia  Ferkel,  demin.  von  (parljala)  parka. 

lat.  porculu-s  m.  Ferkel,  porcilia  f.  junge  Sau.  -|-  lit. 
parszeli-s  m.  (ja-Stamm)  Ferkel.  —  ahd.  farheli  n.  mhd. 
varchel-in  n.  Ferkel. 

parljina  vom  Ferkel,  vom  Schwein. 

porcinu-s  vom  Ferkel,  vom  Schwein,  porcina  f.  sc.  caro 
Schweinefleisch.  -|-  lit.  parszin-i-s  vum  Ferkel,  parszena 
f.  Ferkelfleißch. 

Ebenfalls  auf  park  geht : j 
parkä  f.  Furche. 

lat.  porca  f.  Ackerbeet.  Furche,  porc-ul-etu-m  n.  in  Beete  einge- 
theiltes  Feld.  -|-  ahd.  furh,  furuh,  mhd.  vurch  (i-Stamm)  f.  Furche, 
ahd.  (furlijan)  furhan,  mhd.  vurchen  furchen. 

Ebenso : ) 

parkana  ra.  Regen-,  Donnergott. 

lit.  perkuna-8  m.  Donnergott,  perkunija  f.  Gewitter,  altpreuss.  V. 
percuni-s  Donner.  —  ksl.  perunü  m.  Donnergott,  Donner. 
Vgl.  sskr   parjanya  m.  Regenwolke,  Regengott  (aus  parcana). 

par^,  parskati  fragen,  fordern;  bieten,  handeln;  bit- 
ten, werben. 

tu  (für  nQux-jta)  fordern,    eintreiben;  handeln;    die  Erweichung  in 
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TiQay'og  n.  und  sonst  ist  speciell  griechisch.  —  lat.  prec-  f.  Forderaog, 
Bitte,  proc-u-s  m.  Freier,  Werber,  poscere  für  porsoere,  po6cit  a=  ab. 
prcchati  =  ig.  parskati  fordern.  —  lit.  prasx-au,  prasz-yti  Terliogen, 
fordern ,  bitten ,  persz-u ,  pirsz-ti  Jemandem  zufreien ,  pirsz-ly-s  m.  Frei- 
Werber,  perk-ü,  pirk-ti  kaufen  (eigentlich  bieten),  pirk-ika-s  ro.  Kioiff. 
—  ksl.  pros^j  pros-iti  fordern.  —  goth.  fraih-nan,  frah,  nhd.  frigea, 
frug,  ahd.  forsc-ä  f.  Frage. 
Vgl.  sskr.  praQ-na  Frage,  pracch  (d.  i.  prask),    prcchati  fragen,  fordfln. 

parskä  f.  Frage, 

ahd.  forscä  f.  Frage,    daher  ahd.  forscon,    mhd.  vorsehen,  nhi 

forschen. 

Vgl.  sskr.  prcchä  f.  Frage ,  zend.  pereyka  f.  Preis  (=  Forderangji 

part  nass  werden,  faulen. 

;ra^-a|6v*  vyqavov'  Aaxwvig  bei  Hesych;  mit  J  na^^axo^,  ;ro^-azo-( 
nass,  faul,  mit  l  nldS-og  m.  nXd^-ri  f.  Nässe,  Fäule,  nXaS-dm  nass  wo* 
den,    faulen,   nXaS-a^~q  nass,   faul.  —   lat.  prat-u-m  (für  pari-um?)  n. 
Wiese  (das  Feuchte).  —  mhd.  vrat  wund,  aufgerieben,   Träte  f.  Entzäa- 
düng  einer  Wunde,    ahd.  frat-6n,    mhd.  vraten,    Bretten  wund  machen, 
wund  reiben,  ahd.  fret-i,  mhd.  vrete  f.  Wundheit,  livor  vulneris,  wunde 
Stelle.  —    In  der  hesychischen  Glosse  noqxaitog,  ^fiog  ist  wohl  wfio;  roll 
WH  lesffli,  dann  ist  n6q(taxoi  =  no^axog» 

Vgl.  zend.  frith,  frithyeiti  stinkend  werden,  faulen,  a-frith-yant  nidit 
verwesend. 

pard,  perdati,  perdatai  furzen. 

Tii^at,  niQ^ofiai  furze.  —  lat.  pSdo  dass.,  pM-ex  m.  der  Hintere.  —  hi 
perd-zu  (für  perd-ju),    pers-ti,    böhm.  prdu,    nsl.  prd-öti    dasa.  —   sa 
freta,  frat,  engl,  fart,  ahd.  firzan,  farz,  nhd.  furzen. 
Vgl.  sskr.  pard,  pardate  furzen,  pardana  n.  das  Furzen. 

parda  m.  f.  Furz. 

TTo^i)  f.  der  Furz.  +    lit.  pirdä  f.  —    an.  fret-p,  ahd.  mhd.  fin 

m.  Furz. 

Vgl.  sskr.  parda  m.  Furz. 

parp,  palp  schnarren,  kreischen. 

niXiTiayfiog.  no$d  ng  tftavri  Hesych.  —  lat.  pulp-äre  kreischen  vom  Geier. 
-^  lit.  parp-ju,  parp-ti  schnarren,  parp-ly-s  m.  die  Maalwur&grille ,  md 
lit.  plop-ju,  plop-ti  plärren,  blarren. 

-pala,  zusammengesetzt  mit  Zahlwörtern:  -fach,  filtig. 

lat.  sim-plu-s,  du-plu-s,  tri-plu-s,  vgl.  ä-nlo-g,  anX6^Ttig,  ajrloHTv^  fs- 
wöhnlich  a-nloßo-g^  a-Tiloo-g,  ankovg^  ämXovg,  -\-  aa.  twi-fl-i,  ahd.  iwi- 
fal,  zwi-val  anceps,  dubius,  goth.  tvei-fl-a*8,  ahd.  swi*fal,  mhd.  zwi-fsl 
m.  Zweifel,  Ungewissheit.  Zend.  a-bifra  hoisst  nach  Joati  „wiEweileUiaftf, 
also  bifra  für  dvi«pra  =  lat.  duplu-s,  ahd.  swifal? 
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(Von  pal   =    ;7cAw,  Ttüoftai    wenden,    Basis   von    plak 
flechten  und  germaniscli  faldan  falten?) 

-palta,  mit  Zahlwörtern  zusammengesetzt:  -fältig,  -fach. 

^^-nlaato-^y  x^-jikaato-i  n.  s.  w.  -f"  &hd.  mhd.  zwi-falt,  zweifaltig,  zwiefach, 
^.  zwi-falti  f.  duplicitas,  dri-falt,  mhd.  dri-valt  und  dri-valt-ec  drei- 
%tig,  ahd.  dri-falti,  mhd.  dri-valte,  dri-valde  f.  Dreifaltigkeit.  *—  gotb. 
^n-falth-a-8  einfaltig,  ain-falthei  f.  Einfaltigkeit,  fidur-falth-a-s  vierföltig. 

(Von  pal  =  nulXu),  lat.  pello,  pepuli:) 
palma  m.  palmä  f.  flache  Hand. 

naXttfiri  f.  —  lat.  palmu-8  m.  palma  f.  flache  Hand.  —  altirisch 
lam  f.  Hand  (für  p-lam  =  p-alm  wie  lan  =:  p-län  =  paln  voll), 
Grundform  lämä  W.  C.4  269.  -|-  as.  folmos  pl.  m.  ags.  folra,  ahd. 
folma  f.  flache  Hand.  Vielleicht  von  spal  (=  sskr.  phal)  auf- 
thun. 

palm  schlittern,  erzittern. 

nilifi-l^m  ^ta  erschüttern,  zittern  machen  med.  pass.  erbeben, 
schüttem.  -|-  as.  flllma  incerto  motu  ferri,  trepidare,  goth.  us- 
film-an-  erschrocken  (=  erschüttert),  us-film-ein-  f.  Schrecken, 
Entsetzen,  Staunen.  Zu  pal  =  ndlXtj,  lat.  pello,  Secundärthema 
wie  darm  scblafen  zu  dar. 
Zu  neXefi  auch  nolsfi-o-g  Krieg  (=  Erschütterung). 

pala^u  m.  Axt. 

til€xv-^  m.  Holzaxt,    Streitaxt,    niUxxo^v  (für    mUxßO'V)  n.  Axtgriff, 
rcJUxxaoi  behaue. 

Tgl.   sskr.  poragu  m.  Axt  des  Holzarbeiters,    Streitaxt,    paraQva-dha  m. 
Lxty  Beil  (parQu  m.  dass.  spät). 

pälaya  feilhalten,  verkaufen,  von  par  handeln,  denom. 
von  *päla  feil. 

r«yul/fti  verkaufe.  -^  an.  fal-r,  ahd.  fal-i,  fal-i,  feil-i  feil,  verkäuflich,  ahd. 
ftljan,  feiljan,  mhd.  feilen  verkaufen. 

(Von  pas  hinten:) 

paska  adj.  der  hintere. 

vgl.  lat.  pos-t  praep.  hinter,  -f-    lit.  pasküi  adv.  nachher,   paskni 
praepos.  nach,  pasku-tini-s  hinterer,  letzter. 
Vgl.  sskr.  pagca  der  hintere,    paycä  instr.  advb.  hinterher,    her- 
nach und  pa^cät  abl.  adv.  von  hinten,  hernach;  altpers.  pa^a  (= 
sskr.  pagca)  nachher,  hernach. 

Sskr.  pagca  ist  gebildet  wie  ucca  (aus  ud)  und  ni-ca  (aus  ni); 
das  einfache  pas  scheint  im  lat.  pos,  *po-,  und  lit  pas  zu,  bei, 
an  erhalten. 
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pasiia  der  hintere. 

nvwo^g  der  Hintere  (aus  nva-vo-)^  nuvv-iaCtOy  der.  nouvuiQm  den 
Hintern  schlagen,  vgl.  nv-^nro^g  der  äusserst«,  hiuterste,  letzte. 
—  lat.  pone  (für  pos-ne)  adv.  praepos.  c.  acc.  hinten,  hinter  vgl. 
pos,  p6-,  po8-t.     Vgl.  iend.  pa^ne  praep.  c.  acc.  hinter. 

(Von  pas  =  pis  pinsere,  oder  vgl.  lit.  pis-ti  coire,   das 
aber  vielleicht  Denominal  von  pisa  vulva:) 

pesas  n.  männliches  Glied. 

niog  für  ntaog  n.  männl.  Glied.  —  Vgl.  sskr.  pas  Schamgegend 
in  ^ubha:pasam  yuvatim  und  lat.  pe-ni-s  m.  fur«pe8-iii-8.  -^  lit. 
pis-ä,  pys-e  für  pys-ja  f.  weibliche  Scham.  ~  mhd.  visel  m.  vi- 
sellin  penis.  —  ags.  fas-el,  fas-l,  ahd.  fas-el  n.  proles,  suboles, 
mhd.  vas-el  m.  männliches  Zuchtthier,  vasel-rint  n.  Zucbtstier, 
ags.  tas-elt  penis.  Lit.  pis-ti  heisst  coire  cum  femina  und  ist  wohl 
das  Stammverb. 

Vgl.  sskr.  pasas  n.  männliches  Gli^d,  pas  Schamgegend  in  ^bha: 
pasam  yavatim. 

pasdhä  f.  Schamgegend,  aus  ig.  pas  und  dhä. 

7t6a&Ti  f.  Scham,  männliches  Glied.  4"  ^it  pyzdä  f.  weibliche 
Scham,  altprreuss.  peisda  der  Hintere. 

pas  =  pis. 

lat.  pas-tinum  n.  Hacke,  -f-  ksl.  pas-^  pach-ati  arare,  poln.  pach-ac  federe. 
Daher  pesa«. 

pansu,   pansuka   m,   Sand,    Staub,    von    pas  = 
pis  zermalmen,  zerstampfen. 

vgl.  nii€fxo-g'    ntilo-g  bei  Hesych,    das  man  auch  su  88kr.  ptöki 
m.  Schlamm,  Lehm  stellen  könnte.  —  lit.  peska  f.  —  ksL  pMki 
m*  Sand. 
Vgl.  sskr.  pä&su,  pämsuka  m.  Sand,  Staub. 

penka,  penkan  fünf. 

nivxa-y  nivT€y  äol.  nifint  fünf  —  lat.  quinque.  —    altgaUiach  Jtiftxt  in 
ntfiTt^-^ovla  Fünfblatt.  —    altirisch   coic  (aus   eine,    cuinc    nach  Ebel). 
cambr.  pimp  fünf.  +    lit.  penki,    f.  penkios  fünf.  —    ksL  p^tl  s.  poikti 
fünf.  —  goth.  fimf,  nhd.  fünf. 
Vgl.  sskr.  pancan  fünf. 

penkaljas  adv.  zu  fünfen,  fiinfmal. 

Tievraxig  fünfmal. 

Vgl.  sskr.  panca^as  zu  fünfen. 

penkadeljan  fünfzehn  (penkan  fde^an). 

lat.  quindecim.  — *  goth.  fimfLaihun,  ahd.  Tinfz^hen  funCiebn. 
Vgl.  sskr.  pancadagan,  zend.  pancada^n  fünfiBehiu 
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penkäj^anta  fünfzig  (für  penka-deljanta  fünf  Zeh- 
ner). 

TTttTiJxoyra..  —  lat.  quinquäginta  fiinfzig.  —  altirisch  cöica  fünfzig 

(zunächst  aus  coic-ca). 

Vgl.  sskr.  paricä^at,  zend.  panoagata  fünfzig. 

penkta  (penkata)  der  fünfte. 

TiifATiTo-g  der  fünfte.  —  lat.  quinctu-s,  quintu-s.  —  altirisch  coiced, 
cambr.  pimpet  der  fünfte,  +    lit  penkta-s  der  fünfte.  —    goth. 
fimfba-n,  nhd.  der  fünfte. 
Vgl.  sskr.  pancatha  der  fünfte,  zend.  pukhdha  der  fünfte. 

penkti  f.  Fünfzahl,  Fünfheit. 

ksl.  p^tl  fünf.  —  an.  fimt  f.  Fünfzahl  in  fimtardomr  Fünfer- 
gericht. 

Ygl.  sskr.  pankti  f.  Fünfheit,  Fünfzahl. 
Mit  sskr.  pancat  f.  Fünfzahl  vgl.  nivraS  äol.  ntfinaS  f.  Fünfzahl. 

(Wohl  von  per  =  spar  sich  sperren,  hinten  ausschlagen :) 
persnä  f.  Ferse. 

Tuiqva  f.  Ferse;  auch  Schinken,  in  der  Batrachom.  Jlti^O'ylvipO'g 
Schinkennager,  nre^o-tpayo-g  Schinkenesser,  Mäusenamen.  — 
lat.  pema  f.  Hüftbein,  Schinken,  com-pern-i-s  mit  zusammenge- 
zogenen Binen,  pern-ix  gut  zu  Beinen,  schnell.  -^  ksl.  plesna  f. 
Ferse.  —  goth.  fairzna,  ahd.  fersna,  fersana  f.  nhd.  Ferse. 

1.  pi  strotzen,  schwellen. 

TTto-njg,  nio-riQO'S,  nio-jaro^  s.  piva,  nCtav^  nuiCvta  s.  pivan,  jtmx^o-c, 
ftUQO^  8.  pivara,  nlog  n.  niia-^i^^^  nUa-jaro-g  s.  pivas,  Tur^-ug  s.  pi- 
TmsTant,  m-fitkr^  f.  Fett.  —  lat.  in  pituita  Schleim.  -\-  lit.  p^-na-s  m. 
mich  vgl.  sskr.  payas  n.  Milch,  zend.  pae-man  m.  Milch  der  Weiber. 
Ygl.  sskr.  pi,  pi,  pay-ate  schwellen,  strotzen,  überfliessen,  pay-as  n. 
Milch,  pi-va,  pi-van,  pi-vara,  pi-vas  s.  dd.;  pya  (d.  i.  piH-a),  pyä-yate, 
pimr  (d.  i.  pi-|-nu)  pinv-ate  schwellen,  strotzen,  überfliessen;  zend.  pi- 
▼anb  8.  pivas,  pae-man  n.  Milch  der  Weiber. 

pitu,    pitu  f  Fichte,    von  pi  strotzen,    strömen, 
wegen  des  Harzreichthnms. 

nlrv-g  f.  Fichte  (vgl.  lat.  pitu-ita  f.  Schleim,  auch  der  Schleim 
[Harz],  der  aus  den  Bäumen  fliesst).  —  vgl.  lat.  p!-nu-s  f.  Fichte. 
Vgl.  sskr.  pitu-däru  (pütu-däru,  pita-däru)  Fichtenbaum,  Deva- 
därufichte,  die  schönste  und  höchste  Fichte  der  Welt,  am  Hima- 
laya  wachsend. 

pitu  m.  Mittag,  eigentlich  Essen,  Essenszeit. 

lit.  petu-8  m.  Mittag,  Mittagsmahl,  per-pete  f.  Mittagszeit  (Stei- 
g^emng  secundär  wie  in  döna  Tag). 

yi^lL,    lodogvrui.  Wört«rbueb.     .1.  Aufl.  43 
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Vgl.  flskr«  pita  m.  Nahmngf,  Essen;  zend.  arem-pita  m.  WiUg, 
aus  arem  =  sskr.  aram  bereit  und  pitu  Essen:  Zeit,  wo  dai  Es- 
sen fertig  ist;  daraus  zend.  ra-pithwa  Mittag. 

piva  fett,  sbst.  Fett. 

m^O'  in  niÄ-rtiq  f.  Fettheit,  nto-jiQo-g^  niojaro-^  fetter,  fettest 
(lit.  pyva-s  m.,  ksl.  pivo  n.  Trank,  Bier  gehören  zu  p&  trinken). 
Vgl.  sskr.  piva  m.  Fett. 

ptvan  fett,  strotzend. 

nißtav'^  nitov^  ntov  fett,  strotzend,  nißov-  in  nutirm  für  m^at' 

jo)  mache  fett. 

Vgl.  sskr.  pivan,  pivafis  nom.  piv&n  fett,  strotzend. 

pivara,  f.  ptvariä  fett,  strotzend. 

7rr^«oo-ff,  TtutQo-g^  ttuqo^  f.,   nUtga  für  ntff^ta  fett,  strotzend. 
Auch  der  Name  der  ITi^tQ-tg  ^  77/*^-*?,    deren  Landschaft  ITtt^a 
heisst,  gehört  hierher. 
Vgl.  sskr.  pivara  f.  pivari  fett,  strotzend. 

pivas,  pivas  fett,  sbst.  n.  Fett. 

nTog  n.  Fett,  ni^iff-  in  ntia-ttoo-g^  nUff-roTo-g  fetter,  fettest. 
Vgl.  sskr.  pivas  n.,    zend.  pivarih   n.  (mit  Bewahrung   der  alten 
Kürze)  Fett 

ptvasvant  fettreich,  strotzend,  aus  pivos  und  Suf- 
fix vant. 

nlrieig  Stamm  ni^ti^evr-  für  nt^ia^ivt^  fettreich,  strotzend  (könnte 
nach  griechischen  Lautgesetzen  auch  ^*^o+^«t-  sein). 
Vgl.  sskr.  pivas  vant  fettreich,  strotzend. 

pid   strotzen,    quellen,    Weiterbildung   von   pi 
durch  d. 

nlö'V^i  quellen,  nolv^nCSa^  quellreich.-|-an.  feit-r,  as.  fet,  mkd. 
veiz  fett,  mhd.  veiz  n.  Fett,  an.  feita  (=  fait-ja),  mhd.  yoimb 
fett  machen»  dazu  part.  pf.  ahd.  feizit,  mhd.  veizt,  nhd.  fnil 
Wie  sich  dazu  ags.  föt,  engl,  fat,  nhd.  fett,  Fett  yerhält,  ist 
nicht  klar. 

2.  pi,  praes.  pta  höhnen,  hassen,  anfeinden. 

lat.  pe-jor  comp,  pes-simu-s  superl.   (aus  pejes-timu-s) ,   doch  s.  pik.  -|- 
goth.  faian  tadeln,  anfeinden,  fijan  hassen,  fijand-s  m.,  ahd.  fiend,  nhd. 
Feind,  eigentlich  part.  praes.  goth.  fija-thva  f.  Feindschaft. —  Auf  älteres 
pä  gleicher  Bedeutung  geht  sskr.  p&-pa  böse  zurück. 
Vgl.  sskr.  piy  piyati  (d.  i.  pi-ati)  höhnen,  schmähen. 
Ob  auch  ff-TTOfj'a,  7ro*-yiJ  =  lat.  poe-na  hierhergehören? 

pilj  schneiden,  ausschneiden;  putzen,  sticken,  schmü- 
cken, bilden. 
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-iXih^  bnnt  8.  pai^ala,  nix-Qo-g  bitter  beisst  vielleicht  ursprünglich 
neidend*'.  +  ksl.  pi§^  (=  pis-ja)  pis-ati  einritzen,  schreiben,  pls-trü 
,  pis-m^  n.  Schrift.  —  goth.  faih-a-s  Gestalt  in  filu-faiha-s,  ahd. 
>ant,  feh-jan  bunt  machen  (auch  ahd.  fih-ala  f.  Feile?), 
sskr.  pi^,  piÄQ-ati  ausschneiden,  zurech tschneiden ;  bilden,  putzen, 
ucken;  zurüsten,  bereiten,  pe^-as  n.  Gestalt,  Bildung;  altpers.  ni-pis 
iben  gehört  zu  pis. 

paika  Gestalt,  gestaltet. 

griech.  in  noix-Clo-g  s.  pailjala.  -j-   goth.  filu-faiha-  vielgestaltig, 
mannigfaltig,  ahd.  feh  bunt,  feh-jan  bunt  machen. 
Vgl.  sskr.  peQa  in  puru-pe^a   vielgestaltig,    su-pe^a   Wohlgestalt, 
zend.  pae^a  m.  Gestalt. 

paikala  künstlich  verziert,  bunt  (von  pai^a). 

noixilo-g  künstlich  verziert,  bunt.  -|-  vgl.  ahd.  feh  bunt. 
Vgl.  sskr.  pegala  künstlich  verziert,  bunt. 

palupail^a  vielgestaltig. 

goth.  filufaiha-  vielgestaltig,  mannigfaltig. 
Vgl.  sskr.  purupe^a  vielgestaltig. 

pik  verdriessen. 

)ig-et,  pig-er,  pe-jor  (für  pec-jor)  pes-simu-s  (aus  pejes-timu-s)  pe- 
(peccare).  -|-  lit.  pik-ta-s  übel,  böse,  schlecht,  pyk-stu,  pyk-ti  zür- 
sich  ekeln,  peik-iu,  peik-ti  verachten,  tadeln,  schelten,  paik-a-s 
cht,  unnütz,  dumm,  paikoju  paikoti  halsstarrig  sein.  —  ags.  faeh- 
r.  =r  ahd.  fehida,  mhd.  vehede,  nhd.  Fehde  f.,  ags.  ge-fic  n.  dolus, 
,  german.  faik-na  n.  Schlimmes,  Böses, 
bar  von  pi  hassen  durch  k  abgeleitet. 

pik,  pikya  m.  f.  Pech. 

t  f.  (=  nix^a)  Pech.  —  lat.  pix,  pic-is  f.  Pech.  +  lit.  piki-s  m.  Stamm 
•  Pech.  —  ksl.  piklü  auch  pic-llu  m.  Pech.  (Vgl.  sskr.  picchä  f. 
piska]  Schleim,  Schmier  aus  Pflanzen,  Gummi,  picchila  schleimig.) 

pig  pingti  färben,  malen. 

o-^'  yJittvxog  s.  pinga.  —  lat.  pingo,  pic-tum  malen.  +  ^^^'  P^g-ö 
iskr.  pinj  pihkte  malen,  piiiga  braun,  pinjara  goldfarben. 

pinga  farbig,  braun,  sbst.  Thierjunges. 

nCyya-v  veoaatov.  jifAfQlaq,  ylavxov.  nty/aXo-^  m.  Eidechse;  vgl. 
ksl.  pÖg-ü  bunt,  und  deutsch  Fink.  Auf  ein  älteres  gleichbedeu- 
tendes ♦pag  scheint  zu  weisen  sskr.  päj-as  Helle,  Schimmer, 
Glanz;  helle  Farbe,  vielleicht  auch  ahd.  vanch-o  m.  Funke,  nhd. 
funk-eln. 
Vgl.  sskr.  piriga  braun,  nlthlich,  n.  Thierjunges,  balaka,  pinjara 

43* 
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goldfarbig,    piiigala   braun ,    sbst.   Name    verschiedener  bnaner 
Thiere. 

pinaka  Holzstück,  Latte. 

nCva^j    g.  nivaX'Og  f.  Sparre,    Balkon  z.  B.    des  Schiffes;    Brett,  Tafel; 

vgl.  ksl.  pin-l  m.  trnncus. 

Vgl.  sskr.  pinaka  m.  n.  Stock,  Stab,  Keule. 

pip  piepen ,  pfeifen,  vielleicht  im  Zusammenhang  mit 
pamp  pap  aufblasen,  oder  onomatopoetisch. 

nin-o-g,  nCnn-o-g  m.  junger  Vogel,  nln-to  f.,  ntn-Qa  f.,  jr/y-»yf  in. und 
nuf-allC-g  f.  Namen  von  Vögeln.  —  lat.  pip-are  piepen,  wimmern,  pip* 
ion-  m.  ein  Piepvogel,  pip-ulu-s  m.  Wimmern,  Lärmen,  davon  pipil-tw 
piepen,  wimmern.  —  lit  pep-alä  f.  die  Wachtel,  preuss.  pipali-ns  acc. 
pl.  Vögel. 
Vgl.  sskr.  pippaka  f.  pippika  m.  pippala  m.  Namen  von  Vögeln. 

pis  pinsti  zerquetschen,  zerstampfen,  mahlen,  mahnen. 

ntia-ata  für  ntta-joi,  TtrC-am,  l^^nna-fiM  zerstampfen,  schroten,  enth&lKB. 
—  lat.  pis-  pinsit,  pis-tum,  pis-tor  m.  vgl.  sskr.  pesh-tar,  pi8tr-lDti  + 
ksl.  piS-eno  n.  aXtpitov  =  nria-avo-v ,  pls%  (=pi8-j%),  plch-aj%,  plch-iti 
schlagen,  stossen,  stampfen.  —  lit.  pes-ta  f.  die  Stampfe,  paii-ytidii 
Gerste  enthülsen.  —  an.  fis,  ahd.  fes-ä  mhd.  vese  f.  Hülse  des  Getrdddi 
Rispe,  Spreu;  Getreide  in  der  Hülse;  bildlich  etwas  ganz  Geringfsi,  sff 
Verstärkung  der  Negation. 

Vgl.  sskr.  pish,  pinashti  zerreiben,  zerstampfen,  mahlen,  Eermalmen,  iof« 
peshtum,  peshtar  m.  Zerstampfer;  zend.  pish  reiben,  schlagen ,  piftn o. 
Zerstampfung,  das  Mahlen,  Quetschung,  Wunde. 

pisyati  praesens  zu  pis,  pinsere. 

Tniaaoi  (d.  i.  TriMj-jw)  stampfe,  enthülse.    +    ksl.  pl^  (=  pi»Ä) 
stampfe. 

pisana  n.  Graupen,  von  ig.  pis,  pinsere. 

nilaavo'V  n.  nxutavr^  f.  Graupen.  -{•    ksl.  plSeno  n.  (d.  i.  plM*)* 
eno  :=  eno)  Graupen,  al(fna.' 

pista  zerstampft,  part.  pf.  pass.  von  pis. 

lat.  pistu-s  =r  sskr.  pishta  zerstampft. 

pisd,  pisad  quetschen,  drücken,  drängen  ans  pis 
durch  d  weitergebildet. 

TiuiC*»,  niiCfo  (für  nusad-^m)  drücken,  pressen,  drängen. 

Vgl.  sskr.  pid  (für  pisd)  pidate  gepresst  sein,  cani.  pifaya  draM 

pressen,  drängen. 

piska  m.  Fisch. 

lat.  pisci-s  m.  Fisch,  wohl  aus  älterem  a-Stamm,  —  altirisch  iasc  (d.  i 
6sc  mit  Dehnung  vor  Doppelconsonanz) ,    irisch,  gaelisch  iasg  B.  F^ 
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goth.  fisk-a-s,  as.  fisk,  ahd.  fisc,  mhd.  visch  m.  Fisch.  Vgl.  sskr. 
cha  (=  piska)  f.  Feder?  (=  Flosse  =  Fisch?)) 

piskäya  fischen,  denora.  von  piska. 

lat   piscor,  piscari  fischen,  -f"  goth.  fiskon«  ahd.  fiscon,  mhd.  vi- 
schen, nhd.  fischen. 

piskäria  (zum  Fisch  gehörend)  m.  Fischer. 

piscäriu-s  zum  Fisch  gehörig  m.  Fischer.  -{-  as.  fiskari,  ahd.  fis- 
ckri,  mhd.  vischaere  m   Fischer. 

piskfna  vom  Fisch,  fischen,  adj.  zu  piska. 

lat  piscina  sc.  lacus  Fischteich,  eigentlich  fem.  eines  adj.  piscinns. 
4-  mhd.  vischin  fischen,  von  Fisch. 

1.  pu  schlagen,  hauen,  praes.  pavia. 

»(für  TTd^iJQ))  naC-ota  =  lat.  pavio,  pavire,  de-pnvere,  pavi-mentu-m 
ich,  pu-ten-s  Bmnnen  (=  eingeschnitten),  pu-tare  beschneiden  (?).-(' 
piai:ga,  piau-ti  schneiden,  mähen,  schlachten. 

sskr.   pavi  m.  Beschlag,   Radschiene,   pavira  m.  Lanze,    paviru  m. 
nerkeil  (?). 

lat.  prae-pütin-m  Vorhaut  vgl.  lit.  ap-pianti  beschneiden,  ap-piaustimas 
Beschneidang,  ap-pianstinis  Beschnittener,  Jode,  ap-piauklas  (Ab* 
ittsel)  Vorhaut,  die  auch  ne-apipiauklas  genannt  wird,  je  nachdem. 

5.  pu  a.  reinigen,  sichten,  besonders  Getreide  b.  geistig 
sichten,  schaflfen,  dichten  c.  aufklären,  die  Einsicht 
aufhellen  d.  wehen. 

■o-r,  TTTi^'O-v,  nri'O-v  n.  Worfschaufel  b.  ?ro*^oi  eigentlich  Denomi- 
V  von  'Tioto^g  für  no^-to^g,  schaffe,  dichte  c.  nw-ro^-g,  nivv-ro^^  ni' 
-fiivos  aufgeklärt,  klug  d.  wehen  Trvf^-w,  nvi-to,  nvtv-^to  wehen, 
jhen,  nviv'fia  n.  Hauch.  —  lat.  a.  putü-s  rein  =  sskr.  puta  rein, 
m  put-are  rein  machen,  putzen,  pü-ru-s  rein,  davon  pur-gare.  4"  ^t. 
uczu  (für  put-ju),  pus-ti  blasen,  put-y-s  m.  Bläser,  Stamm  put  ge- 
rt  um  t  (woher  auch  lat.  pus-tula  f.  Blase  für  put-tula?).  —  ahd.  a. 
Jan,  mhd.  väw-en  Getreide  reinigen,  sichten,  sieben.  —  Möglicher- 
le  ist  „wehen,  hauchen"  die  Grundbedeutung,  vgl.  pü  püyati  stinken, 
sskr.  pü  pu-näti  a.  reinigen,  sichten,  Getreide,  yava-pavamäna  die 
itensichtung  b.  sichten  =  geistig  schaffen,  dichten,  arkam  pun4na  ein 
lied  dichtend  c.  aufklären,  vom  Verstände,  pnta-kratu  von  aufgeklarter 
licht  d.  wehen:  pavamäna:  pavate  der  Wind  weht,  pav-ana  ro.  Wind, 
ka  m.  Wind,  Sturm. 

puta  gereinigt,  rein,  part.  pf.  pass.  von  pu. 

lat  putu-s  gereinigt,  rein,  putare  putzen. 
Vgl.  sskr.  pütn  f^ereinigt,  rein. 


678         in.  Wortschatz  der  europäischen  öpracsheinheit 

1.  püra  m.  Waizen. 

nvQo-^  m.  Waizen.  +  ksl.  pyro  n.  Spelt ,  okvfta,  —  leti  praji 
Waizen ,  lit.  pura-i  m.  pl.  Winterwaizen ,  altpreoss.  Y.  pure  haut 
Trespe  (gleichsam  Wildwaizen?).  Vgl.  sskr.  püra  m.  einKuchtn? 
Wohl  das  „reine"  Getraide,  vgl.  lat.  püru-s. 

purina  adj.  von  püra. 

nvQtvo-g  von  Waizen.  -(-  ksl.  pyrönil  von  pyro  Spelt 

2.  püra  n.  Feuer,  von  pü  rein,  hell  machen. 

nvQ,  dialektisch  tiovCq  n.  pl.  nv^a  Feuer.  —  oskisch  pir  Feuer. 

—  irisch  ür  Feuer,  Flamme.  -^  an.  f^,  as.  Aar,  ahd.  fior,  fidr, 

mhd.  viur  n.  (a-Stamm)  Feuer.    Vgl.  lat  pnru-s  rein,  blank?  und 

armenisch  hhour  Feuer?  (armenisch  hh  =•  p). 

Vgl.  sskr.  pavana  Feuer  und  goth.  fii-na   m.  Feuer,  fun-isk-M 

feurig. 

Die  deutschen  Formen  beruhen  auf  Gunirung. 

pürina  feurig,  von  Feuer,    adj.  zu  2  pfia 

nvQivog  feurig,    von  Feuer.    +    ahd.  fiurin  feurig,  tob 
Feuer. 

3.  pu,  püya  stinken,  &ul  werden. 

Sta-nviüt  nv-ato,  i-nv-ca  und  i-Tiv-aa  stinken,  faul  werden;  nvotn. 
Eiter  =  lat.  püs,  pür-is  n.  Eiter,  pnt-ere  s.  2  püta.  -{-  lit.  puv-u,  paT-u, 
pü*ti  faulen ,  pu-le  f.  Eiter.  —  goth  fü-l-a-s  faul  vgl.  lit.  pjaola-i  d. 
faules  Holz,  an.  fü-i  Fäulniss,  fü-inn,  verdorrt,  abgefault,  fü-na  adhaTe^ 
wesen,  feyja  (d.  i.  fau-ja)  caus.  verrotten  lassen. 
Vgl.  sskr.  pü,  püyati,  püyate,  zend.  pü,  puyeiti  stinken,  faul  werden. 

puta  gefault,  faul,  part.  pf.  von  pu. 

lat.  in  put-ere,  wovon  pntor,    puti-du-s,  -(-    lit.  puta-s  ge&ull 

(puti  faulen). 

Vgl.  zend.  puta  faul. 

püya  n.  Eiter,  Fäulniss. 

nvO'V  n.  Eiter,  Fäulniss  vgl.  an.  fü,  füi  (d.  i.  füjan-)  m.  Finlni*- 
Vgl.  sskr.  püya  n.  Eiter,  Fäulniss. 

puta  der  Hintere. 

an.  fudh  g.  fudhar  f.  cunnus  oanis  Hundsfott,   mhd.  vud  g.  ^ 
f.  2  cunnus,    vulva,    nhd.  in  Hunds-fott,   Fotze  £.  aUemumii^ 
vüdeli  n.  Kinderwort,  Popo. 
Vgl.  sskr.  puta  m.  du.  die  Hinterbacken. 

püdh  faulen  machen  (pu-f  dha)  Causalbildong. 

7iv&-(o  mache  faulen,    nv^-^ficu  faule.   4"    ht*  pad-au,   pod-iui 
pad-yti  faulen  machen,  caus.  zu  pn-ti  faulen. 
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Auf  pu  gehen  mehrere  Bildungen  zurück,   die  das 
Kleine,  Junge  bezeichnen. 

l.  Bskr.  putra  m.  Kind,  Sohn,  pota  m.  Thieijunges. 

pava  wenig,  gering,  klein. 

niLF-td ^  natg,  naCg  m.  f.  Kind,  nav-fH}-^  wenig.  —  lat.  puer, 
puella,  pan-cu-s,  pau-per,  pau«la-B  (für  pauxla-s  vgl.)  pauxillu-s. 
4-  goth.  fav-s  pl.  favai  wenige,  ahd.  fao,  faoer,  fower  wenig, 
selten,  engl,  few  wenig. 

puta  m.  Kind,  Junges,  Küken. 

lat  putu-8,  pullu-8  (für  put-ln-s),  putillu-s.  -|-  lit.  put  put  mft 
man  die  Küchlein,  putyti-s  m.  Küchlein,  pauta-s  m.  Ei  (jetzt  nur 
Hode).  —  ksl.  püta  f.  pütachü  m.  Vogel,  pütenicl  m.  Küchlein, 
pütica  f.  Vogel,  pütüka  f.  und  pütisti  m.  kleiner  Vogel.  ~  Mit 
put,  put  lockt  man  auch  deutsch  die  Küchlein,  vgl.  Put-hühnchen, 
Put-chen,  vielleicht  un verschobene  Lallworte. 
Vgl.  Bskr.  putra  m.  Kind,  Sohn,  pota  m.  Thierjunges  (=  lit. 
pauta-s  Ei). 

püsa  Knabe.  Junge,  vgl.  ig.  pauta. 

lat.  pÜ8u-8  m.  püsa  f.  püs-ion-  m.  püs-iola  f.  Knabe,  Mädchen. 
+  lott.  puis-i-s  Stamm  puis-ja-  m.  Knabe,  Junge,  Bursch,  puis- 
en-8,  puis-iti-s  dass.    Vielleicht  finnisch. 

pükä  f.  Fichte. 

«I?  f.  Fichte,  Föhre.  -(-  lit.  pusz-i-s  m.  Fichte.  —  ahd.  fiuh-ta  f.  Fichte 
t  eingeschobenem  t).  Sskr.  püga  m.  heisst  Betelnusspalme.  —  Preuss. 
pense  Kienbaum  ist  mit  W.  Burda,  Beitrage  VI,  3,  358  gewiss  peuse 
lesen. 

pükina  flehten,  von  der  Fichte,  pü^ä. 

Titvxivo^  fichteu.  -|-  lit.  puszin-i-s  fichten.  —  mhd.  fiehtin  fichten. 

prat  (sprat)   und   prad    (sprad)  einsehen,    erkennen; 
deuten. 

^(u ,  lni-<f(iad'OV  anzeigen ,  ifQaS-fiwv  ov  klug,  einsichtig.  —  lat.  inter- 
t  wird  vielleicht  besser  mitsammt  pretium  zu  par  niQ^vijfjii  gestellt, 
>:  Zwischenhändler;  lat  pretium  :=  ksl.  plasta  f.  (:=  platja)  pretium, 
•  lit.  pel-na-8  Verdienst,  altpreuss.  pel-di-uns  ast  er  hat  erworben  (zu 
em  Verb  pel-dit).  -^  lit.  prantu,  pratau,  pras-ti  gewohnt  werden,  sich 
(ewöhnen,  erlernen,  prot-a-s  m.  Erfahrung,  Einsicht,  Verstand,  prot- 
M  verständig.  —  preussisch  pratin  acc.  Rath,  is-spres-tum  inf.  ver- 
len,  is-spres-nan  acc.  Vei-ständniss ,  is-sprett-ingi.  adv.  nämlich.  — 
h.  fratbjan,  firoth  vei stehen,  denken,  erkennen,  verständig  sein  frath- 
i  Verstand,  Einsicht,  Sinn,  Gesinnung,  Gemüth,  an.  frodh-r  kundig, 
!i.  iroth-a-8  klug,  weise,  as.  frod  weise,  erfahren;  alt,  ahd.  frot,  mhd. 
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vruot  verständige  weise,  brav;  Stamm  frat  in  goth.  os-frai-vjaD  klag 
machen. 

Griechisch  (fQtt^  lässt  sich  auter  der  Annahme  einer  Grand-  oder  Neben- 
form sprat,  sprad  hierher  ziehen;  prenss.  is-spret  scheint  diese  ToUere 
Form  wirklich  zu  bieten ;  zu  dem  Auslaute  in  (pQa^  vergleiche  gemumii^ 
frat  neben  frath. 

Vgl.  sskr.  pafh  (regeh-echt  für  parth?),  pathati  deuten,  lesen,  |)indat 
Weisheit. 

prt  lieben,  erfreuen. 

nQa-v-g,  ng^-o-g  gnädig,  mild  (nach  Curtius),  4"  ^t.  pre-tel-in-i  m. 
Freund.  —  ksl.  prijaj^  prija-ti  sorgen  für  =  goth.  frij-6n  lieben,  kfii- 
sen,  gern  thun,  fri-athva  f.  liebe,  frij-ond-s  m.  Liebender,  Freuod,  irei-i 
=r  nhd.  freL 

Vgl.  skr.  pii  prinati  pnnite  erfreuen,  hold,  gnädig  stimmen;  sich  erfreoen 
an,  gern  haben,  lieben,  pre-man  n.  Liebe. 

pria  lieb,  von  prt. 

goth.  frei-8  Thema  frija-  frei  (-=■  beliebend)  lieb  noch  in  fi^thn 
f.  Liebe  s.  priatva  und  in  frij-6n,  an.  fria  lieb  haben  =  ksl.  pn- 
jaj%  prija-ti  lieb  haben,  sorgen  für. 
Vgl.  sskr.  priya  lieb  (=  pri+a). 

priatva  Liebe,  von  pria  lieb. 

goth.  frijathva,  friathva  f  Liebe. 

Vgl.  sskr.  priyatva  n.  das  Liebsein,  Liebhaben. 

prita  geliebt,  lieblich,  part.  pf.  von  pri. 

an.  fridh-r  hübsch ,  ags.  tridh  stattlich ,  schön ,    davon  an.  fridin 

fridda  schmücken,   zieren  und  (lautlich  damit  identisch),  goth. 

freidjan  verschonen  (als  freida-  ansehen  wie  schonen  =  als  NhoB 

ansehen). 

Vgl.  sskr.  prita  geliebt,  lieblich,  hold. 

praitar  m.  Liebhaber,  Freund,  von  pri. 

lit.  pretel-iu-s  m.  Freund.  —   an.  fridil-1  m.  Geliebter;   wogeg» 
ksl.  prgatel-I  m.  Freund  und  ahd.  friudil,  mhd.  vriedel  m.  Freund, 
Buhle  erst  vom  Denominativ  "^pnyäya  =  ksl.  pr^aj%  =  gotL  för 
Jon  herstammen. 
Vgl.  sskr.  pretar  m.  Liebhaber,  Freund. 

prus  brennen. 

lat.  pru-ina  Reii,  pru-na  f.  glühende  Kohle  für  prus-na;  prar-iojodKii 
(=  brennen),  -f-  goth.  frius-a  n.  Frost,  ahd.  freosan,  mhd.  yiiewn  fei» 
ren,  ahd.  fros-t  m.  Frost  (urit  frigus). 

Nach  Corssen  hierher  auch  bus-tu-m,  com-büro  bussi  bostnm  bnrere,  Im 
aus  purs  wie  bibo,  im-buo  aus  (pipo  puo)  und  pedo  aus  perd  jr^o^o. 
Vgl.  sskr.  plush,  ploshati  brennen. 
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1.  plak  und  plag  schlagen;  sich  schlagen  =)  wehklagen. 

Jffaoi  =  7ilfix-^(o  schlage,  nlriy-ri  f.  Schlag.  —  lat.  plang-o  klage,  pläg-a 
^hlag.  -{-  ht.  plak-u,  plak-ti  schlagen,  plek-ä  und  pleg-a  f.  Schlag, 
k-iu  schlage.  —  ksl.  plac-^  plak-ati  klagen.  —  goth.  flek-an,  fai-flök 
clagen,  ahd.  fluoh,  mhd.  vlaoch  m.  Fluch  ^  ahd.  fluochon,  fluochen, 
d.  vluochen  flachen. 

plaga  Fleck,  Flick. 

lat.  plaga  f.  Netz,  Garn;  Teppich;  Gegend,  Strich,  plagula  f. 
Toga„flecken"  (es  waren  zwei|)  Blatt  Papier,  Teppich.  +  an. 
flekk-r  m.  Fleck,  ahd.  flec,  flech,  rohd.  vlec  ni.  st.  nnd  ahd.  fiecco, 
mhd.  vlecke  schw.  m.  Stück  Zeug,  Lappen,  Stück;  Platz,  Ort; 
Eingeweide;  Schlag;  Fleck,  Beschmutzung. 
Von  plag  =  plak  schlagen. 

pläkä,  plägä  f.  Schlag,  von  1  plak. 

nXfjyri  f.  Schlag.  —  lat.  plaga  f.  Schlag.  -|-   lit.  pleka  und  plega 
f.  Schlag;  Ttlrjoato  =  nXrjxjto  schlage  =  lit.  plekiu  schlage. 

2.  plak,  plektati  flechten. 

^x-tt),  i-nXdx-fjv  flechten,  nlox-afio^g  m.  Locke.  —   lat.  plecto  flechte^ 
.>plex,  plica,  plicare.  -|-    ksl.  plet^  ples-ti  flechten.  —   goth.  flahta  f. 
sehte,  ahd.  flehtan,  flaht,  nhd.  flechten,  flocht,  geflochten,   ahd.  flah-s 
nhd.  Flachs  m. 
:1.  Bskr.  prag-na  m.  Geflecht,  geflochtener  Korb? 

plaktä  f.  Geflecht. 

nUxzri  f.  Geflecht,  Seil,  Netz.  +  goth.  flahta  f.  Flechte. 

|)lag  hin  und  her  zucken,    flackern   aus  ig.  sparg  = 
sskr.  sphürj. 

fiCofitti  für  nlay-]ofjiai  hin  und  her  ziehen,  irren.  4~  ^RS*  flac-or  voli- 
>8,  engl,  to  flacker,  flicker,  nhd.  flackern.  —  ksl.  plüz%  plüz-Sti  labi, 
•ere,  plaz-ivü  lubricus,  pl^z%,  plds-ti  kriechen. 

plat  ausbreiten. 

Schisch  in  nlar-v-g,  nXar-os  n.  s.  platn,  platas^  nX/tr-ri  f.  alles  Breite, 
havo^  f.  Platane.  +  lit.  plantu,  plas-ti  breiter  werden,  platü-s  breit 
thtu.  —  Dazu  altirisch  lethan  breit,  lethit  Breite  W.  C.^  279. 
:u  auch  lat.  planta  f.  Fusssohle. 

•  sskr.  prath ,  prathate  ausbreiten ,  pratha  f.  das  Ausbreiten ,  prathana 
iaa  Ausbreiten,    an  den  Tag  legen,    Zeigen,    m.  Name  einer  Pflanze 
nXaravo-g. 

platu  breit. 

nXettV'S  breit.  -|-  lit.  platü-s  breit 

Vgl.  sskr.  pfthu  (auch  prathu},  zend.  perethu  breit. 
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platas  n.  Breite. 

nXaros  n.  Breite. 

Vgl.  sskr.  prathas  n.  «end.  frathaiih  u.  Breite. 

plära  m.  Flur,  Estrich. 

irisch  gaelisch  lar   (d.  i.  plar)  fundus,   solum,   cambr.  Uur,   llavr,  kr 

solom,  pavimentum.  -f-   an   flor-r  g.  flor-s  pl.  ar  m.  Steinfaasboden,  igi» 

flor  m.  f.  Estrich,  engl,  floor;  mhd.  vlaor  st.  m.  nhd.  Flor  f. 

Zu  einem  Verb  plä  schlagen  vgl.  lit  plo-ti  schlagen,  klatschen,  plo-BM 

schmal,    flach,    plo-ne  f.  Kuchen,    Fladen  (und  auch  lat  pla-nu-i  eUs? 

das  man  freilich  auch  zu  plak  schlagen  [vgl.  deutsch  „flach*^]  steDes 

kann). 

plinda  Stein. 

ttUv&o-s  f.  Ziegel.  4"  ^S^-  flint,  ahd.  (flinz)  flins,  vlins  m.  Kiesel,  Sin. 
(lit.  plytä  ksl.  plinüta  f.  Ziegel  ist  ans  dem  Griechischen  bloss  entkhii 
s.  Miklosich  s.  v.  plinüta.) 

Griechisch  ^  für  zu  erwartendes  <r  haben  wir  auch  in  ^^o-(  Wz.  ikaai 
candere  (wie  Benfey  längst  ausgesprochen),  atoQ^,  aroQ^vy^  neben  deotiek 
stert,  sterz,   iQißiv&o-g  neben  deutsch  arveta  ndd.  Axften,   ahd.  anvai, 
nhd.  £rbse,  wahrscheinlich  auch  in  nka&avo-v  Brett,  Tafel  neben 
flata,  ahd.  flaz,  germ.  flatja,  ahd.  flezzi  n.  Hausflur. 

plu,  plavati  schwimmen,  schwemmen. 

sskr.  plu,  plavate  schwimmen,  schwemmen,  spülen,  waschen,  pla*ti  f.  du 
Ueberschwemmen,  Fluth.  -|-  nXv-  nXC-v-ot,  nlv^tu,  i'nXü-^ijv  spülen,  wt* 
sehen,  nlv-ai-g  f.  das  Spülen,  nkv-fia  n.;  ttI«/-  nltfiiy  nUti,  nhv-»- 
fiai  schwimmen,  nJua^-oj  dass.;  nXo^-o-g  m.  des  Schwimmen  =  i^. 
plava  m.  das  Schwimmen  u.  s.  w.  —  altlat.  per-plov^re  durchtriufehi,  lat 
plu-it  es  regnet,  pluv-iu-s  u.  s.  w.  -f"  ^it*  plaü-ju,  plov-iao,  plso-ti 
schwemmen,  spülen.  —  ksl.  plova  pluti  fluere,  navigare,  plaviti  sdiveii- 
men.  —  ahd.  flaw-jan,  flaw-en,  mhd.  vlouw-en,  vlöuw*en,  flea-n  spfibii 
waschen,  an.  flau-m-r  m.  Strömung,  Fluth,  ags.  fleam  m.  erfOMM 
Menge,  Flucht,  ahd.  worolt-vloum  m.  coUuvies  mundi,  germ.  flat  ffieneii 
nhd.  fliessen,  floss,  geflossen  (flu-|-t). 

Vgl.  sskr.  plu,  plavate  schwimmen,  schwemmen,  spülen,  waschen,  send. 
fra  fliegen,  fru  waschen. 

pluta  begossen,  gespült,  part.  pf.  pass.  von  plu. 

nlvTo-g  gespült,  gewaschen. 

Vgl.  sskr.  pluta  begossen,  gebadet. 

pluti  f.  das  Schwemmen. 

TilCffi-g  f.  das  Schwemmen,  Waschen. 

Vgl.  sskr.  pluti  f.  das  Ueberschwemmen,  Fluth. 
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B. 

baita  f.  Bock. 

i|  f.  Hirienkleid  aus  Fellen.  4"  goth.  paida  f.  Bock,  mhd.  pfeit^f. 
id,  hemdähnliches  Kleidungsstück. 

lisch  paita  f.  Hemd  nach  W.  Thomsen  ,,Ueber  den  Einfluss  der  ger- 
ischen Sprachen  auf  die  finnisch-lappischen**  S.  159  ans  dem  JOeut^chen 
shnt 

baba,  bamb  wird  von  unarticulirten  Tönen  gebraucht. 

•o^Mf  ßaß'Cl^to^  ßaß'vC(i>;  ßafiß-aCvo},  ßauß-dlm,  flafiß-aXiCn  plappern, 
pem  n.  s.  w.;  ßofiß^-g  m.  Lärm,  ßofiß^iu  lärmen,  ßofiß-vlto-s  m. 
miel.  —  lat.  bab-ulu-s  plappernd.  -|-  ^i^*  bamb-eti  in  den  Bart  brum- 
,  lett.  bamb-et  brummen,  bamb-al-s  m.  Käfer  =  lit.  bimb-ala-s  m. 
)r.  —  ksl.  büb-ati  stammeln,  büb-livu  stammelnd,  b^b-Ina  m.  Trom- 
=  lit.  bub-na-8  m.  Trommel.  —  ndd.  babb-eln,  papp-eln. 
sskr.  bababä  vom  Prasseln  des  Feuers. 

bamba  Getös,  bambaya  Getös  machen. 

ßofjLßo-g  m.  ßofiß^to.  4~  lett.  bambaju  bambat  ein  hohlklingendes 
Getöse  machen,  lit.  bambeti  in  den  Bart  brummen. 

bambnli  Wasserblase. 

ßoiAßvXi-q  f.  Wasserblase.  4~  ht.  bumbnly-s  m.  Wasserblase.  Vgl. 
auch  lat.  babulu-s  plappernd ,  ßof^ßvk-io-g  Hummel  mit  lett.  bam- 
bal-s  =  lit.  bimbala-8  m.  Käfer. 

(Auf  eine  Basis   bab   gehen  Wörter,   welche   etwas 
Rundes  bezeichnen:) 

}i|  f»  Kreisel.  —  lat  bäca,  bacca  (für  babca)  f.  Beere,  -f-   lit.  bamba 
>abel,  bambala-8  ein  kleiner,  beleibter  Mensch,  bambalukai  pl.  Stroh- 
Ichen  an  der  First,  Troddeln,  Quasten,  bapka-s  Lorbeere,  auch  wohl 
18  m.  penis  vgl.  phrygisch  ßdßaXov,  ßafißalov  aidoiov, 
sskr.  bimba  m.  n.  Scheibe,  Kugel,  Halbkugel,  bimbikä  f.  dass. 

bamba,  bambikä  Scheibe,  Rundes. 

ß^fiß^  Txog  f.  Kreisel.  4~  ^^tt.  bamba  und  bumba  f.  Kugel,  Ball. 
Vgl.  sskr.  bimba  m.  n.  Scheibe,  Kugel,  Halbkugel. 
Aber  sskr.  bambaliti  wirbeln  wohl  Intensiv  zu  bah 

babkä  f.  Beere. 

lat  bacca',  bäca  f.  Beere,  -j-  lit.  bapka-s  m.  und  bapka  f.  die 
Lorbeere  (nach  Nesselmann  auch  babka-s  gesprochen). 

bäbä  f.  alte  Frau,  Amme,  Lallwort. 

6  f.  ein  Kindergespenst,   Bavßm  f.  Amme  der  Demeter,  -f-  lit.  boba 
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f.  alte  Frau.  —  ksl.  baba.  —  iiihd.  habe,  bobe  f.  Alte,  Mutter  (vgl.  den 
88kr.  Eigennamen  baba  f.  sowie  den  lat.  Baba  m. 

1.  bhargh  schreien,  brüllen. 

ßQax'i  i'ßQttx-ov  krachte,  ßQnyx-alav  wiehern,  vom  Pferde,  /ttv-it 
Geblök.  —  lat.  frag-or  m.  Gekrach?  oder  zu  frangere.  +  *8r»-  be»ri»-t», 
b3rrh-tm,  breah-tm  m.  Geschrei,  Lärm,  engl,  to  bark  bellen:  ags.  halMO, 
ndd.  bölk-en  schreien,  nhd.  blök-en,  eigentlich  ndd.  Form.  —  liibriif> 
eti  blöken,  blazg-eti  dröhnen;  vgl.  ksl.  br§c-ati. 

Vgl.  sskr.  barh,  br&hati,  barhati  schreien,  vom  Elephanten,  bariiitaii. 
Elephantengeschrei ,  barritus. 

2.  bargh  reissen,  brechen,  ursprünglich  wohl  von  bhraj 
brechen  kaum  verschieden. 

flQttX'V-g  kurz  =  lat.  brev-i-s  für  brehu-i-s ;  Curtius  vergleicht  mit  ß^tpi 

ksl.  brüz-&  schnell,    eigentlich  reissend?    ahd.  pflukk-en,    ndd.  plfigg-o 

pflücken. 

Vgl.  sskr.  barh,  brhati  ausreissen,  zerreissen,  reissen,  zerren. 

bardhä  f.  Bart. 

lat  barba  f.  Bart.  -|-  ^i^-  barzda  f.  Bart  (mit  eingeschobenem  s).^—  kiL 
brada  f.  altpreuss.  bordu-s  Bart.  —  ags.  beard,  ahd.  bart,  part,  nU. 
Bart  m.  (i-Stamm).  Lat.  barba  verlangt  bardha,  deutsch  bard  bbardU 
als  Grundform. 

bardhäta  barbatus,  von  bardha. 

lat.  barbätu-s  bärtig,  -f-  ^i^*  barzdota-s.  —  ksl.  bradatü  birtif. 

barbar,  barb  stammeln,  undeutlich  reden. 

ßaQflttQ-o-g  m.  rauh  redend,  Barbar.  —  lat.  balb-u-s  stammelnd,  balb-ot* 
ire  stammeln.  4~^i^*  barb-oziu-s  Sumser,  birb-eti  sumten,  birb-yu^ 
Schnarre ,  bleb-enti  plappern ,  bleb-eri-s  m.  Plapperer.  —  nhd.  plapp-*»« 
—  Das  sskr.  barbara,  varvara  m.  Barbar  ist  höchst  wahncheiiilicb  i* 
ßoQßoQo^  entlehnt. 
Vgl.  sskr.  balbalä-kar  baba  machen,  stammelnd  aussprechen. 

bars  schreien. 

lat.  barr-u-s  m.  barr-ire,    barri-tu-s  St.  bars.    +    ^^^l-  bres%  =  br»-j|. 
brech-ati  latrare,  brech-anije  n.  clamor,  St.  bres  =  bars. 

basd,  besdati  stänkern,  fisten. 

ßSioij  ßöiata,  Stamm  ßSta-,  dazu  ß^ilvQo-s  scheusslich.  -^  Ht.  beid«. 
bezd-eti  stänkern,  bezd-alu-s  m.  Stänkerer  (aber  mhd.  fist  m.  Fist  zu  aa 
fisa  feis  pedere).  Vielleicht  in  etymologischem  Zusammenhange  mit  tAt- 
bhasad  f.  Hintertheil  oder  bhas-trä  f.  Blasbalg. 

basdala  m.  Stank,  Fist,  von  basd. 

ßdoX6-g  (für  ßSoalo-^)  m.  Stank,  Fist.  4"  ü^  besdala-i  m.  Stank 
Fist. 
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buk  pfauchen. 

'tm  avifAog  bei  Homer,  heulender,  schnaubender  Wind,  ßvx-dvri  f. 
mpete,  nachgebildet  dem  lat.  buc-inum  n.  Kriegshorn,  bucc-a  f.  Blase, 
ke.  +  ^8^*  huc-%  buc-ati  brüllen,  byk-ü  m.  Stier.  —  ndd.  pochen, 
hen  lärmen,  räsonniren  nach  Pauli,  pock  m.  pogge  f.  Frosch,  ahd. 
ch-ön  pfauchen,  schnauben:  dazu  auch  an.  pung-r  m.  Schlauch,  Beu- 
ahd.  scaz-fung  m.  Geldbeutel  (=  aufgeblasener). 
.  Bskr.  buk-kara  m.  (Buk  machen)  Löwengebrüll ,  bukk,  bukkati  bellen, 
kana  n.  das  Bellen  des  Hundes. 

bub,   baub  brüllen,   brummen,   von  dumpfen  Tönen, 
besonders  vom  Tone  der  Rohrdommel. 

S-vxis'  nelexävts  Hesych.  —  lat.  bubßre  vom  Tone  der  Rohrdommel, 
■on-  m,  Uhu,  büf-6n  m.  Kröte,  baub-ari  bellen.  -|-  lit.  bub-au-ti 
ipf  brüllen,  bub-enti  leise  donnern,  bub-ly-s,  baub-ly-s  m.  Rohrdom- 
,  baub-ju,  baub-ti  brüllen,  brummen.  Vgl.  nd.  pupen  pedere,  mhd. 
ipem  dumpfe  Töne  hervorbringen. 

buli  f.  der  Hintere. 

bali-8  f.  Hinterbacke,    (vgl.  ahd.  ars-pelli,   mhd.  ars-belle  f.?) 
.  sskr.  buli  f.  weibliche  Scham,  After,  ka-buli  f.  After. 

blakta  Wanze. 

blatU  f.  (wohl  für  blacta^  Wanze,  Schabe. -f  lett.  blakt-i-s  f.  Wanze, 
ibe,  vgl.  lit.  blak-e  (=  blak-ja)  f.  Wanze,  Schabe, 
ta  aus   blac-ta,    wie   natta  Walker   aus   nac-ta   (=  dorisch  vvx-ra^s 
Iker,  vgl.  vdaota,  vax-ro-g,) 

BH. 

l.  bha,  bhä  scheinen. 

,  (pttivM  für  (pa'Mvto=:  <^«-ay-jw,  i-tfa-dv'&iiv  ^  i-fftiv-a  scheinen  ma- 
1,  med.  scheinen,  erscheinen,  tpa-og  n.  (f>mf  (ffti-rog  n.  Licht,  ifd-fpav- 
ifM'Vi'QO'S,  —  lat.  fe-nes-tra,  aber  fac  zu  (päxiXog  Bündel.  —  alt- 
ih  ban  albus  (Stamm  bä-na),  Wz.  bad  in  do-ad-bad-ar  ostenditur,  do- 
Pbat  (für  bad-t)  quod  demonstrat  W.  C*  297.  +  lit.  bo-ju,  bo-ti  wahr- 
nen,  erkennen,  da-bo-ti  dass.  und  s.  bhal,  bhas.  —  ksl.  bö-lü  weiss 
hala. 

Sskr.  bhä  bhäti  scheinen,  erscheinen,  leuchten,    bha  scheinend,  m. 
et,  Stern. 

bhäna  m.  n.  das  Scheinen,   der  Schein,    adject. 
scheinend,  hell. 

tpävo-g  m.  Schein,  Licht,  Leuchte,  (pävo-^  adj.  licht,  leuchtend. 

—  altirisch  ban  weiss. 

Vgl.  sskr.  bhäna  n.  das  Scheinen. 

bhal  hell  sein,  sehen,  aus  bhä  s.  1  bhäla. 

ipaX'Cg,  ipal-io-g^  ifaX-a^o-g  hell,  weiss,   Ttafi-ffaX-dat  sehe  mich 
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um,  intensiv  zu  bhal.  +    Ht.  bäl-ü,  bäl-aü,  bal*ti  wei«8  werden, 

bal-ta-8  weiss.  —  ksl.  böl-Ü  weiss. 

Vgl.  sskr.  bhal  bhalate,  ni-bhalayati  wahrnehmen,  bhälaD.GIaBL 

1.  bhäla  glänzend,  weiss,  sbst.  Glanz. 

(pälo-g  licht,  hell,  weiss.  4"   ksl.  b^lü  weiss,  lett.  bal-a-i  block, 

blass,  falb.  —  an.  bäl,  ags.  bael  n.  Flamme,  Brand. 

Vgl.  sskr.  bhäla  n.  Glanz. 

Vielleicht  besser  direct  von  bha  abzuleiten. 

2.  bhala,    bhäla    m.  n.  Stirn,    Platte,    wohl  andi 
von  bhä. 

iptdo^  m.  S timstück  am  Helm,  (pal-a^  n.  Stirn-,  Backenitadn. 
-{-  ags.  bell ,  bael  erklärt  Dieterich  als  Stime  s.  Grein  Agt.  Gl» 
sar  8.  V. 
VgL  sskr.  bhäla  n.  Stirn. 

bhas,   bhäs  leuchten,   durch  s  aus   bhä  weiter- 
gebildet. 

Ht  bas-a-8  =  ksl.  bosu  barfuss  =-  as.  bar  klar,   deutlich,  oifes- 
bar;  nackt  —  ags.  bas-u  purpurn  eigentlich  leuchtend. 
Vgl.  sskr.  bbäs,  bhäsati  leuchten,  bhäsu  m.  Sonne,  bbasnra  lendi- 
tend,  bhäs  n.  f.  Glanz,  Licht,  zend.  baiih  n.  Licht. 

2.  bha,  bhäyati  und  bhan  ertönen,  schallen,  sprecheiL 

^-^/,  i'if'fi'V,  ifa-axa  sagen,  (pd-n-^  f.  Kunde,  (pfi-f^fi  f.  =  lat.  fä-ma  1 
Ruf,  (pw-rj  f.  Stimme.  —  lat.  fa-ri,  fa-ma,  fä-bula;  fä-nu-ra  n.  HeO^ 
thum,  „Bann".  4"  ^^l*  ba-j^  ba-jati  fabulari.  —  ags.  bannan,  bomiai 
berufen,  entbieten,  gebieten;  bannen;  ahd.  piä,  biä  f.  Biene,  vgl.  lit 
bi-ti-8  f.  Biene,  ksl.  bü-cela  f.  für  bü-tj-ela  cf.  lit.  bit-ele  dem.  und  wAr, 
bha  Biape;  bha  ist  die  Grundform. 
Vgl.  sskr.  bhan,  bhanati  schallen,  rufen,  bha  m.  Biene. 

3.  bhä  Partikel,  wie,  gleichwie;  allerdings. 

gitj,  (prj  wie  bei  Homer.    4~    ^it*  ba  allerdings,   ja  wohl,    ar-ha  oder,  ia 
Fragen,  bet  aber,  sondern,  bei  und  (eigentlich  „wie")  prenas.  ba,  be^adi 
beggi  (d.  i.  be-gi)  denn.  —    ksl.  bo  denn.  —    goth.  -ba  bildet  Advfrbit 
aus  Adjectiven,  ami-ba,  glaggvu-ba  u.  s.  w. 
Vgl.  zend.  bä,  bat  wahrlich,  immer. 

1.  bhag  a)  zutheilen,  zugetheilt  erhalten,  besonders  Speise 
(essen),  b)  sich  Jemand  zuwenden,  ergeben,  angehö- 
ren.    Im  Sanskrit  mit  2  bhag  noch  identisch. 

H-ipay^ov,  ffayetv  essen,  (fffiy-o-s  f.  Speiseeiche.  —  lat.  in  fa^u-a  f.  BoiAtt. 
4-  lit.  bag-a-s  in  na-bag-as  unbegütert,  arm  s.  2  bhaga.  —  ksl.  a*bo|!l 
arm,  bog-atü  begütert,  bogü  m.  Gott  s.  1  bhaga,  bogaj^  bogata  üntii^ 
sein ,  dienen.  —  goth.  in  and-baht-a-s  (ergeben)  Diener  s.  bhag-ta, 
baka  n.  Rücken  (bak  =  bhag  wenden),  b«)ka  f.  Buche  s.  bhä|ra. 
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stkr.  bhaj,  bhaj-ati  a)  zathcilen,  zu  Theil  erhalten,  zu  genieesen  ha- 
bbak-ta  n.  Theil,  Speiseaniheil ,   Mahlzeit,    vgl.  anch  sskr.  bhaksh^ 
bhag-|-8,   bhaksh-ati  geniessen,   essen,    b)  sidh  zuwenden,  ergeben, 
hören,  bhak-ta  pari.  pf.  zagethan,  ergeben  s.  bhagta. 

.  bhag  sich  wohin  wenden,  begeben,  eilen,  fliehen. 

»egu,   beg-ti  laufen,   beg-ioti  hin-  und  herlaufen,    lett.  begu,   beg-t 

jn.  —  ksl.  bSz-^  bdz-ati  fliehen,  bÖg-ü  m.  Flucht,  bög-ati  flüchten. 

.  auch  germanisch  baka  n.  Rücken  (bhag  wenden)  baka,  bakja  Bach 

iVasserlauf). 

Bskr.  bhaj,  bhajati  sich  wohin  begben,  eilen,  fliehen,  bhejire  di^ah 

oben  nach  allen  Richtungen,  caus.  bhaj-aya  hinfliehen  lassen,  jagen. 

1.  bhaga  m.  (eigentlich  Zutheiler,   Brotherr)  Herr, 
Gott,  von  bhag,  zutheilen. 

ksl.  bogü  m.  Gott,  bogo-milü  Gottlieb;  vgl.  Vhryg,  Ztvs  BayaTog. 
Vgl.  sskr.  bhaga  m.  Brotherr,  Herr;  Götterbeiwort,  auch  nom. 
propr.  einer  Yedengottheit;  altpers.  baga,  zend.  bagha  m.  Gott. 

2.  bhaga  m.  Wohlstand,   Glück,   von  bhag  zntheil 
erhalten. 

lit.  baga-8  in  na-baga-s  unbegütert,  arm,  ksl.  bogU  in  u-bogü 
arm;  in  lit.  bag-6ta-s  =  lett.  bagg-ät-s  =  ksl.  bog-atü  begü- 
tert, reich.. 

Ygl.  sskr.  bhaga  ro.  Wohlstand,  Glück,  bhagatti  f.  (d.  i.  bhaga 
-f-tti  =  dati  Gabe)  Glücksgabe. 

bhagta  ergeben,  part.  von  bhag. 

goth.  baht-a-s  in  and-baht-a-s  m.  (Ergebener)  Diener,  davon  and- 
baht-ja-  n.  Dienst,  Amt,  nhd.  Amt. 
Tgl.  sskr.  bhakta  zugethan,  ergeben. 

bhaga  f.  Bnche,  eigentlich  Essbanm,   von  bhag 

ifTiyo-g  f.  Speiseiche.  —  lat  fagu-s  f.  Buche  -f  *&8.  boc  f.  Buche, 
Bach,  goth.  boka  f.  Buch,  ahd.  puochä  f.  Buche,  nhd.  Buch  m. 
Bache  f. 

bhägina  buchen,  von  Bnchenholz,  von  bhaga. 

tfiiytvo-g  vom  Holz  der  tfiyog,  —  lat.  flginu-s  von  Bu- 
chenholz..-}- ahd.  (puochin)  mhd.  buochin,  büechin  buchen, 
von  Buchenholz. 

'bhag  bhagati  backen,  rösten. 

röste,  ffwyttvov  n.  Rost.  -|-   an.  baka  adha,  ags.  bacan  böc,  engl* 
mked,  baken;  ahd.  x>ackan  pachan,  mhd.  bachen  buoc,  nhd.  bak- 
ack  gebacken. 
r>banj  bhanjayati  leuchten  oder  sprechen  ist  nicht  lielegt. 
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3.  bliag,  bhang  brechen. 

altir.  bong  brechen,  ixyt  con-,  com-,  confringere  3  8g.  com-boing.  +  TgL 
lit.  bangä  f.  (Brecher)  Welle  s.  bhanga,  bengia,  beng-ti  (abbrechen  =) 
vollenden. —Vgl.  sskr.  bhanj  bhaoakti  pass.  bhajyate  brechen,  zerbrecheo. 

bhanga  m.  f.  „Brecher",  Welle,  von  bhag. 

lit.  bangä   f.  Welle,   Woge,    bang-puty-s   m.   Wellenbliacr  (der 

Meergott). 

Vgl.  ßskr.  bhanga  m.  Bruch,  Welle,  auch  bhanji  f.  Brechung,  Welle. 

(Von   bhagh  =  sskr.  bamh    bamhate    mehren,    stärken, 
festigen :) 

bhaghu  stark,  bhaghula  dick,  dicht. 

na^v-g  dick  (läset  sich  auch  zu  pak  pangere  stellen  vgl.  lat.  pin- 
guis),  naxvlo'S  dicklich. -f- >^8-  epgl- big  umfänglich,  stark,  dick. 
Vgl.  sskr.  babu  viel,  gross,  bahala,  bahula  dicht,  dick. 

bhägu  m.  Arm,  Bug. 

nrjxv-g  m.  Arm,  Elle.    4-    &n-  b6g-r,  acc.  pl.  bogu  in.  (u-Stamm 
s.  Heyne,  Lautlehre  295),  ags.  bog;  ahd.  puog,  buog,  mhd.  booe 
pl.  büege  m.  (i-Stamm)   Oberarm,    Achsel;    Oberbein,    Schenkel: 
bei  Thieren  Bug. 
Vgl.  sskr.  bähu  m.  f.,  zend.  bazu  m.  f.  Arm. 

bhagha-s  adv.  aussen,  ausserhalb. 

ksl.  bezü  ohne  praepos.  c.  gen.,  lett.  bcs,  lit.  be. 

Vgl.  sskr.  bahis  draussen,    von   aussen,    ausserhalb,    c.  abl.  b&h-ya  a^ 

draussen  befindlich. 

(bhad  etwa  preisen). 

germ.  comp,  batis,  batisan,  superl.  batista,  nhd.  besser,  best,  an.  \A 
gen.  botar  pl.  boetr  f.  Besserung,  Busse,  guth.  bota  f.  Vortbeil,  Nutm, 
as.  bota  f.,  abd.  buoza,  puoza,  mhd.  buoze  f.  Besserung,  Heilung,  BoM^ 
nhd.  Busse  f. 

Vgl.  sskr.  bhand  bhandate  Zuruf,  Lob  empfangen,  bbandana  n.  Lob, 
bhadra  erfreulich,  löblich;  glücklich,  günstig;  gut,  faustus,  lieblich,  schoii, 
lieb,  n.  Glück,  Heil,  Gutes,  Annehmlichkeit. 

1.  bhadh  graben. 

ßa&'iHS  tief,  ßo&'wo-g  Grube,  ßo&^-g  m.  Grube,  /fa^^-oc,  ßerS-oi  b. 
Tiefe.  —  lat.  fodio  fodi  fossum  fodere  graben,  fossa  f.  Graben,  fodicsre 
stechen.  +  lit.  bedu  ich  grabe,  bad-au  badyti  stechen. —  ksl.  bod%  bos-ti 
stechen,  bod-ll  m.  Dom;  dazu  noch  lett  bedu  bed-it  graben,  ap-bedit 
begraben,  bed-re  Gruft  und  preuss.  V.  boadi-s  Stich,  Stichwunde. 
Griech.  flo&  verhält  sich  zu  lat  fod  wie  ßvd"  in  ßvO^-fiog  zo  lat.  fondak 

bhadhra  Grube. 

ßo&ifo-g  m.  Grube.  +  lett.  bedre  f.  Gruft. 
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2.   bhadh  bedrängen,  quälen. 

Tga-^wj^tü    für   na^^xiüj    l-^ra^-oy,.  ni-nov^-a    leiden,    ndS^-og    n.    Leid, 
n.  Kummer,    nif-fjut-T-   für  na&'fjtar  n.   Leiden.  +    lit.  bed-ä  f. 
bMa  f.  Noth,  Elend,  Leid,  lit.  bos-ti-s  s.  bädh. 
Vfrl.  sskr.  bädh,  bädhate  drängen,  quälen,  belästigen,  peinigen. 

bhädh  belästigen  =  Ekel  erregen,  eigentlich  mit 
2  bhädh  identisch. 

lat.  fas-tu-s  m,  für  fad-tu-s  Stolz,    fas-tidin-m   n.  Ekel.    +    lit. 

bod-z-u-8  für  bod-j-u-8,  bos-ti-s  sicji  scheuen,  sich  ekeln,  bos-tu-s 

ekelhaft. 

Lat.  fas-tu-8  aus  fäd-tu-s  wie  aes-tu-s  aus  aed-tu-s  (af^oi). 

Vgl.  sskr.  bädh,    bädhate  belästigen,    de^id.  bi-bhat-syate  Ekel 

empfinden. 

bhadha,    bhädha    m.    Bedrängniss,    Qual; 
Drang, 

nod^o^  m.  Drang,    Sehnsucht.  +    lit.  bada>s  ra.  Hunger, 
bedä  f.  =  ksl.  bSda  f.  Noth,  Bedrängniss. 
Vgl.  sskr.  bädha  m.  Bedrängniss ,  Qual ;  Drang. 

3.  bhadh,  bhandh  praes.  bhendhati  binden. 

MtlOfjia  u.  (==  nivS^-fiaj)  und  neuj-Ti^^  (=r  Trev&'TTjg)  m.  Tau,  Band,  mvd" 
M^S  m.  Verwandter,  Schwäher.  —  lat.  of-fendi-mentu-m  und  of-fend-ix 
ü  Band.  —  altirisch  co-bed-en  f.  conjugatio,  con-bod-la-s  conjunctio, 
ooibde-lach  necessarius,  amicus  W.  C.^  261.  -^  lit.  banda  f.  Heerde,  Enh- 
heerde,  bend-ra-s  gemeinsam,  Theilhaber.  —  goth.  bindan,  band,  bundüm, 
ImDdans  nhd.  binden,  band,  gebunden,  goth.  bad-ja-  n.  =  nhd.  Bette, 
Bett,  ahd.  bast  m.  ==  nhd.  Bast  m. 

Tj^l.  sskr.  bandh,  badhnäti  binden,  verbinden,  fügen,  bandhu  m.  Geuos- 
teiwchaft,  Gemeinschaft,  Verwandtschaft. 

bhandha  Band,  Fessel. 

as.  band  n.  Band,    Reif,    ahd.    pant,    band   n.  (a-Stamm)  Band, 
Fessel,    Verband,    vgl.  goth.  ga-binda  f.  avvStafxo^y    ahd.  pintä, 
binta,  rohd.  binde  f.  Binde. 
Vgl.  sskr.  bandha  ra.  das  Binden,  Band,  Fessel. 

bhendhara  verbunden,  gesellt,  von  bhandh  bin- 
den. 

n^v&i^'i  m.  Verwandter.  4~  ^i^*  bendra-s  gesellt,  Genosse.  Theil- 
haber. 
Zur  Form  vgl.  sskr.  a-bandhra  bandlos  (vou  einem  Gefässe). 

bhadha,  bhandha  m.  Fass,  Tonne,  Rumpf,   von 
bhadh  binden. 

nl&o^  m.  Fass,  ni&'axvfi  ^  att.  if^id-axvri  f.  Bottich;   vgl.  lat.  hd- 
Ftoky  tadoff«rm.  WBrt«rbaeb.    8.  Aufl.  ^^ 
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elia  f.  Fässchen. —  gael.  bodh-aig  Rumpf. -(-  ags.  bod-ig,  ahd.pol- 

ah,  engl,  bod-y  Rumpf,  Leib;  an.  bät-r,   ahd.  bot  n.  Boot;  ahd. 

pot-achä  f.  Bottich. 

Vgl.    sskr.    bandba    m.    Behälter,    ku-bandha   m.    grosses  Fsse^ 

Rumpf. 

bhan,  blia  verwunden,  tödten. 

l-;r€-^-oy,  ni'ifa^fitttf  n^-ifr^-aofim^  -(ftt-ro-g  getödtet  in  jiQffi-ifoto-^  im 
Kampf  getödtet,  nalaC-iparo-g  längst  getödtet.  —  altirisch  ben-im  fcrio, 
ben,  be  occisio,  beba  mortuus  est,  bas  g.  bais  Tod  W.  C.^  300.  4"  ^^* 
bi-j%,  bi-ti  schlagen,  tödten,  po-boj  m.  Schlag,  Tödtang.  —  an.  btn-i 
tödten,  goth.  ban-ja  f.  Wunde,  Geschwür,  an.  bö-dh,  ags.  beada,  lU. 
badu-  f.  Kampf,  Schlacht 

bhana  mordend  m.  Mord,  Tod,  von  bhan. 

-(fovo-g  in  Zusammensetzungen  mordend,  tödtend,  yoro-c  m 
Mord,  Tödtang.  —  altirisch  ben,  be  occisio,  caesio. -}~  ags.  bui, 
bona  m.  Mörder,  ahd.  bano  m.  Tod,  Mord. 

bhatu  das  Schlagen,  Kampf. 

Vulgärlatein  batu-ere   schlagen,    batu-älia  Kriegsmanöver,    daher 
franz.  battre,    bataille,    wie  Ebel  erkannte  ans  dem  Celtischen, 
denominal  von  (batu).  4~  &Q*  bödh  (d.  i.  badhu-),  ags.  beadu,  ahd 
badu-  f.  Schlacht,  Kampf. 
Vgl.  -^«To-^  geschlagen,  getödtet. 

bhabä  f.  Bohne. 

lat.  faba  f.  Bohne.  +  altpreuss.  V.  babo  f. —  ksl.  bobü  m.  Bohne.  —  fgl 
ags.  bean,  an.  baun,  ahd.  bona,  pona  f.  Bohne.  Deutsche  Grandfom 
banna-  wohl  aus  babna,  vgl.  ahd.  nioro  Niere  neben  vifpgo^, 

bhabh,  bhebh  beben,  zittern. 

(pfß-ofjittt  flüchte,  zittre,  (föß^-g  Furcht,  yai//  (flüchtige)  Taube,  yo^ 
(flatterndes)  Haar,  Mähne.  —  lat.  feb-ri-s  Fieber  (das  Beben),  fib-n  l 
Faser ,  fimb-ria  Saum ,  Franse.  +  an.  bif  g.  bifs  n.  Bewegung ,  Bebn, 
bifa  adha  bewegen,  erschüttern,  bifast  schüttem,  beben,  bifan  f.  & 
schütterung;  ahd.  biba,  piba  und  biba  mhd.  bibe  st.  scbw.  f.  Beben, 
Zittern;  as.  bibhon,  bifon,  ags.  beofian,  ahd.  biben,  pipen  mhd.  bibea 
und  biben,  nhd.  beben;  ahd.  bibinon,  pipinön,  mhd.  bibenen  zitten, 
beben,  ahd.  pipinunga,  mhd.  bibenunge  f.  Beben,  Zittern. 
Vgl.  sskr.  bhi  furchten,  ved.  a-bibhyant  nicht  fürchtend. 

bhabha  das  Beben. 

(foßo-g  m.  4~  an-  hif  g.  bifs  n.  ahd.  biba,  piba  f.  das  Bebci, 
Bewegung. 

bebhra  fibra. 

lat.  flbra,  fimbria.  -|-  an.  björr  m.  abgeschnittener  Streun, 
Fetzen  (für  bifr  wie  bjorr  Biber  für  bifr ,  und  bjorr  m.  Bier  fir 
bifr  aus  bibere. 
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bhebhra  das  Beben. 

lat.  febri-8  Fieber.  +  ^^-  baewer  m.  baewem  bebem  =  beben. 

1.  bhar  praes.  bherati,  bherti  tragen,  fübren,   bringen. 

fpiQ,  if>i^,  tfiqofiai  tragen,  <f^Q-vfi  f.  Mitgift,  tpaq-ixQa  f.  Köcher,  yo5^ 
m.  Dieb.  —  lat.  fero,  fers,  fert,  ferre,  für  m.  Dieb.  —  altirisch  berim  fero, 
1>erihar  fertur,  as-biur  (=  biru)  effero,  dico,  com-bairt  partus,  to-bairt 
datio  (i-Stamm)  brith  gen.  brithe  Geburt ,  bert  Bündel ,  bairgen  panis  W. 
C*  301.  +  ksl.  ber<|,  bra-ti  bringen,  sa-ber%,  sü-brati  zusammenbringen. 
—  goth.  bairan,  bar,  berum,  baurans  tragen,  bringen,  nhd.  ge-bäre, 
l^ebar,  geboren. 

Vgl.  sskr.  bhar,  bharati,  bharate,  bharti;  bi-bhr-ati  tragen,  führen,  fah- 
ren, bringen,  med.  ¥de  ferri  sich  schnell  wohin  bewegen;  halten,  hegen, 
pflegen;  Kind  tragen,  gebären;  bhar-isha  raub-,  beutelustig;  altpers.  bar 
tragen,  praes.  3  pl.  barantiy  =  (f^Qovai,  ferunt,  impf.  1  sg.  abaram  = 
Mq>egov,  3  sg.  abara  =  ^(fe^e,  med.  impf,  abaranta  =■   ItpiQovro, 

ad-bhar,   adbherati   herzu-,   heranbringen  (ad+ 
bhar). 

lat.  adfero  afferre.  4"  goth.  atbairan,  atbar  herzu-,  herbeibringen. 

bherant  tragend  part.  praes.  act.  von  bhar. 

(f^Qwv,    (f^QovTos  tragend.  —    lat.  ferens  tis.  +    goth.  bairand-B 

tragend,  nhd.  gebärend. 

Vgl.  sskr.  bharant,  zend.  barant  tragend. 

bheramana  getragen,  part.  praes.  med.  von  bhar. 

(ptQOfÄtvos  getragen,  dahiufahrend  vgl.  lat.  ferimini. 

Vgl.  sskr.  bharamäna  getragen ,  schnell  dahin  fahrend ,  zend.  ba- 

remnö  reitend. 

bheras   n.   abstract.   das   Tragen,    dat.  bharasai 
zum  Tragen. 

gr.  in  Ifi-ip^qvigy  n^g-fpe^g  und  sonst.  —  lat.  im  inf.  ferre  (= 
ferse  ferese). 

Vgl.  sskr.  bharas  n.  das  Tragen,  ved.  vi^ya-bharas  allerhaltend 
allnährend  (Agni)  dat.  inf.  bharase  zum  Tragen. 

bhraista  zuträglichst,  best. 

(f'igiarO'S  best,  dazu  (f^Q-rsQo-g ,  (f^Q-raro-g, 
Vgl.  zend.  bairista  am  meisten  bringend,    nämlich  Hülfe,    hülf- 
reichst. 

bhara  tragend. 

"fpo^-g  in  aaxtO'tpoQo-g  Schildtragend,  ofvo-tfOQo-g  Weintragend, 
davon  tpogita  trage.  —  lat  -fer,  fera,  ferum  in  leti-fer,  vini-fer 
Q.  a.  '\-  ags.  -bora,  as.  -boro,  ahd.  -poro  tragend,  davon  as.  bu- 
rian  tragen  (pogtiv. 

44* 


692         lU,  Wortschatz  der  europäischen  Spracheinheit. 

Vgl.  sskr.  bhara  tragend;  altpers.  bara,  zu  gewinnen  aus  He- 
sychs  persischer  Glosse  anaQaßdgai  *  ye^^tfoQoi ;  würde  altpersisch 
ypärabara,  zend.  gpärabara  oder  gpäröbara  lauten  und  ist  zq- 
saramengesetzt  aus  zend.  ^pära  in.  Schild  und  bara  ==  sskr. 
bbara  tragend;  yä^^  nannten  die  Griechen  den  Perserachild. 

bharaya,    denom.    von  ig.    bhara    tragend, 
Träger  sein,  tragen. 

ifOQ^o)  tragen  von  -(po^o-^  tragend.    -|-    as.  barian,    nd. 
boren  tragen,  heben. 

bheraka  ferax. 

lat.  ferax  äcis  fruchtbar.  4~  &hd.  pirig,  birig  mhd.  biric  fruchtbar, 
ahd.  pirigi  f.  Fruchtbarkeit,  ahd.  birigon  fruchtbar  niachen,  be- 
fruchten. 

bherman  n.  Getragenes ,  das  Tragen. 

iffi^fxa  TOS  n.  Getragenes,  Leibesfrucht.  —  altlat.  of-ferumenU 
dicebant,  quae  offerebaiit  Paul  Diac. +  ksl.  bröm^  n.  Last,  Bürde. 
Vgl.  sskr.  bharman  n.  Erhaltung,  Last:  Lohn,  bhariman  n.  das 
Tragen,  Erhalten  m.  Haushalt,  Familie. 

bhara  adv.  fere. 

lat.  adv.  fere  in  hohem  Grade,  daraus  1.  ganz,  völlig  to  2.  zwar 
sehr,  doch  nicht  ganz  so.  nahe  zu,  beinahe,  fast.  -{-  as.  bar-, 
ahd.  poi-a-,  bora-,  mhd.  bore-,  bor-  nur  als  Praefix,  niit  Ad- 
jectiven  und  Adverbien  zusammengesetzt:  1.  gar,  sehr,  2.  nicht 
ganz,  wenig,  gar  nicht  z.  B.  ahd.  pore-vile,  mhd.  bor-vil  sehr 
viel  und  nicht  ganz  viel,  wenig.  (Mit  lat.  feru-s  wüd  vgl.  an. 
bar-skapadhr  von  heftigem,  hitzigem  Charakter). 
Von  bhar  heben,  woher  mhd.  bor  m.  Erhebung,  Empörung,  an. 
bara  f.  Woge,  Welle,  ahd.  por,  bor,  mhd.  bor  in  en-bor,  nhd. 
em-por  st.  f.  2  Höhe,  Erhebung. 

bhara,  bhara  m.  Bürde  von  bhar. 

(foQo-g  m.  (fOQcc  f.  Tracht,  Bürde.  —  goth.  ga-bavr-a-s  m.  ifxtro-^, 

ga-baur-a-  n.  das  Zusammenbringen,  Steuer;   as.  bara,  ahd.  para 

f.  Bahre;  vgl.  lat.  fer-äli-s? 

Vgl.  sskr.  bhara  m.  das  Tragen,  Tracht,  Bürde,  bhara  m.  Tracht 

Bürde. 

•  dusbhara  schwer  zu  tragen  (dus-p bhara). 

^vatfo^o^  schwer  zu  tragen    =    sskr.  dorbhara  schwer 
zu  tragen. 

bharas  n.  Getreide  von  bhar  tragen  wie  Getreide 
von  tragen. 

lat.  far,  farr-is  (für  fars-is)  n.  Dinkel,  Spelt;  Mehl,  ambr.  far«-iü 
Speltkuchen,  fär-ina  f.  Mehl  (aus  farsina,    farrina  durch , Ein wu^ 
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kungf  des  nom.  far).  +  goth.  ♦baris  Gerste,  davon  bariz-eina-s 
gfersten,  von  Gerste,  an.  harr  gen.  bars,  ags.  bere  m.  Genie, 
engl,  barley.  Vgl.  auch  ksl.  bürü ,  borü  m.  Art  Hirse ,  nsl.  Gerste 
8.  Mrklosich  s.  v. 

bhartar  (bhertar)  m.  der  da  trägt,  bringt. 

lat.  fertor  m.  of-fertor  Opferer,  fertör-iu-s;  umbr.  ar-fertur  Dar- 
bringer. 

Vgl.  sskr.  bhartar  m.  Träger,  Erhalter,  pra- bhartar  m.  Dar- 
bringer. 

bharti  f.  das  Tragen ,  von  bhar. 

altirisch  com-bairt  partus,  ta-bairt  datio  (i-Stamm).  +  goth.  ga- 
baurth-i-s  f.  Geburt,  as.  burd-i  f.  das  Tragen  in  kuni-burd  f. 
Herkunft  und  as.  mund-burd ,  ahd.  mundi-burd  f.  Schutzherrschaft, 
ahd.  mhd.  hurt  f.  i-Staram,  Geburt. 

lat.  fors,  fortis  f.  Geschick  wurde  noch  als  Derivat  von  ferre  em- 
pfunden, vgl.  fors  fert,  fors  tulit. 
Vgl.  sskr   bhrti  f.  zend.  bereti  f.  das  Tragen. 

bhartra  n.  die  Trage,  das  Tragen,  von  bhar. 

(f>^Q€T(}o-v,  (päQTQo-v  T\.  Trage,  Bahre,  (paQ^tQu  f.  Köcher.  —  ags. 

beordhor  n.  das  Tragen,   Gebären  in  hyse-beordhor  n.  Sohnesge" 

burt. 

Vgl.  sskr.  bhrthra  m.  die  Darbringung,  bharitra  n.  (aus  bhara-tra) 

Arm  (Tragender);  zend.  barethra  n.  das  Tragen. 

bhartia  Bürde. 

(foQTCo'V  n.  Last,  Bürde,  -f"  ^^  byrdhi,  goth.  baurthei  f.  ahd. 
purdi,  burdi,  mhd.  bürde  f.  Bürde. 

Mit  (poQTo-s  Ladung  ,    Last  vergl.   an.  burdh-r  m.   das   Tragen, 
Tracht;  Geburt,  altirisch  bert  Bündel  und  sskr.  bhrtha  Darbrin- 
.  gung,  zefid.  baretha  n.  das  Tragen. 

bhama  m.  Kind,  Knabe,   eigentlich  Getragener, 
Geborener,  von  bhar. 

lit.  bema-s  m.  Knabe  (poetisch),  Knecht,    lett.  bem-a-s  m.  Kind. 

—  goth.  barna-  n.  Kind,   barnisk-a-s  kindisch  =  lit.  bemiska-s 

knechtisch. 

Vgl.   sskr.   bhruna   m.    Embryo,    Kind,    Knabe  (für  bhürna    = 

bhar-na?) 

Lässt  man  die  sskr.  Parallele  nicht  gelten,    so   ist  das  VSTort  auf 

das  slavodeutsche  Gebiet  zu  beschränken. 

(Von  bhrä  =  bhar  erhalten:) 
bhräter  ra.  Bruder. 

(fQdrriQ^  (fQfirriQ  m.  Genosse  einer  Brüderschaft.   —   lat.  fräter  m. 
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Bruder.  —  altirisoh  brathir  m.  cambr.    braut  m.  Bmder.  -f  üt- 
bro-li-8  m.  Bruder,    broter-eli-s  m.  Brüderchen.    —    ktl.  bratrt, 
bratü  m.  Bruder.  —  goth.  bröthar,  ahd.  bruodar,  pmodar,  nhd. 
Bruder  m.  (germanische  Grundform  brothr). 
Vgl.  sskr.  bhrätar,  zend.  brätar  m.  Bruder. 

bhräterva  Bruderssohn. 

lat.  in  fratru-eli-s  Bruderskind  vgl.  patru-^lis  von  patniM. 
Vgl.  sskr.  bhratrvya  m.  Vatersbrudersohn,   Vetter,  lend. 
brätüirya  m.  f.  Oheim,  Muhme. 
Vgl.  paterva  patruus. 

bhrätra   Bruderschaft,    von    bhräter  durcl 
das  Secundärsuflfix  -a. 

(fQfirQrjj  (fQtxTQa  f.  Bruderschaft,  Phratrie. 
Vgl.  sskr.  bhratra  n.  Bruderschaft. 

bhrätriä  f.  Brüderschaft,  von  bhrater. 

(pQttTQia  f.  -|-  ksl.  bratrija  f.  Brüderschaft. 
Vgl.  sskr.  bhrätrya  n.  Brüderschaft. 

2.  bhar  aufreissen,  spalten,  bohren. 

(paQ'Og  n.  das  Aufreissen,    Pflügen;    Spalt,   Schlund,     (fMQ-My^  Schluck 
(paQ'Vy^   Schlund,    a-tpaq-og    unaufgerissen ,    ungepflügt,    tfaqo-m  pflügi, 
(fioQ^og  n.  Abschnitt,  Stück.  —  lat.  for-u-s  m.  Abtheilung,  Gang,  Beefti 
forare  bohren,    forä-men.  -j-  lit  bar-a-s  Abtheilung  des  Feldes,    die  m 
Arbeiter  besorgt.  —   ahd.  para,   mhd.  bar  f.  Schranke,    Abschnitt,  ahd. 
pora  f.  Bohrer,  poron  bohren. 

Vgl.  zend,  bar,  barenäiti  schneiden,  bohren,  baroithra  n.  das  Holzhanen. 
vgl.  sskr.  bhurij  f.  Scheere  (und  lat.  for-f-ex  Scheere). 

bhara  m.  Abtheilung,  Abschnitt,  Fach. 

vgl.  (fciQ-aog  n.  Abschnitt.  —  lat.  foru-s  m.  selten  foru-m  n.  „AI 
theilung,  Gang,  Fach*%  Gang  auf  dem  Schiffe,  Sitzreihe  im  Cii 
cus;  Gartenbeet,  Rabatte;  Bienenzelle,  Würfelbrett,  foruli  m.  p 
(die  Fächer  =)  Bücherschrank.  -|-  lit.  bara-s  m.  Stück  Felde 
welches  e  i  n  Arbeiter  bearbeitet,  z.  B.  der  Gang,  den  der  Schnil 
ter  bei  der  Emdte  macht.  —  ahd.  para,  mhd.  bar  st.  m.  Balk« 
{Schränke ,  Stück  eingehegten  Landes ,  sunder  bar  ohne  Schrankei 
unaufhörlich,  unverzüglich,  mhd.  barre  st.  f.  Sehranke,  Zaoi 
Gehege,  engl,  bar  Gerichtschranke. 

Gleichen  Stammes  auch  wohl  ahd.  parel,  mhd.  barel  st.  n.  B< 
eher  (eigentlich  „Gefach")  und  lat.  foru-m  m.  Gefass  zum  Weil 
pressen. 

bharäya  bohren. 

lat.  forare,  per-forare,  fora-men.  -j-  ahd.  poron  bohren,  an.  bor- 
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m.,  ahd.  porä  f.  Bohrer.  Ein  dem  ahd.  pora  entsprechendes 
bhara  Bohrer  ist  vorauszusetzen. 

.  bhar,  bliariati  schlagen. 

er-io,  fer-ire  schlagen.  -\~  ksl.  bor-ja,  brati  kämpfen  =  lit.  bar-iü, 
i  schelten,  barti-s  sich  zanken;  lit.  bar-ni-s  f.  Streit,  Hader  =  ksl. 
I  f.  das  Ringen,  Kämpfen,  Streiten.  —  ags.  ber-ian,  an.  berja,  ahd. 
n,  berjan,  mhd.  bern  schlagen,  klopfen,  treten;  kneten,  formen  cf. 
or-ma  ? 
sskr.  bhara  m.  Kampf,  Schlacht. 

.  bhar  (und  bhur)  bharati  sich  hefldg  bewegen,  zucken, 
wallen,  toben.  Intensiv  bharbhur,  bharbhar. 

ü  für  (fvQ'jtüf  knete,  rühre  um,  menge,  Intensiv  TTOQtfvQ-H  =  sskr. 
ur  er  bewegt  sich  unruhig,  ffVQ-dta  rühre  um.  —  lat.  furÖre  furit 
kr.  bhurati  er  tobt,  furia,  Fur-ia  f. ;  vgl.  an.  byr-r,  md.  bur  f.  Wind, 
Intensiv  fur-fur  n.  Kleie  (Gemeng).  —  Auf  ein  älteres  bhar,  bharv 
ler  Bedeutung  gehen  zurück  lat.  ferv-ere,  for-mu-s,  fer-men-tum  s. 
nan;  sskr.  bhalla  m.  Bär,  tpriQ  m.  ünthier,  lat.  fer-u-s  wild  (vgl. 
bhür-ni  wild),  fer-a  f.  wildes  Thier,  ahd.  per-o  m.  Bär,  ags.  beoman, 
brinn-an,  brann. 

iges  Praesensthema  bhar-na  oder  bhar-nu  wird  durch  das  germani- 
briniAn,  brann  höchst  wahrscheinlich,  vgl.  rinnan,  rann  aus  ar-nu 
skr.  rnu  =  oqvv)^  trinnan,  trann  aus  dar-na  (=  sskr.  dar  drnä-ti) 
w. 

sskr.  bhur,  bhurati  zappeln,  zucken,  pari-bhur  nmherzücken,  bhur- 
i  unruhig  sein;  in  unruhige  Bewegung  versetzen,  umrühren,  bhür-ni 
regt,  wild,  Intensiv  jarbhur-ati  für  barbhurati  er  zuckt,  ist  unruhig. 

bharman  Gährstoff,  von  bhar,  bhur  wallen. 

lat.  fermen-tu-m  n.  Gährstoft  vgl.  ipa^fia-xo-v  n.  +  a?**  beorma 
m. ,  engl,  barm,  mhd.  barme,  bärme  Gährstoff,  Gest,  zu  ags. 
beor-n-an,  goth.  brinnan  brennen. 

bhebhru  (und  bebhra)  m.  der  Biber  (eigentlich 
der  braune). 

lat.  fiber  g.  fibri  m.  Biber.  —  altgallisch  z.  B.  in  Bibr-ax,  Bibr- 
acte  nach  Ebel,  corn.  befer,  gaelisch  beabhar  Biber;  aus  dem 
Gallischen  (und  nicht  aus  lat.  über)  stammt  auch  französisch 
bievre ;  bebrinus  vom  Biber  bei  dem  Scholiasten  zum  Juvenal  ent- 
weder aus  dem  Gallischen  oder  Deutschen.  -(-  ^i^*  ^'^d  preuss.  V. 
bebru-s  m.  Biber.  —  ksl.  bebrti  m.  Biber,  bibrov-ina  f.  Biber- 
fleisch. —  an.  bifr  und  bjor,  ags.  beofor.  ahd.  bibar,  pipar  m. 
Biber. 

Vgl.  zend.  bawri  m.  gen.  pl.  bawra-näm  Biber,  sskr.  babbra 
braun,  m.  grosses  Ichneumon.    Zu  4  bhar  wie  noQtfvga,  noQvtpio-^ 

zu    7tOQ(fVQ(Ü, 
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^bheblirtna  vom  Biber. 

lat.  fibrinu-s   vom  Biber.  —   lit.  bebrini-s  vom  Biber.  - 
ahd.  bibirin,  pipirin  vom  Biber. 
Vgl.  zend.  bawraini  vom  Biber. 

bhrü  f.  Braue. 

6'<pQv-^  f.  Braue,  -f-  Ht.  bruvi-s  m.  —    ksl.  o-brüvl  f.  Braae. - 

ags.  brii,  breav,  ahd.  präwa  f.  Braue. 

Vgl.  sskr.  bhru  f.  Braue,   -bhmva  am  Ende  eines  adject  Compo- 

situms. 

Von  bhur  zucken. 

bhravat  Braue. 

maced.  d-ßgovr-ig '  6(pQvs  bei  Hesych.  —  vgl.  lat.  front-  m.  Stire 
(aus  frovont?).  —  altir.  g.  du.  brüad  s.  Windisch  Zt8chr.XXI,5,490. 
Vgl.  zend.  brvat  f.  Braue. 

bhrat   sieden,    wallen   (aus  4  bhar  durch  t  ab- 
geleitet. 

ßQaööoi  (ßqoT'io}),  ßQaati  sieden,  brausen,  aufwerfen,   ßgaa-fHH 
m.    ßqaa-fjLa   n.   Erschütterung.  —    lat.   fret-u-m   n.   das  Sieden, 
Wallen,  Gluth;  (siedende  Fluth  )=  Meerenge,  Meer,  Sund,  frei* 
äle  n.  Bratpfanne.  -1-  ahd.  bratan,    pratan,    mhd.  braten,   nhi 
braten,  briet,  gebraten,   an.  brähh  n.  das  Schmelzen,  betheertii 
Holz,  an.  bradh  f.  Wildpret,    ahd.  brät,    prat,    mhd.  brat  st  a. 
Fleisch ,  ahd.  bräto,  präto  mhd.  brate  m.  Fleisch,  dann  wie  nbd. 
Braten. 

bhru  wallen,  schwellen;  brauen. 

ßQv-^  schwelle  (/J^v-jw),  ß^v-ro-v  Bier,  ß^v-rea  n.  pl.  Treeter.  — 
lat.  de-fru-tu-m  der  eingekochte  Saft,  Mostsaft,  Fra-ti-s  Beiname 
der  Venus,  fru-t-ex  Strauch. -f  &ii-  hrugga,  mhd.  briuwen,  bruwen 
st.  v.  brauen,  ags.  brodh,  ahd.  prod  n.  Brühe,  goth.  brn-thi-  f. 
Braut  (=  schwellende),  dazu  auch  mhd.  briuzen,  broz  schwellen, 
knospen  (bru-t  aus  bru). 

bhruta  n.  Brühe. 

lat.  de-fi*utu-m  Mostsaft.  +   ags.  brodh  n. ,    engL  broth; 
ahd.  prod  n.  Brühe. 

1.  bhar^,  bharljati  leuchten,  blinken,  flimmern. 

(po^x-o-g  weiss,  leuchtend,  -f  goth.  brah-va-  n.  das  Blinken,  brahv  augim 
Augenblick;    mhd.  brehen,    brehenen  leuchten,    glänzen,    brehen  st.  m. 
lichter  Schein,  Glanz,  goth.  bairh-ta-,  ahd.  peraht  glänzend.  -(-    vgl.  ht 
brekzta  es  tagt,  blakstena  Augenwimper.  ~  ksl.  bliskü  m.  Glans. 
Vgl.  sskr.  bhrä^,  bhra^te,  bhläg,  bhlägate  blinken,  flimmern. 
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2.  bhark,  bhrak  drängen. 

daa<o,  (fQay-^vvfti,  i-ipQdy-Tiv  schliesse  ein,  mache  fest;  (pQuy-fio-i  Zaun, 
rschluss,  6Qv(fax'T0'g  Verschlag.  —  lat.  farcio  =  <pQdaaoi,  farci-men, 
tilia,  far-tor.-|-  Ht.  bruku,  bruk-ti  (bruk-siu  fpqd^to)  drängen,  zwängen, 
rokti  hineindrängen,  hineinzwängen;  einprägen;  hastig,  ungestüm  hin- 
lireiben  z.  B.  Vieh  in  den  Stall.  (Nach  Eurschat  brük-ti  etwas  in  eine 
^  Kitze  hineindrängen).    S.  Curtius  3  283. 

3.  bhark,  bhrak  riechen,  duften. 

.  frag-u-m  n.  Erdbeere,  frag-r-äre  duften.  '\-  ahd.  (prahan)  mhd.  brae- 
Q  riechen,  ahd.  pra-dam,  mhd.  bra-dem,  bro-dem  m.  Hauch,  Brodem, 
9.  brae-dh  Duft,  Hauch,'  engl,  breath. 

1.  bharg,  bhargati  rösten,  dörren. 

vyia  röste,   dörre  mit  t;  durch  Einfluss   des  Labialanlauts,    <pgvy-ttvo^ 
Reisig,  (fQvy-i-TQo-v  n.  Röstgefass.  —  lat.  frlg-ere,  fric-tu-m  rösten. 
1.  sskr.  bhrajj,  brjjati,    bharjate  rösten,    braten,  bhrjjana,   bhrajjana, 
ujana  n.  das  Rösten,  Röstpfanne,  bhrash-tra  m.  n.  Röstpfanne. 

bhargta  geröstet. 

tfQuxTos  geröstet.  —   lat.  frictu-s  geröstet. 
Vgl.  sskr.  bhrshta  geröstet. 

2.  bharg,  bhergati  tönen. 

y'iXo-q  kleiner  Vogel.  —  lat.  frigere  zirpen,  schreien,  fring-illa  Fink, 
-nläre  von  der  Dohle,  frig-ütire  zwitschern,  murmeln,  -f-  ags.  beorcan 
en  (ic  beorce  svä  hund),  borcian  bellen,  engl,  to  bark,  an.  berkja, 
L-ta  prahlen. 

bharga  m.  f.  Birke. 

berza-s  m.  altpreuss.  V.  berse  Birke.  —    ksl.  breza  f.  Birke.  —    an. 
k,  ahd.  pircha  f.  nhd.  Birke  vgl.  lat.  fraxiuus  Esche. 
Bskr.  bhürja  m.  Art  Birke. 

bharb,  bharbati  essen,  essen  lassen,  nähren. 

If«  er  füttert,  weidet,  (poQß-ri  f.  Weide,  Speise;  altlat.  forb-ea  f.  Nah- 
^,   Speise,  vielleicht  auch  herb-a  f. 

sskr.  bharb,    bharv,  bharbati  kauen,  verzehren,    zend.  bravara  na- 
l,   baourva  m.  Speise  <fo^/?ij. 
alipersische  Eigenname  Gaubaruva  Gobryas  stimmt  lautlich  mit  ßov' 

Von  bhars  etwa:  starren  stammt:' 

bharsta,  bharsti  Zacke,  Spitze,  Kante,  Ecke. 

a-ifXaarO'V  n.  das  Schifishintertheil  mit  seinen  Zierrathen,  Knauf. 
—  lat.  fast-igiu-m  n.  (für  farst-igiu-m).  -{-  an.  brodd-r  m.  sagitta, 
prima  et  extrema  pars  rei,  ags.  brord  m.  Stimulus,  cuspis,    ags. 
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brerd,  breard  m.  labram,  ora,  ahd.  prort,  brort,  prart  (a-Stimm) 
Vordertbeil  des  Schiffs;  Rand  eines  Dinges,  margo,  labium,  Co- 
rona. Zu  dem  aus  bbrsbti  u.  s.  w.  zu  erschliessenden  in  derße* 
deutung  mit  gbars  identischen  ^bhars  starren  gehört  auch  l»l 
ferr-um  (für  fers-um). 

Dazu  auch  an.  burst  g.  burstar  pl.  ir  f.  Borste,    Dachspitze  tm 
Hausgiebel  vgl.   lat.  fastigium,  ags.  byrst   f.  engl,  bristle,  ahd. 
burst,  purst,   mhd.  borst  st.  m.  und  abd.  porst  mhd.  borst  st  o. 
und  ahd.  bursta  schw.  f .  =  mhd,  börste  f.  Borate,  jaculom,  nlii 
Borste  pl.  Borsten  f.  und  Bürste  f.  vgl.  ahd.  parren  starr  empQ^ 
stehen. 

Vgl.  sskr.  bhrshti  f.  Zacke,   Spitze,  Kante,  Ecke,    bhfshti-mint 
zackig. 

bhalg  leuchten,  brennen. 

(pliyta  leuchten,  brennen,  Ca-yA*/;}?,  yZol  f.  (fkoy-fio^  m.  (floy-i^^,  — 
lat.  flam-ma  (für  flag-ma)  f.  Flamme,  ilä-men  m.  Priester  (=:  Zünder  lor 
flag-mep),  flag-räre,  fulgeo  fulsi  fulgere,  fulgur  s.  bhalg^as,  fle-mina  Ent- 
zündung =  (fXfyfiovrj  dass.  +  ht.  blizgu,  blizgeti  glänzen.  —  ahd.  ple- 
chan,  blecchan,  blechan  (aus  blach-jan),  mhd.  blecken  praet.  blac-te, 
blah-te  blitzen,  sichtbar  werden,  sich  entblössen,  mhd.  auch  in.  sicht- 
bar machen  wie  nhd.  die  Zähne  „blecken",  ahd.  plecchezzan ,  bleccheai 
blitzen,  german.  blanka,  nhd.  blank. 

Vgl.  sskr.  bhräj  bhräjati,  zend.  baraz  baräzaiti  leuchten,  sskr.  bbarjM 
m.  strahlender  Glanz. 

bhalgas  m.  strahlender  Glanz. 

(fliyog  n.  Glanz  in  C((-(f^yvs  sehr  flammend.    —    lat.  fulgus,  W- 
gur  n.  Glanz,  Blitz. 

Vgl.  sskr.  bhargas  n.  strahlender  Glanz,  bhargas-vant  hell,  bhri* 
jas  n.  strahlender  Glanz. 

bhlag  f.  Glanz. 

(pXöi  g.  (floyos  f.  Glanz,  Schimmer,  Flanune,   vgl.  ahd.  phch  n. 

Glanz,  Blitz,  Blick. 

Vgl.  sskr.  bhräj  f.  Glanz,  Schimmer. 

bhlagu  m.  nom.  propr.  eines  mythischen  Wesens, 
wohl  von  bhalg. 

4>Xfyv-g,  gewöhnlich  ^PXfyv-a'g  m.  mythisches  Wesen,  gesellt  dflB 
Mivv-g,  Mivv-a-g,  Ahnherr  der  Phlegyer. 

Vgl.  sskr.  bhrgu  m.  mythisches  Wesen,  gesellt  dem  Manu,  Alia- 
herr  der  bhärgava. 

2.  bhlag  verlangen,  eigentlich  wohl  „entbrannt  sein"  und 
mit  1  bhalg  identisch. 

lat  flag-it-are  wünschen,  verlangen.  -|-  ksl.  blag-u  erwünscht,  gut. 
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1.  lend.  bereja  m.  Sehnsucht,  Verlangen,  berejaya  wünschen,  berekh- 
i  lastsam,  erwünscht. 

bhalva  schlecht,  böse. 

'jXo-s  (für  (palFo-g)  schlecht,  jfering,  böse.  -[-  goth.  balva-s  böse  in 
ra-yesei  Bosheit,  balv-jan  quälen,  as.  balu  n.  Verderben,  Uebel,  ags. 
1,  bealu  verderblich,  schlimm,  schlecht. 

<pXav-Qo-g  vgl.  goth.  blau-tha-  schwach,  nhd.  blöde  (=  ahd.  blodi, 
i.  bloede)  zur  Wurzel  bhlu  (flv-ta,  lat.  fluo  vgl.  flu-ere  (fliessen)  = 
äff  herabhangen,  fluidus  schlaff. 

[Auf  eine  Wurzel  bhas  gehen:) 

1.  bhansa  m.  Kuhstall. 

an.  bäs,  dän.  baas,  ditmars.  boos,  mhd.  banse  Kuhstall,  vgl. 
goth.  bans-ti  m.  Scheuer,  Scheune.  Vielleicht  von  bhäs  als  „off- 
nes^* Gebäude. 

Vgl.  sskr.  bhasa  m.  l^Cuhstall ,  Euhhürde ,  goshtha.  (bhäsa  zu  eu- 
rop.  bhansa  wie  sskr.  mäsa  zu  europ.  mensa  ^ijvi?) 

2.  bhansa  ein  Raubvogel. 

ffTfVTj  f.  eine  Adlerart,   bei  Homer,      ep^i?   verhält   sich   zu  sskr. 
bhasa,  wie  z.  B.  firjv,   f*rjv-6g  Monat  zu   sskr.  mas,  gen.  mäs-as 
Monat,  fJ^tjvri  f.  Mond  zu  sskr.  mäsa  u.  a. 
Vgl.  sskr.  bhäsa  m.  ein  bestimmter  Raubvogel,  Falk  oder  Geier. 

bhi,  bhayati  fürchten. 

boj^  boj-ati  s§.  —  lit.  bij-au,  bij-oti,  bij-oti-s,  lett.  bi-ti-s  sich  furchten, 
sskr.  bhi  bhayate  sich  furchten,  bhaya  Furcht,  a-bibhyant  furchtlos. 

bhima  furchtbar,  von  bhi. 

lit.  bäime'  (d.  i.  baim-ja  aus  ♦bima  =  sskr.  bhima  durch  das  Suf- 
fix -ja  gebildet)  f.  Furcht. 
Vgl.  sskr.  bhima  furchtbar,  schrecklich. 

bliiru  furchtsam,  von  bht. 

lit.  bailu-s  furchtsam,  vgl.  sskr.  bhiru,  bhilu  furchtsam. 

bhid,  bhindti,  bhaidati  spalten. 

findo,  fid-i,  fissum  find-ere  spalten,    -j-    goth.  beitan,   bait,   bit-ans, 
pizan,  bizan  beissen,  goth.  baitr-a-s  bitter. 
sskr.  bhid,  bhinatti,  bhintte,  ved.  bhedati  spalten,  iuf.  bettum. 

bhidh,  bhaidhati  erwarten,  trauen. 

►«,  ninoi&a.  —  lat.  fido.  -[-  goth.  beidan  erwarten,  baid-jan  nöthigen. 

bhu,  bhü,  aor.  abhut  werden,  sein;  wohnen,  bauen. 

I»  &ol.  ffviui  lasse  werden  caus.,   aor.  t(pv  =  sskr.  abhüt  wurde,  war, 

pvxa,  —  lat.  fu-o,  fu-i,  fu-turu-s,  fore  pass.  fio,  fav-u-s  m.  Wabe  = 

▼gL  av-tfio-g  für  öv-iptjro^  m.  Schweino-bau,   Schweine-koben.  — 


700         III.  Wortschatz  der  europäischen  Spracheinheit. 

altirisch  bin  fio,  sum,  ro-ba  fui,  inf  buitb  esse  (Stamm  bati-)  W.  C* 
305.  -|-  lit.  fut.  bu-siu,  inf.  bu-ti  ergänzt  esmi  bin  wie  lat.  fn-.  —  kil. 
by-ti  werden. —  ags.  beon,  bio-n  sein,  werden,  goth.  ban-an,  ags.  bn-an 
wohnen,  bauen,  goth.  bau-ai-n-i-s  f.  Wohnung. 

Vgl.  sskr.  bhü  bhavati  werden,  sein  aor.  3  sg.  abhüt;  bhavana  n.  Woh- 
nung, Haus. 

bhüka  Loch,  Oefläiimg. 

lat.  fauc-,  fanci-um  f.  Ix)ch,  Oeffnung,  Schlund. 
Vgl.  sskr.  bhüka  m.  n.  Loch,  Oeffnung.^ 

bhuta,  bhüta,  part.  pf.  pass.  von  bhü  geworden, 
gewesen,  n.  Wesen. 

(pm6~q  geworden,  «furo-v  n.  Wesen.  -[-  lit.  büta  n.  daa  Gewesen- 
sein, nach  Schleicher  lit.  Glossar  s.  v. 

Vgl.  sskr.  bhüta  geworden ,   gewesen ,   auch  soviel  als  vergangen, 
bhuta  n.  Wesen,  auch  das  Gewesensein,  Vergangenheit. 

bhuti,  bhüti  f.  das  Werden,  Wesen,  Dasein,  von 
bhü. 

<fvat'(:  das  Werden,  Wesen.   —    altirisch  buith^f.  tpvim.   -|-  HL 
buiti-s  f.  Existenz,   Leben   aus   ksl.  bytl  f.  in  za-bytl,   po-bytf£ 
und  andern  Compositis. 
Vgl.  sskr.  bhüti  f.  Entstehung,  Dasein. 

bhüman  n.  Wesen,  Gewächs,  von  bhü. 

(pvfta  n.  Gewordnes,   Gewächs.    -\~    vgl.  as.  bom,     ahd.  poam 
Baum,   eigentlich  Gewächs;  im  goth.  bagma— s  m.  Baom  Tertritt 
g  altes  v;  vgl.  auch  lit.  bumen-e  f.  das  Seiende. 
Vgl.  sskr.  bhüman  n.  das  Wesen,  Daseiendes,  Welt. 

bhülia  n.  Blatt,  Kraut,  von  bhü. 

(fvXXov  (=  (fvX^O'V)  n.  Blatt,  Kraut.  —  lat.  foliu-m  n.  dass.  -f 
ksl.  byll  f  Kraut,  bylije  n.  Kraut.  Vgl.  tfvXa^v,  ^i/iij  und  goti 
baul-jan  schwellen  machen,  aufblasen,  ahd.  pioUa,  mhd.  biole  L 
Beule  und  lat.  follis. 

bhavant  eigentlich  part.  praes.  act.  von  bhOr 
dann  „edler  Mann*'. 

(ptig  g.  tfon-og  m.  (y«^Qr-)  m.  Mann.  Held. 

Vgl   sskr.  bbavant  vuc.  bhos  in  der  Anrede  „edler  Maim^,   vgl 

auch  sskr.  bhäva  m.  kluger  Mann,  im  Drama. 

bhavaya,  das  Causale  von  bhü,  hat  auch  die 
eigenthümliche  Bedeutung:  fördern,  zum  W(A1- 
sein,  nicht  bloss  zum  Sein  verhelfen, 

lat.  faveo  fordere,    begünstige,    faotor,    alt  fav-i-ior  m. 
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fav-or  m.  Gunst,  faus-tu-s  günstig  von  ♦faus,  ♦favos  n.  Neben- 
form zu  favor,  wie  decus  neben  decor. 

Vgl.  sskr.  bhävaya  fordern^,  pflegen,  hegen,  bhavayn  hegend, 
pflegend,  bhävayitar  m.  fautor,  Pfleger,  Heger,  Förderer. 

"bhug  praes.  bhiing  bhungati  .fungi. 

*ungor  fanctus  sum  fungi  genieesen. 

sskr.  bhuj  bunakti  bhuiikte  und  bhunjati  geniessen,  ved.  a-bhunjaut 
praes.  nicht  zu  Theil  werden  lassend. 

bhuga  m.  Bock. 

an.  bukk-r,  bokk-r  und  bokki  m.  Bock,  ags.  bucca  m.,  eugl.  back; 
ahd.  hoch,  poch,  pocch  pl.  pocchä,  mhd.  boc  g.  bockes,  nhd. 
Bock  pl.  Böcke. 

Vgl.  zend.  büza  m.  Bock,  buz-ya  adj.  bockig,  ziegig,  vgl.  sskr. 
bukka  m.  Bock,  bukka  f.  Ziege. 

bhugh  bhaughati  biegen,  zur  Seite  biegen,  vgl.  bhag. 

yw,  i'(fvy-9v  biege  aus,  fliehe,  (pvy-i^  f.  Flucht  =lat.  fuga  f.  Flucht, 
Ire  fliehen.  -|-  lit.  bug-st-u,  bug-ti  erschrecken,  sich  entsetzen,  baug- 
erschrecken,  scheuchen,  baug-ü-s  furchtbar,  furchtsam. -^  goth.  biug- 
baug,  bug-ans,,nhd.  biegen,  bog,  gebogen,  Bogen, 
sskr.  bhuj  bhujati  biegen,  zur  Seite  drängen. 

bhaugha  m.  Windung,  Biegung,  Ring,  von  bhugh. 

an.  baug-r,    ahd.  pouc  m.  pouca  f.  Ring.     Ksl.  bugü  m.  Spange 
ist  vielleicht  aus  dem  Deutschen  entlehnt. 
Vgl.  sskr.  bhoga  m.  Windung,  Biegung,  Ring. 

.  bhugh  reinigen. 

baug-jan  fegen. 

zend.  buj  bunjaiti  weglegen,  abthun,  reinigen,  büja  m.  Reinigung, 
;  f.  Reinigung,  baokh-tar  m.  Reiniger. 

bhudh,  bhaudhati  erwachen;  merken,  wahrnehmen. 

-avofiai,  ntv&ofitti^  l-nv^'OfiriVj  nä-nva^ftat  erkunden,  merken,  wahr- 
ten. -|-  lit.  bund-ü  wache,  büd-inti  wecken,  bud-rü-s  wachsam.  — 
3üd-öti  wachen,  büd-iti  wecken,  bljud^  bljus-ti  wahrnehmen,  sehen. 
oth.  -biudan  (wissen  lassen)  in  ana-biudan  entbieten,  fanr-biudan 
eten,  nhd.  bieten,  bot,  ge-boten,  Bote  m. 

sskr.  budh  bodhati  erwachen;  merken,  gewahr  werden,  zend.  bud 
iiaiti  erwachen,  caus.  erwecken,  baodaiih  n.  Bewusstseiu. 

bhudhta  part.  pf.  von  bhudh,  erkannt,  erkennend. 

nvOTo^  in  a-nvoro-g  =  sskr.  abuddha,  unerkannt,   unbemerkt; 
nicht  erkennend,  unkundig. 

Vgl.  sskr.  buddha  ei'wacht,  erkannt,  erkennend,   a-buddha  unbe- 
merkt, unerkannt. 
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bhuditi  f.  Wahrnehmung,  Kunde,  von  Ikdh. 

nvari-g  f.  (für  nv&ji-g)  Nachforschung,  Kunde. 

Vgl.  sskr.  buddhi  f.  (=  budh-ti)  Einsicht,   Wahrnehmung,  t^. 

zend.  paiti-buQti  tf.  das  Bemerken. 

bhaudhas  das  Erkennen ,  von  bhudh. 

gr.  in  d-n€v&iis  unerkannt,  unkundig. 
Vgl.  zend.  baodhaiih  n.  das  Bewusstsein. 

bhaudhtar  m.  nom.  agentis  von  bhudh. 

gr.  in  TTfi/omj^-fo-ff  erkundend,  erforschend. 
Vgl.  sskr.  boddhar  m.  der  etwas  kennt,  merkt. 

bhudhna  m.  Boden,    Grund,   im   engsten  Zusammea- 
hange  mit  bhadh  fodere. 

an.  botn  m.  Boden.    Vgl.  nv&fir^v  ivog  m.  Grund,   ßv^fio-g  m.  dass.  ui 
ßiaaoq  (für  ßv^-jo-g)  m.  Abgrund.  —  lat.  fandu-s  m.  Grund,  profnnd-irt 
tief.  —  altirisch  bond,  bbnn  solea,  n.  pl.  buind  W.  C.*268.  +  ags.Vjti, 
as.  bodom  m.  Grund,  Boden. 
Vgl.  sskr.  budhna  m.  n.  Boden,  Grund. 

bhudhma(n)  m.  Grund,  Boden,  vgl.  l)hudhna. 

nv&fiTfV  ivog  m.  Grund,  ßv&fio-g  m.  dass.  bei  Hesych,  vgl.  ßvaa6^%t 
ßvS-^o-g  m.  Abgrund.  -|-  ags.  botm,  as.  bodom,  ahd.  podam,  bodSi 
mhd.  bodem  m.  Boden. 

bhrag  brechen. 

lat.  frang-o,  frac-tum,  irang-ere  brechen.  -|-  goth.  brik-an,  brmk,  bnk- 
ans  brechen,  streiten,  brak-ja  i.  Kampf. —  Nach  Roth  vielleicht  erhaUa 
im  ved.  giri-bhraj  aus  Bergen  hervorbrechend? 

bhradhna  falb. 

ksl.  bronü  (für  brodnü)  falb,  weisslich,  aschfarb. 

Vgl.  sskr.  bradhna  falb,  röthlich  gelb. 

Zu  der  Bedeutung  „Spitze'*  in  ^atA-bradhna  vom  Pfeil   gesagt  vgl.  ksl 

brado  n.  Hügel,  nsl.  brd-ati  acuere  und  ags.  brant  hoch,  ßlt»&-^g  n.t 

bhram  praes.  bhremati  fremere. 

ßqifjit},  ßQOfÄ-o-gf  ßgov-TTJ  f.  —  lat.  fremo  tfremui  femitum  fremere,  fr« 
dere,  fr6-num  (fred-nu-m)  Zügel,  -f-  ahd.  preman  breman  bram,  nkl 
bremen  brummen,  ahd.  bremo,  mhd.  breme  m.  Bremse,  mhd.  brnnoM! 
=  nhd.  brummen. 

bhri  zerreiben,  aus  bhar  bohren. 

lat.  fri-äre  zerreiben,  friv-olu-s  gering,  nichtig  (eigentlich  zerriebea)- -| 
ags.  brig,  briv,  ahd,  pri  und  prto,  brio,  mhd.  bn  und  brie  m.  Brei 
Dazu  ksl.  bri-ti  scheeren,  bri-tva  if.  Scheermesser. 
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bhrug  brauchen,  gemessen,  vgl.  bhug. 

lat.  fru-g-or,  fruc-tus  sura  geniessen,  frug-es  pl.  f.  fruc-tu-s  ra.  Frucht.  + 
goth.  bruk-jaD,  bruh-ta,  as.  brücan,  ahd.  pruhhan,  brühhan,  rahd.  brü- 
chen  brauchen,  geniessen. 

1.  bhlä  bhlayati  blasen. 

lat  flo  fläre  blasen,  -f-  ags.  blävan,  engl,  blow,  ahd.  pläan,  mhd.  blaejen 
blasen,  blähen. 

2.  bhlä,  bhlayati  strotzen,  schwellen  (blühen)  =  gr.ital. 
fle,  fleyeti  fliessen  (eigentlich  =  1  bhlä  blasen  = 
scliwellen). 

(plia>  schwellen,  strotzen  (2  fliessen  =  lat.  flere);  lat.  flo-s  in.  Flora  f.  — 
irisch  bla-th,  cymr.  blöden  Blüthe  W.  C."*  302.  +  as.  blojan,  ahd.  pluoan, 
mhd.  blüejen  blühen,  goth.  blo-nia,  ahd.  pluomo  m.  Blume,  plöma  f. 
Blume. 

bhlagh  schlagen,  bleuen. 

if>X(ßfa  =  &Ußüi  drücke,  quetsche  (tfkiß  =  yAty/-  =  (fXi^x^).  —  lat.  flag- 
ru-m  n.  Geissei,  flig-ere  schlagen,  niederschlagen.  -|-  goth.  bliggv-an, 
blaggy  schlagen,  bleuen. 

bhläva  grünlich,  blau,  von  bhlu  =  bhur. 

lat.  flavu-8  gelblich,  grünlich,  -f  ^gs-  blae,  ahd.  bläo,  bläw-er  blau.  An. 
bla-r,  ahd.  bla  heisst  auch  fiavus  (nach  Schade),  ags.  blioh,  bleo  n.,  engl, 
blee  ganz  allgemein  Farbe,  Aussehen,    ags.  vundor-bleo  n.  Wunderfarbe. 

bhligh  fligere. 

ifXißto  drücke  (für  ipUy^ta  =  y'^«/^«),  daraus  &X(ßtü  wie  d^kcnoi  aus  (plato. 
—  lat.  fligo  flictum  fligere  niederschlagen.  +    ksl.  bliz-na  cicatrix,  blizl 
nahe ,  blizükü  propinquus ,  lettisch  blaifiht  zusammendrücken ,  quetschen, 
schmettern,  schlagen. 
Aus  bhlagh. 


M. 

1.  ma  Stamm  des  pron.  pers.  1  ps.  sg.,  acc.  mam,  ma, 
dat.  mabhiam,  mai. 

^€-,  i-^€'y  acc.  fiiy  i'fii,  dat.  f^oi,  l-fioC.  —  lat.  me-,  acc.  me,  dat. 
mihi  für  mibhi.  —  altirisch  me  ego,  -m-  mihi,  me,  do-m  ad  me,  mo, 
m-  mens  W.  C.^  328.  +  ksl.  me-,  acc.  me.  —  lit.  ma.  —  goth.  mi-,  mik 
vgl.  ifii-yi,  mis,  nhd.  mich,  mir. 

Vgl.  sskr.  ma,  acc.  mam,  mä,  dat.  mahyam,  me;  send,  ma,  acc.  mäm, 
mÄ,  dat.  maibyas,  maibya,  me,  moi. 
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ma  pron.  possess.  1  ps.  sg.  mein,  nom.  m.  mas, 
f.  mä,  gen.  masya. 

i'fiO'Sj  i'fi^i  i-fio-v  mein,  gen.  i-fioto,  f/itv  -=  masya;  vgl-  Imt 

me-u-8,  lit.  ma-na-8  mein. 

Vgl.  zend.  nom.  sg.  ro.  me  (für  mas)   f.   mä,    ^en.    mahya   (für 

ma^a). 

maya  mein,  aus  ma  mein. 

lat.  meu-8  mein,  -f-  altpreuss.  mai-s  =  maja-s  mein.  —    ksl.  iiioj 
(=  mojü)  mein. 

2.  mä  nicht,  dass  nicht;  prohibitiv. 

fii;  nicht,  dass  nicht. 

Vgl.  sskr.  altpers.  zend.  mä  nicht,  dass  nicht,  prohibitiv. 

mäkis  nequis  (mä-|-kis). 

liy\ti^  nequis. 

Vgl.  sskr.  ved.  mäkis  nequis.  dann  auch  adv.  ne  (Tgl.  nakit). 

3.  mä  mamä  blöken,  brüllen. 

fxtfi'iC^,  fiifi'ttC^  wiehern,  -f  ^^1-  ^^1.  müm-l-j^  müm-ati  stammeln?  t. 
europ.  mü  brüllen. 

Auch  wohl  fitS-fio-g  Hohn  (=  Nachplappern),  ksl.  mamü  stultus. 
Vgl   sskr.  mä  mimäti  mimite  brüllen,  blöken. 

min  (aus  man  =  ma)  näselnde  Töne  machen. 

fjitV'VQO'S  winselnd,  /ÄivvQ-ouai  winsle  für  fitvvQ-jof^tu  =  lat.  i 

nurio   zwitschern,   girren,   min-trire,    min-träre   pfeifen    von  dv 

Maus.  —    Die  ältere  Form  ist  man,    erhalten  im  sskr.  manmsBa 

m.  vertrauliches  Flüstern. 

lAtV'vqo-g  zu  man,  wie  xiv-vqo-g  zu  kan  lat.  canere. 

Vgl.  sskr.  min-mina,    min-mina  undeutlich  durch   die  Nase  v^ 

chend,  minmina-tva  n.  das  undeutliche  Sprechen. 

4.  ma  mä  man  messen,  bilden;  abmessen,  vergleichen. 

iJii'tQO'V  n.  Maass,  [fiifi-o-q  m.  Nachahmer,  davon  fJLlfJii-^fAtu  ahme  naek, 
fiifX'tü  f.  Affe.  —  lat.  me-t-ior  messe,  Thema  men  in  men-su-s,  mensa  £ 
-|-  ksl.  möra  f.  Maass  s.  metra.    Vgl.  mad. 

Vgl.  sskr.  mä,  mä-ti,  mi-mi-te,  mi-ma-te  messen;  abmessen  gregeo,  Ter 
gleichen,  upa-mä  med.  vergleichen;  zend.  mä  messen,  schafTen,  Tbeai 
man  in  matar  neben  sskr.  mä-tar  m.  Bildner,  Schöpfer. 

1.  mätar  m.  Bildner,  Schaflfer,  Wirker. 

lat.  mater-  in  mater-ie-s  f.,  fi^axtaq  dagegen  ist  von  gjtilfioum  a^ 

zuleiten. 

Vgl.  sskr.  mätar  m.,  zend.  mätar  m.  Bildner,  Wirker,  Schofler. 

2.  mäter  f.  (Wirkerin)  Mutter. 

f^vn9  dor.  fiontiQ  f.  —  lat.  mater  f.  Matter.  —   altiriadi 
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f.  Mutter.  +  lit.  mote  gen.  mot^r-s  f.  Weib,  Frau.  —   ksl.  mati 
gen.  mater-e,    altpreuss.  mote  Mutter,    po-matre  Stiefmutter.   — 
as.  modar,  ahd.  muoter  f.  Mutter  (german.  Grundform  modr). 
Vgl.  Bskr.  zend.  matar  f.  Mutter. 

mätra  Mutterschooss,  Bauch. 

firiTQa  f.  Mutterschooss.  -|-  ahd.  muodar  n.  Baucbgegend, 
Gürtel,  mhd.  muodar  n.  Mieder,  Leibchen,  nhd.  Mieder 
(aus  müeder). 

mä  f.  Mama,  Lallwort,  aus  mätar  Mutter. 

fiä,  fia-ia  f.  Mütterchen,  Amme.    S.  mämä  f. 
Vgl.  Bskr.  mä  f.  Mutter. 

mämä  f.  Mama,  Lallwort,  vgl.  mä  Mama. 

fidfÄfia,  fittfi/ÄTj,  fiafifi'Ca  f.  Mama,  auch  Grossmama.  — 
lat.  mamma  f.  Mutterbrust.  —  cambr.  com.  aremor.  mam 
Mutter  (ohne  Tändelei).  4-  lit.  mama,  momä  f.  Mutter, 
mam-yte  f.  Mamachen.  —  ksl.  mama  f.  —  ahd.  muomä, 
momä  f.  Muhme,  Tante,  matertera. 

mämiä  f.  Mama,  von  mämä. 

fjiafifÄÜt  f.  Mama.  -|-  lit  memme  d.  i.  memja  f.  Mama, 
nd.  Möme. 

mata,  mäta  Zeit. 

lat.  mäto-  iu  mät-üru-s  zeitig,  reif,  Mät-üta,  mätüt-inu-s  zeitig, 
frühe,  vgl.  auch  ma-ne  adv.  früh,  män-ic-äre  früh  auf  sein.  -^ 
lit.  met-as  m.  Zeit,  jetzt  meist  Jahr.  —  ksl.  mat-orü  m.  senex 
(mit  mätüru-s  identisch?).    Von  ma,  mä  messen. 

mäti  f.  Maass. 

lat.  in  metior,  metiri  messen  vgl.  ^ijr/oi  von  fiirig.  -|-  ags.  maedh 
f.  Maass. 

Vgl.  sskr.  mäti  f.  Maass  und  miti  z.  B.  in  upa-miti  f.  zend.  miti 
f.  Maass. 

metra  n.  meträ  f.  Maass. 

fiijqo'V  n.  Maass;  ^«r^^-co messe. -|- lit.  mera  f.  —  ksl.  möra  f. Maass, 

ksl.  mörj^  mör-iti  messen. 

Vgl.  sskr.  mäträ  f.  Maass,  später  auch  mätra  n. 

man-  Hand;  Schutz. 

lat.  manu-s  f.  Hand,  Schutz,  man-ceps,  mal-luvinm  n.  Handwasser 
für  man-luvium.  +  an.  mund  f.  Hand,  ags.  mund  f.  Hand,  Schutz, 
ahd.  mund  f.  Hand,  Schutz,  Bevormundung.  Das  deutsche  Wort, 
dessen  Thema  mundi-  lautet,  ist  aus  man  weitergebildet  wie 
hunda-  Hund  aus  ig.  ^un.  Von  mä,  man  messen,  bilden,  schaf- 
ytek,  iBdoffMin.  WOrterbaeh.    3.  Aofl.  45 
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fen.  —  Sollte  mit  man  Hand  das  seltsame  zend.  men  fünf  in 
men-daidy4i  zur  Fünfmachung  zusammenhängen? 

mäna  Bau,  Gebäude,  von  miL 

lit.  pre-mena  f.  Yorbans,  Nebengebäude. 
Vgl.  sskr.  mäna  n.  Bau,  Gebäude. 

maus  (mens)  m.  Mond,  Monat. 

firjv,  fjiiig  g.  fiffvos  m.  Monat.  —  lat.  mensi-s  g.  pl.  bei  Cicero 
immer  mens-um,  mens-truu-s,  se-mes-tri-s.  —  altirisch  mi  gen. 
mis  (aus  mens)  Monat,  mis-tae  menstruus  W.  C.^  334.  -{-  Ht 
menü  (d.  i.  menen-)  sonst  menes  m.  Mond.  —  ksl.  mösi^cl  m.  Mond, 
Monat  (d.  i.  mensen-kja-).  —  goth.  menan-,  ahd.  mäno  m.  Mood. 
Die  nordeuropäische  Grundform  ist  mansan  (oder  mensan). 
Vgl.  sskr.  mäs  m.  zend.  mäonh  m.  Mond,  Monat,  sskr.  candrt-mii 
Mond. 

mansa  Mond. 

fifivri  f.  Mond  YgL  nordeuropäisch  mansan  Mond,  Monat. 

Vgl.  sskr.  mäsa,  zend.  mäonha  m.  Mond,  Monat. 

mans    und  imansa    stellt  man    vielleicht  besser  zu  ma    =  ni 

wechseln. 

mad,  medati  messen,  ermessen  aus  ig.  mä  mes- 
sen durch  d  weitergebildet. 

firj^o/Äai  ermesse,  bedenke,  ersinne,  fi^S-og  n.  Rath,  Beschlim, 
fiiSofjittt  ermesse,  sorge,  fA46(a  walte,  herrsche,  fjUd-tfAvo-^  b. 
Maass,  SchefTel.  —  lat.  mod-u-s  m.  Maass,  modes-ta-s,  mod«r> 
äre,  mod-iu-s  m.  Scheffel,  med-itor  ermesse,  bedenke.  —  altiht^ 
ir-mad-adar  praes.  dep.  intelligit,  conam-madarsa  ut  jadicem, 
mess  Judicium  (Grundform  med -tu)  coimdiu  (für  co-midiu,  t- 
Stamm)  dominus  W.  C.^  242.  -{-  goth.  mitan,  mat,  ahd.  meziB 
messen,  goth.  mit-ön,  ahd.  mezz-6n  ermessen,  denken,  bedenken. 

mada  Maass. 

lat.  modu-s  m.  Maass,  Weise. -f  fthd.  mhd.  mez  n.  Maats. 
Art  und  Weise. 

mä  mäyati  mähen ,  emdten. 

d'fAouo  mähe,  emdte,  a-firi^xo-i  m.  Erndte,  Herbst  —  vgl.  lat.  nUF-t-liv 
emdten.  —  altirisch  meithel  a  party  of  reapers,  oomisch  midil  mesior 
W.  C.4  823.  -|-  ahd.  mäjan,  mäan,  ags.  mävan  mähen,  mhd.  mä-t,  mad- 
es  n.  Mahd,  ahd.  mäd-äri  m.  Mäher. 

mäta  Mahd,  von  ma. 

tt-firiTo-g  m.  Mahd,  Erndte,  Herbst.  +  ahd.  m&d-ari  m.  Mäh« 
von  mhd.  mät,  mäd-es  n.  Mahd,  ahd.  ä-m&d,  mhd.  amät  g.  dei 
n.  Nachmahd.  —  Nhd.  Grummet  aus  gmon-mad. 
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maisa  m.  Vliess,  Fell,  Schlauch  (eigentlich  Widder?).  ' 

lit.  maisza-s  m.  grroBser  Sack;  lett.  mais-a-s  m.  Sack,  ädas  mais-a-s 
Schlauch.  —  ksl.  mdchü  m.  FelU  Schlauch,  Sack.  —  an.  meis  m.  Fui- 
terkorb,  ahd.  meisa,  mhd.  meise  f.  Tragrkorb,  Traggestell.  —  Aus  dem 
Slayischen  ngr.  fieaivi  Scbafifell ,  vgl.  zend.  maeshini  vom  Schafe  kommend. 
YgL  sskr.  mesha  m.  Widder,  in  der  älteren  Sprache  auch  Vliess,  Fell 
und  was  daraus  gemacht  ist;  zend.  maesha  m.  f.  Widder,  Schaf. 
Herkunft  dunkel. 

1.  mak  blöken,  quäken,  meckern. 

fäSx-taVj  lii-fuix-Uy  fjU'fiax-via  blöken,  quaken,  schreien >  ^ijx-aJ-  f.  mek- 
kemd,  ^ijx-i)  f.  Qeblök,  davon  (irixd-ofiai,  blöke.  -|-  lit.  mek-enti  stam- 
meln ,  meckern ,  mak-ny-s  m.  Stammler.  Mit  sskr.  makaka  wird  ksl.  me- 
cakfi  m.  meclka  f.  =  lit.  meszka  f.  Bär  (=  Brummer)  identisch  sein. 
YgL  sskr.  mak-aka  blökend,  maka-makäya  quaken  (vom  Frosch),  meka 
m.  Bock. 

2.  mak  zermalmen,  kneten. 

fiost-  in  fioafftj  (=  fiax'^fo),  fÄi^fut^a  kneten,  zerdrücken,  aber  auch  ab- 
gesenkt zu  fiay'  in  fiay-eiQo-^  m.  Koch,  fiay-tv-^  m.  Bäcker,  fiäCa  = 
fioy ~}tt  f.  Teig.  —  lat.  mäo-er-äre  zerreiben,  mürbe  machen,  mäcer-ia  f. 
Itfehmwand  (geknetet).  -|-  lit.  mink-au,  mank-st-aü  knete,  mink-sz-ta-8 
weich.  —  ksl.  m^k-a  f.  Mehl,  m^k-ükü  weich. 

Vf^L  Bskr.  mac,  mac-ate  wird  erklärt  durch  kalkana  zu  Teig  (kalka)  ma- 
chen und  cürnikarana  zu  Mehl,  Staub  machen;  als  Beispiel  wird  gege- 
ben: macate  tandulam  ^ilä  der  Stein  zermalmt  das  Reiskorn;  die  Existenz 
des  Verbs  ist  sonach  völlig  gesichert. 

mak  quälen,  mühen,  aus  mak  zermalmen,  kneten. 

f«oy-  für  fJLoX'  in  fioy-o^  m.  Mühe,  fioy^tg  adv.  mit  Mühe,  ^oy- 
/w,  fioy^e^s  mühselig,  fiox^o-g  m.  Mühsal,  fiox^i-^.  —  vgl. 
lat.  mäc-eräre  das  sowohl  zerreiben,  mürbe  machen  wie  aufrei- 
ben, quälen  bedeutet.  -{-  lit.  mük-ä  f.  Qual,  Pein,  lett.  mäz-u, 
mak-t  plagen,  moz-u,  moz-it  quälen.  —  ksl.  m%k-ä  f.  Qual,  m%c- 
iti  quälen. 

mäkan  m.  Mohn. 

firixufif  dor.  fiäxMf  m.  Mohn.    -|-    altpreuss.  Y.  moke,    ksl.  makü 
m.,    böhm.  makon-ini  Mohnfeld,    lett.  maggon^  Mohn.   —    ahd. 
mago  m.  (an-Stamm),  nd.  man  m.  Mohn. 
Wohl  von  mak  zerquetschen. 

makala  Fleck. 

lat.  macula  f. -|-goth.  maila-  n.  Mal,  Falte,  Runzel  (aus  mahila), 
ahd.  meil. 

V 

3.  mal^  vermögen,  leisten,  können,  vgl.  magh  und  mag. 

ftax^g6^  Itüogf  hoch,   firjx-og  n.  s.   makas,    fiix-aq  vermöglich,   reich; 

45* 
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glücklich,  selig.  -|-  lit.  mok-u,  mok-eti  können;  zahlen,  mok-inti  lernen, 
mok-esti-s  m.  Bezahlung;  lett.  mak-u,  maz-et  können,  mak-u  mak-t  ler- 
nen, mäz-u,  maz-it  caus.  lehren.  Vgl.  auch  sskr.  makha  munter,  lustig, 
ausgelassen. 

Vgl.  zend.  ma^  mächtig,  gross,  weit,  maganh  n.  Grösse,  ma^ita  gross, 
hoch,  altpers.  mathista  der  höchste  (altpers.  th  =  zend.  9). 

maljas,  mäljas  n.  Grösse,  von  3  ma^. 

f^rjxog  n.  Grösse,  Länge,  Höhe. 
Vgl.  zend.  ma^arih  n.  Grösse. 

ma^ians  grösser,  compar.  zu  3  ma^. 

.  fiaaaojv^  fiaaaov  für  fiax^wv  grösser,  stärker. 
Vgl.  zend.  ma^yäo  grösser. 

maljista  der  grösste,  höchste,  superl.  zu  3  ma^. 

fittxuxTo-s,  fATixuSTo-q  der  längste,  höchste,  grösste. 
Vgl.  altpersisch  mathista  der  höchste  (th  =  zend.  9). 

mag  fördern,  mehren,  helfen,  s.  magh. 

fiiy-ag  gross  nehen  sskr.  mahant,  mahä-,  fi^yaXo-  s.  europ.  megala,  ful- 
Coiv  für  fisiy^ojv,  fi€yi]ojv  s.  ig.  maghians,  fi^y-iaro-g  s.  ig  maghista, 
fiayy-avO'V  n.  Hülfsmittel,  gleichbedeutend  mit  firiX'Cfvri.  -f.  goth.  niikil- 
a-8  s.  europ.  megala,  ahd.  mahh-ä  f.  roachinatio,  ags.  mac-ian,  ahd.  mach- 
ön  machen.  Auf  arischem  Gebiete  kann  man  sskr.  maj-manä  instr.  adyb. 
zuhauf,  gesammt  hierher  ziehen. 

mega  gross. 

fiiya-q  fjiiya  gross,  /ifya  adv.  sehr.  -|-  an.  mjök  adv.  sehr. 

megala  gross,  von  mag  =  magh. 

fieyaXo-f  fieyalfi  f.,  f^iyalo-rtis ,  fjLEyaX-C^o^av ^  /Ä€yaX-vrto,  -^  goth. 
mikil-a-s,  ahd.  mihbil,  mhd.  michel  gross,  goth.  mikil-duth-i-s  f. 
Grösse. 

magh  mangh  trs.  begaben,  fordern,  wozu  helfen,  intrs. 
begabt,  gefördert,  fähig  sein,  mögen. 

f*VX'^Si  MX'^Q  ^M  MX'^^V  f-  Hülfsmittel,  fiox-Xo-g  m.  Hebel,  fUy-a-q 
gross,  fioyoa-Toxo-g  Geburt  fördernd,  Eileithyia,  gebildet  wie  (f'eQfa^ßio-g 
u.  ä.  vgl.  europ.  mag.  —  lat.  mag-nu-s  gross,  mac-tu-s  verherrlicht,  be- 
gabt, vgl.  sskr.  mahita,  davon  mact-äre;  mang-ön  m.  Zurichter,  Aufput- 
zer.  —  cornisch  mogh-ya  maximus,  altirisch  do-for-magar  aagetnr,  do- 
for-maig  anget  W.  C*  329  und  altirisch  cu-mang  potestas,  comaing  pot- 
est,  cumachte  potestas  W.  C*  335.  -[-  lit.  mag-6ju  helfe.  —  ksl.  mogi| 
mos-ti  können,  vermögen.  —  goth.  mag^,  mag  können,  vermögen,  mag-a 
m.  Knabe,  ma-vi  für  mag-vi  f.  Mädchen. 

Vgl.  sskr.  mafih,  mamh-ate  hingeben,  schenken,  magh-a  n.  Gabe,  mah 
mah-ati  erregen,  fordern,  ehren,  zurichten,  mah-at gross,  herrlich,  mah- 
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verherrlicht,  geehrt.  —    zend.  maz,  maz-ant  gross,    mag-a  n.  maz-a 
GrrosBe,  mag-u,  maga-van  erwachsen,  m.  JunggeseH. 

maghät  und.  maghä  gross;  erwachsen. 

^^y«-ff,  fJiiya  gross.  —  goth.  magath-i-s  f.  erwachsenes  Madchen, 

Magd,  Maid.    Vgl.  europ.  mag  und  megala. 

Vgl.  sskr.  mabant  f.  mahati  ntr.  mahat  gross,  erwachsen,  in  Cp. 

maha-. 

maghana  m.  Macht,  Grösse,  von  magh. 

as.  megin,  ahd.  magan,  Thema  magana,  Kraft,  Macht,   Menge; 
vgl.  lat.  magnu-s  gross. 
Vgl.  sskr.  mazena  m.  Grösse. 

maghians,  maghias  wichtiger,  grösser,  mehr. 

fAflCtav  (=  fji(yi.^wv).  -f-  lat.  major,  majus  für  mahjos,  davon  m^es- 
täti-  f.  Majestät,  mägis  adv.  zunächst  für  magiis,  davon  magia- 
tro-  m. ,  mage  in  ma-vult  für  mage-vult.  —  altirisch  moa  grösser. 
+  goth.  mais  zunächst  für  magis  mit  dem  im  Goth.  schon  häufi- 
gen Ausfall  von  g,  wie  auch  in  mavi  Mädchen  für  mag-vi;  vgl. 
fxiCCfiyv  für  fiByi](av  mit  y  s.  europ.  mag. 
Vgl.  sskr.  mahiya&s  grösser. 

maghista  der  grösste,  superl.  zu  magh. 

ufytOTo-i  der  grösste,  mit  y,  s.  europ.  mag.   -f-    goth.  roaist-a-s 

(für  magistA-s)  der  grösste,   vornehmste,   maist  adv.  aufs  meiste, 

höchstens. 

Vgl.  sskr.  mahishtha  =  zend.  mazista  der  grösste. 

maghila  üppig,  geil,  von  magh. 

fiaxlo-s  üppig,    geil  von  Weibern.     Vgl.  lit.    mang-a   f.   Hure, 
meg-u-s  wollüstig,  von  meg-ti  Gefallen  haben« 
Vgl.  sskr.  mahilä  f.  üppiges  Weib. 

maghia  eine  Komart,  Gerste  V  von  magh. 

lit.  mezei  pl.  Gerste,  mezy-s  m.  Gerstenkorn,  altpreuss.  V.  moasi-s 
Gerste  (da  altpreuss.  oa  =  a  ist,  muss  lit.  e  aus  älterm  e  =  ä 
entstanden  sein). 
Vgl.  sskr.  maghi  (=  maghyä)  eine  bestimmte  Komart. 

manghsu,  maghsu  adj.  bereit,  adv.  alsbald,  bald, 
von  magh. 

lat.  mox  alsbald,  bald.  —  goth.  manvu-s  adj.  bereit  (mit  Ausfall 
von  fr ,  wie  in  mais ,  maist-s ,  mavi  u.  a.  und  von  s ,  wie  in  mena 
Mond  vgl.  sskr.  mäsa). 
Vgl.  sskr.  mahkshu,  makshu  adj.  bereit,  adv-  alsbald,  bald,  mox. 

maghta  part.  pf.  pass.  von  ig.  magh. 

lat.  mactu-s  verherrlicht  u.  s.  w.  +  goth.  mahta-  mächtig,  mög- 
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lieh.    In  der  Bedeatnng  stimmt  mit  macta-s  mehr  das  nkr.  ma- 
hita  verherrlicht. 

mat,  mantati  rühren,  drehen,  quirlen. 

fiod-^o^  m.  Schlachtgewühl,  fi6d-ov^  f.  Drehholz  am  Rader,  lU^^-o^ 
m.  filv^  f.  Quirlkraat,  Minze,  -f-  ^^'  ment-nr^  f.  Quirl,  letL  meni-a  f. 
Schaufel ,  mentet  mit  der  Schaufel  rühren«  —  ksl.  m%tä  m.  turha  m^t-eü 
Getümmel ,  m$t%  m^s-ti  nx^orroi.  —  an.  mönd-ol-l  Drehholz.  —  vgl.  earop. 
mat  werfen,  eigentlich  torqnere. 

Vgl.  sskr.  math,  manthati,  mathn&ti  rühren,  drehen,  quirlen;  zaosen, 
quirlen,  math  m.  Quirl. 

manta  f.  Drehholz. 

lett.  menta  f.  Schaufel,  lit.  mente  f.  Bührschaufel,  Schulterblatt 
Vgl.  ved.  manth&  f.  Quirl. 

mat  metati   1.  werfen  (aus  smat?)    2,  speciell: 
Garn  „werfen",  aufziehen. 

lat.  mitto ,  Stamm  mit  werfen ;  2.  fin^  Garn  werfen  in  fjLia-aa^tu 
beim  Komiker  Plato  (für  fUT-Ctta&ai)  von  Hesych.  erklärt  durch 
fiiTwaaüdiu,  fiCr-o-s  s.  mata.  4"  ^^  metu,  mes-tL  —  ksl.  met^ 
mes-ti  werfen,  lit.  at-mat-a-s  m.  Auswurf;  2.  lit.  mesti  heisst  auch 
das  Garn  werfen ,  aufziehen.  Festus'  co-mittere  mag  *  auf  sieh 
beruhen,  wahrscheinlich  ist  europ.  mat  werfen  entwickelt  an«  ig. 
mat  drehen,  torquere;  goth.  smeit-an  in  bi-smeitan  beschmeiaseii 
passt  weder  in  Form  noch  Bedeutung. 

Hierher  auch  altgallisch  mataris  telum  Tel  missile  gallicum  (bei 
livius)  vgl.  cambr.  medyr  jaculans  (aus  meteri  =  matari). 

mata    m.  das  geworfene  Garn,  der   Faden, 
von  2  mat. 

filro-s  m.  Faden,  Aufzugsfaden,  fwwo^  m.  Gharpie.  -|-  lit 
ap-meta-i  m.  pl.  Aufzugsgam. 

metta  geworfen  part.  pf.  pass.  von  mat. 

lat.  missufl.  +  altpreuss.  po-mest-s  unterworfen,  lit.  mesta^s  ge- 
worfen. 

(Von  mat  =  mit  verkehren:) 
meta  praepos.  f*tTu. 

(Uta  praepos.  -f"  goth.  mith,  nhd.  mit. 
Vgl.  zend.  ma^  praepos.  mit,  sammt,  nebst 

mad,  mand  wallen,  aufprallen,  übertragen:  schwelgen« 
sich  berauscten ,  froh,  brünstig  sein. 

fidd-o^  triefend,  iiad-am  zerfliesse  =   lat.  mad-eo  triefe,   bin  tranken, 
voll,  lat  mat-tus  betrunken,  voU  =  sskr.  matta  dase.,   mad-nlsii-s  be> 
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tnmken  ist  pari.  pf.  pass.  von  *madullo  =  fiadallto  triefe;  firjS-os  n.  ion. 
/i/(^  =  fiiä'^og  n.  aiSoTov,  (xclS-o^  n.  fiaS-tavUt  f.  eine  Wasserpflanze 
Tgl.  sskr.  madani;  f^aa^ro-g,  fia^og  Brustwarze.  —  lat.  mä-näre  strömen, 
fliessen  ist  Denominativ  von  einem  Nomen  mad-no-.  -f~  ^'^^-  m%d-o  n.  Hode. 
—  goth.  mat-i-s  m,  Speise,  'mat-jan  essen  wohl  besser  zu  lat.  mandere 
kauen. 

Tgl.  sskr.  mad ,  mad-ati,  mand-ati,  mand-ate  wallen ,  vom  Wasser  (Grand- 
bedeutang!)f  froh  sein,  schwelgen,  mat-ta  berauscht,  brünstig,  mad-a  m. 
Brunst,  Same,  mad-ana  n.  Wollust,  mad-ani  f.  eine  Pflanze. 

madta  berauscht,  part.  pf.  pass.  von  mad. 

lat.  mattu-8  berauscht  vgl.  fiiaxo-g  voll  und  abd.  mast  gemästet, 

fett? 

Vgl.  sskr.  matta  berauscht,  brünstig. 

madra  (zerflossen)  trüb,  undeutlich  (schwach). 

djÄV^Qo-g  schwach;  trübe,  dunkel,  undeutlich.  4~  ^1«  modra  11- 
vidns,  sanguine  suffusus,  niger.  Von  mad  zerfliessen  wie  lat. 
livor  von  li  zerfliessen,  vgl.  fivd-og  =  fiad-og  Nässe. 

2.  mad,   mand  zögern,   still  stehen,   trs.  hemmen,  von 
2  man  durch  d  weitergebildet. 

fg^S^aXo-g  m.  (Hemmniss)  Riegel,  fjiav^^a  s.  mandrä.  —  lat.  mend-u-m 
II'  mend-a  f.  Fehler  s.  mandä,  mend-icu-s  dürftig,  Bettler,  -f-  ksl.  mud- 
iti  zogern,  mud-a  langsam  s.  manda.  —  goth.  motjan  aufhalten,  be- 
^e^nen,  engl,  to  meet;  ndd.  möt-en  begegnen,  aufhalten,  möt  em  halt 
ihn  auf! 

Vg^l«  sskr.  mand,  madati  zögern,  warten,  still  stehen  mit  praepos.  trs. 
hemmen,  manda  langsam,  trag;  wenig,  gering,  dürftig. 

manda  langsam,  trag. 

ksL  mndu,  mnd-Inü,  mnd-lü  langsam,  trag;  mudü  für  m^du. 
Vgl.  sskr.  manda  langsam,  trag;  wenig,  gering,  dürftig  vgl.  lat. 
mendicu-s. 

mandrä  f.  Stall,  Hürde,  von  mand  weilen. 

fAovSQa  f.  Stall,  Hürde. 

Vgl.  sskr.  mandira  n.  Haus,  mandura  f.  Stall,  Hürde. 

mandä  f.  Fehler,  Gebrecten,  von  mand. 

lat  mendu-m  n.  menda  f.  Fehler,  Gebrechen. 
Vgl.  sskr.  mindä  f.  Fehler,  Gebrechen. 

(Scheinbar   anf  eine  Basis  madh   (etwa:    anmuthen  zu 
ma  man:) 

medhu  n.  (Süsstrank),  Honig,  Meth. 

fiid'v  n.  berauschendes  Getränk,  Wein,  fitd^vo}  berausche  mich, 
fu^th4SX(o  berausche ,  filB^fi  f.  Rausch.  —  altirisch  med  gen.  meda 
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(u-Stamm)  Meth,  mesce  ebrius,  mesce  (=  med-ce)  Tnmkenheiti 
cyxnr.  medw  ebrius  W.  C*  260.  +  lit  medu-a  m.  Honig,  midÄ-f 
m.  Meth;  preuss.  V.  meddo  Meth.  —    ksl.  medü  m.  (Q-StAmin) 
Honig,  Meth,  Wein.  —  an.  medu,  ahd.  metu  m.  Meth. 
Vgl.  sskr.  madhn  süss,  lieblich  n.  süsse  Speise,  Honig,  Metb. 

(Von  madh,  das  vielleicht  zu  ma  messen,  gleichmessen, 
zn  stellen  ist:) 

medhia  der  mittlere. 

fUaaos  (für  fi€djo~s),  fiiao-s  der  mittlere.  —  lat,  xnedin-s,  meri- 
die-s  (für  medie-die-s) ,  di-midin-s.  —  altirisch  medon  medimn, 
medonda  medius ,  in  medoncha  intestina  W.  C.^  834.  +  ksl.  mezdt 
f.  (=  med-ja)  die  Mitte.  —  goth.  midi-s  (Stamm  midja-)  medios. 
Vgl.  sskr.  madbya,  zend.  maidhya  der  mittlere. 

medhia  n.  Mitte. 

fiiaao-Vy  fiiao-v  n.  Mitte.  4-  tui.  midh  n.  Mitte. 
Vgl.  sskr.  madbya  n.  Mitte. 

medhiama  der  mittelste,  Superlativ  zu  me- 
dhia. 

gotb.  miduma  f.  die  Mitte,    ahd.  metemo   der  mitteJil^ 
in  mittamen  in  mitten. 

Vgl.  sskr.  madhyama  der  mittelste;    in  der  AuBstcMnaf 
des   i  gleicht   dem   deutschen  das  zend.    madhema  der 

mittelste. 

medhiana  der  mittlere  n.  die  Mitte. 

lat  mediänu-s  der  mittlere,  mediänu-m  n.  die  Mitte;  v^ 
Mtaaava^  Meaai^vri  f.  Messenien  (das  Mittelland).  +  kiL 
mezdinü  medios,  mezdina  f.  intervallum. 
Vgl.  zend.  maidhyana  n.  die  Mitte. 

1.  man,  ma  praes.  meniati  denken,  meinen. 

a.  /Liav-,  fidv-Tt-g  m.  Weiser,  Seber,  f^riv-i^  f.  Zorn,  Groll,  Mir-xv^  o 
pr.  s.  mantar,  fii-fnov-a  gedenke,  fiev-alvio  begehre,   futv^oirfi  f.  Begebr 

b.  /Uff-,  /n^-fjia-a  trachte,  fita-fiM^  /na-l-ofiai,  Intensiv  f^a^fia-m^  A<4*'K 
s.  mäti.  —  lat  a.  me-min-i  gedenke,  men-ti-  s.  menü,  com-min-isoor 
denke  mir  zusammen ,  lüge ,  com-men-tu-m  n.  Lüge ,  men-t-iri  lügen  t 
mentaya  b.  m6-tu-s  m.  Bedenken,  Furcht.  —  altirisch  do-mainor  (fir 
muniur)  puto,  do-aith-minedar  commonet  praes.  dep.,  do-menar  pf.  dcfi 
putavi,  menme  g.  menman  mens,  for-met  memoria,  der-met  oblivio  (StiBB 
man-ta) ,  er-mitiu  gen.  ermiten  reverentia  (=  lat  mention-  f.)  W.  C* 
312.  -f-  lit.  miniü,  min-ejau,  min-eti  gedenken,  auch  min-aT-oti.  —  UL 
mlnj^  min-Öti  meinen.  —  goth.  ga-roun-an,  man,  mun-um  gredenken,  abi 
minn-ia  f.  Minne,  Liebe. 
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^gl.  Bskr.  a.  man,  manyate  denken,  meinen,  man-yn  m.  Kummer,  Zorn 
>.  mä,  ma  in  ma-ti  f.  s.  mäti,  mala  gedacht  s.  manta,  ma-ti  f.  Sinn  8. 
lenti;  zend.  man  mainyete  denken,  meinen. 

menas  n.  Muth,  Sinn,  von  1  man. 

fiivog  n.  Mnth,  Sinn.  —  lat.  mener-  in  Mener-va  f.  vgl.  sskr  manas- 
vant  sinnbegabt,  Götterbeiwort. 
Vgl.  sskr.  manas  n.  zend   mananh-n.  Muth,  Sinn. 
Vgl.  fiivog  riv  Homer  mit  zend.  vohu  manaiih  gute,   fromme  Ge- 
sinnung. 

manu   m.  Mensch,    als    nom.  propr.  Urahn  der 
indogermanischen  Völker,  von  man. 

Mivv'S,  Ahvv-a-g  geseUt  dem  4>Xiyv-gj  ^JL^yu-a-f,  auch  MCv^yg 
ist  dass.  Wort.  —  Mannus  der  Urahn  der  Deutschen  bei  Tacitus, 
nihd.  mennor;  vgl.  den  Urahn  der  Phryger  Mavti-g.  Der  Name 
bedeutet,  wie  goth.  man,  manna  m.  Mann,  Mensch  „Denker, 
Sinner^^  von  1  man,  vgl.  lit.  pri-manü-s  vordenkend,  klug,  at- 
'       menü-s  eingedenk. 

Vgl  sskr.  manu  m.  Mensch;  Urmensch,  Menschenvater,  Mann 
gesellt  dem  Bhrgu;  zend.  manus-cithra  m.  ein  Held. 

manaya  mahnen,  caus.  zu  man  denken. 

lat.  moneo  ere  mahnen,  -f"  ^?^*  nianian,  monian,  ahd.  manon, 
nanen  mahnen. 

mentar  m.  Denker,  von  man. 

M4vT(oQ  m.  n.  propr.  —  lat.  com-mentor  m.  Erdenker,  Erfinder. 
Vgl.  sskr.  mantar  m.  Erdenker,  abhi-mantar  m.  der  da  wünscht, 
verlangt,  ava-mantar  m.  Verachter,  anu-mantar  gutheissend,  ein- 
willigend. 

menti  f.  das  Denken,  der  Sinn,  von  man  s.  mäti. 

lat.  mens,  menti-  f.  Sinn.  +  lit.  minti-s  f.  in  isz-minti-s  f.  Ver- 
stand. —  ksl.  pa-m§tl  f.  Gedenken.  —  goth.  (ga-mund-i-s  f.  das 
Andenken)  ana-mind-i-R  f.  Vermuthung. 

Vgl.  sskr.  mati  f.  Sinn  (auch  manti  f.  das  Denken  wird  ange- 
führt). 

mantra  n.  Mahnung,  Rede,  Spruch,  von  man. 

(vgl.  lat.  mon-stru-m   n.  Mahnung,    Wahrzeichen,    mit  Einschub 
von  s  wie  im  zend.  mä-y-ta  f.  Meinung?)  goth.  mathl-a  n.  Rede- 
(platz),    mathl-jan   reden,    mathl-ein-i-s  i.  Hede,    Sprache,    ags. 
mädbel  n.  Rede,  Gericht,  madhelian  sprechen,  reden. 
Vgl.  sskr.  mantra  m.  Rath,  Spruch,  zend.  mathra  m.  Wort. 

mata,   menta,    manta  part.  pf.  pass.  von  1  man 
gedacht. 
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"fOtro'S  in  atno^f^tno^  selbstfifedacht,  freiwillig.  —  lat.  oom-iDCB- 
tu-B,  oom-mentu-m  n.  Zasammengedachtes ,  Lüge,  -f*  goth.  mniid- 
a-8  pari,  von  munan  meinen. 
Vgl.  sskr.  zend.  mata  gedacht 

mat,  matayati  wahrnehmen,  sehen  nach,  eigent- 
lich denom.  von  mata  part.  pf.  pass.  von  man. 

fjiatrifA.1, ^  fiarito ,  fiar-evai  forsche,  suche,  fiat-ag  n.  -|-  lit.  matao, 
maty-ti  sehen,  schauen,  lett.  mattu  mas-t  wabmehmen,  matt-it 
empfinden.  —  ksl.  mostrj^  (=  motrj^)  mot-riü  spectare  gebildet 
wie  trep-eriti  von  trep  t^ttw. 

menta  part.  pf.  pass.  von  man  Erdachtes,   so 
viel  als  Lüge,  mentaya  lügen. 

lat.  com-mentn-m  n.  Lüg6,  mentior,  mentiri  lügen.  -|-   altpreon. 
menti-mai  wir  lügen,  ep-mentimai  wir  belügen. 
Aehnlich  fiaiti-v  adv.  vergeblich,  ^/jidra-to-s  adj.  vergeblich  (von 
fjitao  =  menta-  part.  pf.  pass.  von  man). 

mentiya  lügen. 

lat.  mentior  mentitos  snm  mentiri  lügen.    -|-    altpren«. 
mentimai  wir  lügen,  ep-mentimai  wir  belüg^en. 

mäti  f.  Sinn. 

fjiijTi^  f.  Sinn,  firßCon  bedenken,  fitfiU-xa  m.  Bedenker,  eigentlick 
eins  mit  mati  Maass   in  lat.  metior  (=    fiffilw)^    metiri  mesMi, 
oskisch  med-dix  nach  Corssen  meti+dic  (Rath  weisen). 
VgL   sskr.   mäti  f.  in  abhi-mäti   f.  Nachstellung,    und    upa-mäti 
Ansinnen,  Ansuchen. 

manman,  menman  m.  n.  Sinn,  von  1  man. 

altirisch  menme  m.  mens ,  Stamm  men-man  nach  Schleicher,  Nadh 
träge  zu  der  JG.  Chrestomathie  S.  357. 
Vgl.  sskr.  manman  n.  Sinn. 

mnä  fut.  mnasyati  meinen,  gedenken,  aus  man. 

fii-fjivi^xto  gedenke,  fut.  firrjao};  fjLva^fjLtu  minne,   werbe,  juinf- 

<y-ri}^  m.  Werber,  Freier. 

Vgl.  sskr.  mnä  fut.  mnasyati,  pass.  ä-mnäyate  g^enken. 

madh    klug   sein,   lernen;   heilen,  ärztlich  be- 
handeln,  aus  1  man  durch  dhä  weitergebildet 

fiivd^iiQfl'  tpqoviCg  Hesych.,  ficcvd-avvi,  l-^^^-oy  lernen,  fii^^ 
n.  Lehre.  —  lat.  med-eor  heile,  med-ela  f.  med-icu-e. 
Vgl.  zend.  madh  mit  vi  ärztlich  behandehi|,  madh-a  m«  Heilkimde. 
Weisheit,  madh-aya  lehren;  im  zend.  mä-z-dä  beherzigen,  mizdzt 
verständig  tritt  die  Zusammensetzung  —  aus  1  man  ond  dhä  -* 
noch  deutlicher  hervor. 
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Germanisch  moda-  m.  Math  wohl  aus  mo  =  mk  nnnen  (wie  blo- 
da  Blut  aus  bl6-ja  blühen). 

mandhra  verständig. 

ksl.  m^drü  verständig    (=  lit.  mandru'S  rüstig,   munter 

=  ahd.  muntar  munter?) 

Vgl.  zend.  mazdra  verstandig  (mit  Einschab  von  s). 

mädhas  n.  Bedenken,  Sorge,  von  madh. 

fifldos  in  TiQO'firid^g  ^g  vorbedacht,   vorsorglich,    in^firi- 
O^s  sorglich,  nachbedacht;  vgl.  fiad^og  n.  das  Lernen. 
Vgl.  zend.  mädhanh  n.  in  vi-mädanh  n.  acc.  vimadha^-cit 
ärztliche  Behandlung. 
Dazu  germanisch  moda-  m.  Muth? 

.  man  manayati  erwarten,  bleiben. 

•y  fU-fAV'O}  erwarte,  bleibe,  bestehe,  ficv-ero-g  bleibend.  —  lat.  ma- 
!>Ieibe,  manet  :=  altpers.  manayatiy  =  ig.  manayati. 
zend.  man  bleiben,    cansale  manaya  bleiben  machen,    altpers.  man 
en,  imperf.  3  sg.  a-manaya  er  blieb. 

mani,    manya    am    Halse    getragenes   Kleinod, 
Amulet,  Haäsband. 

fMMfvo^,  liowo^  für  /uayjo-^,  /nav^-ttxri^  m.  Goldband  um  den 
Hals.  —  lat.  moni-]e  n.  Halsband  und  mellu-m  m.  millu-s  m. 
Handehalsband.  -|-  ksl.  moni-sto  n.  Halsband.  —  as.  meni.  ags. 
mene,  ahd.  menni  n.  Perlschnur,  Halsband;  auch  ahd.  man-a  f. 
Mähne  (für  manja?  vgl.  nhd.  Mähne)  gehört  hierher,  als  „Hals- 
schmuck^', oder  zu  sskr.  manya  Nacken,  wie  ksl.  griva  Mähne  zu 
sskr.  gri-vä  Nacken. 

Vgl.  sskr.  mani  m.  f.  am  Leibe  getragenes  Kleinod,  Juwel,  Perle, 
manya,  manyäka  f.  Nacken,  Naokenmuskel;  zend.  minu  Ge- 
schmeide, zp.  Gl.  manothri  f.  Nacken  (Justi:  Kopf). 

Ton  mand,  mund  schmuck  sein  =  sskr.  mnnd  mundati 
ön,  blank,  sauber  sein:) 

manda    m.   Schmuck,   von   mand  schmücken  ^ 
mund  s.  mund. 

lat.  mundu-s  m.  Schmuck,   mundu-s  adj.  rein,    sauber,   fein.  — 
altirisch  mind  dutStifia^  altwelsch  minn  sertum  nach  Stokes  YH, 
4,  392. 
Vgl.  sskr.  manda  m.  Schmuck. 

mund  aus  mand  schmücken. 

lat.  mnnd-n-s  rein,  sauber,  fein,    mund-äre,  mund-itia.  -f-    ahd. 

mazz-an,  mhd.  mutz-en  schmücken,  putzen. 

Vgl.  sskr.  mund  mundati  rein,  blank,  sauber  sein. 
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mamp  höhnen,  schmähen. 

/ndfjKfhOfiai  tadle,  schmähe,  fjiofjKf'-TJ  f.  -f*  goth.  -mamp-jan  in  bi-mimpju 
verspotten,  vorhöhnen. 

1.  mar,  raarati;  mariati,  mariatai  sterben,  verderben. 

fioQ-aivo}  für  f^ag-ttv-jm  lasse  verderben ,  welken ,    fio^ro-s  =  ßgo-to^  & 

marta,  fioQ-o^  s.  mara.  —  lat.  morio-r  sterbe,  mor-tun-s  s.  martoa,  moi 

f.  s.  marti.  —  altirisch  mairfid-us  occidet  illos,  marb  mortans,  cymriidk' 

maru  (Stamm  mar-va)  mors,    mortuus,    marbaim  occido  W.  C.^  33S.  -f  ^ 

lit   mir-st-u,  mir-iau,  mir-ti  sterben.  —  ksl.  mr^  (=>-  ved.  marami)  mM\ 

sterben. —  goth.  maur-thr  n.  Mord,  manr-thr-jan  morden,  as.  mor-dhi. 

Mord,  Tod. 

Vgl.  sskr.  mar,  ved.  marati,  meist  mriyate  sterben,    marana  n.  Tod,  »> 

maritar,  a-mnr,  ä-muri  m.  Verderber,    zend.  mar  mairyeiti  sterben,  ia^ 

reta  gestorben. 

Eigentlich  aufreiben,  sich  aufreiben  und  mit  2  mar  reiben  identisch. 

mara  m.  Tod,  Verderben,  von  1  mar. 

lit.  mara-s  m.  —    ksl.  morü  m.  Sterben,  Pest;    anch  fto^o-c 
Tod,  falls  es  von  fioQo-s  Geschick  zu  trennen  ist. 
Vgl.  sskr.  mara  m.  Tod,    a-mara  unsterblich,    dnr-mara 
sterbend,  zend.  mara,  mara  m.  Tod,  Verderben. 

1.  marta  sterblich  m.  Sterblicher,   Mensch,  v«  t j 
mar. 

gr.  dial.  fioqrog  z=  ßqoxo-g  sterblich,  m.  Sterblicher,  Mensch, 
ßQOTo-s  unsterblich. 

Vgl.  sskr.  marta  m.  Sterblicher,    a-marta,    a-mrta 
zend.  mareta  sterblich,  m.  Sterblicher,  Mensch. 

anmarta  unsterblich  (an+marta\ 

S/ußQoro-g  unsterblich. 

Vgl.  sskr.  amarta,  meist  amrta  unsterblich. 

2.  marta  n.  Tod. 

ßQOTo-v  n.  Blut  (eigentlich  Mord).  +  an.  mordh,  ms.  mordh. 
mord,  mhd.  mort  g.  mordes  st  n.,  nhd.  Mord.  m. 
Vgl.  sskr.  mrta  n.  Tod. 
Aus  1  marta  substantivirt. 

martäti  f.  Sterblichkeit,  von  marta. 

ßQoTTjT'  in  ßQOTfja'io-g  sterblich. 

Vgl.  zend.  a-meretat  f.  Unsterblichkeit. 

Für  martatati  f. 

marti  f.  das  Sterben,  Tod,  von  1   mar. 

lat.  mors,  morti-  f.  Tod.   -|-    lit.  mirti-s  t  Tod,    a-merti*s  f. 
=  ksl.  BÜ-mrätl  f.  Tod.  ^  VgL  sskr.  mrfci  f.  daa  Sterben, 
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martia  sterblich,  von  1  mar. 

ß^aOiO'S  sterblich  in  d-fiß^oato-q  unsterblich. 

Vgl.  sskr.  martya  sterblich,   a-martya   unsterblich,    altpers.  mar- 

tiya  m.  Mensch. 

anmartia  unsterblich  {an+ martia). 

ttfißQoaiO'g  unsterblich. 

Vgl.  sskr.  amartya  unsterblich. 

martua  gestorben,  todt,  von  1  mar  sterben. 

Imt.  mortuu-s  gestorben,  todt.  -}~  ^1*  mrätyii  gestorben,  todt. 

mari,  maria  n.  mariä  f.  Meer,  vgl.  mära. 

Ist.  mare  n.  Meer,  muria  f.  Salzlake.  —   altgallisch  more,   z.  B. 
in  Are-morici,    altirisch  muir  n.  Meer  (i-Stamm).    4~    ht.  mare-s 
pl.  f.  das  Haff.  —    ksl.  morje  n.  Meer.  —    goth.  mari-saiv-s  See, 
narei  f.  Meer,  ags.  mere  m.,  ahd.  mari  m.  n.  Meer. 
Yon  mar  „todtes^^  V^Tasser. 

mara,  mära  m.  Meer,  Moor,  Sump^  wohl  von  1 
mar  „todtes"  Wasser. 

d'ixaqa,  d-fiaQ^a  f.  Graben,  Kloake.  -|-  altfries.  mar  m.  Graben, 

an.  ags.  mur  m.,    ahd.  muor  m.  Moor.    Vgl.  europ.  mari,   maria 

Meer. 

Vgl.  sskr.  mira  m.  Ocean. 

!.  mar,  mamäti  zermalmen,  zerschlagen,  aufreiben,  mit 
1  mar  identisch. 

f€CT€u,  fiaqva-ad^tti  kämpfen,  eigentlich  „einander  aufreiben".    ^    lat. 
•tu-8,  martu-ln-s  Hammer,  -t*  ^Q«  merja  mar-dha  stossen,  zerstossen. 
sskr.  mar  mrnäti  zermalmen,    zerschlagen,    mür-na  zermalmt,    zer- 
;ben,  vgl«  neupers.  malidan  zerreiben,  zermahlen. 

mar  einweichen,  einbrocken,  zu  Abend  essen  = 
mar  reiben. 

lat.  mer-enda  f.  Vesper,  Abendbrot.  +  ahd.  mer-6d,  mer-ed  m., 
roer-äta,  mer-eda  f.  flüssige  Speise,  Abendbrot,  Suppe,  mer-en, 
mer-n  einweichen,  einbrocken,  zu  Abend  essen. 

marala  (eigentlich  weich,  sanft)  m.  Name  eines 
Vogels. 

lat.  mSrttlu-8  m.  merula  f.  Amsel  lässt  sich  mit  ahd.  amsäla  f. 
Amsel  wohl  nicht  identificiren. 

Vgl.  sskr.  marala  weich,  sanft,  m.  Flamingo-,  Gans-  oder  Elnten- 
art,  auch  marula  m.  eine  Entenart. 

marti  f.  junges  Weib,  Jungfrau,  von  mar. 

B^To-fjLo^i^^  f.  Name  einer  kretischen  Gröttin,  nach  Solin  dulcis 
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{ßQiTo  =  ßlno")  virgo  (jiaqrt-g).  -+■    lit.  marti-s  f.  junget  Wdh, 
Braat.    Vgl.  sskr.  mälati  f.  junge  Frau? 

Vgl.  sskr.  ku-mära  m.  Kind,  Jüngling,  ko-mala  sehr  zart,  griech. 
d'/nalo-g  zart. 

marva,  malva,  malu  mürbe,  weich,  stumpf^  von 
mar  zerreiben. 

fiavQo^^  a-fxavQo-g  (für  fiag^O")  schwach,  stumpf,  blind,  fUSh^ 
mürbe,  stumpf,  fiolv-^-g  stumpf,  tr&g,  d-fifilv-^  für  d-fthn 
schwach,  stumpf.  +  ahd.  maro,  maraw-er,  agt.  meani  mArbs, 
zart,  schwach;  goth.  ga-malv-jan  zermalmen,  ahd.molaw-te  Ids- 
schwinden. 

malva,  malvaka  Fflanzenname,  Malve. 

HaXßax-^   acc.  sg.  oder  pl.,    grewöhnlich    fJLttXaxn  £.  fiir 
fjLakßaxn  Malve.  —   lat.  malva  f.  Malve,  malTao-eu-t  fon 
der  Malve.    Vgl.  marva  weich. 
Vgl.  sskr.  maruva,  maruvaka  m.  Fflanzenname. 

marta  m.  Hammer,  von  mar  zerreiben. 

lat.  mart-ulu-s  m.  Hammer,    demin.  von  '^'marta-t.     Das  t  wirf 

bewiesen  durch  die  roman.  Formen:  (Karl)  Martel,   frz.  maitai 

m.  Hammer;  daneben  marcu^  und  marc-ulu-s  Hammer?  4'  ^ 

mlatu  m.  Hammer,  davon  mlast^  (für  mlat-ja)  mlat-iti  hämman, 

dreschen. 

Lat.  malleu-s  Hammer  ist  wohl  als  manuleu-s  „Fäustel^*  ( 

Hand)  zu  deuten   und  nicht  mit  ksL  mall  Hammer 

stellen. 

mära  stumpfsinnig,  thöricht. 

fnoQo-^  stumpfsinnig,    dumm.   —    lat.  möru-s,  mör-io  Narr  (viit 

leicht  entlehnt). 

Vgl.  ved.  müra  stumpfsinnig,  a-müra  irrthumlos,  ontrüglieh  (man 

aus  mar  wie  &-püra  sich  füllend  aus  par). 

Zu  mar  in  diesem  Sinne  a-fiaQ-T-avta. 

mal  sudeln;  schwärzen  (aus  mar  zerreiben). 

fUXa-^  schwarz  s.  malana,  fidl-i-g  f.  Rotz,  fial-^i^  f.  lakonisch  für  fud-^ 
eine  Erdart,  KimoUsche  Erde  ^=  lit.  moli-s  Lehm,  fiolvvut  betadle.  — 
lat.  malus  schlecht.  —  cymr.  melyn,  com.  milin,  aremor.  melen  flafu, 
fulvus,  croceus,  irisch  maile  malum,  comisch  malan  der  Böse,  der  Ten- 
fei  W.  G.4  372.  -f-  ^^^  mol-i-s  m.  Lehm  =  lett  mal-s  Lahm,  vgL  aack 
lit.  mel-a-s  m.  Gyps  mit  ksl.  möl-ü  m.  Kreide.  —  lett.  mel-u,  mel4 
schwarz  werden. 
Vgl.  sskr.  mala  m.  Schmutz,  Lehm;  Sünde,  malina  schmutzig,  donkeL 

melana  dunkel,  von  mal. 

fiilag,  fUlay  f.,  fiilmva  schwarz,  dunkel,  blan,   iJtflgKw  v^m^  — 


in.  Wortschatz  der  earopäischen  Spracheinheit         719 

cymr.  melyn,  com.  milin ,  arexnor.  melen  flavus,  falvus,  croceus. 
4"  lit.  melyna-s  blau,    lett.  meln-a-s  schwarz,  mellin-at  schwär- 
zen; altpreuss.  V.  meine  blauer  Striemen,  fitil-wp. 
Vgl.  sskr.  malina  dunkel,  schwarz. 

2.  mal,  malati,  maliati  mahlen,   malmen,  aus  mar  zer- 
reiben. 

vUm  für  /uvXjoi  mahle,  fivl-o-g  m.  fivlri  f.  Mühle  =  lat.  mola  f.  Mühle 
loVSre  mahlen.  —  altirisch  melim  molo,  to-mil  imper.  vesoere,  to-malt 
lere  W.  C.^  839.  +  lit.  malü,  mal-ti.  —  ksl.  melj%,  mW-ti,  lett.  müa 
lahle.  —  goth.  malan,  ahd.  muljan  mahlen. 

mala  Zotte,  Wollflocke. 

fiaXX6-g  (/uuajd-ff?)  m.  Wollflocke.  +  ht.  mila-s  m.  Wollstoff,  lett 
milla   f.  grobes  Bauergewand,    altpreuss.  V.  mila-n   acc.  sg.  Ge- 
wand, Zeug. 
Vgl.  d-fiaXo-g  zart,  fiaXa-xo-g  weich. 

malinä  f.  Hirse,  Schwaden,  von  mal. 

{likCrn  f.  Qirse,  Schwaden,  vgl.  lat.  mil-in-m  n.  Hirse. -f-  lit.  mal- 
nos  pl.  f.  von  malnä  Hirse,  Schwaden. 

melita  n.  Honig. 

fiiU  gen.  fiilit-oq  n.  Honig,    fiiXusaa  für  fiHtr-}«  Biene.  —    lat. 
mel,   mell-is  n.  Honig.   —    altirisch  mil  Honig,    i-Stamm,    milis 
acc.  pl.  milsi  snavis  W.  C*  331.  +  goth.  milith-a  n.  Honig. 
Als  weich  „milde"  benannt. 

3.  mar  flimmern,  glänzen. 

ut^vaam,  d'fAaQ-vyti,  fiaq-fiaq-iog,  fiaq-fiaCqto  flimmern.  —    lat.  mern-s 
D,  lauter.  +  goth.  mSr-a-s  berühmt,  an.  maer-r  (=  mär-ja)  rein,  lau- 
',  l>erühmt,  ahd.  märi,  mhd.  maere  berühmt. 
1.   sskr.  mar-ici  m.  Glanz,  Schimmer. 

mara,  mära  rein,  lauter,  imvermischt. 

lat.  meru-s  rein,  lauter,  unvermischt.  -{-  an.  maer-r  1)  rein,  lau- 
ter, unvermischt,  maera  mjödh  reinen  Meth,  2)  berühmt;  goth. 
m^-a-s  berühmt,  ahd.  märi  berühmt,  mhd.  maere  berühmt,  wie 
ksl.  m^rü  berühmt  in  vladi-mSrü  Waldemar  und  sonst. 

(Auf  ein  Tonwort  scheint  zu  weisen :) 
marmara  m.  n.  Gemurmel. 

fioQfivQ'ti  murmeln,  rauschen.  —  lat.  murmur  n.  Gemurmel,  mnr- 
mur-are  murmeln,  -t*  ü^*  murm-ü,  murm-eti,  murml-^nti  mur- 
meln. —  ahd,  murmer,  murmel  m.  Gemurmel ,  murmur-on  murmeln. 
Vgl.  sskr.  marmara  m.  Gemurmel,  murmura  m.  knisterndes  Feuer, 
Hülsenfeuer,  murmura  f.  nom.  propr.  eines  Flusses. 
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1.  mark  versehren,   verkümmern,    aus   1  mar  dorcli  1 
weitergebildet. 

fialTi-do'  xttxtog  l/ai,  speciell  leide  von  Kälte,  verfriere  {ßla^t  fi^-^ 
schlaff,  trag,  ß^nX'R^'^f  a-ßXrix-Qo-g  schwach?).  —  lat.  marc-ere  schliß 
welk  werden,  verkümmern,  marc-or  m.  marc-idu-s. 4-  goth.  ga-mtarg-jto 
verkümmern,  verkürzen. 

Vgl.  sskr.  marc,  marc-ayati  gefährden,  versehren,  beeinträchtigen,  a-mrk-tt 
unversehrt,  un verkümmert;  zend.  marenc,  merenc-aiti  verderben,  tödtes, 
merenc-ya  m.  das  Tödten,  merekh-ti  f.  das  Sterben,  mahrk-a  m.  Tod. 

2.  mar^  fassen,  packen. 

ßQci^ai-  avXlttßilv  Hesych.  von  ßqttX'  =  fiQax-,  ßQcex-eiw  auvUvm  \t 
greifen,  dva-ß^axav-ov  dvoxfQ^Sj  dvalfintov,  dvaxatavoffwov  HesycL  ^- 
^ai  =  fid^yßtti,  von  fia^n-  durch  Assimilation  für  fiaqx-,  fid^n-^m  fuK, 
ergreife,  aor.  t-fAun-ov,  f^i-fian-ov ,  fza^n-Tt-g  m.  Räuber.  Anden  Cor 
tius  '  422.  Von  fia^n-  fassen  stammt  fio^-ri  Gestalt,  Form,  eigentlich 
Fassung,  genau  wie  ksl.  tvorü  Gestalt  vom  Verb  tvar  =  lit.  tverti  fie- 
sen. —  lat.  mulc-ere  berühren,  streicheln,  mulc-are  prügeln,  mnlc-tit 
Strafe.  Auch  merc-  f.  Waare  und  merc-ed-  f.  Lohn  werden  hierhergck»' 
ren,  als  Dinge,  die  man  „fasst**. 

Vgl.  sskr.  mary  mrg-ati  part.  pf.  pass.  mrsh-ta  berühren,  streichen;  fsiA 
packen ,  auch  mit  dem  geistigen  Organe  erfassen,  betrachten,  prüfen,  ^ 
tersuchen,  marg-ana  n.  das  Berühren,  Anfassen;  das  Prüfen,  Unterrocbo. 

3.  mark  eintauchen,  einweicten. 

ßQ^X^  (für  fiQixoi)  eintauchen,  netzen,  einweichen,  -t*  ^^>  mirkstn  mirk-ti 
eingetaucht  sein,  nass  werden,  mirkau  mirkyti  eintauchen,  einweidKBi 
marka  f.  die  Flachsrötte,  markau  markyti  den  Flachs  rotten. 

mai^  margati  wischen,  streichen,  streifen. 

fiaQy-O'S  umherstreichend,  irre,  fiagy-lxti-g  m.  Landstreicher,  «-/«^ 
streife  ab,  pflücke,  a-^uo^'-d-ff  auspressend,  melkend,  o-fioQy-vvfn,  mfof^ 
wische  ab,  presse  aus  {fioXyo-s^  bei  Hesych.  auch  fiaXdyag  m.  Sack,  U- 
derschlauch  ist  =  ahd.  malaha,  malha  f.  Ledertasche,  Mantelsak;  flBlr 
lehnt  ?).  —  lat  marg-on-  f.  Streif,  Rand ,  vgl.  goth.  mark-a  f.  Hand,  Jfa** 
ke.  +  lit.  raelzu,  milsz-ti  streicheln  (und  melken).  Vgl.  europ.  malit 
malgati  melken,  welches  dasselbe  Wort. 

Vgl.  sskr.  marj,  marjati,  märsh-ti  wischen,  streichen,  streifen,  strddiebi, 
marg,  mrg-yati  umherstreifen;  zend.  marez,  marezaiti  streifen  «.«.iVr 
maregh,  maregh-aiti  umherstreifen. 

malg  melgati  melken  =  ig.  marg  wischen,  streichen, 
streifen. 

d'fAilyui  melke.  —  lat.  mulg-eo  melke.  —  altirisch  do-o-ma]gg  mnlxi. 
melg  Milch,  bo-mlacht  Kuh  und  Milch,  lacht  Milch  s.  Windisch,  Zt*^. 
XXI,  3,  S.  252.  -f-  lit.  melzn,  milz-au,  milz-ti  streicheln;  melken«  —  bL 
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[i%  mlds-ti  melken.  —  ahd.  melchan,  nhd.  melken  molk  gemolken, 
Ich.  Lit.  melzu  heisst  streicheln  und  melken  und  beweist  dadurch  die 
mdität  des  enrop.  malg  melken  mit  dem  ig.  marg  streichen,  streicheln. 

melgta  gemolken  part.  pf.  pass  von  malg. 

uv-i^fiiXxTO'g  ungemolken.  —   lat.  mulsu-s.  -}-  lit.  milszta-s,  milz- 
ta-8  gemolken.  * 

mard  zerreiben,  beissen. 

,  mordeo  momordi  morsum  mordere  beissen,  morsu-s  Biss. 

I. sskr.  mard  mrdn&ti,  mrad  mradate  reiben,  zerreiben,  zend.  a-h-raara- 

QDgebissen  (Knochen),  das  h  vor  m  ist  Schnörkel. 

mardta  gebissen. 

lat.  morsu-B  =  zend.  marsta,  a-h-marsta  ungebissen. 

mald  auflösen  (aus  mard). 

nld'vva)  erweiche,  schwäche.  +    goth.  malt-jan  auflösen,    ags.  meltan 

xnelzen,    an.   malt-r  faul,    ahd.  malz  hinschmelzend ,    hinschwindend, 

man.  miltja  Milz. 

^n  gehört  zn  smald  schmelzen. 

l.  Bskr.  mard  mrdnäti ,  mrad  mradate  reiben,  zerreiben. 

maldu  zart. 

lat  mollis  (für  moldvi-s)  weich.  +  ksl.  mladü  zart. 
Vgl.  sskr.  mrdu  mradiyaÄs  mradishtha  weich,  zart,  geschmeidig, 
german.  milda  gehört  zu  Wz.  mal  vgl.  altlatein.  mal-ta-s  molles, 
oder  zu  maldh  w.  s. 

maldh  weich,  schlaff,  überdrüssig  werden. 

1^-1}  f.  weiches  Wachs,  fial&'Ctxo-g  schlaff,  nachlassend.  4~  S^oth.  milda- 

d  in  un-mild-a-s   unmild ,    mildi-tha   f.  Milde   (oder  wie  mul-da  Erde 

mal). 

(.  Bskr.  mardh,    mrdh-ati,    mrdh-ate  überdrüssig,   lässig  werden,   im 

;he  lassen,  mrdh-as  n.  Gleichgültigkeit,  mrdh-ra  m.  Verächter,  a-mardh- 

,  a-mrdh-ra  nicht  nachlassend,  unermüdlich. 

mars  vergessen,  geduldig  ertragen. 

miraztu,    mirsz-ii   vergessen,    marsza-s  m.   das  Vergessen,    -f"    i?oth. 
z-jan  ärgern. 

Bskr.  marsh,    mrsh-yati  vergesaen,    geduldig  ertragen,    marsh-a  m. 
ildigea  Ertragen,  mrah-a  adv.  umsonst,  vergebens;  irrig,  unwahr. 

marska  thöricht,  übermüthig. 

vgl.  lat.  murcu-8,  murc-idu-s  trag,  feig.  +    goth.  malsk-a-s  thö- 
richt, as.  malsk  stolz,  übermüthig.  —  lett.  mulk-i-s  Dummkopf. 
Vgl.  sskr.  mürkha  thöricht  (für  marska). 
k  ,  indoffsnn.  WSrtorbneb.    8.  Anfl.  4ß 
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(Von  einer  Wurzel  mas?) 
memsa  n.  Heisch. 

lat.  in  membrum  s.  memsra.  +    altpreuss.  mensa,  menso  f.,  lit 

mesä  f.  —  ksl.  m^so  n.  Fleisch.  —  goth.  mimz  Thema  mimza  n. 

Fleisch. 

Auch  goth.  mammon-  f.  Fleisch? 

Vgl.  sskr.  niänisa  n.  Fleisch. 

memsra  von  memsa  Fleisch. 

lat.  membru-m  n.  Glied,  membr-äDa  f.  Haut;  membro 
steht  für  memsro,  mems-th-ro,  woraus  regelrecht  mem- 
f-ro  membro  wurde;  denselben  Dentaleinschub  haben  wir 
im  ksl.  4~  m^zdra  f.  für  m^s-ra  corticis  pars  interior, 
membrana,  wie  Schleicher  erkannte  von  m^o  Fleisch. 
Ebenso  ksL  nozdrl  f.  nares  für  nos-rl.  Tgl.  lit.  naara-i  m. 
pl.  Schnauze. 

masg,   masgati   tauchen  intrs.,    caus.  masgayati  ein- 
tauchen trs. 

lat.  mergo,  mergit  =  sskr.  majjati,    mergere  tauchen,    merg-a-s  m.  der 
Taucher  (Vogel),  -f*  ^^'  mazgoju  =  lett.  masgaju  (=  sskr.  xnajjayami  = 
indog.  masgayami)  ich  tauche  ein,  wasche.  —  ksl.  mÖsga  f.  Saft. 
Vgl.  sskr.  majj,  auch  masj  ,  majjati  untertauchen  intrs.,    caus.  majjajtti 
eintauchen  trs.,  uda-majja  m.  (ins  Wasser  tauchend),  n.  pr.  eines  Mannea 

masga  Mark,  von  masg. 

ksl.  mozgü  m.  Mark.  —  as.  marg,  an.  merg-r,  ahd.  marag,  maig. 

marac,  marc  n.  das  Mark. 

Vgl.  sskr.  majjan,  majjas  n.  majja  f.  Mark;  zend.  mazga  f.  Mark. 

1.  mi  aus  ma,  mayati  tauschen,  wechseln. 

lat  mü-nus  n.  com-mü-ni-s.  +  lit*  mai-na-s  m.  —  ksl.  m^-na  f.  Tausch. 
Wechsel,  davon  lit.  main-au  tausche,  wechsle;  lett  miju,  mi-t  tauschen. 
—  goth.  ga-mai-n-a-8  gemein  vgl.  communis. 

Vgl.  sskr.  mä  mayate  tauschen ,  absolut,  omi-tya  und  omäy a ,  apa-mä  tb> 
wechseln,  ni-mä  vertauschen  gegen. 
Dazu  auch  wohl  fil^/no-g,  fiifi^^oi, 

mens  mensa  Mond,  Monat  werden  besser  zu  ma  wechseln ,  als  zu  ma  mes- 
sen gestellt. 

maina  von  mi. 

lat  com-müni-8  vgl.  münia,  münus  n.  -t*   lit.  maina-s  m.  bl 

möna  f.  Wechsel,  Tausch.  —  goth.  g^-main-t,  nhd.  gemein. 

maita  von  mi. 

fioXro-g  Wechsel   vgl.  mütuus.    +   goth.   maid-a-s    Ter&nderhci 
falsch,  mhd.  ge-meit 
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mit,  maitati  verkehren,   wohnen  mit,    wechseln, 
tauschen  (aus  mi  durch  t  weitergebildet). 

fioiTo-s  8.  maita.  —  lai.  müt-uu-s  paarweise,  wechselnd,  vgl. 
send,  mith-wan  Paar,  müt-6n-  m.  männliches  Glied,  mit-i-8  freand- 
lich,  vgl.  sskr.  roit-ra  m.  Freund.  -|~  ^i^*  mint-ü,  mit-aü,  mis-ti 
wohnen,  sich  nähren,  vgl.  zend.  maeth-a  m.  Wohnong,  mais-ta-s 
m.  Unterhalt,  lett.  mitu,  mis-t  wohnen,  lehen,  sich  nähren.  — 
ksl.  mös-to  n.  Ort,  Stadt.  —  goth.  maith-m-a-s,  as.  meth-om, 
ahd.  meid-em  m.  Kleinod,  Geschenk,  mhd.  meid-em  m.  Hengst, 
vgl.  zend.  maeth-man  Begattung.  —  lett.  mitt-üt  oft  tauschen, 
mitt-el  verändern,  unterlassen,  meiden.  —  an.  meidha  verletzen, 
meidh-sl  Verletzung,  as.  midhan,  ahd.  midan  meiden,  goth. 
maid-a-8  veränderlich,  maid-jan  verändern,  verfalschen. 
Ygl.  sskr.  mith  meth-ati  und  mith-ati  sich  zu  Jemand  gesellen; 
wechselreden,  zanken,  altercari,  mith-as  advb.  zusammen,  wech- 
selweise, mith-u  (eigentlich  verwechselt)  falsch,  verkehrt,  mith- 
una  gepaart,  n.  Paarung,  Begattung;  zend.  mit,  mith-näiti  ver- 
binden, nahen,  wohnen,  weilen,  mith-wan t,  mith-wan,  mith-wara 
n.  Verbindung,  Paar,  maeth-a  m. Wohnung ;  Paar,  Verein,  maeth- 
man  n.  Vereinigung,  Begattung. 

mitas  abwechselnd,  gegenseitig;   (verwech- 
selt s=)  verkehrt. 

ksl.  mitö  advb.  abwechselnd,  weohselweis,  mitusfi  dass. 
—  goth.  misso  adv.  einander,  wechselseitig,  missa-ded-t 
Missethat,  nhd.  miss-. 

Vgl.  sskr.  mithas  zusammen,  gegenseitig,  wechselweise, 
abwechselnd,  mithatyä  adv.  abwechselnd,  wetteifernd, 
mithu  (eigentlich  verwechselt)  falsch,  verkehrt,  mithus 
adverb.  dass. 

mitra  m.  Vertrag,  "von  mit. 

ksl.  mirü  m.  Friede  (eigentlich  Vertrag  wie  lat.  pax). 
Vgl.  sskr.  mitra  Freund,  zend.mithra  m. Freund;  Vertrag. 

mil  verkehren,  gesellt  sein  (lieben). 

fiiiX'io-v  n.  Liebeszeichen,  fiiil-ix^-g  freundlich,  SfiTl-O'S 
m.  conventu-s,  o-fiU-Ca  f.  Verkehr,  Liebesverkehr,  o-fiiX- 
im  verkehre,  denom.  von  ofnXog;  ö-  ist=  sskr  sa-mit. — 
lat.  mil-it-  m.  (Gesell)  Kriegsgesell.  +  li*-  myl-in  üebe, 
meil-ü-8  lieblich,  m^il-e  für  meil-ja  f.  Liebe.  —  ksl.  miltt 
lieb. 

Vgl.  sskr.  mil  milati  sich  vereinigen,  geseUen,  begegnen, 
mela  m.  Verkehr,  melaka  m.  dass.,  pari-milana  n.  Be- 
rührung. 

46* 
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2.  mi  aus  ma  in  den  Boden  einsenken,  errichten,  auf- 
richten. 

lat.  me-ta  f.  alles  Aufgerichtete,  Schober,  Haufe,  Dieme,  sodann  specieil 
die  Säule  am  Ende  der  Rennbahn,  daraus  übertragen  Wendepunkt,  End- 
punkt, Zielpunkt,  Ziel,  moe-nia  n.  pl.  münire,  mü-ru-s  (alt  moiro-s) 
Mauer.  +  lett.  mee-t  bepfählen,  mee-t-a-s  m.  Zaunpfahl,  mtet-et  be- 
pfählen,  meet-nes  die  Stützen,  so  in  die  Sohlen  der  Schlitten  gehen, 
vielleicht  auch  ma-ja  f.  Heimath,  Wohnung,  Behausung.  —  an.  mei-dh-r 
m,  Baum,  Stange,  Pfahl. 

Vgl.  sskr.  mi  minoti  (im  aor.  amäsit,  fut.  matä  tritt  das  ursprüngliche 
Thema  mä  noch  hervor)  in  den  Boden  einsenken,  befestigen;  gründen, 
aufrichten;  errichten,  bauen,  mi-t  f.  aufgestellter  Pfosten,  Säule,  npa- 
mit  f.  Strebepfeiler,  Stützbalken,  garta-mit  in  eine  Grube  (garia)  irer- 
senkt,  prati-  mit  f.  Stütze,  mi-ti  f.  das  Einsenken,  Aufrichten,  me-tir 
m.  der  (eine  Säule)  aufrichtet,  me-thi  m.  Pfeiler,  Pfosten. 
In  lat.  mina,  e-minere,  prö-minere,  mon-ü-  Berg,  pro-montorium  liegt 
eine  Wurzelform  men,  die  vielleicht  ebenfalls  hierher  gehört. 

maita  Aufgerichtetes,  Pfosten. 

lat.  meta  f.  Schober,  Haufe,  Dieme,  Meiler;  Säule  am  Ende  der 
Rennbahn.    +    lett,  met-a-s  (d.  i.  meta-)  m.  Zaunpfahl.    —    an. 
meidh-r  m-  Baum,  Stange,  Balken. 
Vgl.  sskr.  methi  m.  Pfosten,  Säule. 

3.  mi  praes.  minu  aufheben,  mindern,  vereiteln. 

jutyt-cii,  fiivv-d-w  mindere,  fiivv-ijQio-g  kurzzeitig,  fjiivv-Crio-s  kurzlebig, 
fi(£(üv  geringer  comp.  —  lat-  minu-o  verringere,  min-us  comp.  s.  minians. 
—  irisch  min ,  altwelsch  mein ,  jetzt  main ,  com-muin  exilis ,  gnudlis.  + 
ksl.  mlnij*  minus.  —  goth.  mins  adv.  minus,  minniz-a  kleiner:  ags.  min, 
holld.  min,  ndd.  minne  klein,  gering. 

Vgl.  sskr.  mi,  mi,  minäti  und  minäti,  mmite,  minoti,  pass.  mi-yate  min- 
dern, autheben;  verfehlen,  vedetzen,  verändern  med  pass.  sich  mindern, 
vergehen. 

minava  Moos ,  Gras. 

uv(o-v  n.  Moos,  Seegras,  ftvoo-g  fiir  ^vo^o^  m.  Flaum.  -|-  lit. 
minava,  minuve  f.  Filzgras. 

minu  gering,  klein  (von  mi  praes.  minu). 

fiivv-(üQM-s  kurzzeitig,  fiirv-C^rjog  kurzlebig,  ^{vv-rtka  adv.  kurz. 
fAivv-d^o)  uivv'U)  mindere.  —  lat.  minu-ere  mindern.  -|-  ngn.  min, 
holld.  min,  ndd.  minne  (d.  i.  minni  =  minja  aas  minu)  klein, 
gering. 

minians  kleiner,  geringer,  von  minu,  3  mi. 

lat.  minor,  minus,  minis-ter  m.  -|-  ksl.  minij  minor.  —  goth. 
mins  advb.  minus.    Dazu  ist  der  Positiv  ftirv-^  in  /nirv^r&a ,  ut- 
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vv-wQio^  u.  8.  w.,    ags.  min,  hoUd.  min,    ndd.  minne  klein,  ge- 
ring, wozu  gotb.  minniz-a,  minist-a-s  die  Steigeningsformen  sind. 

(Auf  ma  =  mi  scheint  zu  gehen:) 
manka  wenig,  zu  wenig. 

lat.  mancu-8  wenig,  zu  wenig.  +  menka-s  zu  wenig,  mangelhaft. 
Ahd.  mangen  praet.  mang-ta   und  mangolon,    nhd.  mangeln  viel- 
leicht ans  dem  Latein. 
Vgl.  sskr.  manäk  adv.  wenig,  zu  wenig. 

Wahrscheinlich  von  ma  =  mi  mindern,  vgl.  fAi~itov  und  ^ä-vo^ 
spärlich,  vereinzelt. 

4.  mi  minäti  treten;  gehen;  führen. 

meare  gehen,  min-are  treiben,  führen,    daher  frz.  mener,    mbd.  me- 
I  treiben.  -|-  lit.  minü,  ksl.  mln^  treten,  zertreten. 
1.  sskr.  may  mayate  gehen  (unbolegt),  zend.  mi  minäti  führen. 

rai^  mischen. 

'-vvfAiy  i'/ify-fjVf  fiCoyta  für  fiix-axia  mische.  —    lat.  misceu.   —    altir. 
i-mescatar  miscentur  W.  C*  836.  -{-   Ut.  misz-ti  sich  mischen,  maisz- 

maisz-yti  mischen  trs.  —  ksl.  mdsi-ti  mischen.  —  ahd.  miskian,  mis- 

mischen.    Vgl.  europ.  mikska,  mikskaya. 
.  sskr.  mi^-ra,   mig-la  vermischt,    davon  migraya  mischen,  miksh  mi- 
shati  mischen,   zusammenrühren,    schmackhaft  zubereiten,    med.  sich 
chen  oder,  gemischt  werden. 

mikska,  mikskaya  mischen,   eigentlich  Inchoativ 
zum  ig.  milj  mischen. 

filoyto  für  fiixaxto  mische.  —  lat.  misceo  mische.  —  altirisch  com- 
mescatar  miscentur.  -|-  ahd.  (miskian)  miskan  mischen. 
Dazu  noch  weiter  irisch  mesc-fait  3  pl.  fut.  measc  prapositionell 
verwcndtes  Nomen  z.  B.  i  measc  naomh  among  the  Irish  saints, 
tair-mescc  immixtio;  mesc  aus  misc,  wie  fer  Mann  =  vir.  Nach 
Windiflch,  Zeitschr.  XXI,  5,  427. 

migh  maighati  hanien,  beträufeln. 

.^~i(Of  fo-fAi^a  harnen,  o-fiix-f^o,  n.  Urin,  vgl.  zend.  mae^-man  n.  Urin» 
1  fjLoix-^-g.  —  lat.  ming-?re,  me-j-Sre  für  meh-jere.  -f"  ^i*«  meiü,  myz- 

myz-ti  harnen.    —     an.  miga  meig  me  migum  miginn   harnen,    ndd. 
jen. 

sskr.  mih  mehati  harnen,  beträufeln,    migh  nur  im  part.  ni-megha- 
A  Nass  (auch  Samen)  entlassend,  megha  Wolke;    zend.  miz  maezaiti 
len. 
,  Afii^a  =  sskr.  amiksbam. 

mighta  geharnt  part.  pf.  pass.  von  migh. 

O'fAixTo-g.  —  lat.  mictu-8  geharnt. 

Vgl.  sskr.  midha  (für  mih-ta)  geharnt,  beträufelt. 
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mighlä  f.  Nebel,  Gewölk. 

O'fAiX^fl  f.  Nebel,  Gewölk,   -f    lii.  miglä  f.,   ksl.  mlgla  f.  Nebel, 

Gewölk. 

Vgl.  sskr.  mihira  m.  Wolke  (schlecht  bezeugt),    mih  f.  Nebel, 

Dunst,  megha  =  zend.  maegha  m.  Wolke. 

misdha  m.  n.  Lohn,  Miethe. 

(Ausd-o-g  m.  -|-  ksl.  mizda  f.  —  goth.  mizdö  f.,    as.  meda,  ahd.  mittat 

Lohn,  Miethe. 

Vgl.  zend.  mizdba  n.  Lohn. 

Herkunft  dunkel. 

misdhaya  lohnen,  miethen,  von  misdha. 

fiia&ooi  lohne ,  miethe.  -|-  as.  medean ,  miedön  lohnen ,  ahd.  (nii^ 
Jan)  miatan,  mietan,  mhd.  mieten  miethen,  lohnen,  dingen,  b»> 
stechen. 

1.  mu,  miv,  praes.  mauya  schieben,  streifen,  rücken 

dfiivofiai  (d.  i.  o-jU€v-jo^a«)  a-fJiilßofiai  (für  d^/iti^ofiai)  wechsle.  —  lit 
moveo  movi  mötum  movere  schieben,  streifen,  rücken,  mö-tn-s,  m6i-ini 
müi-are.  -|-  lit.  mauju ,  mau-ti  streifen ,  schieben ,  mova  f.  Muff.  —  nbi 
muowe  f.  Aermel,  Mu£f. 
Vgl.  sskr.  miv  mivati  schieben,  streifen,  rücken,  part.pf.pa88.  mntanote 

mauri  m.  f.  Ameise. 

aremor.  merien  formicae,   comisch  mnrrian  W.  C.^  839.   -|-  Ul 
mravij  f.  Ameise.  —  an.  manr,  ndd.  miere  f.  Ameise. 
Vgl.  zend.  maoiri  m.  (d.  i.  mauri)  Ameise. 

2.  mu   a)  binden,    festigen,   schliessen,    b)  den  Mond, 
die  Augen  schliessen. 

a)  d'fjtv^to  schliesse  aus,  wehre  ab,  a-^v-va  f.  Abwehr,  iiv-m^  f.  To^ 
wand,  b)  fAv-ta  schliesse  Augen  und  Mund;  f^v-dta  blinzle,  ^km-^immi  h* 
tensiv,  dass.  ftv-a-tti-Q  m.  Myste,  fiD-xo^s'  &(ftavos  bei  Hesych.  =  vkr. 
mü-ka  stumm,  auch  fAv-rri^,  /iuiro-j  {fiD-ro-g)  stumm  -=  lat-  mütii-t. — 
lat.  mü-tu-s  stumm. 

Vgl.  sskr.  mü  mavati  mavate  mavyati  binden,   müta  gebunden,  n.  Kort», 
mü-ka  stumm. 

3.  mü  tönen,  murren,  sprechen,   ursprünglich  eine  N^ 
benform  zu  mä  tönen ,  wie  du  geben  zu  da  u.  s.  w. 

fiv-^fti,  fAv-ato^  H'fiv-aa  tönen,  murren,  ftv-d^o-s  m.,  fivO^oQ  n.  Wort 
Rede.  —  lat.  mü-tu-m  n.  Laut,  davon  müt-ire  einen  Laut  machen,  -f 
lett.  mau-nu,  mau-ju,  mau-t  brüllen.  —  ahd.  mäw-en  brüllen,  achracBi 
ags.  maev  f.  Möwe,  ahd.  mu-t-il-6n  einen  Laut  machen,  murmeln. 

musa  musiä  f  Fliege. 

lat  mus-ca  f.  Fliege.   —   fiv-ia  f.  Fliege,  Made,  fiov-tm  f.  Made 
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-f-  lit.  muse  für  musja  =  lett.  musa  f.  Fliege,  altpreuss.  muso  f. 
Fliege.  —  ksl.  mucha  f.  Fliege,  musica  f.  Mücke  (mit  Guna). 

L  mu  miv  netzen,  beflecken,  versehren. 

fiiß-alvia,  fn-alvta  benetze,  färbe,  besudle,  fit^-aqo-g^  fAutQo-g  schmut- 
,  onheilvoll;  fiv~  in  fiV'ilo-g  m.  Mark,  Fett.  +  ksl.  my-j^  my-ti  wa- 
3n,  vgl.  lit.  maiv-ä  f.  Sampf.  —  goth.  af-man-ith-a-s  ermüdet,  as.  mö- 

ahd.  mno-di  angegrifi^n,  müde,  ahd.  muo-jan,  mö-jan,  mhd.  müe-jen 
len,  beschweren,  mühen,  dazu  lit.  mau-da  f.  Mühe. 
.  sskr.  minv,  minv-ati  netzen  unbelegt,  miv,  miv-ati  fett  werden  un- 
!)gt,  miv-ara  Andern  Leid  zufugend,  mü-tra  n.  Urin;  zend.  miv  fett 
i,  ava-miv-aiti  abmagern,  mü-thra  n.  TTnreinigkeit,  Schmutz,  mu  ver- 
ren,  a-mn-yamna  unversehrt,  mü-iti  f.  müs  f.  Namen  schädlicher 
ster. 

1.  muk,  mug  schreien,  brüllen,  vgl.  1  mak. 

vx-ov  brüllte,  fivx-ri  f.  Gebrüll,  davon  fivxa-ofjKn  brülle.  —  lat.  müg- 
brüllen;  e-mug-ento,  convocanto. -|- ahd.  mucc-azz-an  mucken,  mucksen. 
.  sskr.  muj  mujati  schreien,  brüllen. 

2.  muk,  miinkati  loslassen,  auslassen,  auswerfen,  beson- 
ders die  leiblichen  Absonderungen. 

-fivaaio  für  fivx-j(o  schnaube,  schneuze  aus,  fivx-o-g  m.  Auswurf, 
leim  =  lat.  müc-u-s  m.,  fAvx-rrJQ  m.  Nasenloch,  fjivx'fio^  m.  das 
Qauben,  fiv^ct  f.  Schleim,  fjtv^-tov  m.  der  Fisch,  welcher  lat.  mug-il 
st.  —  lat.  mungere  schneuzen,  mungit  =  sskr.  muncati,  mug-il  m. 
rieuziisch.  -|-  lett.  müku  (=  munku),  mük-t  sich  ablösen,  maüz-u, 
k-t  caus.  =  lit.  maukiu  maukti  abstreifen. 

sskr.  muc  muncati  loslassen,  auslassen,  mütram  muc  Urin  lassen; 
1  ausspeien. 

mus  stehlen,  rauben  'aus  mu  movere). 

en  europaischen  Sprachen  nur  in  der  Ableitung  müs  Maus  erhalten, 
T  nhd.  „mausen"  (=  stehlen)  ist  wieder  Denominal  von  Maus, 
müsh  müshnati  moshati  rauben,  stehlen. 

müs  m.  f.  Maus. 

fivQt  jM D-Off  (für  fivö-og)  m.  Maus.  —  lat.  müs,  mür-is,  müri-um 
m.  f.  Maus. + ksl.  mysi  f  —  ahd.  müs,  Thema  müsi  f.,  nhd.  Maus 
pl.  Mäuse. —  Vgl.  sskr.  müsh,  müsha  m.,  müsha,  müshi  f.  Maus. 

müsi  f.  Maus. 

lat.  muri-,  müri-um  m.  f.  +  ksl.  myst  f.  Maus.  —  ahd.  müs  (i- 
Stamm)  f.  Maus,  nhd.  Maus  pl.  Mäuse. 

müsina  von  der  Maus. 

fivivo-g.  —    lat.  mürinu-8  von  der  Maus.  -|-  mhd.  miusin 
von  der  Maus. 
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muska  m.  Hode,   weibliche  Scham,  eigent- 
lich Mäuschen ,  von  müs- 

fivaxo-g*  dvdgtTov  xal  ywaixeiov  fAOQuyv  Hesych;  fMöx^ 
m.  Moschus,  Bibergeil,  wie  der  deutsche  Name  tagt,  in 
den  Hoden  des  Thiers  gewonnen ,  ist  dasselbe  Wort,  aber 
aus  dem  persischen  mushk  Moschus  entlehnt. 
Vgl.  sskr.  mnshka  m.  Hode,  da.  weibliche  Scham. 

musa  m.  Moos. 

lat.  mus-cu-8  m    Moos ,   vgl.  f^oa-xo-s  junger  Schoss?   -j"    ^^  mächü  m. 
Moos  —  ahd.  mios,  mhd.  mies  n.  Moos,  ahd.  mhd.  mos  n.  Moos,  Sompf* 

Y. 

1.  ya,  nom.  yas,  yä,  yad  welcher,  pronom.  relat. 

OS,  ^,  o(<f)  welcher.  -|-  ksl.  i-ze  welcher,  ja-ka,  akü  qualis.  —  goÜLJa- 

in  ja-bai  wenn ,  -ei  enclit.  Relativpartikel  in  ik-ei  ich  welcher,  tha-ei  da 

welcher,  sa-ei  (der)  welcher,  that-ei  (das)  welches  n.  s.  w. 

Vgl.  sskr.  ya,  yas,  ya,  yad  welcher;    zend.  ya  nom.  yo,  ya^-ca,  yi, rt 

welcher. 

yasmat  abl.  adverb.  von  ya. 

rifios  als,  da,  zeitlich  (aus  ja<r/ior),  Correlat  rijfiog  (aus  raöfuf), 
s.  tasmat. 

Vgl.  sskr.  yasmat  abl.  von  ya,  als  adverb  woher,  wesshalb;  mmL 
yahmat  ablat.  zu  ya. 

yavat  so  lange  als. 

rjog  (aus  jft/^or)  ^(og  während,  so  lauge  als,  bis. 

Vgl.  sskr.  yävant,  zend.  yavant  adj.  wie  gross,  wie  viel,  ntr.iec. 

sskr.  yävat  so  lange  als  =  zend.  yavat  so  lange  als,  soweit  i)i' 

yät  abl.  adv.  von  ya,  wie,  Correlat  tat  so. 

(og  wie  (aus  jojt)  mit  Nachwirkung  des  einstigen  Anlaots  in  Ffl^ 
mein  wie  ^(bg  tSff,  niXexvg  wf ,  xaxbv  dk  s.  Windisch  in  Cortim' 
Studien  H,  2. 

Vgl.  sskr.  yät  adverb.  conj.  in  so  weit  als,  so  viel  als  (temponl- 
so  lange  als,  seit). 

2.  ya  nom.  yas  yä  yad  dieser,  der  pron.  demonstr.  (niit 
1  ya  ursprünglich  eins,  vgl.  i  pron.  demonstr.). 

Sg  dieser,  er,  ag  so.  —    lat.  in  jara  schon,  vg).  lit.  jau,    ksl  o  {^  jß*^ 
goth.  ju  schon.  +  lit.  ji-s  (=  ja-s)  m.  jo  f.  er,  derselbe.    —  ksL  i».)' 
f.  je  n.  der,  derselbe.  —   vgl.  goth.  jaina-  jener. 
Vgl.  zend.  ya  welcher,    das    öfters   im   demonstrativen   Sinne  gebrnwW 
wird,  8.  Justi  Handbuch  S.  239. 
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yä  gehen,  fahren,  aus  i  gehen  durch  ä  weitergebildet. 

i6-ju,  j6ti=rlett.  jaju,  jat  reiten.  —  ksl.jad  fahren  (zu  Pferd,  Schiff, 
g^en),  abfahren,  fortfahren,  jazdf^  =  j&d-j^  jazd-iti  reiten,    lit.  jodau, 
fti,  lett.  jadit  dauernd  reiten,  hin  und  her  reiten. 
iBt  nur  in  yära,  Sqtj,  germanisch  jä-ra  Jahr,  ksl.  ja-ra  Frühling. 
l.88kr.  ya  yäti  inf.  yätum,  yätave,  yätavai  fahren  (im  weitesten  Sinne), 
len,  ziehen,  marschiren,  reisen,  fortgehen. 

yära  n.  Jahr,  Zeit. 

igo^  m.  Jahr,  wQa  f.  Jahreszeit  (nach  Curtins).  -f-  ksl.  jarü  m. 
jara  f.  Frühling.  —  goth.  jera-  n.,  ahd.  jar  n.  Jahr.  Von  ya, 
vgl.  sskr.  ya  vergehen ,  verstreichen  von  der  Zeit ,  yata  vergangen, 
yätu  m.  Zeit. 

Vgl.  zend.  yäre  n.  Jahr,  Jahreszeit  (deren  sechs  das  Jahr  bilden), 
yairya  jährlich,  altpers.  yära  in  dus-iyara  Uebeljahr,  Misswachs. 
Lat.  homu-s  heurig  braucht  nicht  aus  ho-jomu-s,  sondern  kann 
ebenso  wohl  aus  ho-vemu-s  (ver  Frühling)  zusammengefallen  sein. 

yaka  m.  Scherz. 

jocu-s  m.  Scherz,  Spass,  jocare,  jocari  scherzen.  -|-  lit.  jftka-s  ra. 
arz,  Spass,  Spott,  Gelächter,  jükoju,  jCiko-ti  scherzen,  spassen,  vgl. 
jak-t-a-s  m.  Scherz,  Spass,  Kurzweil,  Lustbarkeit;  lit.  jükas  ist  aus 
18  entstanden,  sodann  allerdings  im  Lett.  jauk-a-s  lieblich,  anmuthig, 
end  u.  8.  w.,  wie  aus  primärem  u  zu  au  gesteigert, 
kunft  dunkel. 

yakan  und  yakart  n.  Leber. 

Q  (für  ^TT«^),  ^nccT~og  n.  Leber.  —  lat.  jec-ur  n.  für  jecus-,  wie  aus 
L  deminut  jecus-oulu-m  erhellt,  gen.  jecin-or-is  geht  auf  das  alte 
na  yakan.  -|~  ^i^*  jekna  f.,  lett.  akn-i-s  m.  Leber.  —  Ursprünglich 
tanden  wohl  drei  Themen:  yakan,  yakar  und  yakat  {fJTtar-os)  wie 
An,  üdhar,  üdhat  {ov&ar-og),  advan  (=  sskr.  ad  van),  advar  (elStig) 
at  (eldar-os)  Speise  und  sonst 
^  sskr.  (yakan)  Nebeuthema  zu  yakrt,   wovon  gen.  yaknas,  instr.  yak- 

yak^  n.  Leber,  gen.  yakrtas,  loc.  yakrti,  adj.  yäkrt-ka,    vgl.  zendp. 

y&kare  n.  Leber. 

yakas  n.  yaljä  f.  Heilung,  Heil. 

»ff  iL  Heil ,  Heilung ,  davon  dxi-o^ni  (für  «xf er- jo/i«t) ,  dxia-aaa&ai  hei- 
,  axe^i-g  (für  axtart-g)  f.  Heilung,  nxea-ina  Heilmittel,  «xfcr-ri}^,  r(og, 
■  Heiler,  Arzt,  axtaiog  geheilt,  nxtjfia  n.  Heilmittel  wie  von  «x€-j«-, 
9.  —  altirisch  ic,  icc  f.  (aus  jacca)  Heilung,  icc-tbe  salvatus^  sanatus, 
nhr.  hod.  jach  sanus,  jechyt  sanitas,  arem.  jachet  sanatus.  S.  Ebel, 
anun.  Gelt.  49. 
sskr.  ya^s  n.  Ruhm  ist  wohl  nicht  zu  denken. 

yag  verehren,  einen  Gott. 
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SCoftM  (für  (xy-jo//at,  i'^yiofAiu)  ehre,  scheue  (die  Götter),  ay-og  n.  hei- 
lige Scheu  8.  yagas,  ay-io-g  verehrungswürdig,  heilig,  vgl.  nkr.  ytjji 
part.  Tut.  pass.,  ay-vo-g  heilig  vgl.  sskr.  yajna  das  Weihen,  Opfern. 
Vgl.  sskr.  yaj ,  yajati  einen  Gott  verehren ,  huldigen ,  auch  mit  Gehet  ond 
Opfer,  daher  weihen,  opfern,  yajana  n.  Gottesdienst,  das  Opfern;  jijat 
n.  Verehrung,  heilige  Scheu. 

yagas  n.  Verehrung,  von  yag. 

ayog  n.  Verehrung ,  heilige  Scheu ,  nttv-ayi^g  ig  von  Allen  verehrt, 
gescheut,  zu  verehren,  zu  scheuen- 

Vgl.  sskr.  yajas  n.  Verehrung  der  Götter,    yajus  n.  Verehnuig, 
heilige  Scheu. 

yagna  ursprünglich  part.  pf.  pass.  von  yag. 

dyvo^  (für  jayvo)  heilig. 

Vgl.  sskr.  yajna  m.  Opfer;  das  Weiten,  Opfern. 

yaga  Eis. 

altirisch  aig  (für  jaig)  Eis  =  neucambr.  ia  (=  jag)  Eis,  daher  aremor. 
adj.  yen  (=  yein,  yagin)  eisig,  kalt,  s.  Ebel,  Gramm.  Celt  49.  +  ^^ 
iza-s  m.  Eisscholle,  pl.  izai  Grundeis.  —  an.  jaki  (-=  jakan)  ra.  Eisstöck, 
besonders  grosses,  ditmars.  is-jaek  m.  Eiszapfen,  an.  jökuU  gen.  jökolf 
pl.  jöklar  m.  Gletscher,  Eisberg,  ags.  gicel  in  ises-gicel  stiria,  engl,  i^ 
icle  (d.  i.  ice-icle)  Eiszapfen. 
Herkunft  dunkel. 

yat  verbinden,  streben. 

Deutliche  Spuren  des  sskr.  yat  sind  auf  europäischem  Boden  noch  nicht     I 
nachgewiesen ,    vielleicht  gehören  hierher  h-vog  n.  (für  }€T~vog)  Brei  v«^ 
glichen  mit  altirisch  ith ,  ith ,   cambr.  iot  Brei ,   und  or-Xo-g  (jor-Xo-g)  n. 
Arbeit,  Mühsal.    C^-ri-w  suche  muss  man  wegen  ^i^C^-fitu  ==  <f«H>ji|-^ 
als  djij-T^-oi  fassen.    Vgl.  auch  an.  idh,  idhia  f.  Eifer,  Streben. 
Vgl.   sskr.  yat,    yat-ati,    yat-ate  verbinden,    med.  sich  verbinden,  mei 
zustreben,  streben  nach,  sich  bemühen  um,  einem  Gegenstande  sieb  giss 
hingeben,   yat-na  m.  Anstrengung,   Eifer,    caus.  yätaya  verbinden;  te^ 
gelten,  yat-ana  n.  das  Vergelten,  Rächen,  yätanä  f.  Rache,  Strafe,  Qoal; 
zend.  yat  sich  bestreben,  caus.  yätaya  dass. 

yantar  f.  verscliwägerte  Frau. 

ihdrtQ-ig  lat.  janitr-ic-es  pl.  f.  —  ksl.  j«tr-y  f.  Mannes  Bruders  Fraa. 

Lit.  gentere,   gente  gen.  genter-s  und  gentes   f.  pl.  genteres  =  cfroTf^ 

Mannes  Bruders  Frau  ist  aus  jenter  entstellt  oder  bloss  verhört  und  ve^ 

schrieben. 

Vgl.  sskr.  yätar  f.  des  Mannes  Bruders  Frau. 

Vielleicht  von  yam; 

yabh,  yabhati  futuere. 

oltpat  futuere,  olip-oXri-g  geil,  KoQ-oißo-g  n.  pr.    Wäre    freilich  Digamm» 
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oifpn  nachzuweisen,  so  müsste  es  mit  zend.  vip,  vaepaiii  futnere  zn- 

mengestellt  werden. 

cXfpm  Tgl.  eivareQes  =  janitrices. 

1.  sskr.  yabh,  yabhati  futuere. 

yam  halten,    heben,    schwingen;    ein  Obdach  halten 
über. 

jetzt  auf  europäischem  Boden  nur  in  yama  Zwilling  und  in  der  be- 
iem  Bedeutung  ein  Obdach  über  Jemand  halten,  bedachen  nachzu- 
sen  im  lett.  jumi-s  Zwilling  und  lett.  jumu,  jumti  Dachdecken,   jum- 

m.  Dach,  pa-jumtas  m.  Obdach  =:  ksl.  po-jata  f.  (für  poj^ta)  Dach, 
ach.  —  Etwa  rj-via  f.  Zügel  (vgl.  sskr.  yama  Zügel). 

emere,  altirisch  em  nehmen,  lit.  im-ti,  ksl.  im%  j^ti  nehmen  gehen 
t  auf  eine  Grundfiym  yam,  sondern  am  praes.  emati  part.  emta. 

sskr.  yam,  yamati,  ya-cchati  =  ya-skati,  pt.  pf.  pass.  ya-ta  halten, 
halten,  tragen :  erheben,  schwingen ;  über  Jemand  ein  Obdach  erheben, 
an  mit  garma,  chadis,  varutham;  zusammenhalten,  cohibere,  bändi- 
,  zügeln,  darreichen;  yama  Zügel. 

yama,    yamia  doppelt  vorhanden,    verzwillingt 
(von  yam  zusammenhalten). 

lett.  jumi'S  ( =  jnmja-s)  m.  Doppelfrucht,  als  eine  doppelte  Nuss, 
eine  zweifache  Aehre,  im  ABC  der  Diphthong  (nach  Stender). 
Vgl.  sskr.  yama  adj.  geminns,    von  Geburt  doppelt,    gepaart  m. 
Zwilling  n.  Paar,  yamya,  yamala  verzwillingt. 
Lat.  imä-go,  im-it-äri,  aemulus  gehören  wohl  nicht  hierher ;  etwa  zu 
igh=88kr.  ih,  ihate  streben,  vgl.  sskr.  an-ehas  ohne  Nebenbuhler. 

yas,  yesati  und  yasiati  wallen,  kochen,  gähren;  sich's 
heiss  werden  lassen,  sich  anstrengen. 

,  Ceii  =  yasati,  C^iti  yasyati,  C^a-ato,  iC^a-^a  wallen,  gähren,  glühen, 
fia^  C^fA-fittf  C^-fia  n.  C«^ij  für  Cf^a-Xri  f.  Wallung,  f^-io-^  m.  Eifer, 
u6-^  m.  Brühe,  C<»-^o-(  glühend,  lauter.  4-  t^hd.  jesan,  gesan,  mhd. 
n,  gern  gähren,  schäumen,  caus.  ahd.  jer-jan  für  jes-jan,  mhd.  jes-t 
Gest,  Gischt,  jer-we,  ger-we  f.  Hefe. 

.  sskr.  yas,  yasati  und  yasyati  sprudeln,  von  siedender  Flüssigkeit, 
aam  auswerfen,  sich's  heiss  werden  lassen,  sich  anstrengen,  nir-y4sa 
laskochung,  Ausschwitzung  der  Bäume ,  ausgekochter  Saft,  auch  yesh, 
i-ati  wallen,  sprudeln;  zend.  yash  hervorbrechen,  wallen,  yeshyant 
sskr.  yasyant  =  ^iiom  wallend  vom  Wasser. 

yesta  part.  pf.  von  yas  gährend,  gegohren. 

C<<rTd-ff  wallend,  gährend,  gegohren.  +  mhd.  gest  m.  nhd.  Gest  m. 
Vgl.  sskr.  ä-yasta  angefacht,  angestrengt,  pra-yasta  überwallend, 
auch  (gut  gekocht  und  so)  schmackhaft  zubereitet. 

yas  gürten,  anlegen. 
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Cwf-,  Cwv^vu&j  i'^ioa-fiM,  gürten.  —  lit.  jüVmi,  jftVti  gürieo,  j&Vta  f. 
Gürtel,  Schärpe.   -  ksl-  po-jas-u  m.  Gürtel,  pojas-ati  grürten  denom 
Vgl.  zend.  yäohh,  yah  anlegen,  gürten;    bereit  machen,  yaonha  n.  Kleid. 

yäsa  m.  Uftigürtung,  von  yäs. 

ksl.  po-jasü  m.  Gürtel,  davon  pojasati  gürten. 
Vgl.  zend.  yaonha  m.  ümgürtung,  Kleid. 

yäsana,  yäsna  Gürtel. 

^lavfl  (für  ^ws-vri)  f.  Gürtel,  «iJ-Cowo-f.  -|-  ksl.  po-jasnl  f.  lonun- 
Vgl.  zend.  aiw-yaonhana  n.  Gürtel. 

yästa  gegürtet,  pari.  pf.  pass.  von  yäs. 

Cwn6-g  gegürtet.  +  lit.  jft'sta-s,  ap-jü'sta-s  gegürtet. 
Vgl.  zend.  yä^ta  gegürtet,  bereit. 

yäsman  m.  n.  Gurt. 

Ctafia  n    Gurt.  +  lit.  josmü ,  gen.  josmen-s  m.  Gart. 

1.  yu  Stamm  des  persönliclien  Pronomens  2  ps.  pl.  und 
du.  Pluralthema  yu-sma. 

äol.  vfif^es,  gr.  v/uih  ihr,    v^i-ti^o-g  euer.  +    lit.  pl.  jü-s  ihr,    acc.  jü*i 
euch,  du.  jü-du,   f.  ju-dvi  ihr  zwei  (ju+dva).  —    goth.  pl.  nom.  ju-s  ihr, 
du.  nom.  (ju-t)  ihr  beide.     S.  Schleicher,  vgl.  Grammatik  650  ff. 
Vgl.  sskr.  pl.  nom.  yüyam  ihr,  Thema  der  übrigen  Casus  pl.  yushma,  da. 
Thema  yuva,  zend.  yüzhem  ihr  stimmt  nicht  mit  sskr  yüyam. 

yuas  nom.  pl.  ihr. 

lit.  jus  nom.  acc.  pl.  ihr  euch.  —   goth.  jus  nom.  pl.  ihr. 
Vgl.  zend.  yus  ihr  s.  Justi  unter  tum. 

yusma  Thema  des  Plural. 

aol.  vfifiHs  gr.  vfitU  ihr,  v/ni-rf (to-g  euer. 
Vgl.  sskr.  yushma  Thema  des  Plurals. 

2.  yu  weshren ,  wahren. 

lat.  juv&re,  jüvi,  jü-tu-m  helfen,  fördern;  erfreuen,  jü-cundu-s. 
Vgl.  sskr.  yu,   yu-yo-ti  fernhalten  von,    bewahren  vor,    verwehren,    ab- 
wehren;   zend.  yu  iu  yaona  abwehrend,    schützend,    barema-yaona   »eine 
Last  beschützend. 

Die  Bedeutungsdifierenz  zwischen  sskr.  yu  und  lat.  juvare  ist  nicht  viei 
grösser  als  zwischen  lat.  arceo  schliesse  aus,  halte  fem  und  tuuUm  helfen, 
abwehren. 

yavan  jung  m.  Jüngling. 

lat.  juven-i-s  gen.  pl.  juven-um  jung,  jagendlich  m.  JängÜB^. 
junger  Mann  f.  Mädchen,  junge  Frau,  juven-ta,  juven-tati-,  juven- 
tüti-  f.  comp,  juvenior,  meist  jün-ior  jünger.  —  cambr.  ieo  hrd 
junger  Hirsch ,  ieuhaf  superl   der  jüngste.    +    lit.  jaona-s  =r  bl 
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junü  (aus  yavana)  jaiig.  —  goth.  jün-  jung  in  jün-da  =  lat.  ju- 
venta  Jugend,  jugga-  jung,  lautlich  =  lat.  juvencu-s,  comp, 
juh-iza  jünger.    Von  yu  wehren. 

Vgl.  Bskr.  yuvan  f.  yuvati  von  dem  einmal  vorkommenden  Thema 
yuvant  und  yüni  m.  Jüngling,  f.  Mädchen,  zend.  yavan  (Grund- 
torm)  gen.  auch  yünas  m.  Jüngling. 

yavanka  jung  m.  Junges. 

lat.  juvencu-8,  juvenca  m.  f.  —  altirisch  6c  juvenis,  cambr. 

ieuanc,    com.    iouenc,    youonc,    yowynk,    yonk  juvenis, 

aremor.  iaouank  juvenis.  -{-  goth.  jugga-s  jung,    compar. 

jAhiza  jünger. 

Goth.  junga-  sowohl  wie  jüha-  sind  aus  der  gemeinsamen 

Grundform  jünha-  erwachsen,  jünha-  aber  ist  aus  juvunha- 

zusammenfallen. 

Vgl.  übrigens  sskr.  yuvaka  m.  Jüngling  (yuvan-ka). 

yavanta  f.  Jugend. 

lat.  juventa  f.  Jugend,  -j"  goth.  jünda  f.  Jugend  (aus  ju- 
vunda  zusammengefallen). 

3.  yu  verbinden ,  mischen. 

Ci^fifj  f.  Sauerteig.  —  lat.  jü-s  n.  Brühe  s.  yusa.  -j"  ^it.  jau-ti-s  m.  Ochse 
{=  Zugthier),  lett.  jü-t-i-s  f.  Gelenk  s.  yüti;  lit.  jau-ju,  jov-iau,  jau-ti 
mqaam  fervidam  sup.  infundere,  jetzt  verschollen  =  lett.  jaü-ju,  jäw-u, 
jan-t  Teig ,  Suppe  einrühren ,  lit.  jovala-s  m.  Schweinefrass. 
Vi^L  sskr.  yu,  yauti,  yunäti  anziehen,  anspannen,  anbinden;  verbinden, 
▼ermeDgen,  pra-yu  umrühren,  mengen,  ni-yut  f.  Reihe,  Gespann,  .Joch- 
Ibier,  ä-yavana  n.  Rührlöffel,  yüsba  m.  n.  Brühe. 

yüti  f.  Verbindung. 

lett  jüt-i-s  f.  Gelenk. 

Vgl.  sskr.  yüti  f.  Verbindung,  Mischung,  vgl.  zend.  yaoiti  f.  Ver- 
bindung. 

yüsa,  yüs  n.  Brühe. 

lat.  jus,  jür-is  n.  Brühe,  jüs-culu-m.  4-  ksl.  jucha  f.  Brühe,  Suppe, 
altpreuss.  V.  juse  Fleischbrühe.  (Lit.  jukä  f.  Blutsnppe  ist  aus 
dem  Slavischen  entlehnt.) 

Vgl.  sskr.  yusha  m.  n.  in  den  schwachen  Casus  auch  yüshan,  der 
einmal  im  Veda  vorkommende  nom.  yus  wird  von  den  Scholiasten 
auf  ein  Thema  (yü  m.)  zurückgeführt,  Fleischbrühe,  Brühe  über- 
haupt. 

yaus  n.  etwa  „Fug",  von  yu  verbinden. 

las.  jus  g.  juris  n.  Recht  (nach  Benfey  auch  in  jubeo,  alt  joubeo 
aus  jüs-j-dhä  setzen),    jüs-tu-s,  jür-äre,  jür-g&re,  jürg-iu-ra.    An 
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der   Identität    von  sskr.  yos  und  jus  ist  nicht  wohl  lu  zweifdn, 
aber  die  Grundbedeutung  schwer  zu  reconstmiren. 
Vgl.  sskr.  yos  indecl.  in  der  Verbindung  ^m   yos  und  ^am  ca 
yos  ca  Heil,  Wohl,  etwa  eigentlich  „Fug^%  zend.  yus  gut,  yaoi 
indecl.  rein,  yaozh-da  reinigen,  etwa  eigentlich  „inrecht,  richtig. 

yava  m.  Getreide.  Korn. 

Cea  für  C^a  f.  Spelt,  auch  Feldfrucht  überhaupt  z.  B.  in  C^Z-Jai^ 
Feldfrucht,  Korn  gebend.  -|-  lit.  java-s  m.  nur  im  pl.  ja?a-i  ge- 
brauchlich, Getreide,  Feldfrucht,  jau-ja  f.  Scheune. 
Vgl.  sskr.  yava  m.  ursprünglich  wohl  Getreide,  Korn  überhanpt, 
spater  Gerste,  auch  Gerstenkorn,  zend.  yava  m.  Feldfrucht  übe^ 
haupt. 
Von  yu  binden. 

1.  yug  praes.  yung  verbinden,  jochen,  ans  3  yu. 

Cevy'VVfÄ^y  Cev^to,  i-C^y-riv  verbinden,  jochen,  C^v^t-^  f.  Jochung.  —  lit 
jug-  in  con-jux  s.  2  yug,  jug-n-m  b.  yuga,  ju(g)-men-tum  Zogthier, 
jungo,  junc-tum  mit  durchgreifender  aus  dem  Praeaennthema  eiDgedim- 
gener  Nasalirung  wie  im  -f-  lit.  jung-iu ,  jung-ti  jochen  =  lett  jüdfa  =: 
jung-ju,  jug-t  jochen.  —  goth  s.  yuga,  jiuk-a  f.  Kampf,  Streit,  jiakirB 
streiten,  vgl.  sskr.  abhi-yuj  angreifen.  —  ksl.  igo  n.  Joch  s.  yuga.  Des 
sskr.  yugala  n.  Paar  (eigentlich  Joch)  entspricht  lautlich  lat  jiig«li-«> 
jugu1u-m  Jochbein. 

Vgl.  sskr.  yug,  yunakti  schirren,  anspannen;  zurnsten,  verrichteD,  f8^ 
binden,  anreihen,  abhi-yuj  angreifen,  yuk-ti  f.  Joch,  zend.  yi^,  f^J^ 
und  3raojaite  verbinden,  jochen. 

2.  yng   =  1  yng  verbunden,    gejocht,    am  Ende 
von  Zusammensetzungen. 

Cvy-  in  ä'Cv^  ungejocht ,  unvermählt.  —   lat.  jug  in  oon-jog-  («• 

sammengespannt)  m.  f.  Gatte,  Gattin. 

Vgl.  sskr.  yuj  in  catur-yuj  mit  Vieren  bespannt,  a-yig  nng^joekt, 

unverbunden. 

anyug  ungejocht  (an+yug). 

aCv^  ungejocht,  unvermählt. 

Vgl.  sskr.  ayuj  ungejocht,  unverbunben. 

yuga  m.  n.  Joch. 

tvyo-^,  Cvyo'V  m.  n.  Joch.  —  lat  jugu-m  Joch,  biga,  quadrig* 
(aus  bi-juga).  —  altcambr.  iou ,  jetzt  ian,  com.  ieu  Joch,  nenin^ 
ughaim  harness  W.  G.<  181.  -(-  ksl.  igo  (für  jügo)  n.  g.  igt  ml 
izese  Joch.  —  goth.  juk-a,  ahd.  jüh,  joh,  vhd,  Joch  n.  Vgl  üt. 
junga-s  m.  Joch. 
Vgl.  sskr.  yuga  m.  n.  Joch,  Paar. 
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yugia  adj.  von  ynga. 

Cvyto-g  zum  Joch  gehörig. 

Vgl.  sskr   yngya  n.  Jochthier,  Wagen. 

yugas  n.  Joch. 

Civyog  n.  Joch ,  auch  Cvyeo-  in  «-Cvy»iff  ^s  ungejocht.  —  lat.  jüger-a 
n.  pl.  Joch  afs  Landmaass.  -{-  ksl.  igo  n.  gen.  izes-e  Joch. 

yaugtar  m.  nom.  agentis  von  yug. 

CevxTfj^  m.  CfvxT€iQa  f.  Jocher,  Verbinder. 

Vgl.  sskr.  yoktar,  ni-yoktar,  pra-yoktar  m,  der  da  jocht,  verbindet, 
anschirrt,  abbi-yokiar  ni.  Angreifer  (abhi-yuj  angreifen),  zend^ 
yükhtar  m.  Anschirrer  (=  junctor?) 

yndh  kämpfen. 

'fATvfi,  dat.  va-fiiy-i  f.  Kampf,  Schlacht.  —  irisch  iod-na  Waffen  (nach 

»pp). 

1^1.  sskr.  yudh,  yudhyaii  kämpfen,  yudh-ma  streitbar,  Kämpfer. 


B. 


1.  ra   verweilen,    ruhen;   gern   bleiben,   sich   behagen, 
erfreuen  an,  lieben. 

«  Jt-^'fiiu  liebe,  i-Qa-xd-q  geliebt,  lieblich  s.  rata,  f^-<  m.  Liebe, 
m,  iQa^TH'VO'g  für  ioarta^o-s  lieblich  von  einem  Nomen  ^iQaros  n., 
a  man  wiedererkennen  kann  im  sskr.  rathas-pati,  falls  dieser  Name  ei- 
8  Genius  zu  deuten  ist  als  Herr  pati  des  Behagens,  der  Lust  rathas  n. 
ratha  m. -f-  german.  ra-s-ta  f.  Rast,  Raste,  rasna  Haus,  ro-va  f.  Ruhe, 
th.  ra-tha-  leicht,  comp,  rathiza  leichter. 

r\,  sskr.  ran,  ran,  ran-ati  sich  gütlich  thun,  sich  behagen  lassen,  sich 
rgnügen,  ergötzen  an,  caus.  ranaya  dass. ,  ran-ya,  ran-va  ei'götzlich, 
freulich ;  ram,  ram-aü,  ramate  act.  zum  Stillstehen  bringen,  festmachen ; 
manden  verweilen  =  ergötzen  med.  stillstehen,  ruhen,  bleiben;  gern 
siben  bei,  sich  behagen,  gefallen  lassen  bei,  sich  ergötzen,  part.  pf. 
88.  ra-ta  (gehört  ebenso  wohl  zu  ran)  sich  ergötzend ,  erfreuend  an ;  lie- 
od,  geliebt,  n.  Liebeslust,  Liebesgenuss,  ra-ti  f.  Rast,  Ruhe;  Behagen, 
ist,  Liebeslust,  Beischlaf,  ra-tha  m.  Behagen,  Ergötzen,  Lust  in  mano- 
tha  Herzensbegehr  =:  Wunsch  und  ratha-jit  Zuneigung  gewinnend, 
breisend. 

ra  m.  Begehr,  Liebe. 

HqO'S  m.  Begehr,  Liebe  (daraus  spater  HqhiK  g.  ^^wr-of  wie  t^goK 

WOB  l^i^-q,    dovQoU'  aus  6o^v  u.  s.  w.)  von  ^^-|  wie  lato^  aus 

iata-. 

Vgl.  sskr.  m.  Begehr,  Liebe,  love,  desire;  speed  nach  Wilson. 
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Das  sskr.  Wort  ist  allerdings  schlecht  bezeugt,  aber  tadellos 
gebildet  wie  bha  von  bhä  (bha),  da  von  da  (da)  u.  a.,  f^o^  ist 
formirt  wie  TrjXf-(fO'S,  av^Q-ano^o-v  n.  (ayiJp-|-«7r<Mfo-  verkaufen) 
Mannsverkauf  =    verkaufter  Mann,  Mensch  =  Sklave  u.  a. 

rai  nom.  ra-s  f.  Besitz,  Habe,  Gut. 

lat.  re-s  g.  rei  f.  Besitz,  Habe,  Gut;  Gegenstand,  Sache,  Ding. 
Vgl.  sskr,  rayi  m.  selten  f.  Habe,  Besitz;  auch  wohl  Wcrthge- 
genstand,  Kleinod  (y  ist  eingeschoben,  die  Grandform  ist  re  = 
ra-j-i?  wie  erhellt  aus)  revant  besitzend,  wohlhaberd,  reich;  durch 
Steigerung  rai  (=  rä-f*i)  nom.  rä-s  ro.  selten  f.  Besitz,  Habe,  Gut 
Vgl.  auch  sskr.  ra  rati  geben,  spenden. 

rata  geliebt,  behaglich,  part.  pf.  von  ra. 

l-Qcero-g  geliebt,  lieblich.  -|~  goth.  rath-as  leicht,  rathisa  leichter. 
Vgl.  sskr.  rata  sich  behagend,  erfreuend;  liebend,  geliebt. 

rana  m.  Behagen,  Lust,  von  ra. 

i'Qttvo-s  m.  Festmahl,  Freudenmahl;  Beitrag  dazu. 
Vgl.  sskr.  rana  m.  Behagen,  Ergötzlichkeit,  Lust. 
Aehnlich  steht  tlkttnCvri    für  i-^Xan-Cvri  Festmahl    zu    lat.  volup, 
volupe,  volup-tas.    Von  t^avog  Beitrag  ausgehend   käme  man  anf 
sskr.  ra,  räti  spenden,    das  aber  im  Griech.  sonst  nicht  nachzu- 
weisen ist. 

ram,  ramati  verweilen,  rasten,  ruhen  =  1  ra. 

ri'QifA'tt  ruhig,  ri-Qifji'ia-jiQo^^  vu>-Ufiis  unablässig,  -f-  lit.  rimo, 
rim-ti  ruhen,  ram-ü-s  ruhig,  rem-iü,  rem-ti  stützen  =  ruhen 
machen,  eigentlich  Causale  zu  ram.  —  goth.  rim-is  n«  Ruhe. 
Vgl.  sskr.  ram  ramati  anhalten,  stillstehen  machen,  ramate  ver- 
weilen, rasten,  ruhen.  Die  weitere  Begriffsentwicklnng  siehe  un- 
ter 1  ra. 

Hierzu  auch  lat.  remur-es ,  lemures ,  Roma  ( =:  ^haltepnnkt  Ivr 
die  Seeschiffe)  u.  A. 

remas  n.  Ruhe,  von  ram. 

i^-^fiia-UQO-g  Comp,  zu  jj-^^uarof  ruhig.  -|-  goth.  rimis  n.  Rohe. 

rävä  f.  Ablassen,  Ruhe. 

^^fti*}  f.  (=  i'Qtu^fi)  Ruhe,  Rast,   Ablassen  von.    -|-     an.  rö  f.  = 
ags.  rov  f.  =  ahd.  ruowa,  mhd.  ruowe,  nhd.  Ruhe  f. 

2.  ra  (fügen)  meinen,  rechnen,  schätzen. 

lat.  reor,   ra-tu-s  sum,  reri  wofür  halten,    meinen,    glauben,    re-u-s  Tgl. 

sskr.  ma  Schuld. 

Sonst  nur  in  Ableitungen  s.  rata,  ratiän,  ri,  rima. 

rata,  rita  Zahl,  gezählt. 

vi^'QiTo-g  zahllos.    -|-    goth.  ga-rath-jan,  roth   zählen,    Secondar- 

stamm  aus  ra. 

Vgl.  lat.  ratu-B,  und  ri  =  ra. 
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ratiän  f.  ratio. 

lat.  ratiön-  f.-j-  goth.  rathjon-  f.  Zahl,  Rechnung,  Rechenschafti 
as.  reih  ja  f.  Rechenschaft;  ahd.  radja,  re^ja,  redea,  mhd.  rede 
f.  Rechenschaft;  Gebühr;  Grund;  Rede.  Aus  rat-y&  von  rata  = 
lat  ratu-8. 

ri  =  ra. 

Vgl.  lat  ri-te,  ri-tu-s  m.  —  riJ^iTo-j  ungezählt,  d^i^fio-g  Zahl  8. 
r!ma.  -|-  german.  rima-  Zahl. 

rtma  m.  Reihenfolge,  Zahl,  von  ar  fügen. 

u-Q^-^'fAd-g  m.  Zahl,  d^id-fii-fo  zahle.  -|-  ahd.  rim  m.  Reihe,  Rei- 
henfolge, Zahl,  mhd.  rim  m.  (nach  der  Zahl  der  Hebungen  ge- 
messener) Vers,  Reim,  ahd.  (rimjan)  riman  zählen,  mhd.  rimen 
reimen.  —  altirisch  rimi-  rechnen,  zählen,  ad-rimi  dass.,  do-rimi 
erzählen,  rimaire  m.  Rechner  (=  mhd.  rimaere?). 
In  ff-^»-^-//o-^  ist  «  Vorschlag,  ^  Einschub  wie  in  noq-^-fio^g 
=  ksl.  pramü,  german.  farma-,  fAvxri'^-fio-q  Gebrüll  von  /ii/ari}- 
brüUen. 

(EbenMls    von   ra  =  ar  fügen,    ctQOQiaxio,   vgl.  «pTiar 
Wagen :) 

rata  m.  Bad. 

lat.  rota  f.  Rad,  rotundu-s,  rot-äre.  —   altgall.  in  gall.lat.  petor- 
ritu-m  vierräderiger  Karren   (vgl.  cambr.  petuar  vier),    altirisch 
roth  Rad.    +    ht.  rata-s  m.  Rad  pl.  ratai  Karren.   —    ahd.  rad, 
mhd.  rat  g.  rades,  nhd.  Rad  n. 
Vgl.  sskr.  zend.  ratha  m.  Wagen,  zweiräderiger  Kriegswagen. 

dvirata  zweiräderig  (dvi-f  rata). 

lat.  birotn-s  zweiräderig.  +  lit.  dvirati-s  zweiräderig. 

3.  ra,  rayati  tönen. 

Hl.  re-jn,  re-ti  schelten.  —  ksl.  ra-rü  m.  sonitus. 
Hit  nkr.  ralä  f.  Name  eines  Vogels  vgl.  Xdgo-s  Möwe. 
Vgl.  sskr.  r&  räyati  bellen,  ran  und  ran  ranati  klingen,  tönen. 
S.  la  beUen. 

(Von  ra  =  ar  lösen,   auftrennen,   lockern  vgl.  ra-ni-s, 
rätia  Netz,  Sieb. 

lat  r^te  n.  Netz.  +  lit.  r^ti-s,  czo  m.  Sieb ,  Bastsieb ,  auch  Netz- 
beutel nach  Nesselmann,  der  auch  reta-s  m.  anfuhrt. 

1.  rak  zusammenthun ,  ordnen. 

lit.  renk-ü,  rink-ti  sammeln,   lesen,  rank-ä  f.  =  ksl.  r%ka  f.  Hand,    lit 
rakA-s  m.  =r  ksl.  rokü  m.  bestimmte  Zeit,  Ziel,   raca,  rac-iti  wollen.  — 
goth.  rah-n-jan  rechnen,  reh-sni-  f.  Bestimmung. 
n«k|  iadoftm.  WOrt«rbaeh.    9.  Aafl:  47 
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Vgl.  sskr.  rac,  racayati,  rac-ishyati  verfertigen,  bilden,  bereiten,  bewir- 
ken; anbringen,  anthun  an,  rac-ita  angebracht,  yersehen  mit;  gerichtet 
auf,  racita-dhi  dessen  Gedanken  gerichtet  sind,  rac-ana  n.  das  Ordnen, 
Anordnen,  Einrichten,  Betreiben,  rac-ana  f.  dass. 

rakana  n.  das  Anordnen,  Beschliessen. 

goth.  ragin-a  n.  Meinung,  Rath,  Rathschlnss,  Beschlnss,  an^rogn 
n.  pl.  ragna  gen.  die  rathschlagenden  und  beschloss&isenden 
göttlichen  Gewalten,  as.  regino  giscapu  n.  pl.  Götterschloti,  ahd. 
regin-  in  Compos.,  nhd.  rein-toll,  rein-blind. 
Vgl.  sskr.  racana  n.  das  Ordnen,  Anordnen,  Einrichten,  Betrei- 
ben, racanä  f.  dass. 

2.  rak,  rakati  tönen,  sprechen;  brüllen  =  arisch  ark. 

Xax'j  Xa-axta  (für  Xax-axto) ,  l-A«x-oy,  li-lax-a  tönen,  singen,  sprechen.  — 

lat.  loquor,  locü-tus  sum,  loqui  sprechen.    4-    ht.  rek-iu,  r^k-ti  schreien. 

—  ksl,  rek^  res-ti  sprechen.    Lat.  rancare,  raccäre  brüllen,  vom  Tiger, 

ric-t-are  brüllen,  vom  Leoparden  vgl.  mit  ksl.  rakaj^  raka-ti  s^  schreien, 

brüllen. 

Vgl.  sskr.  arc  arcati  brüllen,  jauchzen,  singen. 

(Von  rak  =  ark  apx^w,  alalxnv^  arc6re,  ulcisci:) 
raks,  laksati  hüten,  scliirmen,  wahren. 

ff-Ac^,   dXiUi'  hüten,  schirmen,  wahren,   aU^mTriQ  m.  Hüter,    dXi^C-xmuH 

vor  Uebel  schirmend. 

Vgl.  sskr.  raksh  rakshati  hüten,  schirmen,  bewahren,  rakshi-tar  m.  Häter. 

1.  rag  ragiati  färben  (=  arg  glühen). 

^y-f  ^^C«*  =  Q^y-i^t  färben,  ^ey^v-s,  ^y-iv^  m.  Färber,  ^y-ftu  n. 
Geförbtes,  ^^y-oj  n.  farbige  Decke. 

Vgl.  sskr.  raj,  raj-ati,  raj-ate  und  raj,  raj-yati,  raj-yate  sich  färben,  sich 
röthen,  roth  sein,  2.  raj-yati  und  raj-yate  in  Aufregung  gerathen,  sich 
hinreissen  lassen,  entzückt  sein,  seine  Freude  haben  an,  part.  pf.  pan- 
rak-ta  gefärbt,  roth;  lieblich,  aufgeregt,  raj-aka  m.  Wäscher  (zugleich 
Färber),  raiig-a  m.  Farbe. 

ragas,  regas  n.  Dust,  Dunst,  Trübe,  Dunkelheit 

i'Qißog  n.  unterweltlicher  Dust,  Finstemiss,  ioefley-ro-^  für  1^ 
ßea-vo-g  dunkel,  finster.  -|-  goth.  riqis,  gen.  riqiz-ia  n.  Dunkel 
riqiz-jan  sich  verfinstern,  an.  rökr,  rök  n.  tenebrae,  rökkva  nor 
in  3  praes.  sg.  rökk-r  coelum  nigrescit  nubibus.  Mit  sskr.  r^ 
in  der  Bedeutung  „staubiges  Land,  bebautes  Feld*'  könnte  mm 
'!4Qyos,  vgl.  TtoXv^CxpiovuiQyog,  combiniren;  das  Hervortretender 
altern  Gruppe  arg  hat  kein  Bedenken,  vgl.  sskr.  rajata  Silber  mit 
lat  argentu-m  u.  a.  —  Vgl.  sskr.  rajas  n.  Dust,  Nebel,  Düsterkeit 
Dunkel;  Dunst-,  Luftkreis;  Dunst,  Staub,  staubiges  Land,  bebta- 
tesFeld,  rajasa  trübe,  dunkel;  vgl    raj-ani  f.  Nacht. 
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2.  rag  regati  recken  =  ig.  arg. 

iyn,  dqiyvvfn  recken ,  strecken.  —  lat.  rege  rexi  rectum  regere  recken, 
iken.  —  altiriBch  re-raig  direxit  W.  C*  184.  +  lit.  razau  razyti  recken. 

german.  rakjan  recken,  goth.  rah-ton  hinreichen,  darreichen, 
rl.  Bfikr.  arj  rrijati  rnjate  arjate  recken,   strecken,    irajy-ati  anordnen, 
richten;  lenken,   leiten,  yerfugen,    gebieten  über,  unregelmässiges  In- 
iriv  zu  raj  =  arj. 

regia  part.  pf.  von  rag,  gereckt,  recht. 

v-^xTo-ff  gereckt,    ausgestreckt.    —    lat.  rectu-s   gereckt,   recht, 
por-rectu-s.  +  goth.  raiht-a-s  recht,  nhd.  recht.  Recht  n. 
Vgl.  altpersisch   ra^ta   gerade,    recht,    richtig,    zp.  61.  räshtem 
nom.  8g.  n.  yon  rashta  recht,  gerecht. 

rag,  räga  m.  König. 

lat.  rex  g.  regis,  regum  m.  König. —  altgallisch  z.  B.  in  Ambio- 

rix,  Damno-rix,  Eporedo-rix,  altirisch  ri  g.  rig  m.  König.  4- goth. 

reik-a-8  m.  König,  Herrscher,  Fürst,  nhd.  in  Diet-rich,  Hein-rich, 

Fried-rich. 

Vielleicht  als  reg  rega  anzusetzen. 

Vgl.  sskr.  rajan  m.  König,  rajoi  f.  Königin,  in  Zusammensetzung 

auslautend:  raja  und  räj. 

rögia  königlich,  n.  Herrschaft,  Reich. 

lat.  regiu-s.  -  altirisch  rige  imperium  W.  C*  193.  +  an.  rik-r 
(Thema  rikja),  as.  riki,  ahd.  rihhi  mächtig,  gewaltig,  reich, 
goth.  reiki  n.  (=  reikja-),  nhd.  Reich  n. 

Vgl.  sskr.  räjya  zur  Herrschaft  berufen,  königlich,  n.  Königthum, 
Herrschaft,  Reich. 

rßganäya  herrschen,  König  sein. 

lat  regnäre.  -|-  goth.  reikinon  herrschen.  Von  regana  =  lat. 
regnu-m  Herrschaft. 

3.  rag  rang  klaffen,  Mund,  Maul  aufsperren. 

.  ring-or,  ring-i  Maul  aufsperren,  ric-tu-s  m.  ri-ma  (für  rig-ma)  f. 
alt.  +  lit  riz-enti  die  Zähne  weisen,  lachen.  —  ksl.  ♦r^g-n^  r^g-n^ti 
icere,  nsl.  reg-a  f.  Spalte,  ksl.  r^g-ü  m.  Schimpf,  Hohn,  r%g-ati  ver- 
hnen.  —  ahd.  rach-o,  mhd.  räche  m.  Rachen,  Schlund. 

ragh  rigere. 

.  rig-ere  starren,  rigi-du-s,  rig-or  m.  +    mhd.  regen,  rac  sich  aufma- 
en,  sich  erheben;  steif  gestreckt  sein,  starren,  dazu  regen  caus.  regen, 
ecken,  ragen,  nhd.  ragen. 
Brher  gehört  auch  «qx^  vgl.  mhd.  regen  rac  sich  aufmachen. 

rad,  radati  kratzen,  ritzen,  scharren,  hacken. 

.  rad-,  radit,  rädere  scharren,  schaben,   rad-ula  f.  und  ral-lu-m  für 

47* 
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rad-lu-m  n.  Pflugschaar,  ra-mentu-m  für  rad-mentam  Splitter,  rai-ter  m. 
ras-tru-ra  n.  Hacke ,  röd-,  rödere  nagen ,  ros-tru-m  für  rod-tm-m  n.  Sehn»- 
bei.    Vgl.  ahd.  räz-i  scharf,  ätzend. 

Vgl.  sskr.  rad  radati  kratzen,  ritzen,  hacken,  nagen,  rad-a  m.  Zahn. 
Zum  primären  ard  uQ^-ig  Pfeilspitze  und  ahd.  aruzi  n.  Erz. 

rädh,  rädhati  gerathen;   berathen,  günstig  sein;  gün- 
stig stimmen,  gewinnen. 

lit  roda-s  willig,  jetzt  nur  adv.  rod-s  willig,  gern  =  ksl.  radü  willig, 
razd%  =  rad-j%  rad-iti  sorgen ,  f ürsorgen ,  berathen ,  dagegen  rodfi  n. 
partus,  ras-ti  crescere  zu  ardh  wachsen.  —  goth.  g^-redan,  rairoth,  re- 
dans  auf  etwas  bedacht  sein,  sich  befleissigen,  ur-redan  urtheilen,  be- 
stimmen, as.  rädan  rathen.  helfen,  ins  Werk  setzen,  sorgen,  rftdn.  Rtth, 
Hülfe,  Gewinn.  —  radh  ist  durch  die  so  häufige  Verstellung  ra  =  tr 
aus  ardh  gedeihen,  gerathen  erwachsen. 

Vgl.  sskr.  radh ,  rädhati ,  rädhnoti  (radh-yate  nur  im  intrans.  Sinne)  ge- 
rathen, gelingen,  fertig  werden,  zu  Stande  kommen,  sich  passend  fugen, 
auch  persönl.  womit  gerathen  =:  Gelingen,  Glück  haben;  berathen,  för 
sorgen,  günstig  sein,  trs.  günstig  stimmen,  gewinnen,  part.  pf.  pass.  iftd- 
dha  gerathen,  zu  Stande  gekommen,  fertig,  glücklich,  rftdh-ya  part  fvt 
pass.  durchzufuhren;  zu  gewinnen,  zu  befriedigen,  radh-as  n.  (gfinitif 
stimmend)  Wohlthat,  Liebesgabe,  Geschenk  überhaupt;  Wohlthätigkeit« 
Freigebigkeit;  zend.  rad,  radhaiti  bereiten,  gewinnen,  r&danh  :=  idr. 
rädhas  Spende,  Gabe;  altpers.  rad  das  Beschliessen ,  Denken. 

rädhi  praepos.  wegen,  eigentlich  locat.  von  radh 
sbst.  =  rädh. 

ksl.  radi  praepos.  wegen,  x^Qt'V,  gratia. 

altpers.  rad  das  Denken ,  Beschliessen ,  Berathen ,  loc.  sg.  ridij 
wegen  in  avahya-rädiy  wegen  jenes,  neupers.  rai  Rath,  ra  (m 
rai  abgekürzt)  praepos.  wegen. 

1.  rap  kriechen. 

lat.  rep-ente  plötzlich,  repo  repere  kriechen. -f- lit.  rep-loti  kriechen,  lett 

räp-at  kriechen. 

Vgl.  zend.  rap  gehen,  rap-ta  gegangen. 

rapä  f.  Rübe. 

^€'(fTi  f.  grosser  Rettig,  (^ttfp-avrj ,  ^ifav-(S  f.  Rettig,  ^atfuao-i 
m.  Kohl.  4-  lit.  rape  f.  Rübe,  rapuka-s  Kohlrabe,  dialectiich 
(um  Memel)  neben  rope,  ropuka-s.  —  ahd.  raba,  mhd.  rape  st 
schw.  f.  Rübe. 

räpä  f.  Rübe. 

gr.  vgl.  ^«^77,  ^(fiavrj,  ^atfctvlS ,  ^(fiavo-g,  —  lat.  rapn-m,  rapi 
f.  räpina  f.  Rübe.  -|-  lit.  rope  f.  Rubel  —  ksl.  rÄpa  f.  Rübe.  — 
ahd.  ruoba  f.,  mhd.  auch  rüebe  (d.  i.  niobja),  nhd.  Rübe  f. 
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2.  rap  bedecken,  bedachen. 

i-^ffoi  bedache,  o^(fh-o~g  m.  Dach,  Dachrohr.  -|-  an.  raef  n.  Dach,  ahd. 
rävo,  rafo,  mhd.  rave,  raf  m.  tignum,  trabs,  Balken,  Sparren.  Vgl.  sla- 
Yodeatsch  rap. 

-1.  rabh,  rab  ertönen,  schallen. 

tt-^ß-o-g  m.  Gerassel,  davon  a-^/J^-w  rasslen,  *^/J-«|  =  d-^ß-a^  m. 
Larmer,  Tänzer,  davon  ^aßda-ao)  lärmen,  aufstampfen.  }lii  sskr.  lambh, 
lambh-ate  tönen  =  rambh,  rambhate  darf  man  vielleicht  goth.  lamba- 
n.  Liamm  (=  blökend)  zusammenstellen.  —  Vgl.  sskr.  ribh,  rebh-ati  knar- 
ren, knistern;    murmeln;    plaudern,   schwatzen;  laut  reden,  jubeln,  be- 

jauchzen  mit  lett  rib-et  dröhnen,    poltern;    mit  riph ,    riph-ati   knurren, 

schnarren  vgl.  lat.  lip-ire  krächzen,  vom  Geier. 

Vgl.  sskr.  rambh,  rambh-ate,   auch  ramb  wird  angeführt,  brüllen,   upa- 

rambh  mit  Lärm  erfüllen,  ertönen  lassen,  rambh-a  brüllend,  rambh-ä  f. 

Gebrüll. 

2.  rabh  aufgeregt  sein,  wüthen. 

lat.  rabo  rabere  wüthen,  rasen,  rabu-lu-s,  rabu-la  ra.,  rabi-dus,  rab-ie-s, 

rabi-ösus. 

Vgl.  sskr.  rabh  rabhate  fassen,  anfassen,  sam-rabh,  anpacken,  med.  pass. 

er&sst  werden  =  in  Aufregung  gerathen,  sam-rabdha,  aufgeregt,  zornig, 

wüthend,   rabb-as  n.  Ungestüm,  Gewalt,    rabh-iya&s,  rabh-istha  überaus 

ungestüm. 

YgL  labh  Idfißttvta, 

ram  ruhen  s.  1  ra. 
rama  dunkel. 

ahd.  ram-ac  furvus,  mhd.  ram-ec,  ram-ig  schmutzig,  russig,  mhd.  räm(i) 
m.  Schmutz,  Russ. 

Vgl.  sskr.  rama  dunkelfarbig,  schwarz,    rama  n.  das  Dunkel,    rami  und 
ramyä  f.  Dunkel,  Nacht. 

ras  tönen. 

goth.  raz-da  f.  Sprache,  Mundart  :=  ahd.  rar-ta   dass.,  ahd.  rer-en  blö« 
ken,  brüllen,  engl,  to  roar  brüllen,  ndd.  ror-en  heulen,  weinen. 
Vgl.  sskr.  ras,  rasati  brüllen,  wiehern,  heulen,  schreien,   dröhnen,   ertö- 
nen, rasita  n.  Gebrüll,  Geschrei,  Getön,  ras-ana  n.  das  Brüllen,  Schreien, 
Dronen,  ras  rasaie  heulen,  schreien,  rasa-bha  m.  Esel,  Eselhengst. 

rasata  Getön. 

goth.  razda,  ahd   rarta  f.  Sprache,  Mundart,  an.  rödd  g.  raddar 

f.  Laut,  Stimme. 

Vgl.  sskr.  rasita  (aus  rasa-ta)  n.  Gebrüll,  Geschrei,  Getön. 

(Von  ras  =  ars  netzen:) 

rasa  m.  f.  Thau;  auch  Pflanzenname. 
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lat.  roB,  rör-is  m.  Thaa,  ros  maris,  ros  marinus  (Meerihaa,  fgl. 
aXoaaxvri^  Name  einer  Pflanze)  Rosmarin,  rosa  £  die  Bo0e.4-lit 
rasa  f.  ==  ksl.  rosa  f.  Than,  rosi(  =  ro8-j%,  ros-iti  thanan,  lü 
rasa-lk  f.  Lake,  Fischlake. 

Vgl.  sskr.  rasa  m.  Saft,  Saft  und  Kraft,  Flüssigkeit  nberiiMpt, 
Brühe,  Decoct,  rasa  f.  Feuchtigkeit;  Name  eines  mythischen  Stro- 
mes ==  zend.  rariha;  Name  verschiedener  Pflanzen.  Die  Bedeo- 
tnng  „Geschmack**  ist  nachvedisch. 

ri  schwanken  (=  li  dass.),  Intensiv  rairi-. 

lat.  lib-ra,  libr-äre.  -f-  goth.  reiran  Stanun  reirai-  zittern,  beben,  reir6a- 
f.  Zittern,  Schreck,  Erdbeben. 

Vgl.  sskr.  li  nur  im  Intensiv  lelaya ,  leliya  schwanken ,  schaukeln,  zittern, 
lelay&  f.  nur  im  gleichlautenden  Instrumental,  schwank,  in  unruhiger  Be- 
wegung. 

rik  raikati  ritzen ,  aufre  ssen. 

i-QiUoiy  i-Qrj'Qiy- fiM  zerreisBen^  zerbrechen,  zerspalten,  tj-gtucow  x^^ 
sie  zerschnitten  die  Erde  (mit  dem  Pfluore),  schroten,  malmen  (Hübeo- 
fruchte),  aor.  rj-Qix-ov  barst.  +  lit  rek-iü,  r^k-ti  schneiden  (Brot),  eines 
Acker  zum  ersten  Male  pflügen. —  ahd.  rihan  part.  gi-rigan,  mhd<  ribaa 
rech,  rigen  reihen,  anreihen,  aufreihen;  stecken,  anstedcen,  anspieneot 
vgl.  iQiucofitvog  n(Ql  Sovql  (Homer),  dazu  ahd.  rigil  m.  Riegel  (=  ein- 
gesteckt (wie  sera  von  serere). 

Vgl.  ved.  rikh ,  Dbp.  rekhati ,  a-rikh-a  ritze  an ,  reisse  auf  :=  sskr.  littf 
likh-ati  ritzen,  aufreissen,  furchen,  kratzen;  einritzen  =  zeichnen,  mtleo, 
schreiben,  ved.  rekh-ä  f.  (geritzter)  Streifen,  Linie  =r  sskr.  lekhi  Bi«, 
Strich,  Linie,  Streifen,  Furche,  Reihe,  lekh-a  m.  Schreiben,  Brief. 

raikä  f.  (geritzter)  Streifen,  Linie,  Reihe. 

ahd.  riga  f.  Linie,  Reihe,  nhd.  Reihe,  Reigen. 

Vgl.  ved.  rekhä  f.  (geritzter)  Streifen ,   Linie  =  sskr.  lekhi  Bin. 

Strich,  Linie,  Streife,  Furche,  Reihe. 

rip  raipati  brechen,  stürzen. 

i-Qiinüi^  i'Qi-Qinro  umstürzen,  niederwerfen,  i-^Cn^ut  n.  pl.  Trümnier, 
i-qln-vri  f.  Absturz.  -|-  an.  rifa  st.  rumpere,  dirumpere,  lacerare,  rif-n* 
mmpi,  dissblvi,  ahd.  riban,  mhd.  riben  (specialisirt)  reiben.  Lat  ript  L 
Ufer  bedeutet  einfach  „Abfall,  Absturz". 

rivlna  Nebenbuhler,  aemulus. 

lat  riväli-s,  rivinu-s  Nebenbuhler.  +  ksl.  rivlnü  aemulus  vgl.  nvlD* 
eben,  gleich. 

1.  ru  ravati  schreien,  brüllen,  summen. 

fi-qv-m  brüllen,  heulen,  tt^qv-Sov  mit  Gebrüll.  —  lat  rii-mor,  riv-i-s  f. 
rau-cu-s.  +  ksl.  rev%,  rju-ti  brüllen.  —  ags.  ry-an,  ry-n  tönen,  brüllen, 
r^-n  Gebrüll  —  goth.  ru-na  f.  das  Rannen,  Geheimniss  =  aliiriieh  ran 
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f.  a-Stamm ,  Geheimniss ;  lett.  runa-8  f.  pl.  Rede  ist  wohl  aus  dem  Deut- 
schen entlehnt. 

VgL  sskr.  ru,  rau-ti,  ved.  ruvati  brüllen,  heulen,  laut  schreien,  toben, 
quaken,  summen,  dröhnen,  ru-ta  durchtönt,  ruta  n.  Gebrüll,  Geschrei, 
Gesang  (der  Vögel),  intens,  roru,  roruya  heftig  brüllen  u.  s.  w.,  rav-a  m. 
Gebrüll,  Gedröhn,  Geschrei,  Gesumme,  Gesang;  Laut,  Ton  überhaupt, 
ray-atha  m.  dass.,  ravana  brüllend,  brhad-ravas  laut  tönend,  räv-a  m. 
Gebrüll  u.  s.  w. 

raninan  das  Wiederkäuen. 

lat.  rumin-are  wiederkäuen.  Wie  das  Wort  mit  lat.  rumen-,  rümi- 
Brust,  Halspartie  und  lit.  raumü,  gen.  raumen-s  m.  das  Muskel- 
fleisch, nach  Einigen  auch  Euter,  zusammenhängt,  ist  nicht  klar. 
Vgl.  sskr.  roman-tha  m.  das  Wiederkäuen. 

Von  ru  brüllen ;  brüllen  und  rülpsen  werden  öfter  durch  dasselbe 
Verb  bezeichnet  vgl.  rüg;  doch  könnte  man  lat.  rumin&re  auch 
als  rug-min-äre  fassen. 

2.  ru  ravati  ruati  stürzen,  umstürzen,  graben. 

lat.  m-o,  ru-tum,  ruere  intrs.  brechen,  stürzen,  ru-ina  f.  Einsturz,  Trüm- 
mer, ru-na  f.  Art  Waffe,  di-ruere  auseinanderreissen ,  zerstören,  e-rnere 
heraosreissen ,  herausgraben,  ob-ruere  vergraben,  verschütten,  ru-tru-m 
Werkzeug  zum  Graben  „Stürzen'S  Schaufel,  nita-bulu-m  Scharre,  Ofen- 
gabel, Rührlöffel,  wie  von  ♦rutäre  denom.  von  ruto  in  e-rutus,  ob-rutus, 
di-rutus.  —  ^v-ofJLai  herausziehen,  herausreissen  (übertragen:  retten,  schir- 
men), ^v-/ua  n.  das  Ziehen,  Zugseil,  Riemen,  ^v-fio-g  m.  Zugholz,  Deich- 
sel, ^v-TriQ  m.  Zieher,  Zugriem. -|- lit.  rau-ju,  rau-ti  ausreissen,  ausgäten; 
altpreoss.  V.  raw-y-s  Graben.  —  ksl.  rov-ü  m.  Graben,  Grube,  ruv%,  ru- 
ya-ti  und  ryj^  ryti  =.  lit.  rauju,  rauti  ausziehen,  ausreissen,  ry-lo  n. 
ry-la  m.  Werkzeug  zum  Graben,  Hacke,  Schaufel  =  lat.  rutru-m. 
Vgl.  ved.  ru,  ravate  zu  belegen  nur  ru-dhi  und  part.  pf.  pass.  ru-ta  zer- 
schlagen, zerschmettern,  intens,  roruvati;  ru  m.  das  Zerschneiden,  Tren- 
nen (Lexica),  a-ruta-hanu  dessen  Kinnbacke  nicht  zerschlagen  ist. 

ruta  gestürzt,  gerissen,  part.  pf.  pass.  von  ru. 

lat.  rutu-s  in  di-rutu-s,  e-rutu-s,  ob-rutu-s. 

Vgl.  sskr.  ruta  zerschmettert,   zerbrochen,    a-ruta-hanu  mit  un- 

zerbrochner  Kinnlade. 

ravas  n.  die  Weite,  das  Freie. 

lat.  rÜB  für  rovos  n.  das  freie  Feld,  Land  im  Gegensatze  zur 
Stadt.  Vgl.  ksl.  rav-Inu  eben  und  goth.  ru-ma-  geräumig,  m. 
Raum.  Nimmt  man  übrigens  rus  als  entstanden  aus  rovos,  so 
kann  man  auch  eine  Grundform  rogvos  statuiren,  welche  sich 
mit  sskr.  rajas  in  der  Bedeutung:  bebautes  Land,  Feld  identifi- 
ciren  Hesse.  —  Vgl.  zend.  ravarih  weit,  frei,  rava^-carant  weit 
ausschreitend,  ravan  m.  Ebene,  Thal. 
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rüman  m.  n.  Zugseil,  Riemen. 

{ivfjia  n.  Zugseil,  Riemen.  -|-  ahd.  riomo,  riumo  m.,  mhd.  rieme; 
as.  riomo,  ags.  reoma  m.  Riemen;  ksl.  remen-I  m.  Riemen  jA 
aus  dem  Deutschen  entlehnt. 

(Von  einer  Basis  ru:) 

rüna  f.  Geheimniss. 

altirisch  nin  f.  (a-Stamra)  Geheimniss.  -\-  goth.  runa  f.  GelwiiD* 
niss.    Vgl.  lett.  runat  reden  (=  raunen). 

raunä  f.  Prüfung. 

iqiwa  f.  das   Nachspüren,    Forschen.    -|-    an.  raun   f.  Yenndi, 
Probe,   Untersuchung,   Prüfung,   Erfahrung,    reyna  (=  nan^) 
prüfen,  erfahren. 
Nach  Bugge ,  Zeitschrift  XX,  1,  9. 

ruk  runk  raufen,  graben. 

ö'Qvaffü)  (=  6'QvX'j(o)  grabe  y  oQvx-ro-gj  oQvy-fia,  o^v/ii,  6Qvitg  f.  —  W. 
runcare  gäten,  ausgäten,  glattrupfen,  runc-6n  m.  Reuthacke,  runc-inftf' 
Hobel,  cor-rugu-8  m.  Kanal,  Stollen,  ar-rugia  f.  Stollen  und  Ginge ia 
Goldbergwerke,  rüga  f.  Runzel. 

Vgl.  sskr.  lunc,  lunc-ati,  lunci-tvä  und  luci-tva  raufen,  ausraufen,  ropfeBi 
berupfen;  ausreissen,  abreissen,  enthülsen,  lunc-aka  m.  Raufer,  Zibnt, 
lunc-ana  n.  das  Ausraufen. 

raukä  f.  Runzel. 

lat.  ruga  f.  Runzel ,  rugäre  runzeln,  -f*  ht.  raukä  f.  Runzel,  FiHe 
scheinbar  von  ruk-ti  verschrumpfen,  das  aber  erst  aus  rankt  ge* 
bildet  ist,  wie  tuk-ti  fett  werden  aus  tauka^s  Fett,  Wz.  tu. 

rüg  brüllen;  rülpsen,  sich  brechen. 

ij-gvy-ov   brüllte,    (ü-Qvy-fiO'S    m.    Gebrüll;    i-Qvyy-aw^n,   i-^iy-«  »pöe» 
rülpse,  i-Qvy^rj  f.  das   Erbrechen.  —    lat.  e-rug-ere  ausspeien,  mc-tt» 
rülpsen,  nig-ire  brüllen.  +  lit.  raug-mi,  rug-iü  rülpse,  rug-oju  mune.- 
ksl.  ryg-aj%  ryg-ati  sq  rülpsen.  —  ags.  rocc-etan  rülpsen. 
Auch  lat.  ruminare  (rug-min-are)  lässt  sich  hierher  ziehen. 
Ans  ru  durch  g  weitergebildet. 

rud,  rudati  und  raudati  heulen,  jammern,  weinen. 

lat.  rudo,  rudo,  md-itum,  rudere  brüllen,  rud-or  m.  md-itu-s  m.  Gebräll 
-f-  lit.  rud-i-s  armselig,    bejammemswerth ,    rud-uli-s  armer  Schehn,  alt 
raüd-mi  jetzt  raudoju,    raud-oti  wehklagen,   jammern,    weinen.  —  bl 
rydaj^,    rydati  weinen.  —  ags.  reotan,    ahd.  riozan,  riusan,  mhd.  neun 
weinen,  beweinen  =   sskr.  rodana  n.  das  Weinen. 
Vgl.  sskr.   rud,    ved.  rudati,    roditi   impf,  arodit  und  arodat  jammern, 
heulen,  weinen;  bejammern,  beweinen,  rud-ita  n.  das  Jammern,  Heolea, 
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en,    -rud  jammernd,    heulend,    weinend,    rod-a  m.  Klageton,    das 
ein  B.  rauda,  rod-ana  n.  das  Weinen, 
n  durch  d  weitergebildet. 

rauda  das  Winseln,  Weinen. 

lit.  rauda  f  die  Wehklage ,  Jammer ,  davon  raudoju,  randoti  weh- 
klagen, weinen.  —  ahd.  roz  m.  das  Klagen,  Winseln,  Weinen. 
Yg].  sskr.  roda  m.  Klageton,  das  Winseln,  Weinen 

rudh  praes.  rau^liati  röthen. 

w  röthe.  +  an.  rjodha,  raudh,  nidhum,  rodhinn  roth  machen,  be- 
irs  mit  Blut  förben ,  ags.  reodan,  read,  rudon  röthen,  mit  Blut,  tödten. 
igud^-^-^  s.  rudhra,  i^v^-aCvio  röthen,  iQu^-rj-fior-  n.  Böthe,  IqvoI- 
-  n.  Hantröthe,  ^qvalßri  f.  Mehlthau  für  igvd^^i,  iQtvd^-iig  roth  = 
og  n.  Biöthe,  i^evS^^-^avo-^  n.  Färberröthe,  Krapp,  iQevd'-aXtO'^  roth. 
t.  rub-er  s.  rudhra,  rub-ere  roth  sein,  rub-eu-s  roth,  rub-ia  f.  Fär- 
the,  Krapp,  rubi-du-s,  rub-or  m.  Röthe,  rus-su-s  für  rud-tu-s  roth, 
ixX'B  dass.  rob-u-s  =  ruf-u-s  röthlich,  rob-igo  f.  Rost,  Brand  im  Korn, 
s  röthlich,  ruf-ulu-s,  ruf-äre  röthlich  machen.  "^  lit.  rud-a-s  f.  da 
i  fuchsig,  rud-ü'  und  ruden-y-s  m.  gen.  ruden-s  und  ruden-io  Herbst 
der  braunrothen  Farbe  des  welken  Laubes),  rudi-s  f.  Rost,  Eisen- 
raud-ä  f.  rothe  Farbe,  raud-u-ma-s  m.  die  Röthe,  raud-6na-s  roth. 
il.  rttd-rü  roth  s.  rudhara,  rüzd%  =  rüd-j%,  rüd-öti  s^  erröthen, 
a  =  rüd-ja  =  lit.  rudi-s  f.  Rost,  rud-a  f.  Metall  s.  raudha  (daraus 
ida  f.  Metall  wohl  entlehnt),  ryzdl  =  ryd-jü  roth.  —  mhd.  rot  n. 
,  rot-ig  rostig,  as.  ahd.  mhd.  ros-t  (für  rod-t  vgl.  lat.  russu-s  für 
i-s)  m.  Rost,  ahd.  rot-amo  m.  Röthe,  ahd.  rosamo  mhd.  rosem  (für 
no)  Röthe,  Rost,  Sommersprosse,  as.  roton,  rotan,  ahd.  roten,  mhd. 
rubere,  roth  werden,  goth.  ga-riud-a-s  schamhaft,  ehrbar;  goth. 
a-B,  an.  raudh-r,  as.  röd,  ahd.  mhd.  rot,  nhd.  roth,  davon  ahd.  roten 
röten  roth  werden  und  ahd.  (rotjan)  roten ,  mhd.  roeten  röthen ,  roth 

m. 

sskr.  rudh-ira  roth,  blutig  m.  der  blutrothe  Planet,  Mars,  u.  Blut, 
•a  =  lodhra  m.  symplocos  racemosa,  ein  Baum,  aus  dessen  Rinde 
3thes  Pulver  bereitet  wird,  gesteigert  aus  ♦rudhra  =  rudhira,  i^ohit 
f.  rothe  Stute,  rohid-agva  mit  röthen  Rossen  fahrend,  rohita  f. 
i  und  rohini  =  lohita  f.  lohitä  und  lohini  roth,  röthlich,  rohini 
nne  röthliche  Kuh,  loha  röthlich  m.  n.  röthliches  MetaU,  Kupfer, 
r  Eisen  und  Metall  überhaupt. 

rudhaya  roth  werden,  roth  sein. 

lat  rubeo,  rubere.  +  as.  roton,  rotan,  ahd.  roten,  mhd.  roten, 
urdeutsch  rudai-  roth  werden.  —  ksl.  rOzd%  rOdöti  sq  erröthen. 

rudhta  geröthet,  part.  pf.  pass.  von  rudh. 

lat.  russu-s  (rud-tus)  russ-eu-s  roth.  -|-  ahd.  mhd.  rost  m.  Rost 
vgl.  lett.  niste  eine  braunrothe  Farbe  aus  Ellernholz,  rust-et,  ap- 
nistet  braunroth  färben. 
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rudhra  roth  sbst.  Blut. 

^-^i/^pd-ff  roth.  —  lat.  ruber  bra  brum  roth.  +  ksl.  rüdrfi  roth. 
—  an.  rodhra  f.  Blut,  besonders  von  geschlachteten  Thieren  (= 
rudran-  basirt  auf  rudra-). 

Vgl.  sskr.  rudhira  adj.  roth,  blutig  m.  der  blutrothe Planet,  Min 
n.  Blut;  aus  rudhra  =  rudhira  durch  Steigerung  rodhra  =  lodhrt 
m,  ein  Baum ,   aus  dessen  Rinde  ein  rothes  Pulver  bereitet  wird. 

raudha   roth,    sbst.  (Rotherz  =)   Kupfer,   dann 
Erz,  Metall  überhaupt. 

lat.  robus  =:  rufu-s  roth,  rothhaarig.  —  altirisch  rdadh  rotb, 
vgl.  altgallisch  Roudu-s,  Ande-roudu-s  nom.  pr.  W.  C.^  252.  -|- 
lit.  rauda  die  rothe  Farbe ,  raud-ona-s  roth.  —  ksl.  mda  f.  Metall 
=  sskr.  loha  dass.  daraus  ist  lit.  ruda  f.  Metall  wohl  nur  ent- 
lehnt. —  goth.  raud-a-s,  an.  raudh-r,  ahd.  mhd.  rot,  nhd.  roÜt 
Vgl.  sskr.  loha  (für  rodha)  adj.  röthlich  m.  n.  das  rothe  En, 
Kupfer,  später  Eisen  uud  Metall  überhaupt. 

rup,  rumpati  brechen,  reissen,  rauben,  raufen. 

lat  rup,  rumpit,  rup- tum,  rumpere  brechen,  zerbrechen;  verletzen;  tof- 
heben,  vernichten;  unterbrechen,  stören  u.  s.  w. ,  rup-i-  f.  Fels,  mp-laa 
Felskluft,  rup-ex,  rupic-6n-  m.  Tölpel,  rup-tor  m.  Brecher,  Verictier, 
Vemichter.  -)-  lit.  rup-a-s  rauh,  raup-a-s  m.  Maser,  Pocke,  lup-u,  lup-ti 
schälen,  die  Haut  abziehen,  schinden,  lup-ika-s  m.  Schinder.  —  ksl. Inp- 
l-j%  lup-iti  Haut  abziehen,  schälen,  lup-ezl  m.  Raub.  —  ags.  reof-an  = 
an.  rjüfa,  rauf  brechen,  an.  rauf  f.  fissura,  foramen,  ags.  reaf,  as.  rot 
ahd.  mhd.  roup  m.  Raub,  Beute,  Emdte,  goth.  bi-raub^n,  ahd.  rooböo, 
mhd.  rouben  rauben,  plündern,  berauben,  goth.  raup-jan,  ahd.  roofan 
mhd.  roufen  raufen,  rupfen. 

Vgl.  sskr.  rup,  rup-yati  Reissen  (im  Leibe)  haben,  caus.  ropaya,  rompt 
Reissen  verursachen;  abbrechen,  ropa  n.  Loch,  Höhle,  rop-ana  (von  ro- 
paya) Leibschneiden  verursachend,  rop-i  f.  und  rop-nshi  f.  reistender 
Schmerz;  lup,  Inmpati  part.  lup-ta  zerbrechen;  herfallen  über,  rauben, 
plündern;  vernichten,  aufheben,  beseitigen;  stören,  unterbrechen,  intens, 
lolupya  Jemand  verwirren,  davon  lolupa  gierig  (eigentlich  „verwirrt**, 
nicht  von  lubh),  apa-lup  ausraufen,  abtrennen,  lop-a  m.  AbfaU,  Schwund, 
Verlust,  Einbusse;  das  Entwenden,  lop-tar  m.  Unterdrücker,  Beeintrach- 
tiger ,  lop-tra  n.  Raub ,  Beute. 

rupta  gebrochen,  part  pf.  pass.  von  rup. 

lat.  ruptu-8,  cor-ruptu-8,  inter-ruptu-s. 

Vgl.  sskr.  lupta  zerbrochen,  gebrochen,  unterbrochen  u.  s.  w. 

raupa  Loch,  Höhle. 

an.  rauf  f.  Spalt,  Loch. 

Vgl  sskr.  ropa  n.  Loch,  Höhle. 
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rup  bekümmern. 

lit.  mp  man  es  kümmert  mich,   mp-eti  bekümmern,  -f*   IvTrij  f. 
Kammer,  Xvni-t}  bekümmere. 
Ans  mp  brechen  besondert. 

rüpä  f.  Knmmer,  Sorge. 

kvnri  f.  Kummer,  Sorge,  Xvni-m  kränken,  -f*  lett  rapa-s 
f.  pl.  Sorgen,  Kümmernisse,  Mühe. 


L. 

14,  läyati  bellen,  schwatzen,  tönen. 

1  Xaqo^  Möwe,  Xii-qo-g  Geschwätz,  Xtigi-w  schwatze.  —  lat.  la- 
beHen,  gebildet  wie /^oNTr^ai  von  ßodto,  xaXunqita  von  iraJUiw  Stamm 
-y  lit.  amb-tereti  knarren  von  amb-yti  oder  krank- tereti  etwas 
izen  von  krak;  vielleicht  auch  in  lä-mentu-m  Klage,  -f  lit.  loju,  16- 
lett.  1%JQ,  lä-t  bellen,  schimpfen.  —  ksl.  laja,  laja-ti  bellen,  schim- 
—  goth.  laian,  lai-lö  schimpfen,  schmähen. 

iskr.  rä,  räyati  bellen,  anbellen,  abhi-ra  anbellen,  ran,  ran,  ran-ati 
sn,  tönen,  ran-ita  klingend,  tönend,  n.  Geklinge,  Getön,  Gesumme. 

lä,  alä,  alalä  Hailoh,  Hurrah,   Interjection  des 
Anrufs  (mit  Anklang  an  lä  tönen). 

cUoJUx  f.  vgl.  iXiXtv.  +  ksl.  ole,  bulgaricsh  olele  Ausrufe.  —  ags. 
lä  =  engl  lo  Interjection,  ags.  ho  lä  =  nhd.  holla!  Hailoh! 
Vgl.  sskr.  re,  are,  arare  Interjectionen  des  hastigen  Rufens. 

lara  m.  ein  Vogel. 

Xd^-^  m.  ein  Vogel  vgl.  ksl.  rarü  sonitus  und 
sskr.  ralä  f.  ein  Vogel. 

lala  malt  das  Lallen. 

XaX'O-g  lallend,  schwatzend,  ilcrA-^oi  schwatzen ,  XaXXa-i  pl.  f.  mur- 
melnde  Bachkiesel.   —    lat.  lall-u-s   m.  lallu-m  n.  das  Lallen.  + 
lit.  lal-oti  lallen,  nbd.  lallen,  Ge-lall. 
Vgl.  sskr.  lalalla  onomatop.  vom  Laute  eines  Lallenden. 
Schallmalend  mit  Anklang  an  lä,  la  tönen,  bellen  u.  s.  w. 

^on  las  =  ras  schreien:) 

lasta  Lästerung,  Schmach. 

Xaif&ri  f.  Lästerung,   Schmach,    Xaad^^alvtn  schmähe,    -f-  an.  last 
n.vituperium,  vituperatio,  lasta  vituperare,  last-sam-r  schmähsam; 
as.  lastar,   ahd.  lastar  n.  Schmähung,  Spott,   Hohn;    Strafbares, 
Sünde,  Schuld. 
.^  in  Xaa^  scheint  phonetisch  für  r. 
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1.  lak  biegen,  beugen,  vertiefen. 

laxx-o-s  m.  Vertiefung,  Grube,  Xix-os  n.  Xtx-dvfi  f.  Schüssel,  Mulde,  lii- 
^»-^,  liX'Q^^  quer,  ko^-o-q  verbogen.  —  lat.  lac-u-s  m.  s.  enrop.  Iiki, 
lac-üna  f.  Vertiefung,  lanx  f.  Schüssel,  lic-inn-s  krumm  gehört,  ob-liq[B- 
u-8,  li-mu-8,  luxu-8  =  lo^og.  +  lit.  lank-ä  f.  Vertiefung,  Thal,  ^Heie, 
Hnk-ti  sich  beugen,  krumm  werden,  lenk-ti  beugen.  —  ksl.  l^k-^,  Ifs-ti 
beugen,  biegen,  l%k-a  f.  =  lit.  lanka,  Wiese,  Sumpf,  l%k-a  krumm, 
l%k-ü  m.  Bogen. 

2.  lak,  lank  erlangen;  erhalten,  verhält  sich  lu  1 
lak  wie  nam  erhalten  zu  nam  beugen. 

Xayx-«voi,  i-Xax-ov  erlangen.  +  ksl.  po-l%c%,  po-]%c-iti  iUe//BVM', 
mit  jüngerem  u  =  %  luc>%  luc-ati  erlangen.  —  lit.  per-lenk-i^ 
m.  was  einem  zukommt,  Gebühr,  alipreuss.  per-länk-ai,  per-l&nk-i 
es  gehört,  gebührt. 

3.  lak  belisten,  bestricken,   zu  1  lak  wie  vag  be- 
trügen zu  vag  krumm  gehen. 

lat.  lax  List ,  Betrug ,  pel-lax ,  lac-io  verstricke ,  verlocke  mit  id*, 
de-,  e-,  il-,  per-,  laqu-eu-s  m.  Strick.  +  ksl*  l^k-a  f.  Bamek, 
Biegung  (1  lak);  List,  Trug,  1^6-%  l^c-ati  fangen,  bestricken,  po- 
l^cl  f.  laqueus.  —  lett.  lenk-t  auflauern,  nachspüren. 

laku  m.  Vertiefung;  See,  von  1  lak. 

lat.  lacu-s  m.  Trog,  Mulde;  Teich,  See.  —  altirisch  locb 
g.  locho  lacus  W.  C.^  159.    4~  &«.  lög-r  (u-Stamm),  tgi. 
lago,    ahd.  laga  m.  See,    Meer  in  ahd.  lagu-lidandi  ntvi- 
gans  und  lagu-strom. 
Vgl.  kaxxo-g  aus  Xax-^o, 

lakma   Sumpf,    Pfütze,    eigentlich  „Einsen- 
kung"  von  1  lak. 

lat.  läma  für  lacma  f.  Sumpf,  Pfütze.  -{-  ksl.  lomü  fv 
lokmü  m.  Sumpf,  vgl.  lit.  lekmene  f.  Pfuhl,  Pfuise.  Du 
Gebirge  Aaxfxo-v  hat  seinen  Namen  davon,  dass  es  eine 
grossartige  Einsenkung  bildet.  —  Lett.  l&xna  f.  Pfntie, 
Grube,  Niederung  ist  aus  dem  slav.  entlehnt. 

(Etwa  ZU  lit.  lak,  lek-ti  fliegen:) 

lankia  f.  aus  lankä  f.  Lanze. 

Xoyxn  f*  Lanze.  —  lat.  lancea  f.  Lanze.    -|-    ksl.  l%sta  (=  1%^) 
f.  Lanze. 

lagh  leghati  liegen. 

Ux"  in  i'Xt^a  legte,  i-Xi^afitiv  legte  mich,  Ux'og  n.  Bett,  Lager  n.  s.  w. 
—    lat.  lec-tu-8  m.  Bett.  —    altirisch  lige  (toms,   lectns).    -f-    ksL  %i 
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-ti  sich  legen,  liegen,  ruhen,  schlafen.  —  lit.  lig-a  f.  Wiege.  —  goth. 
-an  lag  liegen,  caus.  lagjan  legen.  Vgl.  auch  a-Jlo;^o-;  Gatte  und  ksl. 
logfi  consors  tori,  altpreuss.  las-in-a  er  legte  (laz). 

laglia  (lägha)  Liegen,  Lager,  Lauer,  Hinterhalt. 

Xo^o-s  m.  Lager,  Liegen;  Lauer,  Hinterhalt,  Ao;^o-ai  belauem, 
nachstellen.  -|-  ksl.  in  s^-logü  s.  sam-lagha.  -^  ahd.  läga  f.  Liegen, 
Lage;  lauerndes  Liegen,  Hinterhalt,  Nachstellung,  lägon,  lägen 
mhd.  lägen  auflauem,  nachstellen. 

samlagha  consors  tori,  Gatte,   Gattin  (sam 
+lagha), 

aXoxo-g  m.  f.  consors  tori.  -|-  ksl.  s^logü  adj.  consors  tori. 

laghas  n.  Bette,  von  lagh. 

l^;[os  n.  Bette.  -|-  ^^1.  loze  n.  Bett,  sodann  Mutterschooss,  lozes- 
Ino  n.  Schooss  „derivandum  est  ope  sufßxi  -Ino  a  themate  loze, 
quod  olim  genetiyum  habuit  lozese^S    Miklosieh  s.  y. 

laghta  Bett,  von  lagh. 

lat.  lectu-s  m.  Bett,  lect-ica  f.  Sänfte.  -|-  altpreuss.  V.  l^to  f. 
Bett,  Eat.  lasta-n,  lasti-n  acc  sg.  vgl.  lit.  lasta  f.  Mastnest  der 
Hühner. 

laghtra  n.  Uxtqov  von  lagh. 

X^xTQo^  n.  Bette,  Lager.    -{-    an.  lättr,   lätr  n.  g.  lättr-s  Bette, 

Lager. 

Ahd.  lebtar  heisst  „die  Nachgeburt"  wohl  als  Bette,    Lager  des 

Kindes  im  Mutterleibe. 

laghra  n.  Lager,  von  lagh. 

lay^  TJ  layQos'  XQaßßariov.  Hesych.  s.  Curtius  183.  4~  goth. 
ligr,  ahd.  legar,  mbd.  leger  n.  Lager. 

lagha  Festsetzung ,  Lage ,  Bedingung ;  Gesetz. 

lat.  lex,  leg-is  f.  col-lega,  leg-äre,  legä-tu-s.  +  an.  log  pl.  n. 
Gesetz ,  gesetzlicher  Verband ,  gesetzliche  Gemeinschaft  pl.  zu  lag 
n.  Ordnung,  Stellung,  Gemeinschaft,  üt-lag-r  exlex,  lags-madhr 
Geföhrte  ygl.  collega,  ags.  lagu  f.  lex,  jus,  as.  lag  pl.  lagu  n. 
statutum,  decretum.  Mit  der  Länge  in  lat.  lex  stimmt  an.  üt- 
laegr  (d.  i.  üt-läg-ja-s)  exlex  neben  üt-lagr,  üt-laegdh  neben  üt- 
legdh  f.  Zustand  eines  üt-lagr. 

5.  (lagh)  langhati  springen,  eilen,  vorwärts  kommen. 

in  longu-8  lang  s.  langha.  —  altirisch  lingim  salio  besser  zu  lig 
igren.  -{-  mhd.  lingen,  lang  yorwärtsgehen,  nhd.  ge-lingen,  gelang, 
Dgen,  ags.  lung-re  leicht,  germ.  lungana  Lunge  (die  leichte),  german. 
a  leicht  (für  linh-ta). 
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Vgl.  sskr.  ra&h,  ramhati  springen,  eilen,  sskr.  langh,  langhati  ipringeD, 
eilen,  yorwärts  kommen. 

Sskr.  laiigh  bedeutet  auch  „übertreten ,  überspringen ,  missachten" ,  dock 
ist  unwahrscheinlich  ,  dass  diese  eigenthümliche  Begriffsentwickelimg  in 
i'XiyXto  schmähen,  überfuhren  vorliege;  besser  stellt  man  wohl  iUyx'^ 
zu  as.  lahau,  log  schmähen. 

langha  lang. 

lat.  longu-8  lang.  4~  ?oth.  lagg*a-s,  as.  ags.  lang,  ahd.  lang,  link 
lang. 

laghu   compar.  laghians    superl.   laghista  leicht, 
gering. 

i-Xa^v-Sj  i  Xdaaoiv^  i-Xd^Kfro^  leicht,  geringfügig.  —  lat.  IvM 
(aus  legy-i-s) ,  levior ,  levissimus.  —  altirisch  laigiu ,  lugu  compir. 
minor  (Grundform  lagiu),  lugem  minimus,  lagait  parvitas  W.  C* 
191.  -f-  lit.  Tgl.  lengy-a-s  leicht.  —  ksl.  llg&-kü  leicht,  ligo-ta£ 
Leichtigkeit  (altes  u-Thema). 

Vgl.  raghu  rennend ;  leicht,  compar.  raghiyaAs  und  laghu,  laghlyafii 
laghishtha  rasch,  schnell;  leicht;  gering,  wenig,  geringfügig. 

laghuta  f.  Leiclitigkeit. 

ksl.  iTgota  f.  Leichtigkeit. 

Vgl.  sskr.  laghutÄ  f.  Leichtigkeit. 

ksl.  ligo-  llgü-kü  beruhen  auf  älterem  u-Thema. 

lad  lassen. 

lat.  las-su-s  für  lad-tu-s  lass ,  matt ,  müde.  4~  goth.  letan ,  lai-lot  Itneo, 
lat-a-s  lässig,  träge,  faul,  lat-ein  f.  Lassheit,  Beschwerde,  lat-jan  lüiV 
machen,  aufhalten,  ygl.  lit.  leid-mi  lassen  und  slavodeutsch  lad. 

( Von  lan  vgl.  goth.  af-linnan ,  lann  zurückweichen  und 
ka'&iip  [la'&i]  verborgen  sein,  lat.  la-te-o,  latöre:) 

läna  lenis,  gelind. 

lat  leni-s.  -f-  lett.  len-a-s  gelind.  ~  ksl.  löntl  segnis,  piger.  Zn 
Verb  goth.  linnan,  lann  wie  lanta. 
Oder  Grundform  laina  und  zu  li  linere? 

lenta  nachgebend,  lind. 

lat.  lentu-8  Grundbedeutung:  nachgebend?  -f-  lit.  leta-i  Uod6, 
dumm,  einfältig:  langsam,  träge,  feig.  —  as.  lithi,  ags.  Bd^ 
ahd.  lind  (Stamm  linda-)  und  lindi ,  mhd.  linde  weich,  zart,  doBi, 
nachgiebig,  ge-lind.  Stammverb  ist  goth.  linnan ,  lann  in  af-liiiMi 
weichen,  fortgehen,  vgl.  i-Uvi-to  zögern. 

1.  lap  leuchten,  glänzen. 

Idfin^m  leuchte,  lafin-Qo^  leuchtend.  —  lat.  lympha,  limpidot.  -f  ^ 
Idp-mä  f.  Flamme,  altpreuss.  Y.  lop-i-s  Flamme. 
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lap  tönen,  Idagen,  jammern. 

"V-^  m.  oJxTog,  I^Xsog,  &Qrjvog  Hesych.  diotfv^vo-g  jämmerlich,  dXotpv- 
mmem.  —  lat.  lä-mentu-m  für  lap-mentam ,  läment-äri  4~  ^^1*  ^^^^  r 
üp-ütü  m.  Gemurr,  Getön. 

iskr.  rap,  rap-ati  schwatzen,  flüstern  =r  lap,  lap-ali  schwatzen,  flü- 
,  pra-lap  hervorschwatzen ,  jammern,  vi- lap  klagen,  jammern,  intens, 
iti  plappern;  wehklagen,  jammern,  lapita  n.  Geschwätz,  Gerede, 
ita  n.  Jammern,  lap-ana  n.  Mand,  lap-in  sprechend,  verkündend; 
emd,  wehklagend. 

lap,  lup  schälen,  die  Haut,  Kinde  abziehen. 

schäle  ah,  Xin-og  n.  Schale,  Hülse,  JUtt-^-;  rauh,  schuppig,  Xin-^ 
isatz,  X^Tr-vQo-v  n.  Schale,  Hülse,  Xon~6-^  m.  Schale,  Binde,  Hülse; 
,  Fell  u.  8.  w.  -f-  lit.  lupü,  lüp-ti  schälen,  schinden.  —  ksl.  lup-^^ 
i  dass.  vgl  ahd.  louf-t,  lof-t  äussere  Nussschale,  davon  nhd.  „lüften" ; 
lat.  lib-er  m.  Bast. 

lit.  lapa-s  m.  Blatt,  Laub,  ksl.  lepenl  m.  Blatt,  Laub,  goth.  laufa- 
Laub  (aus  laba  mit  Entwicklung  von  u  vor  b,  wie  in  haubid  Haupt 
t.  Caput). 

lab,  lap  lecken,  schlürfen. 

»,  Xi-Xatp-a  schlürfen.  —  lat.  lamb-o,  lamb-8re  lecken.  4~  altpreuss. 
p-ini-s  m.  Löffel.  —  an.  lep-ja,  ags.  lap-jan,  ahd.  laffan,  mhd.  laffen 
hd.  leffen  schw.  lecken,  schlürfen,  an.  lep-il-1,  ahd.  leff-il,  mhd. 
.  m.  Löffel,  ahd.  mhd.  lef-s  m.  Lefze,  Lippe. 

labiä  f.  Lippe. 

lat.  labia,  labea  f.  labiu-m  n.  Lippe.  -{-  ags.  lippa  (für  lip-ja) 
md.  lippe,  nhd.  Lippe  f.  Lit.  Inpa  f.  Lippe  ist  wohl  aus  dem 
Deutschen  entlehnt 

labra  Lippe,  von  lab. 

lat.  labru-m  n.  Lippe.  -{-  as.  lepor-ä  pl.  leffur  m.  Lippe. 

.  lab  niederhangen,  gleiten,  fallen. 

£  Schandfleck,  Schande.  —  vgl.  läb-e-s  f.  Fall,  Schandfleck,  l&bor, 
1-8  sum,  iäbi,  labe-facio,  lab-äre.  -f  ^fi^l*  ^S^-  limpan  zufallen? 
:ambu-s  träge  ist  zu  ram  ruhen  zu  stellen  (also  ram-f-bu-s). 
Bskr.  ramb,  rambate  schlaff  herabhangen  =  lamb,  lambate  nieder- 
m,  gleiten,  fallen. 

labh  fassen,  nehmen,  gewinnen ^  vgl.  rabh. 

;^-y  n.  Gewinn ,  Beute,  Xafiß-ava),  Xi^ipofiat,  t-Xaß-ov,  iUXtifp-a  neh- 
Xaß'ii  f.  Griff,  Handhabe,  Xaß-Qo^g  heftig,  uugestüm.  —   lat.  (rabo, 

e  wüthen,    rasen,  rab-ulu-s,  rab-ula  m. ,  rabi-du-s,  rab-ie-s  f.,  rabi- 

;  rob-ur,  rob-us  n.  Härte,  Stärke;  Eiche,  doch  vgl.  ksl.  chrob-rtk 
[chrob  =  srab],  robus-tu-s),  läb-or  m.  Arbeit,  Mühe.  +    lit.  lab- 

ai,  sbst.  Gut,  lob-i-s  m.  Besitz,  Habe.    Die  ältere  Grundform  von 
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rabh  ist  zweifellos  arbh ,  auf  diese  weisen  sskr.  rbh-n ,  aXtp-aipu 
gen,  gewinnen,  6Xßo-g  m.  Besitz,  Habe,  goth.  arb-ai-thi-,  ags.  earfodkl 
Arbeit,  Abstract  von  einem  Verb  *arbai-,  vielleicht  aach  ksl.  imbi  b. 
Diener,  wovon  rabo-ta  f.  Knecbtsdienst,  Dienst  —  Mit  sskr.  rabbasa  foo 
lebhafter  Farbe,  stechend,  grell,  vgl.  lat.  albus  weiss  s.  gr.ital.  alfo. 
Vgl.  sskr.  rabh,  rabb-ate  fassen,  umfassen,  ä-rabh  anfassen,  sich  fetünl- 
ten  an;  Fuss  fassen,  erreichen,  anfassen  =  sich  an  Etwas  machen,  be- 
ginnen, sam-rabh  anpacken,  habhaft  werden,  med.  pass.  erfiMst  verdoi 
=  in  Aufregung  gerathen,  sam-rab-dba  aufgeregt,  zornig,  wüthend,  nbb- 
as  n.  Ungestüm,  Gewalt,  rabh-asa  wild,  ungestüm,  gewaltig;  von  Idh 
hafter  Farbe,  stechend,  m.  Ungestüm,  Gewalt,  rabh-iyaAs,  rabh-iibtltt 
überaus  ungestüm,  fbh-u  anstellig,  geschickt;  labh,  labhate  =  rabb,  nb' 
bäte  erwischen,  fassen»  antreffen,  finden;  erbalten,  bekommen;  besitun. 
baben»  lambh-a  m.  das  Finden,  Wiederfinden;  Erlangung,  Wiedereritt* 
gung,  lambh-ana  n.  dass.,  labh-a  m.  das  Finden ,  Antreffen;  Bekommen, 
Kriegen,  Erlangung;  Gewinn,  Vortheil. 

larda  schief. 

XoQ^o^g  einwärts  gebogen. -f  &bd.  lerz,  lurz  link,  mhd.  lurz-en  betrügen. 

las  lasati,  intensiv  lalas  begehren,  verlangen. 

lata  =  Xaffü)  will,  intens.  liXa-iofim  begehre,  JUxcr-rai/^o-f  -  xlvtuioi.^ 
altirisch  air-le  voluntas,  com-air-le  consilium;  ir-li-the  obediens,  ir-lidi- 
gur  obedio,  lam,  air-lam  paratus  W.  G.^  363.  -|-  goth.  lus-tu-s  m.  Lmt 
Lat.  lasc-ivu-8  üppig,  böhm.  lask-a  f.  Liebe,  Huld,  woraus  liU  loska Hild 
wohl  entlehnt,  ksl.  laska  f.  Schmeichelei,  lask-ovu  schmeichlerisch.  Uik* 
aj%  laska-ti  schmeicheln  weisen  auf  ein  europäisches  laska  w.  t.  ki 
stammt  von  ra  lieben  und  ist  im  Grunde  mit  i^a-  =  #^  identisch. 
Vgl.  sskr.  lasb,  lashati  und  lashate,  lash-yati  und  lash-jate  begdireB, 
Verlangen  haben  nach  (acc),  lash-ana  begehrend,  lash-uka  begehrüeh, 
habsüchtig,  vom  Intensiv  lalas  stammt  lälasa  heisses  Verlangen  trtgend, 
begierig  nach;  sskr.  las  lasati  strahlen,  glänzen,  prangen;  erschallen,  t5> 
nen:  in  dieser  Bedeutung  =  ras,  rasati  tönen  s.  ras;  spielen,  lich  fv- 
gnügen ,  sich  der  Freude  hingeben :  in  dieser  Bedeutung  =  lash,  lathtti. 

laska  Lust,  von  las. 

lat  lasc-ivu-s  lüstern,  üppig.  +  l^sl-  Iftska  f.  Schmeichelei,  böbk 
loska  Huld.  • 

An.  alska  f.  Liebe  gehört  zu  alan  (Grundform  aliskan-). 

li  praes.   lina  und  liya  giessen,    begiessen,  bestrei- 
chen, betünchen. 

Griechisch  nur  dialectisch  bei  Hesych :  d-Xlpup,  dXiüpttw  und  «JUtvi  {mti 
inalttilHti  und  in-tiXivm  •  inaXtiipai,  S.  Curtius ,  Grundzüge  677.  —  ki 
Uno,  li-vi,  le-vi,  li-tum,  linere  und  lin-io,  lin-ire  beschmieren,  tOnchm. 
li-tera  f.  li-mu-s  m.  li-tus  n.  Gestade,  le-tu-m  n.  Auflöeong,  Tod.  +  iL 
lyna,   lyja,  ly-ti  regnen,  ly-tu-s,   le-tu-s  m.  Regen;    l*-ja,  le-ti 
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[essend  bilden,  formen,  le-ta-s  pari,  gegossen  von  Metallen,  lejika-s  m. 
iesser  z.  B.  Gelbgiesser,  lai-stau,  lai-styti  oft  giessen,  begiessen;  be- 
erfen,  betüncben  (eine  Wand),  wie  lat.  linere,  le-mft,  gen.  lemön-s  m. 
^nchs,  Statnr,  eigentlich  Guss.  —  ksl.  ldj%  lija-ti  giessen.  —  goth.  lei- 
tu-s  m.  Obstwein. 

gl.  Ted.  ri,  ri,  riyati,  rinäti,  riyate  frei  machen,  laufen  lassen,  apas  die 
Tasser;  losmachen,  lösen,  abtrennen,  med.. sich  auflösen,  in  Stücke  ge- 
rn, ins  Fliessen  gerathen,  pari.  p£  ri-na  in  Fluss  geräthen,  fliessend, 
m-rina  zusammengespült,  ri-ti  f.  Strom;  Lauf,  Strich,  Linie;  Art,  Weise, 
)-na  m.  Staab,  Staubkorn  (von  ri  sich  auflösen),  re-tas  n.  Guss,  Strom; 
tmenerguss,  Same,  re-tra  n.  dass.,  ray-a  m.  Strömung,  Strom;  jüngere 
oirm  von  ri  ist  li,  linäti,  layati,  liyate  (nur  diess  zu  belegen)  sich  (an- 
essen =)  anschmiegen,  andrücken;  stecken  bleiben,  stocken;  sich  an- 
jften  =  sich  setzen,  kauern,  hocken;  schlüpfen  in,  verschwinden,  vi-li 
Ergehen,  sich  auflösen,  schmelzen,  part.  lina  =r  rina,  lay-a  m.  das  sich 
Qheften,  Ankleben,  sich  Ducken,  Eingehen  in;  Untergang,  lay-ana  n. 
ftsi,  Ruhe,  läy-aka  m.  non^  agentis  von  li;  vgl.  zend.  ri,  iri  beschmutzen. 

laima,  lima  von  li. 

lat  limu-s  m.  -f-  an.  lim  m.  Bindemittel,  besonders  Kalk,  ags. 
lim  m.  Bindemittel,  Leim,  engl,  lime,  nhd.  Leim  m.  und  ags. 
lam  m.  (d.  i.  laima-),  ahd.  leim  m.,  nhd.  Lehm  (niederdeutsche  Form) 
m.  argilla,  lutum,  limus.    An  Entlehnung  ist  nicht  zu  denken. 

(Lautlich  geht  auf  li  auch:) 
laiva  link. 

kaio^  (für  Xtti^o-s)  link.  —  lat  laevu-s  link.  -{-  ksl.  lövu  link. 

lik  praes.  linkati  und  leikati  lassen,  räumen,  freilas- 
sen, überlassen,  preisgeben,  hinterlassen;  lassen  — 
hingeben,  feilhaben. 

ff-,  Itinoi^  XidlHo^  t-Xtn-ov  lassen,  Xom-o-g  übrig.  —  lat.  linquo,  lic-tum 
ssen;  lic-ere  feil  sein,  lic-et  es  ist  feil,  steht  frei,  lic-eri  bieten  auf, 
c-ens  frei,  lic-itu-s  gestattet,  erlaubt,  licit-ari  bieten  auf,  lixa  m.  Mar- 
stender (=  feilhabeud),  auch  wohl  lic-tor  m.  (evulgator).  —  altirisch 
c  (aus  linc  wie  set  via  aus  sint  =  goth.  sintha-)  sinere,  leic  sine,  leicci 
nit,  ro-leiced  concessum  est  W.  C.4  455.  +  Üt.  lekü,  lik-au,  lik-ti  las- 
sn,  verlassen,  laik-a-s  m.  Zeit,  Frist,  lyk-ü-s  m.  Rest,  Ueberschuss,  le- 
%-t  übriggeblieben ;  preuss.  po-linka  er  bleibt  (vgl.  lat.  linque-re).  —  ksl. 
5-%  lic-iti  nnntiare,  evulgare  =  preisgeben.  —  goth.  leih  van,  laihv  lei- 
3n  =  überlassen. 

(fL  sskr.  ric,  rinakti,  rinkte,  recati,  fut.  rekshyati  räumen,  leeren;  frei- 
M6n,   überlassen,  preisgeben;    hinterlassen;    hingeben,   feilhaben  part. 
kta  adj.  leer,   rek-u  leer,   öde,   rek-nas  n.  ererbter  Besitz;  Eigenthum, 
abe;  Wertbgegenstand  =  zend.  raekhnanh  n.  dass. 
fl0k,  ladocwm.  W5rtorbv«b.   8.  Aufl.  43 
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likta  gelassen  part.  pf.  pass.  von  lik. 

lat.  lictu-8  in  re-lictu-s  u.  s.  w.  -(-  lit.  likta-s  gelassen. 

Vgl.  sskr.  rikta  adj.  leer  (=  geräumt)  ud-rikta,  \4-rikta  pari  pf. 

pass.  von  ud-ric,  vi-ric. 

laika  übrig,  von  lik. 

Xomo^g  übrig.  +  ü^*  leka-8>  at-leka-ß  übrig,  übriggeblieben,  at- 
laika-8,  pa-laika-s  m.  der  Rest,  das  Uebrige.  Doch  goth.  laibt 
f.  Ueberbleibsel ,  Rest  gehört  zu  lip  w.  s. 

lig  laigafi  hüpfen,  springen,  beben. 

i-U-X^Cff  (d.  i.  i-l(-Xiy-i(o)  erzittern,  beben  machen,  med.  vibriren,  zit- 
tern, beben,  Intensiv  zu  lig.  —  altirisch  lingim  ich  springe,  vgl.  die  all- 
gallischen Lingones  (nach  Ebel).  +  lit.  laig-yti  umherhüpfen,  sich  lustijj 
tummeln,  lett.  ling-sma-s  =  lit.  linksmas  heiter,  froh,  lustig  —  Roth. 
laikan  lailaik  springen,  hüpfen,  aufhüpfen,  laika-s  m.  Tanz,  daraus  mbd. 
leich  m.  Tanzlied,  Leich. 

Nach  Bugge  wäre  lat.  ludere  alt  loidere  als  loig-dere  aufzufassen. 
Vgl.  sskr.  rej,  rejati  act.  hüpfen,  beben  machen,  rejate  med.  hüpfen,  b^ 
ben,  zittern,  zucken,  caus.  rejaya  erzittern,  beben  machen. 

ligh  leighati  lecken. 

Ux ',  Xst/aj  lecken.  —  lat.  ling-o  lecke.  —  altirisch  ligim  ich  lecke,  -f  üt- 
leziü  =  ksl.  lii^  =  lizja,  lez-ti  und  laiz-aü,  laiz-yti.  —  ksl.  li2-%  li«-»ti 
lecken.  —  goth.  bi-laig-6n  belecken,  aga.  licc-ian  lecken. 
Vgl.  ved.  rih,  rih-ati  und  relhi  =  reh-ti  lecken,  belecken,  liebkosen,  in- 
tens, reriha  und  rerihya  wiederholt  belecken,  küssen,  sskr.  lih,  \^^ 
lecken. 

1.  lip  limpati  fut.  laipsiati  schmieren,  salben,  kleben. 

d-Xil(f'(Ot  d'X€ti}j(o,  d'Xrj-Xi(f'n  beschmieren,  bestreichen,  besalben,  Xi^-* 
fett,  Xi7Z'a()6-g  fett,  blank.  —  lat.  lipp-u-s  triefäugig,  -f-  lit  limpü,  Tip-ti 
kleben,  haften,  lipu-s  (=  sskr.  ripu)  klebrig,  haftend,  lip>au,  lip-yti  fr*. 
kleben,  bekleben,  ankleben.  —  goth.  leiban,  laif,  libans  in  bi-leiban  (kle- 
ben, haften  und  so)  bleibon,  laiba  f.  (was  haftet)  I'eberbleibsel.  lik  W- 
7ia>,  womit  man  leiban  gewöhnlich  zusammenstellt,  wird  im  Goth.  durch 
leihvan  leihen  rcflectirt. 

Vgl.  ved.  rip  schmieren,  kleben;  anschmieren  soviel  als  betrügen,  api* 
ripta  verklebt  soviel  als  erblindet,  rip  f.  Betrug,  Kniff,  rip-u  betrüjrlicii 
m.  Betrüger,  später  Feind,  rep-as  n.  Schmutz,  Fleck,  sskr.  lip,  hroptti, 
fut.  lepsyati  beschmieren,  bestreichen;  besudeln,  verunreinigen,  pari  lipti 
=  ripta  beschmiert;  besudelt. 

laipa  Schmier,  Salbe,  von  lip. 

il-Xoixf7J  Salbe.   -|-    ksl.  l^pü  m.  Vogelleim,   pri-lepü  m.  Schmier. 

Pflaster. 

Vgl.  sskr.  lepa  m.  das  Bestreichen;  Schmier,  Salbe,  Teig. 
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2.  lip  begehren. 

Xiif;  Begier,  Xin-rofitti  begehre.  +  preuss.  Kat.  pa-laip-s  Gebot,  pa-laip- 
sitwei  begehren,  po-laip-insna-n  acc.  Befehl. 

(Avl{  lis,  das  im  german.  lisan  lais  lisans,  lais-ti  Leiste, 
lis-ti  List  u.  s.  w.  vorliegt,  geht:) 

laisä  f.  Beet  auf  dem  Acker,  Furche,  Geleise. 

lat.  lira  f.  Ackerbeet,  Furche,  Geleise,  de-liru-s  entgleisend  = 
unsinnig,  de-liräre  entgleisen,  unsinnig  sein.  +  altpreuss.  V.  lyso 
f.  (=  lisä)  Beet  auf  dem  Acker;  lit.  lyse  (=  lys-ja)  f.  Beet.  Grar- 
tenbeet.  —  ksl.  Idcha  f.  Beet  auf  dem  Acker.  —  ahd.  leisa,  mhd. 
leise  f.  Gelöise,  Furche. 

1.  lu  lösen,  abtrennen,  abschneiden. 

liz-oi,  ki'Xv'Xa  lösen,  Xv-ro-g^  Xv-tqo-v  n.  Lösegeld,  Ai^-ort-ff,  Ai;-ti}^,  iv-a; 
l^i-ov  dor.  Xato-y,  Xifo-v  n.  Saatfeld,  Grundform:  Xa^-io  eigentlich  das 
zu  Schneidende,  vgl.  sskr.  lavya  und  lävya  was  geschnitten  werden  muss. 
mit  Xcuov  Sichel  (bei  Ap.  Rhod.)  vgl.  sskr.  lavi,  Javitra,  lavanaka  Sichel. 
—  lat  so-lvo,  80-lü-tum,  so-lütus  lösen.  -(-  lit.  liaü-ju,  liaü-ti  aufhören 
vgl.  XvHv  beendigen  z.  B.  in  Xva(-^axos  Kampf  beendigend,  lit.  lav>ona-B 
todt.  —  goth.  lu-na-  Lösegeld,  Xvtqov,  Vgl.  europ.  lu  erbeuten,  gewin- 
nen (=r   schneiden,  erndten). 

Dazu  an.  l^ja  lü-dha  stossen,  zerstossen;  ermatten  {yg\.  Xv€^v  yvltt\  lüi  m. 
Ermattung,  lüinn  gebrochen,  ermattet,  ferner  germanisch  lus  (liusan 
laus  lusans),  nhd.  verlieren,  Ver-lust  u.  s.  w. 

Vgl.  sskr.  lü,  lu-uäti,  lu-nite,  lu-noti  schneiden,  abschneiden,  zerhauen» 
zerreissen,  part.  lü-na  abgeschnitten,  lü-ni  f.  das  Schneiden,  lav-a  m.  das 
Schneiden  (von  Korn),  Schur,  Wolle,  Haar,  Abschnitt,  Stück,  Bischen, 
lav-aka  der  da  schneidet,  lav-ana  schneidend,  n.  das  Schneiden  (des 
Korns),  Werkzeug  zum  Schneiden,  lav-i  m.  lav-itra  n.  lav-änaka  m.  Werk- 
zeug zum  Schneiden,  Sichel,  lav-a  schneidend,  pflückend,  zerhauend,  Uv- 
aka  m.  Abschneider,  Mäher,  lav-ya,  läv-ya  zu  schneiden. 

lava  (oder  ähnlich)  Sichel. 

Xttio-v  (=:  XttßiO'V)  n.  Sichel  vgl.  Aijio-v  (=  Xrifi^o-v)   n.  Saatfeld 
(das  zu  Schneidende).    +    an.  Ijär  oder  le  m.  Sichel  (Grundform 
liva-  nach  Bugge). 
Vgl.  sskr.  lavi  m.  lavanaka  m.  lavitra  n.  Sichel. 

2.  lu  gewinnen,  erbeuten  (schliesst  sich  vielleicht  an  lu 
lösen  an). 

Xfi^'tS-,  Xjfts  f.  Beute,  Xf^a  für  Xe^-uc  f.  dass.  s.  lavia,  auch  dno-Xav-m 
geniesse.  —  lat.  Lav-erna  f.  lü-cru-m  n.  —  altirisch  16g,  luach  pretium, 
foenns  W. C.4  365.  -(-  ksl.  lov-ü  m.  Jagd,  Fang,  lov-lj^  lov-iti  jagen,  fan- 
gen, erbeuten.  —  goth.  lau-n-a  n.,  as.  Ion  n.,  ahd.  mhd.  Ion  m.  n. 
Lohn. 

48* 
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Dazu  com.  louuern  vulpes  (lautlich  =  Laverna)  und  com.  louennan  niu« 
stela  nach  Wiudisch,  Zeitschrift  XXI,  5,  429. 

lavia  f.  Fang,  Beute. 

Xsia  für  Xe^ia  f.  Beute.  +  ksl.  lovlja  f.  Jagd,  Fang,  Beute,  lovü 
m.  dass. 

(Vielleicht  von  lu  waschen  =  Xoiio,   lat.  luere,  germa- 
nisch in  lau-ga  Bad?) 

luta  Schmutz. 

lat.  lutu-m  n.  —  altirisch  loth  Schmutz,  auch  in  altgall.  Lntetia, 
Luteva.  +  lit.  lutyna-s  m.  lutyne  f.  Pfuhl,  Lehmpfutze. 

luk  laukati  leuchten. 

Xvx'Vo-g  m.  Leuchte;  Ivy-^o-g  m.  weisser  Marmor,  kvySfi  f.  Weisspappel. 
UvX'O^g  licht,  weiss.   —    lat.  luc-erna  f.  luc-e-scere,  lü-men  für  luc-men, 
lü-na  für  luc-na,  lue-,  alt  louc-  f.  Licht,  lüci-fer,  lüci-du-s,  lüc-ere,  lü- 
cu-bru-m,    lücubr-äre,   lüc-ul-entu-s.    —    altir.  locham,  luacham  lücema 
(nach  Windisch  nicht  entlehnt  wegen  der  Länge  des  6  =  au) ,  loche  gen. 
lochet  Blitz    (=  lücens   part.).    Nach  Windisch,  Zeitschrift  XXL  5,  429. 
CA  160.  -\-  goth.  liuh-atha-  n.  Licht,  Schein;  as.  lioh-t,  ags.  leoht,  ahd. 
Höht,  mhd.  lieht  licht,  davon  goth  liuht-jan  leuchten,  as.  lio-mo  n.  Licht, 
Glanz  =  lümen,   goth.  lauh-muni  f.  leuchtendes  Feuer,  Blitz,  iauh-atjau 
leuchten.  —  ksl.  lu-na  f.  Mond  =  lat.  lüna,  Iu5-I  m.  licht,  luca  =  luk- 
ja  f.  Strahl,  Mond.     S.  europ.  luk. 

Vgl.  sskr.  nie,  rocate  act.  scheinen,  leuchten  lassen;  med.  scheinen,  leuch- 
ten, hell  sein,  prangen  (gut,  schön  scheinen  =  gefallen  nachvedisch),  ruk- 
ma  m.  Goldschmuk  n.  Gold,  ruc,  ruci  f.  Helle,  Licht,  Glanz,  nic-ira 
hell,  glänzend,  prächtig,  schön;  gefallend,  augenehm,  roc-ana  licht, 
roc-is  n.  Licht,  Glanz. 

luk-  Luchs  (von  luk  leuchten,  „helläugig''). 

^^'7^  g-  Xvyxog  m.  Luchs  (aus  Xvx-vo  wie  nvv^  ans  nvxr),  -|-  lit. 
luszis  io  m.  —  ahd.  luhs  st.  m.  2,  schwed.  16  m  f.  n.  nach  Bugge, 
Zeitschrift  XX,  1,  10  für  luh  loh.  —  preuss.  Voc.  luysi-s  Lachs. 

lukna  (Licht)  lukna  f.  Mond. 

Xv^vo-g  m.  Licht,  Leuchte.  —  lat  lüna  für  lucna  f.  Mond,  -f  ksL 
luna  (für  lukna)  f.  Mond. 

luks  leuchten. 

lat.  in-lus-tri-s  für  in-lux-tris.  +  altpreuss.  V.  lauxno-s  Gestirne. 
8.  ig.  rauksna.  —  ags.  liöxan,  liexan,  lixan  leuchten,  an,  Ijos  n. 
Licht,  lj6s-s  licht. 

lauksna  leuchtend. 

altpreuss.  lauxno-s  Gestirne.  —  ahd.  Hehaen  adj.  licht. 
Vgl.  zend.  raokhshna  glänzend. 


III.  Wortschatz  der  europäischen  Spracheinheit         757 
lauk,  laukiati  sehen,  schauen. 

Xevx'^  Xivaau  =  Xevx-]H  sehen,  schauen.  4*  Jett.  lük-6t  sehen, 
schauen,  lük-s  m.  das  Korn  an  der  Flinte;  lit.  luk-eti,  lük-urti 
und  lauk-iu,  laük-ti  warten,  harren  (=  aussehen  nach).  Offen- 
bar aus  luk  entstanden. 

Vgl.  sskr.  lok,  lok-ate  erblicken,  gewahr  werden,  anschauen, 
caus.  lokaya  dass.,  loc,  loc*ate  caus.  locaya,  betrachten  (im  Gei- 
ste), loc-ana  erhellend,  erleuchtend,  n.  Auge. 

lauka    m.   (Ausblick)    Lichtung,    freier   Raum; 
lichtes  Gehölz. 

lat.  lucu-s  alt  louco-s  m.  Hain.  -|-  lit.  lauka-s  m.  das  Feld,  der 
Acker,  das  Freie  im  Gegensatze  des  Hauses.  —  ahd.  loh,  mhd. 
loch,  16  gen.  lohes  m.  n.  niedriges  Holz,  Gebüsch. 
Vgl.  sskr.  loka  m.  freier  Raum,  das  Freie,  Raum  überhaupt; 
Ort,  Platz,  Stelle,  lokam  kar  Raum,  Luft  schaffen  (später  Welt, 
Leute ,  Weltlauf,  Leben). 

lauka  licht,  weiss,  von  luk. 

kivxo'g  licht,  hell,  weiss.  -|-  lit.  laüka-s  weiss,  speciell  mit  weis- 
sem Fleck,  blässig. 
Vgl.  sskr.  roka  m.  Licht,  Helle,  roca  adj.  leuchtend. 

laukman  m.  n.  Glanz,  Licht. 

lat.  lümen  n.  Licht  (für  loucmen).  -\-  an.  Ijömi  (d.  i.  liuhman-) 
m.  Strahlenglanz ,  ags.  leoma  m.  Glanz,  Licht  vgl.  goth.  lauhmuni 
f.  Blitz. 

lug,   lugati   brechen,   biegen,    auch   brechen  =  hart 
mitnehmen,  Schmerz  bereiten. 

li5y-o-j  m.  biegsame  Ruthe,  liy-Qo-g^  Xivy-aKo-g,  —  lat.  lüg-ere,  luc- 
tu-8  m.  -1-  lit.  luzü,  luztu,  lüz-ti  brechen  intrs.  luz-ima-s  das  Brechen, 
Entzweigehen,  luz-i-s  gen.  io  m.  Bruch  z.  B.  (Steinbruch,  luz-tu-s  zer- 
brechlich, lauz-u  und  lauz-au,  lauz-ti  und  lauz-yti  trs.  brechen,  lauz- 
ima-s  m.  das  Zerbrechen,  lauz-i-s  gen.  io  m.  Bruch,  lauz-tuva-s  m.  Brech- 
instrument; lauza-8  m.  abgebrochener  Ast,  dürrer  Zweig  pl.  Reiser;  auch 
wohl  lug-na-s  geschmeidig,  biegsam. 

Vgl.  sskr.  ruj  rujati  erbrechen,  zerbrechen,  zertrümmern,  part.  rug-na 
zerbrochen ,  zerschmettert ;  Jemand  (acc.)  Schmerzen  bereiten ,  goka-rugna 
vor  Schmerz  gebrochen,  ruj,  ruja  zerbrechend,  zerschmetternd,  ruj,  mj& 
f.  Bruch;  Schmerz,  Krankheit,  rog-a  m.  Gebrechen,  Krankheit. 

ludh  laudhati  fut.  laudhsiati  aor.  aludhat  steigen,  stei- 
gend kommen  zu;  aufsteigen,  wachsen. 

iXv&  (steigen,  vj?1.  ariix^iv  bei  Homer  allgemeines  Verb  der  Bewegung) 
gehen,  kommen,  (Xivaofiai^  rjXv&ov,  dXriXovihaf  ^Xvaiov  (=  i^-Xv^-rtov) 
n.  (Aufstieg)  Seelenort,  rjXvai-g,  T.Xevai-g,  -\-  goth.  liudan,  lauth,  ludans, 
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as.  liodan,  lod,  .ahd.  liotan  in  ar-leotan  wachsen,  goth-  lud>ja  f.  Ange- 
sicht, lauda-  m.  Wuchs,  Ansehn  in  jugga-lauda-  m.  Jüngling,  hve-lauda- 
wie  gross,  sama-lauda-  gleichgross,  gleich,  sva-lauda-  so  gross,  as.  lad 
crescentia,  vigor,  ahd.  Iota  in  sumar-lota,  mhd.  entstellt  sumer-late  1. 
Sommerschössling. 

Vgl.  sskr.  ruh,  rohati,  fat.  rokshyati ,  aor.  aruhat  steigen,  ersteigen,  stei- 
gend kommen  zu;  aufsteigen,  wachsen,  roh-a  aufsteigend  m.  Höhe,  £^ 
hebung.  Aufsteigen;  zend.  rud  raodhaiti  aufsteigen,  wachsen,  raod-a  m. 
Wuchs,  AnBehn,  Gesicht. 

laudha  m.  Wuchs,  Ansehen. 

goth.  lauda-  in  jugg^-lauda-  m.  Jängling,  hve-lauda-  wie  gross, 
sama-lauda-  gleichgross,  sva-lauda-  so  gross,  mhd.  -löt  beschaffen. 
Vgl.  zend.  raoda  m.  Wuchs,  Ansehen,  Gesicht  (vgl.  goth.  lud-ja 
f.  Angesicht). 

lubh  begehren. 

lat.  lub-et,  lub-ens,  lub-ido. -|- ksl.  Ijubü  lieb,  ljub-1-ja,  Ijub-iti  lieb,  gern 
haben  (daraus  ist  lit.  liübyju,  liübyti  zu  thun  pflegen,  gerne  haben,  gerne 
essen  wohl  nur  entlehnt).  —  goth.  liub-a-s  =  ksL  Ijubü,  as.  liof,  ags. 
leöf,  ahd.  liop,  mhd.  liep,  lieb-er  lieb,  as.  lof,  ahd.  mhd.  lop,  lob-es  n. 
Lob,  goth.  ga-laub-a-s  kostbar,  werthvoll,  laub-jan,  ga-laubjan  glauben. 
Vielleicht  auch  lat.  lau-di-  f.  Lob  (aus  laub-di-). 

Vgl.  sskr.  lubh  lubh-ati,  lubh-yati  irre  werden,  in  Unordnung  gerathen, 
ans  der  Ruhe  kommen  soviel  als:  heftiges  Verlangen  empfinden;  locken. 
an  sich  ziehen,  part.  lub-dha  Verlangen  empfindend,  gierig;  cans.  lobhaya 
in  Unordnung  bringen;  Jemandes  Verlangen  erregen,  locken,  anlocken, 
an  sich  ziehen,  intens,  lolubhya  ein  heftiges  Verlangen  haben  nach  (loc.), 
lobh-a  m.  Gier,  Habsucht,  Verlangen.  Kommt  nur  einmal  in  der  Form 
sam  lobhaya  im  Veda  vor  und  bedeutet  verwischen,  padani  die  Spuren. 


V. 

1.  va  mangeln. 

gr.  in  «v-vt-ff  ermangelnd ,  beraubt  («u-y*-  fiir  ^-vi  wie  evQv  für  ^(qv).  + 
goth.  van-a-s  mangelnd ,  fehlend ,    van-a  n.  Mangel ;  von  u  =  va  an.  an- 
dh-r  öde,  goth.  authi-da  f.  Oede,  ahd.  odi,  mhd.  oede,  nhd.  öde. 
Vgl.  zend.  ü  part.  med.  üyamna  mangelnd,  fehlend,  sskr.  üna  ermangelnd, 
woran  etwas  fehlt,  zend.  üna  f.  Mangel. 

vana  ermangelnd,  fehlend  (part.  pf.  pass.  von  va» 
sbst.  Mangel. 

gr.  vgl.  evvi'g  (für  ^€Vi-g)  ermangelnd,  beraubt.  +    goth.  van-a-t 

mangelnd,  fehlend,  van-a  n.  Mangel. 

Vgl.  sskr.  üna  ermangelnd,  woran  etwas  fehlt,  zend.  üna  f.  Mangel. 
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2.  va,  vä  müde,  matt  werden,  ruhen. 

e  schlafen,  aor.  il-^eaa,  atan  inf.  aeaai  schlief,  «0»^-^  (aus  d-^to^Qo-s) 
ammengezogen  toQo-i  m.  Schlaf,  dotr^a  schlafen  (vom  pari,  «-/-w-to  = 
r.  väta). 

l-  sskr.  vä  väyati  aor.  aväsit  matt,  müde  werden;   sich  erschöpfen,  er- 
^en,    abhi-väta  matt,   siech,    ud-vä  matt  werden,  müde  werden;    hin- 
•ben ,  erlöschen  (Feuer) ,  nir-va  erlöschen ,  upa-va  eintrocknen ,  upa-väta 
cken,  va-na  part.  pf.  eingetrocknet,  trocken,  n.  trockne  Frucht. 
!  Bedeutungen  differiren.    Ursprüngbch  wohl  mit  1  va  eins. 

väta  part.  pf.  von  2  va. 

gr.  in  «?/-cüTf«,  dwT^oi)  schlafen. 
Vgl.  sskr.  abhi-väta  matt,  siech. 

vära  m.  Ermattung. 

itßiüQo-g,  tttjQo^,  (oQo-g  m.  Schlaf.   +    german.  in  ags.  verig,  as. 
wörag,  worig  müde,  ermüdet,  ahd.  wuorag  berauscht. 

väya  adj.  wehe,  sbst.  Wehe. 

lat.  in  ve-sanu-8,  ve-pallidu-s,  Ve-jovis  u.  s.w.  und  vae  wehe!  + 
lett.  wähjsch  krank,  schwach;  schlecht,  mager,  wähjums  Krank- 
heit.   —    goth.  m  vai-dedjan-   Uebelthäter,    vaja-merjan  lästern, 
vai  wehe! 
Vgl.  zend.  voya  krank,  elend,  sbst.  n.  Elend,  ä-v6ya  f  Elend. 

vai  Ausruf:  wehe! 

lat.  vae  wehe!  +  lett.  wai  wehe!  —    goth.  vai  wehe!  vai-fairhv- 
jan  wehklagen  („wehe  Welt"  [fairhvu-s  Welt]  sagen), 
väya  und  vai  vielleicht  besser  zu  va  vä  =  van,  wo  siehe. 

va,  vä,  väti  wehen. 

u,  iifiai  für  d~ßriji  =  sskr.  ig.  väti,  part.  praes.  ««/f,  d'ßtvx-  = 
d.  vänt  wehend,  3  sg.  impf,  «i?  für  «-^ij-t  =  sskr.  zend.  ig.  vät; 
firi  aus  a-^f-r^jj  cf.  i(^€Tf^TJ  wehen. —  altirisch  hi  feth  in  auram,  tin- 
i  aspiratio  (für  do-in-feth)  tin-fet  inflat,  do-n-infcdam  inspiramus  W. 
390.  +  ksl-  v6j^,  veja-ti  wehen.  —  goth.  vaian  vaivo  wehen. 
.  sskr.  vä  väti  wehen;  zend.  vä  väiti  wehen,  part.  praes.  vänt  f.  väiti 
lend. 

väta  m.  Wind. 

d'SrjTrj~g,  drJTfi'g  m.  Wind,  Windhauch.  +  lit   veta-  Wind  in  dem 
denom.  vetau,  vet-yti  windigen,  worfeln.    Vgl.  venta  m.  Wind. 
Vgl.  sskr.  zend.  väta  m.  Wind. 

vätaya  vätayati  Wind  machen,  von  väta. 

drijitjai  für  d'^Tjrt^tjat  =  sskr.  vätayate  er  macht  Wind 
(mit  den  Flügeln),  fliegt.  4"  lit.  vetau,  vety-ti,  lett.  wet- 
it   Getreide   „windigen**,    im    Winde   sichten,    wie  goth. 
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vinthjan  windigen ,  worfeln  von  vinda-a  Wind.    Lat.  tm- 

nu-8  Getreideschwinge  steht  für  vat-nn-s  und  entstammt 

diesem  Worte   wie  ksl.  vÖja-lo  n.   Getreideschwinge  tod 

vöja-ti  wehen,    windigen,    lit.  vet-ykle  f.  Schwinge  Yon 

vet;^i. 

Vgl.  sskr.  vätaya  fachein. 

vätara  m.  vätarä  f.  Wind,  Wetter. 

lit.  vetra  f.  Wind,  Wetter;  altpreuss.  wetro  f.  Wind.  —  bl.  t*- 

tru  in.  Wind. 

Vgl.  sskr.  vatara,  vätala  windig  m.  f.  Wind. 

väti  f.  das  Wehen,  der  Wind. 

ärjai'S  f.  für  a-rriair^^  d-^rjri-g  Wehen,  Wind. 
Vgl.  zend,  vaiti  Wehen,  Wind. 

vätura  windig,  leicht. 

di^avQo-g  für  d-sTiavQo-g,  a-^i/ru^-ff  windig,  leicht  (vgl.  ßloov^ 

=  valtura). 

Vgl.  sskr.  vatula  windig,  leicht,  sl^t.  Wind. 

väya  m.  Luft,  Wind. 

lit.  veja-s  m.  Wind. 

Vgl.  zend.  vaya  m.  Wind,  Luft. 

venta  m.  Wind. 

gr.  vgl.   «c/f   gen.  divr-og  (d.  i.  d-^vx-og)  wehend ,    p«t  pn» 
von  d^tf  dßfi  wehen  =  zend.  vant  wehend, 
lat.  ventu-8  m.  Wind.  —  cambr.  gwynt  m.  Wind.  4"  gotL  ▼Jnd- 
a-s  m.,  nhd.  Wind,  goth.  vinth-jan  windigen,  im  Winde  ri(it«n. 
Erweiterung  des  part.  praes.  vent  wehend  =  d^vr,  dt(g. 
Vielleicht  mit  sskr.  väta  m.  Wind  identisch. 

vä  oder,  vä — vä  entweder— oder. 

hom.  ^k  d.  i.  »J-.^/,  ^€  =  lat.  ve,  i)  ist  Vorschlag,  später  ?,  5— i  ***•' 

der,  oder.  —  lat.  -ve  oder,  -ve— ve  entweder,  oder. 

Vgl.  sskr.  altpers.  zend.  vä  oder,  sskr.  vä— vä  entweder — oder. 

vak  aor.  avavakat,  vavakat  sprechen. 

elnov  d.  i.  ^ejrenov,  hinov  d.  i.  ijrtfenov  =  sskr.  avocam  =  ig.  t^*** 
kam  sprach,  son-,  on-  f.  Stimme.  —  lat.  voc-,  vox  f.  8.  väk,  voc4re.- 
altirisch  faig  dixit,  ro-iar-fac-sa  I  asked,  iar-faig-id  gen.  iar-faich-ÜKO 
quaestio  W.  C/*  453.  +  altpreuss.  en-wack-emai  wir  rufen  an,  wack-»*» 
Geschrei.  —  ahd.  wahan,  wuog  nur  in  ga-wahan  erwähnen,  ga-wah-t». 
Erwähnung,  mhd.  caus.  wüegen  erwähnen  machen. 
Vgl.  sskr.  vac,  vak-ti,  vi-vak-ti  sprechen,  aor.  avocam  aus  avatici» 
sprach,  part..  uk-ta  gesprochen,  vak- van  m.  Sänger,  vak-tar  m.  Sprecher, 
vak-tra  n.  Mund. 
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vak  f.  Wort,  Rede. 

MiTt^  Sn-  f.  Stimme,  Rede,  ona^  oni. 

Vgl.  zend.  vac  m.  Wort,  Rede,  Gebet,  instr.  vaca,  pl.  nom,  ^aca, 
acc.  vaca^-ca,  vaca,  vaco,  gen.  vacäm,  sonst  väc  m.  =  sskr. 
v&c  f. 

väk  f.  Rede,  Wort,  Stimme. 

on-  f.  für  son-  Stimme.  —  lat.  vöx,  Stamm  vocj-  f.  Rede,  Wort, 

Stimme. 

Vgl.  sskr.  väc  f.  Rede,  Wort  »Stimme. 

väkia  n.  Gerede,  von  väk. 

lat.  -v6ciu-m  in  con-viciu-m  n.  Gerede,  Getön. 
Vgl.  sskr.  väkya  n.  Rede. 

vakas  n.  Rede,  Wort. 

ßino^t  fjTog  n.  Rede,  Wort. 

Vgl.  Bskr.  vacas  n.,  zend.  vacanh  n.  Rede,  Wort. 

5.  vak  verstehen. 

xiojv  nicht  verstehend  Hom.  -|-  iit.  vokia,  vok-ti  verstehen.  Hervor- 
^ngen  ans  ig.  vak  sprechen  bedeutet  das  Wort  gleichsam  „ansprechen*^ 
.  einen  Gegenstand  als  das,  was  er  ist,  bezeichnen  ==  kennen. 

J.  vak  vank  wanken,    wackeln,   krumm,    schief  gehen; 
ausweichen,  betrügen. 

vac-illare  wanken,  schwanken,  wackeln,  va-ru-s  für  vac-ru-s  krumm, 
it  =  sskr.  vakra  dass.,  vac-erra  f.  (krummer?)  Pfahl;  Tölpel,  väg-us 
ig,  4~  goth.  nn-väh-a-8  untadelhaft,  eigentlich  ohne  Krümme,  Ver- 
theit,  ags.  voh,  v6  krumm,  gebogen;,  goth.  vagg-a-s  m.  (Paradies), 
vang,  as.  wang  m.  Aue,  Feld  (eigentlich  „Mulde,  ThaP*),  as.  ahd. 
ra,  mhd.  wange  f.  Wange,  davon  goth.  vagg-ah  n. ,  ahd.  wang-ari, 
•  wang-er  m.  Kissen,  worauf  die  Wange  ruht.  Im  Uebrigen  s.  vag, 
,  das  nichts  als  eine  Nebenform  xu  vak,  vank  ist. 
sskr.  vanc  van'cati  wanken,  wackeln,  krumm,  schief  gehen,  pass. 
drehen,  schaukeln,  rollen,  sich  tummeln,  caus.  vanc-aya  ausweichen, 
3lien,  entrinnen;  täuschen,  hintergehen,  betrügen,  intens,  vani-vanc- 
vani-vac-yati  sich  drehen,  sich  tummeln,  vak  rollen,  volvi,  vak-ra 
gen,  krumm,  schief,  n.  Krümmung  eines  Flusses,  vak-van,  vak-va 
drehend,  rollend,  tummelnd,  varik-a,  varik-ara  m.  Biegung  eines 
ses,  vaiik-u  sich  tummelnd,  varik-ya  biegsam,  varik-ri  f.  m.  Rippe, 
irippe,  vac-as,  vac-asa  schwankend,  taumelnd,  vom  Causale  vanc-aka, 
!-atha  m.  Betrüger,  vanc-ana  n.  das  Betrügen. 

vag  vangati  wanken,   krumm  gehen;    betrügen,  mei- 
den =  vak. 

ayvv/ii  krümme,   breche,  ^ay-i^  f.  Bruch.  —    lat  vag-u-s  unstet, 


/ 
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vag-äri.  4-  ü**  viwge  f.  =  ving-ja  Krümmung,  Biegung  =  (abd.  wenclu) 
mhd.  weiike  f.  Krümmung,  Biegung,  lit.  vag-i-8  m.  Dieb,  vagiu,  vog-ti 
stehlen,  veng-iu ,  veng-ti  meiden.  —  ahd.  winchan,  wanc,  mhd.  vrinkeD, 
sich  seitwärts  bewegen,  winken,  nicken,  wanken,  as.  wankol,  ahd. 
wanch-al  schwankend,  wauchilin  wackelnd,  ahd.  wank-jan  wanken.  Dis 
ndd.  wi-wak-en,  häufig  bei  Fritz  Reuter,  scheint  eine  Intensivbüdang. 
vag,  vang  ist  eine,  vielleicht  auf  die  europäischen  Sprachen  beschränkte 
Nebenform  zu  vak,  vank  w.  s. 

Vgl.  sskr.  vaiig,  vangati  gehen,  hinken,  unbelegt:  zend.  vaoja  für  Tivtja 
betrügend,  belügend,  mithro-vaoja  den  Mithra  betrügend. 

valj  wünschen,  wollen,  pari,  valjant. 

MxovT^^  ixtüv  willig,  kxovT'l  freiwillig,  kxova-io-g  für  kxovt-to-i  willig, 
€x-i?T^t  durch  den  Willen,  ix-rilo-g  d.  i.  ßixrilo-g^  Hom.  tvxfilo-q  willig, 
ruhig,  sanft. 

Vgl.  sskr.  vay,  vash-ti,  uQ-masi  wünschen,  lieben,  vay-a  m.  u.  üewilt, 
Wunsch,  part   praes.  ug-at;  zend.  anu^ant  widerwillig. 

valcant  (oder  veljant)  wollend,  willig,  pari,  praes. 
von  vak. 

MxovTy  kxtov  ovTos  wllüg,  afxtüv  (=  ä'^ixovT)  widerwillig. 
Vgl.  sskr.  uyat  wollend,  willig,  zend.  anugant  widerwillig. 

anvaljant  widerwillig  (an  ]-  valjant). 

ttixwv  ovTog  (==  d-Mxovr)  widerwillig. 
Vgl.  zend.  anu^*ant  widerwillig. 

veljala  willig,  nihig,  heiter,  von  vak. 

^ixTiXo-q.   (vxrjlo-gy   'ixriXog  willig,   ruhig.    +    altpreuss.  we«il-t, 
ksl.  veselü  behaglich,  heiter,  froh.    Zweifelhaft. 

välj  väljiati  schallen ,  schreien ,  heulen ,  jammern. 

^X'  "*i^  Aspirirung  des  Auslauts,  ^X'Vi  VX~V  >  der.  «/-«  f.  »i/-«'  ^• 
ax-ta  f  ijx'og  n.  (vgl.  lat.  vägor  m.)  SchaU,  Hall,  Klang.  -  lat.  vag  mit 
Erweichung  des  Auslauts  in  vägio,  vagire  schreien,  wimmern,  vag-or  m- 
Vgl.  sskr.  vä9,  vagyate  schallen,  schreien,  heulen,  klagen,  ud-vä«;  be- 
jammern. 

väkä,  vakä  f.  Kuh,  von  vuk  brüllen. 

lat.  vacca  f.  (für  väca)  Kuh. 
Vgl.  sskr.  va^'ä  f.  Kuh. 

vag  stark  sein,   wachsen,   wach;  wacker  sein,   s.  ig. 
vag,  ug. 

ly  in  vy-iTJg  gesund.  —  lat.  vig-il,  vigil-ia,  vigil-are;  veg-ere,  vege-tut. 
vig-ere,  vig-or.  -f-  goth.  vak-an,  vök  wachen,  wachsam  aein,  vok-r-a-« 
m.  Wucher  (das  Gedeihen),  ahd.  wahh-ar  wach,   wacker.   —    Die  Bede«- 
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„wachen*^  ist  nur  auf  europäischem  Boden  nachzuweisen,  entwickelt 
aber  leicht  aus  „rüstig,  munter  sein,  vegere^*. 
sskr.  vajra  Donnerkeil,  vaja  m.  Raschheit,  Muth. 

vagaya  frisch,  munter  sein. 

lat.  vegere,  vigere.  -(-  an.  vaka  vakta,  as.  wac6n,  ags.  vacian, 
engl,  wake;  ahd.  wachen,  wahhen  und  waohon,  mhd.  wachen, 
munter,  frisch,  wach  sein,  nhd.  wachen. 

vagra ,.  vagla  wach. 

lit.  vigil  wach,  nocti-vigulu-s  (Plaut.)  vigilia,  vigilare.  -|-  ahd. 
wachar  rüstig,  wacker,  wach,  ahd.  wachal  wach. 

vagraya,  vagläya  wachen. 

lat.  vigilare  wachen.    -I-    &hd.  wacharon  wach  sein,   wa- 
chen (über). 

vaks  vaksati  vaksiati  wachsen. 

o^lfti,  «Woi  (für  «-^f|w)  lasse  wachsen,  med.  d^^o/nai,  (tv^/nm 
wachse.  —  altirisch  6s,  uas  super,  uasal  superus,  nobilis,  cym- 
risch  uch  supra,  uchel  altus,  altgallisch  Uxello-dunum  W.  C* 
386. +  goth.  vahsjan  vohs  vahsans  wachsen,  nhd.  wachsen  wuchs 
gewachsen. 

Vgl.  sskr.  uksh  ukshati  pf.  vavaksha  wachsen,  erstarken,  zend. 
vakhsh,  ukhshyeiti  3  pl.  med.  vakhshente  d^^ovraiy  part.  praes. 
nkhshyant  und  vakhshant,  mit  ä  praes.  3  pl.  a-yakhshyente  sie 
wachsen  hervor. 

vaksti  f.  Wachsthum. 

(tv^i-g  (für  d'M^i'y  d-^e^ti-)  f.  Wachsthum.  -|-    goth.  us- 
vahst-i-8  f.  Wachsthum. 

Vgl.  afiff-av^i-g  f.  „Umwuchs"  der  Stock  einer  abgehaue- 
nen Fichte. 

(Von  ug  =  vag  vgl.  sskr.  ug-ra  gewaltig:) 
aug  mehren,  sich  mehren. 

lat.  augeo  auxi  auctum  augere.  -)-  lit.  augu,  aug-ti  wach- 
sen. —  goth.  aukan  aiauk  aukans  sich  mehren,  wachsen, 
as.  okian,  ags.  ecan,  ahd.  ouhhon  mehren,  hinzufugen. 
Vgl.  sskr.  ugra,  ojiyams,  ojishtha  mächtig,  ojas  n.  ojman 
8.  augas ,  augman. 

auga  Glanz. 

ffi'yij  f.  Glanz,  Strahl.  -\-  ksl.  j-ugU  m.  der  Süden,  juzfnü  südlich. 
Vgl.  sskr.  ojas  n.  auch  Glanz,  aujasa  n.  Gold. 

augas  n.  Kraft. 
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lat.  aagu8-tu-s  hehr,  majestätisch,    aug^ur  (Helfer?),    augnr-io-im 

augur-are;  aaxilium. 

Vgl.  sskr.  ojas  n.  Kraft,  zend.  aojahh  n.  Kraft,  Hülfe. 

aiigta  part.  pf.  von  aug. 

lat.  auctus.  +  altpreass.  aukta-  hoch;    lit.  aukszta-e,  lett  aogit* 
a-s  hoch,  vgl.  lett.  aagsch  (=  aug-ja-s)  hoch. 

angman  n.  Wachsthum. 

lat.  augmen-tu-m  n.  Wachsthum.  -I-  ^it  augmA  gen.  augmen-f  n. 

Wachsthum. 

Vgl.  sskr.  ojman  n.  Kraft. 

vag  feucht  sein,  netzen. 

gr.  in  vy-Qo-g  feucht  (aus  so^'-qo-).  —  lat  ugv-  in  uveo  uvere  feacht  leju. 

ü-mor  Feuchtigkeit,  uvi-du-s,  ü-du-s,    üligo.   -J-    an.  vökr   (d.  i.  vikiM) 

feucht,  vökva  g.  vöku  f.  vökvi  m.  Nässe,  Feuchtigkeit,  vökra  adht  bm 

sein. 

Vgl.  sskr.  uksh,  ukshati,  vavaksha  träufeln,  netzen,  sprengen  (vikih  = 

vag+s). 

vagva  feucht,  vagvaya  feucht,  nass  sein. 

lat.  uveo,  uvere,  uvor,  uvi-dus.  +    an.  vökr  (=  vakva-s)  fcoefct, 
vökva  adha  nass  sein. 

(Von  uks   =  vaks  (d.  i.  vag-ps)  =  sskr.  uksh, 
ukshati  vavaksha  träufeln,  netzen,  sprengen:) 

uksan  ra.  Ochse,  Stier. 

cambr.  ych  du.  und  pl.  ychen  Ochse,  ryt-ychen  (rylFnrtk) 
der  cambrische  Name  von  Oxford  ( =  Oxenaford),  trem 
ohen  boves  s.  Ebel  125.   -|~   goth.  auhsan-  m.  ahd.  obn^ 
mbd.  ohse,  nhd.  Ochse,  Ochs. 
Vgl.  sskr.  ukshan,  zend.  ukhshan  m.  Stier,' Bolle. 

vagh  praes.  veghati  inf.  veghtum  vehere. 

gr.  in  Ableitungen  o^o-g  m.  o/og  n.  oxi-ofjiai,  o/-«i5-«ö.  —  lat.  veho,  foi 
vectum,  vehere.  —  altirisch  m  fen  (=:  veg-n;  Wagen  s.  vaghoa.  +  fe- 
vezu,  vesz-ti  fahren,  vaz-ma  f.  Fuhre.  —  ksl.  vez%,  ves-ti  fahren.  —  goA. 
vigan  vag  vegum  vigans,  nhd.  be- wegen,  er-wägen. 
Vgl.  sskr.  vah,  vahati  inf  vodhum  (für  vabtum)  vehere. 

vagha  m.  Wagen. 

oxo-g  m.  (für  ^oxo^g)  Wagen.  +  ksl.  vozü  m.  Wagen. 

Vgl.  sskr.  väha  m.  Vehikel,    Wagen.    Mit   d^^a-    n.  Wagen  tgL 

sskr.  nr-vahas  Männerfahrend  (vom  Wagen). 

vaghna  Wagen. 

altirisch  fen  (d.  i.  vegn-)  Wagen,  -f"  ^^^  vagn  g.  vagns  pi.  tr  ■ 
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Wagen,  Streitwagen ,  ags.  vagen,  ahd.  wagan  pL  wagana,  nhd. 
Wagen  pl.  Wagen  ni. 

veghta,  part.  pf.  pass.  von  vagh. 

lat.  vectuB,  ad-vectu-8,  in-vectu-s;  vexu-  in  vexäre.  -|-  lit.  vezta-s, 

veszta-s,  at-veszta-s  gefahren. 

Vgl.  Bskr.  üdha  (für  uhta  =  vahta)  part.  pf.  pass.  von  vah. 

veghtar  einer  der  zieht,  fährt. 

lat.  vector,  ad-vector,  in-vector  m.,  vgl.  sskr.  vodhar  der  da  zieht, 
fahrt,  Zugthier,  pra-vodhar  mit  sich  fortführend  m.  Entführer, 
ati-vodhar  der  über  Etwas  hinüberführt,  dhur- vodhar  (dhur-|-v) 
lastziehend  m.  Lastthier;  zend.  vastar  m.  Zugthier. 

2.  vagh  geloben. 

9fj[0fitu.  —  lat.  voveo,  vovi,  votum,  vovere. 

^^I.  sskr.  väghat  m.   der  Gelobende,   Veranstalter  eines   Opfers.    Nach 

U>th. 

1.  vat  kennen,  bekannt  sein;  merken,  verstehen. 

Ät.  vät-e-B  gen.  pl.  vät-um  m.  der  Weise.  —  lit.  j-unt-ü,  j-ut-aü,  j-üs-ti 
Ulen,   merken,   gewahr   werden,  j-aut-u-s  gefühlvoll,    pa-j-auta  f.  der 
»iim,  j-aucziu,  j-aus-ti  empfindeu,  merken,  wahrnehmen, 
^^l.  Bskr.  vat  verstehen  nur  mit  api :  zend.  vat,  vataiti  kennen,  verstehen, 
'pa-vataiti  er  versteht. 

2.  vet  Jahr. 

^^n  im  acc.  efs  vitata  ins  neue  Jahr,  übers  Jahr  aus  v<o-^ara,  w-  in 
^^i^i/r«,  niQ'vai  s.  parut  —  lat.  vet-  Jahr  in  vet«ulu-s  bejahrt,  alt  und 
KÄ.vit-ulu-s  m.  Kalb,  eigentlich  ein  Jahr  alt,  Jährling.  —  goth.  vith- Jahr 
Kl  ?ith-ru-B  m.  Lamm,  eigentlich  Jährling  wie  vit-ulu-s,  die  spätere 
^Ixining  auf  die  Bedeutung  ,. Widder,  Schafbock"  ist  rein  conventioneil, 
roih.  vith-ru-s  heisst  nur  (jähriges)  Lamm.  Aehnlich  bedeutete  //iia^o-;, 
f(iiai^  wie  die  Alten  noch  wussten  —  vgl.  Hesych.  /i^irt^ot*  a?y€f /«- 
mifiuu  fi  iQuf^i  —  ursprünglich  bloss  „winteralt,  jahralt^'  von  x^f^^  =- 
g,  ghima  Winter,  dann  jahralte  Ziege,  dann  gar  wilde  oder  Bergziege. 
ITgl.  sskr.  (vat  n.  in)  sam-vat  n.  Jahr,  ut  in  parut. 

parut  adv.  voriges  Jahr  (aus  para  und  ut  =  vat 
Jahr). 

niQvai  dorisch   n({tvn   loc.   im  vorigen  Jahre,    Tte^va-iVü-g  vor- 

jabng. 

Vgl.  sskr.  parut  im  vorigen  Jahre,  parut-tna  vorjährig. 

vetas  n.  Jahr,  adj.  bejahrt,  alt. 

/roCy  iTog  n.  Jahr.  —  lat.  vetus-  Jahr  in  vetus-tu-s  bejahrt,    alt,    vetus 
ria  adj.  alt.  +  lit.  vetuszas  alt.  —  ksl.  vetüchü  bejahrt,  alt. 
'gl,  sskr.  vatsa  m.  Jahr,    Erweiterung  eines  alten  Thema  vatas,    wie  di- 
aaa  divas,  jarasa  Alter  aus  jaras,  tamasa  Finstemiss  aus  tamas  u.  a. 
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vetasra  m.  Jahr. 

^errjQo  in    St-irrigo-f    zweijährig,    cFfxw-^Tijpo-f    funfjährijr.   ^«w- 

htjQo-g  zehnjährig. 

Vgl.  sskr.  vatsara  (für  vatas-ra]   m.  Jahr  (vgl.  vat«ala  JährliDf;, 

Kalb). 

vetas,  vetasa  Kalb,  Rind,   oigentlich  „Jährling" 
und  =  vetas. 

lat.  vetus-  oder  vetero-  in  veter-inu-s  zum  Zugvieh  gehörig,  veter- 
ina  f.  Zugvieh  (eigentlich  das  mindestens  ein  Jahr  alte).  Ve^ 
gleicht  man  die  Themen  vat  und  vatas,  beide  boreirs  indogo^ 
manisch,  lat.  vit-ulu-s  und  sskr.  vats-ala  Kalb,  so  darf  mio 
vatasa  und  vatasara  als  indogermanische  Bezeichnungen  für  du 
einjährige  Kalb  ansetzen. 

Vgl.  sskr.  vatsa  (für  vatasa)  und  vatsala  m.  Kalb,  eigentlich 
Jährling. 

1.  vad,  vadati  sprechen,  rufen,  singen. 

[JJai,  v6-4(t}  nennen,  besingen,  vd-ri  f.  Gesang,  ucT-iy-c  m.  Dichter;  «V-^ 
Stimme,  uvSa-fa;  ajjcf-mJy,  lakonisch  dßndütv  also  «-/ijcf-dr-  f.  Nachtigtll; 
/■««d-  singen  für  ßivd-  in  dilöoi^  lakonisch  ajS«Afai,  aotdo-g  für  d-ßwi-o^ 
m.  Sänger  u.  s.  w.  —  lit.  vad-inti  rufen,  vad-ika-s  Lockvogel.  —  ahi 
far-wazan  verwünschen. 

Vgl.  sskr.  vad,  vadati  sprechen,  rufen,  singen,  ud-ya  in  brahmodya 
brahma-fudya)  das  Hecitiren  der  Veda,  vand,  vand-ate  grüssen,  prann, 
verehren. 

2.  vad  quellen.  * 

Auf  europäischem  Boden  nur  in  Ableitungen :  v6<aq  g.  v^arog  n.  a9-9i^o< 
vS'Vi'tOy  lAkog-vSvri,  —  lat.  unda  f.  ab-undäre.  —  altirisch  in  us-ce,  uiiee 
(=  ud-ce)  Wasser  W.  C.4  248.  +  lit.  vandü  g.  vanden-8  m.  Wasser.  - 
ksl.  voda  f.  Wasser.  —  goth.  vato  (=  vatan)  n.  W^asser,  as.  watar,  ibi 
wazar,  nhd.  Wasser  n  an.^vätr,  ags.  vaet,  engl,  wet  nass,  feucht,  g««. 
vint-ru-s  m,  Winter  (=  nasse  Zeit) 
Vgl.  sskr.  ud  und  unatti  quellen,  netzen,  baden. 

vadan  n.  Wasser. 

goth.  vato  Stamm  vatan  n.  Wasser,  vgl.  lit.  vandü  gen.  vandeo-s 

m.  Wasser. 

Vgl.  sskr.  udan  n.  Wasser. 

vada,  vanda  Wasser. 

vgl.  lat.  unda  f.  -f-   ksl.  voda  f.  Wasser.  —    altpreon.  wonda-fi 

acc.  sg.  Wasser. 

Vgl.  sskr.  uda  n.  Wasser. 

vadra  n.  Wasser. 
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rJ^o*  Wasser  z.  B.  in  m'-v^oo-g  wasserlos.  -j-  as.  watar,  ahd. 
wazar  n.  Wasser. 

Vgl.  sskr.  (udra)  AVasser  in  udr-in  wasserreich,  an-udra  wasserlos, 
sam-udra  m.  Meer,  Ocean. 

anvadra  wasserlos  (an  t  vadra). 

uvv^Qo-g  wasserlos. 

Vgl.  sskr.  anudra  wasserlos. 

(Von  nd  =  vad:) 

udra  m.  Otter  (Wasserthier). 

vgl.  v^Qo^g  ra.  v^Qct  f.  Wasserschlange.  -|-  lit.  udra  f.  Otter,  alt- 
preuss.  V.  odro  f.  Otter.  —  an.  otr  g.  otrs,  ags.  oter,  ahd.  ottir 
m.,  nhd.  Otter. 

Vgl.  sskr.  udra  m.  ein  Wasserthier,  nach  Einigen  Krabbe,  nach 
Anderen  Fischotter;  zend.  udra  m.  Otter  oder  Wasserhund. 

1.  vadh,  vedhati  führen;  heimführen,  heirathen. 

lit  vedü,  vedzaü,  ves-ti  führen;  heimführen,  heirathen:  Kinder  ziehen, 
vad-a-8  m.  Führer,  vadza  =  vad-ja  f.  Fahrleine,  ved-y-s  =  ved-ja-s  m. 
Freier,  Bräutigam  vgl.  i^td^eo-g  d.i.  ^-^i^^fo-g  m.  heirathsföhiger  Jüngling, 
Jnnggesell.  —  ksl.  ved^  ves-ti  führen,  ziehen,  ne-vdsta  Braut. 
Vgl.  zend.  vad  führen  in  vad-emnö  der  Heimführende,  Bräutigam,  caus. 
vädhayeiti  er  führt  heim,  vadh-rya  nubilis,  vgl.  sskr.  vadhu,  vadhü, 
vadhuti  f.  junge  Frau,  Schwiegertochter. 

2.  vadh,  vadhati  gehen. 

lat.  vado  vadere  gehen.  +    ags.  vadan,    vod  gehen,    ahd.  watan,    mhd. 
waten  waten,  gehen,  dringen. 
Mit  1  vadh  ursprünglich  eins. 

vadha  n.  Fürth,  Sund,   von  vadh. 

lat.  vadu-m  n.  P'urth.  -j-  ags.  yäd  n.  Fürth,  Sund,  Meer,  Wasser. 

vadh  ein  Pfand  einlösen,  eigentlich  „heimführen"  und 
mit  vadh  führen,  heimführen  identisch. 

«-/■«»^-A—r  n.  Kampfreis,  u-^fd-Xo-g  m.  Wettkampf.  —  lat.  vas,  vad-is 
m.  Bürge,  vad-ari,  vadi-moniu-m ,  pracs,  alt  pl.  prae-vid-es  m.  +  lit. 
rad-oju\  vad-oti  etwas  Verpfändetes  einlösen.  —  goth.  vad-i  n.  ahd.  wetti 
mhd.  wette  Pfand,  goth.  ga-vadj-6n  geloben,  an.  vcd-ja  wetten,  pigrnore 
certare  (nach  Curtius).  —  Das  Wort  liegt  auch  im  goth.  veit-vod-a-s  m. 
Zeuge  (=  Sehen  verbürgend). 

3.  vadh,  vadhati  binden,  winden,    kleiden  aus  va  win- 
den, weben  weitergebildet. 

oft^-ovfi  f.  Leinewand  (?).  —  lit.  aud-zu,  aus-ti,  Stamm  and,  weben.  — 
lifoth.  vidan,  vath,  ahd.  wütan  binden,  winden,  as.  wad,  ahd.  wät  f. 
Gewand,  Rüstung. 
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Vgl.  zend.  vadh  sich  kleiden ,    fra-vadhemna   fem.   pari,  praes.  med.  b^ 
kleidet. 

4.  vadh  schlagen,  stossen. 

^od-  stossen  in  ^r-^o^-<y«-  =  iwoat-^aio-s  Erderschütterer,  (hoat-ifvUß-i 
Laubschüttelnd,  tj&ito  stosse,  aor.  i-iaaa  far  i'^to&-aa  s.  vädhaya. 
Vgl.  sskr.  vadh  avadhit  schlagen,   vadha  m.  vadbar,    vadbatra  n.  Mord* 
waffe,  zend.  vadare  n.  WaÖe,  vadha  m.  Schlag,  vädhaya  s.  diess. 

vadliri  verschnitten,  m.  Castrat  von  vadL 

l^&QiSf    Td^Qi-g  m.   (für  ^^&qi'S)    bei    Hesych.,    ana6wv,   rofiütf, 

ivvoC^og. 

Vgl.  sskr.  vadbri  verschnitten,  Eunuch. 

Nach  Benfey. 

vädhaya  stossen,  zurückschlagen,  s.  vadh. 

w&ito,  (ü&^fi  =  zend.  vädbayaiti  stossen,  aor.  i-toaa  für  i-ßtfiHia. 
Vgl.  zend.  vadha  m.  Schlag,  vädhaya  zurückschlagen. 

van  praes.   vanu  lieben,    gewinnen,    bezwingen;   ab- 
sehen auf,  petere. 

lat.  Venus,  venus-tu-s,  veneräri.  —  an.  vinna,  vann,  unnum,  unnin  %xuh 
richten,  vollführen;  bearbeiten,  bestellen,  vinna  zufügen,  besondert  Scha- 
den, Wunden,  niedermachen,  umbringen,  vinna  Jemand  überwinden; 
goth.  vinnan,  vann,  vunnum,  vinnans  leiden,  Schmerz  empfinden;  u. 
winnan,  wann  sich  plagen,  leiden,  kämpfen;  durch  Tbätigkeit  erlangen, 
gewinnen,  ahd.  winnan,  mhd.  winnen  wüthen,  toben,  streiten,  nhd.  ge- 
winnen, ge-wann,  ge-wonnen. 

Vgl.  sskr.  van,  vanati,  vanoti,  vanute  gern  haben,  lieben,  wünschen, 
verlangen;  erlangen,  verschaffen  für,  sich  verschaffen;  bemeiatem,  be- 
zwingen, sitgen,  gewinnen;  verfugen  über,  innehaben,  bereit  machen, 
sich  anschicken  zu;  das  Absehen  haben  auf,  petere,  angreifen. 

va  =  van  angreifen,  schädigen. 

du(u  (d-jra-(o)  schädige,  dvairj  äol.  =  arri  f.  Verderben  (a-^irnj^,  ya-ud^ 
bei  Hesych.  (=  sftTfdrj)  =  tkeiXi^  Wunde.  +  lett.  vät-i-s  £  Wunde  = 
lit.  voti-s  es  f.  Wunde. 

vata   geschädigt,     wund  part.   pf.  pass.   von  va 
=  van. 

griechisch  vgl.  tti^drij^  arij  f.  Verderben,  ddaro^  (d.  i.  u^a^^mro-i) 

ungeschädigt. 

Vgl.  sskr.  aväta  ungeschädigt,  unversehrt. 

anvata  ungeschädigt,  unversehrt. 

duttTo~g  unversehrt. 

Vgl.  sskr.  aväta  ungeschädigt,  unversehrt. 
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yätalia  Wunde. 

tkeilfi  f.  Wunde  vgl.  Hesych.  ymiilri  d.  i.  ^meiXi]  für  ^ariXiri^ 
-f-  Ut.  voteli-B  m.  Thema  votelja-s,  kleine  Wunde,  demin.  zu 
voti-8  =  lett.  wät-i-8  f.  Wunde.    Suffix  wie  in  par^alia  w«  s. 

vantä  wund  part.  pf.  pass.  von  van  angreifen. 

a-ovTo^  unverwundet  (a-owTo-g  =:  d-^ovro-g),  ovraoi,  ovräoüt 
verwunden,  -f"  goth.  yund-a-s,  ahd.  wunt,  nhd.  wund,  an.  unn 
f.,  ahd.  wunda,  nhd.  Wunde  f.,  goth.  ga-vundon  verwunden. 

vantäya  verwunden. 

ovTTi'  verwunden  in  aor.  ovrij-era,   oinrn-^ilg  Hom.  sonst 
ovraoi,  outaaa.  4"  goth.  gavundön,  ahd.  wnnton,  mhd. 
wunden,  nhd.  ver-wunden. 

vanas  n.  Keiz,  Wonne,  von  van. 

lat.  Venus  f.  der  personificirte  Liebreiz,  Liebesreiz,  venus-tu-s 
reizend ,  in  vener-äri  verehren  bedeutet  venus- Verehrung  wie  sskr. 
vana  m. 

Vgl.  Bskr.  vanas  n.  Wonne,  Reiz,  gir-vanas  Anrufungen  Uebend, 
der  Lieder  froh. 

vanma  schön  von  van. 

as.  wanum,    wanom  glänzend,   leuchtend,   schön,   wanamo  adv. 
auf  glänzende  Weise,  wanami  f.  Glanz. 
Vgl.  sskr.  väma  schön. 

vansk  wünschen,    eigentlich  wohl  Inchoativ   zu 
van. 

ahd.   wunsc   m.    Wunsch,    Wunschkraft,    wunsk-jan,    wnnsk-an 

wünschen. 

Vgl.  sskr.  vänchati  und  väiikshati  wünschen,  vanchä  f.  Wunsch. 

vapsä  f.  Wespe,  von  vap,  vabh  weben,  wabern. 

lat.  vespa  f.  Wespe.  +  lit.  vapsä  f.  Bremse;  altpreuss.  V.  wobse  Wespe. 
—  ksl.  vosa  f.  Wespe.  —  ahd.  wafsa  f.  Wespe  (engl,  wasp,  nhd.  Wespe 
durch  Einfluss  dos  lat.  Worts). 

vabh  (oder  vap)  weben. 

wp-og  n.  vffri  f.  vffato^  v(paivo},  pf.  pass.  vif-i^fp-itafuit  (für  wp-^tp-)  weben. 
-f-  ags.  vefan,  ahd.  weban,  ags.  veM,  ahd.  weval  f.  Faden,  ahd.  wabä  f. 
Wabe,  Bienenzelle,  mhd.  wif-t  m.  feiner  Faden. 

vam,  vemati  erbrechen,  ausspeien. 

ifi^^t~g  f.  ||U-€-To-^  m.  das  Erbrechen,  l/*/w,  dn-ifiM-^ay  Stamm  Mfua- 
erbrechen,  speien.  —  lat.  vom-  vomit  =  sskr.  vamati  erbrechen.  -+-  lit. 
vem-ju,  vem-ti  speien,  erbrechen,  vem-ima-s  m.  das  Erbrechen,  vem-ala-s 
m.  das  Ausgebrochne.  —  an.  vom-a  Seekrankheit. 

ritk,  ladog«nii.  WSrtorbveh.    3.  Aufl.  49 
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Vgl.  sskr.  vam ,   vamati  erbrechen ,  ausspeien ,  cans.  vamsya ,  send.  liwi* 
var*-ti  f.  AuRspeinng. 

-vama  erbrechend,  ausspeiend. 

lat.  -vomu-s  z.  B.  in  igni-vomn-s  feuerspeiend. 
Vgl.  sskr.  vama  erbrechend,  ausspeiend. 

vemata  part.  pf.  pass.  erbrochen. 

vgl.  gr.  ^€/d6To-iy  H/LifTo-g  m.  das  Speien,   Erbrechen.  —   Ut.  to- 

mitn-8  erbrochen. 

Vgl.  sskr.  vamita  erbrochen,  gespieen. 

vematu  m.  das  Erbrechen. 

lat.  vomitu-s  m.  das  Erbrechen. 

Vgl.  sskr.  vamathn  m.  das  Erbrechen. 

var  bedecken,  umschliessen ,  wahren,  wehren. 

^^•avTat,  bg-ovTttt  sie  wahren,    (ßOQo-g)y    ov^-g  m.  Wahrer,    Wächter. 
rtfia-^OQo^ t    tpQovQo-g  für  nQo-^oQo-g,    ttg-a  f.  Sorge,    Hnt,    6^-^m  ßr 
^Q-atj  gewahre,  sehe.  —  lat.  ver-eor  wahre,  hüte  mich,  scheue.  4"  ^ 
vr-^  vr6-ti  stecken.  —  lit  at-ver-ti  öffnen,  pri-,  sn-ver-ti  zumachen;  alt- 
preuss.  et-wer-e  du  öffnest.  —    goth.  var-a-s   (=  ^o^-c)  behutsam,   Tl^ 
Jan  wehren,  hindern,  ahd.  war-a  f.  Acht,  Sorge  =  wQ-a  f.  dass. 
Vgl.  sskr.  var,  vr-noti,  vr-nati  bedecken,  umschliessen,  wahren,  var-utbt 
m.  Schutz,  Wehr,  var-man  m.  Panzer,   zend.  var  bedecken,   beschützen, 
abhalten,  var-atha  m.  Schutzwehr ,  vair-i  (für  var-i)  f.  Harnisch. 

vara  wahrend,  hütend,  von  var. 

^Qo-g,  ovQo-g  m.  Hüter,  y^iJ^-c  für  TfQO'^^o-^  m.  rifiti'ßO^o-i 
Ehre  hütend.  4"  S^^*  var-a-s  behutsam.  Davon  o^-t»  gewahre, 
lat.  vere-or  wahre,  hüte  mich,  goth.  var-jan  wahren,  wehren. 

varä  f.  Hut,  Schutz. 

gr.  in  (fiQov^  (d.  i.  Ttgo-^oga)  f.  Hut,  Wache.  -|~  ^^  varu  f. 
custodia,  as.  wara  f.,  ahd.  wara  f.,  mhd.  wäre,  war  f.  Acht 
Aufmerksamkeit,  Obhut. 

värä  f.  Sorge,  Hut,  von  var  hüten,  wahren. 

wo«  f.  Sorge ,  Hut.  -f-  ahd.  wara  f.  Acht,  Sorge. 

vära  Wunsch,  Erwünschtes. 

^^^«  (pi^tv  Erwünschtes  darbringen,  Homer. 

Vgl.  zend.  vära  m.  Wunsch.  Gabe,    varem  uvabaraiti  bringt  alt 

Gabe. 

vara  m.  vara  f.  Schweif,  Wedel. 

ov^  f.  Schweif.  —  lat.  -ülo-  Schweif  in  ad-ülor,  wenn  ea  wirk- 
lich anwedeln  heisst.  +  üt.  vala-s  m.  Schweifhaar  des  Pferdes 
—  ahd.  wälä  f.  Wedel,  Fächer. 
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Vgl.  ved.  vära  m.  Schweif,  sskr.  bäla  m.  Schweif  (des  Pferdes). 
Lasst  sich  auch  zu  va  wehen  stellen. 

varana  in.  Himmelsgott ,  Himmel. 

OvQttvo-^  m.  ovQttvo^g  m.  Himmel. 

ved.  vamna  m.  Himmelsgott,  sskr.  varuna  Gott  der  Gewässer. 

varta,  vrata  heiliges  Werk. 

io^ii  (für  i'^gni)  f.  Fest,   ?o^«-f,    aol.  ^Qori^g  (=  l-jr^ori^)  f. 

dass. 

Vgl.  sskr.  vrata  n.  heiliges  Werk. 

var  glauben  =  hüten,  sichern. 

lat.  ver-ü-s  glaubhaft,  wahr,  -j-  lit.  ver-ä  f.  Glaube,  ver-;^  glau- 
ben. —  ksl.  vör-a  f.  Glaube ,  vör-inü  wahrhaft  =  lit.  ver-na-s 
treu.  —  goth.  ver-jan  glauben  in  tnz-verjan  übel  glauben,  zweifeln, 
as.  w&r,  ahd.  war,  wär-i  wahr. 

Vgl.  zend.  var,  vere-nv-aite  glauben,  var-ena  m.  Wunsch,  Wahl, 
Glaube,  dnzh-varena  m.  schlechter  Glaube. 

vära  glaubhaft,  wahr,  von  var  glauben. 

lat.  veru-s  wahr.  —    altirisch  ür  wahr.  -(-  as  w&r,    ahd. 
war  und  wari,  mhd.  war  und  waere  wahr. 

vara  Wolle,  von  var  bedecken. 

^(^  WoUe   in  x61-€qo^  kurzwollig,  vgL  ^^«  f.  ^iq-^ia^  n. 

Wolle. 

Vgl.  sskr.  ura-  Wolle  in  ura-bhra  m.  (Wolltrager)  Schafbock. 

S.  valna  Wolle. 

varana  m.  Widder,  Lamm,  von  var  bedecken. 

^a^^,  d^v,  g.  ^aqv-og  m.  Widder,  Lamm,    auch  wohl  ^  für 

ßi^  m.  7f olV'Q^riv. 

Vgl.  sskr.  urana  m.  Widder. 

varu  weit,  breit  (von  var  umgeben,  umschliessen). 

ivQv-g  breit  (für  s^^^'^)- 

Vgl.  sskr.  um  comp,  variya&s  weit,  breit;  zend.  uru,  auch  vouru 

für  vauru,  varu  weit,  breit 

(Von  var  umringen:) 

varmi  m.  f.  Wurm. 

?il/4*-f  acc.  UfAi-v  f.  und  ilfnvd^a  f.  Wurm.    +    goth.  vaurm-i-s 

nhd.  Wurm  m. 

Dagegen  lat.  vermi-s  wohl  für  cvermi-s  (wie  vapor  für  cvapor)  zu 

kanni  Wurm. 

Vgl.  sskr.  ürmi  f.  (=  var-mi)  Welle. 

49» 
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var,  val,  ur  warm  sein,  wallen. 

ßoX-^a,   attisch  ak-ia,  sonst  dX-ia  f.  Sonnenwärme,  Ttl-ri  lakonisch  /l/^c 

f.  dass.  —  lat.  Vul-c-änu-s  m.  Feuergott  vgl.  sskr.  alk&.  -f-   lit.  ver-d-o, 

vir-iaü,  vir-ti  kochen,  trs.  und  intrs.  —    ksl.  var-ü  m.  Hitze  vr-j%  TT*-ti 

wallen,   kochen.  —    goth.   (*var-m-a-s  in)   varm-jan  wärmen,    ahd.  mhd. 

nhd.  warm,  goth.  vul-an  wallen,  heiss  sein,   ahd.  mhd.  wal-m  m.  Hitie. 

Qluth. 

Vgl.  sskr.  ulkä-  f.  Meteor,  Feuerhrand,  ul>maka  m.  Brand. 

vara  m.  n.  varia  Wasser,  See. 

ovQo-v  n.  Urin ,  ovQ-Ca  f.  ein  Wasservogel.  —  lat.  ür-ina  f.  Unu, 
die  Bedeutung  „Wasser'^  noch  in  ürin-äri  nnters  Wasser  tancheD- 
+  lit.  j-ure-s  pl.  f.  Meer,  Thema  j-ure  =  uija;  altpreosi.  V. 
w-ur-s  Teich.  —  ags.  vär  n.  Meer,  altn.  ver  n.  vor  f.  Meer,  ur 
n.  Feuchtigkeit,  feiner  Regen. 

Vgl.  sskr.  var,  vari  n.  Wasser;  zend.  v&ra  m.  Regen ,  vairi  n.  See, 
vairya  n.  Kanal. 

üra  n.  Nass,  Wasser. 

ovQo^  n.  —  lat.  Unna  f.  ürinari.  -J-  lit.  j-ure-s  pi.  f.  Meer, 
altpreuss.  V.  w-ur-s  Teich.  —  an.  «r  n.  Feuchtigkeit,  fei- 
ner Regen. 

var  sprechen,  verkündigen. 

/^fti,  etQfo^  pf.  et^rixa  für  i-A^ri^xa,  ^ly-rd-f  für  /"^-TÖ-f,  ^li-r«^  aol.  flifi- 
jtaQ  Redner,  ^i^-rga  elisch  ^^-xQa  f.  Spruch.  —  lat.  ver-bu-m  s.  vardbt. 
+  lit.  var-da-s,  goth.  vaur-da-  n.  s.  vardha.  Vgl.  zend.  var,  cans.  via- 
raya  nach  Justi  lehren,  altpers.  var,  3  praes.  conj.  var-nav&tiy  verkündi- 
gen nach  Spiegel. 

vardha  n.  Wort,  von  europ.  var  reden. 

lat.  verbu-m  n.  Wort,  -f-  üt.  vardA-s  m.  Name;  preuss.  wird-i  in. 
Wort.  —  goth.  vaurd-a  n.  Wort. 

-vardhia  n.  von  vardha,  am  Ende  von  Zu- 
sammensetzungen. 

lat  pro-verbiu-m  n.  -f  goth.  ga-vaurdja-  n.  Rede,  Ge- 
spräch. 

(Von  var  aufreissen   vgl.  var-k  aufreissen,    sskr.  var-dh 
schneiden : ) 

vama  Riss,  Wunde. 

oitltl  f.  für  ^oXvri  dass.  —  lat  vuln-us  n.  Wunde. 
Vgl.  sskr.  vrana  n.  Riss,  Bruch,  Wunde. 

vark,  vrak,  vrask  zerbrechen,  zerreissen,  verwunden; 
gefälirden,  befehden. 
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,f^ax'  in  ^Qax-og,  äol.  ß^x-og,  sonst  ^x-og  n,  Fetzen,  ßQax-iai-  tqrixHg 
Tonoi  Hesych,  ^Qax^la  f.  Brandung;  abgesenkt  ^Qay-  in  ßqviy'Vvfii  bre- 
che, reisse,  ^y-fiTv  f.  Brandung,  Gestade;  mit  lat  frango  hat  i^r^yvvfii. 
nichts  zu  schaffen.  +  ksl.  vrask-a  f.  Riss,  Runzel  s.  vraska.  Vgl.  europ. 
valk  reissen,  schleppen,  ziehen,  welches  aus  vark  entstanden  ist. 
Vgl.  wkr.  vragc,  vr^cati  abschneiden ,  zerreissen ,  a-vrka  harmlos ,  n.  Ruhe, 
Frieden;  zend.  vrac  mit  fra  verwunden, 

vraska  Schnitt,  Riss. 

ksl.  vraska  f.  Riss,  Runzel. 
Vgl.  sskr.  pra-vraska  m.  Schnitt. 

(Von  valk  ^  vark  zerreissen:) 

1.  valka  m.  Wolf. 

Ivxo-g  m.  Wolf.  —  lat.  lupu-s  m.  Wolf.  +  ^it.  vilka-s  m.  —  ksl. 

vlüktl  m.  —  goth.  vulf-a-s  m.  Wolf. 

Vgl.  sskr.  vrka  m.,  zend.  vehrka  m.  Wolf. 

valkina  adj.  vom  Wolf. 

lat.  lupinu-8   vom  Wolfe.    -|~    ^fS^'  vylfen,    mhd.   wulfin 
wolfartig. 

2.  valka  Pflugschaar,  Pflug  (=^  aufreissend). 

lakon.  €vldxtt  (d.  i.  l-ßkaxa)  f.  Pflugschaar,  aQyv^iq  evlaxq  evXd' 
$at  mit  silberner  Pflugschaar  pflügen,  Orakel  bei  Thucydides. 
Vgl.  sskr,  vrka  m.  Pflug. 

1 .  varg   praes.   vergati    drängen ,    drehen ,    verdrängen, 
ausschliessen. 

äl^-^vfii,  e^y-to  schliesse  aus,  ein,  halte  ab,  d^^fio-g  m.  cl^-ri}  f.  Ein- 
Bcbluss,  Gefangniss.  —  lat.  verg-6re  neigen,  wenden,  valg-u-s  krumm, 
volguB,  vulgus  (Gedränge)  Haufen.  -|~  lit.  varg-ti  bedrängt  sein,  värg-a-s 
m.  Bedrangniss,  Elend.  —  goth.  vrik-a,  vrak  bedränge,  verfolge,  vrak-a-s 
m.  Verfolger  =  ksl.  vragü  m.  Feind,  goth.  vraiq-a-s  krumm. 
VgL  sskr.  varj,  vrnak-ti  drängen,  verdrängen,  ausschliessen,  caus.  varj- 
aya  berauben,  vraj-a  m.  Euhstall  (Einschluss) ,  vij-ana  krumm,  gebogen. 
Dazu  altirisch  ierc,  fercc  (d.  i.  fergg,  ferg)  ira,  fercach  iratus,  fairggae, 
foirggae  (Glosse:  Thetis  i.  e.  Oceanus},  altcambr.  guerg  efficax  s.  2  varg, 
Vergo-bretu-s  Rechtwirker  (Caesar)  (bret  Judicium). 

varga  strotzend,  schwellend,  eigentlich  drängend. 

oqyaS'  f.  adj.  schwellend,    sbst.  üppiges  Land,    Aue.    oqyri  f. 
Trieb,  Drang,  Zorn,  vgl.  altirisch  ferc  (=  fergg)  ira. -j- lit.  valg- 
i-B  Nahrung,  valg-yti  essen. 
Vgl.  sskr.  urja  strotzend,  firjä  f.  das  Strotzende,  Nahrung,  Speise. 

vai^ya,  Denominativ  von  varga,  schwellen, 
schwellen  machen. 
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oQyao}  schwelle.  —  lat.  urgeo  dränge. 
Vgl.  sskr.  ürjaya  schwellen  machen. 

2.  varg  vargiati  wirken,  thun,  arbeiten. 

^/{qi  {^^(((0  =r  ^^yj«),    i'OQya  thun,  machen,    ßiqy-oVy  ^^yov  n.  Werk, 

hqyctvov  Werkzeug.  -  altbrit.  Vergo-bretn-s  Kechtwirker  (breth  jadidum), 

cambr.  guerg  efficax.   4"   goth.  vaurkjan  vaurhta  wirken,  ahd.  werah  m. 

Werk. 

Vgl.  zend.  verez  verezyäiti  wirken,  thon,  machen,  varezam.  das  Wirken, 

varezäna  Machung. 

Eigentlich  mit  1  varg  drängen  eins,  vgl.  lat.  urgere  opaa. 

verga  n.  Werk. 

ßiqyo'V^  ÜQyO'V  n.  Werk.  +  ahd.  werah,  nhd.  Werk  n. 
Vgl.  zend.  vareza  m.  das  Wirken. 

vargta  gethan,  gewirkt,  part.  pf.  von  1  varg. 

^XTO'S  j  d'^^xi6-g  part.  pf.  pass.  von  ^(m.    -f"    goth.  vaurhi-a-i 

in  fra-vanrht-a-8  sündig. 

Vgl.  zend.  varsta  gethan,  gemacht,  pt.  pf.  pass.  von  varez. 

vargti  f.  das  Thun,  die  Tliat,  von  varg. 

goth.  vaurht-i-B  in  fra-vaurht-i-s  f.  Sünde,  us-vaurht-i-s  f.  Ge- 
rechtigkeit, as.  gi-wurht,  ags.  ge-vyrht,  ahd.  ga-wnrht  (i)  f.  Thst, 
Handlung. 

Vgl.  zend.  varsti  f.  That,  Handeln,  an-varsti  (anu-)-v^)  f.  gemii- 
ses  Handeln. 

vargtva  n.  That,  Werk,  von  varg. 

goth.  vaurstv,    Thema  vaurstva  n.  (für  vaurk-Srtva   mit  der  im 
Deutschen    so  häufigen  Einschiebung   von  s  vor  den  t-Soffizea) 
That,  Werk. 
Vgl.  zend.  varstva  n.  That,  Handlung  (aus  varz-tva). 

vargh  würgen. 

gr.  in  ß^x^"^  ™'  Schlinge.  —  lat.  virga  Ruthe.  -^  gcrman.  vergan  varg 
vorgans  würgen,  vurgila  Strick,  goth.  vruggon  f.  Schlinge.  —  lit.  verii 
versz-ti  schnüren.  —  ksl.  vraz%  vrös-ti  lig^e. 

vart,  vertati,  vertatai  wenden,  drehen,    sich  wenden, 
versari. 

lat.  verto,  vertit,  vertitur  wenden,  drehen,  Vertex  m.  Wirbel,  Scheitel 
ver8-4ri  vom  part.  pf.  pass.  versu-s  =  sskr.  vrtta.  —  gr.  nur  in  ^wbni, 
dor.  ^-ay«,  äol.  ßqat-dva  f.  vgl.  Hesych:  /J^ar-ayiry  •  ro^vFi|9.  *J£U£oi, 
die  Kelle,  vgl.  ksl.  vret-eno  n.  die  Spindel.  -|-  lit.  virs-tu,  virt-aa,  ¥in-ti 
umfallen  =  sich  umkehren,  verczu  (vert-ju)  virs-ti  umkehren,  wenden, 
▼art-yti  sich  wenden,  vart-oti  mit  Etwas  umgehen.  —  ksl.  vrfil-t%  for 
vrüt-j%,  vrüt-dti  drehen,  vralt%  vrat-iti  dass.,  vrai-ü  m.  Hals.  —   gotk. 
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vairthaD,  varth  werden,  eigentlich  sich  wenden,  wie  engl,  to  turn  wen- 
den and  werden. 

Vgl.  sskr.  vart  vartate  sich  wenden,  wo  aufhalten,  womit  heschäftigen, 
▼ersari,  vartis  n.  Haus. 

vartaka  m.  Wachtel,  von  vart. 

o^vl  m.  Wachtel  für  ^oqnv^  vgl.  Hesych's  y6^v$  d.  i.   Aogtvi, 

gen.  oqrvx-og  und  o^vy-og. 

Vgl.  sskr.  vartaka  m.  vartikä  f.  Wachtel. 

vertta  part.  pf.  pass.  von  vart,  als  subst.  Befin- 
den, Lage,  Zustand. 

lat  versu-B  part.  pf.  pass.  von  vertere.  +  ^sl*  vrusta  f.  Lage, 
Znstand;  Alter. 

Vgl.  sskr.  vrtta  part  pf.  pass.  von  vart,  vrtta  n.  Befinden,  Be- 
nehmen, Lage,  Zustand. 

vertti  f.  Befinden,  Zustand,  Lage,  von  vart. 

ksl.  vrüsti  f.  Befinden,  Zustand,  Lage;  Alter. 

Vgl.  sskr.  vrtti  f.  Befinden,   Zustand,   Lage,    evam-vrtti  adj.  in 

solcher  Lage,  so  gestellt. 

vardiä  f.  Würz. 

^^C«»  äol.  ßqi^i  Grundform  j^^m^j«  f.  Wurssel.  —  lat.  vgl.  radix. —  cymr. 
gwreiddyn,  cornisch  grueiten  radix  (gwreidd  =  vrad)  W.  C.'^  363.  -I- 
goth«  vaurt-i-s  f.  Würz,  Kraut,  as.  wurtja,  ahd.  (wurzja)  mhd.  würze  f. 
Würze  (eigentlich  Würz,  Wurzel,  ^do-r,  äol.  ßQoSo^  für  ^^So-v  o. 
Roee,  armen,  vard  Rose  gehört  ebenfalls  hierher  und  bedeutet  ursprüng- 
lich bloss  Würz,  Kraut. 

(Von  var  erheben  =  «-^^P,  cnigo)  erheben.:) 
vardh  erheben. 

Europaisch  nur  in  vardhva  hoch. 

Vgl.  sskr  vardh  vardhati  fördern,  wachsen,  ürdhva  hoch  s.  vardhva. 

vardhva   aufwärts    gerichtet,    hoch,    vom   Verb 
sskr.  vardh  erheben. 

oQ&o-g,  dialektisch  ßoQ&o-g  d.  i.  ^oq&^o^  aufwärts  gerichtet,  ge- 
rade, hoch. 
Vgl.  sskr.  üfrdhva  aufwärts  gerichtet,  hoch. 

(Von  vars  erheben,  aus  var:) 

varsa  oder  varsu  Gipfel,  Höhe. 

lat  verr-uca  f.  steile  Höhe,  dann  Warze.  4-  ^sl.  vrüchü  m.,  lit. 
▼irszu-s  m.  Gipfel,  Höhe. 

Dazu  sskr.  varsh-itaan  m.  n.  Höhe,  das  Oberste,  varshiyaAs  der 
höhere,  obere,  längere,  grössere,  varshishtha  der  höchste,  ober- 
ste, längste,  grösste,  vielleicht  varshu  lang. 
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1.  varp  werfen, 

ß^Ttxuj  ^in-Tfo,  ^iir-i}  f.  -f-  goth.  vairp-an  werfen  mit  anverschobenem 
p  wie  oft,  nhd.  werfen,  warf,  geworfen. 

Dazu  auch  ^Qm^  Geflecht  und  an.  varp  n.,  ags.  vearp,  ahd.  mhd.  wvf, 
n.  Einschlag,  Aufzug  des  Gewebes,  Zettel.    Vgl.  lit.  verp-ti  spinnen. 

2.  varp  ^enw, 

^nn  überneigen,  schwanken,  -f  lit.  virpiu,  virpejau,  yirpeti  beben,  al- 
tem, wanken,  virpuly-s  m.  das  Zittern  in  den  Gliedern. 

vars  praes.  versati  verrere. 

bom.  dno'AeQöi,  dno'piQoeie  riss  fort,  raffte  fort,  ßiQQitv,  l^^civ  nch 
packen,  fortmachen.  —  lat.  verrere  (aus  versere)  treiben,  schleifen,  fe- 
gen, vestigium  (für  vers-tigium  aus  vers-ti  wie  fastigium  aus  farsti  = 
sskr.  bbrshti)  Fussstapfe.  +  ksl.  vriicha  vrösti  dreschen,  yrach&  m.  dii 
Dreschen.  —  an.  vörr  pl.  verrir  acc.  u  (=  varsu-)  Ruderschlag,  as.  wo- 
ran, ahd.  werran,  mhd.  werren  abl.  1  verwirren;  verdriessen,  nhd.  Wm 
sal,  Wirr-warr,  ver- wirren,  ver-worren. 

varsa  m.  Haar. 

lit.  varsa  f.  Flocke.  —   ksl.  vlasü  m.  Haar,  Locke.    Vgl  laa-vH 

für  ßXda-io-i  zottig? 

Vgl.  zend.  vare^a  m.  Haar. 

vars  netzen. 

Europäisch  nur  in  versa  Netzung  und  versi  männliches  Thier;   altiriidi 

frass  Regenschauer. 

Vgl.  sskr.  varsh,  varshati  regnen,  netzen. 

versa  Geträufel,  Benetzung,  von  vars. 

i^Tj,  hom.  iiQtffiy  kret  oi^tfa  f.  (für  ^iQOfi)  Thau.   —   Vgl.  iHir. 
frass  Regenschauer  W.  G.^  347. 
Vgl.  sskr.  varsha  m.  Regen. 

versi  m.  männliches  Thier,  Stier. 

lat.  verr-e-8  für  verse-s  m.  Eber.  +  lit.  verszi-s  m.  Kalb;  ilt' 
preuss.  V.  werstian  Kalb ,  contrahirt  aus  wersis-tia-n  s.  Nessd- 
mann  im  altpreuss.  Vocabular;  lett.  wersi-s  m.  Rind,  Oohs,  Stier, 
wers-en-s  junges  Rind. 

Vgl.  sskr.  vrsh-a,  vrsh-an,  vrsh-abha  m.  Stier,  vrsh-ala  m.  Hengti, 
vrsh-ni  m.  Stier,  Widder,  vrshana  m.  Hode. 

1.  val  valati  wickeln,  walken,  umringen,  drehen,  walien. 

IA-l^-<u,  ülv-u  (i'^Xv-io)  winde,  wälze,  etlvfia,  nth-tQo^  n.  Hülle,  itt- 
€Ö-^  m.  Darmverschlingung  =  sskr.  valaya,  7A-«y|  Schwindel,  U-t^  ge- 
wunden u.  s.  w.  —  h»t.  vello  (d.  i.  velo)  vulsi,  vulsum,  veU^re  walken: 
volvo  =  tiXvfo  wälze,  volü-men  n.  =  eUvfjia.  —  altirisch  fiilumain  wla- 
bilis  W.  C.*«  860.  +   ht  velu,  vel-ti  wickehi,  walken,  vol-oU  herumfrll- 
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L  -^  kil.  vlü-na  t  Welle  =  ahd.  wella  f.  Welle  (för  wel-na) ,  val*J4 
-iti  walzen.  —  gotli.  valv-jan  valv-is-on  wälzen,  german.  val-t  wälzen. 
1.  sskr.  val,  valate  bedecken,  omhüllen,  umringen,  ringeln,  hin  und 
r  bewegen,  val-ana  n.  das  Winden,  Wenden,  val-aya  was  umringt, 
1-i,  vaÜ-i,  vall-ari  f.  Schlingpflanze;  ol-ü-ta  m.  Boa  Constrictor  ist 
Ueioht  =  lat.  volutu-s. 
8  var  umringen. 

val  valati  vellere. 

lat.  vello  vulsi  vulsum  vellere.  -|-  lit.  velu,  vel-ti  walken. 

valv,  valu  volvo. 

Mvu.  —  lat.  volvo.  +  goth.  valv-jan,  valv-is-ön  wälzen.  In  der 
Form  varu  wohl  schon  indogermanisch,  vgl.  sskr.  varu-tra  = 
iXvTQoVj  ulüta  m.  Boa  (=  lat.  yolutus?) 

yalutra  n.  Hülle. 

ilvroo-v  n.  Hülle  (=  ^ilv-rgo-v)  vgl.  sskr.  varutra  n.  Obergewand. 
Nach  Pott. 

valva  Hülle,  Eihaut,  Gebärmutter. 

lat.  volva,  Vulva  f.  Hülle,  Eihaut,  Gebärmutter,  volvula  dimin. 
Vgl.  sskr.  ulva,  ulba  m.  n.  Hülle  um  den  Embryo,  Eihaut,  auch 
Gebärmutter,  in  Ck>mpositis  Hülle  überhaupt  z.  B.  avakolba  (ava- 
kä-t-ulba)  von  Avakäpflanzen  umhüllt. 

valnä  f.  Wolle. 

lat.  villu-s  m.  Flocke,  Zotte  für  vilnu-s.  —    cymr.  gulan  Wolle 
W.  C.4  847.  +    lit.  vilna  f.  —    ksl.  vlüna  f.  —    goth.  vuUa  (für 
vulna)  f.  Wolle. 
Vgl,  sskr.  ürna  n.  üma  f.  (=  vama)  Wolle. 

2.  val  stark  sein  =  var  wahren,  wehren. 

.  val-eo,  val-or  m.,  val-idu-s,  val-de.   -j-    lit.  val-ä  f.  Macht,  Gewalt, 
-ioti  zwingen,    vgl.  lett.  war-et  können,  vermögen   noch  mit  dem  äl- 
n  r.  —   valere  könnte  man  auch  mit  lit.  galiü,  galeti  können,  vermö- 
1,  gesund  sein  zusammensteUen. 
L  sskr.  bala  n.  Kraft.  Stärke. 

3.  val  sammeln,  aus  val  wählen. 

l-K  adv.  in  Menge,  tt-^lXris  gehäuft,  gesammt,  ßak-uUa  f.  Versamm- 
ig.   -{-  lit.  val-yti  zusammenbringen,  emdten,  su-val-yti  sammeln,  su- 
ralyti  sich  versammeln. 
1.  sskr.  vrä  f.  vära  m.  Haufen,  Menge. 

4.  val  wählen,  wollen  =  var. 

Lo/«M,  ßovXo/jia$  will.  —  lat.  volo  volle.  -{-  goth.  viljan  woUen,  va^an 
hlen.  —  ksL  volja  f.  Wille,  vol-iti  wollen. 
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Vgl.  88kr.  var  v|noti  vrn&ü,  vedisch  anch  varati  wählen ,  vorsiehen,  Ttn, 
m.  Wnnsch,  Wahl 

vala  gut,  wohl,  von  val  wollen. 

ßiX'XiQo^  besser,  gut  comp,  von  *ßiXo'  gut,    wogegen  fiüx4m, 
ßilj'iarog  besser,  best  von  *ßeXro  part.  pf.  pass.  von  flolofuu  will 
stammen,  -f"  goth.  vaila-  gut,  wohl»  ahd.  wel,  engl.  well.  »  kiL 
vole,  volje  wohl,  wohlan. 
Vgl.  lat.  vel  part.  und  sskr.  vara  best. 

vaüä  f.  WiUe. 

ßovXi^  (=  ßolja)  f.  Rath.  -f-  ksl*  volja  f.  —  goth.  viljan-  m.  Wille. 
Vgl.  altpreuss.  prat-s  Rath  =   lett.  prat-s  Wille. 

valtu  Bedeutung  (von  val  wollen). 

lat.  vnltu-s  m.  Ausdruck ,  Miene,  -f-  goth.  vulthn-s  m.  S6^,  Wich- 
tigkeit, Herrlichkeit  vgl.  vulth-ra-  wichtig,  werth  (bedeutend). 

valtura  bedeutend,  von  valtu. 

ßXoövQo^  bedeutend,  ansehnlich,  tüchtig.  -|-  goth.  ?iü- 
thra-  (von  vnlthu-,  also  für  vulthura)  wichtig,  werth. 
Da  das  Stammverb  val  wollen  im  Griechischen  ßoX  lautet, 
so  ist  ß  für  ß  granz  in  der  Ordnung,  für  die  Sufifixbilduag 
vgl.  d-jri^avQO'S  windig,  leicht  =  sskr.  vatnla  windig, 
leicht. 

5.  val  nehmen. 

ßiX,  ilXov,  kaXmf,  -{-  goth.  vilvan  valv  nehmen,  rauben  vgl.  an.  vöItl 
TÖlu  pl.  völur  f.  Wahrsagerin  (=  Ergriffene,  rapta). 

valk,  velkati  entlang  reissen,  furchen,  schleppen,  zie- 
hen, aus  vark,  vrak,  vrask  reissen. 

?JUa>  für  ^Xxn  ziehe,  oXk-o-s  m.  Zug,  cJjll,  ai/JUtl,  t^Xa^,  aXo(  f.  (für  c- 
ßXttx-)  Furche,  ^Xxos  n.  Riss,  Wunde,  Geschwür  =  lat  ulcns  n.  -f*  ^ 
velku  =  IXjm»,  vilk-ti  ziehen,  schleppen,  valk-ioti  hemmschleppen,  fdk- 
etai  pl.  Zoggschleife.  —  ksl.  vldk%  vlSs-ti  ziehen,  iJUc»y. 

velkta  part.  pf.  pass.  von  valk. 

iXxTo-  in  dv-eXjcTO'S  nicht  zu  ziehen,    nicht  dehnbar,    ikr-cijrro-i 
(dviXxu)  heraufgezogen.  +  lit.  vilkta-A  gezogen. 

valg  netzen. 

altirisch  folcaim  humecto,  cambr.  golchi  lavare,  altirisch  fliuch  =  cubr. 
gwlyp  madidus  (Grundform  vliquo-s  nach  Ebel).  -|-  lit.  vilgan,  vilgvti 
nässen,  anfeuchten,  altpreuss.  V.  welgen  Schnupfen.  —  ksl.  vligt  f 
Feuchtigkeit,  Nass,  Saft.  —  ags.  vlac,  ahd.  welc,  weih,  mhd.  weic,  wskh 
feucht,  milde,  weich;  welk,  schwach,  as.  wolkan,  ahd.  wolefasu,  wkL 
wölken  n.,  nhd.  Wolke. 
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1.  vas  kleiden,  anziehen. 

-,  Äcr-,  fy-yi/ft*,  ia-ato,  iUfitu,  la-fitu^  ^tf-^i/y  kleiden,  anziehen,  iUfiüu- 
Gewand  für  ßia-fiu^  vgl.  yififiaTtt'  tfifidna  Aeoles,  yiifitf  IfianovDo' 
I  bei  Hesych,  IfAax^io-v  n.  Mantel  für  itfiar-iO'V,  ßnn-o-v  n.  Gewand 
xmiBoh;  mit  ^  =  dhä  thon  weitergebildet  ia-d'itt  ziehe  an,  ia-d^-  f. 
wand.  —  lat.  vesti-s  Kleid,  vesti-o,  veati-re  kleiden.  —  cymr.  gwis- 
)d  vestes,  comisch  gwisc  vestimentum  W.  C.^  379.  4*  goth.  vas-jan 
b  kleiden. 
1.  Bskr.  vas  vas-te  sich  kleiden,  anziehen,  vasas  n.  Kleid. 

vasana  m.  Anzug,  Kleid,  ven  1  vas. 

kvpo^  m.  für  ß^attvo-g  Anzng,  Kleid. 

Vgl.  sskr.  vasana  m.  n.  zend.  vanhana  n.  Anzng,  Kleid« 

vastiä  f.  Kleid. 

gr.  dialektisch  ytaria  d«  i.  ßtaiia^  Mvats  bei  Hesych.  +  goth. 
vasti,  Thema  vastja  f.  Kleid. 
Vgl.  dfi(ft-€at^  nnd  lat.  vesti-s  f. 

vastra  n.  Kleidung,  Kleid. 

yiOTQa'  atolrj  Hesych,  yiajQa  =  jTiOTQa;  auch  z.  B.  in  dfiffn- 
jt^TQ-iS^  f.  Mäntelchen,  demin.  zu  ttfi(p^^<ng<h-v ^  mhd.  wester 
f.  Tanfkleid ,  Westerhemd  beruht  wohl  auf  vasistra  von  vasjan, 
wie  hnlistra  zu  huljan.  Nach  Bezzenberger  aus  lat.  vestis  entlehnt. 
Vgl.  sskr.  vastra  n.  Kleid. 

vasman  n.  Bedeckung,  Decke. 

tv'€ifiuv  wohl  gekleidet,  aßgo^ifiuv,  fielar^ifitn^^  tlfia  n«  Gewand, 
Anzog,    IfiOT-uh-v  n.  Mantel,    vgl.  yififiara,   Ifiatia  Aeoles  and 
yijfia'  Ifiatwv  Dores  bei  Hesych. 
Vgl.  sskr.  vasman  n.  Decke. 

2.  vas,  vesati  wohnen,  hausen,  wesen. 

nur  in  ^aa-iv,    aarv  s.  vastu  nnd  ka-xia,    ^a-ria  f.  Heerd,    Heim, 
stia  vgl.  sskr.  vas-tya  n.  Haus.  —  lat  nnr  in  Ves-ta  f.  nnd  ves-ti-bnlu-m. 

altirisch  foss  rest,  i-fhosat  home,  ar-a-ossa  (for  fossa)  qnae  manet  W. 

206.  —  goth.  visan,  vas  weilen,  bleiben,  sein. 
1.  sskr.  vas  vasati,  zend.  vaiih  vanhaiti  wohnen,  bleiben. 

vasu  gut,  eigentlich  wesentlich,  von  vas. 

^ü-^,  /v-f,  «ü-  g^t;    jJiJf  steht  für  ^«tfi/,    d-Aiav,   ä^ßiv,   i^/v. 

Das  sbst.  *id   f.  Gut  in  idwf  gen.  pl.  entspricht  dem  sskr.  vasi 

f  Mark  (der  Kern,  das  Beste). 

Vgl.  sskr.  vasu  m.  n.  das  Gut,  adj'  gut,   zend.  variho,  vohn  adj. 

gut. 

vasu]^lavas    guten  Ruhm  habend  (aus  vasu 
und  l^lavas). 
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ivxXejr€g,  ivxUrig  hom.  g^uten  Ruhm  habend. 
Vgl.  sskr.  vaangravas  guten  Ruhm  habend. 

vasupater  f.  vasupateria  guten  Vater  habend, 
adlig. 

ivnati^ia  f.  Beiwort  der  Helena  bei  Homer,  ^vnint^ 
guten  Vater  habend ,  ivnarq^lSfi^  m.  Eupatride,  attiicher 
Adliger. 

Vgl.  zend.  vanhufedhri  f.  nom.  propr.  (guten  Vater  la- 
bend). 

vastu  n.  Wohnstatt. 

jrwnv,  aOTv  n.  Stadt. 

Vgl.  sflkr.  vastu  n.  Sitz,  Ort,  västu  m.  n.  Wohnstatt,  Haus. 

vastavia  adj.  von  vastu. 

daT€to^s  (für  ßaaxBßUi)  stadtisch. 
Vgl.  västayya  zum  Hause  gehörig. 

vasna   m.  n.  Kaufpreis ,   von  2  vas ,   Wesen  so- 
viel als  Werth  eines  Dings. 

wfo-£  m.  Kaufpreis,  (uni  f.  Kauf,  tovi-ofitu  kaufe.  —  lai.  Tton-oi 
acc.  zu  Kauf,    ven-do,   ven-eo.  -f"   ^^l-   vöno  n.  Gabe,   Mi^ift. 
vto-iti  verkaufen. 
Vgl.  sskr.  vasna  m.  n.  Kaufpreis,  Miethe. 

vasnaya    feilschen ;    kaufen ,     denom.    ton 
vasna. 

dviofitti  kaufe. 

Vgl.  sskr.  vasnaya  feilschen. 

vasnia  adj.  von  vasna. 

t&vio^  käuflich. 

Vgl.  sskr.  vasnya  werthvoll. 

vasnika  adj.  von  vasna. 

tipixo^  kaufbar,  käuflich. 
Vgl.  sskr.  vasnika  preiswerth. 

3.  vas  aufleuchten,  tagen. 

ESuropaisch  in  vasra  Frühling,  ausas  Morgenröthe,  ausra,  antria  moffsnd- 

lieh,  vaskara  Abend.    Vgl.  us  brennen. 

Vgl.  sskr.  vas  ucchati  (=   us-ska-ti)  aufleuchten,  tagen. 

vasra  Frühling. 

$aQ  n.  {für  ^(fttQ)  Frühling.  —  lat.  ver,  veris  n.(aiu  veser  vercr^ 
—  altirisch  errach,  neuirisch  earrach  Frühling  (vgl.  espartaä 
vespertinum  tempus)  s.  Ebel  Gramm.  Gelt  55.    4"    ^^  vaMii  i 
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Sommer  vgl.   ksl.  vesna  f.  Frühling.  —    an.  vär  n.   (ans  vasra) 

Frühling. 

Vgl.  zend.  pehlvi  Glossar  vanri  nom.  sg.  Frühling,  Sommeranfang, 

neupers.  bihar  Frühling. 

Von  vas  aufleuchten  vgl.  faQos  InilafixffttVTos  bei  Herodot. 

vasarina  zur  guten  Jahreszeit  gehörig. 

iiaqivo^  für  ^eaa^ivo-s  lenzlich.  —  lat.  yemu-s,  stark 
contrahirt  aus  veri-nus ,  vererinu-s ,  veserinus  dass.  4"  ^^ 
vasarina-i  pl.  m.  Sommerkom,  eigentlich  ad j.  sommerlich 
mit  Ergänzung  von  javai  Ctetreide,  vasarin-i-s  d.  i.  vasaxin- 
ja-s  sommerlich. 

(Von  vaska  =  sskr.  praes.  ucchati  dämmern:) 
vaskara  m.  Abend. 

lani(^s  äol.  jriamQo^  m.  Abend.  —  lat.  vesper  m.  Abend.  ^ 
cambr.  ucber,  altirisch  fescor  Abend,  aber  comisch  gweiper 
ans  dem  Latein,  W.  C.^  880.  4*  ht  vakara-s  m.  —  ksl.  ve2erü 
m.  Abend. 

vaskarina  abendlich,  von  vaskara. 

iam^vo^  abendlich.  4-  ksl.  yecerlnfi  abendlich,  vgl.  lit 
vakarini-s  abendlich  =  ksl.  vecerlnl  abendlich,  veSerlnja 
f.  das  Abendgebet. 

(Von  US  =  vas  aufleuchten:) 
ausas  f.  Morgenröthe. 

äol.  avmg,  ion.  rjtis,  att  l^oK  f.  Morgenröthe.  —   lat.  aoröra  f.  -f* 

lit.  ausz-ti  tagen. 

YgL  sskr.  ushas  f.  Morgenröthe. 

ausra  morgendlich. 

Ev^'S  Morgenwind,    Ostwind,    ay^-ov^o^  morgennahe,   oi;^M>-y 
morgen.  -|-  lit.  anszra  f.  Morgenröthe. 
Vgl.  sskr.  Qsra  morgendlich. 

ausria  morgendlich. 

avQw^  adv.  morgen. 

Vgl.  sskr.  usriyä  f.  Morgenhelle. 

(Scheinbar  auf  vas  geht:) 
västa  wüst. 

lat.  vastu-s,  vast-are.  -f  as.  wost,  ahd.  wuosti,  mhd.  waeste  wüst, 
öde,  leer;  unschön,  unsauber;  verschwenderisch,  as.  wost-jan  in 
ä-w6stjan  verwüsten,  ahd.  (wuostjan)  wuostan,  mhd.  wüetten  wüst 
machen,  verwüsten. 
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(Ebenso:) 

vansti  Wanst,  Blase. 

lat.  vesica  f.  Harnblase  (ans  vensti-ca).  -f~  ^d.  wanst,  nhd.  Wioii 

pl.  Wänste. 

Vgl.  sskr.  vasti  m.  Harnblase;  Unterleib,  Wanst. 

vask,  vaskati  wischen,  waschen. 

ahd.  waskan,   wuosk,   nbd.  waschen,   wusch,   gewaschen,   ahd.  witotn, 
mhd.  nhd.  wischen,  ahd.  wisc,  mhd.  wisc  m.  nhd.  Wisch. 
Vgl.  sskr.  nnch,  unchati  (nnch  =  unsk  =  vansk)  wischen,    sasammen- 
fegen,  pra-unch  verwischen. 

1.  vi  gehen,  fuliren,  treiben,  jagen. 

ol~  dient  als  Substitut  von  (figm,  ol-an,  ol^ofitu^  ol^c-fuu^  ol-ö-to^ 
führen,  bringen,  of-a^  m.  ol-ti'io-^  n.  Steuerruder,  o^-tf-r^o-^  m.  Bremse, 
lat.  vi-a  f.  Weg  vgl,  zend.  vya  f.  nach  Justi  „Weg".  +  lit.  Tejü,  vijsn, 
yf'ti  jagen ,  vertolgen ,  nachsetzen.  —  ksl.  voj  m.  Krieger. 
Vgl.  sskr.  VI,  ve-ti  gehen;  treiben,  fuhren  dient  als  Substitut  zu  aj  trei- 
ben, fuhren,  pra-ve-tar  m.  Wagenlenker,  pra-vay-ana  m.  Stachelstock 
Antreiben  des  Viehs;  zend.  vi,  vy-aiti  gehen,  caus.  vayeiti  jagen, 
scheuchen. 

vaitanäya  jagen,  von  vi  treiben. 

lat.  ven4ri  (für  vetnari)  jagen,  -j-*  &hd.  weidin6n  jagen  (?). 
Vgl.  germanisch  vaitha  £  Weide,  Jagd,  Reise. 

2.  vi  vayati  flechten,  knüpfen,  weben. 

y(^  d.  i.  ft-S'  tfiag  bei  Hesych,  yi-rid'  Ma  Weide  s.  yltiä,    ,^-fo-r  a 
j:ol-vri  f.  Ranke,   Rebe,   jroT'Vo-s  m.  Wein,  vlriv  rriv  afintXow  und  vUi9' 
dvttSiv^QdSa  (wilder  Wein)  bei  Hesych,   vgl.  lit  ^-vyja-s  gewunden,  ge- 
schlängelt.  —    lat.  vi-ere  weben,  vi-ti-s  f.  v!-men  n.  vi-na-m  n.   -f-  lit 
vejü,  vijau,  vy-ti  drehen  (einen  Strick),  ap-vyna-s  m.  Hopfen,  vai-nika-f 
m.  Kranz,  vy-nioti  wickeln,  vej-ä  f.  Rasen  =  allpreuss.  V.  wajoi  t  pL 
Wiesen.  —  ksl.  vij%  vi-ti  drehen, 'flechten,  winden. 
Vgl.  sskr.  vä,  vayati  weben,  part.  pf.  pass.  u-ta  gewebt,  ü-ti  f.  das  We 
ben,  ve-ni,  ve-ni  f.  Gewebe,  Flechte,  ve-nu  m.  ve-tasa  m.  Te-tra  m.  Bokr, 
ve-man  m.  n.  ve-ma  m.  Webestuhl, 
vi  aus  va,  wie  das  Sanskrit  zeigt. 

via  praes.  viayati  winden. 

lat.  vieo  vid-tum,  viSre  umwinden,  flechten,  vie-tor  Böttider. 
sskr.  vya  vyayate  part.  vi-ta  sich  bergen,  hüUen  in,  pari-TTl, 
pari-vyayati  umhüllen,  überziehen,  henunschlingen,  med.  «ck 
umhüllen,  bergen  in. 

vist  winden. 

Ut  yfsiBkn  vysczau  v;fstyti  winden,  wickeln,  Tsraty-kla-B  m.  Wil- 
delband.  Wickelband,  vyste  f.  eine  Wiste. 
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Vgl.  8skr.  vesht  veshtate  (in  der  älteren  Sprache  auch  Formen 
von  visht  wie  caus.  part  pf.  ä-visht-ita)  sich  winden ,  sich  schlän- 
geln um,  caus.  aor.  aviveshtat  part.  veshtita  (ä-visbtita)  überzie- 
hen, umwinden,  umwickeln,  umkleiden,  bekleiden;  umlegen,  um- 
stellen, umringen,  umzingeln,  einschliessen. 

viti  f.  vitis  von  vi  viere. 

lat.  viti-B  f.  Kanke,  Rebe,  speciell  Weinrebe,  Weinstock.  -|-  ksl. 
yitl  f.  Rebe,  res  torta  in  modum  funis,  pa-viti  f.  vitis.   —    ahd. 
wit,  mhd.  wit(i)  f.  Weidenstrick. 
Vgl.  zend.  vaeti  f.  Weide. 

vitiä  f.  Weide,  salix. 

ir^a  (für  ^«r/a ,   vgl.  Hesych  yiria  •  Ma)  f.  Weide.  +    lit  vyti-s 

in  zil-vyti-s  m.  graue  zilas  Weide  vyti-s,   Thema  vytja-s.   —    an. 

vidhi-r  m.,    ahd.  widi  f.  (=  widja)  Weide.    Vgl.  lett.  witol-s  m. 

Weidenbaum. 

Vgl.  zend.  vaeti  f.  Weide. 

viya  gewunden,  von  vi  viere. 

vlov  (für  ^i}o-v)  dvaSivSqdSa  (wilder  Wein)  und  v/ijy  t^  &fAnt- 
lov  bei  Hesych.  -f"  ht.  i-vyja-s  gewunden ,  geschlängelt,  lett.  wi|j-a 
f.  Zaungeflecht. 

vaituä  f.  Weide,  von  vi  viere. 

oiautt  f.  (für  jroiTva)  Art  Weide,  Dotterweide.  +  altpreuss.  V. 
witwa-n  acc.  sg.  Weidenbaum ,  ape-witwo  f.  üferweide ,  eigentlich 
Wa8ser(ape)weide  vgL  ksL  vdtvl  f.  Zweig. 

(Von  vi  =  dvi  zwei :) 

vi^anti    zwanzig    (vi   =   dvi  +  Ijanti  =  del^anti 
Zehner). 

lakonisch  ßiixtai ,    böotisch  jrixuri ,    ion.  hUoai  ( =  i-^Httoai ), 
griechisch   itxoai  zwanzig.   —    lat.  viginti  zwanzig.   —    altirisch 
flehe  gen.  flehet  pl.  flchit,  cambr.  ucent  zwanzig. 
Vgl.  sskr.  viA^ti,  zend.  vigaiti  zwanzig. 

viljantitama  der  zwanzigste,  von  vtkanti. 

lat.  vicesimu-s,  vicensimus  (aus  vicenstimus,  vicenttimus, 

vicentitimus)  der  zwanzigste. 

Vgl.  sskr.  vifi^titama,  zend.  vigagtema  der  zwanzigste. 

1.  vik  pf.  vaika  kämpfen,  schlagen. 

it.  Vica  Pota,  vinco,  vici,  vic-tum  siegen,  vic-tor,  vic-tor-ia.  -(-  goth. 
raiban,  veigan,  vaih  (=  vici)  vigans  streiten  =  ahd.  wigan,  wihan,  mhd. 
f^o  kämpfen,  kriegen,  goth.  vaih-jou-  f.  Kampf;  ahd.  wihan  part.  gi- 
rigan.   mhd.  wihen  vernichten,  zu  Grunde  richten  scheint  ganz  dasselbe 
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Wort  Daza  wohl  auch  lit.  veiku,  veik-ti  zwingen,  bearbeiten,  nik-M, 
yaik-yti  jagen,  hemmjagen,  verfolgen,  haschen. 

2.  vik  veikati  weichen. 

jriUwj  ilx(o  weichen.  -|-  ahd.  wihhan,  nhd.  weichen,  wich  geht  itnof 
genommen  auf  vig  zurück,  das  aber  wohl  nur  als  eine  Nebenform  za  fik, 
veikati  =r  jiCxa  gelten  kann. 

vik-  Wechsel. 

lat.  vio-e,  vic-es  f.  Wechsel.  4-  t^d.  wehsal  m.,  nhd.  WachNl 

3.  vik  umfassen. 

lat.  vinc-io,  vinc-tum,  vinc-uln-m. 

Vgl.  sskr.  vyac,  vicati  umfassen. 

Wohl  aus  vi  viere  durch  k  weitergebildet. 

vil^  kommen,  erreichen,  eintreten. 

olx'O^  s.  vail^a.  —  lat.  vic-u-s  s.  vai^.  -("  ^t  sskr.  nis  —  vif;  zu  Gsito 
sein,  geniessen,  essen  und  pari-ve^aya  (causale)  bewirthen  vgL  lit.  Tcn- 
eti  zu  Gaste  sein,  vesz-ni,  vesz-nS  f.  (lastin.  —  Vgl.  altirisch  fechU  er 
ging  ein  W.  C.«  137. 

Vgl.  sskr.  vIq  vi^ti  kommen,  eintreten,  zend.  yU^  vigaiti  kommen,  e^ 
reichen,  treffen. 

yil^pati  m.  Clanherr,    Stammfibrst,    von    Til^  im 
Sinne  von  vail^a  und  pati  Herr. 

lit.  v^szpat-6  gen.  veszpates  m.  Herr,  nur  von  Grott  und  don  Kö- 
nige; altpreuss.  waispatti-n  acc.  f.  Hausherrin,  Hausfran. 
Vgl.  sskr.  viQpati  m.  im  Epos  viQ&m  pati,  zend.  viQpaiti  m.  Len- 
teherr. 

vai^a  m.  Haus,  Wohnstatt,  von  vi^. 

olxo'S,  ßoXxo'i  m.  Haus.  —  lat.  vicu-s  m.  Dorf,  Stadtqoartier. -|- 
vgl.  ksl.  visl  f.  Dorf.  —    goth.  veihs-a  n.  Flecken.    As.  wik  ist 
aus  vicus  entlehnt,   vermuthlich  auch  altirisch  fich  munidphni, 
pagus,  comisch  gwic  village,  cymr.  gwig  W.  C.^  162. 
Ygl.  sskr.  vega  m.,  zend.  vaega  m.  Haus. 

vil^a  all,  jeder,  ganz. 

lit.  visa-s  all,  ganz.  —  ksl.  visl  all,  ganz. 

Vgl.  altpers.  vif^a  all,  vgl.  sskr.  vigva,  zend.  vigpa  all. 

Die  Gleichung  lässt  sich  nur  durch  die  Annahme  halten,    dass  lit.  vin-t 

aus  dem  Slavischen  entlehnt  sei,  denn  lit.  s  ist  sonst  kein  Beflex  von  \. 

Vit  schwanken,  zittern;  leiden,  welken. 

lat.  vit-ru-m  n.  Glas  =  sskr.  vithura  „das  Zerbrechfieke*^  ygl.  Hcfyck 
dttv^ov  valov,  doch  wohl  d-ßnvqo-v,  +  lit  vys-tu,  vyt-mn,  vyr-ti  ?»• 
welken.  —  goth.  vith-6n  schütteln,  engl,  to  with-er  welken. 
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Bskr.  yyath  vyathate  zittern,   schwanken;  leiden,  welken,  vyathä  f. 
,  vithura  zitternd;  zerbrechlich. 

vid,  vaidmi,  vaidti,  pf.  vaida  sehen,  wissen. 

'  =  i-^wf-oy  sah ,  i^-ilv  sehen ,  olStt  für  ^iStt  =  eskr.  veda  =r  goth. 
weiss,  iS'ia  f.  Id-avo-Sy  td-fiti  f.  Xd-qi-g^  et^-tolo^v  n.  —  lat.  vid-ere 
1.  —  altirisch  ad-fiadat  narrant,  ro-fessur  (für  fed-s-ur  fut.  dep.) 
a,  no-findad  er  pflegte  zu  wissen  W.  C*  241.  4~  ^it*  veitdmi,  veizd- 
ehen,  ksl.  vömi,  vöd-Öti  wissen,  lit.  veid-a-s  m.  Antlitz.  —  goth. 
vitom  wissen,  vit-an  beachtet  =  lat.  videre,  vit-oth  n.  Gesetz, 
sskr.  vid  vetti  pf.  veda  merken,  erkennen,  wissen,  vida  f.  veda  m. 
na  n.  Kenntniss. 

vid  sehen,  bedeutet  mit  Präpositionen  zusam- 
mengesetzt in  europ.  Sprachen:  scheel  sehen, 
neiden. 

lat.  in-videre,  in-vid-us,  in-vid-ia.  +  Ü^-  ne-vid-ona-s  m.  Neider, 
pa-vyd-a-8,  pavyda  m.  f.  Neid,  pa-vydziu,  pavideti  neiden. —  ksL 
za-vida  f.  Neid,  za-vidÖti  neiden. 

vidaya  sehen,  von  vid. 

lat.  Video,  videre  sehen.-)-  goth.  vitan,  Thema  vital-  sehen.  Ei- 
gentlich Denominativ  von  *vida  sehend  =  lat.  (in}-vidu-8. 

vis  sehen,  aus  vid+s. 

^Taäfiif  taafii  weiss.  —  lat.  visere  sehen,  besehen,  besuchen,  vis- 
it-äre.  -|~  goth.  ga-veis-ön  nach  Jemand  sehen,  besuchen,  heim- 
suchen, un-veisa-  unwissend,  nhd.  weisen,  wies,  weise. 

vidiä  f.  das  Wissen,  die  Einsicht,  von  vid. 

ahd.  wizi,  wizzi,    mhd.  witze  f.  das  Wissen,  die  Einsicht.    Vgl. 

^^a  f. 

Vgl.  sskr.  vidyä  f.  das  Wissen,  die  Einsicht. 

vidmanai  zum  Wissen,  dat.  inf.  von  vid. 

^Idfiivm^  t^fi€vai  zum  Wissen,  zu  wissen. 

Vgl.  sskr.  vidmane  dat.  inf.  zum  Wissen,  zu  wissen,    vidman  n. 

Aufmerksamkeit,  Wissen,  Kenntniss. 

vidta  part.  pf.  pass.  von  vid. 

aiOTo^  ungesehen  (a-^taro-^).  —  lat.  visu-s  (vid-tu-e)  gesehen. 
Vgl.  sskr.  vitta  erkannt,  bekannt;  zend.  vigta  bekannt,  aiwi-vigta, 
ä-vi^ta. 

vidna  part.  pf.  pass.  von  vid. 

aidv6~g  («-^«fro-f)  unsichtbar,  verborgen,  dunkel. 

Vgl.  sskr.  vinna  (aus  vid-na)  part.  pf.  pass.  von  vid  finden. 

vidvant,  f.  vidusiä  part.  zu  vaida  weiss. 

ti,  indogarm.  WSrUrbaeb.    S.Aatt.  50 


*; 
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€i^(6g  oTog,    6/<fwa,   eiSog  wissend,    iSviyat  nqan(Staaiv  Homer. 
iSvlot  die  Zeugen  (vom  Thema  vidus),  '/«fw«  f.  eine  Nereide. 
Vgl.  SS  kr.  vidvams  nom.  m.  vidvän  f.  vidashi  wissend. 

vidra,  vidri  kundig. 

^Mf^t-ff,  rd^i-ff  kundig.  -|-  an.  vitr  gen.  vitr-s  weise,  klug. 

vaidala  Schau. 

f/JceJli^o-f  wohlgestaltet,  iX^ialo-v  n.  Ansehn,  Bild,  a-«/(fc^s  un- 
ansehnlich. -{~  goth.  veitla-  Schauspiel. 

vidh  trennen,  spalten. 

lat  divido  theile.  -1-  lit.  vid-u-s  m.  die  Mitte,  das  Inwendige. 
Vgl.  sskr.  vyadh  vidhyati  durchbohren. 

vidhavä  f.  Wittwe. 

lat.  vidua  f.  Witwe,  viduu-s  verwitwet,  m.  Witwer.  —  altirisch  fedb, 
com.  guedeu,  cambr.  gwedw,  neucambr.  gweddw  f.  Witwe.  +  ksL  vi- 
dova  f.  Witwe.  —  goth.  viduvon-  f.,  as.  widuwa,  ahd.  witawa,  witawi 
nhd.  Witwe  pl.  Witwen.  —  Vgl.  sskr.  vidhavä  f.  Witwe. 
Nach  Roth  vom  Verb  ved.  vidh  vindhate  leer  werden  von,  mangeln  «• 
ner  Sache  (instr.). 

vidhu  Baum. 

altirisch  fid  gen.  fedo  Baum  vgl.  Vidu-casses,  com.  guiden  Baum  (s.  Ebel 
Gramm.  Celt.  12).  +  german.  vidu  Baum,  Holz,  engl,  wood,  ahd.  witu 
Holz,  Baum.    Von  vidh  spalten. 

vip,  vaipati  zittern,  schwanken. 

lat.  vib-rare  zittern,  schwanken,  schwingen.  +  an.  veifa  vibrare,  agitare, 

ags.  väf-ian  schwanken;  zögern,  stutzen,  staunen,  ahd.  weib-ön  schweben. 

schwanken. 

Vgl.  sskr.  vip  vepate  zittern,  vepa-thu  m.  vepa-na  n.  vepas  n,  das  Zittern. 

vipräya,  vipräyati  schwingen,  von  vip  vibriren, 
zittern. 

lat.  vibrare  schwingen.  -\-  lit.  vybur-ti,  vyburo-ti  schwingen, 
herumdrehen  (sodann  auch  um  Jemand  herumschwänzeln .  schmei- 
cheln). —  Vgl.  sskr.  vipra. 

vira,  vira  m.  Mann,  Held. 

lat.  vir  g.  viri  m.  vir-tus,  vir-ägo,  vir-go.  —  altirisch  fer  acc.  pl.  firu  m. 
Mann.  +  lit.  vyra-s  m.  Mann.  —  goth.  vair-a,  ahd.  wer  m.  Mann. 
Vgl.  sskr.  vira,  zend.  vira  m.  Mann,  Held. 

visa  m.  n.  Saft,  Gift,  von  vis. 

l6-g  für  ßuso-g  m.  Saft,  Gift,  Rost.   —   lat.  viru-s  n.  Saft,  üift.    —   altir. 

fi  Gift  W.  CA  31)1. 

Vgl.  sskr.  visha  m.  n.  Saft,  Gift. 


ni.  Wortschatz  der  europäischen  Spracheinheit.         787 
visra  gleich. 

lao-g  gleich  für  ^ujßO-g^   vgl.  ßCtoq'  tatog.  uiaxojveg  und  yCayov  d.  i.  ^kt- 
^ov'  law  Hesj^cb.    Hiermit  häogt  wohl  zusammen  goth.  vis-a  n.  Meeres- 
stille, vgl.  2aao~g'  yaXrjvri  bei  Hesycb. 
y^l.  sskr.  vishu  adv.  gleich,  visbava  n.  Nacht-  und  Taggleiche. 


s. 


1.  sa,  sä,  tad  pron.  demonstr.  der,  dieser  (vgl.  ta). 

o,  4,  t6{S)  der,  die,  das.  -|-  goth.  sa,  so,  that-a  der,  die,  das. 
Vgl.  sskr.  sa,  sa,  tad  der,  dieser. 

2.  sa-  bedeutet  als   vorderes  Glied   in  Zusammensetzun- 
gen a)  mit,  zugleich,  b)  eins  (vgl.  sam-). 

a)  a~  a-,  6-  6~  z.  B.  in  a-dqvov^   aSeXffog,  o-O-gt^,  o-nar^g  und  sonst, 

b)  i~  eins  in  'i-xarov  einhundert.. 

Vgl.  sskr.  a)  sa-  mit  z.  B.  in  sa-käma,   sa-käga  u.  s.  w.    b)  sa-   eins  in 
sa-krt  einmal,  sa-hasra  eintausend;    zend.  a)  ha-  mit  z.  B.  in  ha-zaosha 
denselben  Willen  habend,   ha-dema  dieselbe  Wohnung  u.  s.  w.     b)  ha- 
eins  in  ha-keret  einmal,  ha-zanra  eintausend. 
Von  sa  der  selbe,  der  gleiche  =  sa  der. 

Sandra  dicht,  dick,  voll,  derb  (sa  j-andra  Kern 
w.  s.). 

aS^^  dicht,  dick,  voll,  derb. 

Vgl.  sskr.  Sandra  dicht,  dick,  voll,  derb. 

sam  praepos.  mit;  sam-  praeftx  mit-,  zusammen- 
vgl.  2  sa. 

lit.  SU  praepös.  c.  instrum.  mit;  si^-,  su-  praefix  mit-,  zusammen. 
—  ksl.  sa  praepos.  c.  instr.  mit;  s%-,  su-,  sü-  praefix  mit-,  zu- 
sammen-. 

Vgl.  ved.  sam  praepos.  mit;  sskr.  sam-  praefix  mit-,  zusammen-; 
zend.  ham  adv.  vereint  mit,  zusammen;  ham-  praefix  mit-,  zu- 
sammen*. 

samlagha  consors  tori   (sam+lagha  Lager). 

aXo^o-g  m.  f.  -|-  ksl.  8%logÜ  adj.  consors  tori. 

1.  sama  der  selbe,  der  gleiche,  der  ganze;  eigent- 
lich Superlativ  von  1,  2  sa. 

o^o-g.   —   altirisch  som,  ipse,  altirisch  co-smail,  co-smil  =?  con- 
similis,  samail  instar  W.  C*  323.  -|-    ksl.  samü.   —    goth.  sama 
der  selbe,  der  gleiche,  der  ganze. 
Vgl.  sskr.  sama,  zend.  hama  der  selbe,  der  gleiche,  der  ganze. 

50* 
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2.  sama  einer,  irgend  einer  =  sama  der  selbe,  der 
gleiche. 

afjLo-^ev,  äfi^gy  a^a^xig  einmal,  -f-    ksl.  samu  heisst  auch  einer, 
irgend  einer.  —  goth.  sum-a-s  lirgend  einer,  ein  gewisser,  pl.  Ei- 
nige,  engl.  some. 
Eins  mit  1  sama. 

samagania  von  demselben  Gescblechte,  ver- 
wandt (sama  igania). 

ofioyvui-g  von  demselben  Oeschlechte.  +  goth.  samaknn- 
ja-s,  daraas  an.  samkynja  von  demselben  Geschlechte  er- 
weitert 
S.  Bugge,  Zeitschrift  XX,  1,  31. 

samapater  von  gleichem  Vater  (sama— patar). 

ofionaTtüQ  OQ  gleichen  Vater  habend. 

Vgl.  altpers.  hamapitar  gleichen  Vater  habend. 

samapateria  von  gleichem  Vater. 

ofioTTOTQiO'g  von  gleichem  Vater.   -|-   an.  samfedhr  (auch 
erweitert  samfedhra,  samfeddr)  von  gleichem  Vater. 
S.  Bugge,  Zeitschrift  XX,  1,  31. 

samamätria  von  derselben  Mutter    (sama-f- 
mätar  Mutter). 

ofiofirJTQto-g  von  derselben  Matter.  -|-  an.  sammoedhr,  er- 
weitert sammoedhra  von  derselben  Mutter. 
S.  Bugge,  Zeitechrift  XX,  1,  31. 

samana  vereint. 

an.  saman,  goth.  samana,  as.  saman,  ahd.  saman,  mhd. 
samen  adv.  zusammen ,  zugleich ,  ahd.  za-samana ,  mhd. 
zesamene,  nhd.  zusammen,  an.  samna  (safna)  adha,  as. 
samanon,  mhd.  samenen  versammeln. 
Vgl.  sskr.  samana  verbunden,  geeint;  eben,  a-samana 
auseinander  strebend,  sich  zerstreuend;  uneben. 

sama  gleich,  derselbe. 

ksl.  samü  selbst;  einer.  —  german.  soma  gleich  in  ags.  ge-söm 
Concors,  an.  soem-r  (=  s6mja-s)  geziemend,  passend,  somi  m. 
Ehre,  was  sich  ziemt,  engl,  to  seem. 

Vgl.  zend.  häma  gleich,  vollständig,  hämö-gätu  m.  dasselbe  Hans, 
hämo-takhma  gleich  fest,   stark,   ham6-daena  gleiches  Gesetz  be- 
folgend,   hämö-näfa  aus  demselben  Geschlecht,    hämo-skyaothna 
ausgeglichene  Thaten  habend, 
sämi-  halb  ist  alter  Locativ  zu  sama  und  bedeutet:  zu  Gleichem. 
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3.  sa,  san,  sanati  lassen,   entlassen,  loslassen;    gewäh- 
ren; begehren  (sich  loslassen  auf). 

fij^t,  ?aw  {arj,  air-ari-fii)  lassen,  feficci  begehren,  fj-fitov  Werfer.  —  lat. 
8ino  situm  sinere,  ponere  (=  po-sino)  posui  positum,  situ-s  s.  sata,  sitn-a 
m.  8.  satu,  8iti-8  Begehr,  Durst  8.  sati.  +  vgl.  ksl.  sanü  m.  Würde,  Wür- 
digkeit. 

Vgl.  sskr.  san,  sanati,  sa-noti,  sa-nute  ehren,  gewähren;  erhalten;  zend. 
han,  hanaiti  würdig  sein,  verdienen  (an  5  Stellen  bei  Jnsti  s.  v.)  würdig 
finden,  gewahren,  spenden,  geruhen  (an  6  Stellen  s.  Justi). 

sata  part.  pf.  pass.  von  sa. 

-/ro-f  in  ttv^nos  losgelassen,  ausgelassen.  —   lat.  situ-s,  p6-situs. 

-|-  ksl.  o-chotu  superbus,   o-chota  f.  laetitia  (ausgelassen,  Ausge- 

lasssnheit). 

Vgl.  sskr.  Sita,  ava-sita  der  einen  Ort  eingenommen  hat. 

satu  m.  Lage,  Ort. 

lat.  sitn-s  m.  Lage,  Ort.  -{-  ^S^*  goth.  sidu-s  m.  Sitte  (?) 
Vgl.  zend.  hithu  m.  Wohnung,  hitha  f.  dass. 

sati  f.  Verlangen. 

gr.  (?<r*-ff)  z.  B.  in  ^tp-eai-g  f.  Trieb,  Lust,  Verlangen.  —  lat.  si- 
ti-8  f.  (Begehr)  Durst .  + ^^sl-  chotl  f.  Verlangen,  Begehr,  cho$ti(, 
choti-ti  wollen,  begehren. 

sanu  m.  sinus. 

lat.  sinu-s  m.  Bausch  (von  sinere  lassen). 

Vgl.  sskr.  sänu,  snu  m.  n.,  abl.  sanu-tas  Ende,  Spitze,  Fläche. 

Santa  Urheber,  von  san  sinere. 

ttv^-ivrfi-g  ni.  (Selbsturheber)  Thäter,  Urheber,  av^-ivtixo-g,  — 
lat.  sont-  schuldig,  in-sont-  unschuldig,  sont-icu-s.  -f-  as.  sund-ea 
f.  Sünde. 

3.  sa,  sä  säen. 

lat.  sero  (=  se-so)  se-vi,  sä-tum,  serere  säen.  —  cambr.  heu  serere,  alt- 
irisch Sil  Same.  +  lit.  se-ju,  s^-ti.  —  ksl.  s6-j%  sS-jati.  —  goth.  sai-an, 
aai-sö  säen.  Vielleicht  könnte  man  hierher  ziehn  sskr.  sasya  n.  =  zend. 
hahya  n.  Getreide. 

Ans  sa  entlassen,  werfen,  Xrifii  vgl.  rifitav  Werfer  und  lat.  Semon-  Saat- 
grottheit. 

sata  und  säta  gesäet,  part.  pf.  pass.  von  sa. 

lat.  satn-s  gesäet.  -|-  lit.  seta-s  gesäet,  uz-seta-s  laukas  ein  be- 
säetes  Feld. 

säman  m.  n.  Same,  von  sä  säen. 

lat.  semen  n.  Same,  Semon-  m.  alte  Saatgottheit,    semen-ti-s  f. 
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Saat.  -|~  lit«  Bemfi,  gen.  semen-s  m.,  altprenss.  V.  Semen ,  ksl.  s^ 
mQ  n.  Same  — as.  ahd.  samo,  mhd.  säme,  Stamm  samen-  m.  Same. 

säyä  f.  das  Säen,  von  sä. 

lat  Seja  f.  die  Gottheit  des  Säens,  das  personificirte  Säen.  4-  ^t. 
seja  f.  das  Säen,  die  Saat,  die  Saatzeit. 

1.  sak,  sekati,  sekatai  folgen,  nachgehen. 

^7ro9,  %nofiai  folge  aor.  2  ittn-of^riv  für  a^^in-ofiijiP,   —    lat.  seqoor,  se- 
qui; sec-tor,  sec-us.  —.altirisch  do-seich  sequitur,  aire-sech-ethar  at  se- 
quatnr,  sechem  secutio,  sochuide  societas,  copia  W.  G.^  453.  +  ht  sekn, 
sek-ti  folgen,  nachgehen. 
Vgl.  sskr.  sac  sacate  sisbakti  folgen,  vedisch  auch  sage. 

sakia   m.  Freund,    Genosse,    eigentlich  Nachfol- 
ger, von  sak. 

lat.  80ciu-8   m.   Genosse.    +    vgl.  lit.  seki-s,    Thema  selga-  der 
nachgebt,  folgt  in  ped-seki-s  m.  (der  Spur  folgend)  Spürhand. 
Vgl.  sskr.  sakhä,  sakhi  m.  =  zend.  hakhi  m.  Freund,  sskr.  sak- 
>  hya  Freundschaft. 

Mit  sskr.  sakhä  vgl.  ona-wv  Genosse. 

2.  sak  sagen  (zeigen). 

hom.  H-anetB  sagt,  ivi-anev  er  sagte,  iv^ine,  fvi^^ntg,  ivtr^m  sag  an, 
iv-^no)  ich  sage,  rede,  fut.  ivt-an^-ato, —  lat.  sec-uta  est,  locuta  est,  re- 
secuta  est,  respondit,  in-sec-tiones ,  narrationes;  in-secendo,  dicendo,  in- 
sexit,  dixit,  sec-tu-s  m.  Rede;  umbr.  pro-sik-urent  declaraverint  (nach 
Chirtius).  —  altirisch  in-sce  sermo  ffar  in-siche),  saige-s  quod  dieit,  sai- 
gid  disputare ,  cymr.  hebhi  inquit ,  heb  hwy  inquiunt  ii  (b  =  p  =  k)  W. 
C.*^  461.  4"  lit.  sak-aü,  sak-yti  sagen.  —  as.  segg-jan,  ahd.  seg-jan  sagen. 
Vgl.  sskr.  BÜc,  sucyati  zeigen  und  ksl.  soc-^  8o?.-iti  zeigen,  wozu  sich  Ist 
sig-nu-m  n.  Zeichen  stellt.  Wegen  der  letztverglicheuen  Wörter  ist  wohl 
öine  Nebenform  svak  anzunehmen. 

3.  sak  schneiden. 

lat  sec-are,  sec-tu-m;  sec-üri-s  f.  Beil,  sec-tor,  sec-es-pita,  sec-ivu-m,  seg- 
men,  segmen-tu-m,  sic-a  f.  Dolch,  sec-ula  f.  Sichel,  -f"  ^i^  syk-i-s  m. 
Schlag,  Hieb,  Ansatz,  sodann  einmal  =  ksl.  s^I  m.  Schnitt,  Schlig, 
Hieb,  s6k-%  sös-ti  hauen,  spalten  („vera  radix  sek-*^  Miklosich),  s^-a  f. 
eaedes,  sSc-ivo  n.  Beil,  sSk-yra  f.  Beil,  sök-n^ti  secare.  —  ahd.  seg-ansa, 
mhd.  seg-ense  f.  Sense,  an.  sig-dh-r  m.  Sichel  (Schwert  poet.),  ahd.  sag», 
sage,  mhd.  sage,  sege  f.  Säge,  ahd.  seh,  mhd.  sech  n.  seche  f.  Pflngmei- 
ser,  Pflugschaar,  Karst,  auch  wohl  ahd.  suohä  f.  Egge  und  Furche,  ancb 
goth.  saihv-an?  sahv  sehen  gehört  hierher,  eigentlich  sichten,  dann  wie 
cemere  sehen.  Dieses  Verb,  obgleich  nur  auf  europäischem  Gebiete 
nachzuweisen,  ist  das  Stammwort  zum  ig.  skä  (skan)  scheiden,  grabeo, 
wozu  es  sich  verhält  wie  par  zu  pra,    bhas  zu  psa,  man  zu  mna  o.  s.  w. 
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saksa  n.  Schärfe;  Stein,  von  sak  secare. 

)at.  saxu-m  n.  Stein.  4-  an*  sax,  ags.  seaxi  ahd.  mhd.  sahs  n. 
Messer,  Sachs,  Eisenspitze  eines  Geschosses,  Schneide  des  Pfeils. 
Vgl.  ig.  und  europ.  a^an  Stein  und  Schärfe. 

seküra  Beil. 

lat  secüri-s  f.  Beil.  +  ksl.  sSkyra  f.  Beil. 

(Von    sak  ==  aarrw   (aax-jw),    lat.   sancio    sancire   fest 
machen :) 

säka,  sväka  m.  Viehhürde,  Pferch. 

atlxo'S  wohl  für  a^rixo-  m.  Hürde,  Pferch. -|-  ksl.  o-sSkü  m.  Schaf- 
hürde, o  =  dfxtply  vgl.  ahd.  sweiga,  mhd.  sweige  f.  (Rinderheer- 
de,  Weideplatz,  Rinderstall,  Viehhof  =)  Rinderhürde.  Von  svak 
aajjto  sancire  Nebenform  zu  sskr.  svaj  umfassen. 

sag,  sangati  hängen,  abhängen;  anhängen,  haften. 

fy-ij  f.  Rüstung.  —  lat.  seg-ni-s  träge,  sag-u-m  n.  Eriegsrock.  +  ksl. 
>-sag-a  m.  compages,  nuptiae,  po-s^g^  po-s^s-ti  tangere.  — ^  lit.  seg-iu, 
g-ti  schnallen,  um-,  anbinden.  —  an.  serk-r,  ags.  serc-e  f.  Rüstung  wie 
kr.  sajjä.  Gehört  auch  goth.  sigqan,  sagq  sinken  (=  abhängen?)  hierher? 
^1.  sskr.  sajj  sajjate,  sanjate  hängen,  haften,  zögern,  sajjä  f.  Kleid, 
istung;  das  Thema  sajj  ist  wohl  =  sasg  wie  majj  =.  masg  mergere. 

sagta  part.  pf.  pass.  von  sag. 

lit.  segta-s  geknüpft.  —  an.  sätt-r  (=  sahta-s)  einig,  versöhnt. 
Vgl.  sskr.  sakta  anhangend ,  sam-sakta  verbunden. . 

sagti  f.  Verbindung,  Verknüpfung,  von  sag. 

lit.  sakti-8,  lett.  sagt-i-s  f.  Verknüpfung,  Hafte,  Schnalle.  —    an. 
satt,  saett  (=  sah-ti-)  f.  Vertrag,  Vergleich. 
Vgl.  sskr.  sakti  f.  Verbindung. 

sag,  sagia  spüren,  suchen. 

lat.  sagio,  sagire  spüren,  wittern,  scharf  wahrnehmen,  säg-u-s 
(witternd  =)  zukunftkundig,  weissagend,  sag-ax  scharf  spürend. 
■^  goth.  sokjan^  ahd.  (suochjan)  suochau,  mhd.  suochen  suchen. 
Dazu  auch  irisch  saigim  adeo,  ro-sagat,  und  segar  petitur,  in- 
saigid  to  advance,  to  visit  „besuchen".  Nach  Windisch,  Zeit- 
schrift XXI,  5,  430. 

sagh,  seghati,  seghatai  halten,  hemmen,  widerstehen, 
bewältigen. 

Ol,  Ij^o/xß»,  l-<y/-or,  ^/-i/po-j;  «r/ijcroi,  ax^-oi-g  f.;  i'-o^f-ai  für  ai-cix-w, 

goth.  sig-is  s.  saghas. 
jl.  sskr.  sah  sahate  halten,   hemmen,  widerstehen,  bewältigen,    sahuri 
waltig. 
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seghas,  seghasa  n.  Gewalt,  Bewältigung  (Si^l. 

goth.  sigis-a  n.  Sieg,  sigis-laun  n.  Sieglohn,   an«  sigr,  gen.  ngr-s 

m.  Sieg,  ags.  sigor  m.  Sieg. 

Vgl.  sskr.  sahas  n.  =  zend.  hazaiih   n.,  sskr.  sahaaa  n.  Gewalt, 

Vergewaltigung. 

saghura  haltend,  gewaltig. 

^/v^-ff,  oxvQo-g  fest. 
Vgl.  sskr.  sahuri  gewaltig. 

saghta  part.  pf.  pass.  von  sah. 

ixrd-;  z.  B.  in  dv-ixro^  ertraglich,  auszohalten« 

Vgl.  sskr.  sädha  (:=  sah-ta)  z.  B.  in  a-shädha  nnüberwindlich. 

sat  satt,  sattsam. 

lat  sat,  sat-is,  sat-ur.  +  lit.  sot-a-s  m.  Sättigung  =  goth.  soth-a-s  m. 
Sättigung;  lit.  sot-i-s  f.  Sättigung  =  ksl.  sytl  f.  Sättigung;  ksl.  syta  satt 
=  goth.  sath-a-s  satt,  sattsam;  goth.  sath-an,  soth  satt  sein. 

satiä  f.  Satte,  Sattheit,  Sättigung,  von  sat. 

lat  satie-8  f.  Sattheit,  -f"  ^hd.  (sati)  seti ,  mhd.  sete ,  sette  f.  Satte, 
Sattheit,  Sättigung. 

1.  sad,  sadti,  sidati  sitzen. 

iS-,  fiaa  für  i-aed-aa  setzte,  caus.  ^{b^a*  für  aeS)ofitu  setze  mich,  tS- 
caus.  tCofMai  setze  mich,  Id-Qv-to  siedle  s.  sadru.  —  lat.  sidit  =  sskr.  n- 
dati,  sidere  sich  setzen,  niedersinken,  sed-ere  sitzen.  —  cambr.  sedd 
Sitz,  seddu  sitzen  s.  Ebel  120,  altirisch  sedait  sedent,  snide  (==  sad-yt) 
Sitz  W.  C.4  239.  +  lit.  sedmi  =  ved.  sadmi,  sed-eti  sitzen,  sich  setzen. 
—  ksl.  s^d-i|  sds-ti  sitzen,  sad-iti  SQ  sich  setzen,^  sazdi^  (sadji|)  sad-iti 
caus«  setzen,  soviel  als  pflanzen.  —  goth.  sitan,  sat,  ahd.  sizzan  sitzen, 
caus.  goth   satjan,  ahd.  sezzan  setzen. 

Vgl.  sskr.  sad,  ved.  sadmi,  satti  meist  sidati  sitzen,  sinken,  caos.  n- 
daya  setzen,  zend.  had,  hidaiti  sitzen.  —  Mit  ksl.  s^d  vgl.  sskr.  a-sandi 
f.  Sessel. 

sadya,  sadyati  setzen,  causale  von  sad. 

Uo/ntti  setze  mich  (=  (teS-jo-fitu),  -(-  goth.  satjan,   ahd.  sezzin, 
nhd.  setzen. 

sadi,  sädi  Sitz,  von  sad. 

lat.  sede-s  f.  Sitz.  +  mhd.  saz  pl.  setze  m.  i- Stamm,  Sitz,  Satx. 

sadas  (sedas)  n.  Sitz. 

edos  n.  Sitz.  +  »>*•  »etr  g,  setr-s  n.  Sitz. 
Vgl.  sskr.  sadas  n.  Sitz,  zend.  hadhis  n.  Sitz. 

sadta  gesessen  part.  pf.  von  sad,  sbst.  m.  Sitz. 

lat.  sessu-s  in  ob-sessus  und  sonst,  sub-sessa  f.  Hintarhalt  +  bt 
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Bosta-B  gesessen,  ap-sosta-s  besessen  und  sonst ,  sosta-s  m.  sosta 
f.  Sitz,  altpreuss.  Y.  sosto  f.  Bank.  —  an.  sess  (ans  ses-ta-)  g. 
sess  pl.  ar,  ags.  sess  m.  Sitz. 

Vgl.  sskr.  satta,  ved.  part.  pf.  von  sad;  zend.  hagta  in  ni-sha^ta 
niedersitzend,  pa^n-sha^ta  m.  Vieh(sitz)hürde. 

sadtar  m.  einer,  welcher  sitzt. 

lat.  ad-sessor,  ob-sessor,  pos-sessor  m.  anch  wohl  ^tnioQ  m.  Pflock 
(der  sitzt). 

Vgl.  sskr.  sattar  m.  der  Sitzende;  zend.  aiwi-shagtar  m.  einer, 
welcher  sitzt. 

sedru  m.  f.  Sitz,  Sessel. 

J(f^  f.  Sitz,  Sessel.  —  lat.  sella  f.  (für  sedla)  Sitz,  Sessel,  -f- 
goth.  sitl-a-s  m.,  ahd.  sezal  m.  Sessel. 

sedla  Sitz,  Sessel. 

Hesych :  xaaila  •  xa&idqa  und  xaadterial  xa^iaai  AaxonfH,  —  lat. 
sella  (=  sedla)  f.  Sitz,  SesseL  -|- goth.  sitl-a-s  m.,  ahd.  sezal  m., 
nhd.  Sessel. 

sedra,  sidru  von  sad,  sidati  sitzend,  weilend. 

ISqv'  wovon  Idqv'Vi  setze,  siedle. 
Vgl.  sskr.  sadm  weilend,  ruhend. 

sada  m.  Weg,  Gang. 

666^  f- Weg,  Gang.  —  ksl.  chodü  m.  Weg,  Gang,  chodi-ti  6cF€w*y,  gehen. 
Vom  primären  Verb  sad  =  ksl.  sld  gehen. 

sena  alt,  wohl  von  san. 

Ivo-  in  hrn  xai  via  sc.  rifiiQa  der  alte  nnd  neue  Tag  (des  Monats).  —  lat. 
aen-ex,  gen.pl.  sen-um  m.  Greis,  Alter.  —  altirisoh  sen  alt,  sen-pheccad 
alte  Sünde,  sinin  compar.  älter.  -|-  lit.  s6na-s  alt,  sen-galvis  Althaupt.  — 
goth.  superl.  sin-ista  m.  der  Aelteste,  sin-elg-a-s  alt,  sin-teino  adv.  im- 
mer, allezeit. 
Vgl.  ved.  Sana  alt,  ewig,   sskr   sanad,   sanä,  sanät  immer,  ewig;    zend. 

hana  alt. 

senians  älter,  compar.  von  sena. 

lat.  senior.  —  altirisch  siniu  älter,  -f-  goth.  in  sinis-ta  m.  superl. 
der  Aelteste. 

senaka  ältlich,  alt,  von  sena  alt. 

senex  alt,  m.  Alter,  senica  f.  Alte.  +  ht.  senoka-s  ältlich,  alt. 

sant  sentire,  eigentlich  eine  Richtung  nehmen. 

aent-io,  sensum  (sent-tum)  sent-ire,  sensu-s  m.  sent-ent-ia.  +  lit.  siunczu 
aende  =  goth.  sandja  =  nhd.  sende.  —  ksl.  s^sti  aotfoq.  —  ahd.  (sin- 
dan)  sinnan,  sann,   mhd.  sinnan,  eine  Richtung  nehmen,  gehen,  reisen, 
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fortgehen,  kommen;  seine  Gedanken  worauf  richten,  sinnen,  trachten, 
verlangen,  begehren;  an.  sinna  f.  sinni  n.  (f.  sinthja)  animos,  sinna  schw. 
animnm  advertere. 

senta  m.  Kichtung,  Gang,  Weg. 

altirisch  set,  cambr.  hint  (=  sint)  Weg  s.  Ebel,  Gramm.  Celt. 
123.  -|-  goth.  sinth-a-s  m.  (Gang)  Mal,  ga-sinth-an-  m.  Reisege- 
fährte, as.  sidh  m.  Weg,  Richtung,  ahd.  sind,  mhd.  sint  gen. 
sinn-es  m.  Weg,  Richtung;  davon  an.  sinna,  as.  sidhön  gehen, 
reisen,  ahd.  sindon,  mhd.  sinden  gehen,  reisen,  wandern;  trtch- 
ten,  verlangen. 

(Von  as  sein:) 

sant,   part.  praes.  von  as   sein,    seiend,   existi- 
rend,  wirklich,  wahrhaft. 

6vT-  seiend  {h-  in  h-dCto  prüfe).   —    lat.  sent  in  ab-sent-,  prä- 
sent- u.  s.  w. -|-a8.  ags.  soth-a-s,  an.  sann-r  wahrhaft,  auch  goth. 
sun-a-s  wahrhaft,  sun-ja  f.  Wahrheit.  —  ksl.  sq,  s^,  sy  seiend. 
Vgl.  sskr.  sant  f.  satt  (=  satiä)  ntr.  sat  seiend;   wirklich,  wik^ 
haft,  gut,  send,  hant  dass. 

satia  wirklich,  wahrhaft,  von  sant  seiend. 

ireo-s  wirklich,  wahrhaft. 

Vgl.  sskr.  satya,  zend.  haithya  wirklich,  wahrhaft. 

satialjlavas    m.  Eigenname    (satia-f^- 
vas  Ruhm). 

^Ertoxlijs  (Thema  ^ETeoxXi^eg)   alter  HeroeD» 

name. 

Vgl.    sskr.  satya^avas   Name    eines  Vedao* 

dichters. 

sap  sapiati  schmecken,  merken,  einsehen. 

atufh-i^s  merklich,  deutlich,  aotp-o-g  einsichtig,  ^i-owp-og,  ai'y-«^ Most - 
lat.  sapio,  sapere  schmecken,  einsehen,  si^-a  Mostsaft  (daher  ahd.  8i( 
nhd.  Saft),  sap-ient-  weise,  eigentlich  part.  praes.  von  sapio,  sap-orn« 
sapi-du-s.  -|-  ag^.  sef-a,  seof-a  m.  Einsicht,  ahd.  ant-seffan,  praet  aot* 
suob  einsehen,  int-sebjan  gustare.    (Nach  Curtius). 

sapiant  part.  praes.  von  sap. 

lat.  sapiens,  in-sipiens. -|- ahd.  ant-seffand,  int-sebjand  partpn» 

septan  sieben. 

inrd.  —    lat  Septem.   —    altirisch  secht  sieben  (aus  sechten  =  sept»^ 
cambr.  seith  sieben.   -|-    lit.  septyn-i.   —    goth.  sibun  sieben.    Vgl  W- 
sedml  sieben. 
Vgl.  sskr.  saptan,  zend.  haptan  sieben. 
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septata  der  siebente,  von  septan. 

lett.  septinta-s  der  siebente.  —  ags.  seofodha,    as.  sivondo,    ahd. 

Bibunto,  mhd.  sibente  der  siebente. 

Vgl.  sskr.  saptatha,  zend.  haptatha  der  siebente. 

septama  der  siebente. 

^ßdofAo-q.  —  lat.  septimu-s.  +  altpreuss.  sept^ma-s,  lit.  entstellt 

sekma-s  der  siebente. 

Vgl.  altirisch  sechtmad,  cambr.  seithmet  der  siebente. 

Vgl.  sskr.  saptama  der  siebente. 

sabha  Pronominalstamm,  selbst,  eigen. 

-fC  sie,  ayo-ff  ihnen  eigen,  eigen,  afpi-xtqo-g  ihr.-}-  altpreoss.  subba- 
htiger  suba)  nom.  snb-s,  acc.  sg.  snbba-n,  acc.pl.  snbba-ns  selbst,  ei- 
,  proprins,  mit  dem  Artikel:  derselbe;  goth.  si-l-ba  selbst  besteht  aus 
selben  Elementen  sa-f-bha,  doch  ist  das  erstere  durch  1  erweitert,  wie 
ta-li-  u.  ä.  Die  übliche  Gleichsetzung  von  (ftp^-t  a<fo^  mit  sva  w.  s. 
itösst  gegen  die  griechischen  Lautgesetze,  da  ursprüngliches  v  nie 
ch  if  reprasentirt  wird,  bha  findet  sich  auch  sonst  in  europäischen 
achen  als  pronominales  Element,  so  im  hom.  ^  wie,  lit  bey  und, 
ireuss.  ba,  be  (geschrieben  bha,  bhe)  und,  und  sonst. 

sabhia  gesellt,  eigentlich  zu  einer  Gesellschaft,  Ge- 
raeinschaft gehörig  nnd  adj.  von  *sabhä  =  sskr.  sabhä 
f.  Gemeinschaft. 

h.  sibja-  in  un-sibji-s  ungesetzlich,  gottlos,  ^übelthäterisch  (eigentlich 
esellig,  wie  erhellt  aus),  ahd.  sibbi,  sippi,  mhd.  sippe  verbündet,  ver- 
idt,  blutsverwandt;  friedlich,  gesetzlich;  ahd.  sibbo,  sippo,  mhd-  sippe 
Blutsverwandter,  Verwandter,  goth.  sibja  f.  Verwandtschaft,  Gemein- 
ift,  as.  sibbja,  ahd.  sippja,  sippa,  mhd.  sippe  f.  Sippe,  Verwandt- 
Lft,  Bündniss,  Friede,  goth.  sibjon  sich  versöhnen.  —  lit  seb-ra-s  m. 
Uirte,  Theilhaber  =  ksl.  sebrü  m.  Bauer  (Theilhaber  an  der  gemein- 
en Feldmark). 

•  sskr.  sabhft  f.  Gemeinschaft,  Versammlung,  sabhya  zu  einer  Ver- 
inlung;  Gesellschaft  gehörend,  dazu  passend,  gesittet,  fein. 

sama  Sommer. 

ftmbr  ham,  cambr.  com.  aremor.  haf  Sommer  (Ebel  821).  -f-  goth. 
"•ru-s,  ahd.  sumar,  nhd    Sommer  m. 

'  sskr.  sama  f.  Jahr,  ai-shamas  adv.  heuer,  zend.  hama  m.  Sommer, 
Qnisch  am  Jahr,  amarh  Sommer. 

sämi-  adverb.  halb-,  nur  als  erstes  Glied  von  Zusam- 
mensetzungen. 

-  halb.  —  lat.  semi-  halb.  -|-  ags.  sam-,  ahd.  sami-  halb. 
.  sskr.  sami-  halb. 
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sämigiYa  halb  lebendig,  aus  sämi  und  giva. 

lat.  semiviva-8  halb  lebendig,  -f-  &hd«  sainiquek,  as.  samquik  halb 

lebendig. 

Vgl.  sskr.  sämijiva  halb  lebendig. 

1.  sar  und  sal,  sarati  gehen,  eilen,  strömen. 

o^fjtri  f.  Eile,  Andrang,  SQ-fio-g  m.  Rhede,  Ankerplatz  (=  Eingang  und 
Ausgang).  ~  aX-Xofiai  für  aX-)ofiM  springe,  aX-fia  n.  Sprung. —  lat.  ul-io 
springe,  sal-t-äre  tanzen.  -|-  lit.  selü,  sel-ti  kriechen. 
Vgl.  sskr.  sar  sarati  sisharti  gehen,  fliessen,   sar-ma  m.  das  Gehen,  ir-ti 
f.  Gang,  sal,  salati  gehen,  salila  n.  Wasser. 

sara,    sära  m.  n.  Saft,    geronnene  Milch,   Mol- 
ken, von  sar. 

lat.  seru-m  n.  Saft,  Molken.  4'  ^^tt.  ser-a-s  m.  Käse,  vgl  bl 
syrü  m.  Käse  (y  aus  ä,  wie  in  sytü  satt,  sytl  f.  Sättigong),  o^ 
ro.  Molken  hierherzustellen  hat  Bedenken  wegen  der  Nebenfimn 

Vgl.  sskr.  sara  m.  sära  m.  n.  Saft,  gerontiene  Milch,  Molken, 
frische  Butter. 

(Von  sal  =  sar:) 

salä  f.  Insel  (Wasserland,  Aue). 

lat.  in-sula  f.  Insel,  -f*  ^it«  ^sAk  f.  Insel. 

salaka  Robbe,  Meersäugethier. 

a^Xa^og,  aeXa^-to-v  n.  a^Xa^-ia-g  m.  Meersäugethier,  wie  Robben 
u.  s.  w.  4~  ^^*  sel-r,  ags.  seolh,  ahd.  selah  m.  Robbe,  Seehand. 
Von  sal  fliessen  (schwimmen?). 

salakä  f.  Salweide. 

arkadisch  iXixij  f.  Art  Weide.  —  lat  salix  f.  Weide ,  Salweide.« 
vgl.  irisch  sail,  saileach,  com.  heiigen,  cambr.  helygen,  aremor. 
halegen  salix  W.  C*  136.  4*  ^^hd.  salahä,  salhä  f.,  ags.  sealh 
Salweide. 

salakina  von  Salweiden,  salakä. 

lat.  salignu-s  von  salix.  -|-  ahd.  salahin  von  Weiden. 

sali  f.  Salz. 

«A-  Salz,  Meer,  aXir-  in  äXi^tv-Sy  aXi-nXayno^g  u. 8. w.  —  lat.  sal 
m.  sale  n.  Salz.  -  altirisch  salann,  cambr.  haiein,  gall.  Salnsa 
Name  einer  salzigen  Quelle  Mela  2,  5;  altirisch  aallaim  ich  salie 
W.  €.*>  538.  +  ksl.  soll  f.,  lett.  sal-i-s  f.  Salz.  Vgl.  gotk  sal-ta 
n.  Salz. 
Vgl.  sskr.  sara  m.  Wasser,  Molke. 
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salina  salzig,  von  sal. 

aXivo-g  salzig.  —  lat.  salinu-s  in  salinu-m  d.  Salzfass,  sa- 
lina-e  f.  Salzwerk.  -|-  ksl.  sollnu  salzig. 

!.  sar  schützen,  hüten,  nähren. 

lervu-s  m.  Knecht  (Schützling) ,  servo-  hütend  (s.  2  sarva)  in  serv-are 
n,  erhalten.  4"  ^^1«  chrana  f.  cibus,  dandvri,  chran-ji|  chraniti  custo- 
chramü  m.  Haus. 

zend.  har  beschützen,    pari  pf.  hareta  genährt,    haretar  m.  Ernäh- 
Beschützer,  hära  m.  Beschützer,  haurva  beschützend. 

sarva  hütend,  schützend,  von  2  sar. 

lat.  servo-  hütend  in  serv-are  hüten,   bewahren.   4'   goth.  sarva- 
n.  Rüstung,  Schutzwaffen.    Lat.  servo-  Knecht  =  Schützling. 
Vgl.  zend.  haurva  hütend,   schützend  z.  B.  in  pa^u-shaurva  Vieh 
beschützend. 

salva  all,  heil,  ganz,  von  sal  =  2  sar  schützen. 

SXo-g,  ovXo-g  für  oX^s  all,  ganz,  heil.  —    lat.  salvu-s  heil.  — 
Dazu  auch  altirisch  slan  salvus  (=  sal-na)  W.  C.^  374. 
Vgl.  sskr.  sarva,  zend.  haurva  all,  jeder,  ganz. 

salvat  f.  Ganzheit,  Heil,  von  selva. 

lat.  salüt-  f.  Heil.   —    sskr.  sarvatäti,    zend.  haurvat&t  f. 
Unversehrtheit,  Heil  stimmen  mit  dem  gr.  oAonjr-,  öXorrjg 
f.  Allheit,  Ganzheit  bloss  lautlich. 
Vgl.  zend.  haurvat  f.  Ganzheit,  Heil. 

säla  heil,  gut,  gütig. 

lat.  Solu-  in  sol-äri  begütigen,  trösten,  sölä-men,  solä- 
ciu-m,  con-soläri;  auch  wohl  sollu-s  heil,  ganz,  pur,  lau- 
ter für  8Ölu-8,  wie  erhellt  aus  sol-is-timu-s  das  beste,  voll- 
kommenste (Wahrzeichen)  und  soli-du-s  solid.  Die  Zu- 
sammenstellung von  8ollu-8  mit  ojl^,  oXo-s  =  ig.  sarva 
ist  verfehlt ,  denn  einmal  wird  sarva  schon  durch  lat.  sal- 
vu-s repräsentirt ,  sodann  aber  wird  Iv  nie  zu  11,  viel- 
mehr ist  die  Verbindung  Iv  im  Latein  äusserst  beliebt,  -f- 
goth.  sel-a-s  tauglich,  gut,  mhd.  (sal  in)  säl-liche  auf 
glückbringende  Weise ,  as.  sal-ig,  mhd.  sael-ec  selig,  ahd. 
säli-da,  mhd.  saelde  f.  Güte,  Glück,  Heil,  Segen.  —  ksl. 
sulej  besser  ^  lat.  solis-  in  solis-timu-s  best,  vollkom- 
menst, glücklichst. 

salk  werfen,  schlendern. 

ich  pf.  ro-selach  für  se-slach  I  attacked  s.  Windisch,  Zeitschr.  XXI, 
2.  -f-  goth.  slahan  sloh  slahans,  nhd.  schlagen  schlug  geschlagen, 
zend.  harec  caus.  harecaya  werfen,  schleudern;  sskr.  srka  Pfeil. 
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1.  sarp  sarpati  gehen,  gleiten,  kriechen  (aus  sar). 

I^o  krieche,  gleite,  gehe,  i^n-iro-v  n.  kriechendes  Thier.  —  lat.  lerpo, 
serpit,  serpSre  kriechen,  serp-ent-  kriechend,  m.  Schlange.  4-  t^-  nlblhi 
f.  Salbe,  goth.  salb-on,  as.  salbh-on,  ags.  sealf-ian  salben;  auch  wohl  ksl- 
slüp-aj%,  slüp-ati,  slSp-aj%,  slSp-ati  springen. 

Vgl.  sskr.  sarp,  sarpati  kriechen,  gleiten,  gehen,  sari-srp-a  m.  (vom  In- 
tensiv) und  sarp-a  m.  Schlange,  srp-ra  m.  Mond  (der  da  gleitet,  wandelt), 
sarp-is  n.  geklärte  Butter  (=:  glitschend). 

sarpti  f.  nom.  act.  von  sarp. 

?^V*~ff  f-  das  Gehen,  Kriechen. 

Vgl.  sskr.  apa-srpti  f.  Fortgang,  Weggang. 

2.  sarp  schneiden. 

lat.  sarp-io,  sarp-ere  schneiteln,  sar-men,  sar-men-tu-m  n.  Reiser.  +  bl. 
srup-ü  m.  Sichel;  ahd.  sarf  scharf  (?). 

sarpa  Sichel,  von  sarp. 

a^nii  f.  Sichel.  -\-  ksl.  srüpü  m.  Sichel. 

sarbh,  sarbhayati  schlürfen. 

^ifioi  (für  aQOffito)  schlürfe.  —  latein.  sorbeo  schlürfe.  •\-  lit  irebitt, 
sreb-ti  schlürfen,  sriabä  f.  Suppe.  —  nsl.  sreb-sti,  sreb-ati  ichlärfeD  i. 
Miklosich  unter  srüb. 

(Von  sal,  oder  zu  sval  schwellen:) 

sala  n.  Boden,  Grund  (svala?) 

lat.  solu-ra  n.  Boden,  Grund,  sol-iu-m  n.  Sitz,  Stuhl,  Thron, 
con-sul,  prae-sul.  -|-  ksl.  selo  n.  aygog^  fundus,  Wohnung,  (fegend, 
in  Zusammensetzung  sülu  locum  tenens,  pa-süla,  selitTa  f.  = 
goth.  salithva  f.  Wohnung.  Dazu  aeX-id-  f.  Bank  und  vgl.  talmin. 
svalman ,  lit.  sfila-s  Bank ,  an.  sal-r  gen.  sal-s ,  salar  m.  domai, 
Saal,  ags.  ahd.  sal  n.,  mhd.  sal  m.  n.  Saal,  grosses  nur  ein 
Gemach  haltendes  Gebäude. 

salman  m.  n.  Gerüst,    Sponde    vgl.  sala  (sval?) 

ailfjia  n.  Getäfel,  Verdeck,  Ruderbank,  aelfjio  in  iv-^ütXfux 
für  €v-a^fX-fio~g  mit  guten  Ruderbänken.  -|-  as.  sebno,  i(i- 
sealma  m.  Lager,  Bett,  Bettstelle. 

sava,  sva  eigen,  Keflexivpossessiv  für  alle  PersoneD, 
von  1  sa. 

io'S  eigen  =  m^o-g  und  o-q  sein  =  OßO^,  —  altlat.  soto-s,  lat.  «■* 
-}-  lit.  sava-s,  sava  sein,  ihr;  eigen. 

Vgl.  sskr.  sva  selbst,  eigen,   n.  Eigenthum;    zend.   hava  (=  sava) 
hva  sein,  ihr;  selbst,  qa  (=  sva)  sein,  eigen. 
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savia  oder  skavia  link. 

axtuo-s  (für  axai^o-g)  link.  —    lat.  scaevu-s  link.   +    ksl.   suj"   suja  link 

(auB  8-j-aaja  oder  sk-j-aaja). 

Vgl.  Bskr.  savya  link;  zend.  havya,  hävaya,  hävoya  link. 

1.  si  praes.  sina  binden. 

gr.  in  IfidSf  I/Äovta.  —  altirisch  snathe,  dat.  snäthiu  filam,  snathaim  thread 
or  string,   snathat  Nadel   (snä  =  sina)  W.  C.^  316.    4'    ^^tt.  sinu,  seju, 
si-t  binden. 
Vgl.  Bskr.  si,  sinäti,  sinoti  binden. 

sinva  Sehne. 

ags.  sinn  f.,  engl,  sinew,  ahd.  senwa,  senawa  f.  nhd.  Sehne. 
Vgl.  sskr.  snäva  m.  snäyu  und  abl.  snu-tas  m.  Sehne,   vgl.  zend. 
^na  Sehne,  gnavya  aus  Sehnen  bestehend. 

siman  m.  Band,  Kiemen. 

f/Äog  gen.  t^avt-og  m.  Riemen,  ifiov-ia  f.  Brunnenseil.  -|-  as.  simo 
ags.  sima,  Thema  siman-  m.  Band,  Seil,  Riemen,  an.  seim-a-r 
m.  Gold-,  Silberdraht,  sim-i  m.  fuuis,  vinculum.  —  Ob  a^^qd  f. 
Band,  Seil  mit  goth.  saila-  in  in-sail-jan  an  Seilen  hinablassen, 
an.  seil,  as.  sei,  ahd.  mhd.  seil  n.  Seil,  Strick,  Fessel  =r  ksl. 
silo  n.  Seil  zusammengehört,  ist  sehr  zweifelhaft. 

silaya,  silayati  schweigen 

lat.  sileo,  sile-re  schweigen,   sile-nt-iu-m.  -|-  goth.  silan.  Stamm 
silai-  in  ana-silan  schweigen. 

2.  si  und  syä  syäyati  sieben. 

aaoi  (=  ojajoi)  (ri^-^oi  siebe,  arj-a-T^-v  n.  Sieb.  4"  üt.  syoti,  sijo-ti  = 
lett.  sij-at  sieben,  sichten;  vom  Stamme  si  lit.  se-ta-s  m.  Sieb  =  ksl. 
ai-to  n.  Sieb. 

(Scheinbar  auf  si  geht  auch:) 
saima  Seim,  Flüssigkeit. 

atfia  n.   Blut,   «/^o-   in    ofi-aifio-g^   dv-aifio-g  und  sonst  +  an. 
hunang-seim-a-r  m.  ahd.  seim  m.  Seim,  dickflüssiger  Saft  (?}. 

1.  sik  trocknen. 

iax'Vo-g  trocken,  iaxv-aivta  trockne  [io/-  für  i<ix>  <f^X  =  zend.  hisk-  in 
bisk-u  trocken).  —  lat.  sicc-u-s  trocken  für  sicus,  seicns  nach  Pauli. 
Vgl.  sskr.  sikata  f.  Sand,  Kies;  zend-   hie  caus.  haecaya  trocknen,   hiku, 
hikväo  trocken,  haecaiih  n.  Trockenheit,  hisku  trocken. 

2.  sik  benetzen,  befeuchten,  ausgiessen. 

ixfiO'  feucht  feucht  m  ixfAo-ßwlov  feuchter  Erdkloss,  tx^i-io-g  feucht, 
tMfifi  f.  ein  Pflanzenname,  ixfia-io-g  Beiname  des  Zeus,  ixfuc'frm  befeuchte, 
iMfi-^^io-^  feucht,  ixu-<iJ'  f.  Feuchtigkeit,  wovon  ixfAd(u  =r  ixfiaS-jm  be- 
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feuchte;  auch  *t/-w^  Saft,  Götterblut  wird  hierher  gehören.  +  ksl.  slo-ati 
seigen,  harnen,  slc-l  m.  Harn.  —  ahd.  (sigan  mhd.  eigen  sachte  nieder- 
sinken, tropfend  oder  wie  tropfend  fallen,  sich  vorwärts  bewegen  za  1 
sik?)  sihan,  mhd.  sihen  seihen,  ahd.  siha.  mhd.  sihe  f.  Seihe,  Durch- 
schlag, ahd.  sih-te  seicht,  ahd.  mhd.  seich  m.  Urin,  Harn. 
Vgl.  sskr.  sie,  sinc-ati  benetzen,  befeuchten,  ergiessen,  sek-a  m.  Be- 
netzung, männlicher  Same,  sek-tar  m.  Benetzer,  Befruchter,  Gatte,  sec- 
aka  benetzend,  sec-ana  n.  das  Benetzen. 

siv,  syu,  sü,  sivyati  nähen. 

lat.  suo,  suere,  sü-tum  nähen,  sü-tor  m.  -\'  lit.  siuvü,  siii-ti  nähen,  na- 
la-8  m.  Faden,  siul-e  f.  Naht.  —  ksl.  sij^  (aus  sju-ji|)  §i-ti  nähen.  —  goth. 
siu-jan,  ahd.  siwan,  siuw-an,  mhd.  siuwen,  süwen  nähen,  an.  saa-m-r, 
ahd.  soum  m.  Saum,  ahd.  siu-la,  mhd.  siu-le  f.  subula  Ahle,  Nadel, 
Pfriem,  mhd.  siu-t,  sü-t  m.  Naht. 
Vgl.  sskr.  siy,  sfyyati  nähen,  sü-ti  f.  das  Nähdn,  sü-tra  n.  Faden. 

süta  genäht,  part.  pf.  pass.  von  su,  siv. 

lat.  sütu-s  genäht,  -t"  ^^*  siüta-s  genäht,  benäht,  gestickt,  dan 
ksl.  süto  Wabe  =  Genähtes  vgl.  lett.  schu-ni-s  =  sju-ni-s  Honig- 
Scheibe  pl.  Zellen  der  Bienen  und  „wenn  von  Bienen  die  Rede 
ist,  so  heisst  schu-t  (=  sjut  nähen)  die  Zellen  machen^^  Stender 
s.  V.  schut. 
Vgl.  sskr.  syüta  genäht. 

1.  SU  zeugen,  auspressen. 

v-fti,  S«»  regnen,  v-to-c  m.  Sohn.  —  altirisch  suth  fetus  (u-Stamm)  W.  C* 
397.  -|-  lit.  syva-s  m.  Saft,  ahd.  sou  m.  Saft,  europ.  sann  Sohn  s.  sano. 
Vgl.  sskr.  SU,  sü,  sauti,  süyati  zeugen,  auspressen  (den  Somasaft). 

sunu  ra.  Sohn. 

lit.  sunu-s  m.  Sohn.  —  ksl.  synü  m.  (u-Stamm)  Sohn.   —   goUi. 

sunu-s  m.  Sohn. 

Vgl.  sskr.  sünu  m.  zend.  hunu  m.  Sohn. 

snusä  f.  Sohnes  Frau,  Schnur. 

vv6-g  f.  (für  avuao'),  —   lat.  nuru-s  f.    -|-    ksl.  sn&cha  f. 

—  ahd.  snura,  snorä  f.,  nhd.  Schnur. 

Vgl.  sskr.  snushä  f.  Schwiegertochter,  Schnur. 

sava  m.  Saft. 

lit.  syva^-s  m.  Saft.  —  ahd.  sou  g.  sowes  n.  Saft. 
Vgl.  sskr.  sava  m.  n.  Saft. 

2.  SU  treiben,  erregen. 

i'Oav-fiai  stürme,  atvto  treibe,  jage. 

Vgl.  sskr.  SU,  suvati  treiben,  erregen,    l-rsprünglich  mit  tm  sengen  fli 
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sü  m.  f.  Eber,  Sau. 

ffi/-ff,  v-g  m.  {.  Eber,  Sau.  —  lai  su-s,  sü-bus  dat.  f.  Eber,  Sau, 

auch  8u-i  und  gen.  su-er-is.   +    ags.  sü,    engl,  sow,    nhd.  Sau  f. 

(i-Stamm). 

Vgl.  zend.  hu  m.  Eber.' 

suina,  süaina  schweinern,  vom  Schwein. 

lat.  8uinu-8  schweinern,  vom  Schwein.  +  ksl.  svinü  schwei- 
nern, svin-9  n.  Schweinchen,  svin-ja  f.  Schwein,  Sau.  — 
goth.  svein-a  n.  Schwein,  eigentlich  ntr.  eines  adj.  svei-' 
na-8  =  ksU  svinü  schweinern,  vom  Schwein,  wie  gait- 
ein-a  junge  Ziege  das  substantivirte  Neutrum  von  gait- 
ein-a-s  =  haedinu-s  ist. 

saval  m.  Sonne. 

lat.  sol  m.  Sonne.    —    cambr.  alt  houl,   heul,  jetzt  haul,  com. 

heuul,    aremor.    alt  heaul    jetzt  heol,    heaol,   hiol ,  hiaul  Sonne. 

4-  goth.  sauil-a  n.,  ags.  an.  sol  f.  Sonne. 

Vgl.  sskr.  svar  Himmel,  ved.  Sonne,   sskr.  süra,    sura  m.  Sonne, 

zend.  hvare  m.  Sonne. 

Von  SU  erregen,  vgl.  ved.  savitar  m.  Sonnengott. 

savalia  m.  Sonne. 

i^4lio-g,  ^lio-g  dialektisch  dßiXio-g  d.  i.  v^eXto-g  m.  Son- 
ne, Sonnengott.  -\'  lit.  saule  =  saulja  f.  preuss.  V.  saule 
Sonne. 
Vgl.  sskr.  sürya  m.  Sonne,  Sonnengott. 

SU-  wohl-,  gut,  präfixartig  gebraucht. 

altgallisch  su-  z.  B.  in  Su-essiones,  altirisch  su-,  so-  gut,  wohl. 
Vgl.  8skr.su-,  zend.  hu,  altpers.  u-  gut-,  wohl-. 

SU-  wohl  verhält  sich   nach  Roth's  schlagender  Bemerkung  zum  Demon- 
strativ sa,  wie  sskr.  ka-,  ku-,  kava-  schlecht-  zum  Interrogativ  ka. 

suk,  sug,  svag,  svak  fliessen  (fliessen  machen);  saugen. 

lat.  süc-u-s  m.  Saft,  süg-cre  saugen,  suc-tu-s  m.  das  Saugen,  süg-ill-äre 
braun  und  blau  schlagen,  woraus  ein  Nomen  süg-illo-  blutrünstige  Stelle 
oder  blutrünstig  zu  erschliessen  ist;  sangu-en-  m.  Blut.  —  irisch  süg  Saft 
sügad  saugen  W.  C.'*  458;  altwelsch  sucnam,  jetzt  sugno  to  suck,  sugn 
dynu  to  pump  s.  Stokes  VII,  4,  389.  -|-  lett.  suzu  =  sukju,  suk-t  sau 
gen,  durchseigen,  Materie  ziehen,  no- suk-t  absiepern,  sukti-s  siepem 
sich  secerniren,  wie  die  Molken  von  der  Milch,  suk-ul-s,  suk-ala-s  Mol 
ken,  vielleicht  auch  sü-la  (für  suk-la)  f.  Strieme,  Beule  von  Schlägen 
unterkeitiger  Schaden;  svak-a-s  m.  Harz  von  Bäumen. —  ksl.  s^k-n^,  s^k 
n^ti  fliessen,  sok-ü  m.  Saft.  —  an.  sjüga  saug,  ags.  sücan,  ahd.  sügan 
mhd.  sügen,  nhd.  saugen,  sog,  gesogen,  mhd.  suc  Säugung,  Säugezeit 
mhd.  ruten-souch  m.  Rautensaft,  ahd.  swehhan,  swahh,  swechan  hervor 
risic,  indogarm.  Wttrtorbaeh.    3.  Aufl.  51 
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quellen ,  scatere,  ebullire  (riechen,  stinken) ,  davon  swahh  schwach,  gleich- 
sam ausgefloRBen,  dazu  vielleicht  auch  goth.  sinkan  sauk  sukam  siechen 
siuks  siech. 

sauka  m.  Saft,  von  suk. 

lat.  sücu-s  m.  Saft,  süc-inu-m  n.  Bernstein,  sücinu-s  aus  Bern- 
stein, wohl  von  sücus;  die  Entstehung  desselben  aus  Banmhan 
war  den  Alten  bekannt,  wie  die  Fabel  von  den  Phaethonschwe- 
Stern  beweist.  -\-  mhd.  souch  in  ruten-souch  m.  Rautensaft,  TgL 
ksl.  sokü  m.  Saft,  socinü  zon  Saft,  lit.  saka-s  Harz  für  svaka-s 
wie  lett.  Bvak-a-8  Harz  beweist;  die  slavolitauische  Gnmdfonn  iit 
avaka  von  svak  =  ahd.  swehhan  hervorströmen. 

sus  trocknen. 

aav-a-aQo-gy  aavx-6-g  trocken.  +  lit.  saus-a-s  =  ksl.  suchfi  trocken, 
dürr,  lit.  sus-u,  sus-ti  trocken,  dürr  werden.  —  ags.  sear  dürr,  searjan, 
ahd.  sor-en  verdorren. 

Vgl.  sskr.  9U8h,  Qush-yati  trocknen,  ^ush-ka  trocken;  gush  für  sush,  wie 
erhellt  aus  zend.  hush  trocknen,  haosh-emna  trocknend,  hus-ka  =  alt- 
pers.  us-ka  trocken. 

1.  ska  skä  brennen,  dörren,  sengen. 

|«-^-f  und  l»?-(>o-c  trocken,  dürr,  mager. 

Vgl    sskr.  kshä  sengen,  kshära  brennend,  ätzend,  kshäma  versengt,  dürr, 

mager. 

skära  trocken,  dürr. 

HQO'Sf  ^rjQo-s  trocken,  dürr,  mager. 

Vgl.  sskr.  kshara  brennend,  ätzend,  kshama  versengt,  dürr,  mager. 

2.  ska  skan  tödten,  y erletzen. 

XTc/ro),  äol.  xriv-vü)  für  xrfr-jw,  xrep-ai,  i-xtav-ov,  i-xrov-a,  |-jct«-i»,  xre- 
fjuvat,  i-xza-fiai,  tödten.   +    ags.  sciun-o,    sein-  daemon,  nocivus,  gotb. 
ska-th-a  n.  Schaden,  Unrecht  =  sskr.  kshata  n.  Verletzung,  Wunde. 
Vgl.  sskr.  kshan ,  ksha-noti ,  ksha-nute  verletzen ,  verwunden ,  ksha-ta  ver- 
wundet, geschädigt,  ksha-ta  n.  Verletzung,  Wunde. 

skata  n.  Schaden  (eigtl.  part.  pf.  pass.  von  skai. 

goth.  skatha-  n.  Schaden,  Unrecht,  skatha-la-  schädlich,  unrecht, 

skathjan,  skoth,  skathans  schaden,  Unrecht  thun,   eigentlich  de- 

nominativ. 

Vgl.  sskr.  kshata  part.  pf.  pass.  von  kshan  verwundet,  verletzt; 

gebrochen,   gestört,   vernichtet,    kshata  n.  Verletzung,   Wunde, 

Contusion. 

3.  ska  skan  skanyati  schneiden,  ritzen. 

ajjfao),  e~axa-ov  ritzen,  aufschlitzen,  aciy-ro-  Schlucht  in  xfirio^ig  tchhich- 
tenreich  vgl.  zend.  skata  m.  Schlucht.  —  lat.  can-ali-s  m.  Graben,  Kaoil; 
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cimi-cala-8  m.  Stollen,  Mine;  Kaninchen  (grabendes  Thier).  -{-    ksl.  8k%- 

taj^  sk^t-ati  begrben  stammt  vom  part.  pf.  pass.  skanta  =  sskr.  khata 

gegraben. 

Vgl.  sskr.  chä,    cbyati  schneiden,    trennen,    cha-vi  f.  Haut,    Fell,    khä, 

khäyati,  khan,  khan-ati  graben,  aufwerfen,  aufschütten;   zend.  skä,  sky- 

aiti  schneiden,  trennen,  mit  vi  entscheiden. 

skanta  part.  pf.  pass.  gegraben. 

ksl.  in  sk^taj^  sk^tati  begraben. 
Vgl.  zend.  UQ-kanta  gegraben. 

4.  ska  skayati  besitzen,  beherrsclien. 

xrao^ai,   xr^-aofitti^^   i-xrri'd'rjv  in  Besitz  bekommen,    xi-xtri^fMH  besitze, 
bin  Herr,  -f-  ksl.  sko-tü  m.  Besitz,  Vieh,  vgl.  xrfjvog  n.  dass. 
Ygl.  sskr.  ksha-tra  n.  Herrschaft,  Macht,  Gewalt,  kshi  kshayati  besitzen, 
beherrschen,  verfügen  über. 

ski  weilen,  wohnen  (aus  ska).  ^ 

xrl-Cof,  xrl-aiOy  t^-xri^-fiai  besiedeln,  bebauen,  bewohnen,  iv-xri- 
To~g,  xtl-air-g  Siedlung,  Kn-f^ivrj.  —  lat.  quie-s,  re-qui-es,  quie- 
tus.  -f-  ksl.  po-ci-ti  ruhen,  po-ko/  m.  Ruhe,  Frieden.  —  german. 
baima  Heim  s.  kaima. 

Vgl.  sskr.  ksha  =  kshi  in  ved.  diva-kshas  und  dyu-ksha  im  Him- 
mel wohnend,  himmlisch,  kshä  f.  Wohnstatt,  Sitz;  kshi  kshe-ti 
weilen,  wohnen,  sich  niederlassen. 

skiti  f.  Niederlassung. 

xxCai~g  f.  Niederlassung. 

Vgl.  sskr.  kshiti  f.  Siedlung,  Wohnsitz. 

sldä  weilen,  ruhen. 

lat.  quie-scere,  quie-vi,  quie-s,  quie-ti-s,  quie-tu-s. 

Vgl.  zend.  shäta  erfreut,  altpers.  shiyäti  f.  Annehmlichkeit,  zend. 

shäiti  f.  Freude,  neupers.  sbäd  Freude. 

skiäta  wohnlich. 

lat.  quietu-s  ruhig. 
Vgl.  zend.  shäta  erfreut. 

skiäti  Wöhnlichkeit. 

lat.  quies,  quieti-s  f.  Ruhe. 

Vgl.  altpers.   shiyäti  f.   Annehmlichkeit,    zend.    sbäiti   f. 

Freude,  neupers.  shäd  Freude. 

skaya  m.  ruhiges  Weilen. 

ksl.  po-ko/  m.  Ruhe,  Frieden. 

Vgl.  sskr.  kshaya  m.  Wohnsitz,  Wohnung,  Aufenthalt. 

skaima,  kaima  Heim. 

51* 
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lit.  kema-8,    preass.  V.  cayrni-s,    lett.  zem-A-s  m,  Dorf.  —    golh. 

haim-i-8  und  haima  f.  Flecken,    as.  hem,   ahd.  heim  m.  heima  f. 

Heim-. 

Vgl.  sskr.  ksheraa  wohnlich,  behaglich  m.  Rast,  Behagen. 

skila  still,  geruhig. 

xT(Xo-g  zahm.  —  lat.  tran-quilln-s.  +  goth.  hveila  f.  Rahe^  Weile, 
nhd.  Weile. 

1.  skak  und  skag   skagati   hin  und  her  bewegen,   rüh- 
ren, quirlen. 

xvx-iwv  m.  umgerührter  Trank,  xux-av-da  rühre  um,  x6yxo-g  m.  Brei, 
Linsenbrei.  —  lat.  coc-etu-m  n.  umgerührter  Trank,  coch-lear,  besser 
coc-lear  n.  RührlöfiFcK  Löffel.  +  &i^*  skak-a,  skok,  skek-it  rühren,  schot- 
teln,  intrs.  achüttem,  engl,  to  shake,  as.  scacan,  skoc  weggehen,  ficb 
entfernen,  entfliehen. 

Tgl.  sskr.  khaj,  khaj-ati  (für  skag,  skak)  umrühren,  unbeleg^,  aber  er- 
wiesen durch  khaj-a  »m.  das  Umrühren,  Durcheinanderrühren,  Schlacht- 
gewühl; Rührstock,  Löffel,  khaj-ä  f.  Löffel,  khaj-aka  m.  Rührstock,  khaj- 
ik4  f.  Löffel. 

2.  skak,  skakati  springen;  hervorspringen,  hervorbrechen, 
hervortreten. 

xriX'Cd'  f.  alles  Hervorbrechende,  xi;x-/fti  hervorbrechen,  hervorquellen. 
xttyx'vXa-  xi\x(g.  liioXitg  Hesych.  +  *^*  skaga  (fiir  skaha)  vorspringen, 
hervortreten,  skag-i  m.  Vorsprung,  Vorgebirg;  Skagen  heisst  die  nördlich- 
ste Spitze  von  Jütland;  vielleicht  auch  ahd.  scehan,  scah,  mhd.  schehen 
sich  ereignen,  geschehen,  eigentlich  „hervortreten"?  —  Hierzu  femer 
zend.  Qac,  gac-aiti  vorübergehen,  von  der  Zeit,  mit  fra  ebenso  fra  hama 
gac-inte  die  Sommer  (springen)  gehen  vorüber;  lit.  sz6k-ti  springen,  hüp- 
fen; pra-szokti  verstreichen,  vorübergehen  von  der  Zeit;  ksl.  skak-ati 
springen,  tanzen,  skok-ü  m.  Tanz.  Ursprünglich  mit  1  skak  identisch. 
Vgl.  sskr.  khac  khacati  her  vorspringen ,  ausbrechen  z.  B.  von  den  Zähnen. 

skag,  skangati  hinken. 

axdCüi  für  axay-jo)  hinke  (fut.  axdao)  ist  Missbildung) ,  axa^tav  hinktnd  m. 
Hinkevers,  Skazont.  -{-  an.  skakk-r  hinkend,  ahd.  hinkan,  hinchan,  mhd. 
hinke,  hanc,  hunken  hinken. 

Vgl.  sskr.  kharij  khanjati  hinken,  khanja  f.  ein  Metrum,  Skazont,  khaoj- 
ana  m.  Bachstelze. 

skaga  m.  Bock,  skagä  f.  Ziege. 

lett.  kafa,  ksl.  koza  f.  Ziege.  —  vgl.  ags.  hec-en  junge  Ziege. 
Vgl.  sskr.  chaga,   chäga  m.  Bock,   chägä,  chägi  f.  Ziege,    chäga 
vom  Bock,  von  der  Ziege. 

skagala  m.  Bock,  Ziegenbock,  von  skaga. 

ksl.  kozUü  m.  Bock,  Ziegenbock,  kocil-ina  f.  ZiegenfalL 
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Vgl.  chagala   m.   Bock,    chagali    f.  Zioge,    chagala   vom 
Bock  stammend. 

skat  springen. 

lat.  8cat-Öre,  »cat-ere  hervorspringen,  sprudeln.    -(-    lit.  skas-tu,   Bkat-au, 
skas-ti  springen,  hüpfen. 

skatu  m.  Schatten,  Dunkel. 

axoT^g  Dunkel.  —   altirisch  scath  umhra.  4~  goth.  skadu-s  m.  Schatten. 
Von  einer  Basis  ska. 

1 .  skad  spalten ,  brechen ,  sprengen ,  zerstreuen ,   aus*  1 
ska,  vgl.  skid. 

axa^to  für  tf/Äif-jöi,  a/tia-ato,  l^-a^^tta-aa ,  Stamm  c/ac^  =^  sskr.  skhad, 
ritzen,  spalten,  axiS-awvfn,  axeS-daat,  xf^-doi  zersprengen,  zerstreuen, 
(txtJ'Va/jitti f  x(d-vttfiai  zerstreue  mich.  —  lat.  scand-ula  £  Schindel,  vgl. 
ffj^ivS-aXa-fio-g  m.  Schindel.  +  ksl.  sk^d-a  f.  defectus. 
Vgl.  sskr.  skhad  skbadate  zerspalten ,  zend.  c;kenda  m.  (von  §kad  =  sskr. 
skhad)  Schlag,  Bruch,  Schändung. 

skad  skand  beissen. 

xvaSdllo)  beiäse,  jucke,   schabe,   xvutö-ul  m.  Zupfen  (=.   einbeis- 

send),  xvta6'ttXov  n.  bissiges  Thier,  xrcoJ-oiT-  m.  Zahn  von  Eisen 

am  Sauspiess,  xivaS-^v-g  bissiges  Thier.  —  lat.  ce-na  f.  Mahlzeit, 

altlat.    caes-na-s,    umbr.  ^res-na,    cers-na,    aabin.   sces-na-s   nach 

Corssen  I,^  327.   -f    ht.  kandu  kandau  k^s-ti  beissen,  kand-ftla-s 

Kern.  -    ksl.  k^su  (=  kand-sü)  m.  Bissen. 

Vgl.  sskr.  khäd  khädati  beissen,  kauen,  fressen,  essen. 

skad  beissen  verhält  sich  zu  skad  spalten,  wie  „beissen"  zu  bhid 

Andere. 

skid,  skindti  spalten,  vgl.  skad. 

a//C<u  =  ^x^^-i^y  ax£(f'Ooi  spalten,  tf//«^-  f.  Fetzen,  tfjr'^K  für 
tf/tc^-ja  f.  bcheit.  —  lat.  scindo ,  sci-scidi  (vgl.  sskr.  pf.  oi-cched-a, 
ci-cchid-e),  scis-sum  spalten.  4~  ht  sked-ra  f.,  lett.  skaid-a  f. 
Spahn;  ahd.  seit,  mhd.  schit  m.  Scheit  (?). 

Vgl.  sskr.  chid  chinatti  spalten,  sprengen,  brechen,  zend.  ^cid 
Qcindayeiti  spalten,  sprengen,  brechen. 

skidti  f.  das  Spalten. 

a/(ai-g  (für  (f/t^-ri-g)  f.  das  Spalten. 
Vgl.  sskr.  chitti  f.  das  Spalten. 

2.  skad,  skid  pf.  skaskäda  ziehen,  reissen,  zerren;  be- 
kümmern, betrüben,  bedrücken,  beängstigen. 

jfijif-ai  bekümmere,  bedrücke,  thue  weh,  quäle,  xixtjSe  =r  sskr.  cakh&da 
=r  ig.  skaskäda,  xjjcf-o^ß*  kümmere  mich,  sorge,  xeö-vo-g  sorglich;  <5ro- 
xirS-a-g  m.  Eseltreiber,  xlvS^  beweglich  von  xi^-^  xivS-  =  sskr.  khid. 
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khind  in  der  Bedeutnng  reiflsen,  ziehen.  4"  ^t.  skand,  skaud-^ti  schmer* 
zen,  wehthun,  skaud-u-s  schmerzlich.  (?) 

Vgl.  sskr.  khid,  khid-ati,  khind-ati,  pf.  cikheda  und  ^akhada  vom  altern 
Thema  khad  =  skad  bekümmern,  bedrücken,  med.  khid-yate  sich  be- 
drückt, gequält  fühlen;  ved.  mit  praeposs.  reissen,  ziehen,  wohl  die 
Gmndbedeutang. 

skidvan  bedrängend. 

xMxjv^  xiv^wo-g  m.  Gefahr. 
Vgl.  sskr.  khidvan  drängend. 

3.  skad  bedecken  (betrügend 

aj^ad-^  f.  Zelle,  Wabe  der  Bienen,  vgl.  sskr.  chad-ana  n.  Decke,  Hülle, 
axttvd'oXo-v  n.  Falle,  Fallstrick,  xlS-atfo-g  schlau,  verschmitzt,  shsi  m. 
xl^^atpo-Sy  xivd-aifo-g ,  axCvd-a(f)0'S  Fuchs,  vgl.  sskr.  chid-ura  schlau,  ve^ 
Bchmitzt  von  chid  =r  chad.  —  lat.  etwa  squä-ma  Schuppe  für  squad-m 
und  in  cas-si-s  Helm. 

Vgl.  sskr.  chad,  ohäd-ayati  bedecken,  verhüllen,  hehlen,  chad-man  n. 
Decke;  Betrug,  Hinterlist;  zend.  Qcad  betrügen  in  ava-^cag-ta  (für  ^;ctd- 
ta)  betrügend. 

4.  skad  =  kand  leuchten,  glühen. 

lavd^O'S  blond   (mit  *  für  <f  wie  in  nX^v&o-s  =  germanisch  flinta,  i^- 

ßiv^g  =  ahd.  araweiz  Erbse,  (SroQd^ri  =  nhd.  Sterz  und  sonst.  —  Ui 

in-cendere,  candere,  ci-cind-ela. 

Vgl.  sskr.  cani-^cand  glühen,  puru-gcandra. 

8.  kand. 

skand,  skandati  springen;    aufspringen,  steigen,  auf- 
steigen; herabspringen,  sinken,  fallen;  ausfliessen. 

axaCw  {axa^-^oi)  ^~cxaa-aa  oaus.  sinken,  fallen  machen,  axlv&^o-g^  <rxtv$' 
o-ff  untertauchend,  einsinkend  (axtvd"  aus  tf/tvcf?),  axivS^aQo-g'  tj  ina- 
vaaratfig  vvxrog  dtfQoSiüiwv  %vixa  Hesych.  —  lat.  scando ,  scandit  =  sikr. 
skandati  steigen ,  de-scendere  herabsteigen ,  sca-la  für  scand-la  f.  Stufe.  — 
altirisch  ro-sescaind  prosiluit  W.  C.**  166.  +  ^i^*  sk^s-tu,  skend-an,  sk^ti 
sinken,  skend-Aly-s  ertrinkend,  skand-yti  versenken,  ertränken,  vgl 
axw&og. 

Vgl.  sskr.  skand,  skandati  springen,  aufspringen,  herabspringea,  sinken 
skanna  (=  skad-na)  part.  pf.  gefallen,  gesunken,  ä-skand  anspriogen, 
angreifen,  pra-skand  vorspringen,  herabspnngen ,  caus.  skand-aya  im- 
mittere  semen. 

1.  skud,  skund  vorspringen,  aus  skand. 

an.  skut-a  vorspringen,  skut-i  m.  vorspringender  Fels,  goth. 
skaut-a-s  m.  Vorstoss,  Franse  am  Kleid;  Schooss,  womit  man 
lat.  oaud-a  f.  Schweif  zusammenstellt,  lat.  caud-ex  m.  Klotz, 
Stamm.  —  Vgl.  sskr.  skund,  skundati  vorspringen« 
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skauda  Vorsprung,  von  skiid  vorspringen. 

lat.  cauda  f.  (Vorsprung  und  so)  Schweif,  caud-ex  m.  (vor- 
springender) Klotz,  Stamm,  -f-  goth.  skauta-  m.  (Yor- 
sprung)  Yorstoss,  Franse  am  Kleide,  Rockschooss,  an. 
skaut  n.  Zipfel,  Schooss,  ahd.  scöz  m.  scoza  f.  Kleid- 
schooss,  Schooss. 

2.  skud  pene  percutere. 

(fxvCtt  (für  (7xi;J-ja)  f.  Brunst,  Geilheit,    davon  oxv^atü   brünstig, 
geil  sein. 

Ygl.  sskr.  khud  (=  skud)   khudati  Intensiv   cani-khud  pene  per- 
cutere. 

skan  graben  s.  3  ska. 

lat.  can-ali-s,  ouni-culu-s.  -f-  ksl.  sk^taj^  sk^tati  begraben. 
Ygl.  sskr.  khan  khanati  graben,  zend.  uQ-kanta  begraben. 

1.  skap  hauen,  quetschen,  schneiden,  vernichten.- 

xon-T-o),  xe-xo7t-(6g  hauen,  zerquetschen;  schneiden,  verstümmeln,  ver- 
nichten; ermüden,  pass.  verderben  intrs.  —  lat.  cap-us,  cap-6n  m.  ver- 
schnittener Hahn.  +  ksl.  skop-iti  castriren,  skop-!cI  m.  Hammel,  daher 
mhd.  schopez,  nhd.  Schöps.  —  an.  skif-a,  sküf-a,  skyf-a  zerschneiden, 
abschneiden.    Ygl.  skap  graben. 

Ygl.  sskr.  cap,  cap-ayati  zerreiben  vgl.  xonretv  zerquetschen,  cap,  cap- 
ati  beruhigen,  vgl.  xotithv  ermüden  (beide  sskr.  Yerba  unbelegt);  zend. 
9cap  in  paiti-Qcap-ti  f.  Zerschlagung,  Yemichtung,  lautlich  =  nQogxoipig. 

2.  skap,  skapati  schaben,  kratzen,  scheeren,  graben. 

axdn^Toij  i'öxatp-a ,  i-axatp-rjv  graben ,  hacken ,  axan-tro-e  =r  xanero-g  m. 
Graben,  öxin-aqvo-v  n.  Schabbuil,  Beil,  axriq(f-ri  =  xvtufr-ri  f.  Nessel, 
xvan-Tio  Wolle  kratzen,  ;f»«y-«Ao-r  n.  Kratzwolle,  Wolle. —  lat.  scabere 
schaben  für  scapere,  wie  erhellt  aus  scaprens  alt  neben  scabrens,  part. 
praes.  act.  von  scabrere  denom.  von  scab-er  schäbig,  scab-ie-s  f.  Kratze, 
vgl.  gr.  dialektisch  axolxp  d.  i.  axon-i-g  Krätze  bei  Hesych,  scob-s  Feil- 
Bpähne,  scob-ina  f.  Feile.  4*  ^i^-  ^kap-oti  schaben,  schnitzen,  kap-a-s  m. 
Grabhügel,  kap-oti  graben.  —  ksl.  skep  spalten  und  skob  schaben  s.  Mi- 
klosich  8.  w.,  nsl.  skob-a  f.  Leiste,  ksl.  skob-lX  m.,  nsl.  skob-elj  Hobel, 
kop-aj^  kop-ati  graben  =  lit.  kapoju,  kapoti  graben.  —  an.  skafa,  ags. 
Bcafan,  goth.  skaban,  skof  schaben,  an.  skjaf-a  f.  Beil;  goth.  skap-jan, 
ekop  schaffen  heisst  wohl  eigentlich  schnitzen  wie  lit.  skap-oti;  ahd.  scef- 
fan,  scuof  schöpfen  etwa  entwickelt  aus  „graben".  axiJTi'TO'V  n.  Schaft, 
Stab,  Stütze  stammt  von  axi^nroj  stützen  und  darf  mit  an.  skapt  n.,  as. 
skaft,  ahd.  scaft  m.  Schaft  wohl  nicht  identificirt  werden,  da  dies  von 
ekaban  schaben  stammt;  ebenso  ist  lat.  scäpu-s  Schaft,  Stab  auf  skap 
stützen  zu  beziehen,  während  lit.  szapas  Halm,  Ast,  nserb.  sc^.lpa  f.  Scheit 
Holz,  oserb.  sc6p-ic  pfropfen  auf  skap  Andere  zurückgehen.  —  Im  Ari- 
Bchen  ist  von  diesem  weit  verzweigten  Yerb  keine  Spur  aufzufinden,  mau 


808         III.  Wortschatz  der  europäischen  Spracheinheit. 

müsste  denn  sskr.  kambala  m.  n.  Wolle  zum  gfr.  jcvatpalo-  ErttzwoUe 
stellen  wollen,  was  aber  bei  der  Yereinzelung  des  sskr.  Worts  sein  Be- 
denken hat. 

skapa  Schaff,  Schiff,  von  skap. 

axatf-ttlo-^  Schöpfeimer,  axaip-ri  f.  Trog,  Wanne,  kleines  Schifi^ 
axa{fy-(6-  f.  kleines  Gefass,  axatp-og  m.  und  axvtp-os  n.  Becher.  + 
abd.  scafa  f.  kleines  Boot  (wohl  aus  lat.  scapha  =  öxaifm  ent- 
lehnt), ahd.  scafo,  mhd.  schapfe  Schöpfgefass ,  as.  scap,  abd- 
scaph,  mhd.  scbaf  gen.  schaff-es  n.  Schaff,  Scheffel  (entlehnt?), 
goth.  skipa-  n.,  ahd.  seif,  mhd.  scbif  n.  Schiff,  zuweilen  noch 
Geföss,  was  die  Grundbedeutung.    Von  skap  schaben  =  aushöhlen. 

skapä  f.  Schabeisen,  Hobel,  von  skap. 

axCipa  f.  gewöhnlich  ^(tpa  das  Eisen  am  Hobel.  -\-  an.  skaft  i 
Schabeisen,  ahd.  scabä  f.  Hobel,  vgl.  auch  an.  skjafa  f.  Beil 
Hierher  gehört  auch  offenbar  ^lip^g  n.  bei  Hesych  auch  0x(qr<n 
Schwert. 

skapala  Haar,  von  skap. 

lai  capillu-s  m.  -|-  altprenss.  V.  scebeli-s  Haar,  vgl.  goth.  skof-ta- 
n.,  mhd.  schoph,  schöpf  m.  Schopf. 

skapra  rauh,  scharf,  von  skap. 

Zxiffqo-^  myth.  Bruder  des  Aufitov  also  der  Schroffe.  —  lat  sca- 
ber,  scabro-  für  scapro-  wie  erhellt  aus  altlat  scaprens  =  sct- 
brens  von  scabr-ere  rauh  sein,  -f-  lett.  skabr-a-s  splittericht,  rauh, 
scharf,  hart.  —  ahd.  in  ir-scabaron  e^chaben ,  mhd.  Schabernack 
m.  den  Nacken  reibender  Hut. 

skampa  karg,  geizig,  von  skap  schaben. 

axvin-6g,  axvTtf^g^  axviilß  und  xvTn-og  sparsam,  karg,  m.  Knau- 
ser, Knicker,  yvt(p-(av  m.  Knauser,  x(fiß-i^  knickerig;  die  grie- 
chische Grundform  ist  *<fxifj,no^  =  *axafino,  +  lit.  skupa-s  karg, 
skup-eti  geizen  entlehnt  aus  ksl.  sk^pü  karg,  geizig.  Vgl.  Bskr. 
kshap,  kshap-ate  sich  kasteien? 

skäpa,  skampa  verstümmelt,   castrirt,  von  skap, 

,    XOTtTU). 

xwpo-s  verstümmelt,  taub.  —  lai  cäpu-s,  cap-6n  m.  Kapaun.  + 
lit.  skapa-s  m.  Hammel,  vgl.  ksl.  skop-iti  castriren,  skop-id  Cs- 
strat, Schöps.  —  goth.  hamfa-  verstümmelt,  as.  haf  verstümmelt, 
verkrüppelt. 

3.  skap,   skip  werfen,   schleudern;    mit  Wucht  nieder- 
setzen, aufstemmen. 

axan-,  axi^n-t-o}^  -i//ai,  i-axtiip-a  werfen,  schleudern;  mit  Wucht  nieder- 
werfen,  aufstemmen,   sich  aufstützen,    stützen  auf,    crxijTr-rd-^  m.  Wind- 
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088,  öxrjn-TQO'V^n.  Stab  (Stutzmittel) ;  axin-,  (Tx/)u7r-r-cu  med.  mit  Wucht 
edersetzen,  aufstemmen,  pass.  sich  werfen,  stürzen  auf,  axCfAn^wf, 
z(7t-wv  m.  Stab.  —  lat.  *8cap-  stützen,  stemmen  in  scap-ula  f.  Schul- 
rblatt,  scam-nu-m  m.  Schemel  für  scap-nu-m,  wie  erhellt  aus  altlat. 
ap-illu-m  neben  scab-illu-m,  scab-ellu-m  s.  Corssen  I  ^  128,  Bcip-ion- 
.  Stab,  8cap-u-8  m.  Schaft  vprl.  axän^o-g*  xXd^og  Zweig  bei  Hesych  und 
;.  8zap-a-8  m.  kleiner  Ast,  Halm. 

g^l.  8skr.  kshap,  kshap-yati  werfen,  kshap-ani  f.  Schleuder,  Buder  = 
ihep-ani  f.  dass.  kship,  kship-ati,  kship-ate  schleudern,  schnellen;  mit 
''ucht  niedersetzen,  niederwerfen,  ausgiessen;  zend.  khshvaw-ra  von 
ishvap  =  Bskr.  kshap  n.  Geläufigkeit,  khshviw-ra  n.  dass.,  vgl.  sskr. 
ihip-ra  rasch ,  zend.  khshvip  schleudern ,  niederwerfen ,  khshvaSw-i 
hwingend,  gleitend,  rasch. 

skip   =  skap   werfen,    schleudern,   mit   Wucht 
niedersetzen ,  aufstemmen. 

axifiJiTto  mit  Wucht  niedersetzen ,  aufstemmen ,  pass.  sich  werfen 
stürzen  auf,  axCfxnwv^  axCntov  Stab,  tfxorTrof  Töpferscheibe.  —  lat. 
scipion-  Stab,  (cipus)  cippus  Säule,  Pfahl. -f- mhd.  scluben  scheip 
rollend  fortbewegen,  rollen  lassen,  drehen  refl.  und  intrans.  sich 
rollend  fortbewegen,  rollen  refl.  auch  sich  trollen,  ahd.  sdba, 
scipä,  mbd.  scbibe  schw.  f.,  nhd.  Scheibe. 

Vgl.  sskr.  kship  kshipate  schleudern,  schnellen;  mit  Wucht  nie- 
dersetzen, niederwerfen,  ausgiessen;  zend.  khshviwra  n.  Geläufig- 
keit, khshvaewi  schwingend,  gleitend,  rasch. 

skap,  skip  verhöhnen,  beschimpfen. 

ax(u7r-T-a>,  i-axtoipa,  l-axtoip-^riv  spotten,  höhnen.  -|-  an.  skop-a 
verhöhnen ,  skop ,  skanp  m.  Verhöhnung ,  ahd.  sdmph ,  mhd- 
schimpf  m.  Scherz,  Spass,  Spott,  ahd.  scimph-an,  mhd.  schimpf- 
en scherzen,  verspotten.  —  Die  deutschen  Wörter  zeigen  das 
auslautende  p  unverschobcn,  wie  so  oft. 

Vgl.  sskr.  kshap-anya  m.  Beleidigung,  Verhöhnung,  kship,  kship- 
ati  schmähen,  schimpfen,  auch  mit  adhi,  ava,  ä,  upa  und  prati 
hat  kship  diese  Bedeutung. 

4.  skap  bedecken. 

^TTto  bedecke,  axin-ag  n.  Schutz,  ^pitftt-Sf  xviifa-g  n.,  yv6(fhO'S  m.  Dun- 
1,  io'Svetfi^s  Veilchen  dunkel,  axvma-lo-g  dunkel,  nächtig,  <fxvi(p-og  n. 
inkel,  axviif^-g^  xvln-o-g  dunkel,  dämmerig,  blödsichtig.  -{-  ksl.  stlpl 
:japi)  m.  Finsterniss,  Verfinsterung.  Ueber  die  griechischen  Formen  8. 
rtius  '  657. 

:1.  sskr.  kshap,  kshapä  f.  Nacht,  Dunkel,  zend.  khshap,  khshapan  f. 
jchiy  -khshapara  -nächtig. 

skap,  skapa  Dunkel. 


,A 
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tpitp'ag,  xvitp-ag  n.,  yvoip-o-g  m.,   lo-öveipi^g,  axpiTi-aio-g ^  axfltf- 
og  n.,  <fxvi<fQ-g,  xvtno-g.  +  ksl.  stlpl  (=  skjapi)  Finstemiss. 
Vgl.  Bskr.  kßhap,  kshap,  kshapä  f.  Nacht,  Dankel  (kshipa  Kacht 
scheint  falsche  Form),    zend.  khshap,  kshapan  f.  Nacht,  -khshi- 
para  -nächtig. 

1.  skabh,  skarabh  lärmen,  tönen. 

axofiß'QÜfai*  yoyyv-aai  Hesych.,    afijy-ify  m.  Drohne,    Hammel.    -(-  lit. 
skamb-ü,  skamb-eti  tönen,  schallen,  klingen,  lauten,  sznabzd-eti  rascheln 
(mit  da  weitergebildet,  wie  sskr.  gabdaya?).    Etwa  aach  ^f6ifh-og*i 
Vgl.  sskr.  Qibhate  nnd  cibhate  lärmen,  prahlen,  ^ab-da  m.  Lärm,  Ton. 

.2.  skabh,  skambhati  stützen,  heften,  haften. 

ksl.  skob-a  f.  fibula,  Haftel.  —  lit.  kab-ü,  kab-eti  haften,  hangen,  pri-kimlm 
anhaften,  su-kimbu  zusammenhangen. 

Vgl.  sskr.  skabh,  skambhate,  skabh-näti,  skabh-noti  stützen,  heften. 
S.  skap  stemmen. 

1.  skar  springen,  hin  und  her  bewegen;  wanken,  strau- 
cheln; rasch  wenden,  drehen,  runden. 

axatqtOf  d-axaiQO)  für  axa^joi  springe,  crxt^r-aa>  hüpfe ,  0xttX-rjvog  ^^rio' 
gend'S  uneben,  höckerig,  rauh,  schief,  axil-og  n.  Schenkel,  axoi-to-g 
krumm,  axfol-ri^  m.  Wurm  („sich  krümmend").  —  lat.  scel-us  n.  Fehl- 
tritt, Sünde,  wohl  nicht  zu  goth.  skal  sollen  zu  ziehen.  Auf  kar,  krar 
drehen  weisen  neben  vielen  andern  Wörtern  xog-tavo-g  gebogen  <vgl. 
zend.  Qkar-ena  rundu  xvQ'io^g  gekrümmt,  xvl-lo-g  dass.,  lat.  cur-vu-s, 
lit.  kreiva-s,  ksl.  krivü,  ksl.  kol-o  m.  Rad,  an.  hvel  Rad. 
Vgl.  sskr.  skhal,  skhal-ati  springen,  wanken,  straucheln,  skhal-ana  n. 
und  shhal-ita  n.  das  Straucheln,  Fehltritt,  Sünde;  zend.  gkar  springoi, 
drehen,  runden  in  gkärayat-ratha  n.  pr.  (den  Wagen  springen  machend), 
gkar-ena  rund,  gkair-ya  m.  Wälzplatz  der  Pferde. 

skard,  skardati  springen;  aus  1  skar  s.  kard. 

mhd.   scherzen,   schirzen,    lustig  springen,    scherzen,    scherz  m. 
Aeusserung  fröhlicher  Laune,  Hops,  Scherz;  vgl.  Jtd^<f-a|,  axo^^ 
€t^  f.  ein  lustiger  Tanz  (und  sskr.  khandaka  m.  Art  Tanz?). 
Vgl.  sskr.  kürd,  kürdate  springen,  khod,  khodati  hinken. 

kard  =  skard  schwingen,  springen. 

XQa^-au),  xQaS'a(v(o  schwingen,  schütteln.  —    lat.  cardo?  +   tn. 
hrata  adha  schwanken,  neigen,  sinken,  vom  überfallen. 
Vgl.  sskr.  kürd  (aus  kard)  kürdate  springen. 

sklad,  klad  schwingen. 

xAcMf-aoi,  xXad-alvfo  schwingen,  schütteln. -f-  lit.  aklandau,  sklaa 
dyti  schweben,  schwanken. 

skardan  m.  Angel,  von  skard  springen. 
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lat.  cardon-  m.  Angel.  -|-  ahd.  seerdo  Stamm  scerdan-  m«  Angel, 
auch  8cerd-ar,  skerd-ar  m.  AngeL 

(Von  skar  =  sskr.  kshar  ksharati  fliessen:) 
skard  netzen,  ausbrechen. 

0xoQd'iväad^ai  sich  üblig  fühlen,  thun  als  wäre  man  übel,  oxoqS' 
O'V,  axoQoS'O'V  n.  Enoblauch  (übel  machend),  -f-  ksl.  skar^d-ü 
ekelhaft  („zum  Brechen^^),  skar^d-oyati  sich  ebeln  vor,  verab- 
Boheaen.  —  ahd.  harz,  nhd.  Harz  s.  karda. 
Vgl.  sskr.  chard,  chrnat-ti  ausschütten,  aasbrechen,  chard-ana  m. 
und  chard'ikä  f.  Namen  Brechen  erregender  Pflanzen,  chard-i  f. 
Uebelkeit,  Erbrechen. 

(Von  kard  =  skard:) 

karda,  kardama  Nass. 

xa^afio-r  n.  +  »hd.  harz,  nhd.  Harz  n. 

Vgl.  sskr.  karda,  kardama  Sumpf,  kardama  m.  Sumpfpflanze. 

sklid  netzen,  fliessen. 

lit.  sklydu,  sklystu,  sklys-ti  fliessen. 

Vgl.  sskr.  klid  kledati  netzen,  part  klin-na. 

2.  skar,  skerati  scheiden. 

xq(-v(Oj  xQi-To-g  scheiden  =  lat.  cemo»  cer-tu-s,  cre-tu-s. —  altirisch  cert 
justice  (=  xQ^at-g)  etar-cert  interpretatio  W.  C*  166,  irisch  scar,  Inf. 
skarad  scheiden,  sich  scheiden,  discedere,  s.  Windisch,  Zeitschrift  XXI, 
5,  433.  -f-  lit.  skiru,  skir-ti  scheiden,  sondern,  sichten. 
Vgl.  sskr.  kar  kirati  (mit  praeposs.  auch  skar)  kitti  (=  kir-ti)  f.  Aus- 
scheidung, Secretion,  vgl.  xQi-di-g. 

skerta  geschieden,  gesondert,  part.  pf.  pass.  von 
skar. 

xQiTO'i  gesondert,  geschieden.  —  lat.  certu-s  entschieden,  cert- 
are,  cretu-s,  dis-cretu-s.  -f-  .lit.  skirta-s  abgesondert,  geschieden, 
verschieden. 

skarp  zerschneiden,  zertrennen. 

axoQTt'i^ta  zertrennen,  zerstreuen,  axo^n-lo-g  m.  Skorpion;  jco- 
AaTT-TO)  behaue.  —  lat.  scalp-ere,  sculp-ere.  —  lit.  kerp-ü,  kirp-aü, 
kirp-ti  scheeren,  krap-sz-t-au ,  krapszt-yti  kratzen,  scharren, 
krapszt-ineti  herumkratzen.  —  ags.  hrep-ian  betasten,  an.  skarp-r, 
ahd.  scarph  scharf. 

Vgl.  sskr.  kalp,  kalp-ayati,  nur  im  Präkrit  zu  belegen,  zerschnei- 
den, kalp-ani  f.  Scheere,  Iqrp-äna  m.  Schwert,  krp-äni  f.  Scheere, 
Dolch,  Messer;  zend.  khraf-^-tra  schädliches  Gewürm. 
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skarba  und  skarva  verstümmelt,  schadhaft,  krüp- 
pelhaft, vgl.  kläba. 

xoloßo-s  verstümmelt  =  sskr.  kharba,  xoXo-g  für  xoJLfo-^  vet- 
stümmelt  =  sskr.  kharva,  xoXov-ui  für  xoi^o-](o  verstümmle,  ▼e^ 
schneide,  xoXov-Qo-g  verstümmelt  =  xolfo-Qo-g,  -f-  ksl.  strttbft 
mancas,  strüb-ina  f.  fragmentum;  strübü  steht  nach  bekamitem 
Lautwandel  für  skjarba,  skarba. 
Vgl.  sskr.  kharba  und  kharva  verstümmelt,  schadhaft,  krüppelhaH 

skalp  scalpere  =  skarp. 

xoXaTi-rat  hacken,  behacken,  behauen,  einmeisseln,  xolan-Tij^  m, 
Meissel.  —  lat.  scalpere,  sculpere,  sculp-tor  m.  -|-  lit.  sklemp-in, 
sklemp-ti  behauen. 
Lit.  sklepa-s  m.  Gewölbe. 

3.  skar  scheeren. 

xtiQfo  =  xf^-jo),  l'XaQ-riv  scheeren,  vernichten,  xovQa  f.  Schar.  —  irisch 
co-scram  destruimus,  co-scera  destruet,  inf.  co-scrad  destmere  s.  Win- 
disch, Zeitschrift  XXI,  5,  433.  -\-  ahd.  sceran  scheeren,  mhd.  schem, 
scheeren,  belästigen,  nhd.  schteren,  scher,  geschoren,  ahd.  scera  f.  Scheera 
Vgl.  zend.  kar  kereneiti  schneiden,  vernichten;  sskr.  kar  krnäti  vernichten 
(unbelegt). 

skarta    geschoren,    zerschnitten,    part  pf.  pass. 
von  skar. 

xa(n6^  geschoren,  geschnitten.  —  lat.  curtu-s.  -|-  an.  skardh-r 
beschnitten,  as  skard;  ahd.  scart  in  lida-scart  gliedverhauen  (li- 
du-  Glied),  mhd.  schart  zerhauen,  verletzt,  verstümmelt. 

skarti    f.   das   Scheeren,    die   Schur,    von  skar 
scheeren. 

xaQfSi^  f.  das  Scheeren,  die  Schur,  -f-  ahd.  scurt  f.  i-Stamm.  dis 
Scheeren,  die  Schur. 

(Von  skar  tönen,   kreischen,   vgl.  scre-äre  und  german. 
skri  schreien:) 

skark,   skarkati,  abgesenkt,    skarg,  skargati  kratzen, 
heiser  machen,  kreischen. 

x€^/-,  x(^x^i  trocken,  rauh,  heiser  machen,  x€^/-«JL^a-<  rauh,  heiter, 
xi^X-^i  ««?/-»"?*-?  f-  Tburmfalke.  -|-  lit.  kreg-z-de  f.  Schwalbe.  —  ksl 
skvrük-  prasseln  u.  s.  w.  s.  Miklosich  s.  v. ,  böhmisch  skvrc-eti  prasseln« 
ksl.  skrüg-ati  frendere.  skrüz-Itü  m. .Stridor,  skriz*^  skriz-iti  frendere.  — 
an.  skark  n.  Geräusch. 

Vgl.  sskr.  kharj,  kharjati  knarren  (vom  Wagen),  kharj-u  f.  das  Jucken, 
Beissen,  Eratzen,  kharj-ikä  f.  ein  Durst,  Kratzen  im  Halse  erregender 
Imbiss,  kharj-alä  f.  ein  kreischender  Vogel. 
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skarbh,  skarp,  skarbhati  tönen,  vgl.  skabli. 

txiQß^lo-g  schmähend,  a;(i^<p-o-g  m.  Geschrei,  Gesohimpf,  xQ^fiß-ttlo-v 
1.  Rassel,  xQu/iß-alio-g  hell,  laut.  —  lat.  crab-ron-  m.  Hornisse,  crep- 
ure,  crep-itu-s,  crep-und-ia.  -\-  lit.  kalb-ü,  kalb-eti  reden,  kalb-ä  f.  Rede, 
ikelb-ju,  skelb-ju,  skelb-ti  angeben,  berichten,  ein  Gerücht  ausbringen, 
ip-skelb-ti  anschwärzen.  —  ksl.  skrip-aj^,  skrip-ati  strepere,  skrob-ota 
n.  strepitus.  —  an.  skrup-a  rauschen,  knarren,  skrap  n.  Geschwätz,  skraf 
1.  Rede,  ags.  harp-e,  ahd.  harf-a  f.  Harfe,  goth.  hrop-jan  schreien,  rufen. 
7g\,  sskr.  ^Ibh  galbhate  tönen,  prahlen,  ^arbhati  f.  Freudengeschrei. 

skarbhata  Lärm. 

ksl.  skrobotü  m.  Lärm. 

Vgl.  sskr.  carbhati  f.  Freudengeschrei. 

skrap  sich  räuspern,  ausspeien. 

(QifiTt'TOfiat  räuspere  mich,  /gi/i-fia  für  /^^zr-aa  n.  Spucke,  Auswurf, 
f^fitfft-g  für  xQ^f*^'^^'^  f-  das  Spucken,  Auswerfen,  X9^l*^  ^^^  Fisch, 
f^fjLTi  f^v  axQff*7i^  axQff^n,  -\-  lit.  skrep-lei  m.  pl.  Auswurf,  Schleim  im 
lalse,  skrepl-oti  Schleim  auswerfen;  lett.  krep-ät  räuspern,  auswerfen, 
crep-ala-s  f.  pl.  Auswurf,  krep-alät  auswerfen.  Vgl.  lat.  scrap-ta  f.  nn- 
ittliches  Weib  (Auswurf). 

skrar  schreien,  schrillen. 

eXa^vCto  rauschen,  jauchzen,  -f-  ags.  scrall-etan,  an.  skröll-ta,  ditmars, 
chralen,  nhd.  schrillen. 

skark  verschränken,  schräg  gehen. 

\i.  carc-er  m.  Schranke,  cruc-  f.  Kreuz  (=  verschränkt),  scri-niu-m  (für 
cric-nium)  n.  Schrank.  +  ^^1-  kroz6  quer  durch,  per,  praepos.  c.  acc. 
nd  skvozd  durch  praepos.  gemeinsame  Grundform  skvrozd.  —  ahd.  skrank, 
kranch ,  mhd.  schranc  pl.  schrenke  m.  Schranke,  Gitter ;  Yerschränkung, 
Vindung;  Betrug,  mhd.  schranke  m.  Schranke,  Schrank,  Behälter,  mhd. 
chrage  m.  Gestell  aus  einem  Balken  mit  schräg  eingesetzten  Beinen, 
tihd.  schregen  mit  schrägen  Beinen  gehen,  nhd.  schräg,  Schrägen,  Schrank, 
tchranke. 
Las  skar  springen. 

skal  skaliati  spalten,  graben. 

xdXXtü  =  axal-jto  scharren,  schüren,  schürfen,  graben,  behacken,  axal" 
v-g  m.  axal'Cd-  f.  —  irisch  scal  zerstreuen  im  pf.  ro-scail  s.  Windisch, 
«itschrift  XXI,  5,  433.  -f-  lit.  skeliu,  skel-ti  spalten,  skil-ti  Feuer  an- 
«biagen.  —  an.  skil-ja,  skil-da  trennen,  scheiden. 

skala  Stein,  von  skal. 

Xal-i^  für  tf/ffZ-il,  (TxaA-tl  f.  Bruchstein,  Caement  =  lat.  calc-  f. 
Stein,  Kalk,  calic-äre  betünchen,  calc-ulu-s  m.  Steinchen.  4*  k*^* 
skala  f.  Stein.  —  goth.  skal-ja  f.  Ziegel.  Europäisches  skala  wird 
mit  Sicherheit  erschlossen. 
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skalama  Verderben,  von  skal  =  skar. 

lat.  calami-tat-  f.  calam-it-osu-s,  in-columis.  4"  <^hd.  scalmOf  scel- 
mo,  mhd.  schalme,  sohelme  m.  auch  schelm  f.  pesiis,  pestilen- 
tia,  Seuche;  körperliches  Gebrechen.  Hat  sich  später  tu  nhd. 
„Schelm"  entwickelt. 

skalmä  f.  Messer,  von  skal. 

axäXfifi  f.  Messer,  Schwert  (soll  thracisch  sein).  -{-  an.  skalm  1 
kurzes,  breites  Schwert. 

1.  ski  praes.  skinu  sammeln,  schichten. 

xi-wp  m.  f.  Säule,  ursprünglich  aus  Holz  geschichtet,  -f-  lit.  skinü,  skyn- 
iau,  skin-ti  pflücken. 

Vgl.  sskr.  ci  cinoti  sammeln,  schichten,  cay-a,  cay-ana  n.  aufgerichtetes 
Holz,  Haufe,  ava-caya  m.  das  Abpflücken;  auch  ci  heisst  belesen,  be- 
pflücken s.  B.  R.  im  Nachtrag. 

2.  ski  scheinen,  schimmeun ;  sehen,  wahrnehmen,  forschen. 

axi-<i  s.  skayä.  —  sci-o,  sci-re  wissen  (=  sehen);  sci-ent-ia,  sci-olu-s,  »ci- 
SCO  erforsche,  scisc-it-äri.  +  &&•  ski-n  leuchtend,  hell,  sichtbar,  scheinbar, 
sbst.  m.  Schein,  sowohl  Glanz  als  auch  Schatten,  Trugbild,  as.  slun-tn, 
ahd.  scin-an  scheinen;  goth.  skei-ma  m.  Leuchte,  as.  sk!-mo,  ahd.  sd-mo 
Schinmier,  mhd.  schimen  dunkeln,  beschatten,  nhd.  Schemen  =  Schatten, 
goth.  skei-ra-  schier,  hell. 

Vgl.  sskr.  khyä  (d.  i.  skia;  eigentlich  sichtbar  sein,  scheinen)  pass.  be- 
rühmt sein,  caus.  melden  (=  sehen  lassen)  mit  praepos.  sehen,  chayi  f. 
Schatten. 

skayä  f.  Schatten,  von  ski  scheinen. 

ax&d  f.  Schatten,  axoi6-^  schattig. 

Vgl.  sskr.  chäyä  f.  Schatten,  chäya  schattenvcrleihend. 

skayävant    schattig,    schattengebend ,    yod 
skayä. 

axM^tvT',  axioevg  schattig,  schattengebend. 
Vgl.  sskr.  chäyävant  schattig,  schattengebend. 

3.  ski  praes.  skina  und  skinu  verderben  (aus  ska,  skan). 

ip&iia  (=  (f^i-^fo)  umkommen,  (p^ivuj  (=  (pd-tv-jo)  aus  ^i^nj-/ii)  abneb- 
men,  schwinden,  vergehen,  umkommen,  trs.  vernichten ,  verderben,  ifH- 
fAivo-g  geschwunden,  (p^cvv'&to  verderben;  schwinden,  vgl.  auch  dislect 
tfßivofiai  Hesych  Blätter  oder  Früchte  verlieren. 

Vgl.  sskr.  kshinäti  in  den  älteren  Schriften,  kshinoti  und  kshayati  nr 
nichten,  zerstören,  verderben,  ein  Ende  machen,  übel  mitnehmen,  fUL 
kshiyate  abnehmen,  ein  Ende  nehmen,  aufhören,  sich  erschöpfen,  n 
Grunde  gehen,  umkommen. 
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skita   geschwunden,   verdorben,    part.  pf.   pass. 
von  ski. 

(fd-iTo-g  geschwunden. 

Vgl.  Bskr.  kshita  erschöpft,  geschwächt,  heruntergebracht 

anskita  unvergänglich  (an  -|  skita). 

a(pd^iTo-g  unvergänglich. 

Vgl.  sskr.  akshita  unvergänglich. 

klavas  anskitam  unvergänglicher  Buhm. 

xXios  ttifd^tTov  (aief)  Homer, 
ved.  ^ravas  akshitam. 

skiti  f.  das  Vergehen. 

(f^iai-s  f.  das  Vergehen,  dialect  tpUft-g'  dntoliia  Hesyoh. 
Vgl.  sskr.  kshiti  f.  das  Vergehen,  Untergang,  Verderben. 

skina  geschwunden,  abgezehrt,  mager,  part.  pf. 
pass,  von  ski. 

if^ivo'   in   if^iv-ontaqo^  herbstlich,    (f^iv-oTnoQov  n.  Spätherbst, 
(pd-ivo'xaQTio-s  mit  schwindender  Frucht,  fp&iv^d  f.  schwindend, 
abnehmend  =  y/ivdi  Hesych  vgl.  aniv6-g  mager. 
Vgl.  sskr.  kshina  vermindert,  erschöpft,  hingeschwunden,  abneh- 
mend (vom  Monde)  abgezehrt,  magei;. 

skaya  Abnahme,  Schwindsucht 

^^097  f.  Abzehrung,  Schwindsucht 

Vgl.  sskr.  kshaya  m.  Abnahme,  Untergang;  besonders  Abzehrung, 

Schwindsucht. 

skidh,  skaidhati  scheiden,  von  skä,  ski. 

lat.  caedere  spalten,  zerhauen,  zerschneiden,  de-cidere  entscheiden,  oaed- 
e-8  f.  cae-lu-m  für  caed-lu-m  Meissel,  cael-äre^meisseln,  cae-menta-m  n. 
Bruchstein,  caesa  far  caed-ta  Hieb,  an-ci-le.  +  lit.  skedu  skedziu,  skes-ti 
scheiden.  —  mhd.  schiden  scheit  scheiden,  trennen,  ahd.  skid-6n  schei- 
den, goth.  skaidau,  skai-skaid,  tfhd.  sceidan,  sciad,  nhd.  scheiden,  schied, 
greschieden.    Ist  nicht  mit  ig.  skid  spalten  zu  verwechseln. 

skaidhta  (skaista)  hell. 

lat.  caesiu-s  (für  caed-t-iu-s)  hell,  oculi,  helläugig,  Eaeso  =  Caeso, 
Caes6n-iu-s,  CacsuMa  (für  Caeson-la).  -|-  lit.  skaista-s  hell,  klar, 
glänzend,  balta-skaisti-s  hell,  weiss. 

1.  sku  schauen,  scheuen,  beabsichtigen. 

xoß^fü  weiss,  kenne,  merke,  eigentlich  Denommativ  von  a^xo^o-g  ken- 
nend in  d-vo-axo^o-g  Opfer  kennend,  xav-vio)  für  xo^-vio)  kenne,  xo-xv-m 
m.  pl.  die  Manen  vgl.  sskr.  kavi,  kavya  dass.,  xov-o-v,  xdMri^,  xw-to-y  n. 
Pfand,  xovd'CfHf  xa-dCoi,  xoh-ao)  verpfände  vgl.  lat  caa-üo,  cau-tela  f.  Pfand, 
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Sicherheit.  —  lat.  cav-ere  sieh  hüten ,  cau-tu-s  vorsichtig,  cau-tio,  can-teli 
f.  -f-  lii  kav-oju,  kav-oti  hüten,  hewahren.  —  ksl.  ca-j%,  ca-ti  erkennen, 
merken,  cuv-ati  beachten.  —  goth.  hu-n-jan  beabsichtigen,  vgl.  sskr.  kü 
dass.,  ags.  häv-ian  anschaaen,  hav-ere  m.  der  da  schaut,  -häv-e  adj.  von 
Gestalt;  goth.  hiv-i  n.  Ansehn,  Schönheit;  goth.  skav-a-s  schaaend  in 
us-skav-a-s  vorsichtig,  nüchtern,  skau-n-a-s  gestaltet,  wohlgestaltet,  schön, 
ags.  soeav-ian,  ahd.  scaw-6n  schauen  (=  xo/'/oi),  an.  sky-n  n.  Sinn,  Ein- 
sicht Ohne  die  gothischen  Formen  würde  man  ku  als  Grundform  tn- 
setzen.    Vgl.  europ.  skava  und  skavaya. 

skava  der  da  schaut,  sieht,  von  sku. 

axojrO'  in  S^vo-axojro-s ,  S^vo-axoo-g  Opferschauer;  -kenner,  davon 
xoi(o  s.  skavaya.  —  lat.  caveo  bin  umsichtig,  hüte  mich,  -f-  go^- 
*skav-a-s  der  schaut,  sich  umsieht,  sich  vorsieht,  us-skav-s  vor 
sichtig,  uB-skav-jan  zur  Besinnung  bringen. 

skavaya  schauen,  merken,  denom.  von  skava. 

xoio)  kenne.  —  lat.  caveo  bin  umsichtig,  hüte  mich.  + 
lit.  kavoju,  kavoti  hüten,  bewahreiL  —  ksl.  cuj%,  ca-ti 
erkennen,  merken.  —  as.  skawon,  ags.  sceav-ian,  abd. 
scawon  schauen. 

2.  sku  schaben,  wetzen. 

|u-(u  schabe,  xvv-o)  s.  knu.  —  lat.  c6s.(c6ti-)  f.  Wetzstein,  can-te-s  Spiti- 
stein.  -|-  li^*  sku-tu,  skus-ti' schaben,  scheeren. 
Vgl.  sskr.  kshnu,  kshnau-ti  wetzen,  reiben. 
(Aus  ska.) 

skura  m.  Scheermesser. 

^vQo-g  m.  meist  ^vq6-v  n.  Scheermesser. 
Vgl.  sskr.  kshura  m.  Scheermesser. 

3.  sku  a)  bedecken,  umgeben,  umringen,  b)  bedecken  = 
dunkel  machen,  blind  machen. 

axiJ-ro-f ,  xv-Tog  n.  Fell,  Haut,  ty-xm-i  bis  auf  die  Haut,  axC-pto^,  im- 
axvvio-v  n.  Haut  überm  Auge  (xv-jog  n.  xvT-aqo-q  ra.  Höhlung,  Wölbung 
liesse  sieh  auch  zu  \\i  schwellen  ziehen).  —  lat.  scü-tu-m  n.  Schild,  icQ* 
tra  f.  Schüssel.  -^  lit.  kev-ala-s  Eierschale,  kiau-ta-s  m.  Schale,  Hülse.— 
as.  skio,  ags.  sceo  m.  Decke,  bedeckter  Himmel,  engl,  sky;  an.  skao-n  f. 
Decke,  Schild,  b)  axv-f*vo-g^  axv-lXo-g  m.  junger  Hund,  junges  Thier.— 
lat.  ob-scü-ru-s  dunkel.  —  ags.  scü-a,  soüv-a  m.  Schatten,  Dunkel,  abd. 
Bcü-an,  scü-jan  beschatten. 

Vgl.  sskr.  sku,  skunoti  skunäti  bedecken,  umgeben,  b)  zend.  kavan,  kavi 
blind  (?),  gukuruna  (für  ^kuruna)  m.  junger,  noch  blinder  Hund. 

kudh  'aus  sku-dh)  bergen  (sku-|  dha  thun). 

x£i&(o  berge.  —  lat.  cus-tos.  -f-  ags.  h^dan  bergen,  engl,  to  hide. 
ahd.  huota  f.,  nhd.  Hut  passen  nicht  im  Vocal. 
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Vgl.  sskr.  kuha,  kahaka  m.  Hehler,  Heuchler,  kohara  m.  Höh- 
lang, kuhana  n.  Gefass,  kahedhi,  kujjhatikä  f.  Nebel. 

skudha  Mist. 

v-axv&o-v  Schweinemist,  xv&todrig  =  xvd^nSj^'  SvawffAoq  Hesych. 
-|-  lit.  8znda-8  =  lett.  sud-a-s  m.  Mist,  Eoth. 

sküta  Schild,  von  sku  bedecken. 

lat.  scüta-m  n.  Schild,  -f-  ksl.  §titü  m.  Schild  für  skjutü,  skutu 
nach  Joh.  Schmidt  Beiträge  ¥1,2  S.  129  fif.  Eigentlich  wohl 
„Haut*^,  goth.  skauda-  Schuh  heisst  wohl  auch  eigentlich  „Haut, 
Leder^S  ^gh  oxi/ro-rofAiTv  schustern. 

sküra  bedeckt,  von  sku  bedecken. 

lat  ob-scüru-8  (verdeckt  und  so)  dunkel.  -|-  ahd.  scür,  mhd.  schür 
m.  bedeckter  Ort,  Obdach,  bildlich  Schutz,  md. schüren  schützen, 
schirmen,  vgl.  ksl.  kovrü  m.  tapes  (?). 

skävara  m.  Nordwind. 

lat  cauru-s,  c6ru-s  m.  Nordwestwind.  -|-  lit.  sziaury-s  m.  Nord- 
wind, sziaure  f.  Nord.  —  ksl.  sövern  m.  Nordwind,  vgl.  goth. 
sküra  vindis  V^indschauer,  ags.  scür,  ahd.  scür,  mhd.  schür  m., 
nhd.  V^etterschauer ,  Regenschauer.  Nach  Joh.  Schmidt,  Bei- 
träge VI,  2. 

skävarina  adj.  zu  skävara. 

lat  caurinu-s  vom  Nordwestwinde.  -|-  lit.  'sziaurini-s  nördlich. 
—  ksl.  söverlnü  aQxrixos,  ßo^iog, 

4.  sku,  ku  genau  sein,  knausern;  necken,  peinigen. 

xai/-a|,  xttß-a^  für  xa^-a^  neckisch,   schelmisch,  xav-Qo-g  böse,   schlecht. 
—  lat  cav-illa  f.  Neckerei,  Stichelei.  -\-    ags.  hneav,  nhd.  ge-nau,  karg, 
geizig  mit  inserirtem  Nasal,  an.  h^-ja  necken,  beleidigen. 
Vgl.  sskr.  kava,  kavatnu,  kavari  genau,  geizig,  knickerig;  zend.  Qku-tara 
neckisch,  peinigend,  apa-kava  zänkisch. 

5.  sku  niesen. 

lit  flkiau-dan,  skiaudiu,  skiaude-ti  niesen,  skiaudeji-ma-s  das  Niesen. 
Vgl«  sskr.  kshu,  kshauti  niesen,   kshuta  n.  kshuti  f.  kshnt  f.  das  Niesen. 

6.  sku,  skiu  sich  regen,  gehen;  schwanken,  schüttem; 
ausfliessen,  abfliegen,  entfliegen,  abfallen,  vergehen; 
ins  Werk  setzen,  fördern. 

axiv-as  n.  axiv-n  f«  Werkzeug,  Geräth,  cxiv-aCttv  bewirken,  ins  V^erk 
setzen.  —  lat  cev-ere  wackeln,  caussa  (=  caut-ta)  f.  +  ht.  szau-ju,  szöv- 
iau,  szau-ti  schiessen,  szuv-i-s  Schuss,  szau-d-yti  schiessen.  —  ksl.  8u-j% 
»nja-ti  s§  sich  bewegen ,  8ky-taj%  skyta-ti  8§  vagari ,  von  »skytü  vgl.  sskr. 
cyuta  part.  pf.  pass.  von  cyu.  —  goth.  skev-jan  gehen,  an.  skaev-a  eilen, 
fftek,  iadofftrai.  W5rt«rbneh.   8.Aafl.  52 
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wandeln,    dahinschiessen,    fliegen,    skio-tr   schnell,    ags.   aceo-t-an   sich 
schnell  bewegen,  sco-t-ian  schiessen  vgl.  lit.  szaudyti  sehiessen  (?). 
Vgl.  sskr.  Qcyu,  cyu,    cyavate  in  allen  angeführten  Bedeutungen;    zend. 
shu  shavaite  gehen;   fordern,   wirken,    skyao-tlina  n.  That,  Handlang  = 
sskr.  cyautna  n.  Unternehmung,  Veranstaltung. 

skut,  skiut  abträufeln,  abfliessen,  abfallen,  schüt- 
tern, aus  skyu  durch  t  weitergebildet. 

xv(T'Tfi,  xi>a-Ti-g  f.  Harnblase.  —  lat,  quat-io,  con-cut-io  schütteln 
teln  n.  s.  w.,  cut-urnium  n.  vas,  quo  vinum  fundebant,  gewöhn- 
lich gutt-umium,  und  so  denn  auch  guttu-s  m.  Tropfgefass,  gutta 
f.  Tropfen  und  guttur  n.  Gurgel. -|- as.  skndd-jan  schütteln,  ahd. 
scut-jan,  scutt-an  schütteln,  schütten. 
Vgl.  sskr.  gcyut,  Qcut,  cyotate  abträufeln,  abfliessen,  abfallen. 

skubh  skaubhati  schieben. 

lit.  skub-u-8,  skub-ru-s  flink,  eilig,  geschwind,  floissig.  —  goth.  skinltan 
skauf,  nhd.  schieben,  schob,  geschoben. 

Vgl.  sskr.  kshubh,  kshobhate,  kshubhyati,  und  kshnbhnäti  agitari,  schwan- 
ken, zittern,  kshubh  f.  Ruck,  Stoss,  „Schubs^^ 

skus,  kus,  kvas  wallen,  gähren;  saugen. 

jtatoi  brenne,  xava-rrig^  xwito  Stamm  xva  küssen  (=  saugen?).  -|-  kel. 
kys-n^  kys-n^ti  madefieri,  kyselü  gegohren,  sauer,  kvasU  m.  Gest,  Trank, 
sfisa  süsati  saugen,  süsü  m.  Brustwarze. 

Vgl.  sskr.  cüsh  cüshati  saugen,  aussaugen  pass.  sieden,  wallei\  (in  einer 
Wunde,  Geschwür  u.  s.  w.),  caus.  coshaya  aufsaugen,  cushya  was  ausge- 
sogen wird,  cosha  n.  Brennen,  Hitze,  Trockenheit  (als  krankhaftes  Ge- 
fühl), cn-^cyushä  f.  das  Saugen,  Aussaugen,  vom  Intensiv. 

skru  schneiden,  schroten. 

X^vta  (für  axQav'iia)  versehre,  XQ^^  ^-  Haut  s.  skrav&,  yqv-rri  f.  Trödel- 
waare  s.  skriita,  yQv-fiia  crumena.  —  lat.  scruta  n.  pl.  scrutari,  perscro- 
tari  s.  skrutaya,  scrotu-m  n.  Hodensack,  scrutillu-s  Magensäckchen  und 
scrautum  Ledersack,  Ranzen,  cru-mena  Beutel.  4- &n.  sknidh  n.  Schmuck, 
Putz,  res  mobiles  cujusque  generis,  ags.  scrüd  n.  vestitus,  vestimentnin, 
ahd.  scr6tan,  screot  (Grundform  skraudan  skiskraud)  kauen,  schneiden, 
zuschneiden  (Kleid),  mhd.  auch  sich  schroten  sich  eindrangen  in,  stem- 
men, üf  schroten  aufladen  (Fässer),  ahd.  scrod  n.  scrutatio,  scruton,  tcro- 
dön  und  scrutilon  scrutari,  nhd.  schroten,  ge-,  zer-schroten. 

skrüta  n.  scruta. 

yQvTij  f.  Gerumpel,  Tand.  —    lat.  scruta  n.  pl.  -4.  an.  akrudh  n. 
Schmuck,  Putz,   res  mobiles  cujusque  generis,    aga.  acrud  n.  ve- 

stitus,  vestimentum. 

skrutaya  scrutari. 
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'    lat.  8crüt4ri,    per-sorutari.    -|-    ahd.  scrod   n.  scratatio,    scruton, 
scrodon  und  scrutilon  perscrutari. 

skravä  f.  Haut. 

XQ^^  g-  XQ^'^^'^1  ;if(K)-dff  und  ;if^«-Td-ff  m.  j^^m,  XQ^^^  f-  Haut.  + 
an.  skra  (aus.skrava)  f.  Haut,  membrana,  Über. 

sta ,  stä ,  stistäti ,  pf.  stasta ,  inf.  statum  stehen. 

ara-,  fcfrrici  stellen,  l-orriy-v  stand.  —  lat.  sta-,  steti,  statum  stehen,  si- 
stit  stellt,  steht.  —  altirisch  in-a-sessam  in  ihrem  Stehen  =  welche  stan- 
den, sessed  stehen  (aus  sistata-)  W.  G.^  211.  -f  lit  sto-ju,  sto-ti  stellen 
=  lett.  sta-ju,  sta-t  sich  stellen,  stehen.  —  ksl.  sta-n-%,  sta-ti  stehen.  — 
ahd.  sta-m  stehe,  goth.  standan,  stöth  stehen. 

Vgl.  sskr.  sthä,  tishthati,  pf.  tasthau,  inf.  sthatum  stehen;  zend.  (tä,  hi- 
staiti  stehen. 

stakla  was  steht. 

lat.  ob-staculu-m.  -|-    altpreuss.  stakle  Stütze,  Pfeiler,   lit.  stakle 
f.  Liessstock  am  Leiterwagen,  stakles  pl.  Webegestell. 

stata,  stata  stehend,  gestellt,  part.  pf.  von  sta. 

CTorö-g  stehend.  —  lat.  slatu-s,  -stitu-s.  -|-    lit.  stata-s  stehend; 

vgl.  ags.  stidh  fest,  starr,  streng?       • 

Vgl.  sskr.  sthita,  zend.  ^tata  stehend,  gestellt. 

statar,  statar  m.  der  da  steht,  von  stä. 

(noTiiQ   m.  hat  specialisirte  Bedeutung.    —    lat  Jupiter  Stator; 

Stator  m. 

YgL  sskr.  sth&tar  m.  Steher. 

stati,  stati  f.  das  Stehen,  Stand,  Statt,  von  stä. 

araciri  f.  —    lat.  stati-on-  f.  stati-m.  -|-    ksl.  po-stati  f.  Bestim- 
mung. —  goth.  stath-i-s  m.  Stelle,  Statt;  ahd.  stat  f.  Statt,  Stadt 
vgl.  an.  stodh,  pl.  stedh-r  f.  Stander,  Stütze. 
Ygl.  sskr.  sthiti  f ,  zend.  gtaiti  f.  das  Stehen,  Stand. 

statia,  stätia  stehend,  von  stäta. 

Zivi  ^TTJaM-i,  ijn-tfTtttriO'i.  —  Statiu-s  n.  pr.  +  lit.  stacza-s  d.  i. 
statja-s  stehend;  auch  wohl  ahd.  st&ti,  mhd.  staete,  nhd.  stat. 
Vgl.  sskr.  Qtäitya  stehend,  zustehend. 

stana,  stäna  m.  n.  Stand,  Ort,  von  stä. 

JiJ<rriyro-f  unglücklich,  schlechtgestellt  für  Svo-atrivo-q  (auch  «- 
<rri;vo-f  ?).  —  lat  de-stina  f.  Stütze,  de-stin-are  fest  stellen,  -f  lit. 
siona-B  m.  =  ksl.  stanu  m.  Stand. 
Vgl.  Btkr.  stbäna  n.  Ort,  Stand,  Stall;  zend.  Qtana  m.  Ort,  Stall. 

stäman  m.  n.  das  Stehen,  Stand,  Bestand,   von 
stä. 

62** 
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arafi^v-tn  dat.  inf.  zum  Stehen,  kni-<nr^uiv,    -|-    lit.  stftmü,  gen. 

Btämen-s  m.  Statnr.  —    goth.  stoma-n  m.  Bestandtheil,  Element, 

Stoff. 

Vgl.  sskr.  sthaman  n.  Kraft. 

stara  starr,  fest,  wohl  von  stä. 

<rr£^-^o-ff,  aT€^^-g  für  areQ-i^o-^,  areQ-^o^  starr.    -|-    lit.  styr-ia 
werde  starr,  stora-s  dick,  stark,   schwer,  grob,  mhd.  star  starr, 
ags.  star-ian  anstarren.   ~    ksl.  starQ  alt  wird  eigentlich  „starr, 
alterstarr"  bedeuten,  vgl.  sskr.  sthavira  fest  und  alt. 
Vgl.  sskr.  sthira  fest 

stariä   f.   unfruchtbar,    sbst.   unfruchtbare  Kuh, 
fem.  zu  stara  starr. 

arelQa  d.  i.  cfrtQia  f.  unfruchtbare  Kuh ,  atiq^-^o-g  starr,  nnfmcht- 
bar.  —    vgl.  lat.  ster-ili-s  unfruchtbar,   -j-    goth.  stair-6n-  f.  die 
Unfruchtbare,  wozu  ahd.  stero,  mhd.  ster  m.  Widder  das  Mascn- 
lin  ist. 
Vgl.  sskr.  stari  (=  starya)  unfruchtbare  Kuh. 

stäla  Gerüst,  Gestell. 

atrXfi  f.  Säule.  -|-  lit.  pa-stola-i  m.  pl.  Gerüst  der  Baalente.  — 
goth.  stol-a-s  m.,  nhd.  Stuhl. 

stak  starr   sein,    stocken,  widerstehen,  Ton  sta 
stehen. 

arcx'O-s  m.  Pfahl,  Ziel,  (frax-v-g,  t-arax-v^  m.  Halm,  Aehre.  — 
lat.  stag-nu-m  n.  stockendes  Wasser,  stag-nu-m,  stan-nn-m  n.  ein 
Metall,  Zink.  -|-  lit.  stok-a-s  m.  Pfahl,  steng-ti  stark  sein,  lett 
sting-t  erstarren,  lit.  steg-ery-s  m.  Halm.  —  ahd.  stanga  f.,  ags. 
steng  m.  Stange,  ahd.  stoc,  stocch-es  m.  Stock,  engl,  stak-e  Pfiüil, 
ahd.  stah-al,  mhd.  stach-el  m.  Stahl,  ahd.  steng-il,  sting-il  m. 
Stengel. 

Vgl.  sskr.  stak,  stakati  sich  stemmen,  widerstehen,  zend.  ^takh- 
ra  steif,  fest,  widerspenstig. 

stapaya,  stapaya  stehen  machen,  stellen,  stiften, 
caus.  von  stä. 

lat.  stip-es  Stamm,  Klotz,  stip-ula  f.  Halm  stimmt  nicht  zu  ahd. 
stuph-ila  f.  Stoppel  und  ksl.  stib-lo  n.  dass.  -|-  ksL  stap-ü  m. 
Stab,  stop-a  f.  Tritt,  Spur  (ürCßogl)^  st^p-ati  schreiten.  —  ags. 
stäf,  goth.  stab-i-s  m.  Stab,  ahd.  stab-en  steif,  starr  werden, 
ags.  stif,  engl,  stiff,  ndd.  stif ,  daher  ahd.  stif  (för  stib)  steii; 
starr,  stattlich,  ags.  stef-n,  stemn,  nhd.  Stamm,  stipes.  —  litatimp-n, 
stip-ti  erstarren,  stip-ru-s  stark,  fest  erinnert  an  tnup-^-g'^ 
Ygl.  sskr.  sthäpaya  stellen,  gründen,  fest  machen,  stützen,  sta- 
pa-ti  m.  Erbauer,  Gründer,  sthäpa-ka  m.  dass.,  sthlipa-na  n«  Stel- 
lung, Gründung. 
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stapalä  f.  Halm,  Stoppel,  von  stap. 

lat.  stipula  f.  Halm,  Stoppel,  -f  ^^-  stiblo  n.  Halm.  — 
ahd.  stnphila,  mhd.  stupfel  f.  Stoppel. 

.   stabh  1)  stützen,  stemmen,  hemmen,  2)  starren, 
staunen,  staunen  machen. 

1)  d~at€fA.(fhTJs  fesif  hart,  crr//i/9-ft)  trete  auf,  stampfe,  (rr£//9-ai  trete, 
betrete,  schreite,  arlß-o-g  m.  Pfad,  Stapfe,  at^ß-d-s  f<  Streu,  Blät- 
terhauie,  vgl.  sskr.  stamb-a  auch  speciell  „Haufe  von  Gras",  atiß- 
aQo-s  gedrungen,  derb,  aroißi  f.  das  Stopfen.  2)  t-xcKp-ov  staun- 
te, ti-d-iin-a^  d-dfuiß'O'S  m.  Staunen.  +  lit.  1)  steb-au,  steb-yti 
hemmen,  aufrichten  s.  stambha,  caus.  stab-d-yti  hemmen,  blei- 
ben machen,  engl,  to  stop,  lit.  stamb-n-s  grob,  stab-a-s,  steb-as 
s.  stambha,  2)  lit.  steb-ju-s  staune,  steb-inu  setze  in  Erstaunen, 
steb-uklas  m.  Wunder. 

Vgl.  sskr.  stambh,  stabh-noti,  stabh-näti  1)  befestigen,  stützen, 
stemmen,  hemmen,  2)  staunen  machen,  stab-dha  (für  stabh-ta) 
fest,  hart,  stumpf,  dumm,  stambh-a  m.  s.  stambha,  vgl.  stubh, 
stobh-ate,  stubh-noti,  stubh-n&ti  staunen  machen. 

stambha  m.  Pfeiler,  Pfosten;  Hemmung,  Be- 
täubung, Schlagfluss;  Erstaunen,  von  stabh. 

vgl.  d-dfÄßo-^  m.  das  Erstaunen.  -|-  lit.  stamba-s  m.  Strunk, 
dicker  Stengel,  steba-s  m.  Pfeiler,  Mast,  staba-s  m.  Läh- 
mung, Schlagfluss.  YgL  auch  sskr.  stamba  m.  Pfosten, 
Berg,  Grashaufen  mit  (rr^/9-a-;  Blatterhaufe  und  sSbinisch 
teba  f.  Hügel. 

Vgl.  sskr.  stambha  m.  Pfeiler,  Pfosten;  Hemmung,  Be- 
täubung, Schlagfluss;  Erstaunen. 

(Von  stib  anißcj  =  stabh :) 
staibia  Schienbein. 

lat.  tibia  f.  Schienbein,  Beinröhre,  Pfeife  daraus.  -|-  lit.  staiba-s, 
staiby-s  m.  Thema  staibja  Schienbein. 

stal  fest  stehen,  caus.  stalya  stellen,   eigentlich 
Denominativ  von  stala  w.  s. 

ariX'Xoj  für  (Trcil-joi,  l-atdl-riv  stellen,  bestellen.  +  ahd.  stall- jan 
stellen.  —  lit.  stel-üti  stellen,  bestellen  mag  entlehnt  sein. 
Vgl.  sskr.  sthal,  sthalati  fest  stehen. 

stala  Ort,  Stelle  (eigentlich  =  stara  fest). 

aralTi'  TttfieTov  xrtivUSv  Hesych,   otdl-ii,    tx-og  m.  Stell- 
holz. —    lat.  stlo-cu-s,  lo-cu-s  m.  +  ags.  stal,  stael  m. 
Stelle,  ahd.  stal,  staU-es  (i-Stamm)  m.  StaU,  Stelle. 
Vgl.  sskr.  sthala  n.  sthala,  sthali  f.  Ort,  Stelle,  Festland. 
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(Von  stip  =  stap :) 

stipra  fest,  derb,  steif,  von  stip  -    stap. 

üTup^o-s  dicht,  derb,  fest,  gedrangen,  otißaQo^  dass.  +  lit  iti- 
pra-8,  stipm-s  stark,  kr&ftig  vgl.  lit.  stimp-ti  starr  werden,  engl, 
stiif,  ndd.  stif,  nhd.  steif,  aUß-rj  f.  Reif. 

stu  Nebenform  zu  stä  stehen,  wie  du  zu  da  ge- 
ben, dhu  zu  dhä  setzen  u.  a. 

arv-a  stehe  steif,  arev-ro  stellte  sich  an,  stand  da,  (nv-Xo^  m, 
Säule,  vgl.  «rnj-ili;  f.  Säule,  aro-a  für  moß^a  f.  Säulenhalle.  — 
lat.  8.  staura.  -}~  ^i^*  stov-ä  f.  Stelle  =  ags.  stov  f.  Stelle,  dt- 
von  lit.  stov-iu ,  stov-eti  sich  stellen  =  lett.  staw-et  stehen ,  mbd. 
stöuw-en  hemmen. 
Vgl.  sskr.  sthü-nä  f  Pfeiler ,  sthäv-ara  fest,  sthüra  s.  staura. 

1.  staura  fest,  sbst«  Stütze,  von  sta. 

<rrai;^o-f  m.  Stab,  Pfahl.  [—  lat.  stauro-  wovon  in-,  re-staur-are. 
-|-  ahd.   stiura  f.   Stab,   Stütze,    goth.  stiur-jan  feststellen,  an. 
staur-r,  gen.  staur-s  m.  Stab,  Pfahl  =  atav^o^. 
Vgl.  sskr.  sthävara  fest,  stüra,  sthüla  dass. 

2.  staura  m.  Stier. 

javQo^  m.  Stier.  —  lat.  tauru-s.  -{-  ksl.  turü  m.  —  altpreoss. 
tauri-s  m.  Stier.  —  goth.  stiura-  m.  Stier,  Kalb,  nhd.  Stier;  an. 
thj6-r  m.  Stier. 

Vgl.  ved.  sthura  stark  =  sskr.  sthüla  dick,  grob,  vgl.  sthavart 
fest;  sskr.  sthüra  m.  Mann  (Stier?),  sthür*in  m.  Lastthier,  stanra 
n.  Last  für  ein  Packthier;  zend.  gtaora  m.  Qrossrieh,  Lastthier. 

taura  (=  staura)  m.  Stier. 

tavQo-Q  m.  —  lat.  tauru-s.  +  ksl.  turü  m.  —  an.  thjor-r  m.  Stier. 

1.  stag,  stegati  decken. 

irny-^  oriyH  bedecken,  hüten,  schützen,  tftfy-osy  tiy~og  n.  Dach.  —  lat. 
teg,  tegit  decken,  tog-a  f  Decke.  —  altirisch  teg  n.  Haus.  +  ^i^-  stegu, 
steg-ti  dachdecken.  —  ksl.  o-steg-ü  m.  Kleid,  toga,  na-steg-ny  Sandale. 
—  an.  thak,  ahd.  dah,  nhd.  Dach  n.,  an.  thek-ja,  ahd.  decch-jan  decken. 
Ygl.  sskr.  sthag  sthagati  bedecken. 

tag  tegati  decken. 

tiyrj^  riyog.  —  lat.  togo  texi  tectum  tegere,  toga.  +  äö-  thak, 
ahd.  dah,  nhd.  Dach  n.,  an.  ithekja,  ahd.  decchjan,  nhd.  decken. 

staga,  taga  m.  f.  Dach,  Decke,  von  stag  decken. 

otiyrj,  Tiyri  f.  Dach,  Decke.  —  lat.  toga  f.  Dach,  Decke,  toga. 
-^  lit.  stoga-s  m.  Dach.  —  ksl.  o-stegu  m.  yestis,  toga.  —  an. 
ihak,  ahd.  dah,  mhd.  dach  n.  Dach. 
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stagas,  tagas  n.  Dach. 

atiyog,  Hyog  n.  Dach.  -|-  altirisoh  leg  (as-Stamm)  n.  Hans. 

stagta,  tagta  gedeckt,  dicht. 

«-<rr«afro-ff  undicht.  —  lat.  tectu-s  gedeckt.  -|-  an.  th^tt-r  (= 
thehta-s)  dicht. 

stegana  bedeckend,  sbst.  Bedeckung,  von  1  stag. 

ariyttvo-g  deckend,  bedeckt,  artydvrj  f.  Bedeckung;  vgl.  <ney-v6-g 
deckend,  bedeckt;  wasserdicht.  4~    ags.  thecen  f.  tegmen  (ist  = 
tbakjana  von  thakjan  decken). 
Vgl.  Bskr.  sthagana  n.  Bedeckung. 

2.  stag  stangati  anstossen,  anrühren,  anfassen. 

Ti-tay-Hov  anfassend,  vereinsamtes  part.  aor.  von  ^ray  =  lat.  tag;  <rray- 
f.  Tropfen,  täy-vQt,  vgl.  an.  stökkva  adspergere,  conspergere.  —  lat.  tag, 
tango,  te-tig-i,  tac-tum  anrühren,  schlagen,  stossen,  auch  netzen,  be- 
■pritzen.  4*  goth.  stigqan,  stagq  stossen,  anstossen,  vgl.  ags.  thacc-ian 
tanft  berühren,  streicheln. 

Vgl.  sskr.  tajoat  plötzlich,  eigentlich  „stossend,  ruckend'^  part.  acc-  ntr. 
von  *taj  =  tuj,  tunjati  anstossen,  schlagen,  schnellen,  ausdrucken,  hin- 
ausBchnellen ,  ausspritzen,  arum-tuj  eine  Wunde  hart  anfassend 

stag,  stang  stinken  =  stag  stossen,  tangere. 

Tayy-o-g  ranzig,  tayyri  f.  rayy-og  n.  das  Ranzigwerden.  +  ags. 
stincan,  ahd.  stincan,  stanc,  nhd.  stinken,  stank,  gestunken  s= 
goth.  stigqan,  stagq,  stugqans  anstossen  =  lat.  tangere;  ags. 
stenc,  ahd.  stanc  m.  Qeruch,  aber  goth.  stugqa-  n.  Stoss,  An- 
stoss.  Da  auch  die  Reflexe  von  stag  stossen  im  Griech.  und  Lat. 
das  anlautende  s  eingebüsst  —  maytuv,  lat.  tango  —  so  ist  ray- 
yo'  für  stanga-  ganz  in  der  Ordnung.  Europäisches  stag  stan- 
gati stinken,  riechen  und  stanga  Geruch  ist  zu  erschliessen. 

stanga  m.  Anstoss. 

goth.  stugqa-  m.  Anstoss. 

Vgl.  sskr.  tun  ja  m.  Ruck,  Anstoss,  Anlauf. 

stig  stechen,  stecken,  sticken,  aus  stag. 

ariy-,  arCCto  für  axi/y-^ot  steche,  öTty-fii^  Stich,  Punkt.  —  lat. 
stingu-o  steche,  ex-stingu-o  ersticke,  in-sÜg-are  anstacheln.  -|- 
goth.  stik  Punkt,  german  stekan,  stak  stechen,  weist  auf  Ent- 
stehung aus  stag. 

Vgl.  sskr.  tij,  tejati  wetzen,  schärfen,  tig-ma  stechend,  tejas  n. 
Schärfe. 

stigla  m.  Stichel. 

lat.  stilu-s  für  stiglu-s  m.  Stichel.  4*    ^hd.  stihhil,   rahd. 

Stichel  m.  Stichel.  ^ 

Vgl.  zend.  tighra  spitz,  tighri  m.  Pfeil. 
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stan,  stenati  tönen,  stöhnen,  seufzen. 

OTiV'f  ativu,  arhu  stöhnen,  ZHv^tmQy  <n6v-o^  m.  Gestöhn,   atip-ax-^ 
stöhne,  arov-ax-n  f.  Gestöhn. -{- lit.  sten-eti,  ksl.  sten-j^  sten-ati  Btöhnen. 
—  an.  styn-ja,  nhd.  stöhnen. 
Vgl.  Bskr.  stan,  stanati  tönen,  stöhnen,  seufzen. 

stanaya  und  tanaya  donnern. 

tono  tonui  tonitum  tonare,  toni-tm  n.  -|-  ags.  thunjan  donnern, 
thonor,  nhd.  Donner  m. 

stana  m.  Getös,  Gestöhn. 

atovo-q  m.  Gestöhn ,  dya-ajovo^g  Qi^(fUQttri^  stark  tosend.  +  ag«. 
ge-stnn  n.  strepitus,  fragor,  engl,  stnn;  an.  styn-ja,  ags.  stamm 
clangere,  cum  strepitu  allidi,  nhd.  stöhnen. 
Vgl.  sskr.  abhi-shtana  nu  das  Tosen,  BrüUen. 

stanaka  Getön. 

OTivaxfOj  arovttxri  f.  -)-  ksl.  Stokfi  für  stjuka,  stj%kü  und  stokä 
für  st^ka  m.  Getön,  wie  aus  poln.  szcz^k  Geplapper  und  st^k 
Seufzer  erhellt. 

staman  m.  n.  Mund,  Maul,  von  stau  tönen. 

(Tro^a-r-   n.  Mund,    Maul,    äol.  flrrv/ua,    atofio-m    schnauze  vor, 

schärfe,  axtofi^vXo^  geschwätzig. 

Vgl-  zend.  Qtaman  m.  Maul,  armen,  ^tom. 

1.  star,  stemu,  stemä  breiten,  streuen,  niederstrecken. 

fSjo^t  axo^vfn  breite  aus.  —  lat.  st^mo,  strävi,  Stratum  stemere.  —  cym* 
risch  strat,  y-strat  planities  W.  CA  215.  -|-  ksl.  str-%,  strd-ti  stemere 
Vgl.  europ.  strä,  stal,  stlä,  stru. 

Vgl.  sskr.  star,  strnoti,  stpriäti  breiten,  streuen,  niederstrecken,  pari  pf. 
stirna  s.  stama;  zend.  ^tairis  n.  Lager. 

strä  strecken,  breiten,  aus  star,  stemere. 

«rr^oi-aoi,  ^'OTQto^fjiai ,  i-ar^to-d-riv ,  (rr^aHjua  n.  Teppich,  tn^/iffi 
f.  Lager.  —  lat.  strä-vi,  strä-tum,  strä-men,  stra-tu-s  m.  -f*  ht 
stra-ja  f.  Streu.  —  ksl.  (str-f)  strd-ti  stemere,  ausdehnen.  Ygl 
zend«  Qtra-ya  f.  Fällung,  Niederstreckung. 

stal,  stlä  stemere,  europ.  Nebenform  zu  star. 

lat.  stlä-ta  f.  breites  Schiff,  lätu-s  breit  (eigentlich  ausgebreitet, 
part  pf.  pass.).  -{~  hsl.  po-stel-j%  po-stla-ti  ausbreiten  (das  part 
würde  po-stlatii  lauten  können),  stel-ja  f  Decke  vgl.  lat  stor-ea 
f.  Decke  von  star. 

stru  Nebenform  zu  strä  streuen. 

lat.  stru-ere  streuen  «schichten,  stru-e-s,  stm-ix  f.  Haufen.  + 
goth.  straujan,  as.  stro-ian  streuen,  nhd.  Streu. 
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ster  gen.  steras  m.  Stern. 

d-öTfj^  g.  aotiQog  m.  a-argo^  n.  Gesürn.  —  lat.  Stella  (aus  sier- 
la)  f.  —  corn.  steren  ein  Stern,  arem.  ster,  sieret  Stella,  stellae« 
cambr.  seirinn  Stella,   hod.  ser  stellae,  seren  f.  Stella  singalaris. 
4-  goth.  stair-non-  f.,  ahd.  sterro  m.  Stern. 
Vgl.  sskr.  Star  m,  tara  f.  Stern,  zend.  Qtare  m.  Stern. 

stara  m.  Lager,  Bett,  eigentlich  „Streu",  von  1 
star. 

lat.  toru-s  m.  für  stom-s  nach  Gorssen,    der  stor-ea  f.  Decke, 

Matte  vergleicht. 

Vgl.  sskr  stara  m.  Lager,  Bett. 

1.  stama  ausgebreitet,  sbst.  Fläche. 

mi^o-v  n.  Fläche,  Brust,  ivgv-ittigvo'i  breitflächig.  +  ahd.  stir- 
na  f.  Fläche,  Stirn.  —  ksl.  strana  f.  Gegend,  Seite;  Land,  Volk, 
pro-strana  ausgebreitet,  breit. 
Vgl.  sskr.  stirna  (aus  stama)  ausgebreitet  part.  pf.  pass.  von  star. 

2.  stama  m.  Staar. 

lat.  stumu-s  m.  Staar.  -|-  ags.  stem  Seeschwalbe,  die  darnach 
bei  Linne  stema  beisst,  nach  den  ags.  Glossen  auch  Staar  „stur- 
nus  steam^'  s.  Grein,  ags.  Glossar  s.  v.  vgl.  ahd.  stara  f.,  mhd« 
Staren  m.  Staar.  i//a^,  xpa^-^  gebort  zu  lat  päru-s  Meise  und 
ahd.  sprä  Sprehe.  Curtius  erinnert  an  ä-argalo-s  *  o  \paq6g  vno 
BiaaaXiov  Hesych.  Da  die  Thessaler  für  v  gern  X  setzten,  wie 
sie  denn  den  Fluss  *Evmivs  ^EXtnevs  nannten.  —  ^EXtmvs'  *Ev^ 
Tiivf  6  noTttfiog  Hesych.  —  so  steht  dmQitXos  möglicherweise  für 
d~inQ€(v6^  und  ist  dann  mit  stumus  ganz  identisch. 

stamäya   bestürzt   machen,   bestürzt   sein,   von 
star  stemere. 

lat.  con-stemäre,  con-stemari. -f*  &hd.  stomen  bestürzt  sein,  stur- 
ni,  stomunga  f.  Bestürzung.  Vgl.  zend.  Qtare-ta  bestürzt  part. 
pf.  pass.  von  star,  wie  auch  stamäya  auf  das  part.  *stama  = 
sskr.  stirna  zurückgeht. 

2.  star,  sterati  rauben,  stehlen. 

:iQofÄtt&  bin  beraubt,  ermangle,    cnq-iott  oriQ-üfxn  beraube.  4-   goth. 
ilan,  stal,  stulans  stehlen.    (Nach  Curtius). 

starga  m.  grosser  Vogel. 

\Qyo^  m.  grosser  Vogel  vgl.  lat.  strix  f.  Ohreule.  +   german.  storka-, 
id.  Storch  m. 

starda  Sterz. 

oQ&fl,  aroQ&vy^  f.  Zinke,  Zacke.  +   ahd.  sterz,  nhd.  Stent  m.    {&  für 
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<y,  wie  in  ^av&os  Wz.  skand  candere,  nllvd^^  =•  german.  flinta-,  /f*- 
ßivd-og  ==.  abd.  araweiz  u.  s.  w.). 

sti  sich  drängen. 

aTH-vo-i,  tne-vo^  gedrangt,  enge,  art-a  f.  Stein.  +  an.  sti-m  m.  Ge- 
dränge, Mühe,  dän.  sti-men  Tumult,  md.  sti-m  bunte  Menge,  Gedränge, 

—  gotb.  stai-n-a-s  m.  Stein  vgl.  ksl.  atS-na  f.  Wand,  Fels,  nsl.  steot, 
oroat.  stina  f.  Fels. 

Vgl.  sskr.  pra-sti-ta,  pra-sti-ma  gedrängt,  gehäuft,  styä  d.i.  sti-l-ä,  styt- 
yati  gehäuft,  gedrängt  sein,  part.  pf.  pass.  styä-na  dick,  stark,  gedrängt 
n.  Dicke. 

stigh  steighati  steigen,  schreiten. 

ottX't  <yr«/;|f-fii,  i-OTtx-ov  steigen,  schreiten.  —  altirisch  tiagra  (für  stiagu) 
=  (TrcZ/oi  steige,  im-tiagam  =  dfji(fi(neixof*€v,  tiasu  =  atfC^  W.  C.* 
195.  -\-  lit  staigru-s  bastig,  jäb,  staig-ä  jählings.  —  ksl.  8tü-%  stiz-aü 
und  stig-n^  stig-n^ti  eilen,  schreiten.  —  ags.  stigan,  abd.  stigan,  nhd. 
steigen,  stieg,  gestiegen. 
Vgl.  sskr.  stigh  stigbnoti  steigen,  schreiten. 

stud  stossen. 

Twf-£i5-ff,  TwS-aqio-g  n.  pr.  nach  Curtius.    —    lat.  tund-o,  tu-tud-i  (fgL 
sskr.  tutoda,  tutudimä)  stossen.  -}~  gotb.  staut-an,  abd.  stoz-an  stossen. 
Vgl.  sskr.  tud,  tudati  pf.  tutoda  stossen,  stacheln. 

stup  stossen,  verstümmeln. 

€fTv<p^Xo-i,  fSivif-^Xl-^to  stosse,  Tvir-T-to  schlage,  i-rvn-ov,  Tr^;r-etro-r  n. 

—  lat  stup-ru-m,  stupr-are.  +  abd.  stumb-al-6n  verstümmeln,  stob-ar^ 
erstaunen,  vgl.  lat.  stup-ere.  Vgl.  übrigens  auch  sskr.  tubb,  tobb-ate, 
tnbb-näti  durch  einen  Schlag  verletzen ,  tödten.  —  Ksl.  tepa  teti  für  tep-ti 
schlagen  weist  auf  tap  schlagen' 

Vgl.  sskr.  stup,  stump-ati  stossen,  gau:  pra-stumpati  die  Kuh  stöeit 
auch  tup,  top-ati,  tupb,  toph-ati,  tump  und  tumph  werden  angefahrt, 
tüp-ara  gestutzt,  ungebörnt. 

strag,  starg  strecken,  straifen,  winden  (streichen),  s. 
strig,  strug. 

aTQayy-dXrj  f.  Strang,  Strick,  davon  atQayyaXd^oj  umstricken,  Wulfen, 
woraus  lat.  stranguläre  entlehnt  ist,  <nQayy-  f.  das  Herauswinden  tob 
Flüssigkeiten,  aiQayy-ovQCa  f.  did  Harnwinde,  aj^yy-€V'm  sieb  windest 
druchsen,  zaudern,  zögern,  aTQayy-vXo-g  gewunden,  gedreht,  rund,  tn^yy' 
Äf-,  fnXiyy-id'  f.  strigilis  s.  strig  von  strag  =  strig  streichen.  —  Ut. 
strag-e-s  f.  das  Hin- ,  Niederstrecken ,  strag-ulu-s  zum  Hinstrecken  dien» 
lieh,  zum  Ausbreiten  geeignet,  sträg-ula  f.  stragulu-m  n.  Streu,  Decke, 
aucb  gebort  hierber  stringere  in  der  Bedeutung  zusammenziehen,  sduiQ- 
ren ,  straffen  s.  strig.  -|-  lit.  streg-iu ,  streg-ti  erstarren ,  zu  Eis  gerinnen, 
vgl.  gotb.  ga-staurknan;  stulg-u-s  länglich  rund  wie  atitoyyvlog,  —  abd. 
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kch,  mhd.  strac  ausgestreckt,  gerade,  straff,  strack,  davon  ahd.  (straoh- 
I  strechan,  mhd.  strecken  straff  machen,  strecken,  stemere  und  ahd. 
ichen,  mhd.  stracken  strack,  straff,  ausgestreckt  sein;  ahd.  sträng, 
i.  stranc  m.  Strang,  Strick  (vgl.  OTQayydXij),  as.  ahd.  sträng,  (mhd. 
inc,  ahd.  strangi,  mhd.  strenge  streng,  stark,  heftig,  tapfer;  die  ältere 
m  starg  wird  reflectirt  durch  as.  ahd.  mhd.  starc  stark  (eigentlich 
^,  strictus  wie  erhellt  aus)  goth.  ga-staurk-nan  vertrocknen  (eigentlich 
kff,  hart  werden  wie  erhellt  aus)  ahd.  ki-storkanen  (=  goth.  gastanrk- 
)  starr,  hart  werden  =  an.  storkna  gerinnen.  Grundform  starg,  stre- 
n  aus  star  stemere  durch  g  weitergebildet,  vgl.  strig  und  stmg. 

Strang-  Strang,  Strick,  von  strag. 

ajqayy-ttXri  f.  Strang,  davon  öt^ffyyaila-w,  woraus  lat,  stranguläre. 
-}-  an.  streng-r  m. ,  ahd.  stranc  strang-es  m.  Strang ,  vgl.  stric 
Strick  von  strig. 

strig  stringere,  straffen,  streichen,  streifen. 

string-ere,  stric-tum  zusammenziehen,  straff  ziehen;  abziehen,  starei- 
,  pflücken,  abscheeren;  streifen,  an  etwas  her  streichen,  leicht  beruh- 
,  strig-ili-s  Striegel  vgl.  ajUyy^Cd'  dass.  +  ksi.  strig-ü  m.  tonsura  cf. 
n^ere  scheeren,  strig-^  stris-ti  soheeren.  —  ahd.  strihhan,  mhd.  strichen, 
ich  streichen,  streifen ,  schlagen;  (straffen  =)  glatt  machen,  anlegen, 
Lehen;  ausstreichen  =  rasch  gehen,  ahd.  stric,  strich,  mhd.  stric.  gen. 
ck-es  m.  Strick.  Ahd.  strig-il,  mhd.  strigel  m.  ist  aus  lat.  strigilis 
lehnt. 

striga,  strig  Strich,  von  strig. 

lat.  strig-,  striga  f.  Strich,  Reihe.  -}~  goth.  strik-a-s  m.  Strich, 
ahd.  strih,  strich  pl.  stricht,  mhd.  strich  m.  Strich. 

-  strug  straugati  streichen ,  reiben ,  aufreiben  s.  strag 
und  strig. 

evy€a^a&  sich  aufreiben,  aufgerieben  werden,  <n^vyi-^w  f.  Aufrei- 
ig.  Hinschwinden.  4*  ^^^*  striiz%  (8tr0g-j%)  strOg-ati  tondere,  rädere; 
icerare,  excruciare,  struz^  (8trug-j%)  strug-ati  und  struz-iti  rädere,  ex- 
ciarCf  strug-a  f.  tQtxfjis,  contritio,  nsl.  struga  Drechselmesser.  —  an.  stryk, 
luk ,  strjuka  verrere,  tergere,  wegfegen  =  effugere,  entwischen,  davon 
i.  strühh-6n,  mhd.  struch-en  straucheln,  stolpern,  struch  m.  das  Stran- 
In,  struch  m.  Strauch  (=  Wisch),  mhd.  struch-e  f.  Schnupfen,  Katarrh 
n  Wischen?  oder  vgl.  ksl.  struga  f.  fluvius?).  —  Die  drei  Formen 
lg,  strig,  strug  waren  wohl  schon  in  der  europaischen  Grundsprache 
banden,  doch  wohl  noch  nicht  scharf  gesondert:  lat.  stringere  könnte 
h  auf. Strang  zurückgeführt  werden  und  vereinigt  in  sich  die  Bedeu- 
g  von  sträng  (strängen)  und  strig  (streichen),  arq^yy-iS ,  arUyy'id 
Strang  entspricht  lat.  strigilis,  ksl.  strig  strüg  könnte  man  auf  strag, 
strug  zur  Noth  auf  sträng  zurückfuhren,  dagegen  weisen  or^vyofAtu 
l  an  strjuka  deutlich  auf  die  Grundform  strug;  vor  der  Hand  habe  ich, 
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den  lAaten  mich  anschliessend,  auch  strag  und  sirig  gesondert  —  Lat 
strug  in  stmxii  struc-tum  ist  eine  selbständige  Ek^eiterung  von  stro, 
das  es  in  der  Flexion  ergänzt. 

stradh  stradhati  stridere. 

lat  stridere,  strid-ere,  strid-or,  strid-ulu-s.  +  ahd.  stredan,  strad,  mhd. 
streden,  fervere,  brausen,  strudeln,  kochen,  stred-o  m.  fervor,  stred-ungt, 
mhd.  strid-unge  f.  fervor,  Stridor  (dentium),  mhd.  strad-em  m.  Strudel, 
nhd.  Strudel.    Lat  i  ans  a,  wie  sidere  aus  sed  =  ig.  sad,  sidati. 

striti  m.  f.  Streit. 

altlat.  stliti-,  lat  lis,  liti-  f.  Streit,  -f  as.  strid  dat.  pL  stridj-un  mit  An- 
strengung, ags.  stridh,  ahd.  strit  m.  Streit. 

sna,  snä  waschen,  baden,  schwimmen. 

v&'fia  n.  Nass,  va-qo-g  fliessend,  v^-co-^  f.  Insel,   t^-/-«  schwimme.  — 

lat.  nä-re,  na-t-äre  schwimmen. 

YgL  sskr.  snä,  snati  sich  waschen,  baden. 

snata,  snäta  part.  pf.  pass.  von  snä. 

lat.  nato-  in  nat-äre  schwimmen. 

vgl.  votO'S  m.  Südwind,  votc-qo^  nass,  vot^a  und  vot^  f.  Nim, 

vox'ito  netzen. 

Vgl.  sskr.  snäta  gewaschen,  gebadet. 

snapa  Bündel,  Strohseil. 

altlat.  napura  f.  Bündel,  Strohseil. -|- ksl.  snopü  m«  Band,  Bündel,  polib. 
snüb  m«  Qarbe.  —  ahd.  snuob-ili  n.  kleine  Fessel,  Band. 

snark  zusammenziehen. 

vaqKfi  Krampf,  vaqxato  erstarren.  -|-  ahd.  snerhan,  snarh  zusammenzidieiL 

snarpa  scharf. 

vtaQotf/  hom.  Beiwort  des  ;if<tixo;.  -|-  an.  snarp-r  scharf,  snorp  jara  dai 
scharfe  Eisen;  zu  ahd.  snerfan  zusammenziehen  vgl.  zend.  naref-^  abneb- 
men  (vom  Monde). 

1.  snigh  netzen,  salben. 

altirisch  snigis  aor.,  senaig  (für  se-snaig  pf.,  snigestar  aor.  dep.  stillavü 

snige  Tropfen. 

Vgl.  sskr.  snih  bestreichen,  salben. 

2.  snigh,  snaighati  schneien. 

vitpt&  (für  vhx-^h)  es  schneit.  —  lat  niv-it,  Jiing-it,  ningv-it  es  aehneil, 
nix  f.  niv-is  (für  nihv-is)  Schnee,  acc.  niv-em  =  vtffM  acc.  f.  —  altirii^ 
snech-ta  Schnee,  W.  C.^  318.  -\-    lit  snig-ü,    sning-ti  schneien«  —  ahd. 
sniw-it  es  schneit,  an.  sniva  part.  snivinn  schneien. 
Vgl.  zend.  ^nizh  schneien,  ^naezhenti  3  pl.  es  schneit. 
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sningh,  sninghati  es  schneit. 

lat.  ningit,  ninguit  es  schneit,  -f-  lit.  sninga  es  schneit  (um  Me- 
mel  gebräuchlich). 

snu  fliessen,  schwimmen,  Nebenform  zu  snä. 

vicj,  t'WiO'V  für  l~cvtF-ov  schwimme,  ra-w,  aol.  rau-w  fliesse.  -j-  goth. 

Bniy-an,  snau  eilen,  gehen  (?). 

Vgl.  sskr.  snu,  snauti  fliessen,  snn-ta  tröpfelnd. 

nau  f.  Schiff. 

vav^  f.  —  lat.  navi-8,  nau-fragns.  -|-  ags.  naca,  ahd.  nacho,  nhd. 

Nachen. 

Vgl.  sskr.  nau  f.  altpers.  nävi  Schiff. 

(Von  snu  =  sunu  Sohn:) 

snusä  f.  Schwiegertochter,  Schnur. 

vvo'S  für  avvao'S  f.  =  lat.  nnra-s  f.  Schnar.  -j-  ksl.  snücha  f.  — 
ahd.  snora,  snorä  f.  nhd.  Schnar.  —  Wohl  von  sann  Sohn,  also 
„die  Söhnerin"  wie  oberdeutsch  die  Schwiegertochter  heisst. 
Vgl.  sskr.  snushä  f.  Schnur. 

spa,   spä  späyati  sich   ausdehnen,   spannen,   ziehen; 
Raum,  Erfolg  haben. 

ana-  ziehen  in  ana-tda,  ziehen  =  ^tt-tato  ifd^to  vom  part.  pf.  pass. 
*anajO';  ip^a^to,  It-ip^-v  Erfolg  haben,  sich  sputen;  and-m  ziehe,  I- 
anaa^afiiiy  vom  jungem  Thema  anaa-,  —  lat.  spa-tiu-m  n.  Raum,  spe-B 
f.  alt  spe-re-s  erweitert  wie  vi-re-s  aus  vi-  Kraft;  pro-speru-s  s.  spära. 
-—  lit.  speju  spe-ti  Müsse,  Kaum  haben,  abkommen  können,  spe-ta-s, 
at-speta-s  Müsse;  lett.  speju,  spe-t  vermögen,  können,  gelten,  stark  sein, 
at-spet  Müsse  haben,  abkommen  können,  spe-ka-s  m.  Macht,  Kraft,  Oe- 
walt.  —  ksl.  späj%  spd-ti  Erfolg  haben.  —  ags.  spovan  (=  got.  ^paian  wie 
ags.  sovan  =  goth.  saian)  Erfolg  haben,  ahd.  spuo-t(i)  f.  Erfolg  =  sskr. 
aphi-ti  f.  dass. 

Vgl.  sskr.  spha,  sphäyati  sich  ausdehnen,  schwellen,  gedeihen,  8ph&-ta 
ausgedehnt,  stark,  gross,  gefordert,  erfolgreich,  sphi-ti  f.  Wachsthum, 
Förderung,  Glück  =  ahd.  spuot,  as.  spod  (i-Stamm)  f.  das  von  Statten 
Gehen,  Gelingen,  Erfolg.  —  zend.  ^&  Qpayeiti  mit  apa  ausziehen,  apa- 
9payat  vagtrao  er  zog  die  Kleider  aus. 

späti  f.  Erfolg. 

ahd.  spuot  (i-Stamm)  f.  Erfolg. 
Vgl.  sskr.  spMti  f.  Erfolg. 

spära,' spara  ausgedehnt,  reichlich,  von  spä. 

lat.  pro-sper  gedeihend.  —  ksl.  sporö  reichlich,  s.  Mikloiich  s.  v. 
Vgl.  sskr.  sph&ra  ausgebreitet,  gross,  sphira  comp,  spheyafis, 
•nperl.  spheshtha  gross,  reichlich,  yid. 


830         III.  Wortschatz  der  europäiBchen  Spracheinheit 

span  spannen ;  anziehen ,  locken ,  antreiben ,  Tgl. 
spa. 

TT^v-ofAM  (spanne  mich  =)  mühe  mich  (nach  Cnrtias  für  anuß)^ 
noV'O'S  m.  Muhe.  —  lat.  spon-ti  s.  spanti.  -f*  °hd.  spannen, 
spinnen;  as.  spanan,  spon  ahd.  spanan,  mhd.  spanen  locken,  rei- 
zen, antreiben. 

spanti  f.  Reiz,  Antrieb,  von  span. 

lat.  sponti-  gen.  spontis,  abl.  sponte  f.  Antrieb,  soa  sponte 
auf  eigenen  Antrieb.  -\-  ahd.  span-s-t,  Thema  spansti-  f. 
Antrieb,  Reiz,  Lockung.    Nach  Gorssen  I  ^  480. 

1.  spak  drücken,  drängen,  würgen,  schnüren. 

afpCyy'to  drücke,  binde,    würge,  schnüre,   dialektisch  iput-a  =  ^ff^YT^ 
4»lx-u>v  oQog  =  ^(pfyy-iov  oqos  (bei  Theben)   beweist  für  älteres  Thema 
a(pix-;  auch  nAy'€ii  gehört  hierher.  —  ags.  spang-e  f.  Spange. 
Vgl.  Bskr.   spag  spa^ati   binden,    knüpfen;    zend.  gpa^  drücken,   onte^ 
drücken,  ^pazga  m.  Grausamkeit,  gpakhsh  (d.  i.  spag-l-B)  drücken. 

2.  spa1{,  spa^ati  spähen,  sehen. 

anin't-ofAai,  spähe,  axon-o-s  m.  Ziel,  trxon-fj  f.  Warte,  axfmff  m.  Geberde 
beim  Indietemesehen ,  axtatp  m.  Eole,  Eau£  („Gluper").  —  lat.  8pe^, 
spedo,  conspicio,  spec-ula,  spec-ulu-m.  -\-  ksl.  pas-%  pas-ti  hüten,  weid«. 
—  ahd.  speh-6n  spähen. 

Vgl.  sskr.  paQ  pagyati,  bildet  die  Specialtemporä  zu  dar^  sehen ,  spa^  m. 
Späher,  spash-ta  s.  spa]^;  zend.  ^pag  Qpa9yeiti  sehen,  bewachen. 

spa1{  der  da  sieht. 

lat.  haru-spex,  au-spex  u.  a. 
Vgl.  sskr.  spa^  m.  Späher. 

spalja  m.  Späher. 

axono-g  m.  Späher.  —    lat.  au-spez ,    ham-spex  m.  vesti-spiei  f. 
-f  ksl.  pisü  m.  Hund  (=  Wächter) ,  vgl.  zend.  ^pa^an  m.  Wieb- 
ter,  wachsamer  Hund. 
Vgl.  sskr.  spa<^  m.  spaga  m.  Späher. 

spal^ä  f.  das  Spähen. 

cxonr^  f.  das  Spähen,  die  Warte.  -|-  ahd.  speha  mhd.  spehe  L 
das  Spähen,  Untersuchung,  Auskundschaftung,  Aufpassen,  dsTon 
ahd.  spehon,  mhd.  spehen  spähen. 

spa^an  m.  Späher. 

ahd.  speho  m.  Spion,  in  fast  alle  europäischen  Sprachen  übei^ 
gangen  s.  Schade  Altdeutsches  Wörterbuch  s.  y. 
Vgl.  zend.  Qpagan  m.  Wächter. 

spa^ta   gesehen,    sichtbar,   part.    pf.    pass.  von 
spa^. 
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lat.  spectu-s  in  con-,  ad-specta-s  und  sonst. 
Vgl.  sskr.  spashta  sichtbar,  deutlich. 

spaktar  m.  Späher,  der  da  sieht. 

lat.  -spector  in  in-spector  u.  s.  w. 

Vgl.  zend.  Qpa^tar  m.  Späher,  Wächter. 

spaka,  spika  m.  Specht. 

lat.  picu-s  m.  Specht,    pica  f.  Elster.    -|-    ahd.  speh  und  speh-t,    mhd. 
spech   und  spech-t  m.  der  Specht.    Von  spal^   spähen?   oder  vgl.  sskr. 
pika  m.  der  indische  Euckuk?    Wohl  von  einem  Schallworte  vgl.  mhd. 
spah-t  Lärm. 
Vgl.  lit.  spaka-s  Staar. 

spaka  Tropfen. 

tffixaS'  f.  Tropfen.  +  lit.  spaka-s  m.  Tropfen,  Pünktchen,  spakelis  io 
m.  demin. 

1.  spag,  spang  tönen,  gellen. 

(pd-iYy-ofitti ,  (pd-iy-fjitt,  (pd'oyy-o^f  (pd-oyy-rj,  -|-  lit.  speng-iu,  speng-ti 
gellen,  klingen,  vgl.  mhd.  spah-t  m.  Lärm. 

spinga  m.  Fink. 

anCyyo^  m.  Fink.  -|-  german.  finka-  m.  nhd.  Fink  m. 

2.  spag,  spang  scheinen,  strahlen. 

iffiyy-os  n.  (pfyy-to  leuchte  für  aniyy7    -|-    lit  spofch  =  spog-ja-s  hell, 
leachtend,  spog-ala-s  f.  pl.  Glanz,  spogul-ain-s  blank,  spig-ul-s  glänzend, 
spignl-ot  schimmern,   funkeln.    —    Vgl.  ahd.  vanch-o   m.  Funke,    nhd. 
fankeln.    Vielleicht  mit  1  spag  gellen  identisch. 
Vgl.  sskr.  paj-as  n.  Glanz,  Schein,  Helle,  wohl  für  sp^jas. 

spangas  n.  Glanz,  Helle. 

ifiyyO'S  n.  Glanz,  Helle. 

Vgl.  sskr.  päjas  n.  Glanz,  Helle. 

spad,  spand  zittern,  zappeln,  schwingen,  vibriren. 

atpad^Cta  zucken,  zittern,  zappeln;  heftig  sich  bewegen,  erstreben,  ütfn^' 
mtßo-s  eifrig,  heftig,  atpoS^-g  dass.  aifivd-omi  f.  Schleuder,  a<p6vd'vXo^ 
m.  Wirtel,  Wirbel.  —  lat.  fund-a  f.  zu  fundere;  latein.  pendSre  auf- 
hängen, wägen  =  vibriren,  schwanken  lassen,  pond-us  n.  Gewicht,  pend- 
ere  hangen,  pandu-s  (geschwungen  =}  gebogen. 

Vgl.  sskr.  spand,  spandate  zittern,  zappeln,  vibriren,  spandana  zitternd, 
zuckend. 

spar   sich  sperren;    mit  den   Füssen  treten,  zucken, 
zappeln. 

ona^',  anaiQtü  für  (T^ra^joi,  d-cntU^  zucken,  zappeln.  —  lat.  sper-nere 
Teraohten  (==  zurückstossen).  —  lit.  spir-iü,   spir-ti  mit  den  Füssen  aus- 
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schlagen y  treten,  spar-a-s  m.  Sparren.  ~  deutsch  sich  sperren,  Sparren, 
Sporn,  Spar. 

Vgl.  sskr.  sphur,  sphorati  zacken,  zappeln,  ved.  apa-sphar,  apa-sphora, 
apa-sphurant  wegschnellend,  ausschlagend  (Kuh).  —  zend.  ^par,  gparaiti 
mit  den  Füssen  treten,  sich  straaben. 

1.  spara  in.  n.  eine  Waffe,  Speer. 

lat.  spara-s  m.  sparu-m  n.  ein  Bauemgewehr.  -|-  as.  ags.  ahd. 
mhd.  sper  m.  an.  spiör  n.  spiör-r  m.  Speer. 

2.  spara  sparsam,  gering. 

lat.  para-m,  parom-per  wenig,  za  wenig,  Yg\,ana^6^  spärlich. 
-|-  ksl.  sporü,  ahd.  spar  sparsam,  spärlich. 

spema  Praesenstlema  zu  spar. 

lat.  speme-re,  spre-tum  (mit  dem  Fusse  wegstossen  =}  Ter- 
schmähen,  verachten.  -{-  an.  spima,  spam  in  der  Erde  kraUen, 
mit  dem  Fusse  etwas  an-  oder  wegstossen,  davon  ahd.  spim-jan, 
spim-an  mit  dem  Fusse  anstossen. 

sparia  sicli  sperren,  hinten  ausschlagen,  zappek 
Fraesensthema  zu  spar. 

anaCQüi,  a-^naCQta  sperre  mich,  zapple,  zucke,  -f-  lit.  spirio, 
spir-ti  mit  den  Füssen  treten,  ausschlagen. 

spama  m.  Flügel,  von  spar. 

lit.  späma-s  m.  Flügel,  spam-ota-s  geflügelt  =  ksl.  perin-ata, 
perün-atü  geflügelt,  woraus  ksL  ^perüna  =  lit.  spama-s  erheUt 
—  vgl.  ags.  feam  m.  Farm,  Federkraut,  das  gr.  7ntq(g  heint 
Eine  kürzere  Bildung  ist  ksl.  pero  n.  Flügel  (oder  pero  =  patra?)- 
Vgl.  sskr.  parna  m.  Flügel,  zend.  parena  m.  n.  Feder,  FlügeL 

2.  spar  winden. 

aneiQa  f.  Windung,   anag-ro^y  anv^-do^.   —    lat.  spor-ta  t  Korb.  + 
lit.  spar-ta-s  m.  Band,  spira  f.  Eügelchen,  Pille;  Schaflorbeer. 

1.  sparg,  spargati  tönen,  rauschen,  prasseln. 

a<pdQayo'i  m,  Geräusch,  atpagayi-to  rausche.  -{-  lit.  spraga  prassle;  lett 
sprag-t  bersten,  platzen,  knallen;  aufbrechen,  hervorkeimen,  sprSg^t 
Risse  bekommen,  fein  zerplatzen  s.  2  sparg ,  spreg-ät  prasseln  wie  Tannes- 
holz,  spregati-s  knallen,  wie  wenn  etwas  reisset  oder  platzet.  —  si. 
sprecan,  ahd.  sprehhan  sprechen,  as.  spräc-a,  ahd.  sprahha  f.  Sprache. 
Vgl.  sskr.  sphüi;j  sphürjati  donnern,  rauschen. 

spargala  m.  kleiner  Vogel,  von  sparg. 

an^OyovXos '  oQVt&aQiov  aygutv  Hesych.  und  niqyövXov  o^Mt^un 
(&yqmv,  ^axoiyff^emend.  M.  Schmidt)  auch  anof^ytloq!  s.  Aristoph. 
Vögel.  800.   +  altpreuss.  Y.  sporgli-s  Sperling  f&r  spurgla-f  wie 
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erhellt  aus  spergla-wanag  Sperber,  wörtlich  Sperlings-  spergla- 
habicht  wanag  =  lit.  vanaga-s.  Auch  Sperber  heisst  eigentlich 
Sperlingsfalk,  ahd.  sparwäri,  mhd.  sperwaere,  von  goth.  sparva 
Sperling,  das  vielleicht  für  sparkva  steht. 

2.  sparg  schwellen,  strotzen,  sprossen. 

ana^-ri  f.  das  Strotzen , -der  Trieb,  anaQya'O},  affQty-ati  strotze.  +  ^i^« 
sprog-st-n,  sprog-ti  ausschlagen,  sprossen,  grün  werden,  lett.  spirg-t 
frisch  werden,  zu  Kräften  kommen,  spirg-t-a-s  frisch  und  gesund,  spirg- 
1-a-B  frisch,  munter.  Die  Grundbedeutung  von  1  und  2  sparg,  welche 
identisch  sind,  ist  „platzen*^ 

sparga  m.  Sprosse,  Schoss,  von  2  sparg. 

tt-onuQayo-g  m.  Sprosse,  Spargel.  +  ^i^«  spurga-s  m.  Sprosse, 
Auge,  Knoten  (bei  Pflanzen),  sproga  f.  Schössling.  —  Dazu  wohl 
auch  sflkr.  paraga  m  Blüthenstaub ,  Staub  und  russ.  dial.  perga 
f.  Blüthenstaub,  ksl.  pruga  f.  neuer  Eömeransatz  des  Weizens, 
pruz-ina  f.  Kömeransatz;  Staub,  Sand. 

Vgl.  zend.  Qparegha  m.  Sprosse,  Zinke  am  Pfeil,  fra-Qparegha  m. 
zarter  Schössling. 

spargh,  sperghati  streben,  eifern. 

an^QX^i   ffTiiQx^fjLtti^  l-üTi^Qx^To  =  zend.  a-^perezata  drängen,   streben, 

eifern. 

Vgl.  sskr.  sparh  sprhayati.  —  zend.  ^parez,  impf.  3  sg.  a-gperezata  streben. 

spal,    spalati,   caus.  spalia  stürzen,   wanken,    fallen, 
caus.  fällen. 

atf'aX'kiü  für  aifttX'jta  caus.  bringe  zu  Fall;  nach  Corssen  =  lat.  fallo.  + 

lit.  pfiln,  pül-ti  fallen.  —  as.  fallan,  feil,  ahd.  fallan  fallen,  caus.  felljan 

fallen. 

Vgl.  sskr.  sphal,  sphul,  sphalati  wanken,  caus.  sphälaya  zu  Fall  bringen. 

spalvaina  m.  Polster,  Kissen,  von  *spalva  Flaum. 

lat.  pulvinu-s  m.  Polster,  Kissen,  pulvin-ar  n.  Polstersitz.  +  lett.  spil- 
wen-a-s  m.  Bettkissen,  Polster,  Matratze  von  spilwa  i.  Teichgrras  =  spalwa 
Feder,  Haar  am  Vieh,  Flaum,  spalwain-a-s  federicht,  rauhhaarig,  bewach- 
sen. Das  Stammwort  ist  im  Latein,  untergegangen,  gleichen  Stamms  sind 
piluR  =r  nxClov  und  pulvis. 

spas  wehen,  hauchen. 

lat  spir-itu-s  m.  spir-äre.  +    ksl.  pach-ü  m.  odor,  pas^  (pafl-j%)  pach-ati 
ventilare,  flare.   —  vgl.  an.  fisa  part.  fisandi  pedere,  mhd.  nhd.  fis-t  m. 
Stank,  Furz.  —  Wahrscheinlich  gehört  hierher  auch  ani-og  n.  (für  ama- 
og)  ami-laio-v  y  anri^kvy^  Höhle  (=  Aufblasung). 
Von  spa  vgl.  sskr.  ava-pha  (pha  =  spa]  laute  Blähung. 

Ftok,  indoytnn.  VTVrtorbaeb.    S.Anfl.  53 
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spasla,  späsla  hohl. 

anr^lo-  (=  anaa-Xo)  davon  anr^Xa-to-v  n.  und  antjX-vyS  f.  Höhle. 
4-  ksl.  pachlü  hohl  von  pacha-ti  blasen,  mit  Uebertriit  in  die 
u-Reihe  wie  in  pychaj^  spiro,  vgl.  nura  Thür  von  y^  nar,  nrt-ti 
eingehen. 

späsäya  hauchen. 

lat  Spiro,  spirare  hauchen,  spir-itu-s  m.  +  ksl.  pyohaj%  pychati 
blasen,  hauchen,  schnauben,  wohl  nicht  mit  tfvaam  (aqvaam*^) 
zu  identificiren ,  sondern  zu  pachati ,  wie  z.  B.  nyr-j^  nyr-iti  se 
immergi  zu  ^/'  nar  eingehen,  eintauchen. 

spi  verbinden. 

ipl-fi6s,   (pi-TQO'S,   (fol'To-s,   ifoir-dm,    -\-    ksl.  spoj%  spoi-ti  conjungere, 
spoje-nije  n.  conjunctio. 

spit  drängen,  part.  pf.  pass.  spitta  gedrangt. 

lat.  nur  im  part.  pf.  pass.  spissu-s  d.  i.  spit-tu-s  dicht,  -f*  ^i^- 
spit-u,  spis-ti  drangen,  part.  pf.  pass.  spista-s  gedrangt,  ap-spisti 
umdrangen,  ap-speisti  dass.,  specziu  =  spet-ju  seh  wärmen,  von 
den  Bienen,  specziu-s  =  spet-ju-s  m.  Bienenkorb. 

spitta  gedrängt. 

lat,  spissu-s.  -{-  lit.  spista-s  gedrängt. 

(Von  spi?) 

Spina  Schmutz,  vgl.  spaina,  spaima  Schaum. 

Ttlvo-g  m.  Schmutz  vgl.  am-Xo-g  m.  Fleck,  -f-  altböhmisch  spina, 
neuböhm.  Spina  f.  Schmutz.    Nach  Curtius. 

spaina  Schaum,  von  spä  schwellen. 

sskr.  phena  m.  Schaum,  phenäya  schäumen.  4~  altpreuss.  V.  epo- 
ayno  f.  (d.  i.  späinS,  oa  =  ft)  Gischt,  Schaum.  —  ksl.  p^na  f. 
Schaum,  pSnj^  pSni-ti  schäumen.  Vgl.  spaima  Schaum,  spina 
Schmutz. 

spaima  Schaum,  vgl.  spaina  Schaum. 

lat.  spüma  f.  (aus  spoima)  Schaum,  -f-  ^b*  ^^™  ™m  ^^l-  fotm, 
ahd.  feim  m.  Feim  hat  s  eingebüsst,  wie  ksl.  pöna  Schaum  = 
ig.  spaina. 

spindh  glänzen. 

a7iivd"7JQ  m.  antvd^a^'Cd-  f.  ant^v^oQ-vy-  f.  Funke.  +  üt.  spindiu  (spind- 
ju)  spind-eti  glänzen,  spind-ul^-s  m.  Schein,  StrahL  Grundform  Bcheint 
spand  vgl.  lett.  sp6d-r-s  (=  anivd^ago-)  blank,  glänzend  und  OTfoS-oi 
Asche.  Mit  auXriS-og  m.  aTiXtid-d  f.  Asche  vgl.  lat  splend-eo  und  Ut. 
splendzu  splend-eti  glänzen. 
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spu  speien, 

ntV'ta  für  (n^v-yo^  anv-^ta)  speie,  TTür-Zfoi  speie  von  nvxo  =  lat.  sputu-s. 
-  lat.  spu-o  spu-ere  speien,  spü-tn-m  Speie.  +  lit.  spjau-ju,  spjau-ti 
speien  =  ksl.  pljuj^  pljuti  und  pllvati  speien.  —  goth.  speivan ,  spaiv, 
ahd.  spiwan  speien,  an.  spyja  speien.  Mit  sskr.  shtiv,  shtiv-ati  speien 
lässt  sieb  das  europ.  spu  nur  gezwungen  combiniren. 

spleghan  m.  Milz. 

anXiiv  m.  Milz,  anXayxv-ov  n.  Eingeweide.   —    lat  lien  (für  sp-liben)  m. 

Milz.  -f~  ksl*  slezena  f.  (für  splezena)  Milz. 

Vgl.  sskr.  pliban,  pliban  m.  Milz,  zp.  61.  Qpereza  Milz. 

1.  smak  klein,  gering  sein. 

afiix-^-g  gering,  klein,  fiix-xo-g  dorisch  klein  (für  fiix-^o  wie  Ix-xo,  Ttt- 
Tto  für  /x-^,  Xttx-xo  für  lax-^o),  davon  /nxX'vXo-g  demin.  fi(x-ag  (/uixx^ 
ag?)'  fiixQoXoyog,  fiixx-iCofiivog  der  dreijäbrige  Knabe  in  Sparta.  —  lat. 
mac-ro-  scbmacbtig,  mager,  geringe  ju^x^o,  mac-ie-s  f.  Magerkeit,  mao- 
or  m.  dass.,  maci-are  abmagern,  mac-il-entu-s  mager,  mac-Sre  mager  sein, 
vielleicht  auch  mica  oder  zu  mak  juaaoroi?  -f-  &hd.  smah-i,  mhd.  sraaehe 
klein,  gering,  niedrig,  schmählich,  ahd.  smäh-en,  mhd.  smähen  klein,  ge- 
ring, verächtlich  sein,  geringfügig  dünken,  ahd.  (smähjan)  sroähan,  mhd. 
smaehen  klein  machen,  verringern,  verächtlich  behandeln,  schmähen,  ahd. 
smähi,  mhd.  smaehe  f.  Kleinheit,  Geringfügigkeit,  Niedrigkeit,  Yerächt- 
lichkeit,  Schmach,  ki-smäh-teon  exolescere,  nhd.  Schmach,  schmachten, 
schmächtig.  —  Bis  auf  den  unterschied  in  der  Quantität  gleichen  sich 
lat.  macie-s  und  ahd.  smähi,  lat.  macere  und  ahd.  smähen.  Das  primäre 
Stammverb  ist  nirgends  erhalten,  das  angesetzte  smak  klein  sein  dahör 
blosse  Fiction,  die  keinen  Werth  beansprucht. 

2.  smak  streichen,  gleiten,  von  *smä  afiato. 

Cfiri^-ta  streichen,  an-,  abstreichen,  an-,  abwischen,  afju&^^o)  reiben,  strei- 
chen, prügeln,  beides  Weiterbildung  von  OfAcuo  streichen,  reiben,  waschen. 
-^  lit.  smak-a-s  =  ksl.  smok-ü  m.  Schlange  (,,gleitend^*),  lit.  smunk-u, 
smu^k-ti  gleiten,  abgleiten,  smog-ti  streichen,  hauen.  —  ksl.  smuc-f(, 
8myc-%  V^  smuk  gleiten,  glitschen,  poln.  smuk-n%c  streicheln.  —  ahd. 
smöch-ar  elegans,  delicatus,  smeih,  mhd.  smeich  m.  Schmeichelei,  smei- 
chen,  nhd.  schmeicheln,  eigentlich  streicheln  V^  smih;  mhd.  smiegen, 
ge-smogen  in  etwas  eng  umschliessendes  drücken,  refl.  sich  geschmeidig 
biegen  und  fugen,  sich  biegend  zusammenziehen,  sich  ducken,  dazu  an. 
smokk-r,  ags.  smoc,  ahd.  smoccho  m.  Hemd,  mhd.  smucken,  smücken, 
dicht  an  sich  drücken,  bekleiden,  schmücken,  v^  sniug  vgl.  ksl.  smak 
gleiten,  glitschen.  Das  Stammverb  smä  ist  ausser  o/icc-a»  nicht  nachzu- 
weisen. 

3.  smak,  smuk  schwelen,  schmauchen;  quälen. 

Ofjivx-^  verschwelen,  langsam  verbrennen  lassen;  quälen,  im^fivy-t^'S 
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elend,  mühselig,  schmählich.  -|-  ^it-  smaug-ti  würgen,  sticken,  leit.  smak-i 
dämpfen,  ersticken;  böhm.  smah-nonti,  poln.  smaz-yc  rosten;  engl,  smoke 
nhd.  schmauchen  y^  smng. 

1.  smar;  smarati  gedenken. 

fjuxQ-Tv-^  m.  Zeuge,  /uag-Tv-Q  m.  dass.,  fi^Q-^fiva  f.  Sorge,  fii^fitf^-o^ 
denkwürdig,  fiSQ-fiaigta  für  fKQ'fiaQ-jta  sorge.  Intensiv,  fi^Q-fifi^-^  f.  Sor- 
ge, fiil-ei  es  gedenkt  mir,  liegt  am  Herzen,  /x^k-lto  (gedenke  zu  =)  bin 
im  Bejrriffe  (bin  bedenklich  =),  zögere,  zaudere.  —  lat.  memor,  me- 
mor-ia  f.  mor-a  f.  Verzug  (eigentlich  „Bedenken").  —  altirisch  marait 
manent,  ni  mair  lebt  nicht,  meraid  wird  bleiben  W.  C*  331. 
Vgl.  sskr.  smar  smarati  gedenken,  wünschen,  smr-ti  f.  Gedächtniss,  Tra- 
dition, smara  m.  Liebe;  zend.  mar  gedenken,  erwähnen,  kennen,  mereto 
m.  das  Denken,  lautlich  =  fiaQTv-g  Zeuge. 

smard  wßhe  thun,  schmerzen. 

afjLiii^'Vo-s ,  (ffjieQ^'aUo'S  schrecklich,  eigentlich  wohl  wehthuend. 
4-  ags.  smeortan,  ahd.  smerzan,  smarz,  mhd.  smerzen  schmer- 
zen, Schmerz  verursachen '(acc),  ahd.  smerza  f.  smerzo  m.,  mhd* 
smerze,  smerz  m.  Schmerz. 

smarda  Gestank,  Unflath. 

lat  merda  f.  Gestank ,  Unflath ,  Koth.  -|-  lith.  smirda-s  m. 
=  ksl.  smradü  m.  Gestank,  Unflath,  Unrath,  smrQdü 
schmutzig,  gemein.  Wohl  von  smard  wehe  thun  =  Ekel 
erregen. 

2.  smar  schmieren. 

fAVQOfjiai  (=  fiVQ'iofiai)  triefen,  weinen,  fivgo-v  n.  Salbe,  -f-  goth.  smair- 
thra-  n.  Fett,  Fettigkeit,  smar-na  f.  Mist,  Koth,  an.  smjör  (Grundform 
smer-va)  n.  Butter,  ndd.  Schmer. 

smald,  smeldati  schmelzen. 

fjiildto  trs.  schmelzen,  kochen,  gahr  machen,  fiiX^ofitu  intrans. 
schmelzen,  -f"  &hd.  smelzan,  smalz,  mhd.  smelzen,  nhd.  schmel- 
zen, schmolz,  ags.  smolt  sanft,  as.  smult-ro  auf  sanfte  Weise, 
ags.  smolt,  ahd.  mhd.  smalz,  nhd.  Schmalz  n.,  ahd.  smelzi  m. 
n.  smelzi  f.  Schmelz,  ahd.  (smalz-jan)  smelzan,  mhd.  smelzen, 
nhd.  schmelzen  (schmelzte)  schmalzen.  —  Dagegen  d-fioXS-irm 
zu  ig.  mard. 
Von  smal  =  smar  vgl.  lit.  smala-s  Theer. 

smi  smayati  lachen,  lächeln,  erstaunen. 

fifl^'og  n.  (fU0'/Afji€i^iig  für  i^^^lo-o'^fMT)}^ Lächeln  liebend.  ^«uT-aiki,  fittS- 
MKoi  lächle.  ~  lat.  mi-ru-s  erstaunlich  s.  smaira,  mir-ari.  -j-  lett.  smeijn, 
smeju,  smi-t  lachen,  smai-d-it  lächeln  vgl.  /utidato.  —  ahd.  smie-r-en, 
smie-1-en,  engl,  smile  lächeln. 

Vgl.  sskr.  smi  smayate  lächeln,  smaya  m.  Ueberraschung,  EIntaunen, 
vi-smita  erstaunt. 
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smaira  lächelnd,  erstaunend,  von  smi. 

lat.  mira-8  erstaunlich,  -f  ahd.  smier-en,  smiel-en,  engl,  smile 
lächeln;  ahd.  bi-smer,  pi-smern.  Spott,  pi-Rmeron  schmähen,  ver- 
spotten. Da  ig.  smi  sowohl  lachen  als  erstaunen  (vgl.  sskr.  sma- 
ya  das  Erstaunen)  bedeutet,  so  dürfen  wir  dem  ig.  Derivat  smaira 
unbedenklich  die  beiden  Bedeutungen  lächelnd  und  erstaunend 
beilegen,  und  können  uns  nicht  wundern,  dass  der  Keflex  des 
Wortes  in  einigen  Sprachen  (Sanskrit  und  Deutsch)  lächelnd,  in 
einer  andern  (lat.  miru-s)  erstaunend  bedeutet.  Von  dem  intrs. 
erstaunend  zum  causalen  erstaunen  machend  ist  ein  leiohter,  von 
den  alten  Sprachen  tausendfach  gemachter  Schritt,  vgl.  z.B.  sskr. 
dbäru  saugend  =  d-rjXv-g  säugend,  sskr.  adhäsam  (2  dhä)  sog  = 
i&riatc  säugte  u.  s.  w. 
Vgl.  sskr.  smera  lächelnd. 

sya  f.  syä  pron.  demonstr. 

goth.  nom.  s.  f.  si  sie,    ahd.  f.  sg.  nom.  siu,  acc.  sia  sie,  nom.  acc.  pl. 
sie,  sio,  siu. 

Vgl.  sskr.  sya,   syä  (tyad)  jener,  besonders  jener  bekannte,   nur  vedisch; 
send,  hyat  ntr.  ist  relativ  und  sinngleich  mit  yat. 

sru  sravati  fliessen,  strömen. 

^V'  für  (fQv-,  ^^H  für  aQfMi,  ^iv-ato,  i-^^v-riv  fliessen.  —  altirisch  sruth 
flomen  (u-Stamm)  sruaim,  nom.  pl.  sruama  (i-Stamm)  Strom. -f  lit.  srav- 
ju,  srav-eti  fliessen.  —  ksl.  stru  =  sru,  o-strova  f.  Insel,  gleichsam  afi- 
(fi^goTj,  stru-ja  f.  =  lit.  srove  =  srovja  Strömung.  —  an.  strau-m-r, 
ahd.  stro-m  m.  Strom. 
Vgl.  sskr.  sru ,  sravati  fliessen ;  parisravati  umfliesst  =  nt^i^^H  umfliesst. 

snita  fliessend ,  ergossen ,  part.  pf.  pass.  von  sru. 

^r/ro-^  fliessend,  ergossen,  TifQ^-^^vro-g  umflossen.  +  vgl.  lit.  sru- 

tä  f.  Jauche. 

Vgl.  sskr.  sruta  fliessend,  ergossen,  parisruta  umflossen. 

parisruta  umflossen. 

nkoC^^vTO-g  umflossen. 

Vgl.  sskr.  parisruta  umflossen. 

sruti  f.  das  Fliessen,  von  sru. 

(^vai-q  f.  das  Fliessen. 

Vgl.  sskr.  sruti  f.  das  Fliessen. 

srava  m.  sravä  f.  das  Strömen,  Fliessen,  von  sru. 

^o-(  für  aQOßO-g  m.  ^1}  f.  das  Strömen,  Fliessen.  +  ^i^«  »ravä 
f.  das  Strömen,  Fliessen.  Mit  dem  sskr.  Pflanzennamen  sravä  f. 
Sanseviera  zeylanica  mag  man  ^vg  m.  Sumach  und  ^-la  f.  Gra- 
natapfel vergleichen. 
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Vgl.  sskr.  sraya,  srava  m.  das  Strömen,  FUessen,    giri-BraTÄ  f. 
ein  Bergstrom. 

slidh  verletzen. 

lat.  laedere  verletzen.  4~  g^oth-  sleith-ja-s  (wie  lanth-a-s  von  lindan  =  ig. 

mdh),  ahd.  slithi,  slidi  schädlich,  gefahrlich,  grimmig,  goth.  sleith-a  f. 

Schaden. 

Vgl.  sskr.  sridh  verletzen,    a-sridh,    a-sredhant  nicht  schadend,   fromm, 

friedlich. 

Doch  könnte   man   lat.  laedere   auch  ztmi   deutschen  slitan  slait,  nhd. 

schleissen,  verschleissen  stellen. 

sink  scMucken. 

IvC»  (=  Xvyy-jto)  Ivyyttvofiat  schlucke,  schluchze,  At^l,  Xvy-fto-f  Schluk- 
ken. —  altirisch. slucit  sie  verschlingen,  ro-slogeth  absorpta  est.  +  tkd 
sluccan  schlucken.    S.  G.^  371. 

sva,  sve  er,  selbst,  pron,  deraonstr. 

ov,  ol,  ßoiry  i,  ^-.  —  lat  sibi,  se.-{-ksl.  sebÖ  sibi,  s^  acc.  sich.  —  gotk. 
si-k.    Die  griechischen  Formen  gehen  sicher  auf  or^-  =  sva  zurück. 
Vgl.  sskr.  sva  selbst  in  sva-tas  von  selbst,  abl.  und  in  Compositas  wie  srt- 
gatam  für  sich  u.  a.;  zend.  hva  selbst,  qa-tö  =  sskr.  sva-tas  von  selhit 
Aus  sa  und  va,  vgl.  sava  eigen. 

svadhä,  svadh  zu  eigen  machen,  ans  sva  =  sava 
und  dhä  setzen,  thun. 

17^-0;  n.  gewohnter  Aufenthalt,  Sitte,  i^d^e-to-g  vertraut,  ^^-oüb-f 
gewohnt,  gewöhnt,  zahm,    id^tn  bin  gewohnt,  pflege,   l^-o(  n. 
Sitte,  -f-  goth.  sid-u-s  m.  Sitte. 
Vgl.  sskr.  Bvadh&  f.  SelbsUndigkeit,  WiUknr. 

1.  svaya  selbst,  eigen,  von  sava,  sva. 

ksl.  svo/.  Stamm  svojtl,  suus. 

Vgl.  sskr.  svaya-m  erstarrten  acc.  von  (svaya)  selbst. 

2.  svaya,  zu  eigen,  verwandt  werden,  machen,  De- 
nominativ von  sva  eigen. 

lat.  sue-sco,  sue-vi,  sue-tu-s  gewohnt,  con-suetu-do  f.  -|- ksl.  sro- 
j%  svoi-ti  vertraut,  verwandt  werden,  sva-t&  m.  Verwandter. 
Vgl.  zend.  *qae  (=  qaya  =  svaya)  in  qaS-ta  ang^örig,  qae-t&t 
f.  Selbstheit,    qae-ti  f.  das  Selbst,    qae-tu  f.  Angehörigkeit;  Ter 
wandtschaft  m.  Verwandter,  qae-tva-datha  m.  f.  Verwandter. 

sväta  zu  eigen  gemacht  (von  sva-ya). 

lat.  con-suetu-8.    -|-    lit.  svota-s  =  ksl.    syatfi   m.  Ver 

wandter. 

Vgl.  zend.  qaeta  (=  qayata)  angehörig. 
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sveser  f.  Schwester, 

lat  soror  f.  —  altirisch  siar  in  siur-nat  Schwesterchen,  cambr. 
chwaer  pl.  chwior-yd,  com.  huir  (nach  Ebel  ^  hvnir),  arem. 
cboar  Schwester. ,  -|-  liU  sesü  gen.  ses^r-s ;  altpreuss.  swestro  f. 
=  ksl.  sestra  f.  —  gotb.  svistar  f.,  nbd.  Schwester  (germanische 
Grundform  svestr  ans  svesr,  wie  ksl.  sestra  ans  svesr-a). 
Vgl.  sskr.  syasar  f.,  zend.  qanhar  f.  Schwester. 

sveserina  m.  Sohn  der  Schwester  der  Mut- 
ter, von  svasar. 

lit.  seseryna-s,  seserena-s  m.  Sohn  der  Schwester  der  Mat- 
ter, Vetter.  -|-  lat.  sobrinus  m.  sobrina  f.  con-sobrinn-s 
Kinder  zweier  Schwestern,  Geschwisterkind,  Vetter,  so- 
brina- steht  für  sosorlnu-,  sosrinn,  sos-th-rinn,  woraus 
denn  regelrecht  sofrinn-,  sobrinu-  wurde;  die  Einschie- 
bung  des  Dentals  zwischen  die  Gruppe  sr  wie  in  tenebra- 
fur  temes-ra  =  tamasra,  cerebru-  für  ceres-ru  von  ceres 
=r  ig.  karas  Haupt,  fünebri-  für  funes-ri  von  fünes-,  fe- 
neb-ri  von  fenes,  membru-  für  mems-ru  von  mems  =  ig. 
mamsa  Fleisch  s.  europ.  mamsra  u.  s.  w. 

sveljura  m.  Schwäher,  Schwiegervater. 

ixvQo-^  m.  Schwäher,  ixv^  f.  Schwieger.  —  lat.  socer,  Stamm  socero- 
m.  —  com.  hvigeren,  cambr.  hod.  chwegrwyn  socer,  com.  hveger,  cam- 
brisch  hod.  chwegr  socrus.  -f-  lit.  szeszura-s  m.  —  ksl.  svekrü  m.  Schwä- 
her. —  goth.  svaihran-,  ahd.  swehur,  mhd.  sweher  m.  Schwäher,  goth. 
Bvaihron-  f.  Sch¥deger. 

Vgl.  sskr.  9vaQura  Schwäher,  durch  Assimilation  für  svagura ,  wie  erhellt 
aus  zend.  qa^ura  (d.  i.  svagnra)  Schwäher. 

svej^rü  f.  Schwieger,  Schwiegermutter,  f.  zu  sve- 
l^ura. 

lat  socru-s  f.   —    com.  hveger,    cambr.  hod.  chwegr  socrus.  -f- 
ksl.  svekry  f.  Schwieger;    auch   ahd.  swigar  f.  mag  ein  alter  u- 
Stamm  sein. 
Vgl.  sskr.  Qva^ru  f.  Schwieger. 

sveks  sechs. 

« 

?|  (für  o^^,  jrii).  —  lat.  sex.  —    altirisch  se,  cambr.  chwech  (aus  sves) 
sechs.  +  lit.  szeszi  f.  szeszios  sechs.  -—  goth.  saihs,  nhd.  sechs. 
VgL  sskr.  shash,  zend.  khshvas  sechs. 

sveksj^anta  sechshundert  (sveks -fl^anta). 

lat.  sexcenti. 

Vgl.  zend.  khshvasgata  sechshundert. 

sveksdel^an  sechszehn  (sveks+del^an). 


840        III.  Wortschatz  der  europäischen  Spracheinheit 

lat.  sedecim  (für  sexdecem).  ^'.fthd.  mhd.  sehszehen,  nhd.  sechi- 

zehn. 

Vgl.  sskr.  shodagan   (für   shash-da^an) ,    vgl.  zend.   khahvas-da^ 

der  sechszehnte. 

sveksta  der  sechste. 

FxTo-c  (iur  ^|ro-f).  —  lat.  sextus.  —  altirisch  sessed ,  cambr.  cha- 
echet  der  sechste.  4"  li^*  szeszta-s.  —  goth.  saihsta,  nhd.  sechste. 
Vgl.  sskr.  shashtha,  zend.  khstva. 

svad,  svädatai;  caus.  svadaya  schmecken,  gut  schmecken, 
gefallen. 

avd'ttvm^  t-ad-oVf  t-äd-a  gefallen,  fj^ofiai  habe  Gefallen,  freue  mich,  ^S- 
oi  n.  ri^-avii  f.  aa-fi^vo-g  freudig,  gem.  —    lat  suäd-u-s  beredend  (ge- 
fallen machend),  suädere  gefallen  machen.  -{-  ^i^  deutsch  s.  avädu. 
Vgl.  sskr.  srad  svadati  kosten,   svadate,   svädate  g^t  schmecken,   caos. 
svadaya;  svädana  u.  das  Kosten,  Gutschmecken. 

svadti  f.  Vergnügung,  Lust,  von  svad,  sväd. 

4<y*-f  (für  jJJ-T^-ff,  <y^ijJ-Ti-ff)  f  Vergnügung,  Lust.  -(-  ksl.  slasti 
f.  Vergnügung,  Lust,  von  slad  =  ig.  svad,  sväd. 

svädu,    compar.  svädians,    superl.  svädista  süss, 
angenehm,  von  svad,  svädatai. 

>}<^(^-*(,  r^Sitav^  rjdiaTos  süss,  angenehm.  —  lat.  suav-i-s  für  soadv- 
i'S.  -f-  goth.  sut-s  süss.  —  german.  svötja  süss  (aus  svotu-)  in  an. 
soetr,  as.  swoti,  ags.  svete,  engl,  sweet;  ahd.  swuazi  und  ge- 
wöhnlich suazi,  suozi,  mhd.  süeze,  nhd.  süss.  Im  lit.  saldo-s 
süss  nimmt  man  Einschub  von  1  an,  vielleicht  darf  jedoch  an 
das  freilich  unbelegto  sskr.  svard,  svardato  erinnert  werden,  dem 
die  Bedeutung  von  svad  gegeben  wird;  zu  diesem  svard  schmek- 
ken  würde  nicht  übel  passen  lat.  ab-surd-u-s  abgeschmackt  und 
sard-are  sapere  d.  i.  klug,  vernünftig  sein. 
Vgl.  sskr.  svadu,  sv&diya&s,  svädishtha  süss,  angenehm. 

svan,  svanati  tönen. 

altlat.  sonit,  sonore  tönen,  lat.  son-are.  —  altirisch  son  ra.  Wort  s.  sva- 
na,  altirisch  sen-m  sonus,  cambr.  sain  pl.  seiniau  sonus.    Ags.  svins-ian, 
svyns-ian  tönen  ist  mit  s.  weitergebildet. 
Vgl.  sdo*.  svan,  svanati  tönen. 

svana  m.  Ton,  Klang. 

lat.  sonu-s  m.  Ton,    soni-pes  klanglüssig.    —    altirisch  son   (a- 

Stamm)  m.  Wort. 

Vgl.  sskr.  svana,  svana  m.  Ton. 

svanas  n.  Geräusch,  Ton. 

lat.  sonor  m.  Klang,  sonorus,  altlat.  sonore  dat.  inf. 
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Vgl.  ved.  Bvanas   n.   Geräusch,    tuvi-shyanas  mächtig  rauschend, 
stark  tönend,  laut  rufend. 

1.  svap  schlafen,  caus.  sväpaya  einschläfern. 

lat.  8op-or  m.  Schlaf,   sopio  schläfere  ein,   caus.   -f~    ^^1.  Büp-l-j%  süp-ati 
schlafen,  neuslav.  za-sipiti  einschläfern.  —    an.  svefja,  ahd.  antrswebjan, 
mhd.  ent-sweben  einschläfern;  an.  sef,  svaf,  sofa  schlafen:  sterben. 
Vgl.  sskr.   svap   svapiti  schlafen,    sterben,    cans.  sväpaya  einschläfern; 
tödten. 

svapna  m.  Schlaf,  Traum,  von  svap. 

v7ivo-g  m.  Schlaf.  —  lat.  somnu-s  m.  Schlaf.  —   cambrisch  hun, 
arem.  hun  Schlaf,  hun-fre  Traum.    +    lit.  sapna-s  m.  Traum,  jp 
ksl.  Bunü  m.  Schlaf,  Traum.  —  an.  svefn  m.  Schlaf. 
Vgl.  sskr.  svapna  m.  Schlaf,  Traum:  zend.  qafna  m.  Schlaf. 

svapnia  n.  von  svapna. 

tv-vnvtO'V  Traum  =  lat.  in-somniu-m.  —    lat.  somniu-m 
in-somniu-m  Traum,   in-somniu-m,  in-somnia  f.  Schlaflo- 
sigkeit. 
Vgl.  ved.  duh-shvapnya  n.  böser  Traum,  unruhiger  Schlaf, 

2.  svap ,    svapati ,    auch   svab   heftig  bewegen ,   werfen, 
streuen,  schweifen  lassen. 

ad/5-o-nn.  heftige  Bewegung,  aoßi-m  erregen,  scheuchen  med.  sich  heftig 
bewegen.  —  lat.  in-sipere,  in-sipit  hineinwerfen,  sup-äre  werfen,  streuen, 
dis-sipäre  zerstreuen,  pro-säpia  f.  Nachkommenschaft.  4~  lit-  supü,  süp-ti, 
8up-6ti  schwingen,  schaukeln,  svamb-ala-s  m.  das  (schwebende)  Bleiloth. 
—  ksl.  süp%  su-ti  fundere,  su-n%  (für  sup-n^)  su-n^ti  efifundere,  süp-ü  m. 
cumulus,  su-nü  und  sy-nü  m.  Thurm,  8yp-l-j%  syp-ati  spargere,  fundere, 
ra-süpi^  ra-su-ti  und  ra-sypajq  ra-sypati  dissipare,  dispergere,  svep-l-j^ 
svep-iti  agitare,  und  svep-etati  sq  moveri.  —  an.  sopa,  ags.  sväp-ian, 
engl,  to  sweep  vibrare,  verrere,  ahd.  sweif-an  drehen,  winden,  sweib  m. 
Schwingung;  deutsche  Grunform  svip,  svif.  Am  reichsten  ist  das  Verb 
im  Slavischen  entfaltet 

svapä,  svabä  f.  Schweif,  von  svap,  svab. 

aoßri  f.  Schweif,  Pferdeschweif,   -f'    ^°*  svipa  f.,    ahd.  sweif  m. 
Schweif  von  svib  =  svab;  vgl.  ksl.  chob-otü  m.  Schweif. 

1.  svar  tönen,  schwirren;  loben. 

lat.  zum  Intensiv  su-sur(r]«u-s  murmelnd,  flüsternd,  su-Bur(r)-u-s  m.  da- 
von su-surr-are;  sorex  =  vQa^  Spitzmaus.  -^-  lit.  sur-mä  f.  Pfeife.  —  ksl. 
Bvir-ati  pfeifen,  chval-iti  preisen.  —  ags.  svari-an,  sver-ian  sprechen,  sver- 
ian  schwören,  and-svarian,  engl,  answer  antworten,  avq-iy^  f.  Pfeife 
wird  bedenklich  durch  dorich  rv^Cada  pfeife. 
Vgl.  sskr.  svar  svarati  tönen,  loben,  svara  m.  Ton,  svarya  preiaUch. 
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2.  svar  pfeifen,  specialisirt  aus  svar  tönen. 

avQ-ty^  f.  Pfeife,  avqd^ta  pfeife  aas  avQiyy-^m,  vg-^t^  Spitzmaus  =  lat. 
sorex.  +  '^fil.  svir-j%  svir-iti  pfeifen,  svir-ükü  m.  Ton,  Pfeife,  sur-üna  f. 
fistula.  —  lit.  sur-mä  f.  Pfsife,  Flöte,  Schalmei. 

3.  svar,  svarati  quälen,  beschweren. 

ahd.  sweran  schmerzen,  schwären,  swer-o  m.  Schmerz,  Schwäre,  swar, 
swär-i  lastend,  schwer,  schmerzlich,  swär-i  f.  Schwere,  Schmerz.  Wie 
mit  swar  schwer  lit  sver-ti  wägen,  svar-a-s  m.  Pfund,  Gewicht  zusam- 
meixhänge,  ist  nicht  ganz  klar 

Vgl.  sskr.  svar  svarati  quälen,  svar  svrnäti  verletzen;  zend.  qara  m. 
Wunde  (Schwäre),  qäiri  f.  Tadel. 

sväria  gravis. 

lat.  seriu-s  ernst.  4~  &hd.  swäri,  mhd.  swaere. 

svarda  dunkel,  schwarz. 

lat«  surdu-s  dunkel,  color  surdus  dunkle  Farbe,  dann  „taub^S  sord-e-s  f- 
Schmutz,  Trauerkleidung,  sord-eo,  sordere.  +  goth.  svart-a-s,  ahd.  swan 
schwarz,  ahd.  swarzi  f.  Schwärze,  swarzen,  mhd.  swarzen,  nhd.  ver8chwt^ 
zen,  schwarz  werden. 

1.  sval,  svelati  leuchten,  glühen. 

aiX-^S  n.  Glanz,  aeX-avrj  =  iX-^vri  f.  Fackel,  Z(X-iivrj  Mond.  —  altirisch 

siiil  g.  süla  f.  Auge,  Stamm  svali-,  W.  C*  541.   +    lett.  swel-u,   swel4 

sengen.  —  ags.  svelan  glühen,  svol  Hitze,  ahd.  swil-iz-6n  schwelen,  nhd. 

schwül. 

Vgl.  sskr.  sur  surati  leuchten ,  glühen ,  sura  m.  Sonne ;  zend.  qare-tha  n. 

qare-nanh  n.  Glanz. 

2.  sval  schwellen. 

aaX-O'S  m.  das  Schwanken,  Wogen,  Schwall,  besonders  der  des  Meen, 
novTov  adXos,  Kovl-aattXo-g  für  KovC-a^Xo-g  Staubschwall,  Staubwirbel 
aaX-^ih-iiv  in's  Schwanken  bringen  med.  schwanken.  —  lat.  salu-s  m.  sa- 
lu-m  n.  das  Wogen,  besonders  des  Meeres,  daher  auch  Meer,  offbet 
Meer.  -{'  ^b-  s^^llan,  ahd.  swellan,  mhd.  swellen,  swall,  schwellen  (ver- 
schmachten), ahd.  swellan  (=  swalljan),  mhd.  sweUen,  nhd.  schwellen, 
schwellte,  schwellen  machen,  stauen,  hemmen  (verschmachten  lassen), 
goth.  in  uf-svalleini-  f.  Aufschwellung,  Aufgeblasenheit,  Hochmuth,  mhd. 
swal-m  m.  Strudel  im  Wasser,  daher  die  Schwalm  in  Hessen? 

svaliä   f.  Sohle,   Fusssohle;    Sohle  =  Schwelle, 

vXta  f.  bei  Hesych.  vXuii'  rovg  xoQnttiCvovg  xofAOvg,  —  lat.  solea 
f.  Sohle.  4~  goth.  sulja  f.  Sohle,  ga-suljan  d^tfieXiovr ,  fund«ure, 
dazu  ags.  syll,  sylle  f.,  ndd.  süU  Schwelle,  ahd.  swelli  n.,  mhd. 
swelli  n.  f.,  nhd.  Schwelle,  basis;  zu  sulja  Sohle  ahd.  swilo,  swü, 
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mhd.  Bwile  m.  Schwiele ,  Fusssohle.    An  Entlehnung  ist  gar  nicht 
zu  denken.    Zu  sval  schwellen. 

svig,  svigäya  schweigen. 

aiy-ij  f.  das  Schweigen,  aiya-w  schweige,  aiy-riXo-g  schweigend,  -f-  as. 
swigön,  ahd.  swigen,  swiken,  mhd.  swigen  praet.  stark  sweic  schweigen; 
vergehen.  Vgl.  as.  swican  praet.  swSk,  ahd.  swihhan  ermattan,  nachlas- 
sen, im  Stiche  lassen,  ahd.  swik-ali,  swig-ali  f.  das  Schweigen. 

svigala,  svtgala  hell,  schimmernd. 

aiyaXo^ig  blank,  schimmernd,  aiyako-to  glatt,  blank  machen. -f- as.  svigli 
ags.  svegle  hell,  schimmernd,  vgl.  goth.  svik-na-s  rein,  keusch. 

svid,  svidiati  schwitzen  2.  schweissen,  Metall  schmel- 
zen. 

/J-/01  schwitze,  7J-of  n.  Seh  weiss,  2.  a/J-i?^-j  m.  Eisen.  —  lat.  süd-or, 
süd-are.  —  cambr.  chwys  sudor  W.  C.4  241.  +  lett  swi-stu,  swid-u, 
swis-t  schwltipen.  —  ahd.  swizjan  schwitzen  2.  sweiz-jan  schweissen,  Me- 
tall schmelzen. 

Vgl.  sskr.  svid  svidyati  schwitzen,  svedana  n.  das  Schwitzen  2.  svidita 
geschmolzen,  svedani  f.  eiserne  Platte,  Pfanne. 

svidra  m.  Seh  weiss,  von  svid  schwitzen. 

iÖQO'g  m.  (für  OjridQo)  Schweiss,  IS^-io  schwitze.  +  lett.  swidr- 
a-s  m.  Schweiss,  swidr-flt  schwitzen. 

svaida  m.  Schweiss,  von  svid. 

ahd.  sweiz  m.  (a-Stamm)  Schweiss. 

Vgl.  sskr.  sveda  m.,  zp.  Gl.  qaedhe-m  Schweiss. 

svin  schwinden. 

aiv-ofim^  äol.  aCwofiai  =  aiv-jo/iai  (mache  schwinden,  verschwende)  raffe, 
raube.  4"  ^hd.  swin-an,  mhd.  swinen  schwinden.  Grundform  svan  vgl. 
schwinde,  schwan-d  und  lat.  san-ie-s  f.  Eiter  für  svan-ie-s,  eigentlich 
Schwund,  vgl.  tabes  Schwund  und  Jauche. 

svip  aus  svap  schweigen. 

auan-ii  {£ur  ai-a^n-ri)  das  Schweigen ,  auana-to  schweige,  alma'  awna, 
Miaaanun.  4-  mhd.  swift  schweigend ,  ahd.  gi-swifton  schweigen  zu  goth. 
sveiban,  svaif  aufhören  und  mit  diesem  zu  ig.  svap  schlafen.  Merkwür- 
dig ist  die  Gleichheit  des  messapischen  (d.  h.  wohl  italiotisohen)  a&Ttrdu 
and  ahd.  swifton,  woraus  sich  ein  europäisches  sviptäya  schweigen  con- 
struiren  Hesse. 


Alle  die  Herren,  welche  mich  mit  anregenden  und  fördern- 
den Zuschriften  bezüglich  der  ybrliegenden  Arbeit  beehrt  haben, 
bitte  ich  sich  meines  besten  Dankes  versichert  zu  halten. 

Insbesondere  bekenne  ich  mich  dem  Herrn  Professor  Ernst 
Windisch  in  Heidelberg  verpflichtet.  Derselbe  gestattete  mir 
nicht  allein,  die  von  ihm  zur  vierten  Auflage  von  G.  Curtius' 
Orundzügen  der  griechischen  Etymologie  gesammelten  reichen 
Belege  aus  den  celtischen  Sprachen  meiner  Arbeit  einzuverlei- 
ben, sondern  machte  mich  auch  auf  eine  bedeutende  Anzahl.^ 
von  Fehlem  und  Versehen  aufmerksam,  welche  die  zweite  Auf«- 
läge  des  jetzt  neu  erscheinenden  Werkes  entstellten.  Die  der 
angegebenen  Quelle  entlehnten  celtischen  Parallelen  sind  mit 
W.  C*  bezeichnet. 

Nicht  minderen  Dank  schulde  ich  einem  jüngeren  Freunde, 
dem  Dr.  phil.  Adalbert  Bezzenberger  in  Merseburg,  welcher 
mich  mit  vielen  werthvoUen  Beiträgen  erfreute  und  durch  seine 
freundliche  Theilnahme  die  Lust  an  der  Arbeit  stets  rege  er- 
hielt. Die  Verwerthung  dieser  und  anderer  Zuschriften  behalte 
ich  mir  für  einen  das  ganze  Werk  abschUessenden  Nachtrag  vor. 


Druckfehler. 

S.  7,  Z.  15  von  oben  1.  lit.  asztüni,  aszifinios.  —  S.  12,  Z.  30  lies 
&9ya.  —  S.  25,  Z.  30  1.  as.  -  S.  58,  Z.  21  1.  §rva.  —  S.  59,  Z.  11  ist 
gyena  zu  streichen  (W).  —  S.  64,  Z.  34  1.  g^gnati.  —  S,  81 ,  Z.  13  lies 
„sehen"  statt  „glänzen**.  —  S.  104,  Z.  21  1.  ckotov,  —  S.  105,  Z.  7  lies 
d^-telt,  onomatopoetisch.  —  S.  110,  Z  37  1.  durbhara.  —  S.  115,  Z.  25 
1.  ni-dagha.  —  S.  129,  Z.  32  1.  viipto,  ^yi^/;a.  —  S.  130,  Z.  18  1.  navya.  — 
S.  132,  Z.  41  1.  qa-paithya.  —  S.  134,  Z.  9  1.  pa§u  m.  —  S  135,  Z.  37 
1.  nhd.  —  S.  179,  Z.  23  1.  mush-näti.  —  S.  183,  Z.  21  1.  yas.  —  S.  192, 
Z.  89  1.  chrab-rö,  (chrab).  —  S.  197,  Z.  28  1.  lavänaka.  —  S.  204,  Z.  34 
u.  36  1.  Auslauts.  —  S.  226,  Z.  32  1.  saptanU.  —  S.  240,  Z.  27  1.  Wöl- 
bung. —  S.  307,  Z.  27  1.  khshuQtÄ.  —  S.  316,  Z.  22  1.  nom.  m.,  Z.  23  1. 
catanrö.  —  S.  822,  Z.  7  1.  zanga.  —  S.  343,  Z.  23  1.  di  man,  acc.  sg.  din 
ihn,  sie,  acc.  pl.  dins  sie.  —  S.  401,  Z.  10  1.  yajriiya,  Z.  18  1.  yat  (ver- 
binden), Z.  22  1.  verbinden.  —  Auf  S.  470—480  ist  das  Zeichen  +,  wel- 
ches die  nordeuropäischen  von  den  südenropaischen  Reflexen  trennen  soll 
wiederholt  versetzt.  —  S.  625,  Z.  37  1.  gleichen  Stammes  mit  düna. 


Druck  der  Üni^rs.-Buchdruckerei  von  E.  A.  Huth  in  Göttingen. 


